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ანოტაცია 
  

ანოტაცია 

ფერეიდნული დიალექტის კორპუ სული ლექსიკონი არის ნაწილი პროექტისა „საქარ- 
თველოს ლინგვისტური პორტრეტი“. პროექტი მიზნად ისახავს ქართული დიალექტური მრა- 

ვგალფეროვნების კორპუსულ დოკუმენტირებას. ფერეიდნული დიალექტური კუნძული 400 
წლის წინ ჩამოყალიბდა ირანში, ისპაჰანის მახლობლად, ფერეიდანის რეგიონში, მისი სამეც- 

ნიერო დოკუმენტირება და შესწავლა მხოლოდ გასული საუკუნის 20-იანი წლებიდან დაიწყო, 
ლექსიკონი მომზადებულია ქართული დიალექტური კორპუსის პლატფორმაზე, რომელიც 

შეიქმნა შოთა რუსთაველის საქართველოს ეროვნული სამეცნიერო ფონდის მხარდაჭერით, ის 

ეყრდნობა დღემდე ბეჭდურად გამოცემულ ლექსიკოგრაფიულ მასალებს, ჩვენ მიერ სხვადასხვა 
დროს მოპოვებულ მდიდარ ლექსიკოგრაფიულ ინფორმაციას და ქდკ-ის ტექსტებს. 

ლექსიკონი მოიცავს მდიდარ ლინგვისტიკურ ინფორმაციას, მასში წარმოდგენილია არა 

მხოლოდ მთავარი ფორმა, არამედ მისი ფონეტიკური და გრამატიკული ვარიაციები სათანადო 

გრამატიკულაი, სემანტიკური და სტილისტიკური მარკერებით. როგორც მთავარ ფორმას, ისე 
ვარიაციებს ახლავს საერთაშორისო ტრანსლიტერაციული ჩანაწერი, სპარსულიდან ან სპარსუ- 

ლის გზით შესულ სიტყვებს ახლავს ინფორმაცია ნასესხობის შესახებ და შესაბამისი ჩანაწერი 

სპარსულად, ლექსიკონი ილუსტრირებულია და მოიცავს დიდძალ ენციკლოპედიურ ინფორმა- 
ციას ფერეიდნის შესახებ, , 

ფერეიდნული ლექსიკონი მნიშვნელოვანი ნაბიჯია დიალექტური კუნძულის დოკუმენტი- 
რებისა და კვლევის საქმეში, ამასთან ის არის ფერეიდნელებისთვის კარგი სასწავლო საშუა- 

ლება, რომელიც მათ დიდ დახმარებას გაუწევს მშობლიურ კულტურულ გარემოსთან რეინტეგ- 
რაციის საქმეში,



ტიი!მიი 
  

ტიი0ისმLI0იი 

Cიჯსყ§ 8350ძ LXICMიოვი 0! X#6I6/ძვიჯ!ვიე LX3216C! (5 2 ლინ” 0, (იჩი 0I0)ლ0L 

LIითა150IC ჩლIVC2IL 0, Cილი0””Iმ. 1ჩით ლხ)ლCIIVC 0, (MC დ0-0)ლC( I5 10 იI0VIძი Cიოეს§ 

ძისოლი1!0ძ ძIიIიიგს/ თმი!ჩ§5(იყ 1ჩC ძIVC I5ICV 0, CC0”წIმი ძIმI1CC(§. (ჩი წიითმI0ი 

0წ16C L06ICVძგიIგი ძI2ICC( I§|მიძ Iი IIგი, ილCმI I§წმჩმი, ძ2105 ხმCM გხის! 400 ჯიგლ. 1%C 

§CI6იხჩC 5(სძI05 IიI0 (ჩC ძIმICCL გიძ I(5 ძილსთიი!მწ0ი ხიყგი Iი (ხი 20105 ი 1ჩხC 1251 

იცი1სი. 

1ჩხC ძ'ხნყიიმსV 8925 ხილი იICიმIიძ ლი (ჩC იIმIIი„თ 0! Cლი0”წIგი ძI21ლC( C0(ის§ 

V/ხICI V/25 CIC210ძ VVILხ (ხ0 §სიიიLI 0! 5ხ012 ILს518VCII Mგე(Iიი2მ) 5C(0ილი ჩისიძენიძი 0L 

C900L01მ. 

C0ჯს§ ხმ50ძ ძICყლიი2გი 0! L6ICVძმიIგი ძIმ16C( ილსიძ§ ლი (ჩი CXI5Iი8ნ იIი1იძ 

16XIC0ყLმიიIC ძმ1მ; II Cცისწმ1ი§ IICი 10XIC0ყLგიიI0 (იჩწთგ(0ი იხIმIილძ ხV V5 მ 0IIICIცი: 

IIთძ§ გიძ 1ხ06 (CXI§ 0, იი C060 გი LIმ1CCL C0+იყ§. 

1ი6 ძI!C0იმIV ლიხIმ005 Vმ8( IIინსI§VIC Iი(ითმII0ი. I( §სხთ115 ი0( 0იIV თმIი ჩწიოთა 

0'ძI210CL8) სიI(§ ხს(1ხ0I იხიი6VIC გიძ ი-მთIთიმIVმIIმII065 (0001ჩნC” VILჩ ლილ-ლყილიძ!ი8 

ზხმოითეგICგს §0-იგიVC გიძ §LVII§VIC იიმ”MCI§. 

1ი6თმI)ი წიჯი1§ მ5VCII გ§ (0CII V2II811005 2LC ჩ0CIICV/Cძ ხV Iი1იიგ(იიმ! (L205I1I10+მ(I0ი 

L6C0Lძ5. ნ6=5I2ი V0Iძ§ 0L 1ი056 ხ0II0CM0ძ VI2 ჩილIმგი მI6 გილ0თიგი10ძ ხV )1იწილთგიიი 

ლიი ხი=ო-0M/Iინ§ მიძ ICICVმიL! IXCC0Iძ§ (ი წლლIმი 26 9IVლი. 1ჩC ძაისიიმ ჩე§ ხილი 

IIს§C-216ძ გიძ Cლი1მIი§ გხსიძმი! 6იCVCI0ი00IC ძ21გ გხის! წიIიVძმგი IL§CIL. 

LCICVძმიIგი ძICI0იმი/ 15 მ ხIი §10ი წI0IVმVძ Iი ძიისიითი1მწ0ი მიძ LC§C29VCნ 1010 

ძI2!6CLI51მ8იძ. ტიძVხხებ)5 ო0IC1ხCძI!CI0იმMV152900ძ (IმIიI!იდ (001 (0L წ0იICVძმიIგი§ ხშ 

C2ი 9I+Cმ2LIV მ5515( Lხიიი Iი 166 000055 01 (CIი100I2L0ი IML0 იმVIVC CსILსIგI ლიVIიითილი(ს.



ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

წინასიტყვაობა 

ფერეიდნული დიალექტის კორპუსული ლექსიკონი არის ნაწილი მრავალწლიანი პროექ- 
ტისა, რომელსაც საუკუნეთა მიჯნაზე ჩაეყარა საფუძველი არნოლდ ჩიქობავას სახელო- 
ბის ენათმეცნიერების ინსტიტუტში. ეს გახლავთ პროექტი „საქართველოს ლინგვისტური 
პორტრეტი“ (იდეის ავტორი და სამეცნიერო ხელმძღვანელი – მარინა ბერიძე), რომელიც 
ითვალისწინებდა საქართველოს ენობრივი მრავალფეროვნების თანამედროვე ტექნოლოგიე- 
ბით დოკუმენტირებასა და კვლევას, ამ პროექტის ფარგლებში შოთა რუსთაველის საქარ- 

თველოს ეროვნული სამეცნიერო ფონდის ფინანსური მხარდაჭერით შეიქმნა ჯერ ქართული 

დიალექტური კორპუსი, ხოლო მასზე დაყრდნობით – დიდი ქართული დიალექტური ლექ- 
სიკოგრაფიული ბაზა, რომელიც უკვე არის სხვადასხვა ტიპის დიალექტური ლექსიკონების 
შექმნის ეფექტური საშუალება, 

ქდკ-ში განსაკუთრებული ადგილი ეთმობა საქართველოს საზღვრებს გარეთ გავრცელე- 
ბულ დიალექტებს. ფერეიდნული დიალექტი ირანის ისლამურ რესპუბლიკაში, ისპაჰანის 
რეგიონში მოსახლე ეთნიკურ ქართველთა მეტყველებაა, რომელიც 400 წლის განმავლობა- 
ში ვითარდებოდა მშობლიური კულტურული გარემოსგან იზოლირებულად და დღეისათვის 
უმნიშვნელოვანესი საკვლევი ობიექტია კუნძულური დიალექტოლოგიისათვის, 

გასული საუკუნის დასაწყისიდან აღდგა ფერეიდნელთა კონტაქტები სამშობლოსთან და ეს 
კონტაქტები საუკუნის ბოლოსთვის სულ უფრო და უფრო ინტენსიური გახდა, შესაბამისად, 
დიალექტურ კუნძულში გაჩნდა კულტურული და ენობრივი რეინტეგრაციის მძლავრი ტენ- 
დენცია, ჩვენს ჯგუფს სწორედ ამ საინტერესო ეტაპზე მოუწია ფერეიდნული დიალექტური 
კუნძულის პრობლემებზე მუშაობა, ფერეიდნული მეტყველების დოკუმენტირება და კვლევა. 

დიალექტის მეცნიერული შესწავლა და დოკუმენტირება მეოცე საუკუნის ოციანი წლე- 
ბიდან დაიწყო, სამეცნიერო კრებულებში გამოქვეყნებულია სხვადასხვა დროს ჩაწერილი 
ფერეიდნული მეტყველების ნიმუშები, რომლებსაც ერთვის მცირე ლექსიკონები ტექსტის 
უკეთ აღსაქმელად და მათ საფუძველზე დამყარებული კვლევის შედეგები, დღეისათვის ქდკ- 
ის ტექსტურ კოლექციაში შესულია დიალექტური მასალის ყველა მნიშვნელოვანი პუბლი- 
კაცია და ჩვენ მიერ 2008 წლიდან დღემდე ჩაწერილი ტექსტები. 

ფერეიდნული დიალექტის კორპუსული ლექსიკონის შედგენა ამ სამუშაოს ერთი განუ- 
ყოფელი ნაწილია, 

ლექსიკონის ბეჭდური ვერსია ეყრდნობა ,,ქართული დიალექტების დიდი დიალექტოგ- 
რაფიული ბაზის“ მონაცემებს და მთლიანად შესრულებულია ბაზის ლექსიკოგრაფიული რე- 
დაქტორის გამოყენებით. მხოლოდ ამ ტექნოლოგიის წყალობით გახდა შესაძლებელი დიდღძა- 
ლი მასალის უმოკლეს დროში სტრუქტურირება და ლექსიკოგრაფიული დამუშავება,
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ლექსიკონის ლექსიკოგრაფიული წყაროებიდან განსაკუთრებული მნიშვნელობისა იყო 
ცნობილი სამეულის, ფერეიდნული დიალექტის მკვლევართა – დარეჯან ჩხუბიანიშვილის, 
ჯემშით გიუნაშვილისა და თედო უთურგაიძის ნაშრომები, სამწუხაროდ, დარეჯან ჩხუ- 

ბიანიშვილის გარდაცვალების გამო (2009წ.) შეჩერდა მათ მიერ გასული საუკუნის 70-იან 

წლებში დაწყებული კვლევა. ვიდრე ფერეიდნული დიალექტის მონოგრაფიულ კვლევას 
მოვკიდებდით ხელს, ჩვენ შევკრიბეთ ქალბატონ დარეჯან ჩხუბიანიშვილის მიერ გამოქვეყ- 
ნებული ყველა სტატია, თეზისი და სალექსიკონო მასალა და გამოვეცით მისი წიგნი „საე- 
ნათმეცნიერო წერილები“, 

ჩვენ მიერ ფერეიდნული დიალექტის კვლევის მიმართულებით გადადგმული ყველა ნაბი– 
ჯი, მათ შორის ფერეიდნულის კორპუსული ლექსიკონის შექმნაც ამ წიგნით დასრულებული 
ერთი ეტაპის მემკვიდრეობითი გაგრძელებაა, 

ქდკ-ის ფერეიდნული ლექსიკონის წყაროები: 

12. 

13. 

„ ლ. აღნიაშვილი, სპარსეთი და იქაური ქართველები, ტფილისი, 1896 წ. 
·. ე. თოფურია, ნიმუში ფერეიდანის ქართული ენისა, ლომისი, M16, 1922 წ. 

„ ს. ასლანიშვილი, ქართველები სპარსეთში (სტატიას დართული აქვს ი. ჭეიშვილის 

მიერ 1919 წელს ფერეიდანში ჩაწერილი ლექსიკური მასალის ნიმუშები), ბახტრიონი, 

M18, 1922 წ. 
არნ, ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი, ტფილისის უნივერსიტეტის 
მოამბე, ტ.VII, 1927 წ. 

„ შ. ძიძიგური, ქართული დიალექტების ქრესტომათია ლექსიკონითურთ, თბილისი, 

1956წ. 

„ ი. გიგინეიშვილი, ვ. თოფურია, ივ, ქავთარაძე, ქართული დიალექტოლოგია, 1, თბილი- 
სი, 1961 წ. 

„მ, თოდუა, ფერეიდნული ტექსტები, სპარსულ-ქართული ეტიუდები, I I, 1975 წ. 

ლ. ფრუიძე, ფერეიდნიდან ჩამოსახლებული ქართველები, მაცნე, ისტორიის, არქეოლო- 
გიის, ეთნოგრაფიისა და ხელოვნების ისტორიის სერია, MI2, 1975 წ. 

„ ზ, შარაშენიძე, ფერეიდნელი გურჯები, თბილისი, 1979 წ. 
10. 

11. 
ა. ჭელიძე. ფერეიდნელი ქართველები, თბილისი, 2011 წ. 
დ. ჩხუბიანიშვილი, საენათმეცნიერო წერიღები, თბილისი, 2012 წ. – წიგნში შესუ- 

ლია თედო უთურგაიძის, დარეჯან ჩხუბიანიშვილისა და ჯემშიდ გიუნაშვილის მიერ 

სხვადასხვა წელს სამეცნიერო კრებულებში გამოქვეყნებული ფერეიდნული ტექსტები 
და თანდართული სალექსიკონო მასალა, 
ქდკ-ის ლექსიკოგრაფიული ბაზა 
ქდკ – ქართული დიალექტური კორპუსი ჩLL0://C0+00Lმ.0
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ქდკ-ის ლექსიკონის სტატია სტრუქტურირებულია შემდეგ საინფორმაციო ველებში: 
ი სალექსიკონო ერთეული 
ი "სალექსიკონო ერთეულის სალიტერატურო შესატყვისი 
ი "სალექსიკონო ერთეულის განმარტება 
.· ენციკლოპედიური ინფორმაცია 

ილუსტრაციები 
ინფორმაცია სიტყვის ნასესხობის შესახებ 

გრამატიკული, სიტყვაწარმოებითი და ფონეტიკური ვარიაციები 
გრამატიკული, სემანტიკური, სტილისტიკური მახასიათებლები 

უ შიდა ბმულები 

სალექსიკონო ერთეული: სალექსიკონო ერთეული შეიძლება იყოს ცალკე სიტყვა, შე- 
სიტყვება, სიტყვის ფრაგმენტი. სალექსიკონო ერთეულს მიწერილი აქვს გრამატიკული 
მარკერი და ტრანსლიტერაციული ჩანაწერი. 

შესატყვისი: ამ ველში იწერება ზუსტი სალიტერატურო შესატყვისი, თუ ასეთი არ- 
სებობს, 

განმარტება: აქ იწერება შედარებით ვრცელი აღწერითი განმარტება, ამ ველის შევსება 
აუცილებელია, როცა არა გვაქვს სალექსიკონო ერთეულის ზუსტი შესატყვისი სალიტე- 
რატურო ენაში, ხოლო როცა ზუსტი შესატყვისი გვაქვს, განმარტების ველში შეიძლება 
სურვილისამებრ დავამატოთ შესაბამისი ინფორმაცია, ან დაგტოვოთ შეუვსებელი. 

შესატყვისისა და განმარტების გაყოფა კორპუსული მიდგომით არის განპირობებული 

– საჭიროების შემთხვევაში შესატყვისის ველი ავტომატურად შეიძლება მიებას სხვა – 

განმარტებით ან თარგმნით ლექსიკონს, რაც შეეხება ბეჭდურ ვერსიას – აქ ეს ორი ინ- 

ფორმაციული ველი ვიზუალურად არ განსხვავდება ერთმანეთისგან და ერთ ბლოკად არის 
წარმოდგენილი ენციკლოპედიურ ინფორმაციასთან ერთად, 

ენციკლოპედიური ინფორმაცია: აქ მოცემულია ვრცელი ცნობები განსამარტი სიტ- 
ყვით აღნიშნული ცნების შესახებ. 

სალექსიკონო სტატიას შეიძლება ჰქონდეს მოცემული ველებიდან სამივე - შესატყვი- 
სი, განმარტება, ენციკლოპედიური ინფორმაცია ან მხოლოდ რომელიმე მათგანი, 

ამ ველების გამდიდრება და შეგსება მომაგალში ჩვენი ლექსიკოგრაფიული ბაზის გან- 
ვითარების ერთ-ერთი პერსპექტივაა. ენციკლოპედიური ველის ცალკე გამოყოფა საშუა- 
ლებას იძლევა, ვიფიქროთ მასშტაბური დიალექტური ენციკლოპედიური ლექსიკონის 
შექმნაზე. 

ფერეიდნულში შესული უცხო სიტყვების განმარტებისას ძირითადად ვეყრდნობოდით 

შემდეგ ლექსიკონებს: 
1. ჰასან ანვარის დიდი განმარტებითი ლექსიკონი „სოხანი“ (8 ტომად), 

განგი ტიV2II, Lგ-ჩგიდ-ც ხ070+9-6 50Mჩგი, გამომცემლობა “სოხან“, თეი- 

რანი, 1381. 
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2. მოჰამად ჰასანდუსთის „სპარსული ენის ეტიმოლოგიური ლექსიკონი“ 5 ტომად, 

Mიჩმთომძ #Iმ§აგიძის5I, ტი სIVოი0I0ი0CმI LXICIIიი?2სV ი! 1ჩC ჩიL5I2გი 

Lგითსილლ, M25ჩIC #§2მI, ICჩIგი, 1383. 

3. ყოლამჰოსეინ სადრი აფშარის, ნასრინ ჰაქამის და ნასთარან ჰაქამის “თანამედრო- 

ვე სპარსულის ლექსიკონი“ – Cნ.5მძII #I§ხ2I, Mმ§წხი #IიMმი, Mიჯ(იწმი 

LIმMგიI!, # Cიი!ითიი:მსV ჩი მი LICI0იმI=IV, M25ჩ+C MიIგიX, 1CჩIიი, 

1374. 

4. ყოლამრეზა აზარლის “ირანული დიალექტების ლექსიკონი“ – CჩიIგთI0C72 

#ტ72III, /ს LXICIIციმIV ი0L 1IეიI1გი LXIმICC(§5, M0§ჩI+C MIი2720L, 1ICხIგი, 1387. 

5. მოჰამად-მაჰდი ესმაილის ,,ირანული დიალექტების საგანძური (ისპაჰანის პროვინ- 

ცია, რვეული 1)M0ჩნჩგეთთმძ-Mგნძ! 8§თ8”II, ტ IICმვსV 0! 1”/გიIგი LXIმICC1§ 

(I§წმხჩგი XI0CVIიC6C 1), Mმ5ჩIL6 #§5მL, ICხIგი, 1390. 

7. იური რუბინჩიკის „სპარსულ-რუსული ლექსიკონი“ ორ ტომად, IV6MIMVI9M#X IC)./". 

IIC0CMICM«0-0VCCMMM CMV08მი0%ხ, M.: VCCMMM #3ხIM, 1970. 

ასევე გამოვიყენეთ სპარსული ენის სპეციალური ტერმინოლოგიური ლექსიკონები, 

უნიფიცირების მიზნით წინამდებარე ლექსიკონში დავეყრდენით სადღეისოდ ყველა- 

ზე აგტორიტეტული ჰასან ანვარის დიდი განმარტებითი ლექსიკონის (,„სოხანი“) ტრან- 

სკრიფციას. 

ამავე ლექსიკონის მიხედვით არის მითითებული ფერეიდნულში შესული უცხო სიტ- 

ყვათა წარმომავლობა (სპარსული, არაბული, თურქული, ინგლისური, ფრანგული, რუ- 
სული და ა.შ.), რაც ნიშნავს ამ სიტყვათა წარმომავლობას სპარსული ენის გადმოსახე– 

დიდან და არა იმას, რომ ისინი ხსენებული ენებიდან პირდაპირ შევიდნენ ფერეიდნულში, 

სპარსული წარმომავლობა მიწერილი აქვს ასევე ისეთ უცხო სიტყვებსა და გამოთქმებს, 

რომლებიც შეიცავენ სპარსულ ელჭ უემმენტებს. 

სალექსიკონო სტატიის თანმიმდევრობა ბეჭდურ ლექსიკონში: 

სალექსიკონო სტატიის ველები ბეჭდურ ლექსიკონში ასეთი თანმიმდევრობით გად- 

მოიცემა: 

სალექსიკონო ერთეული, მისი გრამატიკული და სტილისტიკური მახასიათებელი, 
ფონეტიკური ვარიანტი (რომელსაც არ სჭირდება გრამატიკული მახასიათებლის მიწერა), 
ფორმაწარმოებითი ან სიტყვაწარმოებითი ვარიანტი, რომელსაც მიწერილი აქვს გრამატი- 

კული მახასიათებლები, შიდა ბმულები: იგივეა რაც და იხილე (იხ.), ინფორმაცია სიტყვის 

ნასესხობის შესახებ, შესატყვისი ან განმარტება (ზოგჯერ ორივე), ენციკლოპედიური ინ- 
ფორმაცია, ილუსტრაცია, ილუსტრაციის განმარტება ან ილუსტრაციის წყარო, 

რასაკვირველია, ნაკლებადაა ისეთი სტატიები, რომლებშიც ყველა ველი იქნება წარ- 
მოდგენილი, 

ლექსიკონში ველების თანმიმდევრობა და შრიფტი ისეა შერჩეული, რომ შესატყვისი, 

განმარტება და ენციკლოპედიური ინფორმაცია ერთ მთლიან ტექსტად ალქმება; დახრილი 
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შრიფტითაა გადმოცემული ფონეტიკური ვარიანტები და ილუსტრაციები, გამუქებულია 
სალექსიკონო ერთეული, ფორმაწარმოებითი და სიტყვაწარმოებითი ვარიაციები და ბმუ- 

ლი სიტყვები, 
ილუსტრაციები სალექსიკონო სტატიებში არაპროპორციულადაა წარმოდგენილი, რაც 

აგრეთვე ნაკარნახევია ლექსიკოგრაფიული კონცეფციით, ამ ლექსიკონების შექმნით ჩვენ 

ქდკ-ის ლექსიკურ ფონდს ვამდიდრებთ შემდგომი ლექსიკოგრაფიული სამუშაოებისათ- 
ვის, ამიტომ, როცა გვაქვს ბევრი ილუსტრაცია, ვაქვეყნებთ მთლიანად, როცა არა გვაქვს 

ილუსტრაცია – მას ხელოვნურად არ ვქმნით. 

ქართულ ლიალექტოლრგიაში დამკვიდრებული ტრადიციით დიალექტური ლექსიკის 
აღწერისას კატეგორიულად გამოირიცხებოდა ლექსიკონში სალიტერატურო ენასთან ან 
სხვა დიალექტთან საერთო ლექსიკის შეტანა. ასეთი რამ დასაშვები იყო მხოლოდ მნიშვნე- 

ლობის განსხვავებული ნიუნასების არსებობის შემთხვევაში. ამგვარმა მიდგომამ შექმნა 

ერთიანი ენობრივი სივრცის ფრაგმენტული და არა პანორამული ანაბეჭდი. ამ დეფიციტის 

დაძლევის ცდა არის სწორედ ქართული დიალექტური კორპუსი, რომელიც წარმოაჩენს 
დიალექტის ერთიან ენობრივ ქსოვილს და აჩვენებს სისტემისა და ქვესისტემის ურთიერ- 

თმიმართების ცოცხალ და დინამიურ სურათს, აღსანიშნავია, რომ ქდკ-ის მასალების მი–- 

ზედვით სალიტერატურო ენისგან ყველაზე დაშორებულ დღიალექტსაც კი საერთო სიტყვა- 
ნის თითქმის მეოთხედი მასთან საერთო ლექსიკა აქვს, სწორედ ეს საერთო არის ენისა 

და დიალექტების მიმართების ნამდვილი ვითარების ამსახველი და არა ის განსხვავებები, 

რომლებმაც ზოგ შემთხვევაში გაგებინების პრობლემაც კი შეიძლება შექმნას. 

ამიტომ ფერეიდნულ ლექსიკონში შევიტანეთ სალიტერატურო ენასთან საერთო სიტ- 

ყვების მნიშვნელოვანი ნაწილი, სწორედ იმის გამო, რომ წარმოგვეჩინა დიალექტის არ- 

ქაული კავშირი მშობლიურ ენობრივ გარემოსთან, მომავალში ვაპირებთ კორპუსის მთე- 

ლი სიტყვანის ანოტირებული, ლემატიზებული სიხშირული სიის გამოქვეყნებასაც, რაც 

საშუალებას მისცემს მომხმარებელს, თავად გადაავლოს თვალი საერთო და სპეციფიკური 

ლექსიკისა თუ გრამატიკული ფორმების შეფარდებას დიალექტში, 
სპარსულის გზით შესული სიტყვები, როგორც ითქვა, მონიშნულია, როგორც ნასესხო- 

ბები და წარმოდგენილია სპარსული და ტრანსკრიფციული ვარიანტებით. 
დღეს ფერეიდნელი ახალგაზრდობა დიდი სერიოზულობით ეკიდება მშობლიური ენის 

შესწავლას, ამიტომ ლექსიკონის ეს ფუნქცია განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია, ლექსი– 

კონის ელექტრონულ ვერსიაში შესაძლებელია ნასესხები ლექსიკის ცალკე სუბლექსიკო- 
ნად გენერირება, ეს კიდევ უფრო ზრდის ლექსიკონის სასწავლო ფუნქციას. 

ფერეიდნულ ლექსიკონზე მუშაობა მოითხოვდა სპეციფიკურ მიდგომას, გასათვალის- 
წინებელი იყო დიალექტის არაერთგვაროვნება და შიდადიფერენციაცია, აგრეთვე ინტენ- 
სიური რეინტეგრაციული პროცესის თანამდევი მოვლენები – სალიტერატურო ფორმების 
გამოყენების მზარდი ტენდენცია, ფსევდოლიტერატურული ფორმების გაჩენა და ა, შ. 

როგორც ცნობილია, პირველი ფერეიდნული ტექსტები და სალექსიკონო მასალა ჩაწე- 
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რილი იყო მხოლოდ ერთი პირისგან, სეიფოლა იოსელიანისაგან, შესაბამისად, ისინი მხო- 

ლოდ სოფელ მარტყოფისა და ამ სოფლის განაყარი სოფლების მეტყველების თავისებურე- 
ბას ასახავდნენ, მხოლოდ გვიან, თითქმის ნახევარი საუკუნის შემდეგ გაჩნდა სამეცნიერო 

სივრცეში ფერეიდნის სხვადასხვა სოფელში ჩაწერილი ტექსტები, 
სალექსიკონო სტატიებზე მუშაობის დროს გვიწევდა სხვადასხვა ლექსიკოგრაფიულ 

წყაროში დამოწმებული ლემის, შესატყვისის / განმარტების დაზუსტება და ხშირ შემ- 

თხვევებში ილუსტრაციების შეცვლაც კი. მაგალითად; ქართული დიალექტოლოგიის 
ქრესტომათიაში ფერეიდნული ტექსტების ლექსიკონში დადასტურებული გომის ორი 
მნიშვნელობიდან დავტოვეთ ერთი – სახლის სახურავი, ბანი; მეორე კი – გომური, ბოსე- 
ლი, საქონლის საზამთრო სადგომი – ამოვიღეთ, რადგან მსგავსი მნიშვნელობით ეს სიტყვა 

არც ქართულ დიალექტურ კორპუსშია და არც ჩვენმა რესპოდენტებმა დაგვიდასტურეს ფე- 
რეიდანში მრვალგზისი გამოკითხვისას, 

რიგ შემთხვევაში სხვადასხვა ლექსიკოგრაფიული წყაროს სტატიები გაერთიანებუ- 
ლია, გამდიდრებულია დამატებითი ინფორმაციით: ემატება ილუსტრაცია, განმარტება 
ან ფონეტიკური თუ გრამატიკული ვარიაციები სხვა წყაროდან, ან პირიქით, დაშლილია 
ცალკე სალექსიკონო სტატიებად და ბმების სახით უკავშირდება ერთმანეთს. ეს მაშინ, 

როცა ფონეტიკური, სიტყვაწარმოებითი ან ფორმაწარმოებითი ვარიაციები სხვადასხვა 

სოფლის მცხოვრებთა მეტყველების კუთვნილებაა, ასეთ შემთხვევებში მითითებულია 

სოფლის დასახელებაც, რაც დიალექტის შიდადიფერენციაციის მკრთალი კვალის დაფიქ- 
სირებისა და დოკუმენტირების საშუალებას იძლევა. 

ასევე ბმულებით არის დაკავშირებული და სინონიმურ ვარიაციებად წარმოდგენილი 
სხვადასხვა სოფელში დადასტურებული ერთი მნიშვნელობის სიტყვებიც. მაგალითად, 
ყრალი (ცუდი) – დასტურდება მარტყოფსა და მისი მიმდებარე სოფლებში და ცალკე ლე- 
მადაა გატანილი სოფლის მითითებით, გონჯი (ცუდი) კი თორელში, ბოინსა და დაშქესა- 

ნაში, ეს ორი ლემა ერთმანეთს უკავშირდება ბმით: იგივეა რაც. სოფელზე მითითება ასეთ 

სტატიებსაც ახლავს, 
სოფელი, როგორც სალექსიკონო ერთეულის წყარო, მიეთითება მაშინაც, როცა სიტყვა 

მხოლოდ ამ სოფელშია დადასტურებული და სხვაგან მას არ იცნობენ. ამ ტიპის შეიძლება 

იყოს ტოპონიმები, ჰიდრონიმები, შტო-გვარები და ა.შ. სოფელი მიეთითა სოფელ აფუს- 

ში ჩაწერილ სიტყვებსაც, რადგან ქართული ლექსიკა ამ სოფელში მცხოვრები სპარსუ- 
ლენოვანი ეთნიკური ქართველების სპარსულ მეტყველებაშია დადადასტურებული. მაგ., 
ლექსიკურ ერთეუღებს საქანელა, საგორველა, ზიანა (რძიანა)... მითითებული აქვს სო- 

ფელი აფუსი. 
ენის „დავიწყებისა“ და „გახსენების“ პროცესი რთული კოლექტიური რეაქციაა კომ- 

პლექსურ გარემო პირობებზე, ფერეიდანში ხშირად მოგვისმენია რომელიმე სიტყვის შე- 

სახებ: მაგ სიტყვას ჩვენ არ ვიყენებთ, მაგრამ ვიცნობდით ადამიანს, რომელმაც იცოდა და 

ამბობდაო, კუნძულელებს განსაკუთრებული დამოკიდებულება აქვთ ასეთი სიტყვების მი– 
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მართ და აღიქვამენ მათ როგორც თავიანთი იდენტობის არტეფაქტებს, ლექსიკონში შე- 

ტანილი გვაქვს ფერეიდნის პირგელმკვლევართა მიერ ჩაწერილი სიტყვები, რომლებსაც 
თანამედროვე ფერეიდნელები არ იცნობენ. ჩვენ ისინიც სათანადო მახასიათებლით მოვნიშ- 

ნეთ ლექსიკონში (0Iძ). მართალია, ასეთი სიტყვები ცოტაა, მაგრამ ისინი ძალიან მნიშ- 

ვნელოვანია ფერეიდნელთა გახლეჩილი ენობრივი მეხსიერების გასამთლიანებლად, 
მშობლიურ კულტურულ გარემოსთან რეინტეგრაციის პროცესმა, როგორც უკვე აღ- 

ვნიშნეთ, ფერეიღნულ დიალექტში სალიტერატურო ქართულის ლექსიკის წილიც გა- 
ზარდა, ჩვენ მიზნად დავისახეთ არა მკვდარი ტექსტური სურათის აღდგენა ამ დიალექტის 

ლექსიკონის შედგენისას, არამედ კუნძულის განვითარების ყველაზე მოძრავი, ყველაზე 
ცვალებადი და სამეცნიერო თვალსაზრისით სრულიად შეუსწავლელი ეტაპის ლექსიკოგ- 
რაფიული დოკუმენტირება, ამიტომ შემოვიტანეთ ახალი მახასიათებლები ლექსიკის ზოგი 

ტიპის მოსანიშნად, მაგალითად, სალიტერატურო ენის გავლენით გაჩენილი ინოვაციები 

მოვნიშნეთ მახასიათებლით MლV/; ბატონო (MCV/), ბავშვი (MლCV/) და სხვ. ხოლო, მცდა- 

რად დამკვიდრებული სალიტერატურო ფორმები მარკერით – ”56სძ0, მაგალითად, საკვე 
– საკვები და სხვ. 

კორპუსული გამოცემის კონცეფციით პოლისემიური სიტყვები გატანილია ცალკე 
სტატიებად: ოჯაღი (ოჯახი) 1, ბუხარი; 2. კერია, ოჯახი; 3. ძირი, 

ქდკ-ის ფერეიდნულ ლექსიკონში გაერთიანებულია ყველა არსებული წყაროს მონა- 
ცემები, მაგრამ ეს არ ნიშნავს, რომ მასალა მარტივი ენკლიტიკური ბმითაა დაკავშირებუ- 

ლი ერთმანეთთან. ქდკ-ის ლექსიკოგრაფიული რედაქტორი საშუალებას იძლევა, ერთი სა- 
ლექსიკონო სტატიის ფარგლებში გაამთლიანოს ამა თუ იმ ლექსიკური ერთეულის შესა- 

ხებ არსებული მთელი ინფორმაცია ისე, რომ არ დაიკარგოს ამოსავალ ლექსიკოგრაფიულ 

წყაროებთან კავშირი. 

მაგალითად, თუ ერთი წყარო გვაძლევს ლექსიკურ ერთეულს მხოლოდ ილუსტრა- 
ციით, მეორეში მოცემულია განმარტებაც, მესამე აზუსტებს ამ მნიშვნელობას ან წარმოა- 

ჩენს ახალს, ქდკ-ის ლექსიკონი ამ ინფორმაციას აერთიანებს ერთ სალექსიკონო სტატიაში 

და მხოლოდ ამ სტატიას (და არა მთელ ლექსიკონს) მიაწერს სამივე ლექსიკოგრაფიულ 
წყაროს, 

შენიშვნა: ბეჭდურ ვერსიაში ლექსიკოგრაფიული წყაროები არ მიეთითება ცალკეულ 

სალექსიკონო სტატიასთან, თუმცა, თუ მომხმარებელი კომბინირებულ ძიებას გამოიყე- 

ნებს კორპუსის ლექსიკონში, ის ადვილად მოიძიებს ცნობებს კონკრეტული სალექსიკონო 

სტატიის ყველა ავტორის შესახებ, 

ლექსიკონზე მუშაობა წარმოუდგენელი იქნებოდა ჩვენი ფერეიდნელი რესპოდენტე- 
ბის დახმარების გარეშე. აქ საუბარი არ არის მხოლოდ ტექსტის ან ლექსიკის ჩაწერაზე, 

ისინი გვეხმარებოდნენ მნიშვნელობების დაზუ სტებაში, დიალექტური შიდადიფერენცია- 
ციის დადგენასა თუ სპარსულთან ფერეიდნულის ნიმუშების ფონეტიკურ მიმართებაში, 

ასევე სპარსულიდან ფერეიდნულში შემოსული ლექსიკის მნიშვნელოვანი თუ ნიუანსური 
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წინასიტყვაობა 
  

სხვაობების გამოკვეთაში, 

ლექსიკონის ბეჭდური ვერსიის კონსულტანტი არის შაჰნაზ რაჰიმი (ნაზი დავითაშვი- 

ლი), მისმა ფხიზელმა თვალმა და გულმოდგინეობამ ბევრი უნებლიე ხარვეზისაგან იხსნა 

ლექსიკონი, 

დიალექტური კუნძულის მთავარი თავისებურებაა, რომ საუკუნეთა განმავლობაში ის 

გაცნობიერებულ ომშია ასიმილაციურ პროცესებთან, ეს „ომი“ თითოეულ კუნძულელში 

წარმოშობს ლინგვისტურ სიფხიზლეს, ქმნის მათგან ერთგვარ ,,ნაივურ“ ლინგვისტს, ამი- 

ტომ ამ წიგნის შექმნას ვუმადლით ჩვენს ყველა რესპოდენტს არა მხოლოდ იმისთვის, რომ 

მათგან მოვიპოვეთ ეს მასალა, არამედ თითქმის სრულფასოვანი პროფესიული თანადგო– 

მისა და თანამონაწილეობისათვის, 

ყველა მათგანის სახელს ვერ ჩამოვთვლით, მაგრამ ქართულ ენობრივ კუნძულს ირანში 

ჰყავს თავისი გმირები, მათი სახელები ბევრ სხვა წიგნში აისახება, რომელიც ფერეიდან- 

ზე შეიქმნება, მაგრამ წიგნი, რომელსაც ,„,ფერეიდნული ლექსიკონი” ჰქვია, აუცილებლად 
უნდა დაიწყოს მათ მიმართ მადლიერების გამოხატვით: 

მუხტარ ასლანი (დარჩიაშვილი) 

ალირეზა რაჰიმი (რეზო დავითაშვილი) 

ალი ჰოსეინ რაჰიმი (ალექსანდრე დავითაშვილი) 

არია ხოსროვი (ხოსროშვილი) 

აბოლყასემ აჰმადი 

ჰეიდარ ასლანი (დარჩიაშვილი) 

იოსებ ხუციშვილი 

ყოლამრეზა ხუციშვილი 
ისკანდერ (ალექსანდრე) სეფიაშვილი 
ალირეზა (რეზო) ონიკაშვილი 
აზიზოლა სეფიაშვილი 

სედიყე ყალანი 
ყოდრათოლა თავაზოჰი (თავაძე) 

შაჰნაზ რაჰიმი (ნაზი დავითაშვილი). 

ასევე, თაგს მოვალედ ვთვლით, მადლობა გადავუხადოთ ირანის ისლამური რესპუბლი- 
კის სპარსული ენისა და ლიტერატურის აკადემიას, საქართველოს საელჩოს თეირანში და 

თბილისში ირანის ისლამური რესპუბლიკის საელჩოს კულტურის განყოფილებას, რომელ- 

თა ფასეული დახმარებითაც ქართველმა დიალექტოლოგებმა განახორციელეს წარმატე- 
ბული სამეცნიერო მივლინებები და საველე სამუშაოები ირანში, 

ქდკ-ის ლექსიკოგრაფიული კონცეფციით წინამდებარე ლექსიკონი არის საბაზისო 

ვერსია უფრო ვრცელი ფერეიდნული ლექსიკონის გამოცემისათვის, ჩვენი მიზანი იყო 

დღეისათვის არსებული ლექსიკოგრაფიული რესურსის მობილიზება, სათანადო ლინგვის- 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ტიკური და ლექსიკოლოგიური ინფორმაციით გამდიდრება და ამაგე დროს იმ დეფიციტის 
წარმოჩენა, რომელიც გვაქვს ცალკეული ლექსიკური ერთეულების სრული ლექსიკური 
და გრამატიკული პარადიგმული სურათის აღსადგენად, 

ის, რომ სალექსიკონო ერთეული, ვარიაციები და ბმულები ლექსიკონში წარმოდგე- 
ნილია საერთაშორისო ტრანსლიტერაციით, ზრდის მისი, როგორც კვლევითი რესურსის 

მნიშვნელობას არა მარტო სამამულო სამეცნიერო სივრცეში, არამედ მის ფარგლებს გა- 

რეთაც. 
თუ გავითვალისწინებთ, რომ ქდკ უკვე აღჭურვილია სრული ტრანსლიტერაციის სის- 

ტემით, ლექსიკონისა და კორპუსის კომბინირებული გამოყენება ფართოდ არის შესაძლე- 

ბელი კვლევისა და ციტირებისათვის, 

წარმოდგენილი ლექსიკონი ერთ-ერთია ჩვენ მიერ ამ პროექტის ფარგლებში შექმნი- 

ლი, ქდკ-ზე დამყარებული სამი, ერთმანეთისგან საკმაოდ განსხვავებული, ბეჭდური ლექ- 
სიკონიდან, რომლებიც ერთდროულად ნახავს მზის სინათლეს, ესენია: 

ფერეიდნული ლექსიკონი 
თუშური ლექსიკონი 

იმერული ლექსიკონი 
თითოეული მათგანი მოწოდებულია, მაქსიმალურად გადმოსცეს დარგში დაგროვილი 

თითქმის საუკუნოვანი გამოცდილება, შეძლოს არა მხოლოდ დიალექტური ლექსიკის, არა- 

მედ მისი შესწავლის მდგომარეობის დოკუმენტირებაც და დაიწყოს ახალი ეტაპი ქართულ 

დიალექტოგრაფიაში. 
სამუშაო ჯგუფი მადლიერებით მიიღებს ყველა შენიშვნას და გამოიყენებს მას ლექსი- 

კონის შემდგომი სრულყოფისათვის. 
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წინასიტყვაობა 

  

ლექსიკონში გამოყენებული ტრანსლიტერაციის ნიშნების ცხრილი: 

ა _მ მ-ი ქ _M ჰ_იჩ 

ბ ხ ნ ი ღ_ 9 ძ L 

გ. 8 ო_0 ყ_ძ 9_V 

დ _ძ პნ შ _§5 3ვ_0 

ე _8 უჟ _7 ჩ C 9.0 

_V რ_L ც _C დ 

ზ_ 2 ს _§ ძ_ 53 ს _” 

თ _ L ტ _I წ C 2 _9 

ი 1 უ_ს ჭ _C 

კ _ IL 29 _ V ხ_ X 

ლ_!I ფ_ხ %ჯ%_3 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ლინგვისტიკური 

მახასიათებლების ნუსხა 

ქდკ-ის ლინგვისტიკურ მახასითებელთა ნუსხა გრძელია და მოიცავს ოთხ ჯგუფს. ესენია; 

მორფოსინტაქსური მახასიათებლები; სემანტიკური მახასიათებლები; სტრუქტურული მა- 

ზხასიათებლები; სტილისტიკური მახასიათებლები. 

ლექსიკონების ფორმირებისას მახასიათებელთა მხოლოდ ის ნაწილი გამოვიყენეთ, რომე- 

ლიც საკმარისად მივიჩნიეთ ბეჭდური ვერსიის ინფორმაციული რეპრეზენტაციულობისთვის, 
ხოლო უფრო დეტალური მახასიათებლები, რომლებიც არსებითია კორპუსული ძიებისას, მაგ- 

რამ ჭარბია ბეჭდური გამოცემისათვის, მოვაშორეთ, მაგალითად, კორპუსში მონიშნულია კომ- 

პოზიტები, ვინ და რა ჯგუფის სახელები და სხვ. ბეჭდურ ვერსიაში კი ასეთი დეტალური 

აღწერა ზედმეტად მივიჩნიეთ. 
წარმოვადგენთ იმ მახასიათებელთა სიას, რომლებიც გამოყენებულია ქდკ-ის ფერეიდნულ 

ლექსიკონში, 

კული 

ნომინაციური შესიტყვება 

ზედსართაული შესიტყვება 

მასდარული შესიტყვება 

მიმღეობური შესიტყვება   
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ლექსიკონი





  

ააბი (#4) მეხ1 აბი გსI. სპარსული ,„1 0ხL. 

ცისფერი, ასიმანი ხო აბია, 

ააშეყი (M) 225C0! აშეყი 25001. არაბული 

გ-+X%8500. შეყვარებული, მოტრფიალკუე. ჰა- 
მა, აშეყი ვიყავ თავისი; წათდა და რო ნა- 

ხა, ერთ იგეთ დახატულ ყორი იყო, ააშეყი 
შაითქნა; ერ ბიჯსა ყორი უნდა, ყორი ეტყი ს: 

ქე შენ სად ჩემ ააშეყი შაიქენ; ერთმანერ- 

თის ააშეყები ვიყნევით. 

აბაბახი (M) მხგხმXI თურქული. იერიშზე 

მიმავალთა ყიჟინა; მისევა, წაქეზება, ემ აბა- 

ბახი ეგრენ არი, რო ჰაი იკივლეფს კაცი, 
დედაკაცი და კელს პირზე აი, ეგრე და0- 
ცხეფს. დაიცხეფს, დაიდეფს, დაიცხეფს, 
დაძდეფს. 

აბადა (#ძV) ეხმძგ არაბბული 1Iგხმძემი. 
არასოდეს, არავითარ შემთხვევაში, სამში 

შენ და ერთი მეო, თქო: აბადაო! 

აბადი (M) მხმძ! ამად გხმძ. სპარსული ას! 

მხმძ. ახალშენი, ახალი დასახლება, ბოინიც 

ეგეთი იყო, ჩონსაით რუსტა იყო, ბოინიც 

ელ ეს ჩონსაით რუსტა იყო, ემებმამ მოი- 

დენ, აბაღი ქნენ; ძრიალ აბაღი შოოქნია 
ირანი და ძრიალ წინ მიჰყავ; ემე ხუმსერე- 

ლებმან მოიდენ შაჰრი სტანსყენ, მოთდენ ემ 

ბოინი, აბად ქნენ. 

აბანდვა (M§ძ) გხმიძ„ძი აბანდავს 
გხგიძმV§ (V:560,3,I§5). სპარსული კაკ,5 +»ს 

ხგიძ XიIძგი. ყურძნის ჯაგნის ასხმა, აბან- 

დიანყე ემ ემეჩიგა, ერთ ბალახებზეგა და 
დაწნიანყე ეს ყურზენი; რაძღა რო დავარ- 
დების, გერიმ ამოიტანთ სახლებჩი, იმას 

ავბანდავთ და გადკიდებთ ზამთარსათი, 

აბახშებს (V) მხმX§C6ხ§ აბახშონ გხმX§0ი 

(V:II,3,Cი0»)I1I), აბახშა გხმX_§ი 

(V:59.3,/#0L). სპარსული უპა-%ხემXწIძიი. 
იხ, პატიგება. აჩუქა. აბა უნდა აბახშონო, აბა 

რამეს გამაართმენო; იმაშინ რო დაბრუნ- 

დეს, ქართველეფსა თავით ემე აბახშაყე, 
მამულწყალი აბახშაყე. 

აბაჯი (M) მხმ7) თურქული ყ#IეხII. იგივეა 

რაც ბაჯია, უფროსი და. ემასსა ეთქოყე: აბა- 

ჯი, სად მიხოლო? 

აბეზელალი (MI) მხ0201911 სპარსული ,)Xე + 

მგხ-6 7XCI8I. სუფთა წყალი. 

აბერუ (M) მხიLს აბრუ მხIს. სპარსული 
4ჯIმხ(ი)”ს. იხ. აბერუს დაღრა, ღირსება, 

ნამუსი, აბერუ დეგეღრებისყე, ნამათ არ 
არი, ხალღმა გაიგოს; ჩემ მაზლეფსა და 
მაზლის ბიქეფსა და დედაკაცეფს უნღათ 
ეგრე დევემზრახოთყე, ეს ჩონ აბრუ იყო, 
ჩონ ჰეჯაბი იყო, 

აბერუს დაღრა (MIL§5ძ) მხი+ს§ ძმრი სპარ- 
სული 4)I2ხLს. იხ. აბერუ, ღირსების დაკარ- 

გვა, შერცხვენა, ახირ, ნამაი არ არი, კარგი 

არ არი ეგრე. აბერუ დეგეღრები სყე, ნამათ 
არ არი, ხალლმა გათგოს. 

აბლიმუ (M) მხIIთს სპარსული 32. CI 
მხIის, იხ, ლიმუნი, ლიმუ. ლიმონის წვე- 
ნი. გოუჯას აბლიმუს დავასხამთ, ვმელ 

ლიმუს ჩოოგდეფთ გემოსათი; ქაბაბი უნდა 

დათშქრა, კორცი უნდა დაიშჭრა, ბატა აბ- 
ლიმუცა ძჰკრა, ბატა ხახი რანდა ჰკრა. 

აბლოყინებს (V') 8ვხI1001ი0ხჯ§ აბოყინებს, აგ- 
ლოყინებს –ხახასყენ ხო ქარი ომოვა პირ- 
საყენ, როდისაც ლოყებსა ბერავს /თორე- 

ლი/. 

აბონე (ა) გხიიძ აბონეს მეხიილ§ 

(M:ჩსCიეი). სპარსული, აბანო. აბონეჩი 

წაიყუანენყე ახანძალს, მასალან, პარას- 
ჰევ ზე აბონე დლე იქნებისყე; და ერთმა ბე- 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ჭედი შააბის, ერთმა აბონეს კისა შააბის, 

ერთმა კალაპოტ საპოვნი შააბის, მითამ 

შომოოყარიტყე ემ ახანძალსა; ეხლა პარ 

სახლჩი თითან აბონე იყო. სუ სახლსღა 

აბონეღა აქღა; ე ხლა აღარ არიღა ის აბონე– 

ბიღა, 

აბოჰავა (M) გხიჩმVგ სპარსული I–» 4 CI 

2ხ-0-ჩეVმ. კლიმატი. ალჰამდორელლა ნამა 

აბოჰავა გოქ, ბეპთარინ აბოჰავა ჩონ გოქ. 

აბრეშამი (M) მხIინგთ! სპარსული #2.) ,'I 
მხიაგთ. აბრეშუმი, 

აბრი (M) გხო ზღაპრული ცხენის სახელი. 

პარსული ზღაპარი ყოფილა, ცხენის სახე- 

ლი აბრი იყო, ყმაწილებს ქართულად უამ- 

ბიანყე ემ სახელით. 

აბრი (M) 2ხILI სპარსული XI მხI. ღრუბელი. 

აბროლავება (M§ძ) მხI0IმVCნმ აბროლა- 

გეფს 2ხIლ0IმVCია (V:56,3,ჩI§). იგივეა 
რაც მოძირძიალება, იხ. აბრელოვებს, აბ–- 

როლავეფს, ქარისაგან ჰაერში დატრიალება 
მტვრის, ფოთლის და ა.შ. აბროლავეფს ის 

არი, რო ეს ქარი მოაძირძიალეფს, აბრუ- 

ნეფს; ქარი რო სუყელგნით მოდის, ბუქსა- 

ვითა, ქარი რო მოა, ეგრე, ბურბუ შელასა- 

ვით, რა ვიცი, რა ვთქო, 

აბრუმანდი (#4) გხ”სიმიძ, სპარსული 
ჰაავ,მხჯსთიმიძ. წესიერი, პატიოსანი, და- 
ლაგებული, ნამაი ყორია, ქალი ხო ელა ყორ 
დაიძახით ქენა, ნამაი ყორია, აბრუმანდია – 

დააქებენ. 

აბუებს (V) 2ხსცხ§ მიათრევს, დაათრევს, 

მაღალ თანსაცმელი ეცოყე ადრე, მიწა- 
სს გვიდეს და მიდივოდეს; ერთი მოხუცმა 

კაცმა დაინახა ახჩაელ დედაკაცი გ ზაში მი- 

დივოდა და ემან მიხედა და თქო: ძაღლმა- 
მას ისპაჰანის ბაზარი შოობამ ნაწყლზე და 

აბუებს, ათრევს მიწაზე და მიდის, – ეს სი- 
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ცილისათი იყო /თორელი/, 

აბუჟეა #(M§ძ) გხს7იხი იბუჟების 

Iხს76ხI§ (V:50,3,ჩლ=%), აბუჟილა გხს7II2 

(V:5-,3,”ი§სII I). სიცივისგან კანკალი. 

ეს ყმაწილი, მიხე, როგო იბუჟების; კოჭ- 

ლი მაჰმად ალიას არცრა არ აცია, სიცივით 

აბუჟილა და ჩემ ამხანაგიც ძეგლსავით აჰ- 

ყუდებია. 

აბქეში (M) ) მხMლC§! სპარსული ს+5-I 
მხM0§. საწური, ბრინჯი აბქე ში ვქენ. 

აბქეში (M) მხM0C§I სპარსული ა2>52ხM03. 
იხ, დამფოხტი. წყალში მომზადებული ბრინ- 

ჯი, მაკარონი, გადვარჩევავთ და გავრეც- 
ხავთ და წყალს დავასხამთ, მარილს ავა- 

დუღავთ და აბქე შს ვიქთ და დამზე დავად- 
გამთღა და აგეზად ბრინჯი მოაღა რო ბრინ- 

ჯი აბქეში, მაქარანი აბქეში; ავადუღებთ 

ხო და გატწურავთ, დამზე დავადგამთ და 
იმაში ქნდებისღა აბქეში. 

აბლოტება (M§ძ) გხწი(ხგ აბღოტება. ეს 

ყმაწილი კედლებზე ებღატების. 

აბხორი (M) გხX0LI სპარსული, ტოლჩა, ლამბა- 

ქი არი, ჩინი არი, აბხორი არი, ყურია, ეს- 

თექანია, ფიალებია, კოჭოზბა არი, ყაბლამა 

არი – სუ რამე გოქ. 

აბშარი (M) გხჯმ»I სპარსული კ1L2.I28ხ§ეL. 
ჩანჩქერი, აბშარეებია თაჩი, მაისჩქრის, 

აბიაზანი (M:00) მხVმ7მი1! ადგილის სა- 

ხელი ფერეიდანში. ერთი ველიც არი ჩულ- 
რუთსა, წონე ძალიან დახატულ ადგილა 
არი, იმას ჰქიან აბიაზანი, არმინ არ იცის, 

რაჰთი აბიაზანი ჰქიან; აი, მე შარშა რო სა- 

ქართველოჩი ვიყავ და ალაზანი ვნახე და 
მე ვთქი, რო შაძად ის სახელია, აბლაზანი 

ის ალაზანი დოორქომთ, სადაძღა დასახლე- 
ბულან.



  

აგდღაქი (M) ბ289ძმMLI აგდაქს გთ0ძ0M5 

(M:56,0მ0. იგივეა რაც ქულუჩა, ტაფაზე 
შემწვარი ნაზუქის ცომი; რძეში მოზელი- 

ლი და ერბოში მოხრაკული ცომის ნაჭრები, 

აგდაქი, ხო, ბაიტას, ემ სისხოებსა გავა- 

გურგულავეფთ, ავასორსოლავეფთ, ვამ- 
ტყელეფთ და ჩავაგდებთ, ეს ერბო რო ხიშ- 
ხიშებს, ზოგი კერცხის გულსაც წაუსომს; 

ზეთში რო მაილზილო, წყალჩი მოზელილია, 

ჩონ ზეთში მოუზელავთყე, ხო, ეხლა კი 

ერბოსაძღა რო გავაწითეფთ და ემებ ჩაფ– 

ყრითყე, აგდაქი მოაყე წითელ-წითელი. 

აგე (/Mს) მყლ აგეთი მიიწI. ასეთი, ვაზირმა 

თქო, რო აგე დღე მოგიტანოო, რო ემ შე- 

ნი სიტყოს ფასუხი იყოს; რა გითხრაო, რო 

ერთ აგეთი ადამიზადის ხელჩიგა მივ სულ- 
ვარო, რო ხოშ ესეცლა ვარო, 

აგძელებული (/) მწყი1იხსI! აყლაყუდა. 

ნამგალი ემეს ეტყვის, ხორბალსა: აგძე- 
ლებულ, აგძელებულ, სად მიხოლ? 

ადა (M) გძმ2 ადამ მძგთ (M:568,C+ი). თურ- 

ქულ ს! მL8. იგივეა რაც ალა, კადა, მამა, 
მამა. მეცაღა მუშოოფ, ჩემ ადამ დამაქორ- 

წილოს, მასალან, დედაკაცი მითხუოს; ადა 
იყო ჩემი, დაუძახოდით დიდ ამუა ჩემ დიდ 
ამუამ ამოიდა, თქო: ე ს ყორი მე მინდა უთ– 

ხოო ჩემ ბიჭსაო /თორელი/, 

ადამ ბარჭი (M) მძგი ხ2ILLVI სპარსული გა! 
სზ,მძმიი(0) ხმILჩ. თოვლის ბაბუა, 

ადამიზადი (M) მძმოI>გძ. ადაშეზაღი 

მძმოი07მძI. სპრსული ა!უჯააIმძმიი!7მძ. 

ადამიანი, ადამიანის შვილი. თქო: ამუო, მე 

ერთ ადამეზადი ვარო; შირმა უთხრა; ადა- 

მიზად, სად მიხოლო, ჰოთ, კაცო, სად მი- 

ხოლო. 

ადაშიანთ წყარო (M:”MIძორი მძეგა!მი: 

ლლმI0. ადაშანთ წყარო მძმპწიიL Cძ02I0. 
წყაროს სახელი მარტყოფში /ფერეიდუნშაჰ- 

რში/. სეფიანთ მაპჰლა და ადაშიანთ წყარო, 

ელა სეფიანთყე არიან. 

ადლი (MI) მ0ძI| არაბული ყქ+< 2გძI. სიგრძის 

საზომი ერთეული, მაჯმაზე დავაწყოფთ 
ოთხ ადლი ფარჩსსა, ფორთაღარსა, ლიმუნ- 

სა, შირინსა, გაზსასა; ჰო, ზოგიერთერთმა 

ერთი ტყუილი თქო, ერთმა თქო, ერთი 

კაცი რამ სიმაღლე იყო; ერთმა თქო, მე 

ერთი კაცი ვნახეო, რო ერთი ათ ადლი გა- 

დაფრინდისყეო, 

ადრე (·#ძV) მძIC მალე. ზირინგ ადამია- 

ნი უფრო ადრე ფეხზე დადგებოდა, ხო, 
ზირინგი ყოჩაღია; გადიო, გადი ექითაო, 
ადრე გამატარე ექითყეო და ემ საზღვარ- 
საყე გადიო და ეგრე ბედი, რო მე მაქო, ემ 
ბედსაც მამაშორეო; ქალმა, ჩემყე ფული 
ისესხა უსაბუთო და ათ დღეზე დამიბრუნა 

და კაცმა ისე სხა, რო ადრე დამიბრუნოს და 

რაგდენ წელია თოლი გზაზე დამწყდა. გაძ- 
კრეტავ და ჭ/ერ არა ჩანს, 

ადრე (/სძV) 2ძLIC იხ, ადრეულად, აღრე, წი- 

ნათ, უწინ. ემ ყორეფსაც გოოხარდაყე და 
ღილობის ადრე ათყუანაყე და წაიდა, წათდა 
და წალდა შორეფჩი; ყოფილა ადრე, ეხლა 
აღარ არიღა; ეხლა თარაქთოლით ვლე- 
წავთ. ადრე ვარებითა და ჩუმფარა და კევ- 
რი იყვისყე იმაშინა. 

ადრეულა (M:XIგი!) იძIცსI2 ვაზის ჯიში. 
ფერეიდანში ამ ჯიშის ყურძენი ქერის აღე- 

ბამდე მწიფდება. ადრეულა ერთი თვით ად- 
რე მაიწევის, ქერები რო ათეთრღების, მა- 
შინ მაიწევის, თუ არ მაიკრიფო, დაფორ- 

დების, მარცვლები დაობდების. 

ადრეულად (/4ძV) მძIიCსI2ძ იხ. ადრე. ძვე– 

ლებურად, წინანდებურად, მე აღარ გამამი- 
ვა, დაშქენაჩი რო ჩავალ, ადრეულად ვიბნა 
/დაშქე სანა/. 

ადუჟება (M5ძ) გძს7იხე ადუჟავს მძს789V§ 
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(V:59,3,წს(). აფურთხება, აჟდუჟავ – თავ- 

ზე დემეცემის, დაუდუჟავ – ფევზე. 

ადუღეა (M§5აძე) პბძსიიხი დუღღე- 

ბის ძსიძიხ!ა (V:56,3,L§5), აადულებენ 

მგძყეცტხტი (V:LI,3,LსL). იხ. ადუღებული. 

ადულება, დოს ქე აადუღებენ ჰა, ქალაჯუ შს 
ვიქთ და შათდჭამთ; ემას დავაყრით ზედა, 

დაუდეფთ, ეს თითან ადუღდების. 

ადუღებული (IIC9) 2ძს8წიხს!! იხ. ადუღე- 

ბა, ადუღებული, მდულარე. საშუალი გვარის 
მიმღეობური ფორმა ,,მდუღარე“ არ დასტურ- 
დება. ადუღებულ დოსა ჩაასხენყე კისაჩი 

და განწურვენყე, ის წყალი რო გოოვაყე, 
იმას ადუღებენ თა ყარაყურუთი შაიქნეს. 

აექით (/სძV) 8CMIL აი აქეთ. ვეფხიც აექით 
მიდიოდა ემ კლდეზე. 

ავადანი (Iი10+)) მVმძმი! პირუტყვის გა- 
საწყრომი შეძახილი. პირიტყს ეტყიანყე 

საწირავს: შე საწირავოო, შე ავადანოო; 

შე ავადანო! – სიმართლეში ცხენს ეუბნე- 

ბა: გაიმრავლდე! 

ავადანლული (M) მVმძმი!ს 6 სოფელი, და- 

სახლება, სვადანლუღი იქონდა, ერქო ფა- 
რიზანგელა; ეს უნდაღა წაიყუანოო იგრე 
შორსაო როო, იმის ანქითყელა ქალაქი, 

ავადანლულღი აღარ იყოსღაო, 

ავაზი (M§5ძ) მVმ2I ავაზ მV22. სპარსული 

ს-23-მVმ71. ცუდი ადამიანი. ავაზი ცუდი 

ადამიანს ნი შნავ ს. 

ავგგარდანი (M) გVთმIძგი! აუჟგერდანი 

მსყფლიIძგი!, აუგერდანი გსი0Iძგი!. სპარ- 

სული უაIა,§ Iგხნმ”ძმი. იხ, ბალაღა, სპი–- 

ლენძის ჭურჭელი. შენ რო მაიწელიყე შენ 
სახლჩი, ემამაც მოწელის თაის სახლჩი, 

მაიტანიან ჩონსა, ერთ აუგერდანი მასალა- 

ნა, აუგერდანი რა არი? დარჭი, მასალანა, 

ავავსით; ეხლა ის რო ეიმხების, იმშეეფს 
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აუგერდანით, აუგერდანი რომელიც. არი, 
დიდ ეგეთი და დასტამაბულათ, ემით ამაი- 

ღებე6 და წაიღებენ, ჩაასხმე6 სხოგან. 

ავგირანი (M) მV-ნIIგი! სპარსული გ! 5! 

მხომი. წყლის ჯერი. საღამოთ, სადილ- 

თუკან, ოთხ საათზე, როსაც რო ყარარი 

დადვეს, რო რა საათზე ავგირანი იყოს, იმ 

საათზე მეჯარე წავა და წყალს დაიჭერავს, 

აველა (MსI) 2V6CIმ ავველა 9VV0618. არაბუ- 

ლი ყI! მVVმI. იგივეა რაც პირველა, პირვე- 
ლი, ქორწილი რო უნდა დაიჭირონ, აველა 
ღამეს ის შიდი ცხორი და ის შიდ-შიდი 

წაიღიანყე; ავველა ყორია, გოგორი, მა- 
რიამა ჰქიან. 

აველან (/%სძV) მVCI8ი არაბული ჰაIმVVგIმი. 
იგივეა რაც პირველა, იხ, ავვალი. პირვე- 

ლად, პირველ რიგში. მე მითხრა, აველან მე 

მითხრა, შელა რო ვიყაზულე, თავის დედას 

უთხრა; აველან, პირველად რო მოვუნიყე – 
პირველ მოვნული. 

ავერიავება (M§ძ) მV6II8Vცხმ ავერიავდეს 
მV6IIმVძი§ (V:IXI,3,C0ი) II), აივერიავდე 

2IVCIIმVძხ (V:5C,2,C0ი) II). იხ. ვერია- 
ვი, აჩქარება, თავის სახლჩი ღამით რო არ 

წავიდა, თავის ქულფათმა ავერიავდეს და 

წამოვიდეს საძებარზე. 

ავვალი (Mსიი) მVVმგII აგვალებსა 2VVმI6ხ§8 

(M:LI,0290, ავვალია 8VV8IIმ (M:4ტსX). იხ. 

აველან, პირველი. ის ერთ მოდირი ხუ- 

თი ქალასსა დარს აძლევდა: ავვალებსა და 

მეორეებსა და მესამეს და მეოთხეს და მე- 

ხუთებს; ორ ბიჭი მყავ, ერთი ქელასა ავვა- 

ლია, ერთიც ბაიტა არი, სე სალა არი ერ- 

თიცა, სამმის წლის არი. 

ავი ჟამი (M) მVI 780 მოღრუბლული ამინ- 

დი, ღრუბლიან ცაზე იტყიან. 

ავსარა (M) მV§მIგ სპარსული )L.25IმIამ-.



  

იგივეა რაც დაჰნა, ავშარა, 

ავსება (M§ძ) მVყცხმ იხ. აქსის აღება. ჩა- 
წერა მაგნიტოფონზე, ვიდეოკამერით. ჩონ 

ვიტყით, რო მაგნიტაფონჩი ავავსოთ, არ 

ვიტყით ჩავწეროთ /მარტყოფი (ფერეი- 
დუნშაჰრი)/. 

ავლათალხობა (M) მVწე(0IX0ხგ სპარსული 

ს>ხ6 ასაI0სძმ!(0IXI. გულისწყრომა, უსია- 
მოვნება, ბენაი ქნა, რო ემამ ავღათალხობა 

ემასთანა ამაიტანოს, 

აზ 27 სპარსული წინდებული 1! მ7. -დან, 

აზ მიუნ რაჭთ 82 ისი L0LL აზ მიუნ რაბტ 

გ7 IიIსი I28LICL სპარსული უჯბ) უსა 1Iმ7 

თIVმი LმI(მი. გარდაიცვალა, ისიც რო მუ- 

ცელჩი მყხანდა ყმაწილი, ისიც აზ მიუნ 
რაჭთ; მაშიკდა შეორე დღეს, გული გოოს- 

ქდაღა და ისიც რო მუცელჩი მყუანდა, 
ისიც აზ მიუნ რაძტ. 

აზადი (/ი·) მ7მძ! სპარსული ა!:I07მძ. თა- 

ვისუფალი. ჩემ ჯანი აზადი ქენო; ეს კაცი 
გაანთავისუფლავეს, აზადი ვქენით. 

აზაღრობა (M§ძ) მ7მ2ძჯიხმი სპარსული 
«)აIკ1Cგ78ძ9LI. მგლოვიარობა, იმ დღეფჩი- 

ნაც ჩონ აზადრობა არი, თანი, იმ დღეფჩი არ 

გათცინეფთ და არ ვიკითხავთ და ნამა არ 

ვილაპარაკეფთ. 

აზატა (M5ძ) გმ7მLგ აზაჭას მ22მ2Lმ25 

C0M:58,021). არბული 42L=I622გწC. მიმა- 

ტება, დამატება, ზედმეტი. იმინთინაც ელა 
აზარა გოქ; თავის ბარაბარს ფულს მივცემ, 

იყიდოს, ბატას აზაჭას მიძცემ. 

აზიდვა (M5ძ) მ7IძVმ აიზიდე მX7I!ძC 

(V:50.2,40L), აიზიდეს 2121ძ05 

(V:II,3,4#ი0I). იხ. ჩაზიდვა. აწევა. ტელე- 

ვიზორის, რადიოს და მისთ, ხმის მომატება; 

სინათლის მომატება /ლამპისთვის/; სიმძიმის 

აწევა. აიზიდეს და ეს ბიჭიც ავიდა და რო 
ავიდა, ეს თამამ ხალღი გაკირდა, რო რო- 

გოღა ამოვიდა ესეო? 

(M) მ7იიჭძი აზმაი- 

შვა 2მ7ოიმჯწიგბ. სპარსული ისი >ახაა! 

მ7ომVლ§ი8იჩ, ლაბორატორია, წელსაც. ვა- 
საბელი მოოტანეთყე ყმაწილეფს, აზმაი- 

შგას ვახსილა, ესები რო ისე იმეფს რო 

იკითხვენ, ამალიც ნახონ. ესები ალან გოქ 

მადრე საჩი. 

აზმანდ დამკარ დამდივეო, წისქილის კა– 
რამდი მამდივეო (V:IXI9V Lჩ”ი§) მ7თგიძ 

ძიი მ, ძემი1ძIVიილ, CI5LII5 Lი”იოთძ! 

თმიძIVლი იხ, აზმანდურობა, დაჭერობანას 

/აზმანდურობის/ თამაშის დროს სათქმელი 
ტექსტი. აზმანდ დამკარ, დამდივეო, წის- 
ქილის კყარამდი მამდივეო! – იტყიანყე. 

აზმანდურობა (M:I2V) მ7თგიძსიხე აზ. 

მანდუ მჯიიგიძს. აზმანდობა ე7თგიძიხეი 
(M). სპარსული. ყევა ეი )Iმ7 თიმი ძსLI, იხ, 

აზმანდ დამკარ დამდივეო, წისქილის კა- 
რამდი მამდივეო, დაჭერობანა, დედაკაცური 
არის აზმანდუ, მეც არ ვიცი, დედაკაცებმა 
იციან; აზმანდურობა, აზმანდურობა არი, 
ხო, აზმანდობა, 

აზმაიშგა 

აზნოგ (C(4ძV) მჯიის აზნოუ მ7ილს. სპარ- 

სული 4) I მ7 ი0V/. თავიდან, ხელახლა, თახ- 
ტახონს დავდეფთ და აზნოუ საფანელს გავ- 
ცრით და გუნდას შავიქთ და ჩავაკრავთ; 

საღომის წათლენყე, ღამით დადგებიანყე 
ანქა და დილობი საცა მალჰწელვენ და დაა- 
ლაგებენ და მოვლენ თავით სახლებჩი, კი- 

დემ საღომის აზნოუ წათლენ. 

ათავებს (M3ძ) მIიVლხი 
გი'მVლხI2 (V:50,1,LL0§სIL I), აათავებენ 

2მIმVCხცი (V:II,3,Lს(). დამთავრება. დკე–- 

რავ, ჯერ არ ათავებულა. ე სები ამითავე- 
ბია, უნდ ეხლა მოიდეს, წაიღოს; ჩირჩირი, 

ამითავებია 
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ჟალიჩას რო მალქსოვენ და ყალიჩას ქსოვა 

დამთავრდების და აათავებენ, ხო იმ ბოლოს 

დავარდების. 

ათრი (M) 2ILI არაბული 15% მIL. სუნამო, 
ქენ ოთქოლონს დაუმახით, იგეთ ნაშალი ერ- 

ბორი, რო აველან ათრის სული აძდის, ათ– 

რის სული აიდის, იგეთ ნამაი ერბო “რი. 

ათხლეფა (M§5ძ) გსხCი2 ათხლეფავ 
მXICი0მV (V:50,2). საქმის არევა, ნუ ათ- 

ხლეფავ ერთ რამეს. 

აი როი არშია მ! I0I მ+5I2 იგივეა რაც ჰო- 
ტოროტორო. მასხარა, სასაცილო, უშნოდ 

ჩაცმული. მარტყოფში იტყიან: აი როი არ- 

შია /მარტყოფი/ფერეიდუნშაჰრი/. 

აიათი (M) მ181I არაბბული 15>ს>ჩ2V2L. ეზო. 

აიბი (M) გ1ხ! აიბი 2Vხ1. არაბული «+= 6ცVხ. 
ნაკლი. აიბი არ აქ. ხო/?არა უშავს, ხომ/?; 
და თქო, რო შეო ერთი აიბი მაქო, გეტყიო 

და თუ მიყაბულეფთო, გამოგყებიო, თუკი 

არაო, აბა, რათ გინდაო, 

აირსადგური (M) მწ-ა§გძნსLI აეროპორტი. 

აკინწულა (#) მLIიCსI8გ აცმა. აკინძულა – 

რაგდენ რამე რო ერთად გაკეთდების; ერ– 

თმანეთჩი დაკინწული. დამონტაჟება, ერ- 
თმანერთზე აიკინწა. 

აკირკიალება (M§ძ) 2MIILIმICხმ აკირკია–- 

ლეფს გLIILI8IC0§ (V:5ყწ,3,ჩ=ღ5). აციმცი- 
მება, აკირკიალებსო, აკირკიალებს იცი, 

რას ნიშნავს? – შენ ცეცხლს რაით გააკე- 

თებყე, რო გინდა ჩეფური მოოღვა, სიგარი 
რო მოოდვა და ასანთი არ იყოს? – სარკეი- 

თა, ან დოოშერავ შუქისთვის ა6, რო მზე 

ჩავარდების და გუვდების, ის რო დეეცე- 
მისყე ამაზე –კირკიალი. თორე აკირკია- 

ლებსო,ნათელა, თორეს კირკიალი დგა. 

აკლამკაჩა (#) მLIგიიL8C8 გამზდარი ადა- 
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მიანი. აი როგოი აკლამკაჩა' რი, გამხდარი, 

გრძელ ფეხებით. 

აკოკოლავება (M§ძ) 2L0L0I8VCცხგ ააკო- 

კოლავიან მგმL0L0IმVგი (V:LI,3,L§5). 

იხ, ხუხულა, კოკოლა. კოკოლას გაკეთება, 
აკოკოლავება. კოკოლა, ააკოკოლავიან ექ- 
სიმაღლე, ექსიდე, შით შაიდიანყე ოთახ- 

სავით. 

აკორკოტება (M§ძ:Lხ.გა) მ2M0LL0(იხმ 
ვგაკორკოტავ VმM0IL0CIგV» (V:506,1,IX5), 

აკორკოტებს მგLი0”Lი(ცხა (V:59C,3,ჩI). 
ჩქარ-ჩქარა, სხაპასხუპით ლაპარაკი, ბევრს 

ლაპარაკობს და არ ეტყობის, რას აკორკო- 

ტებს, 

აკრა (M§ძ) 2ML8მ დანებება, თავის დანებება, 
თავი ოუკარ!/ თავი დაანებე, მოიცილე//; 

ჩონ უგუკარ /ჩვენთან აღარ მეგობრობ/, 

აკუმშავებს (V) მLსი15მVCხ§ვ მოაგუნდა- 
ვებს. ერთ ბიჭმა თოვლი მააკუმშავა, გა- 

ზილა, სხოს მაპ ხდა თოლში და დააქორავა, 

ალალიობა (M:II2V) მ18II0ხ2 ქამარბანდით 

თამაში, აპლალიობა, ალალიობა, მასალანა, 

ელეგრე დაიცხიანყე, ქამარბანდითა იცემ- 
დიანყე ერთსა; ალალიობაცა, ალალიობა- 
ცა, ხო, მა რა იყო, მე თთქი, რო ეგრე ერ- 

თი კელ დაიდება ეგრე და ქამარბანდითა 
იცემენ. 

ალან (/ხძV) მIმი ალანა გIგიგ. არაბული 

აVIგI'ბი. ახლა, ალან გაუგზავნი მაიყუა- 

ნონ, გითარიჭავს ერთ იგეთ ზადიალა; მევო 

ჯეილი ვარო და ალანაცაო და ქორწილიც, 
ელა, არ მიქნიაო. 

ალაფა (M:0Iგი() მ1გიგმ ალაფას მIგიმ5 
0M:5თ0მ1). არაბული =+L მIგწ. შერეული, 

სხვადასხვა ბალახი, გათიბული. ალაფას ვე- 
ძახით, ალაფას, რამდენღა ბალახი რო აი–- 

რევის, ეს არის ალაფა. გახმების, გათლე–



  

წავ, მოიტან, ჩაიყრი საბძელჩი, ზამთრის 

იმას აჭმევ, რაგდენ რანგი ბალახიცღა რო 

ამოდის, თიბავ; ალაფას ვეძახით, ალაფაო, 
არეულიაღა რო არი: ზოლარი, ყანღა“რი, 

შავიონჯა არი. 

ალაფათ ციცანი (M:0L) მIმიმL CICგი! 
შტო-გვარი ფერეიდანში, ალაფა იმნაირი 

ბალახია, მაიტანენყე, რო ზამთარჩი დოო- 

ყარონ, იქეფჩი ბეური ციცანი მინდორჩი, 
იმაზე დოორქომყე ალაფათ ციცანი. 

ალაფეა (M5ძ) სმI!მითხი ალაფდა 

მIგიძი (V:5>,3,/ჩ0I), აალაფაო მმIმიმ0 
(V:59,3,4ტ0L, 0), ალაფდების მგ1მიძცხ1!§ 

(V:3,0§5). ატალახება, ალაფება, წიმა მოი– 

და დაზბავ შმა წყალშიგაირბინა და აალაფა; – 
რას ალაფებ! ბევრ წყალი დაგი სხამ. 

ალაფობას ღამე (M) გIმხიხმ5 წმოC იხ. 
სულის ადინება, ნოვრუზის წინა ღამე, მიც- 

ვალებულთა სულების მოსახსენიებელი. 
ალაფობას ღამე, ამაღამ ალაფობას ღამე 
არი, ხუალ ღამა ნაურუზ ღამე არი, ერთ 
ღამე წინ არი; ამეფ სათი, მასალან, ალაფო- 
ბას ღამე იყო, მასალან, სული აადინევო. 

ალაჰაზრათი (M) მ18ი827L28 არაბული ცICI 

აე2>მ'128-ჩმ7IმL. მისი უდიდებულესობა – 

მეფეზე იტყვიან. 

ალაჰედა (4#4ძV) 218ხ6ძგ არაბული 0+>XLI 

2I2ჩCძ(ძ)ბ. ცალკე. ქალები ალაჰედად 

იშუშპრებენ, კაცები ალაჰედად, ჯათლები 
ალაჰედად. 

ალბათა (/სძV) მ1ხმ(8 ალბათ გხმ1. არაბუ- 
ლი 4-+I2162116. რა თქმა უნდა, ნამდვილად, 
ერ ძმა გყხანდა, ხო დედა, მამაც ხო ალბა- 

თა; შეიძლება ალბათ უშაცდომა არ არი, 

ვიცი რო შაცდომა არი. 

ალბალუ (M) მ!ხმIს ალუბალუ მIსხმგ!ს, 

ალობალი მI10ხმ. იგივეა რაც ალუბალი. 

სპარსული აILIIგ8|Iნ2Iს. ალუბალი, ემას და- 

ვაყრით ზედა, დაუდეფთ, ეს თითან ადუღ- 
დების, დახატულად მორაბბა შაიქნების, 

მოეაბბათე ალბალუ. 

ალემი (/#) 21Cთ! არაბული ქ4LC21ლი1. იხ. 
ელმი, წერა-კითხვის მცოდნე. ალემი შაიქ- 

ნების – ბევრი ცოდნა აქ, ბევრ რამე იცის, 

ალემ კაცია. 

ალერბე (M) 2IC0Lხ ალეძბაე ეIიLხელ. 

სპარსული ს2II21CIხი. ანბანი, პირველი ან- 

ბანი, რო ალეთბე იყოს, ფიცარით – რო 

თახტა იყოს – ხელით დავაკეთეთ, მე – 

მუხტარა, ჰიდარამ და მანსურ ასლანიმ და 

ჰოსენე ყალანიმ; ემ ქეთაბებსაყე, ათლას- 

საყე, დინსაყე, თავით ალეთბაე ფარსისა – 

ამეფს ვასწავლიტყე. 

ალვარი (M) მIVიC სპარსული ეI41I0IVიI. 

თამასა, ჯოხი ნაწილ-ნსწილეთ ზომებზე 

გაჭერი, ემას გაჭრილს ეტყიან ალვარი 
/ახჩა/. 

ალვი (M:01ძ) მIVI იგივეა რაც ჰალავი. ალი, 

ალიბობოლი (M:0I) 2IIხ0ხი0I! შტო-გვარი 

ფერეიდანში. კონტოლანი – კონტოლა მოხ- 
რილი არი, ეგეთი, ალიბობოლი, თეთრფე- 
ხანი, ალიბობოლი, კუხრიანი, იქ, საქარ- 

თველოჩი კოხრიანები არიან, 

ალიბოხარა (M:IIგი?) 211ხ0X0Lმ სპარსული 
I)+4II2Iსხ0X%მL2. ქლიავის ჯიში. ჩემ ბიძან- 
თაყე ნაქერალჩი ხეებია დ აიმ ხეებს, მა- 

სალან, ალიბოხარა აყე და ჭერემი აყე და 
ტყემალი ასხია და ეგეთ მივებია, ხილია, 

მივიც არი, კაკალი არი, ნუში არი, პარზა- 

დი არი; ბაღებჩიაც ხილი, კაკალი არი, ჭე- 
რემი არი, ალიბოხარა არი, ტყემალი არი 

და ყურზენი, რაქთენ რაყაშია, 

ალიმაქანი (M: 00) მIიიგMგი! ადგილის 
სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

დილობას რო ადგებიან, ეხლა, ზაფხულია, 
ზაფხულზე წავლენ ეილაღზე, ყიშლაღზე, 
დიზჩი, ალიმაქანი, ექებჩი წავლენ. 

ალიხანის გორა (M:100) მ2IIX8ი15 ი0V”2 
ადგილი ახჩაში, ამის თავზე საფლავები 

არიან, ყადიმანდელ, წინანდელ საფლავები 
ყოფილან, ეხლა დაძძახოდიან ქე ალიხანის 
გრრა. 

ალმანი (M) გომი! ალმანს 2გIოიგმი§ 

(M:5ფხმ!). იგივეა რაც ხარისფსელა, ქსო- 

ვის სახე. ჰა, კარის ფხელა არი, სალბი ალ- 
მანი, ალმანი ალმანი იყვისყე, სალბი ალ- 

მანი; იმაში მოიტანიტყე, მისაცთ როგო9 

უდოდა, გაძაბისყე, ერთსა ალმანს დაძძა– 
ხოდეს, ერთს საადას დალძახოდეს, ერთს 

გერდაბმას დაიძახოდეს, ეგეთ, ეგეთ რან- 
გბერანგიღა მო#ქსოვიტყე ეგეთი. 

ალმანი (M) გIიიმი! ალმანელი მIიმიCI! 

(M). ფრანგული ყს)III8IIიგი!. იხ, ალმანია, 

გერმანელი, 

ალმანია (M:1I0ი0) მთ მგიI8 ფრანგული. იხ, 
ალმანი. გერმანია, 

ალუბალი (M:MCV/) მ1სხმII იგივეა რაც ალ- 
ბალუ. ალუბალი. ალუბალს მოიტანთ, დახა– 

ტულად გოურეცხავთ; ალუბალს, ლეღისა, 
გამოიღეფთვე კურკას და ეხლა კი იმაში 
ავადუღეფთყე შაქარჩი და გავაკეთეფთყე. 

ალქათი (/") 21L2(I ალქატი მIMმII. მწირი, 
ზირხატი, ხირხატი მიწა, მწირი, ქვიანი ად- 

გილი, რო გახმის, დაითახრიან და წაიღიან 

ალქათი მიწები, ალქათი, ხირხატი, ალქს- 
თი მიწას ეძახიან იმ ხირხატ საცა და იმებ– 

ჩი იყრიდეს და იხმარებდეს. 

ალჰამდორელა მIხგთძიგსგ პალჰამდო- 

რელლა გIიგიიძიLCIIგ. არაბული 4IX++XLI 

მIხგთძი1CII2ჩ. მალლობა ღმერთს, ალჰამ- 

დორელლა ვაზიც ნამა გოქ, ჭამა-დალევა 
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გოქ, სუ რამეც ნამა გოქ, ალჰამდორელლა 
ზენდეგი, მალე დონიაც ექთენი გოქ, ქი კე– 
ლი არ გავაწუდეთ ვარაზე; ალჰამდორელ- 
ლა ნამა აბოჰავა გოქ, ბეპთარინ აბოჰავა 

ჩონ გოქ. 

ამა (C)) მომ ამმა გთთგ. არაბული I 
გმოთთმ. მაგრამ. იშაში იგრე იყო, ამა ეხ- 

ლა იგრე აღარ არი; ჰო, ქართველობენ, ამა 
ქართუელ სეიადი არა იქნდეს; მე დაშქეს- 
ნელი ვარ, ამმა ბოინჩი ზენდენგის ვიქ. 

ამადა (/#ს) მომძგ სპარსული იაLაIგი12ძი. 

მზა, ბრინჯი სადილზედ რო მუალ, ამადა 
არი. 

ამალა (M) გოგ! ამალებს 2Iიმ16ხ5 

(M:ს0გI). არბული 4L+გომ16. მუშა, 
რამდენიმე მუშა. ყეინის ყორმს უთხრა, რო 

წადი, რაძღა რო გეგირების მუშა და ამა- 

ლა, შააქუჩეო და დააყენეყე ფეის თხრა- 
სი და მუშაობაზე; თითანაც ყეინის ყორი 

დღისით ადგის და წავიდის, მიპხედისყე 

უსთას და ამალებს. 

ამალზე მოსვლა (M§5ძ) გმო2I76 X0105VIმ 
იხ, ამალი, გაკეთება, შესრულება, მომზადე- 

ბა, ამალზე მოდის; და ბად რო ადუღდების, 
ამალზე მუა, არიშტას ჩავყრით, გამოი- 

ღეფთ და ბადიეფჩი დავასხამთ და მივცემ- 
თყე; ჰამ კომშს ვიტყით. დავახურდავებთ, 
ჩაყრით ემ შირაჩი, შაიქნები ს მორაბბა. ეს 

ჩონყენ ამალზე მუა, ჩონ ველსაყენ გამუა. 

ამალი (M) მთმII არაბული ქ>+> გიიმ!. იხ. 
ამალზე მოსვლა, ამალის ქმნა. საქმე. წადი 

ამმას უთხარ-მეთქი, რო ემ ამალთასათი 

არ მოხიდე. 

ამალის ქმნა (M5ძ) გი1მI3 IIიი2 ამალი 
მიქნია 22! იIIMიIმ (V:5წ7,1,IბM0§სIL I), 

ამალი ქენ გი12) წლი (V:57წ,1,/0»). 

არაბული ყ++ მი)მI. იხ, ამალი. ოპერაციის 

გაკეთება, თოლები ამალი მიქნია; თოლები



  

ამალი ძქენ და ვეღარ დავაკრავ პურს, 
ამანათი (MსM) გთგიბმს არაბული «აLI 

იოთმიმ!, საიდუმლო, მაღალ გობზე ვიყავ, 
დაგინახე, ამანათი შაგინახე. 

ამარათი (M) გჯიეIმ(I ამარათის გი10I8115 

(M-5თC9იი)  ამარათები გიიმIმ(ლხ! 

(M:0I,M0თ), ამარათში მწიმI2L81 

(M:Mით,§ხი,ს). არბული «)ხC-ლომ/მL 

კარგი შენობა, ნაგებობა, ისიო გასულაო 

შაჰრის ქენარზეგაო, დიდი ამარათი გოუ- 

კჰეთებია, რო ყეინსაც არა აქო; ეს ამარა- 

თი აქ, ეხლა მეჩეთია; და ესღა ჯალალით 
გაიყუანის ამ, მასალან, ერთი ემე ამარათი 

იჰქონდა ბირუნიჩიგა ამ თარადზე. 

ამასჩქრის (V) მ.იმ§6MLI§ ამოჩქეფს, ამოჩ- 

ქეფს წყალი, ნაქერალში ბაღების ქეშ წყა- 
როები ამაპჩჟრის. 

ამაღამ (#ძV) მიემწმი იმ ღამეს, ასეთ ღა– 
მეს, ამაღამ რო წავალთ, ნათხონს ვით- 

ხოვმთ სამნი, ოთხნი, ხუთნი წავალთყე, 

მასალან, რო შირბაჰა გავჭრათ; დახატუ- 

ლად ამაღამ ქე, მასალან, ცხორი დოოკ- 
ლავყე ემ ჯაჰირიებსა, 

ამაღამ (/#MძV) გთმწმი ემაღამ ცთმწმი. 
იხ, ამალამი. ამაღამ, ამაღამ აგანთებენყე 

კოლოები; ექ აგზანა კაცები, ამაღამ უნდ 
ესენ დაიჭიროსვე; ჩონ უნდ ამაღამ ექ გზა 
მოვნახოთ, გაიდეთო და ექ ემეს კელჩი კი 
არ მო0დეთ – ტერისაო; 

ამაღამი (M) გი:გწგიიI იხ, ამაღამ, ხუალღა– 
მი. ეს ღამე. ე ხლაღა ამაღამი რო შაიქნები ს, 

დილობისღა აბონე დღელა გოქ; და ამაღა- 
მიც რო გაილის, კიდენ თაის მეორე დღეს 

აბონე დღეები გოქ; დღე ში ვართ და ღამდე- 
ბა, – ეს არი ამაღამი. 

ამაღლობას ქუა (M) მთმეI0ხმ§ სგ დიღი 

ლოდის სახელია ფერეიდუნშაჰრში. ამაღ–- 

ლობასა ქუა. დიდი, დაბლა, ა ემ ღელეჩი 
რო ჩადის, დიდი, დიდ ლოდი გდია, ქუა, ანს 
არი, ამაღლობას ქუას ვეძახით, 

ამაისწოვს (V) მი1მV§ლიV-, ამალწოვა 
გომVი0ი0V0 (V:5ი,3,00-). ამოწოვს, ამა.)- 

წოვს. – ყმაწილი დედას ძუძუს წოვს. 

ამაიწიწაკოთ (V: ჩეკა) მიიიVCICIX0I 

ამაიწიწაკნენო ით იMVCIC2Mილფი0 (V:3,C0ი| 

II,0). წყევლა, გაწყდნენ! 

ამბავის წატანა (M5ძ) 2თხიVI5 Cი(მი4მ იხ, 
ამბავჩია, ამბის მოტანა, ამბავის წატანა და 

მოტანა 

ამბავჩია (გ) გოთხიმVე ამბავჩებით 

გიხმVშიხI! (/ტ:1ი§(,II). იხ. ენათხელა, 
ამბავის წატანა. გრძელი ენის მქონე, ამბის 

მიმტან-მომტანი. ამბავჩია სიტყოს ვერ შაი- 

ნახამს, მაგასთან ნუ იტყი, ოსპი პირჩი არ 

დოოლზების, ენათ ხელა არი; ამბავჩია, ამ- 

ბავჩია რა არი? – ამბავი ჩემი მიაქ იმასთან. 

ამზადი (/) მი 7მძ. სპარსული ა!» 

ჩხგოთ2მძ. იხ. ჰარზადი, ამხელა, ამნაირი, 
ახლა ბრინჯი ბევრი მოდის, იმ წინა ბრინ- 

ჯი ერთ ღამეს შაქნიანყე. ისიც ნავრუზის 

ღამესა. ყაფ ს დაიძახოდიანყე, რო წოოღონ. 
თავით ქალეფსა, თავით დეფსა, თავით ამ- 

ზადეფ სა წოოღონ, წომოოღონ. 

ამზევრება (M§ძ) მ=ო7CVIცხ2 ამზევლე- 

ბა ვოი7ლVIლხგ. აამსევლებს მმთ7CVICხ§ 

(V:5ყ.3,წს0. იგივეა რაც. გამამზევრება, 
გამომზეურება, 

ამთქნარებს (V) მი1ILიმI6Cხ§ ამთქნარებს, 

ამთქნარებს – როდისაც ეძინების და მალ– 

მალე პირსა აღებს. 

ამია (M) მIი12 არაბული 42= მოს. იხ. ამუა. 
ბიძა, მამის ძმა /ახჩა/. 

ამითი (XX0ი) მ0იILI ემათი ცომს). იხ. იმი– 
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თი, ამათი, ჩონ სახლი ექ არი, რო გათხო- 

ვილვარ, მოსულვარ, ჩონ ზენდეგანი ექ 
არი, ამითი ანქ არი; რუი სპირზე გახაზის- 

ყე, იქითყე ექამდი ემათიაო. 

ამირას მაზრა (M:10ი) გოI”მ§ ი1მ7-მ არა- 
ბული ჯი! 4C,)კაი1მ7I9'VC მი1IL, ადგილის 
სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

გზა ქვაყრილსაყე მიდის ასტოჩაიჩი და 
ყირმის გუნაიზე ამირას მაზრაჩი, ალი მა- 

ქანის ყელზე, მაზანის ყელზე; თახტესან- 

გის ღელეზე, ქოფრის ნამქერი, ფიჩების 
ყელი, დათების ღელე და ლოდიანი, ნატუ- 
სი, დიმდარა, მოდამ წყარო და ჩალიანი, რო 
ზაფხულჩი ხალღი იქ მიდივოდა იილაღზე. 

ამმა (M) გოთმ ამა გიომ. ამმას გთი1მ§ 
(M:§თM080). სპარსული 4-= გიოი6. მამი- 

და, იქს ჩემ ამმას ქმარია; ჰა, ეს ჩემ ყორია, 

ესეც ჩემ სიძე არი, თავის დის ბიჭია, ვალ- 

ლა, ამმას ბიჯი. 

ამობეჭდილი (ILCნ) მი10ხიშძI!I! ამოჭრი- 
ლია გოთი0სIIIIგ (სIC6:#ტსX). ამოჭრილი, 
ამოქარგული. ამოჭრილია, ის უნდა ემეთ 

ამაიჭრა, ამობეჭდილი; ის ჯოხი ამობეჭ- 

დილია, ჭერმის ჯოხი, ამოქარგული ჩუ- 
ღურათ. 

ამოზეზეურება (M§ძ) მგ000707Cლს+6ხგ 
ამუაზეზეურებს გოთსმ7070სLცხ§ 
(V:50,3,Lსს). ზევით, ზედაპირზე ამოტანა, 

ემას ჩავასხამთ იქ. გოოშეფთ და ისი ნამა 

მაძგდეფს ზეზეურათ რაც რო კერაზი შიგ 
ჩამკდარა, ამუაზეზეურებს, 

ამონათება (M5ძ) მთი0იმ1ცხმ ამონათება. 
შუქით განათება – მანქანამ ქოვითყე ამაა- 

ნათა, 

ამოჩორტნა (M5ძ) გოიბლლი2 ამოჩორ- 
ტილი გნი0ლ20XVIII (LLCი). იხ. გამოფუტვა. 
ამოჩორკნა, ამოთლა, ვნახე. ღარია, დიდი 

ჯოხის ამონორტილია ეგეთი რო გობზე 
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არი, ხო? და ემას ემ ღელეზე და იმ ღელე- 
ზე გადებენ. 

ამოძახვა (M§ძ) გთ0ვმXV2 დალძახევდეს 
ძმVვმXCVძლა (V:I,3,Cი0ი)სსI), ამაიძა- 
ხევდეს მო მVვ2XCVძ0§ (V:LI,3,Cი0ი|)I"V1), 

ამაისმახო გოი1მM/ა§ვმ„ი (V:58,3,C0#1), 
დაიძახვენ ძმVვმXVლი (V:I§I,3,Lს(). ძახ- 
ვა. ეს მატყლი არი, ორთავ ერთმანერთხე 

ამალ სძახო; რო ჩაასთვიანყე ამ მატყლსა და 

ნამა დაიძახვენ, და ემამ რო არ დალი ხლან- 

ჭოს ერთმანერთჩი და ეგრე არ გარდვიდეს; 
თა ორი ტარს რო ავავ სეფ, მუალ, ამოვ ხო- 

ვავ, დავძახავ ჯ-არაზეგა. ჯარა გოქ, ვაბ- 
რუნებავთ ელ ეგრე, ვძახავთ ემ ძაფსა; 
ტარ-კირისტავია, ლაკარტზეგაც დავძა- 
ხავტყე, ლაკარტზე დავძახავთ, ვასთავთ. 
ბაწარია, მატყლი იმაში რო ჩავასთავთ, 

ამოვ ხოვთ და დავძახავთ და ჩონ. ბიჭებს და 

კაცებს წინდებს შოოქთყე. 

ამოწურვა (M§ძ) გო0ისIV2 ამაიწურავ 
გომVCსIმV (V:50,2,ს(). ამოწურვა. ჰა, 

ეხლა მოდი და ანს იქ რო მოადუღეთ, რო 
გაც ხელდა და ღინოსა თგუანდა და ამოწუ- 
რიანყე, ამოწურიანყე, თავის ძირჩი და- 

ვარდისყე ის თეთრი მიწა; გასქელდების 

და იმას დაიდებავს, დასაჭდების და ამაძ– 

წურავ. 

ამოვდა (M§ძ) მი100ძგ იხ. გავდომა, ამო- 

ლება, ამოყრა. პურსაც დავაკრავ, ელა ჩემ- 
თინ მოუზილავ ველებითა, მოვზილავ და 

თორნეერი, ეგდიდე თორნე, დაუჯდები და 
ეგრე-ეგრე დავაკრავ და ეგრე ამოუჯღი; 
ერთიც ამალპჰვდის და სხო სუფრაზე გაი- 
ჰშლის, 

ამსალი (M) მიი§გII ამსალებიც მგი158ICხ!C 
(M:II,Mი0თ,C). სპარსული ქL..»ჩგო§მ!. 

ტოლი, სწორი. არა! არ არი ოთხმოცის 

წლისა! თავის ამსალებიც ტყუიან, ესეც 

ტყუის. მენადირენი, მეშიქალენ” სუ



  

ტყუიან /თორელი/. 

ამსება (M§5ძ) გო§იხგ ავსება გმVა5ცხმ. ივ- 

სების IV5§6ხ15 (V:5(0,3,%X§5), აიმსოს მIი050§5 

(V:50,3,C00ი| II), აავგსეფ გ9V5Cი (V:59, 

2,LსL). ავსება. ჭურჭელს წაიღეფ, გინ- 
და აავსეფ; ჭურჭელს ექ მითძყუდეფ და 
აი, ე წყალი აიმსების; და თუ ეს არ იყოს, 

წყალი გერდზე რო გამოდის, ე ჭურჭელი 
ჩაიდვოს შიდა და იბლუყბლუყოს და აიმ- 

სოს – ივსების, 

ამუა (M) მიიVყმ არაბული 52« მი1ს, იხ, ამია. 
ბიძა, მამის ძმა, ჩემ ძმები და ამუა და ე სები 

რო გამოთდე ს გორჯე სტანს, გიამბო2; დაი– 

კივლიზყე ემ კარსაყე: ხოშიდო, ჩემ ამუა 
მოსულაო; ერთხელა, ალალ მე ბიძა შყავ, 
ამუა, ჩონ ამუას დავძახოდით, არ ვიციღა 

რაღა გაიგო ვმა, რო ემამა ღამით მოიდა და 

ეს წიგნები და ეს სადა დაწო. 

ამღრევა (M§ძ) მი)წICVმ მღრივე LიწIIVC 
(LIიდ), ამღრეული მინის!!! (LLღCი), აამ– 

ღრევს მ20:6L6CV§ (V:50,3,LსL), ამლრევს 

მწინCV§ (V:590,3,I5). იხ. მღრივე. ამ- 

ღვრევა. წიმა ღელესაყე ჩამოდის, ხო ის 

წყალი ჩავა და ამღრივდების; ცხორი რო 
მოა და დაეხოვის ერთგანა, გაატალახეფს, 
აასმღრევ ს, ძროხა შოორევს, კამბეჩი შოო– 

რევ სს, ამღრევსს, ამღრევს, შოორევს წყალ- 
ჩი; წყალი მღივე რი. 

ამწუხრობს (V) მი CსXI0ხ§ უკმაყოფილე- 
ბა, ერთ ბერ კაცმა შემოიდა, ხო თაის ოლ- 

ტაში იყო, ჩემ მამამ გამაჰკითხა, რო დე– 

რეძდანჩიო ჰავა როგოძაო, და ამამ თქო, რო 

ამწუხრობენო, ეს მე ირანის არაქართვე- 

ლის ენასაყე არ გემეგო. ეს საუბარი გაა– 

თავა და მე ვთქი: ამუ-მეთქი, ამწუ ხრობენ. 

რას ნი შნავს-მეთქი? ბერიკაცი იყო, სამო- 

ცის წლისა. თქო: რა ვიციო, არ ვიციო. მა 

როგო პთქვიო და: ხო იქ ცუდი ჰავა, ყრალ 
ჰავა იყო და აძაგებენო, ვიცი ამწუხრობენ;: 

ვიტყიყეო, არ ვიცი თავის მაანი რა არი, 

რას ნიშნავსო? 

ანაბი (M) გიგხ! ანნაფი გიიგდI, ანნაბი 

მიიმხ1. არაბული ას«გიიგს. უნაბი, ანნაფს 

მოადუღეფთ, ყოდუმასა დავკრეფავთ; ანა- 
ბი გოქ, გოლეგაფზებიანა გოქ, გოლებანავ- 
შა გოქ, ბარჰანგი გოქ, ხაქე შირი გოქ, სე- 

ფესტანა გოქ – ემებსსა ჩაყრით ყურჩი და 

ემას მუადუღეფთ და მოძტანთ, 

ანაცირა (4) მიიCII2 ანაცერა გიილლLი. 
ანაცერი. ანაცერა – ქფილის გაცრაში რაც 

საცერში დარჩება, 

ანდახა (M) გმიძმ7გ ანდაზას გიძი725 
(M:5ფხის). სპარსული იაIაIგიძმ7ლ. იხ, 

ანდაზობა, წესი. დო ცოტა რო მოსქელდე- 

ბის, თითან ანდაზა აქ, თაი ს დრო აქ, ჩავაქ- 

რობავთ და დავლევთ; დაძთრე და დანაით 
შენ ძმა მაჰკლა, რაც თავის ანდაზას გადა9– 

ცილდა, 

ანდასა (M) მიძია»გ სპარსული იე!) 
მიძე7ლ. იხ, ანდაზის დაჭერა. ზომა, იძა- 

ხიან: რაც თავის ანდაზას გადაიცილდა, არ 

ვარგა, რაც ანდაზას გადაცილდა, გაროსავ– 
დებაო /გახმაურდებაო/. 

ანდაზა (M:IMCV) მიძმ72 ანდაზა. ფარსებს 
ეგეთ ანდაზა აყე, რო ალბათ ფერეიდნელ 
ქართველებს, რო სომეხმა რო სოფელი 

უძაღლო ნახოს, უჯოხო ივლის. 

ანდაზის დაჭერა (M§ძ) მიძმ2I5 ძმილმ 

ანდაზებს დოოჭერავ გიძმე70ხ§ ძ00C–0L2V 
(V:5>1,წ00. სპარსული ძა!ჰაIგიძმ7ი. იხ. 
ანდაზა, ზომის აღება, ფარჩას მამიტანს და 
შოოკერავყე. პირველ ემეს დოოჭერავ. ა6- 
დაზებს დოოჭერავ, 

ანდაზობა (M5ძ) გიძმ7იხგ ანღაზება 
მიძმ2ცხმ. იხ, ანდაზა, წეს-ჩვეულება. სა- 

დაც რო წავალთყე, ირანის ანდაზება ემე- 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

სი: დანგია, ჩერია, ჩონ დოუძახით; ერთ 

ემობა გოქონდა, ანდაზობა. თქო რო ეს ქა- 

თამი რო კერც ხს არა იდებსო, უნდა წახი– 

დე წისქილში, დათქფოო. დათქფოო, წის- 
ქილის უკანღა კერც ხსა დაძდეფსო. 

ანიავება (M§ძ) გიIმV-იხ2 გამონიავდება 

დსმოი0ი!მVძიხე (V:50,3,L სწ), გამონიავება 

იგოი0იIმVცხ2 (M§5ძ). ხორბლის განიავება, 
ჩონ ნიავზე გამოანიავეფთყე. ნიავი მო–- 

დისო, ანიავება იცი რომელია? გაც ხავება 

სხო არი, ცხრა თითით რო ბზე აანიავო; 

ნიავი მოდისო, დახატულათ გამონიავდება 

ქარითა, 

ანიკა-მანიკა გიILგ-იიგი1L2 ზერელედ, უაზ- 

როდ საქმის კეთება, 

ანკისი (M:ჩ§ლსძ0) მიXI§I ანკესი 8გიLC5!. 

ანკესი. კორცს მააბმენყე ანკი სზე და თოკი- 

თა ჩააგდებენყე მდინარეჩი და თევზი მუა- 
ყე, რო ეს კორცი შაჭამოს; დენითაც ვი- 

ჭერთ და ანკე სითაც იჭერენ და თურითაც 
იჭერენ. 

ანი (იი) გის ანსეი გივცხ! 
(დ-0ი:I,M0ოთ). იხ. ელანს, ეს. ის, თქო: 

შენ ხო უმბობდი, რო მე არ მინდა ანსი; დიდ 

ქუა ელა შენა ხარ, დაჯე, შენ დიდ ქუა ხარ 
და ანსები ხურდებია. 

ანსიდეს (MLIX0ი) გი§1ძილ§ ის და ეს, რალაც- 
რაღაცა. რაძღას რო ემე 'რიღა, ძირდამწორი 

და ანსიდეს, იმასა ცალკე თაღარჩი მოვზე- 
ლავთ. 

ანქ (#ძV) გიM იხ. ანქით, ექ, ანქაური, ან- 

ქაურობა, იქ. ანქ ჩონ საკომებიც გოქონ- 

დის; სიბაქელნი მათჰვნვენყე და საგორვე- 
ლასა და ბევრ რამეს ანქა იპოვნიანყე. 

ანქური (#ტ) გიხმსს  ანქაურელი 
გიM20XCI (/%:5C,M0ო). იხ. ანქ, ანქაუ–- 

რობა, იქაური, წაიდა და რო მოიდა ანქა, 
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ანქაურ მეფესა, საქართველოს მეფეს უთ- 
ხრა, რო ერთ ეგეთი ადამიანი, კაცი არი 

ექა, ციხეში და ესე მინდა, რო მომცე; ელ 
ანქ, ელ ანქაურ ხალღმა რო გუცნობდა, ეთ- 
ქოყე ემას: ფული ბევრი აქ, დიდ კაცი არ 
არი, გაიყვათ; ეს ჩემ ძმა ყაბულ შაქნილა, 

ქაღაზზე დაწერილი იყო, შეეკრა კედელ- 
ზე, ძირზენაცა ანქაურ დიდსა ემზა ექნა, 

/ხელი მოეწერა/. 

ანქაურობა (M) გიMგყსIიხმ იხ. ანქ, ანქაუ- 

რი, იქაურობა, სემ კაცმაცა იცის ქე და ან- 

ქითა, ანქაურობა, სომხები; ჩონ ანქ ვმუ- 

შაოფთ, ვაშენეფთ ანქაურობასა. 

ანქით (/სძV) მიMI( ანქითა გიMIL8 (/4ძV), 
ანქითაო გიXIL80 (/სძV:0). იხ, ანქ. იქიდან. 
ანქით კი ყეინის ყორი მაშღულია თავის 

საქმე ზე; ანქით ჩაჭსხედით და ღამით წა- 

ველით ზორუდგაზე ისპანს, 

ანქითას (#ძV) მგიMI(2§ იქით, თქო, რო ჩა- 

ვალ, ექაც ვნახავ და ავალ, ამ თასაყენაც 

გადვიხედავ, რო, აბა, ამისყე ანქითას არი 

თუ არა, 

აპატივებს (V) მ02მ(IVცხ§ აპატივა გდლმIIVმ 

(V:50,3,ტ0+»), ვაპატივე Vგ0მLIIVC 
(V:59,1,ტ0C), ვაპატივეყეე Vმ0მ8(IVC0C 

(V:59,1,0ი0I,V0), გოპატივაო წიჩნმ(IVმ20 

(V:LI,3,#0L,0). მისცემს, ამოიღე ერთი 

ნამაი წინდა; ნამალ – ვაპატივეყე; ვაზირი 

გაკირვებული იყო, რო ემ თაჯერმა რასთი 

ეს ქნაო, ექთენი ჯავაპერათიო და ექთენი 
ჩაის ესპაბიო, სულ ოქროსიო, გოპატივაო! 

აპირე (M) გიIIC აპირი გ%III. იგივეა რაც 

სამალდე. აპეური. აპირე, რომელიც რო ხე- 

ლით დაგიწნავ, ერთია გურგვალი, ერთია 
ტყელი; აპირები მოოჭირე. ჩონთან აპირე- 
ბი'რი. 

არ გაიხარო (V: Iმ5) მI §8IX9I0 იხ. არ 

გაიმწონდე. წყევლა. ქალებს ეტყიან: არ



  

გაიხაროთ! 

არ გაიმწონდე (V:ნხI2§5) მL თიVოC0იძიC 
არ გაიმწონღდეთ მL ყიVთიიიძი! (V). იხ. 
გამწონდე, გამწონება, არ გაიხარო, არ გაი- 

ზარო, წყევლა, მხოლოდ კაცებს ეტყვიან, ქა- 
ლებს კი: არ გაიხაროთ! 

არ გეღირსა (V:ILხIე§5) 2L ი0CC0IL58 წყევლა. 

არ შაირგო (V:Lხ-ია) მIL §მIIთ0 არ მოს- 
წონს. ერთ რამესაც იტყვიან – არ შაირგო 

/თორელი/. 

არა (ჩგLL) 2L8 არ, არა, დიდაღა არა მყუან- 
და, ჩემ აღა ვნახე; შინ არა ვარ, უთხარ 

მოთდენ კალოზე. 

არა (+0ი) 23L8 არცერთი. არა ყეენს არა აქ; 

ნახა, რო არა ამბავი არა არი რა. 

არაბა (M) მ-მხმ სპარსული 4-I)Iმგლ-მხC. 

ურემი. რუზეგარი გოქონდა, მასალან, ქე 
გათდითყე ბიაბნათ, არაბა ავავსითყე, ექ 

ექაური ყრები ვიყნევით იმაშინა. 

არე ბე ჯადემ მL6 ხC ჟმძიცი) სპარსული 9) 

გჰ> 4სა მI6 ხ6 )მძძგთ ფიცი, ვფიცავ წი- 

ნაპრებს. დემეფიცა: არე ბე ჯადემ! 

არაბისურდი (M:107%) მIგხ1I1§სLძ! ადგილის 

სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 
არაბი სურდი, დათანთ მაზრა, დათანისაყე 

უქნია, რო დათანი თქიანყე, თავით ზედმე- 

ტი გუარი დათიანია, დათანი. 

არაბტოუშანი (M:#ტიIთმI) მIმხ(ისაგი! 

პატარა ზომის გარეული ცხოველია, მთქმე- 
ლი ვერ ასახელებს ქართულ შესატყვისს, 
არაბტოუშანი თაგსავით არი, ტოუშანი 

ნიშნავს კურდღელს. 

არადარა (#ნგIL) 2LI2ძ2L2 თუ არადა. თქო რო 
თა, ჩამამიგდე, არადარა ხე ს მოვჭრიო, 

არაეშკა (M) მჯილასი სპარსული იIC I)! 
მჯIVი§ნმიხ. "საპარიკმახერო  შათყუანენ 

არაე შკაჩი; არაე შკაჩი ემეფ ს გოოკეთებენ, 
ექეფჩი მოოხმენ ახანძალსა, იმიში ლაბაას 

ჩააცმენ, თური ლაბაასსა, 

არალუღლი (IM) მI9Iს61 თურქულა. მიჯნა, ეს 
ხო მიწა არი, აი, მარჯ,ვენით ეს არალუღი, 

ქენ რას ეძახით ემას, რო ეს გალყოფ სღა, 

ემის ექით შენია და ემის იქით ჩემია? 

არამინ (M#0ი) მ-ითIი არშინ გოთი. არა- 

ვინ. არამინ, ფარვარდეგარი, ღმერთი, თო- 

რო არმინ. /არავინ, ღმერთი, თორემ / სხვა/ 

არავინ/; ემე დააყენე ს, კაცი დააყენეს, რო 
არმინ თაზე არ წაიდეს და შიქალი მოკლას, 

არანჯი (M) 2”მ8ი#, სპარსული გა)!მ”მი). 

იგივეა რაც ლაყი. იდაყვი, ელები ჩამოაყე, 
ეს კლავია, ეს ხარიღა და ეს თითან – არან- 

ჯი. 

არბაბ (M) მIხმხ! არბაბმპა გ.ხვეხთვ2 
(%X:5წ, ი). არბული «ს)Iე-ხ2ხ. მდიდა- 
რი, მემამულე, ბატონი. ორი დები იყნეს და 

ერთი დაყირი იყო და ერთი არბაბი; და ამ 

არბაბმა მოთდა ჰალუა გააკეთა, ჰალუა გაა- 

ჰეთა და ემას პირთანსავსე იყო და სული 

მაითხდა. 

არევ-დარეული (/") მXCV-ძმIC0II არეულ- 
-დარეული. ჩონ ბახტიარებს ქურთს ვეძა- 

ხით და ამეებს ქურდებია, ქურდებს მოკობ- 

რებს დაიძახიანყე, ეხლა არევლ-დარეულა, 

ქორდებს ქაულიას დაუძახით. 

არევლდარეულობა (M§5ძ) მ+CსIძეI0C010ხე 

არეულდარეულობა. ეს შენ თავსუფლობა 
არი და რაც გინდა აკეთო, ჩემიც ეს არი, – 

ხიდები დავამძლივო, წყალები არ გოოშო 
სა ხლებჩი. არც დენი, არც გაზი – ეგრე რო- 

გო ქინდების?! – ეს შაიქნების არევლდა- 

რევლობა, ეგრე არ გამოა, უკანუნო ხო არ 
არი ქვეყანა! 
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არვილ–დოხშაო (MI) მLVII-ძ0X§20 იხ, დაარ– 

ვილება, პირველად და მეორედ მოხნული. არ- 
ვილ-დოხშაო, არვილი და დოხშაო, – 3", 

აველან პირველად რო მოჯუჟნიყე – პირველ 
მოყნული. – პირველად რო მოხუნითკყე, 

არვილ დაუძახოდით ქართულა არვილი, 
მეორე რო მოხნით, დოხშა ძა, დოშოსმა. 

არვილი (/") მIVIII იხ. დაარვილება. ერ- 

თხელ მოხნული მიწა. როცა კარი გუთნით 

ვნავ ს, იმასა ჰქიან არვილი; მიწა რო ბრუნ- 

დების, ივნების, არვილია; პირველად რო 

მოხუნითყე, არვილ დაუძახოდით, ქართუ- 

ლად – არვილი. 

არზაბი (M) 2(22ხ1 აუზიდან გადასული წყა- 
ლი. არზაბი – ზედმეტი წყალი რომ აუზი- 

დან გადავა. 

არიშტა (M) გIIა|გ არეშტა 2I0§(გ. არიშ- 
ტას 25105 (M:56,)21). სპრსული «I 
459)8ხI0516. ერთგვარი საჭმელი, მზადდე- 

ბა წვრილად დაჭრილი ცომისგან, ცომი რო 

გაჭრიანყე შაჭამანდჩი ჩაყარონ, არი შტაა; 

ზამთრობა რო შალქნების მასალან, შემეეყ– 
რებიან, შაჭამადს გავაკეთეფტყე, არიშ- 
ტას გადჭრიტყე. 

არკაცი (#4) მILმCL არაკაცი, არავინ, თავ- 
ქვემ უთხრა, რო მეო ნამარდი არ მინახაო, 

რო არკაცი იყოს, 

არნადღი (M) გო1მძ! იხ, სათრეველა, ბზის, 

თოვლის გასახვეტელი. არნადი გაქთ ქენა?; 
ცოტა თოვლი თუა, არნადღით გახეტენ და 

თუ ღიდი – ნიჩაბით; ემე გოქ, რა ჰქიან, 
ერთიც გოქ, რო ერთ სხო ნიჩაფია, რო იმას 

დავძახით არნადი. 

არუმი (4) მIსი! სპარსული გIIმმი). 
მშგიდი, ნამა დავდუნდიყე, არუმი ვიყვიყე. 

არღა (ჩ-0ი) 2Iწგ. არფფერი- აი ზოგი 
ადამიანსა ეტყის, მიხე, როგო არღასა 
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გავს, საქმე არ იცოდეს თუ უხელ- 
ფეხოიყოს რა კვიცი, რა შეიძლება 

/თორელი/. 

არღოვა (M§ძ) 2+60Vმ იხ. დარღოვა, გარ- 

ლვევა. გუთანი არღოუდისყე. არღოვას 
იცი, რომელს ეუბნებიან? ეს კოლსრო გაა- 

ტარეფს. ანსი რო აივნაგს, რო მოვნავს, ეს მი– 

წა ხო აქით-იქით გადადის, მიარღოვს და მი- 

დისო, ამას დაუძახით არღოვაა, 

არცრა (ი) მICL8 არც რამე, არაფერი, 
ემათ ჰქონდაყე ერთი ბაიტა შავი სახლი, 

არცრა არა ჰქონდა სახლჩი; მინაც რო ოზ- 
დაათ წლისა შათქნა და არცრა არ დაი სწავ- 

ლა, ის ვეღარ დალსწავლის. 

არცრა თითი (M) 2ICLმ III იხ. დიღთითი. 

უსახელო თითი, არათითი, ეს სამი გოქონდა 

და საჩენო და არცრა თითი ჩონთან არ იყო; 

დიდთითი, არცრა თითი და ნიკთითი. 

არცროს (ჯ0ი) 2ICC0§ არასოდეს, ეხლა 

რაქთენ წელიაო, რო თავის შვილიო, დიდ 

ქალიშვილი, დოუკარგაო და არცროს სო- 
რაღი არ უქნიაო!; დიდი პატივი ქცეს, რო 
არცროს არ დაიმიწყებ, ამ ორმოცი კაცი 

საქართველოს ხარჯით ბანაკებჩი გავატა- 

რეთ. 

არწივი (M:MCM/) მICIVI არწივები მLCIVცხ! 

(M:ნსM0თ). იგივეა რაც ოყაპი. არწივი. 
იხეთ რამები მოიდაო, რო არწივი რო თაჩი- 

განა რიო, იმამაც ჩემ მოკდომაზე ექ ცრემ- 

ლები და დაღფარაო; არწივები ხო აკეთე- 
ბენ ბუდეს, სადა? 

არხალუღო (M) გლომIსწი არხალოლი 

2XX2)0წ, არხალუღი მXXგსწ). თურქუ- 

ლი გIL>)I2IXმ10ძ. ახალუხი, ჩაცმასი იყო, 

გძელ კაბა – არხალოღი; ნიფხუები ეცოთ, 
ამასთან დახატულ ჩაქიან პერანგები, ბა- 

ლე, ჩაქიან არხალულღი ჩიქილებიც ეგეთ 

ეშენა დახატულ ჩიქილები.



  

არხი (M) 9IXI იხ, რუვი, დიდი რუ. შიგ მარ- 
ტყოფჩი სამი რუვი გამოდის და ერთია, რო 

დიდია, რუვი არხი. 

ასანდი (#4) მ§მიძ! სპარსული უეL.Iმყეი, 

იოლოა, ადვილი. ეხლა ასანდია, ეხლა რაჰა- 
თობაღა” რი; იტყის, რო რა არი, ასანდი რა– 

მე არ არი. 

ასთაგს (V) მ5(0V§ ასტავს 25(2V§. ჩაას- 

თვენ შიმ5”Vტი (V:II,3,Lს1). იხ, წრილად 
ასთავს, ართავს. მატყლისა თა, ეგეა ჩავას- 

ტევდით და შევრე წინდას შავიქშოდით, 
გათყიდდით, წინდას შავიქმოდით; ტარს 

ჩავასტევდით, დოს მოადუღებდით, ყუ- 
რუთს გავაკეთებდით; ქალები მატყლს 
ასტავენ; აიმ მატყლებსაც აპკრეფენ, 
ჩასსთვენ და ხალიჩებს მალჰქსოვენ; ჩავას- 

თავთ, დედაკაცები ჩაასთვენ ტარზე. 

ასი ერთად და ერთად ასი (V:ნჩIმ5) მა! 

0ILმძ ძმ 6LL8ძ 2§I ანდაზა /თორელი/, 

ასიაბე გორჯი (M) მ§9Iმხთ 207 სპარსუ- 

ლი ს>) ას-+მ§IVმხC #0III. წისქვილის 
სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში), 

ქართული წისქვილი. იმ წისქილსა ასიაბე 

გორჯის ეძახოდეს. 

ასიმანი (M) გაIთმი! სპარსული უგ 
მ5ცომი. ცა. მზე შუა ასიმანჩი დგას; ასი- 

მანი ცა არი, ცას მერე დაიჭიროს, რო არ- 

მინ არ მაიპაროს. 

ასირი (M) მ§IL არაბბული ჯ-Iმ51L. ტყვე. 
შაპაბას გამოორეკია ასირადა, 

ასიხებს (VI) მ§IXCხვ იხ, სიხი, კუდის გასი– 
ხება, ფეხებს ფშეკს. ასიხებს ფერეიდანში 

გამოგონებულია, კვდებას ნიშნავს. პი- 

რიტყი რომ მოკდება, კუდი ღა ხელ-ფეხს 
შამფურივით გაასწორებს. 

ასკარი (M:0Iგი!) მ§L9ILI სპარსული V,5-.= 

მ5MმII. ვაზის ჯიში, წყლიანია, ასკარი საც 

ეძახიან, ფური ძუძუს ეძახიან, შავ ყურ- 

ზენს ეძახიან; ყურზენს ასკარისაც ეძა- 

ხიან. 

ასკარყურძენი (M:9I8ი() ი§Lმ”ფსIვლი! ვა- 
ზის ჯიში, წვნიანი და თხელკანიანია, ძალიან 

ტკბილია და გვიან მწიფდება, ასკარყურძენს 
დუუძახით, წვანეა რაღა! ცოტა კურკა აქს. 

ასკილთ ღელე (M:100) მაLIIL CCIC გორა 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაპჰრში). 

ასკილი (M: 090) მ§9LMIII ადგილის სახელი 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაპჰრში). ასკილი 

სადაც არი, ასკილი რომელია, იცი, ხო?; 
ასკილი, ასკილიც მე მგონია, რო ელა #რარ– 

სულ სახელი იყოს, 

ასლან (/#ძV) მ5Iმი არაბული ა 2IმვI8ი. 
საერთოდ, სულ, იმთავითვე. ბაიტა ვიყავ, 

ცამმეტი, ასლან არ ვიცოდი – მათხოვებენ; 
ირანში ხო ასლან ჩადრი არ იყო, 

ასლი (/+) 25II არაბული „LC! მ51, იხ, ასლი 
ქარი, ნამდვილი. ერთი სოფელჩი ერთი დიდ 

ხანი ყუანდა, რო ასლი ქართველი იყო და 
ემე ერქო, მატყოლი-ხანი ერქო იმასა, 

ასლი (M) 25II არაბული „L<=I 251. ძირი, მოდ- 
გმა. ერთიც ქურთი იყო და ერთიცა ისპნე– 

ლი იყო თავის ასლი, თავის ძოლი. 

ასლიქარი (/") 25IIMLმII სპარსული )L „LI 
251-C L2I იხ. ასლი, ქარი, მთავარი, არსები– 

თი რამ, ასლიქარი ეს გულია! 

ასტარი (M) 25(8LI სპარსული I.Iმ5:მL, 

იგივეა რაც ზედა, უკანა სახე ქსოვაში, სარ- 
ჩული. ჯეჯიმი პირია და ასტარი ფარჩა 

არი და ემ შუაზეგაც მატყლსა ჩათდებენ, 
შაიქნების საბანი, ლოგინი, ერ დღეს, ორ 

დღეს კერვენ თა ის საბანი ათაუდეს. 
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ასუდა (IL0) 2ვ§სძე სპარსული ბავ-.I 

მ§სძი. მოსვენებული. 

ასყრუვება (M5ძ) 250LსVლსი აასყრუვე 
მმ50IVVC (V:5წ,2,40!:), აასყრუა მმ50+სგ 

(V:5ი,3,/ს%0L). ახმიანება, ასასყრუვე – ვმაზე 

გამაიყვანე; აასყვრუა სტირი, 

ატამი (M) 2(8ი011 ატამი, იგივეა რაც ჰალგი. 

დედა უზის ატამსაო, უკრუხკრუხეფს ქა- 
თამსაო, 

ატკაპვა (M5ძ) მILმჩნVგ ატკაპუა გILგტსმ. 
ატკაპო 2(L800 (V:59,2,C00ი| II), დატკაპვა 

ძმ1L80V2 (M5ძ), დავტკაპავთ ძმVI(LგიმVL 

(V:LI,1,Lს(). იხ. დაკმაზვა, გატკაფ<ა, გა- 

მოცალკევება. დავტკაპავთ, დავკმაზავთ და 
დავტკაპავთ, დაკმაზვა ცხრილით არი და 
ატკაპვა – ხონით; როცა გინდა ხორბალს 

ქუა დოოჭირო, ემ საქმეს ატკაპვას ეძახი, 

ქუები გააცალკეო; ხორბალჩი ურევია ქუა, 
ქულუხი, ბალახი, სხო თესლები, რო არ 
შაიჭმების – და იმისთვის, რო ეს ხორბა- 

ლი გაათამიზონ, პირველად დაიხჰკმაზვენ, 
იმის უკან აიტკაპვენ /მარტყოფი (ფერეი- 
დუნშაჰრი)/, 

ატოლიავება (M§ძ) 210I18VCხგ2 აიტოლია- 
ვეს მI(0II8VC§ (V:II,3,/ტ0I). გვერდით და- 
ყენება, შეამხანაგება. ემ დასტამ ამ დასტა 

არ აიკრა, არ აიტოლიავე ს – არ წაიყვანე ს 

თანა, 

ატუნტულება (M5ძ) მჯსი(ს16ხმ ადევნება. 
შეედევნების და არ ესხნების /მარტყოფი 

(ფერეიდუნშჰრი)/. 

ატუნტულება (M§5ძ) 2(სი(სIიხგ ავატუნ- 

ტულავ მVმ1სი(012V (V:501,Lს0). ბიძგე- 

ბა, იძულება, აგულიანება, წაქეზება, მე. შა- 
ხინას ავატუნტულავ, რო წაძდე სს და რამე 
გააკეთოს /დაშქე სანა/. 

ატუჩება (Mაძ) მ(სბიხ2 აიტუჩა 
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გI(სიი (V:50,3,40L), იტუჩება I(სშიხ2 

(V:59,3,615), დატუჩება ძმ(სშიხმ (M§ძ), 
იტუჩავა 1(სCმV2 (V:50,3,/%0L), დაიტუჩოს 

ძმVIს60§ (V:5წ,3,C0%) II). იხ. ტუჩიანია. 

გაბუტვა, მოწყენა, წყენა. რასთი იტუჩებო- 
და, ჩონ ხო არ დოქტუჩა; ჩომოოშია – ტუჩი 

დოოშია უზდელურად; ემ ჰოსეინამ ბენა9თ 

ქნა, დაიტუჩოს და შუბლი წამათრქო /შუბ- 

ლი შეიკრა/: 

აჯდუღლი (M) მ0ხძსიე სპარსული #3+! 

მხძსძ. დო. დოსა ან მაწვნისაგან დამზადე- 
ბული გამაგრილებელი სასმელი, აფდუღი – 
ყათული გაითქიფო, წყალი დაასხა, მა- 
რილი ჩაძყარო, პიტნა ჩაიპყარო; აუდუ- 

ღი წამაასხა და ემ ქაბაბზე დაილიო, იგეთ 
ხოშმაზა არი; იმაშინ ეს ემე აჟდუღსაც 

გავაკეთეფთ, ყათუღის აფდული და იმა- 
შინ შაჭჭამთ ბალიშითა; იმაშინაც ქურ- 

თიანობა იყო, ღამითა მოკობრობა ქნიანყე, 

დღესითაც მოიდიანყე, ვალლა, მოიღიან 
ეილაღებზე პური შაჭამიან, აჟდუღი და- 
ლივიან, მასალან, და გავიდიანყე. 

აფაქებ (M§ძ) გლხმLცხი გავაფაქოთ 
წმVმიმM0 (V:II,1,C0ი) II), გაფაქდეს 

წმ0მMძ05 (V:5წ8,3,C00ი| II). სპარსული <5ს 

08. გასუფთავება, დას ჩონ გავაფაქოთ გავა- 

ფაქოთ და ამოიდეთღა; ჰა, გაფაქდეს, წა- 
ვალთღა, დავბანავთ ნამა, 

აფილაქნება (M§ძ) მ0II8Lი6ხ2 აფილანქდა 
მიIIგიMძ2მ (V:59,3,40L). სპარსული გ-ს 
00I16L8ი. იხ. ფილაქანი, კიბეზე ასვლა, 

აფორიკება (M§ძ:ნჩIმ§) მ00IIL6Cხ2 იხ, 
აფრენა, სიკვდილი. წადით ქენამც ალფო- 

რიკდეთო, წადით ქენამც ათფრინდეთო, 

დოოწყობსყე წყევლასა; ის პური ხო უნდა 
გადაჰყარო და ანს დედაც რო ებნების ა0- 

ფორიკდეო, ა0, შენაც ეხლა ათფორიკდე 
იმ პურსავითა და შენაც გადგაგდოთო, ის 

იმას ნიშნავს.



  

აფორიკება (M§ძ) 200ILILCხ8მ აფორიკდაო 
200IILძმ0 (V:50,3,4040L,0). იხ. აიფორიკ- 

დე, დაფორება, დაობება, აფორიკება ის არი, 

რო როგორც პურს, ახალ პურს დააწყოფ 
ერთმანეთთან და შუა პურეფჩიგა, რო- 

გორც ობობამ გააბას და იმას ვეძახით, პუ- 

რიო აფორიკდაო, 

აფრენა (M5§5ძ:ჩ-ი§) მიIლიგ იხ. აფორი- 

კება. გაქრობა, სიკვდილი. წადით ქენამც 
აიფრინდეთო, დოოწყობსყე წყევლასა, და 
აფორიკება და აფრენაცა ალბათა აფრენა 

ის არი, რო გათხედავ – აღარ დაინახო, 

აფსუტავებს (V) მი§ს(მVCხვ ხარჯავს, აი, 
დედამ ცოტა ფული მომცა და მეც წაველ 
მაღაზიაში რამე ვიყიდე და დავბრუნდი 

შინა, დედამ მითხრა: წახელ, გაფსუტავე 

და ჩაი ზლანკუნე ფაშჩი, გეშინოდა, არ დე– 
გეტივოს; გაფსუტავე რაღაც ფული იყო, 
დავ ხარჯე /თორელი/, 

აფუსი (M:10ი0) მიV5! აჭუსი მLს§I. აჭუ- 
სის მILV§15 (M:56,66ი). ქართველებით და- 

სახლებული სოფლის სახელი ფერეიდანში, 
აფუსი და თელავი და ბოინიც კარგი სოფ- 
ლებია; პირველად ეგ სოფელი არ ყოფილა, 
პირველად ადუ სში ატუსის ქართველი ყო- 

ფილა, ალან ტდარსულად ამბობენ. 

აფყანი (M) მ20ძმი! არღანი გნწგიL, ავ- 
ღანი მV62იI, არტყანი მ0ნძგიI! აფყანს 

გხძვმის (M:020), აჭყანები გწშგილხ! 
(M:ნI,M0თ). სპარსული უსაIგწძგი. ავ- 

ღანელი. ნაამსა უშუღლიაყე და აბყანები 
გოორეკიაყე; მარტო ადღანი რო გაღმოი- 

და, ირანი დაიჭირა და თავრობა დაიჭირა, 

ამოიდა და ჩონ სოფელი არ დაიყირა, 

აქლემი (M) მ2LICი:, აქლემის 2M1CIV15 

(M:5ფCიი). აქლემი. ერთ დასტა დათი 

იყო, ერთ დასტა აქლემი იყო; ეს აქლემის 

პატრონი მოვიდა, რო წყალი ამათღოს, 

აქლემი მალვით იმაკეფს და აშკრით მაი- 

გეფს (V:LჩI2§) 2მMICიM L2IVII Iი2MC0§ 

ძე 25LIII იიმ1იCი§ ანდაზა /თორელი/, 

აქლემს უთხრეს, კისერი მრუდი გაქ! თქო: 
რა წორი მაქ?! (V:0იM”2§) 9MICიი§ VIXIლა, 

LI5ლL სძ! იმMI 10: L2 C0LI ი12M?! ან- 

დაზა, 

აქსარიათობა (M) მაი იIიხე არაბული 

ლ<ა,ა150MყიILIVVმI. უმეტესობა, ის რო მარ- 
სუმია და აქსარიათობა ემ ვარასა ყანუნი 

არი, 

აქსი (M) 8M§I არაბული ს.%C 8I§, იხ. აქსის 
აღება. რენტგენი, სურათი, ახლა მერე ხო 
უნდ აქსი აიღონ ემესი; ყველამ უნდა აქსი 
აიღოს, 

აქსის აღება (M5ძ,) მM5I§ მყლხი აქსი აიღეს 
მM5I მI0C§5 (V:II,3,#ი0L). სპარსული ს-5« 

ურბე5მM§ ილ0ICIL8ი. იხ, ავსება, აქსი, სურა- 
თის გადაღება, სუმ ჰაი გაამხუა და აქსი აი- 

ღეს, ხელ გადამხვიეს და აქსი აიღეს. 

აქუდება (MVძ) მMსძიხ2გ ამოწევა, ამოქა- 
ფება დუღილის დროს, ზე აქუდდების, აქაფ- 
დების; ეხლა ძირს რო დაასხა, ზემოთყე, 

ქომოთ რო აქუდდების, აქაფდების. 

აქცეა (Mაძე) მLია"თგ ავაქცივეთ 

მVმMCIVლL (V:I,1,00I). იხ. დამძლევა. 

დანგრევა, დარბევა. აქით შენ და ექაც მე, 
ავაქცივეთ საქათმო. 

აღა (M) მ8გ სპარსული LI გძმ, იგივეა რაც 
ადა, მამა, მამა. დიდაღა არა მყუანდა, ჩემ 

აღა ვნახე; აღა და დედა ახლო არა მყვანდა. 

აღა (M) 0868 თურქული III გფგ, ბატონი, იმა- 

შინ ემის აღა ქეთხუდ აღამაპმადა იყო; აი, 
ბარაქალა აღა მელასაო, 

აღადია (M) მწიძIგ სპარსული კაა LI 

მძმძმVI. ბიძა დედის მხრიდან, ბიჭის შამა 
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ჩამუა, შმა ჩამუა, აღადია ჩამუა, ამუა ჩამუა 

და ჩამოვლენ ემ ყორის მამასთან; დედის 

აღადია და მამის ძმაც აშუა. 

ალალია (M:I0ი) მ”მII82 მინდვრის სახელი 
ჩუღრუძთში, საძოვარი, მისია და, მეტობაცა 

ჩუღრუთი, აღალია და ესები, ქალ საჭზარა- 
ლასი ყოფილა; ქარიზე, აღალია და ჯამსია 
ანქ ყელზეგ არი და სამ მაზრა მაქ. 

აღრ მაიბრუნდლნე (V:ნი”ეს) მწე 
”IმჯხLსიძ6 წყევლა. მე რა ვიცი, გავიდეო, 
რო აღარ მალბრუნდეო. 

აღარამინ (LI0ი) მწმLმIიIი აღარავინ. წელ- 
ჩი რაქთენი შენსავითაო ჩამოსულან წყალ- 

სათიო, წყალი კი ოუზიდნიაყეო და თითან 

აღარამინ აღარ ასულა ზევითაო, 

აღარამც მაიღნო (V:Lჩ-მა) მყწმIგიიC 

ჯიმVძილ0 იხ, მოდნობა, წყევლა. 

აღარცრა (იიი) მწ/მIა-გ აღარაფერი, 
აღარც რამე. ეგ ხო იმაშინ გაამუსულმა- 

ნავეს და ღინოღა და ესებიღა აკრძალა და 
აღარმინ აღარცრა თქონდა წყალის გარ- 
და; უთხრა, რო რაც რო თოლჩი ტკბილად 
და კარგად მოიდესო, იმისყე დახატული 
აღარცრა აღარ არიო, 

აღაჯი (M) 2607! თურქული, იგივეა რაც 

ფარსაყი, სივრცის საზომი ერთეული, შვიდი 

ვერსი, იმ ღამეს მოყოლიყნეს რუა აღაჯი, 

რო ორმოცდათექსმეტი ვერსია; იშუღლეს 
და ჩააფთხნესყე ოთხ აღაჯცი ქოვითვე. 

აღაიუნი (M) მწმVსი! სპარსული ასს! 
მძმVმი. სასულიერო პირი, აღაიუნი – დიდი 

მღრდელი. 

აღდღბორნობა (MI5ძ:XIIსმI) მწძხიIიიხმ 

სპარსული აგ+ა) 42-მ0ძ ხ0LIძგი. იხ, აღ- 

დი, აღდის გაჭრა, საქორწინო ხელშეკრულ- 
ბის დადების ცერემონიალი, მეერე დღესაცა 
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წავლენ და ემას აღდბორნობას ეძახიან, 

ემას, იმის აღდს. გაიჰჭრიან, როგორც რო 

საბჭოჩი ველი მააწერონ. 

აღდი (M:ILILსმ1) 86ძI აყდი მ9ძ1. არაბული 
4-- 20ძ. იხ. აღდბორნობა, შეუღლება, სა- 

ქორწილო რიტუალაის ნაწილი, თუ მალე აღ- 
დი ექენით, მუაყე ეს ჩონ ბიყი, მასალანა, 

ალან ეს ჩონ ბიჭი არ დუგუქორწილებია; 

ბალგაღა რო მაიტანე ს: ხუალ ღამ თქე ს, რო 
აღდი დაიჭიროთო. 

აღდის გაჭრა (M§5ძ:ILICVგI ) 26915 თმთIმ 
არაბული +=C მ0ძ. იგივეა რაც აღდის ქნა, 
აღდის დაჭერა, იხ. აღდბორნობა, მზითვის 
პირობის ქაღალდის – ქებინის შედგენა ქალი- 
სა და კაცის დასწრებით, 

აღდის დაჭერა (M§5ძ:ILLIIსმI) 2609I5 ძმC0L28 

იგივეა რაც აღდის ქნა, აღდის გაჭრა, საქორ- 
წილო შეთანხმება, მზითვის პირობის ქაღალ- 

დის შედგენა გოგოსა და ბიჭის დასწრებით. 

გუნდაო აღდი დაიჭიროთო, ხუალლამი რო 
შაიქნა, აღდი დაიჭირეს. აღდიღა რო დაი- 

ჭირესღა, მოიდე სღა, ქორწილზე დადგეს. 

აღდის ქნა (M§ძ:XXLI(ს8I) 28915 ჯიმ იგივეა 

რაც აღდის გაჭრა, აღდის დაჭერა, საქორწი- 
ლო შეთანხმება, მზითვის პირობის ქაღალ- 

დის შედგენა გოგოსა და ბიჭის დასწრებით. 
თუ მალე აღდი ვქენით, მუაყე ეს ჩონ ბიჭი, 
მასალანა, ალან ეს ჩონ ბიჭი არ დუგუქორ- 

წილებია. 

აღილი (M) მ6II აღლივი მწ8IIVI. თურქუ- 
ლი კI მ00I. იხ. ჰაღილი. ფარეხი, ცხვრის 

სადგომი ადგილი, ბაკი; ქვით ან ხით არის შე- 

მოღობილი, შენ რო იჯე აღილჩიგა, ხელი 
ჩეგედვა ველჩიგა; ატყანები რო მოსულან 
და ქართველეფს დოოვოცავყე, მოოკლავ, 
დოოწყეტიაყე და იქ სანგარები გოქ, აღი- 
ლები გოოკეთებიაყე იქა. 

აღილის წერი (M:10ი0) 26III5 CCII გორა



  

მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

აღმართი (M) გზიმLII აღმართი, 

აღმეტა (M5ძ) გჭოი(მ აღმეტილი (IXICი) 
მწიილსII მოყირჭება, იხ. აყმეტილი, ბევრი 

კნამა და აიღმიტა, 

აღჯაბაში (M) იგჟიხმ§! ახჩაბაში გXწგნმსI. 
თურქული ა'!სს+<Iგი)მხმ§. ერთგვარი ბა- 

ლახი, ფხალი, აქვ თეთრი ყვავილი, კამასა- 
ვით ფოთლები, კარგი სუნი აქვს. მანდაქა 

არი, ეკლამხალა არი, აღჯაზაში არი, კონ- 
ჩხელა არი, ღოლო არი; კონჩხელა რი, ღო- 
ლორი, საჭმელა “რი, აღჯაბაშია, აღჯყაბა- 

შია, ეხები, ეკლამხალა. 

აყბალი (M) მტხმII არაბული ყს5Iიცხმ!I. ბე- 

დი, იღბალი, შანსი, თქო; ადელღა, აღარ უნდა 
დასწვეო, ჩონ აყბალმაო გომოგოღიძაო. 

აყე CV) 806 აქვს, აქვთ. ე ხლა ქორწილები 
რო ჰყე, ექ დასტუმრიანყე და გავლენყე; 
ე ხლა თავით მამულები მინდა შენ ჩამოგი- 

თოლო, რო ქართულ სახელები აყე; – შიგ 
მარტყოფჩი სამი რუვი გამოდის და ერთია, 

რო დიდია, რუვი ხო – არხი, იმას აყე დიდ– 

რუვი და თავი მამულეფსაცა იქიან დიდ- 
რუვის მამულები. 

აყიყი (M) 20101 არაბული გ»+2-201ძ. ძვირ- 

ფასი ლალისფერი ქვა, არ ვიცი ქენთან რას 

ეშახოდით, აყიყი, აყიყი, ესები ძელებურ 

აყიყია, ე ხლა აღარ არი; აყიყია, ეხე ჩემ მა- 

მათილმა მამცა, ესე ერთ ემე იყო, ყოლბა- 

ღი, რასთი დაშლილა. 

აყმეტილი (LIC0) მძოლიI აიყმიტაო 
მ!ძიი (20 (V:50,3,00L). იხ. აღმეტილი. 

გულმომსუყებული, მოყირჭებული. ერთ 
მინმემ თუ ბევრ შაჭამა გაზი, იტყიან აიყ- 

მიტაო, 

აყორყორება (M§ძ) მ00+00+6ხმ აყორყო- 

რებული ეგძიძიჯიხს!! (LLCი). ერთმანეთ- 

ზე დაწყობა. შავკერე იმდენი, დუ შაქები 
აყორყორებული მაქ. 

აყრა (M§ძ) მძVL2 იხ, წიმის თოვლის აყრა. 

აყრა, შემოდგომით ეილაღსაყე აიყრებიან 

და მოვლენ, ბატკნებს და ც ხორს დაჰპარ- 

სვენ, ერბოსაც მაიტანენ ღა ყურუთს; და 
ემ იონჯებს შამალთიბვენ და იონჯყებს მაი- 

თიბვენყე და შამაძტანენღა და გაძლეწენ- 
ღა და გერივაც აიყრებიან სიმთელით და 
წაფლენყე. 

აში (M) 2§I სპარსული ე“! მყ. იხ, შაჭამადი. 

ერთგვარი საჭმელი, კეთდება ჭარხლით, მუ- 
ხუდოთი, ოსპით, ლობიოთი, მწვანილებითა 

და არიშტით, აში – შაქამანდი, ლოცულო- 

ბასთინ არის ის შაჭამანდი. 

აშკარებ (M§ძ) იებLმIიხი ააშკარებს 

გ2§L9ICხ§ (V:5C,3,წა) )5-25Iეა(ლ)MიL 
იხ, გამამზევრება, აშკრივ, აშკრით. გამოჩე- 

ნა, გამოააშკარავება, 

აშკრივ (/ძV) მ5LIIV იგივეა რაც აშკრით. 
იხ, აშკარება, აშკარად, ქართველები ანს 

აშკრით (/#ძV) 25IIL იგივეა რაც აშკრივ. 
იხ, აშკარება. აშკარად, აქლემი მალვით 

იმაკეფს და აშკრით მაიგეფს. 

აშპაშხანა (M) ეჭპჩნიბჯიიმ სპარსული 
4ა>ეაIეაიმ7Xმილ. იხ. აშფაზი. სამზა- 

რეულო, ,აშპაზ“ ხო ზორეულია და „ხანე “ – 

სახლი, აშპაშხანე. 

აშულულება (M§ძ) აშულულდების მჯსIს- 
წძ0ცხ!§ (V). თურქული გაLა §0|ს0ძ. ბევრის 

უწესრიგოდ თავმოყრა (ხალხის, ნივთების 
და ა.შ). ყონაღები მამივლენყე, ყორები, 

სიძები, სუ მამივა, იგრე აშულუღდებისყე 

ექს, რო გონია, მართლად ქორწილ იყოს; 

მიზი რაათი ეგრე აგიშულულებია? 
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აშფაზი (M) გპიმ7! აშპაზ მაიმ7. სპარსუ- 

ლი აჭზეწიმ». იხ, აშპაშხანა, მზარეული, 

შერე პატარძალი რო მაიყვანენ, შაიყუანენ 

შიგა ოთახში და მერე აშფაზი, მზარეული 

ეს დიგებსა ბრინჯით და ან ქათამი ან ქაბა- 

ბი ემებსა ააგებს ცეცხლზე და ცეცხლზეა 
საჭმელს გააკეთავს და მერე საჭმელი, 
ცეკვა და ეხები არი. 

აშხალ-მაშხალი (M) მ5XმI-იიმ08X01I) იხ, აშ- 
ხალი, ნარჩენები, ნაგავი, ხორბალი გავაც- 

ხავითყე და დადჯგითყე ცხრილით ეგრე 
ეგრე ვქნითყე, დათკონძეთყე და აშხალ- 
მაშხალები დოოჭირითყე. და შერე ჩამოი- 

ტანეყე და ჩაფყარეყე ფეთაქჩი. 

აშხალი (M) მ3X8I! სპარსული ქI5-I25ძმI. 

იხ. აშხალ-მაშხალი. ნაგავი, ნარჩენი, ან- 

ქათთ ბზე გავა, ექათთაც თაის ჯ/ენკია, 

თაის ხორბალი და გააც ხავებენ, ხორბლებს 

დოოჭერენ ამ თავის აშხლებსა, თითან კი 

გადაიჰყრიანღა, 

აშხალი (M) მ25XმI1 სპარსული ქL+-5-I85ძ8I. 

ფიჩხი, ნაფოტი, აშხლები მოვხეტე; მოლამ 
და თავის ბიჭმა ერთ დღეს ვირი აიყვანეს 

და წანდეს გორებზეგა და ერნავრი შე შა და 
აშხალი და ესები ემე ქნან, დათხარონ და 
წაიღონ შინ და ზამთრისა აანთონ და გათ- 

ბენ, 

აშხირტიალება (M§5ძ:VCICტ) 25XII2016ხმ 
ფრინველის ფრთების ცემის ხმა, წყლის 

დაღვრის ხმა, აშხირტიალება – ფოთლებს 

რო ძცემენ ერთმანერთს /თორელი/, 

აჩიქარავება (M§ძ) 2CILმIგVცხმ2 ჩიქა–- 

რობს CთIM2I0ხ§ (V:59,3,IX§), აჩიქარავდე 

2CIMმIმVძ6C (V:56,2,C0%) II). აჩქარება, 

აჩიჩხინებს (V) მCICVIიცხ§ იხ, ჭიჭყინი, 
თვალში სჩრის, ახარბებს, შენ ლამაზებსა მე 

მაჩიჩხინებ. 
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აჩნი (V) მ) აჩნია გწიI8 ეტყობა. ქარ- 

თველი სადაც წაელ, აჩნი, შენ ქართველი 
ხარ, შენ დარნელი არა ხარ!; ხელ-ფეხზე 

ბეწის ადგილებზე აჩნია ხოხორი, როგორც 

ხორხორშელა; ადამიანი ხო გასქელდების, 

მუცელის გვერდებზე აჩნია, როგორც ქონი 
მეკიდოს. 

აჩქაფუნება (M§5ძ) მაწმისილხი აჩქაფუ- 

ნეფს გიMმისი0/ი§ (V:50,3,ნLC%), ააჩქაფუ- 
ნა გემთMგისიმ (V:50,3,/ჩ70+). იგივეა რაც 

აჭყლაპუნება აჩქაფუნება, ააჩქაფუნაო, 
ჩააჭყლაპუნაო, ნუ აჩქაფუნეფო; ჩაჩქაფუ- 
ნება იცი, რომელია? ერთაც ხელ ხო, მამ- 

ხე, წყალჩი ჩაიკრავ და ჩასხაპამს, ველს 
ეგრე ჩაპკრავ და მიასხამს ამ თავის ამხა- 

ნაგ ს; ჩაჩქაფუნება იცი, რომელია? 

აცრა (იი) მC-გ არც რა, არაფერი. იმა- 
შინ რათს დანიშნა იყო, ეხლანდელსაით ხო 

აღარ არი. იმაშინ აცრაღა /თორელი/, 

აცრაბალახა (M:0IIგი!) გმC”მხმ!2X2 „არ- 
ცრაბალახა“, ერთგვარი ბალახია, აცრაბალახა 

ქენთანაც არი? – ვინმე ხო საქმეში არ გა- 

მოდგების, აცრაბალახასა ჰგავ /თორელი/, 

აძგირება (M5ძ) მვ§IIცხმ ცუდი რამის გა- 
კეთება. აიძგირებს – თითონ რო თაითავს 

ყრალ რამეს გოოკეთებს, 

აწურვა (M§5ძ) მCსIV2 აჰწურა მიCსIმ 
(V:5C,3,00L). შეტყუება. ემამ თავიჰ მა- 

შინი აპწურა რეზას, 

აწე (ჩგი) მგლებე2 აწყაო მლCძგ0 
(4ძV:Cიმ,0). ნეტავ. აწყა ემ ტრედებმა 

რიღათი თქეს, რა იყოო?; შამათორიალა 

დუნია, აზრი მოვიდა (მოუვიდა!) თავჩიგა, 

რო აწყავო ამ სიმაღლეს უკანავო რა არი–- 

ვო; მესამე დღეს მივიდა, ნახა, რო თავის 

კაბა და ბარი აღარ არი, წამოვიდა, თქო: 

აწყა მის მოვპარავო (მოუპარავ სო/, აი, 

როგორი ხალლებივო/



  

აწყალწყალება (ML§ძ) მCძ2!Cძ21Cხგ მაწ- 
ვნის გათხელება. დილობას რო მათას ძკრავ- 

ღა და საღომოს რო ემე ქნა, კოვზი ჰკრა, 
ამაიღო, ანს ის თბილი არი ეგღა და აწყალ– 

წყალღების. 

აწყრუვება (M§ძ) ალძე”სVლხი წყრუ- 

ვი დძIსVI (/#ბ), აასწყურვე 2მ§CძსIVC 
(V:59,2,რი0L+). გაწყალება, გათხელება, აწ- 

ყრუვდების – წყლად შაიქნების, წყლად 
მაიქცევის. 

აჭენავს (V) მფCი2V§ აჭენებს. ცხენსა აჭე- 

ნავს. 

აჭუპჭუპებული (ILLიდ) მთსიასჩიხს!! იხ. 

აჭყუპჭყუპება, სიმჟავისგან აჭუპჭუპებუ- 
ლი, ადულებულაე, ძალიან ამჟავებული მაწო- 
ნი. 

აჭყინიალება (MI5ძ) მდ01ი!21Cხმ აჭყინია- 

ლობს მ“ძIიIმI0ხ§5 (V:50,3,ჩ§), აჭყინია–- 
ლებს გლ>ძIი!გ16ხ§ (V:58,3,0X5). იხ. ჭყი- 
ნიალა., აკაშკაშება, აბრწყინება. ქენ ეძახით 

ვასკლავიო, ჩენ ვიძახით მოსკლავიო, აჭ- 

ყინიალობსო, ჭყინიალა არიო; აჭყინია- 

ლებს მოსკლავი. 

აჭყირტიალება (M§ძ) მგი0III2Iხგ აჭ- 

ყირტიალეფს მ60IIVIმIC§ (V:5#6,3,- XC), 

ჭყირტიალობს ფ0IIIIმI0ხ§ (V:58.3,ნC), 
ჭყირტიალა ფ0IIIIგIგ (/“"). აკაშკაშება, გა- 

ნათება. ის მოსკლავი ამოდისო, ატყოფს, 

ის #ყირტიალა არიო, ერთი გოქ იმასავით 

არი, იმას ქარავან ქოშს ვეძახით. 

აჭყიტებს„ (V) გაიI!ახ, მიჭყიტეფ 

იიი (V:56,1,ნლღ). კარგად ანათებს, 

მზე აჭყიტებს; ნუ მიჭყიტეფ. 

აჭყლაპუნება (M59ძ) მთშ)მჩსილხ2 ჭვლა- 
პუნობს თშIგხსიიხ§ (V:50,3,LX§,), ჭყლა- 

პუნი შშIგტსი, (M5ძ), აჭყლაპუნებს 
2001გჩსილხ§ (V:59,3,9X§5). იგივეა რაც აჩ- 

ქაფუნება, აჭყლაპუნება, 

აჭყუპჭყუპება (MM) გიტსტიტსტიხ2 აჭ- 

ყუპჭყუპებული მაისიბისილხს!! (IICი). 
იხ, აჭუპჭუპებული.სიმჟავისგან აფუშფუ- 
შება, ადუღება, 

ახალ თორე (M) მX21 10IC იხ. პირველა თო- 

რე. ახალი მთვარე. 

ახალისება (M§6ძ0) 9XVII%ცხ2 ამიხალისეს 
მი1IX0II5C§ (V:II,3,M1,/00L). წაქეზება, 

თითან ახალი სებული არი, შენ არ უნდა აა- 

ხალისო, 

ახალმოსული (LICი) 2X0I2105VII » ო- 

სული, შემოსული. იტყვიან ახალამოსულ, 
ახალ მწვანილზე., ახალს ვეძახით ჩუენ, რო- 

მელიც რო ახლად გამოსულა, ახალმოსუ- 
ლია. 

ახალნახეთქი (/") მX8I02XCLLI ნორჩი მცე- 
ნარე. იმასა თქონდეს ერთ რამე, ის ახალნა- 

ხეთქი, ახალნახეთქი, იმაში დრო“რი, რო 

ეგრე სტირისაით წალყარო. 

ახალრუვი (M:10დლ) მX8I”სVI ადგილის სა- 

ხელი თორელსა და აფუსში. ახალრუვი, 
ახალრუვი, გძელმიწეები – ანქ იყო მოკ- 
ლე მიწ'-, ექ იყო გძელ მიწეები, კარაზანას 

გოლი. 

ახანძალი (M) მXმიყმII იხ. საახანძრო, პა- 

ტარძალი. შიდდი დღეს და შიდი ღამეს და 
იშუშპრეს და უხაროდაყე, რო ახანძალი 

მაიყვანეს; ნეფე გავაღა და ახანზალი და- 
ვარდების ექღა! 

ახანძლის გაკეთებ (M5ძ) მXმივII5 

წმLCIცხგ პატარძლის მორთვა, მოწესრიგე- 

ბა, 

ახერ (/#ძV) მXCL არაბული >! მXCL იხ, 

ახირა, ახირჩაღა, ბოლოს და ბოლოს, თა ახერ 

იმ ქართველს სისხლი ბადანჩი აქ – გულ- 
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მუცელჩი აქ. 

ახი (Iი1CLI) მXI სხე მXC. გაგონილა?! ბაბა, 
ეს ხოყალათი_, ახე, შას ყორი და შეაბონეს 

შაგირდი და ქაჩალი; ახი, მოველ რთქი: 
ახი, ექ მაიფ სომს-მეთქინა. 

ახინცული (IICი) მXIიCსII არეული. მაჰა- 

მადიანის საფლავები ახინცულია, ვინც 
სადაც დამარხეს, დიდი და ბაიტა არევლია 

/თორელი/, 

ახირა (/%) 8XII8 ახირი 2XIII. არაბული »>I 
მXIL იხ, ახე, ახირჩაღა. ბოლო, უკანასკნელი, 

ახირა თოლი. /ბოლოთვალი ქსოვის დროს/; 

შენ ნამაზობასი თალადას ახირი ომრამდი 

ვერ გამოიტან /შენ ამის საზღაურს სი- 

ცოც ხლის ბოლომდე ვერ გადაიხდი/. 

ახირჩაღა (/+ს) 3XIICმ88 სპარსული. იხ, ახე, 
ახირა, ახირჩაღზე, სულ ბოლო, უკანასკნე- 

ლი. ეხლა ქე ისიცა ის ახირჩაღა პაპა რო 

პირველა არი ამ ზემოთკენა, ერქო ურუჯ- 

ყურბეგი; ცოტა ძაფები ხო დავარდების, 
აი, იმ დანარჩენი იმ ახირჩაღა ემეფს დაი- 

ძახიან ჩირჩილი. 

ახირჩაღზე (/VსძV) მXILCგC2C6 სპარსული. იხ, 
ახირჩაღა, ბოლოს, ერთ თეს დამილმა სუ 

ირანი მაიარენ და ახირჩაღზე ყუმჩი თაი 

სამორო მონახენ; რასაც იქმენ, არ იქნების 
და ახირჩაღზე სოფელის ხალლი ამ სიძეს 
კარას ეტყიან. 

ახმუ (/") მXის სახმო მXიი0. სპარსული §>--) 

მXის. კოჰებშეკრული, დაღრეჯილი. ახმუ – 
მინც არ იცინი ს, 

ახმუჭა (M5ძ) მჯXთს6გ აიხმუჭა გსიისი2 
(V:50.3,ტ60L), იხმუჭების იხსCცხ!5§ 

(V:503,ნC), ახმუჭილია მXი!სCIII2 

(0Iთ:ტ ს). იხ. ხმეკა. ცხვირის ზევით 

აწევა, ამრეზა, ეტყობის, რო ეწყინა და აიხ- 

მუჭა. 
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ახუნდი (M) გXსიძ, სპარსული” +54>! 

მXსიძ. რჯულის მასწავლებელი. ეს ექა 
ერთ ახუნდია, ხო, ერთიც სხო ახუნდის 

ახუნდის სიძე ერიო; ახუნდი მუა, აღდს 

იკითხავს, ადგებიან, წავლენ. 

ახშიანი (M:0) მX51გი! შტო-გვარი ფერეი- 

დანში, მოსაკიანი, ქალათიანი, ახშიანი, სა– 

კინძენი, 

ახჩა (M:70ი) 2X6მ აღჩა 886გ. ქართვე- 
ლებით დასახლებული სოფლის სახელი ფე- 
რეიდნის რეგიონში, თორელ ალანს ენა ქე 
ყოფილა ქართველისა, ალანს ენა არი, 

ახჩა ალანს ენა არი, ჩუღრუთი ალან ენა 
არი, სიბაქი ალანს ენა'რი, ელა ქართველია 
/თორელი/, 

ახჩაველი (#6) მ2XC2VCII აღჩსელი 280680. 
ახჩნის მკვიდრი. ეს ახჩაველი იძახოდა: მე 

წაველო და ქალასების კარები შავაღეო; 
აღჩაელებმა იციან, ჩონ თორელჩიგ არ ვი- 

ცით. 

აჯაბ (I0(6.) 272ხ არაბული ++>+ მჯმგხ. გაკ- 
ვირვების გამოხატვა. ემ ბიჭმამ თქო: აჯაბ, 

ერ დერვიში, ნახე, როგო ბალადი, ეს რა 

ჯური შაიქნა, როგო შაიქნა ქე ეგეთი. 

აჯაბ (4) მ78ხ არაბული «XC 2|)გხ. საოცა- 
რი. გელმა მოიდა და ნახა, რო აჯაბ ყაზა 

არი, ერთ ნამალ დუმა ემ თალაკზე ემეერი, 

თქო; ხო, ბალე. 

აჯაიბი (#) მ7მ1ხ1I არაბული =აLXC2)მVც6ხ. 
საოცარი. ერთველ მეესმო ერთი აჯაიბი 

ვმა, რო დოუკივლეს: ო0 ადამიანოო, მინა 

ხარ და რა გინდაო? 

აჯამი (#) მ47მ+ი1 არაბული > მ)მი1. ირა- 
ნელი. მხოლოდ არაბები მოიხსენიებენ სპარ- 

სელებს ასე, 

აჯზა (M) მჭ28 არაბული «I)>121)22. შემად-



  

გენლობა, წევრები, ნაწილები. და ეხლა ხო 
არ იციან, სად როგონ არი, თა იქამდი, რო 

ყეინის ყორმა მაიწყო, რო თავის შამა და 

რაძღა რო აჯ ზა ყვანდა, დაყონაღონ და დაი- 
ჯ§ირა თადარუქი და აწვიეს ყეინი, 

აჯური (M) მს სპარსული 1)>I მ10L. აგუ- 
რი. აგურს ჩონ დავძახით აჯური; ემ ბიჭმა 

წათდა, ემ პოსე0ძნამა, და ბენათ ქნაღა, რო 

რაგდენი მიწა იყიდა და აჯური და უსტა 
და მათყუანა შაარსაყენა დ'ემამღა გააკეთა 

ერთ იგეთ ყასრი. 

აჰანგარ (M) მხგიყმL აჰენგარ გხლიყმL 

სპარსული )#-M# მხგილმL მჭედელი. ჩონ 

ანქა აჰანგარი რო ყოფ, სოფელჩი ლაფაქი 
გათზიდიან; არა, ჭედელი არა. აპენგარს 
დავძახით. 

აჰანგარი (M) გჩგიყლმ) აპენგარი მხიიყგო 

სპარსული CI გხგილმო. სამჭედლო. ემ 
მიხეფს ისები გააკეთებენ, სხო რამე აღარ 

ვიცი, რაღას გააკეთებენ. მე აპინგარიჩი 

ცოტა ჩასულვარ, ცოტა მინახავ, რო, 

რას აკეთებენ; აპნგარი – ადგილი რომ 

მჭედელი იქ მუშავობს:ს ქართულად 
გამუოვა მაგალითად, აპჰანგარიჩი მუ შავობს, 

ა.ჰაგართან მუ შავობს, 

აჰაქი (M) გიმMI აჰაქით გი2MII(M:5ფ1ი3%). 
სპარსული <+I 2ჩ-2M. კირი, აჰაქი, ქუას რო 

გამოლსწოვ, კვირი, არა, კვირია2; იმასა, 

ეშე – აპაქი აპაქით აჰაქით დავალბოფთ 

ერთ თელ ღამესა. 

აჰდი (M) გხძ! არაბული +4« “4Mძ. ეპოქა, 

დრო, მე დთქი: რა აპდზეგა გოოკეთებიაყე, 

ქართველებს გოოკეთებიაყე. 

აჰდობახტი (M) მიძიხიეXI აჰდობახტს 
მჩძიხ2X(5 (M:5>2X2L). სპარსული =# 4 +4C 

მგხძ-0-ხმXL ფიცი, პირობა, ეხლანდელ ყო- 
რები, თა ბიჭმა მოიდესო, ჩონ ვიიბნათო, 

თუ ერთმანერთი გუნდაო, იმაში გოგოთ- 

ხოვეთო, ეხლანდელებია, იმაში მოილენ, 

მასალან, წაძლენ ერთ ოთახჩი დაჯდებიან, 
იიბნებენ, აპდობახტ ს იქმენ ბიჭი და ყორი. 

აჰვალი (M) 2მ0MVმII არაბული 1I5>I8ჩV2I.. 

მდგომარეობა, გითარება. აჰვალი როგო გაქ! 
/როგორ ხარ/? 

აჰვალის არევა (M§%9ძ) 2MV9VIIყ იწCVი აჰ- 

ვალი ეერივისყე 2LVმI! CCIIVI§00. ცუდად 

გახდომა, აჰვალი ეერივისყე, უნდოდეს ამა- 
სა მოკდეს, 

ათაო (1ი(CII) 2V90 გაკვირვების შორისდე- 

ბული, 

აილფორიკდე (V:წხI9§5) მV00IILძიC იხ. აფო- 

რიკება, წყევლა. ათფორიკდე – გაბრაზებაჩი 
იტყისყე დედა. 

ავა (Mჯი) ბპ0ძეგ აკდის მლძIა 

(V:56,3,LსI). ახდა. ავცდიღა და გაცივდე- 
ბის და შაჭჭამოთ; დედაკაცებიცა ადგებიან 
და საბანს აჰვღიან და ქურს ალღებენ. 

აკურვებს (V) მCსIVიცხვ ახურვებს, რო 
დღეს ჩონ ბიჭს გაავურვა, გაავურვა, ქუნ- 
თრუშა აქ; იმაშიღა რო მოჯურდისყე, ბა- 

ლიში, პური – ესები დავაკრიტყე, 

არარინ (1ი(6I)) მწმლი სპარსული ტა»! 
მწმჯIი. ყოჩაღ, ვაშა, 

აჭსარი (M) 2მწ§აგ ადსარია 21822 
(აო:5-Mით,#ტსჯ). სპარსული ,:>2Iმწყმ+. 
ოფიცერი, ჩემ დიდ ზუმამ მამას ვასიათზე 

ათდხარი შაიქნა; ერთი ექა ადსარია. 

აჭტაფა (M) გწ(მიგ სპარსული 4ასა! 

2IIმ2ხი. იხ. არტაფას ტუჩივით დაშვება. 

სპილენძის წყლის ჭურჭელი, ხელის დასაბა- 
ნი წყლისთვის, ერთ იგეთ ხოში იყო, რო რა 

ვიცი, მალიტანიან, დაარიგიანყე, ახანძალი 

რო შამოთდეს, ადტაფა ოოვსიანყე. 
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არტაფას ტუჩივით დაშვება (Mაძ:იი-2§) 

გწწგიმ5 (VCIVIL ძიწVიხგ ავტაფა მV(მიმ. 
იხ, ცხენისკუდსავით წიმა, აჭტაფა. კოკის- 

პირული წვიმა. ავტაფას ტუჩივით დოო- 
შოო, 

არღანის გორა (M:10ი0) მწნმი!§ თ0L2 ავ- 

ლღანის გორა მVიეიI§ თ0Iგ. აღუნის გორა 

გწსი15 00Lმ (M), აჭყაანის გორა გსძმგი15 

§0+მ (IM). გორა მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰ- 
რში). და ნაამა უშუღლიაყე და აზყანები 

გოორეკიაყე და ალან ემ აღუნის გორას რო 
და9ლძახიან, აღუნის გორაო, ეს ელა არყაა- 

ნის გორა არი და სამარველები ანქ იყეი სყე 

და არი, რო აჭყანები უმარხავყე; ათღანი ს 

გორა ეხლა გოქ. 
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ბაად (#ძV) ხგ2ძ ბაადან ხგმძგი, ბად ხმძ, 

ბადა ხმძგ. არაბული +» ხმ”ძ; I»ახგ”ძგი. 
იხ, ბადი. შემდეგ. სარვაზობა აათავა, და 

მოიდა და ბაად გერიმ ელა ჩემი ააშეყი იყო, 
და იმის უკანლღა მოიდა, მითხოვაღა; ბაად 

ბივჭშამ დობარა შათიჯდა ცხენზე და დაბ- 

რუნდა, მოთდა., 

ბააზი (M:8IIძ) ხმი21 სპარსული ას ხმ7, მი- 
მინო, ქორი, მტაცებელი ფრინველი. ბააზმა 
ჩამოფრინდა, ჩიტი დაიჭირა, 

ბააზი (0I0ი) ხმგ72|) არბული კს-2აახმ”7! 

ზოგი, თამამ ადგილს დააგდებდა, ბააზი ლა- 
ქი ჩავარდებოდა თოლჩი, ბაზი ეს თავ-პირი 

ქე ჩურუქ-ჩურუქია თა ალაგი არი, ვიტ- 
ყით – ეს ყოვილის ალაგია; ბააზი ოჯახ 

ქორსა, ისინიმ ყორობაჩიგაც არა აქ, არა 

რო დედაკაცობაჩი, ელ არა პაქ; ბააზი მუა, 
ბააზი წავა. 

ბაბრი (M:/ტიIი1მ1)) ხგხს სპარსული ჯ 

ხგხI. ჯიქი. ბანგალი არი ერთი ქვეყანა, 
სადაც ბაბრები და ვეფხები იყავ. 

ბაგა (IM) ხგყმ ბაგა, საკვების ჩასაყრელი სა- 
ქონლისთვის, მიაბმენ და იქაც დააბმენ, რო 

დააბამს, ემ ბაგაზე ჭამს, იმ სხო ბაგაზე ვე- 

ღარ წავა, მარტო ჭამს თავის ბაგაზე, სხო 

ბაგაზე ვეღარ წავა; ბაგაჩი ბზე ჩაყაროთ 

და ჩაიტანოთყე, დოოყარით ბაგაჩი. 

ბაგი (M) ხმფ თურქული. ხანი, გუბერნა- 

ტორი, ბაგი თურქულად როგორც ხანი, 
გუბერნატური; ემათაცა ერთ ემერი რო 
გუამბიანყე, ოზდაათი ბაგი თყოლიაყე. 

ბადანი (M) ხმძმი! არაბული ას ხმძგი. 
ტანი, სხეული. შენ ბადანი აბონეჩი დაგი- 

ბანია? ყოსლს მისცემს და მოიყუანთღა და



  

ერთი ეს თასები რო ექ შამოიტანეთ ჰა- 

ლუა, ერთი ეს უნდა პალუა შაკლიტოს, რო 

თავის ბადანი დაწვეს, ოფლჩი მაირიოს, 

რო ესლაზე მოიდეს /გამოკეთდეს/. 

ბადბახტი (#4) ხმXსს სპარსული ლთ.) 
ხმძ-ხგXL. უბედური, გონაჰქარი არა ვარო, 

ბადბახტი ბიჩარა ვარ'დ ვეხეწებიო და ემამ 
უნდა მე თავი მამჭრასო, 

ბადბახტობა (M) ხგძხმX(ინხ2 ბაღბახტი 
ხმძხმXI (44:50 Mით). სპარსული =%+ 

ხმძ-ხმგXL იხ.ბალაბახტი, უბედურება, საცო- 

დაობა, მე ბადბახტი, ბიჩარა ვარ და ვეხეწე- 
ბიო და ემამ უნდა მე თავი მამჭრასო; ეხლა 

მაშინებიღს არი, იმაშინღა ბადბახტობა, 

დირქით წაიყვანიანყე, ეხლა მაშინითღა 

წაიყვანიანყე. 

ბადე (M) ხმძიC იგივეა რაც თური. იხ, გო- 

დორი, ბადე. თევზის დასაჭერი, ბადე არი, 
მაშ! თური ჰქიან. თური ფარსულია. თევ- 

ზის ჭერასათი თური არი და აქ ესიც ხო 

(ანკესი) ეხლა ვისწავლეთ და, ბარყითაც 
ჯდენითაც / არი! დენითაც ვიჭერთ და ანკე- 
სითაც იჭერენ და თურითაც იჭერენ. 

ბადერჯანი (M) ხმძლლჯმის ბადენჯანი 

ხვმძიიჭჯგი! სპარსული უესასხმძიი|)გი. 
ბადრიჯანი. ბაზარჩი და დუქანჩი ძალიან 
შხირად არი და ყოველ დღესაც არი სიბე- 
ზემინი, პამინდორი, ყარფუზა, კომბოსტო, 

ბადენჯანი და ჩონ უფრო ცოტადა #კნავთ, 
იმიტომ რო მესაქონლეობა არი ჩონთანა, 

მიწა და ფართოვი ბევრი გოქ. 

ბადზანი (M) სგძ7გი! სპარსული კუას 

ხგძ7მი. სანიავებელი. სიხებს გავაწვენთ 

ემ ზოღალზეგა, ბადზანითა დოობერავთ. 

ბადი (#) ხმძ! სპარსული + ხმძ. ცუდი. 
გონჯი შაიქნების, იანი ბადი ბადი შაიქნე- 

ბის, 

ბადი (/%) ხმძ! არაბული «4»იხმ'იI. იხ, ბაად, 

შემდეგი. გონჯი შაიქნების, ძანი ბადი ბადი 

შაიქნების, 

ბადია ხ2ძI2 არაბული 4აასხმძIV0. იხ. ვახ- 

«ის ბადია, თასი, ჯამი, ემათაც არ დოოყუ- 
რეს. არ დოოყურეს, მოლოკეს, გარეცხეს 
და დადვესღა თავით ბადია. გარეცხეს და 
წაიდა და რო მოიდა, თქო ჩიტმა, რო მოი- 

და, უთხრა, რო მა, აბა, ბადია მე მინდა მოვ- 

ლოკოო; თავის ახანძალის ბეჭედია და ეს 
ბადია დადვა და ადგა, გამოიდა. 

ბაღდიონი (M:9იი,) ხმძ!'იი! სპარსული 
უსასხმძ”/8ი, ხმძსმილ. ერთგვარი ბალახი, 
ანისულის თესლი. #იი!ჩსით წ0ლი!CსIIიი. 
ერთი ბალახია, წვანილია, ნამაი სული აქ; 

ბადიონი თითანაც ერთი ბალახია დეს ბა- 

ლახი ემეს გამაიბამს, თავის დანს იქს, რო– 

გონამც რო ყანამა ხორბალი ძქნას, ისიც 

თითან გოლს იქს და გამაიბამს იმ დანსა; 

ერთნაირი მცენარე, რომ მაგის მარცვა- 

ლებს საჭმელში ხმარობენ. 

ბად ნისტან ხმძიIა|გი სპარსული +>-) + 

ხმძ იI§5Iგიძ. ცუდები არ არიან, არა უშავთ. 

იგეთ ნამაი დედამთილი მყვანდა, ზანაღები – 

ბადნისტან. 

ბადჯინი (#) სნ2გძწს პბადჯენსი 

ხგძჯიი,ს. ბადჯენსება სხიძჟიი§იხI!მ 
(4#4:# სX,ნI,M0თოთ). სპარსული ა->+ხმძ 

16%§, ავი, ცუდი ბუნებისა, უჯიშო. და ერთი 
ეს ისპნელი ყმაწილუბი, ისპანის ყმაწილე- 

ბი, რო ძრიალ ბადჯენსებია, დუზულებია, 

მაადგებიან, იტყიან, რო ე, ბაბა, ე, აღა, ე, 
ბატონო! 

ბავმაზა (/) ხმVთმ22 პამაზა ხგომ7გ. 
სპარსული ბა2 ს ხმIიმ20. გემრიელი, ბალგი 

ჩავყარითყე, ხორბალი, ბაღალა, ნუხუდო, 
ნარეულოვა, ჩავყარითყე და იგეთ ბავმაზა 
იყვისყე, იგეთ სული ქონდეს, რო! ე ხლან- 

47



ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

დელ ხორცებს ხო სული არა აქ!; ბავმაზაი 

ფარზულად გემრიელ იყვეს; ვიტყითვყე ეს 
ყაზა ბამაზა რი, /ეს საჭმელი გემრიელია/,. 

ბავუქას ქობი (M:100) ხ2მVVI2§ M0ხ! გორა 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). ბავუქას 

ქობში წაველით, დავ სხედით, ჩაი გავაკე- 

თეთ. 

ბაზარი (M) ხმ7მ. ბაზარიები ხმ7მICხI! 

(MეიI,Mით). სპარსული, ბაზრის კაცი, ვა- 
ჭარი. ცოტაც რო ეს სომხები ბაზარი იყ- 

ნეს, ბაზარი, ოქროს ყიდდეს, სხო ვაჭრობა 

თქონდაყე; ერთველაცა ერთ ქართველი ჩა- 
მუა ისპანსა, წავა ბაზარჩი და ეს ჰაჯიები 

და ეს სხილ, დიდრონი ბაზარიები შემეეყ- 

რებიან და ეტყიან, რო ბიძაყოლი, ამყოლი, 
ჩონ ერთ საქმეს გამოკითხა>ვთ. 

ბაზნეშასტი (M) ხმგ7ილ§მ0§) სპარსული 

4. ააესხმჯილ§585(6. პენსიონერი. ჩემ კა- 

ციცა ელ აკითხვებდისყე, ეხლა ბაზნეშას- 
ტი შაქნილა, ითანი, საქმეღა აღარ მიდის 

საქმეზეა. 
ბათვანთ წყარო (M:IIVძI) ხმLVგიL Cძმ21+0 

წყაროს სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰ- 
რში). ბათვანთ წყაროსაყე წყალი მოიტანე. 

ბათუვანთ მაზრა (M:790) ხმ(სVგი( თ მ7Lმ 

ბათუან მაზრა ხგIსგი ჯსიგ7Iგ. მამულის 

სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

გიორგის მაზრა, ბათუან მაზრა, გუგუნაან 

მაზრა, ესები რაიონებია და ჩონ ემე სა ერთ 

გუარები რო ვართ, შეიძლება ოცი-ორმო- 

ცი სახლი ვიყნეთ, ორიათას ხალღნი ვართ, 

ბაია (M) ხმ18 პატარა – ბავშვის ენაზე, წადი, 
ბაიასთან ითამაშე. 

ბაია (M) ხმ.გ2 გუგა. თოლის ბაია; ბაია 

სხო“რი, ბაია შიგ არი, აი ეს ბატარა გურ- 

გუალი, თოლის ბაია, თოლის ბუდე; ქუნ- 

თრუ შა დააყარა, თოლის ბაია გოოთეთრდა, 
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ბაია (M) ხმ!1მ ბიძა, დედის ძმა /ახჩა/, 

ბაირაყი (M) ხმII80Iთურქული 5 ჯახიVმძ. 
ბაირაღი, დღეს ჯაშნი ყო, ბეირაყები დორ- 
ჭეს. 

ბაიტა (4) ხ2I(გ ბატარა ხგ(იLე, ბატა 

ხმX(8მ, პაიტა ნმXVI8, ბატა ხმ(8, პატა ჩმჯგ. 
პატარა, მცირე, ცოტა, ბაიტა ქოთანი, შაიქ- 
ნების კოჭობა; ქენ პატა შორს ყოფულ- 
ხართ თების შუა; ქათამი უფო ბაიტა არი, 

ველით მალე გარდაითხლიჩების. 

ბაიტა ჩივანი (M:10%ი) ხმI(მ CIVმი1 ადგი- 

ლის სახელი თორელში, ხევი, მეტობა ხე- 
ვი რო ბაიტა არი, მოძოვნასათი, ძოვნა რო 

ერთ თე, ორ თეს გაზაფ ხულზე არ გოოშებ- 

დეს, პირიტყმა წაიდეს, იმას ვიტყოდით 

დიდ ჩივანი და ბაიტა ჩივანი; ჩივანი ეემეს 

რო, ემშეს რო მე ეხლა მითქომ და დამიწე- 
რავ, ჩენ ვეძახით ბაიტა ჩივანი, დიდ ჩივა- 

ნი. 

ბაკუანი (Mნ.) ხგLსმი! ქართველთა 

შტო-გვარი თორელში, ბაკუანი, ბუბუანი, 
ბურიანი, წივწივანი, ხისხისანი, ტურინა- 

ნი, გერიანი, კადაშანი, დოდონი, გალუანი, 

კაკრინა, წარუკა, – ესეები ყო, რო მე და- 
მიწერავ. 
ბალა (/#ძV) ხმIმ სპარსული Xსხ218, მაღლა, 

ზევით. მე ამის ბალაზე ეს საქმე «ქენ. 

ბალაბახტი (/#) ხმI2ხმX0 სპარსული =# 
ჯ, ხმIგ ხმXL. იხ. პადბახეტტობა, უბედური. 

თთქი: შე ბალაბახტო, გადყოთო! თქო: 

არაო, არ გაიყოფო, მე მინდა შენ მოკლაო. 

დთქი: რაათიო, შე ბალაბახტო, იმის მა–- 

გიერაო, რო მიპოვნიაო? 

ბალადი (4) ხგმIმძ. არაბული +L ხმIმძ. 

მცოდნე. მე ბალადი ვარ, ვიცი სად არი; 

თქო: ანს დედაკაცი, შენ ბალადი ხარ, სად



  

ბალანი (M) ხიIმი! ბალანი, პალანი არი 

თხას მატყლი, თხას ბეწი. ბალანი არი გძე- 

ლი, მარტო თხასი და დათთისა; ბალანითა 

წნვენ საბლებს. 

ბალაღა (M) ხეI2წ9 იხ, ავგარდანი, სპილენ- 
ძის პატარა ჭურჭელი, საწვნე. ანს რო ბაი- 

ტა არი, ამ დიდსა აუგერდან დაუძახით, ემ 
ბაიტას, თავის ბაუშს დაუშახით ბალაღა, 

ბაუში. 

ბალახი (M) ხმ19XI ბალახნეები ხეIმXიიცხ! 

(M:XIIMით), ბალახები ხეIეXლხ! 
(M:0I,Mით). ბალახი, ეს არ დაიგრების, 

ზედაც ბალახნეებია, სახლეებია, ეს. არ 
დაიგრება, ე ხლაც ?ყერა არი; რაც რო მე მა- 
გონდების, ყველაფერი დავწერე, რაც მინ- 
დორის ბალახები იყო, მე დამიწერავ. 

ბალა (MM) ხგIიე ბალგას ხმIი25 
(M:5თ 21). საჩუქარი, ჩემ დედამ ერბო მა- 
მიტანა, კარაქი მამიტანა, ჩემთინაც ბალგა 

მამიტანა; ესენი წავლენ და ბალგასა და ბე- 

ჰედსა და ერთი საათს უყიდიან და ერთ ღა- 
მეს ადგებიან და იმ ბიჭის ძმა და თუ ძმას 

დედაკაცი ჰყავ, ისიც, და, თუ დაცა ჰყავ, 
ისიც ელა და ადგებიან და ემ ბალგასა და ემ 
ბეჭედსა და ემ საათს აიღებენ და წოოლებე6 
იმ ყორსა, 

ბალე (#) ხმ1C არაბული გIსხმ1Cძ. სრულ- 
წლოვანი, მოზრდილი. ჩონ ვიტყით ყმაწი- 

ლები. და ანს ჩემ წინანდელები იტყოდეს 

ჩემ ბალეები; ბალეები, ღმერთმამ შაგინა- 

ხოს ბალეები – ლოცვებზეგა, ლოცვებზე 
იტყიან. 

ბალე (ჩმIL) ხმI6 ბაალე ხმ810, მალი ხგ!!. 
სპარსული «ს ხმI0C. იხ. ბალეს გამორთმევა, 

დიახ. ბაალე, სამ თეს რო ექ იქნებიზყე; 
ქომბაინები არი, ბალე, ჩონ, ჩონ არა გოქ 
ეგეთ მიწა, ქომბაინმა 

მომკოს, მოხნას, 

შიგ იმუშაოს, 

ბალს გამორთმევა (M§აძ) ხი10§ 

წმეოთიიიV2 ბალეს გამაართომენ ხმI0§ 
დითიმწითიხიი (V:50,3,IსI). იხ. ბალე. 
თანხმობის მიღება, ავველ წავლენ, და ყორს 

ბალეს გამაართომენ, ყორსა, ბაადანაც 
მოულენ თაი ნახუაზე. 

ბალიონი (M) ხმII0ი! ბალიონს ხიIIიი§ 
(M:5C MI). ფრანგული უე)სხმ1იი. თვით- 
მფრინავი, ბალიონი მოიდაო, ბავ შვები და.)- 

გროვდენ, პატარები ვიყავით; ძელებურად 
ბალიონი ერქო, არა? ძელებურათ ბალიონს 

ეძახდენ. 

ბალიში (M) ხისა, ბალიშით ხეIIაI! 

(M:5ღო1ი8M). სპარსული ას, იგივეა რაც 

შათა,. იხ, სასთოული, თონეში ლავაშის ჩა- 

საკრავი ბალიში, ეგ სიდ-ეგ სიდე თქონდი სყე 
ბალიში, ეგრ გაათხელისყე და ჩააკრი სყე; 
ცალკე თაღარჩი მოვ ზელავთ და თახტა- 

ხონზე გუნდას შავიქთ და ვარდანათთ გა- 

ვათ ხელეფთ და ბალიშით ჩავაკრავთ. 

ბალიში (M) ხ2II5! თხელი პური; ლავაში. 

ბალიშსაც მოიტანთ, პური ბალიშია; ბა- 

ლიში ჰქიან და პურიცა ჰქიან. 

ბალუტა (M) ხმIსჯგ ბალუტას ხმ1V(25 
(ს-5ფხ2?L). სარსული +პსხმIVLC. მუხა, 

ბალუტა პარსული სახელია, ბალუტა ელ 
ანს მუხა, რკო, რკო. რკო საიდან მოდის? 

მუხის არი, არა? 

ბალუჩი (M) ხმIსთ ბალუჩები ხმგI!სშიხ! 

(M:0I,M0ირ), ბალუჩის ხმIVსCI5 

(M:5ფCი0ი). სპარსული გპხხმI!სწ. ბელუ- 

ჯი, ბალუჩი ვიცოდი, ელ ემით ენა ვიცი; 
ბალუჩის სიტყო ვიცოდი, ანს ესები ბალუ- 
ჩები იყნე ს, დოორეკე ჩემ ბიჭს და ყონაღო– 

ბაც არი. 

ბალქი (CI) ხგIII ბალქე ხმIX6. სპარსული 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

45-სხგIMC. არამედ, მაგრამ, იქნებ, შესაძლე- 
ბელია, ჩონთი, ბე ომიდე ხოდა, ბალქი ესე– 

ბი დატხარჯოთ; საქონელი არ გუგუფუ- 
ჰონ ჩონ, ბალქე ქე ყონაღდარობა გუქნია. 

ბანა (M) ხგიგ არაბული ს», ხგიიმ. იხ, ბა–- 

ნას ქნა, ხელოსანი, ოსტატი, ჩონ ვიტყიტყე: 
ხუალ მუშაობა გოქო, წაძდეთ, ბანა მოიყ- 

ჟანოთო, ჰაა, ია უსტა მოიყუანოთო; ქარ- 

თულად უსტა არი ბანა, ბანა დარსულია. 

ბანას ქნა (M§%ძ) ხმი2§ იმ იხ. ბენას იქს, 

ბანა, რაღაც საქმის დაწყება, შედგომა, კს- 

რიმხანე ზანდი გამუა ემ ჩადრის კარჩიგა 

და ბანას იქს, რო ყალიანი ეზიდოს; ემეფს 
მიჭზცემთ, ჰათ ბანას იქს გაკეთდეს, დღე- 

ბედღე გაკეთდების; ყოვილი ელა ბანას 
იქს, ყმაწილს სიცხე მისცემს, 

ბანგი (M) ხმით! ფრანგული აჯასხმის. 

ბანკი, ერთ ბანგიც გოოსხნიათ, რო ბანგი 

ქეშავარზი ჰქიან, ბანგი ქეშავარზი მუა, 

იმეფს სათლელს მიჰპცემსყე, რაძღს რო 

უკლიაყე; ის ბანგი იმ სათლელს რო მიჰ- 

ცემსყე, იმ ფულით თავინთ ეჰთიაჯობას 

გაიყვანენყე. 

ბანდი (M) ხგიძ! სპარსული + ხმგიძ. თოკი. 

ბანდი (M) ხმიძ! სპარსული +) ხგიძ. 

წყლის გამყოფი. ერთ ჯებირია ჩონ სოფელ- 
ჩი, ჰქიან ირაკოტის ბანდი /დაშქე სანა/. 

ბანდი (M) ხგიძ! სპარსული +» ხმიძ. სახ- 

სარი. თითის სახსარი. თითის ბანდები მა- 

ღონეფს, მოჭჩი მაღონეფს; რო მაიკეცების 

თითი, ბანდებია, 

ბარაბარი (/Vს) ხმIმხმLI ბარაბარი ხმIმხმILI 
(4:M071). სპარსული 7»I,ახ2გ+8მხმL. თანაბა- 

რი, თანასწორი, თქო; ჰა, თქო: მოხოლ, ემ 

ბიჭის ბარაბარი ფულს მოქცემ და ბიჭს ნუ 

მიჰყუან პადსალი, შენ შაინახო და ბიჭი 

ჩონთინა, შენ თალ ბარაბარი ფული გომო- 
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გორთი, თქო: არ იქნების; ნარაჰათი შაი- 

ქენ და ემ სარკე ჩემ კელსყე ჩავარდა და 
გატე ხდა, ე ხლა თავის სარკეს მიძცემ, თა- 

ვის ბარაბარს ფულს მიჟცემ, იყიდოს. 

ბარადღდრი (M) ხგმ/მძეს ბარადარო 
ხგიძმI0 (M:59,V0C), სპარსული „+!» 

ხმLმძმL. ძმა. მაიტავი ფული და ჩონთიღაო 
გაჯყოთ, ბარადარო, 

ბარათალას გორა (M: 100) ხმIმ(მI25 წიIმ 
გორა მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ბარანი (M) ნმ;გი! სპარსული ყაIსასხმLგ#ი1. 

იხ, ბარანტორიანები, ბარანის წაყრა, მუს- 

ლიმი სასულიერო პირებისა და დიდკაცების 
მოსასხამი. ჩამოიდ /ჩამოვიდნენ/ და მოი- 

დენ კართან და იმეფს რო კაი ტანსაცმელი 

და კაი ბარანი თქონდა ჩამოცმული, აიდეს, 
ზეით დასხდეს; ემამ ძაან შეწუხდა და მეო- 

რე ღამეს სხოგან სტუმრად იყნეს, ემამ 

შეორე ღამესა კაი ტანსაცმელი ჩაიცო და 
კაი ბარანიც წაიკრა და წავიდა სტუმრადა; 
ბარან იცი რა არი? – მოლები წამაი სხმენ– 

ყე. 

ბარანის წაყრა (ML§ძ) ხმI8გი15 Cმ0I8გ სპარ- 
სული ყცაIკსხმ+გი!. იხ, ბარანი, ბარანის მოხ- 

და, ბარანის გახდა, მოლამ ბარანი წაიყარა. 

ბარანტორიანები (M) ხმIგი(0LIგიცხ! იხ. 
ბარანი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში) 

ბათუანებს (ბათუაშვილებს| ეძახიან ასე. ბა- 

რანტორიანებს იმიტომ ეძახიან, რო ბარანი 

დატორა: მეც უნდა მქონდეს და იმ ღარიბსა- 

ცო? ბარანტორიანები – ბათუანებს ეძა- 

ხიან; თავის ბარანი ნამა გადიდდა, თქო, რო 

შენ გიცნოფ და არა მეო და იმაზე დაარქეს 

ბარანტორიანი. 

ბარაიე ხ2I2V6C სპარსული წინდებული VI 

ხმI2V. -თვის. ის დღე იყო, ისები რო, ის 

გაფები და ის საქმეები ბარათე ფი შრაჭთი, 

ფიშრართისათინ იყო – წინ წასლასთინ



  

იყო – თავის ხალღს უთხრა, 

ბარატტოფი (M) ხმI+2L(0C0I ბარავოოვი 
ხმXმV00„I. სპარსული =C5I ,ხი+: მI18ხ. ად- 

გილი, სადაც თავს იყრიან სოფელში დროის 

გასაყვანად, მზე ანათოფს იქა, ბარატტოფს 

ეძახიან, ბარადტოებზე სხედან და ამბობენ 

და იცინიან და ბეგრობენ; ბარავოოვზე იჯ- 
და, 

ბარდნა (M§ძ) ხმIძიგ ბარდნა, თოვლი ბარ- 
დნის. 

ბარდღლი (MI) ხმ+9ძ(1I იხ, ნაპტკენი. ბუმბუ- 

ლეი, ბალანი, ბანჯგვლი. ტრედი ხო იცი რა 
არი? ზოგიერთი არი, ექემდითა ექამდი- 
ნა ბარდღლი აქ, ნაპტკენა აქ, ეს არი ბარ- 

დღლი, კაცი არი ხო, ესებ რო აიკეცავს ექ, 
ესეთი მატყლი აქ, ბარდღლიან კაციო, აი, 
ბპარდღლიანიო. 

ბარიქალა (IიI00) ხგოსი“ე1 არაბული 
II ო.,ს ხმIC6M მIIგი. ბარაქალა, ყოჩაღ, 

ტრედებიი« რო დაინახე ბრინზეგაო, 
მამაგონდა და გალცინეო – აპა, ბარიქალაო; 

შამჭრიტა, შამჭრიტა და უი, კი გე- 

ნაცლოო, მითხრა, ბარიქალაო, ბარიქალა 

შენ დედასაო. 

ბარმუმი (M) ხვთის! ბარმუმს ხე”თსი§ 
(M:5წ0,LX2L). სპარსული გვი 9 ხ2I6 თსით. 

დინდგელი. დაიჩუჩუტო აქ და რაითა? – 
ბარმუმით; შავ რამეს აკეთეფს თითონ, 

ბარმუმს ვეძახით ჩონ; ბარმუში – ფუტკა- 

რის ზეღმეტი რაღაცა, მგონი ცუდი ცინი. 

ბარტყი (M) ხმI(ი! იხ. გელის ბარტყი, 

ცურავის ბარტყი, თაგის ბარტყი, დათის 

ბარტყი, ზოგი ცხოველისა და ფრინველის 
ნაშიერი, დათი, ბარტყი, ბარტყი, გელის 
ბარტყი, ცურავის ბარტყი, თაგის ბარტკი – 

წუწუნა, თაგის წუწუნა; ყორანსაო, ყვავ- 
საო ბარტყიო ჩამოთვარდა ხესაყე და მოკ- 

დაო. 

ბაიყი (M) ხმყე ბარყის ტხმI90I5 
(M:5ფCილი). არაბული 4, ხმI0 ს5 ჯხიL01. 
დენი, მარქაბის ჩირაღები ავანთიტყე, იმი– 

ში ხო ბარყი არ იყო2; წისქილიც არი ელა, 

ბარყის წისქილიც აქ ექავრობას, წყალის 

აღარ არი, ბარყის არი, 

ბარყქარობა (M) ხმ”ეMმიიხ2 სპარსული 
)§. 8) ხმX0MმI. ელექტრიკოსობა, ბარყქს- 

რობას იქმს, 

ბარჰანგი (M:იI2ი!) ხეჩიიი! სპარსული 

ა.აესხმIჩიიწ. ერთწლიანი სამკურნალო 

მცენარის სახეობა, მი საც რო აკელეფს, ანა- 

ბი გოქ, გოლეგაფზებიანა გოქ, გოლებანავ- 
შა გოქ, ბარჰანგი გოქ, ხაქე შირი გოქ, სე– 

ფესტანა გოქ – ემებსა ჩადყრით ყურჩი და 

ემას მუადუღეფთ და მოძტანთ. 

ბარჭტორიანი (M:9) ხე”წიგი! შტო-გვა- 

რი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). გონდო- 
ნი, სანაღენი ტზთქი წეღან, შუშუნანი, ში–- 

ფიანი, მათანი, ბარჭტორიანი, ბასტაკანანი, 

ბასტაკანანი იცი? 

ბასიჯი (M) ხმ59:7! სპარსული ლბაანხივ!. 

გაწვეული ჯარისკაცი ჯარში, ანაზღაურე- 
ბის გარეშე. 

ბასტაკანანი (M:0I) ხმყ(მLმიმი! შტო- 

გვარი მარტყოფში (ფერეიდუნშპრში). ლა- 
ჩინანთ გვარის ერთ-ერთ მამა-პაპას თეთრი 
პირისახე ჰქონია და ამიტომ დაურქმევიათ. 

გონდონი. 

ბასტაკნი (M), ხმ9(გგი” ბასტაკანს 

ხგა(იLმი§ (M:580,L2(). რძის პროდუქტი, 

მოდუღებული დო. ეს წყალები გოოვა, თა- 
ვის სელი იქია, ჩონ სელს ვეტყით, ეს წყა- 
ლი გოოვა და დარჩების სქელ მაწონსავით 
და იმასა თქია ბასტაკანი; ემესა ყათუღსა 

შაფდღებავტყე და იმ თავის კარაქ დოო- 
ჭმერტყე, იმ დოს ავადუღეფთღა და ბასტა– 
კანს გავაკეთეფთ. 
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ბასქი (4#ტძV) ხმ2§MI სპარსული 45 ს-ა ხმ5 M0. 

ძალიან, ბასქი გწყუროდა – ძალიან გვწყუ- 
როდა; მასალან, იტყიანყე დევი სთუმანი, 
სისადთუმანი, ჩარსადთომანამდნაც არი, 
ვეღარ გათხოვილან ყორები, ბასქი შირბა- 

ჰას ართმენყე! 

ბატ-ბატა (/+) ხმ – ხმ(გმ ბატპატა ხგ(ტმ(გ. 

ბატ-ბატები ხმ(-ხმ(იხ! (ტ). ცოტ-ცოტა; 
თითო-ოროლა, ხუ ელა ცხენ იყვიწყე, ბატ- 

პატამაცა ვირები, რო ცხენი არა ჰყვანდი ს– 

ყე, ვირებით წა0დიანყე; ბატ-ბატა გაჰყი- 
დისყე, ზოგი ცოტა რო არი, შალნახავყე 

თავისთი, 

ბატკანი (M:#იIიგ!)) ხმ(Lგი! ბატკანის 

ხმILმიI!5ა (M:59,C6ი). ბატკანი. ცხვრის 
ნაშიერი. მასალან, ემ ხი შებმა, რო ძმეები 

იყნეს, თითომ ერთ ბატკანი წაითყუანეს და 

წინ დოოკლეს; ბატკანის ბატკანის მატ- 

ყლსა და ცხვრის მატყლსა ფარყი დადღვიან- 
ი 

ბატკანის ბალახი (M:იIგის)) ხმXLგი15 

ხმI12XI ერთგვარი ბალახი, 

ბაღალა (M:0Iგი1) ხმწ0Iგ ლობიო, პარკო- 

სანი. მარცვლეული. ბაღალა, „ქართულია 
ლოზია; ბაღალა, ჩონ დარსულადდავშახით – 

ბაღალა, ე ხლა კი, ანს გძელები არი, რო ნუ- 

ხუდოსავით არი, ემას დავძახით – ბაღალა, 

ბაღერას წყარო (M:IIVძIL) ხგწ00ILმ2§ C0მI0 

წყაროს სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰ- 
რში), ბაღერას წყარო ჩემ ბიძანთ სახლთან 
არი, 

ბალი (M) ხმ2წ ვენახი. ერთ ბერ კაცი იყო, 

ერთ ნამაი ბაღი ემ გუსტუკანს ჰქონდა, ნა– 
მაი ბაღი, რო ყურძენები დათჭერდა; პაპას 
ბაღი – შევი შიგა, ვენახი შიგა; ჩონ ბა- 

ლღიც იქ იყო, დედასია, რო ჩემ თავის მამა- 

სი გაკეთებული ბეური, ორი ემ ქენ სახ- 
ლის ოდენი და უფრო დიდი, ისი თავის 
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შვილეფსათი ეთქო, რო ეს ვინც გ ზაურმა, 

მოიდა, ექით ყურზენი დაკრიფა, შაჭამ., 

დალივა არმის ემობა არა აქ რო იმას უთხრა 

რატო! ესე გ ზაურისა არიო ეს ყურზენები, 

ეს ვენახებიო, ვინც გზაური გადის და გა- 
მოდისო, უნდაო მოიდეს, შაჭამოს, არვის 

არ უნდა უთხრასო, რო რატო, რაათიო? 

ბაღლინჯა (M:ი0§6CL)) ხ2წ6I)იჯგ ბალლინ- 

ჯო. ერთ ჭიაა, რო ადამიანს მაიძებნის და 

მყრალ სუნი აქ. თუ ერთი შათდა სახლჩი, 

ბევრს იბარტყებს, მალე დამეტდების; ეხ- 
ლა აღარ არი ბაღლინჯყა, აღარ ჩავარდების, 
აღარ არი. 

ბაღჩა (M) ხგწწმ პახჩა ხგXწგ. ბახჩა, ერთი 

სახლი მაქ ჩუღრუთჩიგა და ერთი ბაღჩა მაქ 

სოფელჩიგა, 

ბაყარაგოლი (M:10ი) ხგძმL880I) ადგილის 
სახელი აფუსში, 

ბაყბაყი (M:0I8:#ტიIი2გI) ხმძ020L1 იგივეა 

რაც ყოტი, ბაყაყი. 

ბაბაყუა (M:0Iძ:/#იIიი21) ხმძმძსგ იგივეა 

რაც ყოტი, ბაყბაყი, ბაყაყი. 

ბაშად (1იLCI)) ხმ5მძ სპარსული +42–სხმ§მძ. 

იყოს, კეთილი, კარგი, გამოიყენება თანხმო- 
ბის ნიშნად, დედ-მამაც იტყის: რა ვიცი, 

თუ ყორმა იყაბულა, ბაშადო, თუ ბიჭმა 

იყაბულა, ბაშადო. მაიტა, წაიდეთ ხატზე, 
ეგ ერთ რამე გამოიტანოთო, თქო; ბაშად; 

ანსენიც იტყის, რო, მასან, თუ იყაბულეს, 

იტყის, რო, ბაშად! და, მასალან, მოილენღა 

და ბალგას წაიღებენ და ბალგას დააგდებენ. 

ბაჭუალა (/ტ:ნხ+მ§) ხმრსმ18 ყველაფერ პა- 
ტარას ჰქვია ბაჭუალა, 

ბაჭუალა (M:XIგიC) ხგისგ1გ ბაჭუა ხმბსმ 
(M). მცენარის პატარა აღმონაცენი მძივის 
სახის, ხახის ბაჭუალა; ხახის ბაქუა რო



  

გამწონებულა, ნამაი არ არი. 

ბახ-ბახი (I01CI):VC0ICC) ხმX-ხ2XI სპარსუ- 

ლი 414) ხგხ ხგსჩ. მოწონების შეძახილი – ამ 
შეძახილით ართობენ ჭამის დროს პატარას, 

ბახშდარი (M) ხეXაძიL სპარსული )I++#« 

ხიმX§ძმL. სოფლის გამგებელი, ხელმძლვა- 
ნელი. რარმუნდარი ჰყავ, ბახშდარი ჰყავ 

ბოინს. 

ბახშიას წყარო (M:IIMVძI) ხმX5I02§ C0მ+0 

წყაროს სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰ- 
რში). ბახშიას წყარო, ჩქრიალა, თანდილას 

წყარო, მუდამ წყარო, კუვის წყარო, ნაქე- 
რალის წყარო, 

ბაჯანაღი (M) ხიშიიმ#I თურქული პს>ს 
ხე)ლიმძ. ცოლისდა, ჩემ დედაკაცის და ჩემ 

ბაჯაანაღი შაიქნები ს. 

ბაჯია (M) ხმჯIგ თურქული ს>სხმIL იგი- 
ვეა რაც აბაჯი. უფროსი და. დასა თუ დიდია 

ხო – ბაჯ;ია და თუ ბაიტა არი, ხო – სახე- 

ლილა. ჩონყე დიდია, მასალან, ბაჯია; ეს 
ბაჯია ბაეჯია არი, ჩემ მაზლის ყორია, 

ბაჰა (M) ხგი მ სპარსული L# ხგჩმ. იხ, შირ- 
ბაჰას გამორთმევა, შირბაჰა, ფასი, ი სპაანჩი 

და ფარსულეფჩი ერთ ვახშამსა ახანძალი 

და ნეფე ბაჰა მი სცემენ. 

ბაჰამ (#MძV) ხგჩგიი სპარსული. ს ხმ 
ხგთ. ერთად, წუხელის რო ბაჰამ გათდეს 
თითანა და თაის აღა; თქო, რო ხო მოდი და 

ბაჰამ ამოთღოთო და გარყოთო, 

ბე (ი§(0) ხთ სპარსული წინდებული 4) ხი, 
სოფელბესოფელ, /სოფელ-სოფელ/; დი- 
ლობის ბე ომიდე ხოდა, ბე ომიდე ხოდა, სა- 

დილობა შაიქნები ს, 

ბე ემამ რეზა ხ6 6თგო 1LC72მ სპარსული 4) 
L>, LI ხი თემი L6C78. ფიცი, ვფიცავ იმამ 
რეზას, ეს ყმაწილები ჩემ ველჩი გათზღდენ 

არც რამე გოქ, შათჭამოთ, არც რამე გოქ, 

დავლივოთ, არც რამე გოქ, აიღოთ, არც 
რამე გოქ, დაჟდვათ, არა ვალა! ზე ემამ რე- 
ზა/ ეხლა შენი არ იყოს, ეგრენ არი და დუ- 

ნია ეგრენ არი, 

ბე ომიდე ხოდა ხი 0100 X0ძ2 სპარსული 

I> ჰაა! 4 ხლ 00ი1ძC X0ძ8, ღმერთის იმე- 

დით. დილობის ბე ომიდე ხოდა, ბე ომიდე 
ხოდას სადილობა შათქნების; ახანზალიან- 

თას, ერთ ოთაღჩი დააწყობენ დახატულად, 
ბე ომიდე ხოდა, თა, დახატულად, იტყიან: 
საი მოდითო, აი მოდითო, ეს ახანზალის ჯ«ა- 

პაზიაო, 

ბებელა (M:I05ლCL) ხCხCI8მ იგივეა რაც პე–- 

პელა, პეპელა /აფუსი/. 

ბებერა (4) ხიხიLგ ბებერი. და მე, მასან, 

მითხრისყეო, შენ ერთ ბებერა კაცს შაი- 

რთავო. 

ბებიას წყარო (M:IIVძI) ხიხ1ი§ Cძ9I0 წყა- 

როს სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰ- 
რში). ყანდი და ჩაი აიღოთ და წაიდეთ ბე– 
ბიას წყაროზე დადსხდეთ, 

ბებრი (M;:I19056CL) ხიხILI იგიეეა რაც ბუბერა, 

იხ, ბებრის ბუდე. ობობა /თორელი/, 

ბებრის ბუდე (M) ხიხILLI§ ხსძი იხ. ბებრი. 

აბლაბუდა /თორელი/. 

ბეგარი (/) ხილმ. ბეგარნი ხლიი(ი! 

(4:0I90M, დაბეგრებულვარ 
ძმხიილხსIVგ» (V:5თ1,ტსX) სპარსუ- 

ლი კ)ზახ!იმ.. ბეგარით მომუშავე, ჩონ 
ბეგარნი ვიყნევით, ყორები; არ დაბეგრე- 

ბულვარ. 

ბედრი (M:IგიL) ხიძLI იხ, ზუდრეს ყურძე- 

ნი, ვაზის სახეობა, მტევანი მრგვალი, დიდი 

მარცვლებით, საადრედ, ადრედ რო იწევის, 
ერთი ის არი, ჰა, ის სახელები რო მე ვიცი, 
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ერთი ბედრია. 

ბევრსაკენ ბევრი (/#) ხCV=იMლი ხCVII ძა- 
ლიან ბევრი. ჩემი ბებიამ ბევრსაკენ ბევრი 

მოგიკითხა. 

ბევრსხანი (/სძV) ხCVI5Xგმი! ბევრსხანია 

ხიVC§5Xმი1მ2 (/%ძV:/ტსX) დიდი ხანი, ის ქარ- 
თული ბევრსხანია, აღარ არი იგეთ კით- 

ხვა; ბევრსხანი იქ იყნეს და იმაშინ გერიმ 

გადმიოძდეს თავით მიწა-წყალზე. 

ბელაქანი (M:0) ხCIმMგი! შტო-გვარი მარ- 
ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ბელაყუნა (M) ხიIგძსიმ ხელით შესადღვე- 

ბი ხის დიდი ჯოხი. წელას ვიქმოდი, წე- 
ლასა შავდღებევდი, იმაშინ ქენ იცით, არ 

ვიცი ბელაყუნა რა არი, ბელაყუნა; ბელა- 

ყუნა ჯოხით გაკეთებულა, ბალაკარტან- 

სავით, როდისაც წელას ჩასხმენ ქოთანში 

და ხელით შეიდლებენ, კარაქი გამაიღონ 

/თორელი/. 

ბელახარა (/#ძV) ხლIგXგიგ ბელაპარა 

ხი!გჩმIგ, არაბული 9,>Xსხლ12X2Lც. ბო- 

ლოს და ბოლოს. ადგეს და ბეური ეძებეს და 
ბელახარა ანს კაცი მონახესღა ანს კაცო 

რო, მასალან, სერვათმანდი იყო და შევო– 

რეჯერ წასულიყო იქ, რო, მასალან, სერ- 
ვათი ბედასთ ბიარად; ბელახარა, კაცი კი 
წაიდაღა და დაძვარდი მარტო, 

ბელბაქი (M) ხიIხ2MI პატარა, კოვჭისხელა 

ნიჩაბი, სარკე გოქ, სავარცხელი არი, კისა 
არი, საპოვნი არი, პოვლა არი, ხოდთარა- 

ში არი, ბელბაქი არი, მაყაში არი, ასტამი 

არი. 

ბელტ-ბელტი (#4) ხCIL-ხCIII ბელტი. მსხვი– 
ლი თოვლის ფანტელი, თოფლი რო ბელტ- 
ბელტი მოდის, სხილ-სხილი თოულებია; 

თოვლი ბელტ-ბელტი მოდისო – იანი, სხი- 

ლი, სხილი თოქლებია – ბელტავ სო, 
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ბელტვა (M5ძ) ხ0I(V82 ბელტავსო ხCIL8V50 

(V:50,3,65,0). იხ ბელტი. თოვლის 

მხვილ-მსხვილი ფანტელების ცვენა. თოვლი 
ბელტ-ბელტი მოდისო, იანი, სხილი, სხი- 

ლი თოვლუებია, ბელტავ სო, 

ბელტი (M) ხიIVI იხ. ჩაბელტვა, ბელტვა. 
ბელტი. ბარით მოჭრილი მიწის მონაკვეთი, 
მსხვილი ფანტელი, ბელტი ჩადეო და მი- 
წაც, წმინდა მიწაც ჩააყარიანყე; ბელტავ- 
ხო, 

ბელქე (IM) ხCIMC ქსოვილი, რომელსაც 
რძალს გაატანენ /აფუსი/. 

ბემუნიანი (M:.) ხითსი!გი! შტო-გვა- 
რი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). ბემუ- 

ნიანთ რაიათობა აყე, ბაღები აყე, მაღაზე– 

ბიც აყე. 

ბენა (M) ხლიმგ არაბული სა ხმიმ. საფუძვე- 
ლი, 

ბენას იქს (V) ხლიმ5 IL§ ბენაის იქსხლი2V5 

1M§. ბენა ქნდა ხციმ Mიძმ (V:59,3,ტ0L), 

ბენაის ვიქთ ხლი2#5 VIIML. იხ. ბანას ქნა, იწ- 
ყებს; იწყება, ბენას ქნა. /დაწყება/; ბენაის 

ვიქთ. /ვიწყებთ/; ბენა ქნდა ხალღის მოკ- 
დომა და გაწყტომა იმ ნახოშობით. /დაიწ- 

ყო ხალხის სიკვდილი და გაწყდომა იმ 
ავადმყოფობით/. 

ბერაჰაიი (/#ძV») ხლგჩმს ბერაჰათ 
ხიგჩმ! (#ძV). სპარსული კ>>I, 4:ხC 

L2ჩმI მშვიდად, უპრობლემოდ. ბერაჰათ. 
/მშვიდად, უპრობლემოდ/; შენ შანსმა 

თქოვო, რო ეხლა წახოლღა, ქორწილს იქო 
და ბერაჰათიო, 

ბერბერი (/#) ხლIხიL(! იხ. ბერი. მოხუცი, 

ზანდაზმული. ასაკოვანი. ერთ ბერბერი კაცი 
მოიდა, თქო; აბა, რა იყო, რა ითქიო! 

ბერბიჭი (/Vხ) ხ;ხ1CI იხ. ბერყორი, ბერბიჭა.



  

ბერბოტი (M:ჩ») ხი+ხი(I კაცის მეტსახე- 

ლი ფერეიდანში. გადმოიდეს ბერკაცი და 
ემას იქმოდა, წერები ქონდა, წერები და 
როემეს იქმოდა, აჩუჩუნებდა, და დაარქეს 
ბერბოტი. 

ბერბუნია (M) ხლCხსი!გ კუტი კარი, ეზო- 
ში პატარა კარი, სახურაგისკენ გასასვლელი, 
ბერბუნია – ოზოს სახლჩი კუტი კარი. 

ბერბურები (M) ხიჯხს+იხ1 ასაკოვანი კაცე- 
ბი, ბერბურები ეწივა. 

ბერეშტა (M) ხ0+05(2 სპარსული 422–» 
ხი0C5(6. დამწვარი პური. ცალკე გადავ- 
დეფთ და მშევორე ნამათ იქნების, ბერეშტა, 
გამჯმარი, იმას ცალკე გადავღეფთ. 

ბერი (4) ხლLI იხ. ბერბერი, მოხუცი. აი- 

დიანყე, ყველაფერია, ჯეილი, ბერი, სუ; 
ზოგიერთი ბერი, მოხუცი არი, იმან შაჯ;- 

დეს და წაიდეს სარწყავ ზე, ეხლა აღარ არი, 
მოთოსიკლეტებია და მანქანა. 

ბერიან გოლები (M:100) ხიIIგი 9016ხ1 ად- 
გილის სახელი თორელში. 

ბერიანთ ბაღი (M:10ი0) ხლII8ი( ხ2წI ბე- 
რიანთ ბაღები ხიIIმგი1 ხგწ0ხI (M), ბერიანთ 
ბაღჩა ხცომიL ხგ”შგ (M). მამულის სახელი 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში), ბერიანთ 

ბაღჩები და ბერიანი და ბერიანთაყენა მინმე 

აღარ არი; ერთ ბაღია, ბაღჩა, ბაღი, დაძძა- 

ხიან ბერიანთ ბაღი, 

ბერიანთ ხული (M:10%0) ხლII2იL XსII ად- 

გილის სახელი ჩუღრუთში, ამ ჩონ ქალაქჩი 

რო ჩუღრუთს დაუძახით, იქაცა ერთ ხუ- 

ლია, დაუძახით ბერიანთ ხული; ბერია ვე- 

ზირი იყო საქართველოჩი, ბერიანთ ხული 

გოქ ჩენ; ბერიანთ ხული ადგილის სახელია 
ჩუყრუთის ყელზე. 

ბერკაცი (M) ხლILმCI ხანშიშესული კაცი. 

ბერკაც დათძახიან; მე იმაშიღა ვიკითხე, 

მისაც რო მივადგიყე ბერკაცეფსა, ჩემ პა- 

პასა, ჩემ მამასა; წაიდა ბერკაცი, ემ ჩუღ- 

რუთელ ბერკაცი იყო, თქო, რო ემათაო, 

ჩუღრუთელთაო, – შაშჩივლაყე – სახელი 

დამარქესო! 
ბერყორი (M) ხი/ძიL იხ. ბერბიჭი,. შინაბე- 

რა, ეს ყორი სახლჩი დავარდნილა ბერყო- 

რია, 

ბესთელა (IიICII) ხლ§(ლ0I|გ არაბული 4) 

CX55Iხლ 05(010ს როგორც იტყვიან, ასე 
ვთქვათ, ამმა ამ საათზე ქე ბესთელა უნდო- 

და თავი მალიშჭრასყე; მე მოფსერი ვიყავ, 

სუსაყე დიდი ვიყავ, მოფ სერი ქელასჩი რო 
ვიკითხე, უნდა ვიკითხოღა, ექსჩი, ბე სთე- 
ლა, სუსაყე ნამალ0 შაგირდი ვიყავ, ნამათ 

მოჰასელი ვიყავ. 

ბეღურა (M) ხინსჯ9 ბეღურა. 
ბეჩაგანა (/#) ხიწილმი2 სპარსული 456 4«2>) 

ხებშიყმილ. საბავშვო, ბავშვური, სინაბანდი 

არი, ფიშბანდი ბეჩაგანა ბეჩაგანა არი, ბა0- 

ტა ფევსაშოსია, ქუდია, ქოთი აქ, ჯირიყა 

აქ. 

ბეწი (M) ხიCI წვერი. კაცს ბეწები უყინ- 
წიავდების; თხას ერთი აქ ბეწი, ბეწები აქ. 

ბეწი ადამიანს არ მაიკლავს, გულს ოორევს 
(V:LსხIგ§) ხლC! მძმთIმი§ მL ი10VXI9V§ 
წსI5 00”CV§ ანდაზა, თუ საჭმელთან ბეწვი 
შეიჭამოს, ადამიანი არ მოკდება, მარტო 

აირევის, 

ბეწიან გოგრა (M:») ხ6CIმი 9«09L2 კაცის 
მეტსახელი. ბეწიან გოგრა ხო იცი, რა არი ? 

გოგრას ბეწი აქ? ბეწიან გოგრაო! – ერთ 

ცოტა გაფხეკილ თავი ძქონდა, 

ბეჰდაშთი (M) ხ6ჩძმწLI სპარსული ც225-IL 

ხიჩძვ§(I. სანიტარია, ჰიგიენა, ჰამ ასწავ- 
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ლიაწყე, ბეჰდაშთი როგო ჰქონდესყე, რო- 
გო თავის თავი შაინახონ, პირი დაიბანონ, 

დახატულად, ნამათ ტანისამოსიც ჩაიცონ, 

ბეჰთარ (#4) ხინჩ!გILგ ბეპთარი ხიჩ(ეLI. 

სპარსული +ჯ4ხ0ჩ(მL. იხ, ბეჰთარინ, უკე- 

თესი, უმჯობესი. მე თქი, რო ჩემო ბატონო, 

მე კი პარსული არ ვიცი კარქათ-მეთქი, 

და ბეჰთარას-მეთქი, იმ ჩემ სამშობლოჩი 

წაიღებ, ბეპთარი უფრო კარგია, იმდენი 

ვიცი-მეთქი; არზი ტქნა, ქე შენ ყულუფზე 
ქე ამ ყადიმიჩი, ქე ჩონ მამები იყნენ, ბეჰ- 

თარი იყო თა ეხლა, ამაშინ იფო იჯობდა 

თა ეხლა. 

ბეჰთარინ (/#) ხლჩIმიი სპარსული ე+)XL4) 

ხლჩIგი. იხ. ბეჰთარ, საუკეთესო, ალ- 

ჰამდორელლა ნამა აბოჰავა გოქ, ბეჰთა- 

რინ აბოჰავა ჩონ გოქ; და ხაბარი წათდა ამ 

შაპრის ყეინთან, ქე რას დაიჯდომილხარ, 

ერთ ნაზარი მოსულა ექა, ერთ დარო დას- 

ტა მოოყფანია ექა, ბეჰთარინ ხალლღები, რა 

Xჯურ ნამა ხალღები და ხოშთიფები და ნამა 

ხალღლები. 

ბერტარმალით (IიICI)) ხCLგმIთმVL ბეფარმა 
ხიიგსი2გ, ბეფარმაიდ ხბლმLიიმ1ძ. სპარ- 

სული ჩ-სა,2ხტწმIი12VIძ. ზრდილობიანი 
შეთავაზების ან მობოდიშების ფორმაა, /ინე–- 

ბეთ, მობრძანდით, მიირთვით, უკაცრავად/. 

სადილი რო შაიქნა, რო პური მოოტანეზყე, 

თქეს, ბედარმაითო, პური ჭამეთო; დაშ- 

ქესნელი იტყის ჭამეცით, ბედარმაით, ჭა- 

მეცით, ჩონ ვიტყით, ბედარმაიდ, შაჭამეთ. 

ბზე (CM) ხ20 ბზე. ქე ძაღლის წინ ბზე არი 

და ცხენის წინ ემე ძოლია; ძაღლმამ თქო: 
არა, მე ექამდი შიარობას ვეზიდებოდი, ჩემ 

წინ ბზე დეეყარაყე, ეხლა ხო ძოლიღა მაქ, 
შათჭამო, 

ბიაბნი (M) ხI!გხგი! სპარსული უსსა 

ხIგხმი. მინდორი, უდაბნო, ყეინის ბიჭი და 
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თავის ყოლამმა წალდიანყე, იარიანყე, მა- 

სალან, ბიაბანად, რო ერთი გული გეე ხსნა- 
ყე; ერთი ე ძაღლმა ბიაბანსაყე შოიდა. 

ბიადაბი (#) ხ!გძეხ! სპარსული ყა! სა 

ხIმძიხI!. იხ, ბიადობა, უზრდელი, ემამაც 

დაუსილმა მოიდა ეს თოლი ამაითხარა და 

ბიადაბი, ფიშავი ჩოოფსნა ფევსამოსჩი და 

ემ ყორს დაალევინა. 

ბიადობა (M) ხIგმძინგ სპარსული ყა! ყა 

ხI!მძემსI. იხ, ბიაღაბი, უზრდელობა, უკულ- 

ტურობა, ექს, ჰა, ბიადობა ძაღლი რორავა- 

ნია; ბიადობა, შენ ქოლგა ძიმეთ, თუ ერთ 

ვახტზე ხარაბობაღა ქნიანყეღამ, ზეზევრ 

მაძგდის, ის წყალიღა დაცალიანყე, თუ არა 
და დაჰ სალაც უნდოდ ის წყალი იყოს, აი- 
დიან და ჩაიდიან შიგ. 

ბიანა (M:0Iგი() ხIმიმ ერთგვარი მცენარე, 
ბიანა, ბიანაც ერთი ბალახია რო ამუა მაღ- 

ლა, ემ სიმაღლე და თეთრი ყუავილები აქ; 

ელ ანს ბალახი რო გამწონდების, ერთ ად- 

გილას ბიანა ბიანა ბეური გამწონდების, 

საყეენობჩიგ არი, ახლო დაშქე შანასთან, 

ვევის პირზეგ არი /თორელი/, 

ბიანა (M) ხIგიგ. სპარსული 4ას.ხლV2გი6. 
ბე, თანხის ნაწილი, რომელსაც წინასწარ იხ- 

დიან, რაღაცა რომ გინდა იყიდო, მაგრამ 

პირველად ფულს მთლიანად არ გადაიხდი, 
ცოტას მისცემ, შერე დანარჩენს და ნივთს 

წაიღებ, 

ბიანიან ღელე (M:100) ხI!მი1გი 6616 ადგი- 

ლის სახელი თორელში, ბიანიან ღელე – ელ 
ანს ბალახი რო გამწონდების, ერთ ადგი- 

ლას არი ბიანა ბეური გამწონდების, საყეე- 

ბოჩიგ არი/თორელი/. 

ბიბი (M) ხIხ1 სპარსული ცა ყა ხIხ1. ქალბა- 
ტონი. მე ექა უნდა არ დამამიწყდე ს ჩემ დე– 
დას ზაჰმათები და ვუთხრა: დედა?/ან, ბი– 

ბი მაროხ, მე თუ ჩემ თავიც მოდკლა, შენ



  

მაზლუმობასი და შენ ნამაზობასი თალარას 

ახირი ომრამდი ვერ გამოიტან, 

ბიბია (MI) ხIხ1მ ბებია ქალი, წაიდა, ჩონ შე- 

რიქი იყო ბეჰარსაბა, უთხრაღა და შამოი- 

დაღა, წაიდესღა და რა ვიცი, რა ჯურადა 
ბიბია მაიყუანე ს და სამ დღე და ღამეს მუ- 
ცელმა მაღონა; ყმაწილი რო დაიბადების, 
ის ბიბია აიყუანს და ეხლა კი – სამყელ 
უნა ემ ყმაწილ ყურჩი ჩოოკითხო, რო, მშა- 

სალან, დუნიაზე მოსულხარღა, იმისთინა 

ემას ჩოოკითხვიანყე. 

ბიბია (M) ხIხ1მ მამიდა. პატონის მეუღლეს 

ბიბიას ეძახოდეს, ზოგიც მამიდას ბიბიას 

ეძახოდა. 

ბიგონა (/,7ს) ხIიიი2 სპარსული ისა ცა 
ხIყლიმჩ. უცოდველი. ეძ, ტრედებო, ქენ 
იცოდეთ, რო მე ბიგონა ვარო, 

ბიდარი (/·) ხIძმLI სპარსული )IახIძმL. 
მხნე, ფხიზელი. ეხლანდელ ხალღი. ბი- 
დარ ხალღია და დარსი და ჰარზადი აყელა, 
დარსებს კითხობენღა, ეშემა ჩემყე მეტტი 

იციან, ელ ემ ჩემ ნავამ ჩემყე მეტტი იცის, 
ბეხოდა; და ეს ურუჯყურბეგი ეტყის, რო 
წადი შენა და ფაყათ ნახე რაჯურ ბიდარ 

ერიო ეს კაცი, ეს ქარიმხანიო; ბიდარი 

არი, რო ღიძავ ს. 

ბიდუდი (MI) ხIძყძI სპარსულიაჭა ცა ხIძსძ. 

უკვამლო, ცოტა კვამლი რომ აქვს, ისეთი 
თოფი, ჩემ ბიძას თოფი ბიდუდი თოფი იყო, 

ბიზი (M) ხI2! ბიზის ხ!I2I5 (M:5C,089). 
თურქული ხ17. იხ, პიზი, ჯვალტუზი. სად- 

გისი, ბიზი ტუფლეფს დაჰკერავს; ეხლა 
ბიზის დალძახიან და ბიზიც ხო მახათია; 

ბიზი – რაღაცა რო ტყავის გახრეთისთვის 

იხმარებენ. 

ბიზიანთი (იანო ხIწ გის შტო-გვარი მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). ბიზიანთ წინ 

ბიძიანთ ეძახდნენ, 

ბიზიომი (M) ხI7I0-ი! ბიზიოვნი ხI71)0Vი!. 
თივთიკი, თხას ორნაირი აქ, ერთი ბალანია 

და ერთი ბალნების ძირზეგ არი, რბილია, 

ბიზიომს ვეძახით, ბიზიომი; ზოგიერთ 

თხის ბალანში შუა და შუაჩი რბილი ბეწ- 

ვი ხშირად არი, ძვირფასია, ქუდს მაგით 

შაჰთელვენ, ბალანი ზევრია, ნემსივით 

იჩხლიტება, თოკს დაჰწნჩვენ; ბიზიოვნი – 

თხის ბალანში ან აქლემის მატელში რბი- 

ლი მატყლი რომ არი, ქუდებს შაპთელვენ. 

ბილსაზი (M) ხIყი2I სპარსული )L» „Lა 

ხII§07. ბარების მკეთებელი ხელოსანი, ბაად 

ამამაც წათდა და ერთ უსტას უთხრა, რო 

ბილსაზი იყო, 

ბიმარესტანი (M) ხIთილა(ეი! სპარსუ- 

ლი უს.) ახIთე(ლ§(მი. საავადმყოფო, და 

წასლა-მოსლა, მაშინი, დანე შგა, მადრესა, 

ბიმარესტანი, რა საძღა რო ადამიანი გაჰ- 

ფიქრავ სღა, გოქლღა ჩონ ექს; ორ-სამ დღე ს 

ბიმარესტანჩი ვიყავ, ბიმარესტანყე ქე 

მუელ, ბეური მარიზი ვიყავ და არც რას არ 

ვიტყობდი. 

ბინასდამდები (IILC) ხIიმ5ძგი)ძიხ! გზის- 

მკვლევი, პიონერი, იმ თაჯერმა შოუტყო, 

რო ემას ჰყავ ერთი ჭკიან ბინასდამდები; 

ბინასდამდები – ვილაცა რომ ერთ საქმეს 

იქს, ოღონდ ის საქმე პირველჯყერად ქნი- 
ლა. 

ბიჟგირდი (M:100) ხ!წ”ეIIძ. სპარსული 

ა,5ჯაა/ ა,->.ახ1700Iძ/ხ1)680Lძ. სოფელი ფე- 
რეიდანში, ბიჟგირდის მამულები ნამაი მა- 

მულებია, 

ბირჯიანი (M:0+) ხI/8ი! შტო-გვარი მარ- 
ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ბის (Mსი) ხI§ სპარსული =-+)ხ15L ოცი. 
შევრე ჰაი ომრი მოქცა შენ ბის სალია, ოცი 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

წელია ექ თაი ომრი მოქცა შენ, ეხლა ელ 
ეგეღა ვარ, ფევიცა მყუანდა ჰა, ჰავუ; ერთ 
სახლ იყო, თაყრიბან, ბის შეთრი, სი მეთ- 

რი, თავ სახლ დავძახოდით, 0ანი დიდ სახ- 

ლი, 

ბიქარი (#) ხIL2LIL სპარსული )ს-ახIL2L 
უსაქმური. 

ბიჩამიჩუმი (M5ძ) ხI!წეიI6სი! სპარსული 
4ა>5-> ცახ! C0ი100100. იხ. ჩამიჩუმნი, სი- 

ჩუმე, უხმაურობა, ბიჩამიჩუმია, ვმაკმუ არა 

დგაო; ჩონ ყონაღებმა მოიდეს, ბიჩამიჩუმ 

დასხდეს. 

ბიჩამიჩუმი (M5ძ:Mიჯგა) ხIწმო16სთI! ლა- 

პარაკი დამთავრებულია, გინდ წაიღე, გინდ 
არა! ამბობენ ვაჭრობის დროს, 

ბიჩარა (/ს) ხIწეLგ სპარსული ძ)სახ1CმIც. 

საცოდავი, საწყალი. ბალე მე გონაჰქარი ვა- 
რო და ესე მკლავსო, გონაჰქარი არა ვარო, 
ბად ბახტი ბიჩარა ვარდ ვეხეწებიო და ემამ 

უნდა მე თავი მამჭრასო; ერთი ეგრენ არი, 

ერთი ემ რაყამზეგა, ერთი არბაბია, ერთი 

რაყირია, ერთი ბიჩარა არი, ერთ საქონელი 

აქ, ერთს არა აქ, ერთი ჰასრათია ერთ რა- 

მესი, მაგე არა? 

ბიძას ბიჭი (M) ხIვმ§ ხICI სპარსული §25+ 1 
–ძ9§მL ”მთხ. ბიძაშვილი ვაჟი, იქ ერთი ბი- 

ჭი ერთ ყორს მაიწონებს და ემას პირზე 

ჰი არ მოუა, რო თავის მამასთან, ან თავის 

დედასთან, ან თავის ძმასთან თქოს; თავის 

ბიძას ბიჯის დედაკაცთან, თავის ხალღთან 

იტყვის, რო მე ის ყორი მინდა და, თუ იქ- 

ნების, მითხოო; ანსიც, ანს ყორის მამაც, 

თავის ბიძას ბიჭებს შაატყობინებს და დაჰ- 

ყონაღავ ს და ისენი მოვლენ ამ თავის სახ- 

ლრჩი და ესენიც ადგებიან და წავლენ. 

ბიძას ბიჭის ბიჭი (M) ხჯვმ§ ხICI§ ხ1წI ბი- 
ძაშვილის შვილი, მინდოდა გავაცნო, უთ- 

ხარ; ჩემ ბიძას ბიჭის ბიჭია, 
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ბიძია (M:1I07%) ხIგ!მ გორა მარტყოფში (ფე- 

რეიდუნშაჰრში). 

ბიჭი (M) ხI!CI ბიჭი, ემასა სამ-ოთხი ძმა ჰყო- 

ლია და ერთ ორ-სამიც ბიჭი; მე დედიას ბიჭი 

შაირთე (დეიდას ბიჭი|, ?გაყჯაყსაყე მამიყვა- 
ნეს სოფელჩი; ზამთრისღა ბიჭი დავაქორწი- 
ლოთ, ყორი გავათხოვოთ; დღეს იფო მეტი 
მისცა იმ თაჯერმა ბიჭსა და ბიჭი წავიდა სახ– 

ლჩი. 

ბიჭინაცვალი (M) ხIწIიმCVმII გერი ვაჟი. 

ბიჭის ფსელი არ მოხდესო (V:6I2§) ხ1CI5 

05CII მL «=ი0Xძი§0 ბიჭის შარდი არ მეგე– 

წინწლოს ხICI5 §მIძ! მL იი096CIიCI0§5 (V). 

წყევლა. არ წახიდეო, რო ბიჭის ფსელი 
ჰკალთაჩი არ მოხდეს, ძანი ბიჭი არა ნახო. 

ჰა, ბიჭი არა ინახოვო. თავი ს ბიჭს უთხრა. – 

არა ინახა, დაწყევლა და არა ინახა, 

ბიხოდ (#ძV) ხხიძ სპარსული აბჯ> ყა 

ხIX0ძ. ტყუილად, თქო, რო მელიქამ ყალა- 
თი ქნა, აშამ ბიხოდ გითხრა!; თქო: რეძსი 

ბიხოდ უმბოფს. 

ბიჰალი (/") ხ1ჩ2II სპარსული ,I> „„ ხIჩმ!. 

სუსტი, მოთენთილი, თითან ცომი რო ბიჰა- 

ლია, კუტი ჩავა. 

ბლენა (V) ხIიიგ დაბლენდა ძგხ!ციძეგ 

(V:57,3,/#%ჭ#0L). ბნელა. იგრე ბლენა, რო თო- 

ლი თოლს არა 9იჭრისო., როგორია? მომხე: 

ეს თოლი ემ თოლთან რამეს არა იხედავ ს. 

თოლი თოლს არა იჭრის; თარიშავ, თორე 

შავ ღამე'რი, რო სიშუქი არა აქ და ბლენა, 

ბლენა, ბლენა! 

ბლიავი (M§ძ) ხII12VI ფრიალი, ქარი აბლია- 
ვებს, ჟარი ხო მოდის, აჩუჩუნებს. 

ბლუნტი (/") ხIსი(! ბლუნდი ხI1სიძ! ბლუნ- 
დათ ხIსიძმ1 (#ძV). იგივეა რაც ბჟუტი. 

ცუდადმხედველი, ბრუციანი, დაბინდული,



  

მხედველობაზეც ითქმის და მზეზეც, ჩენ 
ვიტყით ბლუნტი. სწორად ვერ უჭვრე- 
ტამს; ბლუნდათ უქჭვრეტამს; ბლუნტია – 
არნათელა; სურათი რო არ ირკვევა ბლუნ- 

ტია. 

ბლუყვბლუყი (M§ძ:VიICი) ხIხუფხIსთი! 
ბლუყბლუყეფს ხIსიხI!სძიისა (V:50,3,ჩწ-). 

ბლუყბლუყი. წყლის ხმა. წყალი ბლუყჟ- 
ბლუყით აივსების, ერთია რო საჩქერია, 

საჩქერზე მითყუდეფ და და აივსების საჩ- 
ქერზე; შეილება ემ საჩქერჩი გერდელა 
ჩამოვიდეს, ის რო ბლუყბლუყით ჩადის, 

„შეილება იქაც ჩაიდე სს გერდელა. 

ბოხი (M:ტიით2გ!) ხ021 სპარსული 1 ხ07. 

იხ, შე თოლბოზია, თხა, ბაადან ბოზიამ რო 

არ მოიდა მინდორსაყენ, ბალახი შეეძოვა 

და ჩამოიდა, 

ბოინი (M:100) ხ0Iი! ბოინის ხი!იI!§ 

(M:5ფC0ი). ქართული სოფელი ფერეიდან- 
ში. ემსაშინ რომ ჩემ მოჟგანამ სკოლა დაამ- 

თავრა, ბოინის შუღლი იყო, 

ბოლა (4) ხ0I8 იხ. თათაღარი, ნაბოლარა, 

ბოლას ვიტყით. 

ბოლბოღანალი (M) ხიIხინწეიმ!! იგივეა რაც 
ბოღანალი. იხ, ბოლოლა, მტვერი, მტვრის 
კორიანტელი. მტერჩი როცა სხოდასხო ნა- 

წილები ურევია, ბოლბოლანალი ჰქიან 
/მარტყოფი (ფერეიდუნშაპრი)/. 

ბოლო-ბოლო (/() ხ010-ხიI0 იხ. ბოლონა, 
უკანასკნელი. ბოლო-ბოლო შარშან გარ- 

დაიცვალა; გომოოფხავჭეო, რო ის ქუა 
ამაიღეღაო და რაც რო არიღაო, ბოლო-ბო- 

ლო წყალიც გამოიდე სო, 

ბოლოკონი (M:ი.) ხ0I0Lლ0ი! შტო-გვა- 

რი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). ესენი 

შავნ იყნეს, აი, სახელი შავი, როგორ შავ 

ბოლოკო და იმაზე ერქოყე ბოლოკონი. 

ბოლოლა (M) იხ0I0|8 იხ. ბოლბოლანალი, 

ბოღანალი, ქარბორბალა, ბოლოლა ადგა 
/მარტყოფი (ფერეიდუნშაჰრი)/. 

ბოლონა (#) ხიIციმ ბულუნა ხსIVიმ. იხ. 

ბოლო-ბოლო, ბოლო, უკანასკნელი, ეს რო 
უნდა მოძძებნოს, კივის რო ბოლონა, ბო- 

ლონა, გათენდაო? მინ იტყის? – ემათ უნ- 

და მონახონ. – არაგო! ბულუნა, ბულუნა, 

გათენდაო? ის კივის; არაო! როსაც თქო: 

გათენდაო, ესები წავლენ, მაიძებნიან, რო 
მონახონ, 

ბოლღარი (M) ხიIი/მII იგივეა რაც თუნ- 
გი. თუნგი, ბოლღარი – თუნგი! ჩონ ენაზე 

ბოლღარია; ცომს) თზელდი თაღარითა, 

წყალს გისხემდი ბოლღარითა, ბოლღარი – 

თუნგი/თორელი//! 

ბორაქი (4) ხიI9LI უმადური, 

ბორბოშელა (M:II8ი1) ხიIხ0§5012 ერთგვა- 
რი ბალახი /თორელი/. 

ბორზიკალაობა (ML(§ძ) ნიIL2IL9I8იხგ ვბორ- 

ზიკალავნობ »ხი0IL2IL8გI0Vიი0ხ (V:5წ,1,LIა), 

მიბორზიკალავნია იIხ017ILიIმVიI2 

(V:59.3,წიყსIL I). ბღლაძუნი, ვბორზიკა- 
ლავნობ; ბევრჯერ მიბორზიკალავნია ბი- 

ჭებთან, 

ბოროლა (M) ხ0L0I8 ქარბორბალა /დაშქესა- 

ნა/, 

ბორჯი (M) ხი+#! ბურჯი. ბურჯი ხს! 
(M). ბურჯი. დიდ მაღალ ადგილებსა 

ყიან; ერთ ბურჯიც არი, რო ყალაზე გააკე- 

თებენ და ათორიალებენ, ყაულობას იქმენ; 

ერთ ბურჯია, ბაღებჩი აკეთებენ, ოთხკაცი 

დაწვების, ჯოხით, ფოთოლით, კაპპითა 

და ბალახით გააკეთებენ, რო დააქოლგონ, 
მზემ არ დაწოს ხალღი; აი, ექ თათაშულის 

გორას დავძახით, ამას ატყანი ს გორას დავ- 
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ძახით, პართითოზე ათი ბურჯჯი გაკეთე- 

ბულა. 

ბოსტანი (M) ხი§(იი! იგივეა რაც საზამ- 
თრო. იხ. ზამთრეული. საზამთრო, არა, ზამ- 

თრევლი ბოსტანია, ზამთრევლი ჰენდუნა 

არი, სსაზამთროა; ყურზენის წყალი ექ ჟა- 

ვე იყოს, არ მიჭცემთ, ნესს არ მი«ცემთ, 

ბოსტანს არ მიჭცემთ, ემ ჟავე და მოწითე- 

ბული რამეს არ მიჭცემთ. ვიტყით: ემას 

შავველა აქ, გოოში თა მალე გაკეთდეს 

/თორელი/. 

ბოტი (M:#ი!ოთმ!) ხი(! იხ. თას ბოტი, ბო- 

ტი. დაუკოდავი მამალი თხა, და ერდგან არი 
რო ნადირი გაიდის იქითა, თხა, ბოტი, ესე- 

ბი გაიდიან და ეს მეთოფები ჩაიჯდებიან; 
ემ თეფჩი დაყათ ბოტი ჰყავ და თხა ჰყავ და 

ყოჩი ჰყავ და ცხორი, 

ბოტყერა (M:0Iგი() ხ0(00L8 ხილის სახეო- 
ბა. ჭერამსაით არი; მინდორჩი რო გაიდიტ- 

ყე, ბოტყერა შაჭჭამიტყე. 

ბოტყერა (/ტ:იჩIი§ჯ) ხ0|0იLი მსუქანი ბავ– 

შვის მეტსახელი, 

ბოღანალი (M) ხიწგიმ!! იგივეა რაც ბოლ- 

ბოღანალი, იხ, ბოლოლა, კორიანტელი, ქარი 
რო მიწას დაანაგვებს, რო სუბუქია, ააქუ- 

ჩავს და ალზიდავს ზემოთ, უბერავს ზემოთ 

/დაშქესანა/. 

ბოღო (IM) ხი80 თურქული ხიწგ. ბულს ბო- 
ღო იმითვის არი, ფური მაძყვანოს, 

ბოლო-ბოლო (I1იI6):V0ICC) ხი§0-ხიბი 

ხარების წაკიდების შეძახილი, წავკიდითყე 

კარები და ეგეთები მოიყვანითყე, ვეუბნე– 
ბოდით: ბოღო-ბოღოო, ბოღო-ბოღოო, რო 

ვეუბნებოდით: ბოლო-ბოღოო, წაიკიდიან- 
ძი. 

ბოღოზა (/") ხ0607მ დიდლოყება, პოღოზა –. 
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ბოლორა (,4) ხ0წ60Lმ იხ, ბუღური. მუცლია- 

ნი, სქელი /კატაზე იტყვიან/, ბოღორა ციცა – 
მუცლიანი, სქელი ციცა. 

ბოღრანჩალათი (M§ძ) ხ0ტ”გიბმ!9(1 სპარ- 
სული =IC გ), ხ00L8ი| CII8L. იხ. დარჰამ- 

ბარჰამი, არეულ-დარეულობა, 

ბოყბოყა (#4) ხიცხიძგ იხ. მეშანთების, 
ყროყინი, ბუყბუყობს, ქაქანა, ლაქლაქა, ბევ– 
რის უაზროდ მოლაპარაკე, 

ბოშე (/#) ხი5Cლ ბოშეს ხი50§ (/#ს:00:281,5/). 
სუსტი. საბელი რო წნოკი შაიქნა, იმას ბო– 

შეს ვიტყით; საბელი გაწყდა, ბოშე”რი, 
ბოშე ყოფილა. 

ბოხარი (M) ხ0X20ILI სპარსული 1)ყხ0XმL. 
ორთქლი, ოხშივარი, ანს ორთქლი ბოხარ- 

საც იტყიანყე, ბოხარი ადგაო; ქობი რო 

დუღს, ბოხარი ალდის, 

ბოჰნა (M) ხიჩიგ სპარსული შაირი. ბოჰნა 

მოგუგონა, 

ბეიტი (4) ხ”?ს ბუიტებსს ხ7I(ცხ5 

(V:50,3,ჩ5), ოობჟუტინია ლლხ7ს(Iი1!მ 

(V:5,,ILლასI 1), ბჟიტღების ხ7I(ძცხ!1!§ 

(V:56,3,-§). ბჟუტი, მბჟუტავი. ჩირაღი 
ხო ანთებულია და ეგრე რო მოზიდავ და 
ჩოოზიდავ, სამავარი ე ხლა დუღს, რო ჩოო- 

ზიდავ, ბჟიტებს, ამოზიდავ – აჭყირტია- 
ლეფს. ოობჟუტნიაო, სინათლე ადის-ჩა- 

დის, ადის-ჩადის, ეს არის ბუჟიტი; სამავარი 

ეხლა რო დუღს, რო ჩოოზიდავ, ბჟიტდების 
და რო ომოოზიდავ, აჭყინიალებს, აადუ- 

ლღებს, 

ბჟუტი (4) ხ7ს!! ჟუტი 7სII. იგივეა რაც 
ბლუნტი. იხ. მოჟუტვა. ცუდადმხედველი. 
ბჟუტიაო, ბჟუტია თოლებიო. ბჟუტიათო- 
ლებიანი; ჟუტი ეგეთია, მომხე, თოლები



  

ჩახუჭილი აქ: ჟუტი არიო, 

ბრეწევლი (M:IIგი() ხI1CCCVII ბროწეული. 

ეხლა ვთქოთ თავის ცოლსაყე, რო ფული 
და ბრეწევლი მოუგზავნა; თურმე ეს ორი 
ბრეწევლი კი არ არი, არი თითოჩი ათასი 

დანი იაყუთი. 

ბუბერა (M:1ი§0C01) ხსხი#მ იგივეა რაც ბებ- 
რი, ობობა, ბუბერას ჭერზე გოობამ, 

ბუბუანი (M:ჩი) ხსხსგი! ქართველთა ერთი 

საგვარეულო თორელში, ბუბუანი, ბურიანი, 
წივწივანი, ხისხისანი, ტურინანი, გერია- 

ნი, კადაშანი, დოღონი, გალუანი, კაკრინა, 

წარუკა, – ესეები ყო, რო მე დამიწერავ. 

ბუბუნოფს (V) ხსხსი0ჯ§ დაბალ ხმაზე, ჩუ- 
მად ლაპარაკობს, ხმები როგორ არის ადა- 

მიანისი? ჭყავის ბუბუნობს, კივის, დაიჭ- 

ყავლებს, ჩაყურულია, უკრავს, ჩაყურული 
აცრას არ ამბობს /თორელი/, 

ბუდე (M) ხსძი იგივეა რაც ბურდა. ბუდე. 

ბუდე თქონდა ხეზე; ხო, რო გაფრინდა, 
წაიდა, ხეზე ბუდე გააკეთა, ბარტყები გა- 
მაასხა. 

ბუდეიანი (4) ხსძიIგი! ქუდბედიანი, ჰა, 
ჩონაც ვიტყიტყე, ბუდეიანიაო, ვიტყითყე 

ემ ყმაწილს ბუდე თქონდაო; ფოლანაქეს 
ყმაწილი იჰყვანდა და ბუდეიანი იყო, 

ბუერა (M) ხსძL8 ბუერა, 

ბუვი (M:8IIძ9) ხსVI იხ. ზარნაჩო, ბუ. ზარ- 

ნაჩო – ბუვი. 

ბუზუკი (M:I1ი§0ლ,)) ხს7სს. ბუზუკები 
ხს”7სL6ხ! (M:XI,Mი0#). ბუზი. ქე ჩონ დე- 
დაკაცებმა ვიცით – ცურავია ხარტაქია, 

სუსქიაქორკული არი, აყრაბია, კარაზანა 

არი, ბუზუკია, მორიალა არი, ე სები ბიაბა- 

ნას ცურავები ქე ჩონ დედაკაცებმა ვიცით; 
ეს ხორცი მოზაბტე, ბუზუკი ეხოვის. 

ბუთა (M) ხს!2 სპარსული 45ჯახს(ი, ბუჩ- 
ქი, ძეძვი, ბარდი, ეხლა იმამღა რო ძრიალ 

იმ ყმაწილს უნდღოდისყე, რო კირიაში ერ- 

თხელ ბუთა აანთიანყე; ბუთა – რო გამ- 

წონდების კიტრი მიწაზე, სანამ ზეით ავა; 

ემ ბუთას, ის რო გამწონებულია, თელათ 

მაითკიდებ და გადმააბრუნებ, რო აბა, აქ თუ 

აღარ აქ. 

ბულამა (M) ხყIითი იხ. სასხნეს დაღვრა, 

ხსენი. ახლადმოგებული საქონლის პირველი 
სქელი რძე. აღუზი რო მოწოვისკე, ბულა- 
მა, ბულამა რო მოწოვისკე, ბატკანი და#- 

კლითყე პირველა, ამოიღითყე ეს თავის 
მათა; ბულამას ჭამასათი ზეს დაასხმენ და 

შაჰჭამენ; ხბოს არ გოოშებენყე, ბულამა 

ბევრი მოწოვოს, 

ბულამას წოვა (M§ძ:0ი+ი§) ხსIგIიმყ C0V2 
იგივეა რაც ბულამას ჭამა. აღგზნება, ენერ– 

გიის მომატება, 

ბულამას ჭამა (Mაძ:ჩხია) ხს!ითი§ 

თწმომ იგივეა რაც ბულამას წოვა, ალგზნება, 
ენერგიის მოზღვავება, 

ბულბულის გოლები (M:IMIVძI) ხსIხს!II5 
901Cხ! წყაროს სახელია ფერეიდუნშაჰრში, 

ბულბულის გოლები იქ არი, აგე! ის ხევი 
რო ჩანს ხედავ 2? ის ბულბულის გოლები! 

ბულბულის წყარო (M:-IVძ.) ხVყIნს!15 

ლემI0 წყაროს სახელია ფერეიდუნშაჰრში 

(მარტყოფში). თითოს თავისი სახელი აქ: 

ბულბულის წყარო. 

ბულუნობა (M;LI9V) ხსIსიიხმ2 ბულულო- 

პა ხსIსIიხგ. იგივეა რაც თოლდახუჭელი. 
ერთგვარი თამაში, დახუჭობანა, ბულუნობა 

თამაშობა არი; ბულუნობა – თვალდახუჭე- 

ლი; ბულულობას ზოგ სოფელჩი დაილძახიან 

და ზოგ სოფელჩიგაც ბულუნობა არი. 

ბულჰარ (M:9Iმი) ხსIხიი პბულჰანი 
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ხსIჩგი!. სსარსული ,74სXხIIII2-, სათიბის ბა- 
ლახი, ქსმა, ჩე შირი, ჩე შირიდაკამა, ბულჰარი – 
რაგდენ რანგი ბალახიცღა რო ამოდის, ძთიბავ. 

ბუმაზალანი (M:II) ხსიმ721გ8ი) შტო-გვა- 

რი ფერეიდანში, ბუმაზალანი, თეთრფეხა- 
ნი, ალიბობოლი, კუხრიანი, იქ, საქართვე- 

ლოჩი კოხრიანები არიან. 

ბუნგი (M) ხსიდ! ბანქი ხიიLI. ბუნგსა 

ხსიი§მ (M:50,021). სპარსული «ასხგისნ. 
იხ, ბუნგის დრო, ბუნგის დაკივლება, ბუნ- 

გის დაკივლება. ხმა, ძახილი, დღეჩი სამ- 

ჯერ ბუნგ ს დაიკივლებენყე. 

ბუნგის დაკივლბა (M5§ძ) ხსილ!5 
ძმMIVIცხმ იხ, ხმის გაგდება, ბუნგის დრო, 

ბუნგი. მიცვალებულის შეცხადება, როცა 
ოჯახში ვინმე გარდაიცვლებოდა, ავიდოდნენ 
გომზე და დაიკივლებდენ – ვმას გააგდებდეს, 

ბუნგის დრო ხსი/ნI5 ძ;0 სპარსული «ას 

ხგიდ. იხ. ბუნგის დაკივლება, ბუნგი. ლოც- 

ვის დრო, მოლამ რო ალაჰ! – გაიკივლოს, 
ბუნგიც ბანქია. 

ბურავი (M) ხსი8VI იხ, დაბურვა, საბურავი, 
მოსაბური, 

ბურბური (M5ძ) ხს!ხსI ბურბურებს 
ხს-ოხსი-ხლ (V:50,3, I) ბურბურობს 

ხსIხსIიხა (V:5#%:3,I5), მებურბურების 

ოთიხს!ხსI+6ხ15 (V:50:3,0X§5). იხ. მეშანთე- 

ბის, ყროყინი, ბუზღუნი, ჯიჯლღინი, ჩივილი, 
ეს კაცი დაძემ ბურბურობს. 

ბურბუშელა (M) ხს+ხს8012 იგივეა რაც ბუ- 

ქი. ქარისგან დატრიალებული კორიანტელი. 
ქარი რო მუაყე, ბევრი მიწას და რაღაცას 

ეგრე გრულათ აიტანსყე, წავა მაღლათ; 
ბურბუშელა – ქარი რო გრუალით იხოვს; 

ბურბუ შელა – კუდიან ქარი. 

ბურდა (M) ხს»ძვ იგივეა რაც ბუდე, ბუ- 
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დე. ჩიტის, ყორანის ბურდა; გელის ბუდეც 
ბუდეა. ბურდა თურქულია, დაშქესანაში 
თურქები ახლონია, ეს ბურდა თურქულია. 

ბურდღლია (M:ჩ) ხსIძწII8 იხ. დაბურ- 

დღნილი, კაცის მეტსახელი მარტყოფში 

(ფერეიდუნშაჰრში) ბურდღლია ჰქიანო, 

აბურღღნილი, თმები აბურდღნილი. 

ბურზიკალაოა (M§ძ) ხსI>IL21გლხმ 

ბურზიკალაობდეს ხსI2ILმ8I080ხძი§ 
(V:50,3,C0ი)LXX§). ძიძგილაობა, ემ ყუავმა 

წაიდა რო დედუფალა დაიჭიროს, დედუფა- 
ლა წაიწვდენიყოე ნისკარტზე და მეეჭირ- 
ნა თავისთვინ, ფირტიალებდა და არსით არ 

უშებდაო. ბურზიკალაობდესო ეს ორნიო, 

ბურთი (M) ხსLILI მურთი თსILI. იხ. გუვი. ძო- 

ვისას შეყოლილი ცხვრის მატყლისგან ხბოს 
კუჭში წარმოქმნილი გორგალი, რომელიც 
კლავდა საქონელს, ბურთი – ძროხა და ხბო 
რო ერთად იყნეს, ემ ფურმა ის ხო ძროხასაყე 

ისევ ისეგრე ძოვდა, იმის მატყლეფს ძოვდა და 
ჩოოვიდოდა მუცელჩი, დაგორგლდებოდა, თავს 
მოზჭრიდით, გამოიღითყე იმას, ჩონ ბურთი – 

ემამ ბურთი ქნა და მოკდაო; მერე რო შათჭამს, 
ჩავა ბურთს გულ-მუცელჩიგა, თაი მუცელჩი- 
გა დაქუჩდების, ქუა დატინი შაიქნების, ეს პი- 
რიტყსაც მათკლამს; ფური რო ფურს მატყლს 
გაძოვსყე, მუცელში ბურთივით რგვალი დაგ- 
როვდისყე, იმას ბურთს ეძახოდეს. 

ბური (/4) ხსII სპარსული, ჟღალი, ქერა, 

ბურიანი (M:ნ.) ხსგი! შტო-გვარის სა- 

ხელწოდება თორელში. ბაკუანი, ბურიანი, 
ბურიანი, წივწივანი, ხისხისანი, ტურინანი, 

გერიანი, კადაშანი, დოდონი, გალუანი, კაკრი- 
ნა, წარუკა, – ესეებიყო, რო მე დამიწერავ. 

ბურმა (M) ხსოიმგ იხ. დაბურმავება, მატ- 

ყლის დიდი ფთილა, რომელსაც რთვის დროს 
მარცხენა მკლაგზე იხვევენ. ბურმების შემზა- 
დება.



  

ბურმა (4) ცსსწოთომ2 XV-CსII, ხვეული, ხუჭუ- 

ჭი. კავები გაქ ბურმა, ბურმა; თმები გა- 

ქონდა ბურმა-ბურმა; შენ რო იჯე რუვის 

პირზე ბურმა-ბურმა თიმებითა, სურმა- 

სურმა თვალებითა, 

ბურჯალია (M:1700) ხსიიIIმ ადგილის 
სახელი სიბაქში, ენაყრი მინდორი გო1 და 

ბურჯყალია იყო, მოუვნითყე, წელსღა წყა- 
ლი რო არ იყო, რო უნდოდისყე, ჩონ კაცმა 
წაიდეს, უნდოდისყე, რო ერთ რა ჭურჭე- 
ლი ააფსოს და წყალი წაიღოს, 

ბურჯიანი (M:ჩჯ) ხსი/I8ი1 შტო-გვარი მარ- 
ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში), ბურჯიანთ 
მაზრაჩი ჩონ გერდზე მამული აყე. 

ბუტულა (M:I105CC() ხს(სI2 დიდი ბუზი, 
ბუტულა იკბენავს და სისხლს ამოწოვს. 

ბუქა (M§ძ) ხყM%8 ბუქვა, ბუქის დაყენება, 

ბუქა (%) ხსMმ სპარსული <5 ხ0L. ერთგვა- 

რი ქილა, ყველს დანაით და#ჭრი და ჩავაწ- 
ყოფ ერთ ბუქაჩი; ყათულები ბუქაჩი არი, 

ბუქი (M) ხსXI ბუქმა ხსXიიმ (M:50,C ი). 
იგივეა რაც ბურბუშელა. ჩონ ხო თბილისი- 

დან წაველით ესტამბულში, ორ დღეს იქ 
ვიყნეთ, მაგრამ შემრე თოვლი ბუქი და სი- 

ცივე იყო, ღელვა იყო; კაცმა უთხრა; თოვ- 

ლი და ბუქმა არ გამიშო. 

ბუღური (#6) ხსჯსL იხ. ბოღორა. სქელი, 

ბოხი, მსხვილი, ბუღურ ადამიანიო, ნახე 

რამსისქე. ჩონ ვიტყით: ბუღურსა ძგავო; 

ბუღურ ხე, ბუღურ ხე, სქელი; ხე რო სქე- 
ლია, იტყიან: ბუღურ ხე. ადამიანის ხმასაც 

ეტყიან: ბუღურ ხმა აქ. 

ბუყალანი (M) ხსძგIმგი! სპარსული ე§+-(5ვა 
ხსიგIგთხი. ინდაური. ინდაური? ბუყალან, 

ბუყალან. 

ბუყბუყობს (V) ხსძხსძიხვ იხ. ბოყბოყა, 

დუდუნებს. რა“რი, ეს სუს ბუყბუყობს! 

ბუყი (M) ხსძ! არაბული გ» ხყძ. იხ. ბუყის 

დაკვრა, ტრანსპორტის საყვირი. ხელი დეე- 
ჭირა ბუყზე და აღარ იღებდა, 

ბუყის დაკვრა (M§ძ) ხს0I§ ძიLV-0 ბუყი 
დოუკარ ხსძ0! ძისL2L (V:50.2,'თიი). იხ. 

ბუყი. დასიგნალება, ბუყი დოუკარ! 

ბუჩქიანი (M:წ0ლი) ხსიMIგი! გორა მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ბუხია (M) ხსXIმ2 ნიშა, კედელში ჩაშენე- 

ბული სათავსო, ბუხია თქონდა ეგეთი, სახ– 

ლსაყე ექით კარი თქონდა, რაცა თქონდა 
ყურზენი, რაღაც რაღაცები, იქა თქონდა. 
და ეს დაკლეტილი ძქონდა; ბუხია – კარა- 
და რომ კედელშია. 

ბღავანა (M:#სიIი21) ხნმVმი2 იხ. ცხორი. 
ცხვარი, ემ ც ხორსაცა ბღავანსა დაუძახით, 

ზოგჯერ ც ხორებზე ვიტყიტყე, რო ემასაო 
ათი ბღავანა იჰყაო; გამიწყდაო და რაგდენი 

იყაო? – და ერთი ხუთი ბღავანა მყავო, 

ბღავილი (M5ძ:V0ICლ) ხწმVII ბლავის 

ხწზიVIა (V:50,3,ნა). ბლავილი. ძროხის 

ხმიანობა. ციცა ხო კნავის, ციკანი ხო კი- 

კინებს, ცხორი ბღავის, ეტყობა, რო ეს 

ც ხორის ბღავილია, ეტყობა, რო ეს ციცას 

ხმაურია; ბღავის, ბღავის, მა რას იქს, ისი 

ჟყირის? 

ბღატება (M§ძ) ხწი(იხმ ბღოტებანხიი(იხგ. 

ებღატების იხწნგწიხ!ა (V:560,3,ჩლ). ბობ- 

ლვა, კლდეებზე ბღოტება. ქართველებმა რო 
ქრისტიანობა დაკარგეს, შეებღოტეს თას 
კალთაზე; ბღატება – კედელზე აცოცდე- 
ბის, მაგრამ ძნელად, 

ბგზრიალა (M) ხე7II2Iგ იგივეა რაც წირ- 

წიალა, პიზრიალა, ზირზიალა, ბზრიალა 

/დაშქესანა/. 
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გაალალება (M§ძ) ლგიIმ1Cხგ გააალალებს 
ლმემIიICჩ§ (V:50,3,IV(). შენდობა, მიტე- 

გება, კურთხევა, მოლა ქალბსაც გააალალებს 
/ქალისა და კაცის ურთიერთობას აკურ- 

თხებს/. 

გაბეგრება (M§ძ) ყმხილ”ცხმე დავბეგრდით- 

ყე ძმVხიდIძII(ით (V:II,1,%M0I). გაცდენა, 

ელეგრე ყალიჩა ვქსოვითყე, რავიცი, ერთ 
ეგეთ გაფები და არ დავბეგრდითყე, ხო? 

გაბერწება (M9ძ) იეხიICიხმ გაბერწილი 
დმხიILCIII (LL0ჩ). გაბერწება,. 

გაბიბინავება (M§ძ) იგხIხIიმVცხმ გავაბიბი- 

ნავეყე დწიVმხI)ხIიმVიC (V:5>,1,/M0L,V0). 

გაწმენდა, გასუფთავება. იგრე გავაბიბინავეყე! / 
მარტყოფი (ფერეიდუნშაპრი)/ 

გაბიჯება (M5ძ) წმხIჯიხმ ფეხის გადადგმა. 

გაბლენებულო (IICი) :LსI2§5) «გხIლიცხს109 

წყევლა, 

გაბლინჩება (M5ძ) ყგხIIიბიხმ გაბლინჩე– 
ბული ყეხსიბცხს)! (LICდ). გამოშტერება, 

გამოსულელება. 

გაბმა (M) ყმხიიმ გაბმა, გაგრძელება, გაბმა – 
წიმა რო გეების. 

გაბოტება (M5ძ) ძ«გხი(იხმ იხ. გაგუვება. 

გაბუტება, გაბრაზება, გაბოტება იმას ნიშ- 
ნავს, ჩონ იქ ვიტყითყე გაიბოტაო. გაგუე- 

ბა გაბოტება არ არი, ის ხო გაგუვდა და მე, 

მე არა ვჭამ, მე გავგუვდი და გაბოტება სხო 
რამე ერი და გაგუება სხო რამე ერი. არა? 

ერთ ცოტა ჩხუბით არი ის გაგუება, ერთ 

ცოტა ჩხუბით. ჰა, გაგუვდების გაბოტებაც 

არი და ერთ ცოტა ჩხუბით არი და ერთ ცო- 

ტა აი, მაგრად ამბოფს და როგორც გეჩხუ- 

ბებოდეს. 

გაბოტება (M§ძ:ნი+25) მხ0(Cხმ გაიბოტა 

ყწმIხ0(მ (V:59,3,/#იI), გაბოტილი ჩგხი!!! 

(§Iთი). გაჯიუტება. ეს საქმე გააკეთეო – 

ანს საიდა მეტყის, ანს თავის პაპა, ეს საქ- 

მე გააკეთეო და მეორედა მეტყით, ბიჭო, 
ნუ გაიბოტეფ ეგრეო. 

გაბოტება (M§5ძ) ჯეხი(ახეი გაბოტილი 

წგხიIII (LIC0), გაიბოტებს დმგIხლი(იხ§ 

(V:507,3,LსI). გალაჯვა. 

გაბუგვა (M§ძ) დთ«ვხსწVი გაიბუგვენყე 

სმVხსიV/ლიძ6 (V:ILI,3,Lს0. გაწყვეტა, და- 
ზოცვა, მოიზარარებ – ესები შომოოდგე- 

ბიან იმეეფს, იმ მამლეფს, გაიწყეტენყე, 
გაიბუგვენყე და გამაიპყრიანყე გარეთ, იმ 
მამლეფს. 

გაგინებ (M5ძ) ყმთიიხი გააგინავს 
წმმწიმV§ (V:5წ70,3,”V,Vლ). გალანძღვა, 

შეგინება. გაგინებაც იყვისყე; დედა შვილს 
რო გააგინავს, ეტყი ს: აპფრინდეო, ჯივანი 

მაჰცდე, ხეძრი არა ინახო, 

გაგიოხრდა (V:LVII25) თმ010XLძ2 წყევლა. 

გაგონჯება (M§ძ) თ«გყიიჟიხმ2 იგივეა რაც 
გამაჰრა, წახდომა, ჩვენთან სავბარი სიტყვა 

არის, გაგონჯდა – წახდა /თორელი/. 

გაგორგებ-გამოგორვება (M§ძ) §290LVცხ- 
ყწგთიიწიIVეხი გააგორვებენ-გამააგორ- 

ვებენ წმმ90LV6ხლი-ივმოთგმყ0LVიხლი 

(V:I,3,წს ი). გაგორებ-გამოგორება, მატ- 

ყლსა ნამა გაირეც ხავ და ერთ ემე აქ დასკა 
გაი შლიან, გუნი, რავიცი, თავისი ერთ ემე 

პქ, დასკა გაი შლიან, ემას ნაამა დაიპენტენ, 
ნამა დალპენტენ, ნაამა, დახატულადა და 
გათშლიან და ემასა ერთ ორ-საველ ეგრე 
გააგორვებენ-გამააგორვებენ.



  

გაგორვება (M§ძ) თმთ0IVიხმ გააგორვებენ 

სმმყი0IMVცხიი (V:II,3,წს1), ვაგორვებდიო 

Vმ00IVლხძლი (V:50,1, თის. გაგორება, 

ემასღს კელითა და ფევითა და ემებითა 
ეგრე გააგორვებენ, გააგორვებენ და ნაამა 
შალჰთელვენ; ვაგორვებდიო, ემ კალოზე 
საგორველას ვაგორვებდიო და ანს დამი- 

გორდა, გადვიდა სხოგან და წაიდა ქოითებ- 
ჩიგაო, 

გაგუვებ (M§5ძ) დ#იგსVიხი გაგუება 
ყწმწსიხმ. გაგუვდა იმ–სVძმ (V:50,3,00L), 

ნაგუარი იგოსმLI (ILC§). იხ. გაბოტება. გა- 

ბუტვა, გაბრაზება, გაგულისება, მაგონდე- 
ბის, რო ყანები ჩამჯშარ იყო და ჩონი ნო- 

ქარი, იანი ის ჩონ მუშა გაგუებულიყო, არ 

მოსულიყო, მოგეშელოს, ჩონ საქმეზე არ 

მოსულიყო, გაგუებულიყო; გაგუვება ის 
არი, რო თქოს, მე ეს აღარ მინდაო და იმ 

წილის გაყოფაჩი გაგუვება. 

გაგჩერება (M§ძ) ჯ«აიიბილახი ეგჩე- 
რება ლლალხგ (V:596,3), მეგჩერების 
ორლყშლცხI5 (V:58,1). გამეტება. ემ ბიჯს 

არ ექჩერებოდა და9ჰც ხოს, ბასქი დახატუ- 
ლი იყო და ემ ყორმა დაძც ხო ყამმა და ჩა- 

მააგდო და დაასუსტა; ერთ იგეთ ყორმაო, 
მასალან, დამც ხოვო, რო თუ შენ ყოფილი- 
ყავო, ასლან არ გაიქჩერებოდეო, რო რამე 
უთხრაო, იმი ს ბალა ზეო დამც ხოო და დამა- 

სუსტაო; არ გაიქჩერა, რო ეს ბიჭი გამაა- 

ლღიძოსა, არ გაიქჩერა, 

გადაბმა (M9ძ) «მძგხოვ სამკალში რამდე- 

ნიმე კაცის წასვლა, ერთმანეთში მოშველება, 
გადაბმას ვეძახით: ერთ დღეს ჩონს, ერთ 

დღეს ქენს, ერთ რეს იმას, ოთხი-ხუთი კა- 

ცი ერთმანეთთან, გადაბმას ვეძახით, სამ- 

კალჩი გადაბმულათა ვთიბავთ, 

გადაბმულად თიბვა (/#ძV) წმძმხოს12ძ 
LხV8 რამდენიმე კაცის მიერ ერთად თიბვა, 

ნადი თიბვის დროს. გადაბმულად თიბვა არი, 

რო შენ მემე შელები, ხუთნივენი. ხვალა 

ამასა, 

გადაგადმო (/სძV) იგძიიმძოი იხ. გარდი–- 
გარდმო, გარდიგარდმო, სიგანეზე. 

გადად-გაღდმოსულა  (Mა§ძ) 
დმძოიჯსIე იხ. ლამლამი, ბაჯბაჯი. 

გადაკვრა (M§ძ) ლ9ძ2LVIგ გადართვა (ტე- 

ლევიზორის არხების). 

თეძეძ- 

გადარახრახება (M§5ძ:V0ICი) ყეძმI”იმXIი- 

Xლხმ დიდი ხმით გაცინება, 

გადასხოფრება (ML§ძ:იჩ”ი§) მძიმ§X0იIიხე 

გადაასხოფრა თძმძმმ5X0იIმ (V:50,2,ტ0C). 

იგივეა რაც გაფორცხუა. ლაპარაკის. სხვა 
თემაზე გადატანა, გადაასხოფრა და გაფორ- 
ცხა – ორივენიც არი. 

გადასკნა (M5§5ძ) ლმეძმალიგ გადასვნის 
წმძმალი1§ (V:50,3,წსI). იხ. გასხნა. გა- 
დახსნა, ვერ გადასკნეს, წყრან არ გოოშის, 

რო ჩონ გადაითსვნათ, ჩემთი უნდა გადაC- 

სკნა, არ გათხიოთო, იგრე დამპალიყოლა; 

ჰა, ერთი თქონდა, ისიც იგრე დახეული- 
ყო, დაიმპალიყო, არ შეენახვენ, იგრე იყო, 

მანდ ვინ გადაი სვნასღა, გათხიოს, 

გადაფრენა (M5ძ) იმძიი+6იმ გადაფრენა, 

გადაფრენა (M§ძ) «მძმიIლიმ გაღაფრინ- 
დენ ყეძგიწიძლი (V:I,3,ტ0L). გადახტო- 

მა. როდესაძღა ძაან გაშორდის, მინაც რო 

კარგათ ფრინევდისყე, ერთი-ორიც გადაფ- 
რინდის; ძელებურათა რო ბატარეები ვიყა- 

ვით, რო გადაფრინდენ: ბალიონი მოდის, 

ბალიონი მოდისო! 

გადალრა (M3ძ) «მძგწნI”მ გადაღვრა. 

გადაცერვა (M§ძ) დთმძმ0CლIV2 გადაიცე- 

რილა ყმძმVილII02 (V:59,3,ჩივსI I), 

იცერება ICლ0+Cხმ (V:59,3,LI§5), გადიცე- 
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რა ლიძI!ლლ-2 (V:50,3,#0L), გადიცეროს 

წხიძIლI0C§ (V:59,3,C0ი) II), იცერების 
I1CCICხI§ (V:5(ლ,3,IX§). გადაცერვა, გადაწ- 

ვერვა, თოთხმეტის არიო თორე, ხო ის 

მიდისღა, ეტყობის, რო გადათცერილა, 
თხუთმეტილა გადაიცერილა; მზემ გადი- 
ცერა; მზე გადაიცერების; სამსე მთორე 
შიდისღა, რო გადიცეროს, თხუთმეტილა 
რო გადასულა, 

გადახატულავება (M§ძ) თიძმXი(VI0Vლხმ 

გადახატულავდეს წ90მX8(V018VძC§ 
(V:59,3,Cიი)Lს!) მოლამაზება პურსა- 
ღა რო ამოლღებთ, იმ კერცხს შომოუსობთ 

ემ პურზე, რო გადახატულავდე ს, რო ჩონ 
გუნდა წოუღოთ ჩონ ბიჭის ნათხოვნსა, 

გადახეჩა (M§5ძ) თმძიXიბ2 გადავხეჩეთ 
წმძვVXCCიI (V:LI,1,ტ0L), გადაიხეჩევს 

§მ0ძმVXCCCV§ (V:II,3,Lს1), გახეჩა C2X66მ2 

(Mაძ). გადახლეჩა. შუაზე გადავხეჩეთ. 
ქათამი ხო ბაიტა არი, ხელით მას გადაი- 

ხეჩევს; გადავხეჩეთ – ქათამი უფო ბაი- 
ტა არი, კელით მალე გარდათხლიჩების 
/თორელი/, 

გადაისჩქრის (V) C008V5CMI15 იხ. საჩქერი. 
გადაჩქრიალებს, 

გაღაკდა (M§ყძ) დწმძე0ძე კგარდაჯ- 

და წმIძგC00ძგ. გადაიკდის დ2მძმ!C00ძ15 

(V:5ფI=5). გადახდა (საფასურის), წავლენ. 
და იმაშილღა, რო პურს შაშჭამენ და, რაძღა 

რო ბიჭიანთაყე დედაკაცი არი, ის ფულს 

გადაივდის, 

გადება (M§ძ) თძგძიხგ გადადება. მძიმე და 

ხანგრძლივი ავადმყოფობის დროს ამბობენ. 

ყმაწილი გამიდებია – არც თელდების და 

არც კდების. 

გადიდება (M§5ძ) თმძIძიხმ იგივეა რაც გას- 

ხილება, გაზდა. გაზრდა, თავ დედა ისეთ ნა- 

მა0 დედაა, რო ყმაწილეფთან სუ იყო და სუ 
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გაადიდა; რო გავდიდდი და გამუელ, მე ოზ- 
დაერთის წლისა ვიყავ. მერე ჩემ ძმებიც 
გადიდდეს და მოლდეს თეჰრანს. 

გადიყრების (V) დ«2ძ!ძIL6ხI§ იგივეა რაც 

წიმის, თოვლის აყრა, გაიდარებს, გამოიდა- 

რებს, 

გადიცვალა (V:ნაცსძი) §მძ!CVმ1მ იგი- 

ვეა რაც წაიდა ხელსაყენა, გარდაიცვალა, 
გაღიცვალა ესე! ორნიღა ცხოვრობენ, რო 
ქართულად ამბობენ; გადიცვალა, გადიც- 
ვალა, მაშა, მეც ამა ვნახე, ეს, ეს, ბატონ 

ქერიში ეს ძალიან ქართველის ემე არი, 
მამყორველი. 

გადოსტება (M§ძ) თ2ძ05(Cხმ გადოსტდე- 
ბიან თმძი§5(ძიხ!გი (V:II,3,-ს:), გავ- 
დოსტითლა ყდმVძიჯ ნგ (V:LI,1,/ტ0L»). 

სპარსული =»ყაძს§L/ძ0§1. იგივეა რაც და- 

დოსტება. შერიგება, დამეგობრება, ერთხე- 
ლა ერთსაყელაცა გული იძტკივებიაყე ერ- 
თმანეთსაყე, გადაისრიან და გადააგდებენ 
უკანა, გადოსტდებიან, რაჯურად გითხრა, 
დამშვიდდებიან ერთმანერთან; ეხლა კი, 
იმის უკანაც ელა მე რო მოსწავლებელი 

ვიყავ სოფელჩი, იმის უკან გავდოსტითღა 
ძრიალღა, 

გადრეცილი (M:10ი) დ#მძI6CIII მამულის 

სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში), 
გადრეცილი, ლატუსი, მიღმახევი, რო გა- 
ვალთყე, ერთ კევი აქ არ ჩადის, რო გად- 
ვალთ ამ გაღმა, კიდეც ერთ კევი რჩების, 
ამასა იქიან მიღმაკევი; მაყრის კაციც გად- 

რეცილსაყე გამობრუნებულან და ქურთის 
გ ზასაყე გადმოსულან. 

გაელხება (M§ძ:ნჩI25) იმლIXიხმ2 თავზე 

ხელის ალება, 

გავა (M) თმVგ გავას თმVმ§5§ (M:59,Lმ1). 
სოლი. გათლილი ჯოხები არი, გინახავ, რო 

გათთლიან წერსა და სხო ჯოხშიგ ჩაითხეჩ-



  

ვენ და დადსც ხებენ იმას, გაიყრის – გავა, 

გავა, გავას ვეძახით. 

გავანება (M§ძ) დმVმიცხი გაავანა ლმმVმგი2 

(V:51ი/,3,//ჭ#0L). გაშლა, არევა, დაფანტვა, 

გავზე მოსლა (M§ძ) დიV2C (I05I1გ გავზე 
მოიდეს §2VX7XC ი101ძ0§ (V:5(0,3,C0ი|) 11). 

დარბილება, გავზე მოთდესო, გავზე ნიშ- 

ნავს, რო შაჭმა დროზე მოიდესო, ბაიტა 

ღარბილდესო, ეს მაგარია; გატოტორიკე- 
ბული რო იყოს და ჩათჰყარო, ჭ/ერ ვერა 

იჭამ, გოოშიო, ეს ჩაყრილი გავზე მოიდე- 

სო, 

გავლბა (M§ძეუ) ჯმVIხე ამაავლე 
გომმVIC (V:50,2,00L), გაავლე #§მმVIC 

(V:5/,2,40L). იხ. გალალლაღება, წყალში 

ტანსაცმლის გავლება გარეცხვის შემდეგ, 
გავლება, 

გავრანი (M) თმVIმი! გავრანს თმVIგი§ 
(M:5–7,09L). სპარსული ა!ა3ნიმVIმ ი. იგი- 

ვეა რაც სამვრე. სახრე, და შოოწყრებიან 
ვარეფ სა, გავრანს ვიძახით, სამჯრე სა, სამ–- 

კვრეს იძახით ქენ, არა? 

გაზარება (MI§ძ) =27მILCხმ გაწელვა, გაჭიმ- 

ვა. ჭიაყელამ უნდოდა ც ურავსს მეწიოს, იქ- 
თენი გაიზარა, რო გაწყდა, 

გაზარება (M5ძ) წმ2მ2+ცხმ გაიზარა თმI7გ8L2 
(V:5ი,3,/4ჭ0L). გახზმორება. 

გაზდა (M§5§ძ) თგ7ძგ გაიზარდა თიეI7მLძგ 
(V:596,3,ტ0,) გაიზარროს #2122Lძ0§ 

(V:5-,3,/#0L). იგივეა რაც გადიდება, გაზ- 

რდა, თორელში, დაშქესანასა და ახჩაში - 

გაზდა. ჩემ პაპა ქე ამესყე უკან უმამო გაი– 

ზარდა; გაიზარდოს, გაიზარდოს, შვილი 

გაიზარდების, დადიდდების; ვარდი სავარ- 
დოჩი გაიზდები სო; მასალან, ეგდენ ყმაწი- 

ლი ავზარდე. 

გაზელა (Mა§ძ) 8627CI2 გასროლა. ერთ ბიჭ- 
მა თოლი მაკუმშავა, გაზილა, სხოს მაპჰხტა 

თოლში და დააქორავა, /ერთმა ბიჭმა თოვ- 

ლი მოაგუნდავა, ისროლა, სხვას მოხვდა 

თვალში და დააბრმავა/; ემან ექით აზილა 

ამ ციხესაყე, აზილა ამ თავის ყალიანის 

თავსა, რო ცეცხლი დეენთვა და წევდა; ერ- 
თმა უნდა აიღოს და გოოზილოს ჩვენ, 

გაზელა (Mყძ:ნმჩI9§) ლ07C1მ იხ. მოზელა. 
ცემა, დედაკაცმა თავის ყმაწილი ნამა გა- 

ზილა. 

გაზი (M:9Iგი!) «მ2! გიაზი ღ/ი7I. სპარსუ- 
ლი აეზყმ7, გაზის ხის მტვრისაგან დამზადე- 

ბული ტკბილეული. მაჯმაზე დავაწყოფთ 
ბეური ემესა, ქიშმიში, გაზი; მოიდიან, 

მაიტანიანყე შირინი, ერთ გაზი, ერთ ყან- 

დი, ესები მუგუტანიანყე და დავ სინათით- 
ყე, ნაჰარი მივცითყე. 

გაზიღება (V) წმ7წ60ხი გაზიღებულა 
ყმ7Iეიხს!ი (V:50,3,LLი5სII I), გააზილა 

წმ02)წმ (V:50,3,/000L). იხ. გაძღომა, გალა– 

ლარტება, გალიმება, გაჟღენთა, გაჟიება, იტ- 
ყვიან მიწაზე. /მიწა/ გაზიღდა და თლიანათ 

შაიქნა ჭავრობი, წყალი რო მეტი მოდის, 

გაზიღდა: ერთ ხარი არიო, თევზსა თგა- 

ვო. და ეს დედამიწაო იმ ვარის ზურგ ზეგა 
დგაო, იგდენი იწიმაო, რო იმასაც გათვარ- 

და წყალი, გაიზიღა, გაძლების – გააზიღაო, 

გაზუტი (M:10ი0) §მ7VVI გორა მარტყოფში 

(ფერეიდუნშაპრში). 

გათავთავება (M§ძ) თმ18VL28VCხმ გავათავ– 
თავოთ ჯწმ9MVმIმVIმV0I (V:LI,I,C0ი) II), 

გავათავთავე თმVმ(მVIმVC (V:59,1,4040L). 

დამთავრება, გადაწყვეტა. მოდითო და ჩონ 
შუა ეს მოშკელი /პრობლემა/ გავათავთა- 

ვოთ; ლობიო გავათავთავე, მოვაწითე, შე- 

ვაწყვე მოცივარეჩი, შევაწყევ- 

გათამიზეა (M%9%ძ) #მ1მ#იI7იხმ გა– 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ვათამიზეფთყე იიVმ(მი1I7C0I0C 

(V:II,1,Lს 6 VC). არბული X>მMI2, იხ. 

თამისის ქნა. გასუფთავება, მაკრატელითა 

ემესა – წერეფს დოოჭერთყე, გავათაში- 
ზეფთყე; ზაფხულზე მუალთყე და, მაკ- 
რატელია, მაკრატელითა ემესა, წერეფს 
გავათამიზეფთყე, გავათამიზეფთყე, მზე 

შადგეს შიგა და რო ყურზენმა გა0ლზდოს. 

გათეთრება (M§ძ) 291CIICხმ გაათეთრებენ 

§მმICწCჩლი (V:ILI,3). მოკალვა (სპილენ- 
ძის ჭურჭლის|. ჩონ დავძახით მისი, პამაც 

გაწითღების და გაათეთრებენ. 

გათეთრება (M§5ძ) ყთმIიIIიხგ გაათეთრე 

წმ221CIIC (V:5ლ,2,რ0L). გარეცხვა. ცუ- 

რავმა თქო: რა არიო? – და შემნებისო, რო 

წადი, ეს ტუმარა გაათეთრე და მოდიო; და 
ერთ ორ დღეს თავისთან ნამა იყო და ერთ 

ორ-სამ დღე რო გაიარნა, თქო, რო ადე წა- 

დი, ეს შავ ტუმარაო ემ წყაროზე გაათეთ- 
რე და შამაიტანეო. 

გათეთრება (M§ძ:Mიხ+2§) 9მ1CIICხმ გაც- 
ხადება, სხვისთვის თქმა, ნუ გაათეთრავ 

/სხვებთან ნუ იტყვი, ნუ გასცემ/! 

გათიზება (M5ძ) თი(I7ლხმ სპარსული > 
117. გალესვა, ნამგალი, არ ვიცი, დანა, ნამ- 

გალი. დანას გათიზებასათინა, გალე სვასა- 

თინა /სახჩა/. 

გათხელება (M§ძ) თ2(X01Cხგ გაბრტყელე- 

ბა, ცომის გათხელება. ვარდანა იყო, ეგრე 
ჯოხი იყო დახატული, ვარდანად გავათ- 
ხელითყე, მერე ავიღითყე ხელჩი ეგრე, 
ეგრე, ეგრე ვქნითყე, გათხელღის, დავად- 
გითყე ემ შათაბანდზეღა და მივაკრითყე 
თორნეს. 

გათხლახვა (Mაძ) §მIXIმXV2 იგივეა რაც 
გაწურვა, ვინმეს მიწაზე დანარცხება, 

გათხლეშა (MLჯ§ძ) თ21XIC§გ ცემა, დარტყმა. 
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ეს ეგრე ჩაილავების, გამაგრდების, მერე 
უნდა ყაზმათა დათთხლი შო, აჰყარო, პუ- 

რის დაკრასთი; ხანდახან ემე ბარსა დაიძ- 

თხლიშევდეს, ჩაითხლეშევდის და გატ- 
ყიპდეს, ბეურსაც ზედ ეტარებოდეს; ეს 
გუვიც ემის კელჩიგ არი, რომელმაც მოი- 
დეს, დააწყოს ერთმანებზე ეს შვიდი|/ქუა/, 
თუ ემან გუვი ითხლიშა, ეს დაიწევის 
/თორელი/. 

გაკარწყალება (M§ძ) დიLმICძიIლხმ გა–- 
კარწყალეფს თმ9M2XC021Cი0§ (V:50,2,ნX%5). 
დნობა, ქონი რაც გაკარწყალეფს, რას ეძა- 

ხით მაგას ქენ? – თავის ორგანიზმი ად- 

ნოფს ამ ქონეფს, იმითინ დამვლობილა, 

გაკეთება (M§ძ) ლთმMლC(დხ2 გათკეთდები 
წმVLCIძიხ! (V:56,2,LVI). გამოკეთება, გა- 

მოჯანმრთელება, მალე გაძკეთდები, ღმერ- 
თმა ქნას! 

გაკივლება (M§ძ) თმLIVICხგ დაძახება, 

გაკითხვა (M§ძ) ყმLIIV გაიკით- 

ზე თმVIXIIXC (V:50,2,00L), გათკითხავ 
თმVMIXმV (V:56,2,Lს1). წაკითხვა. ქეთაბ- 
ზე იტყიან; გალკითხე; შენ ვერ გალკითხავ. 

გაკილვება (M§5ძ) დ§მILIIVთხე გამაკილო 

წმი190MII0ი (V:59,2,M1,C0ი) II), მაკილ- 
ვებს ი12IIVხ§ (V:56,3,M1,CIL§). ყურად- 

ღების მიქცევა. არ გამაკილო! არ მაკილ–- 

ვებს. 

გაკირვება (M§5ძ) თიLIIVლხ2 გააკირვა 
წმმMIIVმ (V:58,3,0%0L). გამოსაუბრება, გა- 
მოპასუხება, გაკირვება ნიშნავს, რომ ერ- 

თმანერთთან ლაპარაკობენ; ამან ასლან არ 

გააკირვა, პის არ გააკირვა, არ გააკირვა 

და თავი დალ ხარა და წაიდა; არ გააკირვა ემ 

ბიჭმა, რო არ გააკირვა, ჭერი გაიხსნა და 

ჩამოიდა ერთი დიდი ცურავი, ემასთან იიბ6 

ემ ყორთან და იცინა და დაბრუნდა და აი- 

და; ემამ არ გააკირვა, მისცაყე ქირაზე ეს



  

საპალნე და წავიდეს მანზილ-მანზილ, თა 

მივიდეს ჰინდისთანს; 

გაკოლვა (M§ძ) 90L0IV2 იხ. კოლი, გაკ- 

ვალვა, გაკოლვა – ეს პირველა ექამდი ჩა- 
ვა, შეორე ცოტას ჩავა და მესამე აი ეგეთს 
გააკეთეფს და სამოცი, ორმოცდაათი, ოთ- 
ხმოცი კაცი აი ემ კოლზე მიდის, 

გაკრენჭა (M§5ძ) წმLIიიCმ კრეჭენ LIიშლი 
(V:I,3,ჩღ). იხ, პარსვა, გაკრეჭა, თხას 

კრეჭენ, ცხვარს პარსავენ. 

გაკრენჭა (M5ძ) თმMICიბი გავკრენჭავ 
წმVMICითმV (V:5თფ1,IVსI), გოუკრენჭავყე 

§00I6ირმV00 (V:59,1,Lს1,Vი). იხ. გამო- 
კეთა. გამოჭრა, გავკრენყავ და შოოკერავ- 

ყე; ექამდი გომოოხაზავ თავინთ ზომეფს 

გომოოხაზავყე, იმის უკან გოუჟკრენჭავყე. 

გაკურცხლება (M§5ძ) თმLსICXICხმ გაქცე- 

ვა, გაკურცხვლა, 

გალა (M) წმ18 ნაჭრის ჩანთა, ხურჯინივით. 
გალაზე შაკერულია, ჩანთასავითაა, ტუმა- 

რაა, ტუმარა, პირი წუუტკეცო, ერთ ცო- 
ტა; გალა არი, რო ნახევარ ემ პირზე ჩა0- 

ყრი, ემ ხარ აღარ გარდავიდეს, ნახევარზე 
ერთ პირზე რო ეს საპალნეა, ერთათ დად- 

გეს, არ წავიდეს ამ პირზე და ემ პირზე. 

გალადარ– (M) ყმIმძმი  გალადრები 
წმ1მძIცხ! (M:XI,Mიი1). კIა 415 თმIICძმ+. 
იგივეა რაც მეჩობნე. ჩობანი, მწყემსი. მინ- 

დორჩი ნახა გალადრები ანქა, წაიმანავდა 

გალადრები ნახა – მეჩობნები, ჰა შეჩობნე- 

ბი, 

გალალვა (M§ძ) თ218IVმ გარეკვა. 

გალაღარტება (M5ძ) ყთ212698I(ცხ2 გალა- 

ღარდება წ§2IგწიIძიხმ. გავლაღარდდით 
წ2VI26მIL9ძIL (V:CI,1,%0L), გაალაღარტაო 

ყწმმI2წ9ILLმ0 (V:50,3,/ტ0L,0), ალაღარტებს 

2IგჭეIIიხა (V:50,3,IX5), გამალაღარტაო 

დწმომ1გ8ნმI(მ00 (V:5C,1,/ტ0+,0). იგივეა რაც 

გალაღლაღება, იხ. გაზიღება, ლაღარტი. 
ძლიერად დასველება, გაჟღენთა, დალბობა, 
მიწაზე არ იტყვიან, იმღენ წყალი დამას- 

ხეს, რო გავლაღარტდიო, გამალაღარტაო, 
წყლით გავიჟლღინთეთ, დავ სველდით; გაა- 
ლაღარტაო, გაასველა, ალაღარტებს; გავ- 
ლაღარდდით; წყალი ბევრი მასხა! აალა- 
ღარტა. 

გალაღლალება (M§ძ) ი219წI0ღლხი გაალაღ– 
ლაღე იმმIმ0I0წC (V:590,2,C0%) II), ჩამაა– 

ლაღლალღა ბიოთეგმIინIენგ2 (V:50,3,/00L). 

იგივეა რაც გალაღარტება. იხ. გავლება, 
გავლება, წყლით გაჟღინთვა, ერთიანად დას- 
ველება, წყალში რაიმეს გავლება, გავლაღ- 
ლაღდით, აი ეს ტანსაცმელი გაალაღლაღე. 

გალევა (M5ძ) თიICV2 გალეული ყიICVCII 

(§§(ლ). იგიგეა რაც დალევა. გალევა, 

გალევაჭური (M) ფრანგული ყმICV2 VII 

გარევაზუნ ჯმIიVმწსი!. უვპLა!,5 
ყწხ-მწიმჩიი, გრამაფონი. 

გალეწვა (M9ძ) დთიIაVიე გაილეწავ 
თმVICCIV (V:5წ6,2,Lს(). გალეწვა. გახმე- 

ბის, გაილეწავ, მოიტან, ჩაიყრი საბძელჩი, 

ზამთრის იმას აჭმევ; კალოზეგაც იყვის- 

ყე, ის ჯენკი, ჯენკი აღარ გამოდიოდისყე, 
ვარმაც ვერ გალეწისყე, ბოლოს და ბოლოს 
და ბოლოს და ბოლოს დაყარიანყე კალოზე- 
გა სქელ ჯოხით, ის დატორიანყე, რო ის 

ხორბალი გამოიდესს ამ ჯენკ საყე. 

გალიპული (M(დ) დმIტსს გოოლოპა 
980010082 (V:56,3,/040L). მოლიპული, გალი- 

პული, მოლიპული. 

გალუა (M;IIგი(დ) «მIსგ ქლიავი. ბაღჩი არ 
დალთესო გალუა. გალუა ხო იცი რა არი? 

ქლიავს სავით არი, მჟავეა; გალუაა ის, ჩენ- 

თან ქლიავი, 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

გალუანი (M:IX) დიIსგი) ქართველთა ერთი 

საგვარეულო თორელში, გერიანი, კადაშა- 
ნი, გალუანი, გალუანი, ყაყ რინა, წარუკ ა, – 

ესეები ყო, რო მე დამიწერავ. 

გალხობა (M§5ძ) თმIXიხმ გალხა ჯმIXმ2 

(V:50,3,4ტ0L,) გალხობილალ დმIXლ0ხ!I!!მ 

(V:50.3,,იასI 1), გამხალა დთმოX2მI2 
(V:50,3,ILC5სIL 1). გალლობა. გალხა ის არი, 

როყინული თავდება. გალხობილა თოული; 
გამხალაო, გალხების ყინული. 

გალხობა (M§ძ) ყიIXიხგ ლხობა IXიხ2 

(Mაძ). ლხობა, ყინული გალხა, 

გამამზევრება (M5ძ) დ«გი18ი12CVICხგ გა- 

მამზევლება იგიიმი)7CVIლხმ. გამაამზევლა 

ნწმომმიი7CVI2 (V:50,3,/04ჭ0L), გამაამზევ–- 

ლებენ დძგთიმგგოთ7CVIიხიი (V:LI,3,Lს9). 
იგივეა რაც ამზევრება. იხ. აშკარება, გამო- 

ჩენა, გამომზეურება, სამარველების ქვები 
არი, ყოილარ აღასი, რო ვეზირ იყო ყაჯა- 

რიანთ ეხლა თითან ჩუღრუთელნი მოხუ- 

მარენია და ერთმანერთს ზედმეტ სახელს 
არქმენ და მისაც სახელი დაარქეს, ნელა– 
ნელად გამაამზევლებენ და ეტყიან. 

გამაჰრა (V) იგი1მჩIმ იგივეა რაც გაგონ- 

ჯება. წახდა. დაშკე სანაშიამბობენგამაპრა– 

წახდა /დაშქესანა/. 

გამეტება (M5ძ:MიV) ყგოიC(6Cხგ2 იგივეა 

რაც ქჩერება, გამეტება, 

გამთელება (M§ძ) «ვ2თI!0ICხგ გაგამთელო 

წმწმიი 1010 (V:50,1,M2,C0ი) II), გამ– 

თელღდა წ§გიI0Iძმ (V:5-,3,/ჭ0LI). მორჩენა. 
წაიდა და ემ დოგდორეს (ექიმს) თქო, რო 

თუ გაგამთელო მალეო, წახოლ მაძყუა- 

ნე ის ყორიო, თქო; ბალეო; რაქთენ დღეს 

უწამლა და ემ ჯერზე ვერ გამთელდა, 

გამითენდა (V) დმ თI1Cიძმ დამათენდა, შე- 
მომათენდა, ვერ გავიგე რანაირათ გამი- 
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თენდაო ამაღამ, ცუდად გავხდიო, ყრალათ 
გავხდიო. 

გამოკეთა (M§5ძ) იმ8ო0MCLგ გამოვკეთავ 

წმ.ი0VXMCILმV (V:59,1,,სI), გამოჭკვეთავ 
სმთი0ILXVCIმV (V:59,1,LVსI). იხ. გაკრენ- 
ჭა. გამოჭრა, ფარჩას მამიტანს, ანდაზებს 
დოოჭერავ, და ბად დავწერავთ, დავწერავ 
და იმის უკან გამოვკეთავ, შოოკერავ და 
მოა; მაკრატელი, მაკრატელი გამოვკეთავ 
და შოოკერავ, ჩარხები მაქ, სამ ჩარხი მაქ. 

გამოკიდება (Mაძ) თ«იი10MIძლხმ გამოკი- 
დებულია წ8იM0MIძიხს!!მ (V:/ბსX). ჩაკირ- 
კიტება. 

გამოლანგვა (M5ძ) ყგი01გითV/2 გამოლან- 
გა წმო01გილმ (V:56,3,/ტ0L). გამოგვა. და- 

ფარც ხალა და გამოლანგა. 

გამოპირება (M5ძ) ი80ჩII6ხმ დაპირება. 

გამოჟონვა (M§5§ძ) ყმოლ07”7ლიV2 ჟონავს 
20იმV5 (V:58,3,ჩL§). გამოჟონვა, 

გამორთმა (M§ძ) წგთიIთ2 გამორთმე- 
ვა. ჩონ მივცემდით, ნამაი ანქ მოზობლობა 

გუქონდა და მიცემა და გამორთმა და მოშე– 

ლება და ნამა იყო, ანქა რო ვიყნევით ჩუღ- 

რუთსა; გამაართმენყე ფულს, ეგეთ რამეს 
რო გამაართმენყე. 

გამორთმა (M3ძ) «გთიIწთგ იგივეა რაც 
გამორთმევა. ყიდვა. 

გამორთმევა (M§ძ) ყმოი0ILწიCVმ გამოურ- 

თომ ყგითისIL0ი (V:50,3,11ძ05სIL I). იგი- 

ვეა რაც გამორთმა, ყიდვა. 

გამორიდება (V) ყმოიიIძიხ2 ღეერიდე 
ძილIIძ (V:59,2,M0L). გამორიდება. ქუე- 
ბი გააცალკეო, გამორიდება ის არი, რო აი, 

მათკიდო და გამოიღო – გამორიდება არი და 
აიტკაპო – დაჭერა არი.



  

გამოსურტნა (M§ძ) იმთივსI(იგ ხეების, 
მცენარეების და ხეების ფოთლების მთლია- 

ნად მოლევა, 

გამოსუსუტეუა (M§ძეუე ყიოთიყყყს|ს2 
გამოსუსუტავდა იმოი0ვსვ§VსIმVძმ 

(V:58.3,40L), გამოსუსუტა იმი1050§ს18 

(V:50,3,4#ტ0L). გამოთავება, გამოშრობა, გა– 

მოსრუტვა,. გათოვლაო, მაინც ქარმა გამო- 

სუსუტაო, გაახმო მიწა, 

გამოსხმა (M§5ძ) დლელიზჯთმი გამაას- 
ხა ძიიმმ5X2 (V:56,3,00X), გამაასხამს 

წმი გმ5Xგიო§ (V:59,3,წს1). დაჩეკვა. პირ- 

ველა წაიდა ხეზეგა და ბუდე გააკეთა და 
გამაასხა გამაასხა და მელამ მოიდა; ქათა- 

მი ქე კერცხს დაიდებს, მერე ერთი ოცი 
კერც ხს შოოყრიან ქეშა, ამშა ემ ქათმის 

ჰკჰერცხს პალსად ხორუსის იყოს, მამალი 

ჰყვანდეს ქე შიგ დაატყობსა, შიგ დაატ- 
ყობს ერთი ხალი შიგ არი, მევრე ემას 

შოოყრიან ქათამს, ოზდაერ დღეს დაწვე- 
ბის, შევრე ოზდაერ დღე ქე ათავდა, ეს ჭუ- 
გ8#ულას გამაასხამს. 

გამოტევება (M§%ძ) თგო0(0VCხმ2 გომოო- 

ტივოთ 90000IIV01 (V:LI,2,C0%ი| II). იხ. 

დატევება. მიშვება, მისევა, და იმაშინაც, 

რო გუნდა, ერთ ძაღლი სხო ძაღლს გომოო- 

ტივოთ, ვაშუღლოთყე, ელეგრე აბაბახს 
დავც ხეფთქე. 

გამოფაქიზავება (M5ძ) ძგთი0ინ0მ2MI2მV6ხ2 
გამოაფაქიზავებთ ყდმო0მ02MI2მVცხL 
(V:II,2,Lს9, გამოოფაქიზავეფთ 
წმ0ი000მMI2მV6დი( (V:II,2,წს.). სპარსუ- 
ლი ბეაასიემMI26. გამოსუფთავება, ქათამს 

თავს მორბჭრით. გამოოფაქიზავეფთ მუ- 

ცელსა და ნაწლევეფსა; ნაწლევი, გულ- 
ღიძლი, ფაში, გული და იმაშინ გამოაფა- 

ქიზავებთ, გამოაფაქიზავებთ, გამოვრეც- 
ხავთ. 

გამოფუტვა (Mაძ) ყითინსV2 გომოუ- 
ფუტავყე იითისის(იVძCთ (V:XI,3,ILთვსI! 
L,V0). იხ. ამოჩორტნა, ამოთლა, ამოფუტუ- 

როება, წყალი ჩამოსულა, დოოუღელავებია 
დას რუვი გოოფუჭებია, ვერ გოუტანიაყჟე, 
მოსულან, ის ჯოხი გომოუფუტავყე და 
გოოდია ექა და იქ. 

გამოღმა (#ძV) იითოი/ტომ გამოღმა. გაღმას 
დალძახიან და გამოღმას დაძძახიან, 

გამოყოლა (M§ძ) ლსოთიძციII რამის ხელს 
გაყოლება, ერთ რამე რო სხოს გაჰყვება: ჩემ 

ფეხსამოსი შენ გამოქყოლია, 

გამოშრობა (MI§ძ) თმი10აIი0ხმ გამოშრობა, 

იტყვიან პურზე, ცომეულზე. მშრალი ეჭირა 
ხელჩი; პურზე იტყიან: გოოში პური გა- 

მოშრესო, ხმელ მიწას მაგივრად – არა, 

გამოჩვევა (Mჯძ) დგი10CVCVმ2 გამაიჩვიო 
წმწიმV-VI0 (V:58,2,C0ი) II). იგივეა რაც 

დამწყობა, გაწვრთნა, გახედნვა, დამწყომა? – 
გპმალიჩვიო, ეს რო ჯერ ახალგაზდა რო 

არი და ჯერ ვერ დგები თავისთან ახლოს, 

წიხლგაყრის. 

გამოცხრობა (M§5ძ) იმიიითაიხ2 გამოც- 
ზხრეს იმი10CXC§ (V:59,3,C0ი) II). გა- 
მოცხობა, გამოშრობა, გამოშუშება, სარქელი 

დააფარე, რო პურმა გამოცხრეს. 

გამოწევა (Mაძ) «2ო0CCV2 მიწვდენა. 

გამოწრილუეა (M§ძ) დ«მი0CIIIM2 გამაჰ- 

წრილავს ყგითგიCIIმV§ (V:50,3, წ). გა- 
მოკითხავს და გამოტეხს, ათქმევინებს რამეს, 

დაზერ»”რი, ვინმე ხო გამაჰწრილო, სავბარი 

თავის ენასყე გამაიზიდო; გამაჰწრილო, ათ- 
ქვევინო; თუ ვინმემ უნდოდეს, სავბარი წა- 
კურკნოს და მართალი არა თქოს, აწნეხინო 

და ელოდო, სურამე გაიგო, 

გამოხამებს (M%9ძ) დ«გოლიჯXმთოლხი გა- 
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მაიხამებდეს თძმიმVXგილხძი§ 

(V:50.3,Cიიძნსს), გამოვხამე ყგოი- 

VXგიი6 (V:50,1,/ჭ#0L). იგივეა რაც დადარე– 

ბა, იხ, ხამს, გადაწყვეტა, საჭიროდ ჩათვლა, 
გამორჩევა, არჩევა, თამაშის დაწყების წინ 

არჩევანის პროცესი ჯგუფებს შორის, ეხლა 

ემ ხუთის დრო იყო, გამალხამებდეს, რო 
ეხლა ჩემ დრორი, რო დავსწვეთ და ჩონ 
შავაჯგეთყე; გამოთხამებდით! – ეხლა ეს 
მინდოდა პირველად მეთქო, ეხლა ეს ორი 

ჯგუფი წაიდოდა, იტყოდა; ქე მე და შენ. 
ერთმანეთს გარდავხოვდით, წაიდოღით 
ანქითა, ბატა შორსა, ერთი ქუას აიღებდა 

კელჩი/თორელი/. 

გამოხამება (ML§ძ) იმი0Xმლხმ გამაახა- 

მე იმომმXმიC (V:50,2,ტ4ტ0L). გახედვნა, 

გამოჩვევა. კაციც რო სამუშაოზე გავა, ისიც 
უნდა გამოხამდეს, კარი უნდა გამაახამო. 

გამოხახარაკებული (LI%) 
წმი0XმX2LგL6ხსს  გამოვყავარაკებული 

წმეთ00მC0მ+8LცხსII. გამოხახარაკებულია 

სეიი0XმX0IმLცხსIმ (LIიი:/4სX). გამომ- 
შრალი, გამოხახარაკებულია მელია, გამო- 

კავარაკებულია თორნეჩი. 

გამოჯურჯება (M5ძ) თმოი0ჯსIიხ2 გა- 
მოიჯურჯა ყწმოიიშს იი (V:50,3,/#0»). 
ხმის ჩახლეჩა, ჩაწყვეტა. ძაღლი რო გელს 
ნახავს, ვერ იყეფებს, ძაღლი გამოიჯურ- 
ჯა. ყელის სიმები გაიჯურჯყება, ბოღმი- 
საყე. 

გამსრელება (M§ძ) თმI05+CI6ხმ გავამსრე– 
ლეფთ წ8Vმ1ი5I0I1CიL! (V:LI,1,ILს(). ნიშნის 

დადება, ჩონ გავამსრელუფთ /თორელი/. 

გამსყიდველი (M) იმ0VI50IძVCII გამსყიდ- 

ველები ყწმM1501ძV0)Cხ! (M:I,M071). გამ- 
ყიდველი. პარსელები ჩამოიდეს ჩონთან 

ალან, გამსყიდველები არიან, რო წახოლ, 
ზუსტად ქართულად, როგორც მე გეუბნე- 
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ბი, ისიც გეუბნების, 

გამტვრევა (M5ძ) ყმთMVICVმ გამომტრეუ- 
ლიყო იგოი0იIIIისIით (V:5V0,3,ბიაVIL 

11), გაიმტრივოს იმგICIIVIV05 (V:59,3,C0ი| 
1I), გაინტრივა ყწმIიწIV2 (V:50.3,ტი:„). 
აყრა, გაქცევა. ჩონთან მუდამ არ ვ ხმარობთ 

იმ დროს რომ შიში იყოს ან ეჩქარება; მერე 

ჯგუფმა უნდა გაიმტრივოს. 

გამტყელება (M§ძ) თმი1I0CIცხგ ამტყე- 

ლებს გიიIძ0I0Cხ§ (V:5(,3,-I§). გაბრტყე- 

ლება, ამტყელებს. 

გამწლიკება (M5ძ) ყწმიCIILიხგ ამწლი- 
კებს მო%IIMCხ5 (V:59,3,0X5), გამწლიკდა 
ყწმი%IILძ2 (V:5C,3,/ტ0L). გალევა, გაწვრი- 

ლება, ძირზედაც რკინა აქ, ექებჩი ამწლი- 

ჰკეფს, ეს ფიცარი, მაგარ ფიცარი, როგორც 
რო, მოდის ფიცარი და რო ესე და რომე- 

ლიც გამწლიკდა; გაველით, გაველით, ჩა- 
მოედით, გ ზა რო გამწლიკდა გ ზა და გაიშა- 
ლაღა, ველი შაიქნა. 

გამწონდე (V:CჩI2§) ყხმიიC0იძC გაიმწონ- 

დე წმVთი0იძი. იხ. გაითხარო, არ გაიმწონ- 

დე. იხარო, ასე მხოლოდ ბიჭს ლოცავენ. გაი- 

მწონდე – ბიჭს ეტყიან; დალოცველა არი, 
გაიმწონდე გალმწონდე ელა, გათხაროო, 
ღმერთმა გაგახაროს ინშალა, ფარვადე- 

გარმა მუშკილი გაგისვპნას, ხოდა მუშკი–- 

ლი გაგისჯნას. 

გამწონება (M§ძ) «მოლილლიტხმ2 გამწონდა 
ყმოთიიიძმგ (V:50,3,4#ი„ს). იხ. არ გაიმწონ- 
დე. გაზრდა, გახარება მცენარისა, ხახუნა 

თუ ყანაჩი შაიქნების, გამწონდების; წიმა 

მოდდა და ბალახი გამწონდა. 

გამწურთნელი (LLIო0) წგოთიხსსნიCI! აღ- 

მზრდელი, მასწავლებელი. გამწურთნელი – 
ყუმაწილს რო გასწურთნის, მოალემი, 

დედ-მამა. ყმაწილი უნდა დედ-მამამ გა- 
წურთნოსო,



  

გამწყრომი (M) «გთლიI0თ! იგივეა რაც 
შამწყრომი, მძღოლი. 

განავუ (M:Iგი() დგიმVს ერთგვარი მინ- 

დგრის ბალახი/აფუსი/. 

განარცხდა (V) თმიმICXძე ნარცხი იმICXI 

(IM). საჭმელად უვარგისი გახდა, საკვე რო 
გაცივდა, ჩონ ვიტყვით, მოდით განარ- 
ცხდაღს, მოღით, შექამეთო/მარტყოფი 
(ფერეიდუნშაპრი)/. 

განგან (#ძV) ყმიყმი იგივეა რაც შორდა- 
შორ, განგან. შორდაშორ, აი, განგან! 

განდომ (IიLCI)) ყმიძლიი სპარსული გჰა5§ 

წმიძის. შეძახილია "ჰერანგ-ჰერანგობის" 

თამაშის დროს, ანს დიდი იტყის; განდომ, 

განდომ! თა დაჰცხოსყე. იმაში, რო ნამა 

ჰცაყე, ეს ორი იტყის: ჯოუ, ჯოუ! 

განდომი (M:XIგის) ყძმიძიიო! სპარსული 
გააზხმიძიი. ხორბალი, 

განელება (M5§ძ) დ«მილIსხგ განელდეს 
ყმილ!ძლ§ (V:50,3,Cი0ი) II), დანელღეს 
ძგი0Iძძ§5 (V:50.3, C0%| 1I), იხ. ჩაყუჩება, 

გაყუჩება. ჩაყუჩებულია, დადგების და დაწ- 
ყნარდების. ცოტა დანელდე სო. განელდეს, 
განელდეს. 

განელება (M§ძ) წგილIახი განელდა 
ყმილ!ძმ (V:50,3,40L). განელება. განელ- 

დების, იშუშუნებს, ადუღდების; ეხლა რო 
ეს განელდა და გაც ხელდა. 

განიარ ღელე (M:10ჩ) ყგიIმI წCI6 გორა 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

განიარი (/ს) თმი12ILI განიერი, საი ექ მოი- 
მწლიკებს და ეს განიარია და ესაც განია- 

რი; ექ მუცელი განიარი აქ და ამუა ექ, 
მაიშწნიკეფს. 

განცხავება (M:0§6სძი) თ8ი0CXმVცხმ გან- 

სხვავება. ქენ ენას ამით ენასთან განც ხა– 

ვება აქ; წელ და წელსა განც ხოვებულია. 
წელს ემ საათზედა დაბრუნდების წელი, 
მერმისა ხუთი საათი მუა წინა, 

განჯი (M) იმი7I სპარსული დ:5 წგი|. განძი, 
თქო, რო ანქ რო წყალი არ მიდისო, ერთ 

განჯ/იარ, ოქრორი შიგაო; თქო, რო ამ ჩემ 

შანსმა მით ხრავო, რო ანქ ერთ განჯიაო და 

უთხარო, რო ამაძღოსო და იმაში წყალი 

მოოდგების ანქაო, 

გაპატივება (M§ძ) თმიმIIVCხმ ვენახში ორ- 

განული სასუქის შეტანა. გაპატივება – მე- 

ვისქუდუნას ისე ჩავაჩუყურავებთ, რო რი- 

შა გამოუჩნდეს, მერე გალით ქუთს მიაყ- 

რიან და წყალსღა მიუგდებლა. 

გაპენტტუა (Mაძ) ჯ«მილისსე გაპენტა 

წმჩძ ისი. იხ, დაწეწუა. გაპენტვა. წკეპლით 
მატყლის გაბუება. 

გაპტკნს (M5ძ) ყაიჩსი· გავპტკენ 
ყეVხისიი (V:56,3,ტ60), გავპტკენო 
წიV9Iლი0 (V:5ყწ,I,/ჩჭ#0L,0), გავპტკენითო 

წმVნIL6იI(0 (V:II,1,ტი0L). იხ. დაგლეჯა. 

გაპუტვა, გაგლეჯა. ეს იძახი ს დავგლეჯხავ- 
თო, ჩენ ვიძახით: გავპტკენ/მარტყოფი 

(ფერეიდუნშაჰრი)/. 

გაჟივება (M§5ძ) #«მ7IVვცხი გაჟივდა 
დმ7IVძმ (V:5წ0.3,401), გავჟივდი თმV7IVყI 

(V:5თ1,040L), გაჟივებული #07IVცხს!! 

(II9ი). დაოსება, დაშტერება. გაბუვდა. და 
გაჟივდაო, იმდენი იბნეო შენ იბნეო, რო მე 

გავჟივდიო. გამაჟივეო. დამაშტერეო; თა- 
ვი გამიჟივდა. 

გაჟმეტა (Mაძ) დ«ი7თილჯე გაჟმეტილი 
ყმ7ნიი6სII (CL), გაიჟმიტნეთ ყგI7იIიძლL 

(V:LI,2,#0L). გაჟლეტა. გაიჟმიტნეთ/; იქ 

ეგონაყე, რო გზა არი, მიდიან ცოლ-შვილი, 
უკან ტერი მოდიოდა, თავის კაცები 'დ ემე 
დაჭერილია, გაჟმეტილი. 
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გაჟონვა (M§ძ) თმ70იVგ ჟონავს 70იმV§ 

(V:59,3,LX5). გაჟონვა. 

გაჟუჟუნება (M§ძ) იმ7ს7სილხე გავაჟუ- 

ჟუნე დმVმ7ჯს7სიC (V:50,1,000L), გოო- 
უუჟუნე ლი07ს7სიც (V). გასროლა, ქვის 

სროლა, ქუა აიღე კელებჩინ, გავაჟუჟუნე 
ფევებ/ინ; კურდღელი ვნახე ანქებჩი, ქუა 
აიღე კელეფჩი, გოოჟუჟუნე ფეჯეფჩი. 

გარდაკრვა (M§5ძ) ი2”ძმLIV2 გარდაჰკარ 

დმწძგეჩL0L (V:5ი,2,00„”). იხ. გადაკვრა, 
ტელევიზორის გადართვა სხვა არხზე. 

გარდანქოლოჭტი (#/#) ჯ§გწძმიI010LV 

სპარსული =2I5 გა,15იმ-ძგი#0I0LL. თავხე- 
დი, მოძალადე, ძალაუფლების პარტონი. შენ 

ეგეთი ემე რო ხარ, გარდანქოლოჭტი რო 
ხარ, ლანი, ყოჩაღი რო ხარ, და სუს ლაპა- 

რაკს ეტყი, სუ ლაპარაკს ხალლს ებნები, 
ერთკელ ერთი დაგაღონეფს შენა; აბა, რა 
ქნას, რო ეს გარდანქოლოტტები, ეს მამულის 
პატრონები, რო ხალლღს აღონებენ, ესები რა 
ჯგურადა ქნას, რო ესები დააღონოსყე. 

გარდაწყდით (V:ჩნიIმ5) იწეIძმC0ძ!L იხ, 

გაითავდეთ, წყევლა, გაწყდით! 

გარდახტომობა (M:LI28V) წ2”IძმX(0ი0ხმ 
ერთგვარი თამაში, გარდახტომობა”რი, ელ 

ესეც ელა ორი ჯგუფია, ელ–ელა უნდა გა- 
დახტენ, დაშორდენ და დაიწყონ; ეხლა ჩონ 

წყილად გადახტომა გოქონდა და ცალ ფე- 
კით. წყვილად აი, ეგრე, წყვილად დგები 
და ხტები, და გამოქცევითაც აი ექ აიწევ 
და გადახოლ, აბა! ელ იქ გადადი ს/თორე- 
ლი/. 

გარდაის (ჩ5Iი) 90Xძ2V§ გარდა, ოთხი ძმა 
მყავ ჩემ გარდაის; ეს, რო თამაშოფს, იმ 

ორის გარდაის, 

გარდიგამო (M:10%ი) დმ8I9ძIი2მI00 გორა მარ- 
ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 
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გარდიგარდმო (/4ძV) –მ1Lძ1იმLძი10 გარდი- 

გადმო ყმIძIიმძიი, გადიგამო ყმძIიგიი0. 

იხ, გადაგადმო. გარდიგარდმო, გარდიგარ- 
დმო იცი რას ნიშნავს? ეს ვაკე'რი არა? ე 

ვაკეჩი არი ეს: გადის, გამოდის, გარდი- 

გარდმო, და ეს სიგრძეზე ეგრე რო ხნავს, 
თავქე პირაღმა მოხნაო, გარდი, გარდმო და 
შექნილა გარდიგადმო; ე ხლა ახალგაზდებს 
უთხრა, რა არის გარდიგადმო, არ იცის 

არავინ, უნდა უთხრა გადიგამოო: აი, გავა 

და გამოვა, გავა და გამოვა. ანს გარდიგარ- 
დმო არ იცის რა არი, 

გარევა (M5ძ) 89+CV2 გარევა, შერევა. მევ- 
რე კორცსაც გავაკეთებდით, კორცი, ხო- 
რეშტი, მასალან, ტყემალი, სიბზეშინი, 

სიბესაქი, ემეფს გოორევდით, ქე მუხუდო 
იყოს, გოორევდით, გავაკეთებდით. 

გარეულ ღორი (M:#იIთ 21) «მL6ს1 წ0LI გ„- 

რეულ ღორი წმსტს! წ0LI. იგივეა რაც მინ- 

დრეულ ღორი. ტახი, გარეული ღორი. ფა- 
ლანგი არი, შირი არი, რა ვიცი, გარეულ 
ღორი არი შიგა, რო ადამიანს თუ ნახავს, 

მაიჰკლავს თავის ქეებით. 

გარეთობა (M§ძ) «მLC(ცხმ იგივეა რაც მინ- 
დვრობა, სახლის გარეთ, გარეთ – მიწაზე მუ- 

შაობა, მინდვრის სამუშაოები, 

გარეულ ქათამა შინაურ ქათამი გააგღო 

(V:წიXმ5) ძმL6ს! Mმ(გთმ §IიმსL L2მ(8ი! 
დთმმწძი. ანდაზა/დაშქესანა/. 

გარეცხვა (M§ძ) დმ/6V2 გარეცხეს 
თ8I0CX65 (V :LI,3,/ტ0L). მიცვალებულის გა- 

ბანება, მოკდა და, ესე გარეც ხე ს და წაიღეს 
და დამარხეს, 

გართი (M) #მICI გართიან წგIVIმი (M). 
სპარსული ა, თCმIძ. მტვერი. ფარჩიღჩი ჩა- 

ვაწყოფთ და ერთ რამესაც გადვაფარეფთ, 
რო გართი არ დააჯდეს; ეს მეწისქილეც 
იდგისყე იქა, ძრიალ ჰამიშა გართიან.



  

გარკევა (M§5ძ) ძთმIMCV8 არკვევ მVLVCV 

(V:5ყ,2,6I5), ვარკევდი V2ILCV0ძI (V:59,1. 

1ოიი. გარკვევა, ალბათ ენების გარკევას 
ბევრ დრო და ბევრ ცოდნა უნდა; დავარკივე 
თოლიო, ეგრე ფირტიალებდაო, რო ვარ- 
ჰევდიო, ვარკევდიო, აბა რასათი ფირტია- 
ლეფსო. 

გარმესირი (M) ყ«მIი10§|), “სპარსული 
კგააკზწმიი§I, თბილი ადგილი, მომთაბა- 

რეთა საზამთრო სადგომი, ემეფსა ექ ელა 

ცხორი ჰყავყე, ვარი პყავყე, და ჩადრები- 
თა ზაფხულზე მოვლენ იქა და ზამთრის რო 

ცივა, წავლენყე გარმესირსათი, გარმე–- 

სირს იქ, რო თბილა, ცხელოდეს, ხუზეს- 
თანს წავლენყე. 

გასაბიჯები (M:100ი0) Cმ§2ხ!70Cხ! გორა მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

გასადევარი (M) ყმ§მძი VმII მოდგმა. ჩემი 
წინაპრები, ჩემი გასადევარი. ჩონაც ვიტ- 

ყვით, ჩემ პაპა, ჩემში წინაპრები, ჩემ გასა–- 

დევარი. ელა მეტობა ქართუელები ექ იტ- 
ყიან; ჩემი გასადევარი; ექ ამბობენ გასადე- 

ვარს, წინაპარი მე წიგნჩ მიკითხავ; აღა- 

ქუჩიქიანი ურუჯყურბეგის გასადევარნია. 

გასიმჯვა (M5ძ) თმ5I”იჟVმ გასინჯვა. 

გასინჯვა (V) ყმყსიყი ვსინჯავ 
V5IიჯმV (V:560,1,ნI§), გასინჯა ყთმ51ი32 
(V:58,3,00L). იხ. გაჩხრეკა. დაკვირვება, 

მიხვედრა, იტყვიან მხოლოდ ადამიანზე, ჰაი, 
შენ გაუსინჯე, გოუფიქრე: ეს ვარდი ვარ- 
დებჩი იზდების და მაინც ის კლდეჩი იზ- 

რდების, უწყალოდ, არაფერი არა აქ, მაინც 
იზდების; ბატონო მუხტარ, შენ გათსინჯო 

აბა, რასათი ვ სთუმრებ, 

გასინჯვა (M5ძ) 6851ი3Vმ გასინჯვა, ექიმ- 
საც გამოუგზავნიან, რო როდესაც მინმე 

პავად გახდება, გასინჯოს წამალი მისცეს; 
ექიმიც გუნდა, რო როდესაც მინმე ავად 

გახღებაო, ეს გასინჯოსო და წამალი და 
ეხეთ რაიმები დაუწეროსო, 

გასორსოლავებ (M§ძ) #2§50(501მVლხ2 

გაასორსოლავებენ წმმაილ012VCხლი 

(V;LI,3,წს1). გახვევა, დახვევა/მაგ. ხალი- 

ჩის/, 

გასუფთავებული წყალი (M% 
წმასიLმVიხს! C02ს იხ. ზელა, სუფთა. 

სუფთა, წმინდა წყალი. სუფთა წყალი და 
წმინდაც წინ იყო. ერთ. კაცი იყო, ქურ- 
ფჭლით აავსებდა, ვაშლოვანსა მოლჰქონდა 

ექა და იძახოდეს ყელას წყალიაო, ვინც 
დალიოსო, ყელას წყალს დაიქჭ,ერსო. არი- 

გებდა და ხალხიც ერთ რამეს აძლევდეს. 
ყორ-ბივჭის წყალიაო, ისე კარგიაო, არ 

ჰყიდდა ხო, მათქონდა ელ ეგრე და არიგებ- 
და და შავველას წყალიაო და რაღაც რაღაც. 

გასყიდვა (M%ძ) 02§01ძVმ იხ. გასყიდული, 
სყიდვა, გაყიდვა. წასულან და ჩონ კალოზე 

ესები სუ გასყიდულა; ჩონ კალო არ გუ- 
გუყიდია, მასალან, ჩონ კალოს ჩარდევარი 
გასყიდულა. ამ გერდაზეგა ანსები გაკეთე- 
ბულა ელ ეგრე, შომოუვლიაყე. უყიდია 
ხალხსა. ქურთეფს; დაიწყვეს ემ თაჯე- 
რებმა გასყიდვა და გამოსყიდვა. 

გასყიდული (LCი:ჩჩხIმ§) §მ50!ძსI! იხ. 

გასყიდვა, გაუცხოებული, სხვას მიკედ- 
ლებული, ბიჭი დაქორწინდება და თავის 
დედ-მამას დაანებებს და მეეკრის ცოლის 
ოჯახსა, იტყიან, რო ეს ბიჭი გასყიდულია 

/თორელი/, 

გასხილება (M§ძ) =25XIICხგ გავსხილდით 

თ2V5XIIძIL (V:LI,1,/4ტ0L). იგივეა რაც გადი– 

დება, გაზრდა, გადიდება, გავსხილდით და 

თითო თავისთი შოელით, 

გასხნა (M§ძ) თ«მ5§Xიგ2 გასვნა თგ5ლიმ. 
გასხნან იმ5ჯიმი (V:LI,3,C0%) II). იხ. გა– 
დასვნა. გახსნა, მაგრამ სეიფოლა ხანმაც 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

რო მოიდა, პირველად ქართულათ გასხნა; 

/უნდოდა/ რო აქა შკოლა გასხნან, ემ საწ- 
ყალთა. 

გატანა (M5ძ) ი2მIგიმ გატანული ყ§მ(გის!! 

(?(0ი). გაყვანა, ეხლა შეიძლება ზოგან წი- 
მა მოდის, და ეს მილი ხო გატანულია, მი- 

ლი თუ გატანულია, თუ თავაჯღილია, და 
ღელესაყე ჩამოდის ხო ის მა წყალი ჩავა 

და ამღრივდები ს, და თუ მილი გატანულია, 
წყალი ჩამოა. 

გატანულები (M:10%ი) ყმწმისI1Cხ! გატანუ– 
ლეები ყმ(8ის10C6ხ!, ადგილის სახელი ახჩა- 
ში. ახჩააჩიი ერთი მამულის ადგილი არი, 

დაიძახიან გატანულები; ახჩაჩი წინანდელ 

ცხოვრებაში რო ქურთები მოსულან, რა– 

მე მოუპარავყე, ერთ ადგილი ყოფილა, რო 
მეტობა მამული მოუპარავთყე, წყალიც 
მოსულან, წოოღია; ხო, ექ არი ადგილი 
ლაკარტანეები, ლაკარტანეები, ახჩაანთჩი 
გატანულეები. 

გატეხა (M5ძ) 881CX8 გატეხა. ამ ჯოხმა გა– 

ტეხდა; სარკე კელსყე ჩავარდა, გატე ხდა; 
ქალები რო ცეკვობენ, თქენსავით, ქართუ- 
ლად ცეკვობენ. ეს აყე, თეფშის გატეხაყე, 
ახანძალს რო მაიყვან, თეფშის გაისტეხავ 

და მერე ხორბალი ერთ თეფ შსაც ხორბალს 
მააყრიანყე; ეს თეფში ტეხდების, ათო- 

რიალე, არ გატე ხდეს. 

გატიკვა (M§5ძ) §მIILV2 გაიტიკა თმIIIმ 
(V:586.3,#0X). იგივეა რაც გაძღომა, გაბერ- 
ვა, გაგსება, გაძღომა, გაიტიკე ძილითა? 

გატკაფუა (M5ძ) #მILმხსმ2 ადტკაფავთ 
გLILმემVI (V:II,1). იხ, ატკაპვა. ხორბლის 

გაწმენდა, გამოცალკევება, ყანამა ხორბალი 
იქნას, ისიც თითან გოლს იქს და გამაიბამს 

იმ დანსა, იმ დანს მაძტანენ, ჩონთან კი არ 

მოდის ისი, ეგრე მაიტანიან, ჩონ ვიყიდით, 

იმას გავაკეთეფთ და იმას ადტკაფავთ 
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/დაშქე სანა/. 

გატორვდ (Mაძ) ჯივმIიVი გატორეს 
9მI0ICა (V:II3,%0L), გატორა ყმ(ი”მ 

(V:59,3,40L). იგივეა რაც დატორვა. ცემა, 

ხან გატორეს ხან ულოლიავეს და ადგა ჯა- 
რის ხალლღი ათჰყარა და წამოიდა; კომბალი 
და დოუშინა, ისცა. თავის ბარანი ნამა გა- 

დიდდა, თქო, რო შენ გიცნოფ და არა მეო 
და იმაზე დაარქეს ბარანტორიანი. გატორა, 

ტორი ხო ეს? გატორა ნამა. 

გატოტორიკება (M5ძ) §210(0IILცხმ გა- 
ტოტორიკებული ყ§2მ(0(0IILხხსI (LLC6), 

გატოტორიკდა ყწემ(ის(იIILძგ (V:58,3). იხ. 

ტოტორიკი., გამხმობა, გამაგრება. გატოტო- 

რიკებული რო იყოს და ჩაიჰყარო, ჯერ ვე- 

რა 9ჭამ, გოოშიო, ეს ჩაყრილი გავ ზე მოი- 

დესო; გაშოშოტებული გითხარ, ხო ერთ 

რამე არიო, იგრე გაკეთდების, რო არც 

ქინდების გადააგდო, არც ქინდების გატო- 
ტორიკდა, გატოტორიკდა. 

გატყილთება (M§5ძ) თმI0II(იხ2 გატყილ- 
თების ი2(10II1(6ხI§5 (V:50,3,LVV), უტყილ- 

თა ს!0!Iგ (V:50,3,4ტ0.), ტყილთების 
I0II(6ხI5 CV:50,3,0X5). გატყდომა, ანს ხო 
გატყილთების. ჩემ ბიჭმა ჩაიყარა, დოსალა 

თქონდა, ელ ეგრე უტყილთა და ამაიყარაღა 
და გერივ ჩაიყარა; კერც ხი გატყილთების, 
გატყილთების, სიცოც ხლე ერი. 

გატყრომა (M5ძ) ჯიმ(ყიითმ2 გატყრე- 
ბის თ2(0ICხI5 (V:50,3,-X5), გავტყრები 

§მVLI0I6ხ! (V:5C,1,L სL), გაიტყრე ითმ)/(9L6C 
(V:59,2,C0ი| II). გასკდომა. ადამიანი რო 
გათბერა, ბუშტი როგაიბერა, გატყრებისო; 

ვეღარ გავტყრებიო. გასკდომა სხოა, ხაზი 
კეთდების. ცოტა იჭამე, არ გაიტყრეო; თუ 
პირიტყმა ბევრი მოძოოს, გატყრების, იმ 

ემ შით ფესებჩი ქარია, გაიგე! 

გაუდან (M:იIგის დმგსძგიგ2 გაუდანა



  

წმსძგიმ. გაჟდანას წგ0ძგიმგ5 (M:5>,0მ1). 

სპარსული 4აIავსნიმVძგიტ, იხ, ოსპ-გაფდა- 

ნა. პირუტყვის საკვებად იყენებენ. გაჟდანას 

ხარებს უყრიან გასასუქებლად, მიწაში რო 

შეაბარავ, ძალა მიეცემის, ადამიანი თუ შეს- 

ჭამს, დაეცემის,; ნუხუდოს, გაუდანას, მე– 
შაკს. – ემებს მაიჰვნვენ, რო ზამთარჩი ჩონ 

ცხორსა და ფურს დოოყაროთ, 

გაფანჩვა (M5ძ) ყმიმიCVმ გაფანტვა, ხორ- 
ბალები მშემექუჩა და ყუმაწილებმა გაფან- 
ჩენ; ელჩი რო არი, არ ვიტყით არ გაჰფან– 

ჩო, ვიტყით, არ დაპფანტო. თუ დაპფანტე, 

მერე გაიფანჩების /დაშქე სანა/. 

გაფი (M) ყძმიIგაფები «2006! (M:XI,M0ი)). 

სპარსული <5 წმი. სიტყვა. ის დღე იყო, 
ისები რო, ის გაფები და ის საქმეები ბარა- 

თე ფიშრაჭთი, ფიშრაძთისათინ იყო – წინ 

წასლასთინ იყო – თავის ხალღს უთხრა; 

ხალლმაცა სუმა, ირანის ხალლღმა თქო, რო, 

ჩონ თოლზედ არი ეს შენი გაფები და ჩონ 

გულითა ჰაზირი, რო მო9დეთ და როგორაც 

გოტყი, იგრე ვქნათ, ძრიალ ნამარი; ემას 

მოაგონდა დევის გაფი, რო სიტყო იყოს, 

რასაც რო ინახაო და საკირელად მოგივა და 

გაინჯავრდებიო. 

გაფი (M) წმიI გაფფი ყმიჯ!. სპარსული 55 
წმი. იგივეა რაც ნაღლი, იხ. გაფის წამღები, 
ყესა. ზღაპარი, ამბავი, ზანაღას გაფიც ხო 

შენთი იცი; ერთ ბაიტა გაფი მოლა ნასრე- 

დინასი და თავის ვირისა მინდა გთქო. 

გაფის წამღები (IILიი) #მ#%I§ Cმ)წ0ხ! იხ. 
გაფი. ამბის წამღები. გაფის წამღებნი არა 

ვართ. 

გაფიჩხება (M§ძ) დბმიIთიხ2 გაფიჩხღა 
წ20ICXცო2 (V). გაშეშება, გაყინვა, მამამაც 
დაპკოცნა და შაქნეს ტირილი და ვაზირი 

ხო გაფიჩხდა. 

გაფლარტული (ILCი) წმი01მILსII გაფლარ- 

ტულა იგნIეIს1გ (V:50,3,წჭიყსII I). დაგ- 

ლეჯილი, გაგლეჯილი, კაბა გაფლარტულა. 

გაფორება (M§ძ) თიიი(ლნ2 გაფორდება 

90მიი0Iძიხმ (V:50.3,I'V(), გაფორავნებულა 

წმ2ი0LმVილხსIი2 (V:50,3,105სIL IL). გადი- 

დება, გაბევრება, ვიცი, ესები ეხლა მოდიან 
ერთ-ორ წელია, რო ეგრე გაფორავნებულა 
ქურთები ექა. 

გაფორცხუა (Mყძ:წჩI”ია) «მ00ICX089 და- 

მალვა. 

გაფორცხუა (M5ძ:ჩხIევ) ძიიიICX02 გა- 

ფორცხა წი000ICX2 (V:50,3,/0ს0L). იგივეა 

რაც გადასხოფრება, მიაფუჩეჩა, ჩაფარცხა, 
საუბარში სათქმელი გადაიტანა სხვაზე, 

გაფსქნა (Mაძ) ყიიაიგ· გაუფსქნით 

წმ20იაMიIL (V:II,1,I/ცI). გაფცქვნა. გუგუ- 

რა, ქედუ, ჰა, გუგურა დაჭრით და თაი 
ქერქებს გაუფსქნით, ყელია-ყელიას ვიქთ 
და ემას დავალბობთ აჰაქჩი. 

გავტკნა (M5ძ) ჯაისხიგ გა«პტკენ 
ყმსხხიი (V:50,1,060LI)) გადპტკნით 
იმს ხMLიII (V:I,1,#ი0L). ბუმბულის გაც- 

ლა, ქათამი მოიტანე, დიდ ქათამი იყო, 

გაზპტკენ ღა მოჭხარშე. დაჭპტკენ ფო- 
თოლი, დატფოთლე, დაძკრიფე; რო დაძ- 
კლამთყე, გა«პტკნით. 

გაფურთხლება (M§ძ) წგისILXICხმ გადა- 

ფურთხება, 

გავი გაბპა #(M§ძ:ნჩ”მა) წ§მიC! 

წმხიგ გაფნი გამაბი «გინ ყმგივგხ! 
(V:596,2,M1,ტ0L), იხ. გაფი. საუბარში 

აყოლიება, გაგაბითყე გაფჩი; ოთ, ყათუღის 
დღებაჩი გაფჩი გამაბი. 

გაქერვა (M§ვძ) დ«მMიIIV გაქერ- 
ქე თ0M0IMIC (V:50,2,/·0I), გარქერქავთ 
წმLMიIM2VL (V:IXI,1,IსI). გათლა, გაფ- 
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ცქვნა, ხეს, ვაშლსა, ფორთოხალსა, კიტ- 

რსა ქერქი აქ, გაქერქე და შაჭამეო; გოგ- 
რას, რო შამოდგომაზე მოუგლე1ჯჯავთ, 

მუალთ და გოგრას გადქერქავთ, ქერქეფს 
დოოჭრით, მოიტანთ, დაზჭრით იმას ხურ- 

და, ბატარა-ბატარები. 

გაქნა (M§ძ) გავიქთ ყწიVILL (V:6I,1,LX§5). 
გაქნა, გალესვა (ლობიოს, მუხუდოს, ხორცის 

დაა.შ). იმაშინა ე ხლა დანსაც გავიქთ გუ შ- 

თქუითა, დანსაც გავიქთ, დანსაცა და დავა- 
დეფთ ლამბაქებზეგა. 

გაქჩერება (M§ძ) თმMCლLცხგ ექჩერებოდა 

იICი„ლხიძგ (V:50,3./თიჩ, ქჩელულობ- 

დღა LC>ლIსIიხძბი (V:59,3,,ოიჩ. გამეტე- 

ბა, ეს სიტყვა ქართულ დიალექტოლოგიაში 
მოცემული მეორე მნიშვნელობით – პურის 

მჭამელი – ვერ დავადასტურეთ. ემ ბიჭს არ 
ექჩერებოდა დაიპცხოს; არა ქჩელულობ- 
და, ძიმე, ძიმე საქმე არიო და არ მინდაო; 

არ გაიქჩერა, რო ეს ბიჭი გამააღიძოსა, არ 

გაიქჩერა; გაქჩერება ნიშნავს ემასა, რო 

ყარიბს დეეკმაროს, ამხანაგს დეევმაროს, 

ქულფათს დეევმაროს, ცოლ-შვილს დეევ- 
მაროს, 

გაღიზება (M5ძ) 626I26ხ2 გაღიზებული 
წმწI7ცხს!! (LLთდ). სპარსული ს»»> XI5. იხ. 

გაზიღება. დასველება, გაჟღენთგა, 

გაღმა (#ძV) წმწიიმ გაღმა, /გადაღმა არ და- 
დასტურდა/. გაღმა ბაღებჩიგ არი ვარდისყე- 
ლი; ამ გაღმა ორი ექ სიმაღლე ტინები ეყა- 
რა, ქურთმა დუგუნახა, ჩონ ამ სერზე რო 

აველით, დაიკივლა: მოდით, აი, ქენ ბოტი 
სადა წევ სო. 

გაღოა (M§ძს დ#მჭგიხი გაგვლობავთ 
დმVწიხმMI (V:IXI.1,წსL ). გაღობვა. გაღო- 

ბა ის არი, რო ეს წყალი იქით მიაბრუნოს 

სხოგან, ემას გავღობავთ, წყალიც ელა 
ემასთი არი. 

78 

გაყაწრება (M§ძ) ი«მ0მC-ლხმ2 გაყაწრდე- 

ბიან იმცმიC”ძიხნIმი (V:II,3,1სL). გამწკრი- 

ვება, ოცი, ორმოცი გაყაწრდებიან. 

გაყივა (M5მძ) ყმეIი–თგ ყინავს 

უ)იმV§ყ (V:56,3,0I§5), იყინება 10I!ილხმ 

(V:50,3,CL§), იყინების 1010CხI§ 

(V:5ი,3,ნწ-ა) გაიყინვს #2V01ი2V§ 

(V:5–.3,ჩ სL). გაყინვა, წყალი ყინავს. წყა- 
ლი იყინებაო. იყინების, სიცივე იგეთია, 

რო ქუას ხეთქავსო. ქუას ამტრევს სიცი- 

ვე; ეხლა როგორ ამაიღებს: თოვლი რო 
მოა, გალყინავს, ხო! 

გაყლეფა (M§5ძ) ”მ010/0მ გატყავება. 

გაყლეფა (M5ძ) თმიIბიი დაყლიფეს 
ძეძIილთ§ (V:LI,3,40L). გაყვლეფა. მატ- 

ყლის, ბეწვის გაცლა. გაყლეფილ თავი სქ, 
ბეწი ერთ ადგილზე აქ და ერთ ადგილზე 
არა აქ; დაყლიფეს ემ ძაღლებმა ის ძაღლი. 

გაყოლიავება (M§ძ) წ2ძ0112VCხ2 გააყო- 

ლიავა ყგმძი0IIმV2 (V:50,3,%0L), გამო- 
ყოლიავება იძგო09ფძ0II0VCნგ (M§ძ:M0>). 

გაყოლება, მოიდა და ერთი შიდი ყათარა აქ- 

ლემი ჯაღაზი ოოკიდა ემ ყორსა და რაქთე- 

ნი ყოლამი და რაქთენი ქენიზი გააყოლიავა 

და წაიდეს. 

გაყოფა (M§5ძ) დ«მიიიი გაყოფულიყო 
წმძიისი0 (V:5-,3,M08სIL II), გაიყო 

§8I00 (V:58,3,/04ჭ0L). გაყოფა. დიდ სახლი, 
ქართული სახლი გოქონდა, რო ნახევარი 

სოფელის ხალლი შიგ იტევდა. მე რო წა- 
ველ, მოველღა, დეენგრივაყე. ძმობის შუა 
გაყოფულიყო; ეს ქართულ სახლი სამსე 
აღარავა და ძმობის შუაღა გაიყო, და თი- 

თონ ეს დიდ ქართულ სახლი ჩემ პაპასა 

გეეკეთა. 

გაყოფილი (ILIC0) §მძ0ჯ11! იხ, გაყოფული. 
გაყოფილი. სხოგან არი საბელით გაყოფი- 

ლი: საბელა, ნახევ საბელა, მარტყოფჩი,



  

ჩონთან, 

გაყოფული (MI9ი) ყიძიდს!! იხ. გაყოფი- 
ლი. გაყოფილი. მოველღა, დეენგრივაყე. 
ძმობის შუა გაყოფულიყო, ამ ჩემ მამას 

ძმასს რგებიყო, ემასღა დეენგრივა, რო 

თავის ბიჭსათი ერთი ახალ სახლი გოოკე- 

თოს, 

გაყურსება (M5ძ) §9ძსI§6ხ4 გაყურსდებგ 
ნწმლს.ძიხ2 (V:50,3,ს). სპარსული 

არე)5 00X5. იხ. ყურსი, გამაგრება, გასქელე- 
ბა, საპირე – ბაწარი ხუთი ექს რო დადწნავ- 

თყე, შაიქნების აპირე, გაყურსდებიზყე, 
გაყურსდებიზყე, გადიდდების, გასქელდე- 
ბის; ხე რო გასქელდების, გასქელლების, 

გაყურსდება. ყინული რო დამეტდების, გა- 
ყურსხდების; ნაყინი თხელია, ხო? – პირვე- 

ლად თხელია, დამეტდების, გაყურსდების. 

გაშავებულო (V:II25) –8მ58მVცხს!0 წყევ- 

ლა. 

' გაშერიქება (M§ძ) დიპიIIMიხგ გაიშერი- 
ქოთყელა ყეIალოILი(ელწ ი (V:II,2,C0%#) 
II, XC, Cხმ). დ0950IIICხ2 გუგუშერიქა 

წსყს§ლIM2 (V:5C3,MLI1,//#0IL), გაგვი- 

შერიქა თმიVI5CIIL2 (V:50,23,MILI,1,#0!). 
არაბული <50კ2–52IIM, მეწილეობა, გაამხა- 

ნაგება, შეამხანაგება, გაიშერიქოთყელა და 
ყაიდე ეგრე იყვისყელა, რო თაჩი ვინძღა 
რო წაიდა, შერიქ იყოსყე – წილი ერგოს, 
ჰა. დავსხედით ჩონთი, ემათ აიკრიფნეს, 

შამოიდეს და ჩონ ავდექით, ჩაველით. 

გადთყავით ხორცი. ჰა, აქბარანთას გაძყა- 

ვით კორცილა და აიღეთ და წაელით; თითო 
ერთ დასტამ გუგუ შერიქა, რო გ ზაჩი ჩონა 
თანა ვპყვანდეთყე, რო ძაღიებმა და ქურ- 
თებმა ყაჩაღობა არ უყონყე. 

გაშლება (M§5ძ) დმწ1Cხმ გაფანტვა, გაშლა, 
/აფუსი/. 

გაშრა (V) §85+8 გაშრა, აღარ იწველება, 

გაჩაღება (M§ძ) თგ>გლლიხი გაჩაღებულა 
სმწიწლხს!მ (V:50,3,Mლ05სIL I), გასუქება, 
გაჩაღებულა – მსუქანი შაქნილა. 

გაჩირქება (M§ძ) დ2მCIIMIცხ2 

<)> 80. გაჭუჭყიანება, 

გაჩხრეკა (Mაძ) თითი გაჩხრიკოს 

თ96CXIIM05 (V:5-C,3,C0%ი| II), გაი სჩხრეკავს 
თმVათიV„.- (V:59,3,ს1), გაჩხრიკე 

წიწXIIMC (V:5(0,2,0ს0!). იხ. გასინჯვა. გა- 

სინჯვა, დათვალიერება. ორსულათ რო არი, 
უნდა მოიყვანონ კაცი, გაჩხრიკოს, მაკეა 

თუ არა, გაჩხრეკა მარტო ფურზეგ არი, 
თუ მაკე რი, შევინახოთო, თუ არა, გავყი- 

დოთო; გაჩხრეკა ორნაირია, კარი სკაციც 

გალსჩხრეკავს მინშეს – აბა გაჩხრიკე, რა 

აქ ჩანთაჩიო; მეორეც – წადი, დოქთორმა 

გნახოსო, და გამჩხრიკაო, – წინ იტყოდეს 

ძელები. 

სპარსული 

გაცღდეა (Mსძ) #მიძიიბ გაიცდი- 
ნე თიVთძIიC (V:59,2,00L), გაიცდინეთ 
წმV0ძIიC( (V:II,2,/#ს0L). გასტუმრება, მოს- 
ტუმრება, რამე საქმის დამთავრება, დაგვირ- 

გვინება, გასტუმრება. ყონაღი გაიცდინე; 
ყონაღი მოი სხლიტე; ქორწილი ნამა გაძ- 
ცლინე; ერთ რამე ს რო დაიწყოფ და ნამა რო 
აათავეფ, იტყი, რო გაიცდინეო, დიდ საქ- 
მესათი იტყიან; შათქნისყე, რო იმ ღამის 

არ დაიძინიყე მე, თა ის იყო, რო ყონაღები 

გაიცდინეთ. 

გაცილება (ML8ძ) დთ2იIIცხე გაიცილოთო 
82ICI1010 (V:II,3, C0ი|) II). მოცილება, გა- 
ტანა. ეს მამული ქენაო, შენაო და პური მო- 

გუეორ, რო ზამთარი გაიცილოთო., 

გაცინა (M5ძ) თმიIიმ გაიცინავს თიVCIიV§ 
(V:50.3,წს1). იხ. ცინი, გასანთვლა. ცვი- 

ლით გაპოხვა, ფეხსამოსი დაკეროს, ეს გა- 

ცინისყე, გაცინისყე კედი. 

(M9ძყ ჯგ ი"„გ გაცინული გაცინვა 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ცმCIისII (LI0ი). გასანთვლა. გაცინიწყე კე- 
დი; ჰო, უნა დაიწყო გაცინვა! 

გაცნობილი (IC) ლმCილხ!!ს ცნობილი, 

გაცნობილ ადგილ არი, ძაან კარგი ადგილ 
არი, სიცხე არი, მაგრამ გაცნობილია, 

(Mაძე ი#მ80000LმVCხმ 

928000C0L2Vლხ5 
გაცოცორავება 
გააცოცორავებს 
(V:50,3,წსC. გაძარცვა. 

გაცხავება (M§5§ძ) ლმCXმVთხი გაცხოვება 

§2CX0Vცხმ. აცხავო მCXმV0 (V:59,2,C0ი) 
II), გავაცხოვე ფმVმCX0CVC (V:5/,1,/#ძ0L). 

იგივეა რაც გაცხოვება, გაცრა, გაცხავება, 
ცხავში გატარება, როგორც აცხავო, ეგრე 
მოდის, ალბათ ეს თოვლჩი გოქ; ქიშა რო 

გაც ხავდების, რაც დავარდა სხილი და არ 
გავიდა ც ხრილჩი გარეთ, ის არი ჭოჭყი. 

გაცხოვება (M§ძ) 98CX0Vლხმ2 იგივეა რაც 

გაცხაგება, გაცხავება, ხორბალი გავაცხო- 
ვე, ბუნიები ავავსე, ვირზე ავკიდე /თორე- 

ლო/. 

გაძაბვა (M5ძ) დმვმხV2 გაიძაბა დიIვგხგ 

(V:50,3,/00I), გაიძაბა დწმVვმხ2 

(V:59,3,/0ს0L). გაჭიშვა. ძაბვით გაწევა, გა- 

ჭიშვა, გადაჭიმვა, ციცისკიბე გაიძაბა; ბო- 

ლი გაძძაბა. 

გაძღლმა (Mიძ, დმყნითე? გაძლა 
ყწმყი· (V:50,3,ტ60I), გაძლეს ყ«მგყწლ§ 

(V:LI,3,C0%ი| II). იგივეა რაც გატიკვა., იხ. 

გაზიღება. გაძღომა, გაძღა, გაიტიკა, კარგად 
ჭამა საქონელმა, თუ შიარია, თავიზე დიქ- 

როვს, თუ გაძღა, სუყელა დაამიწყდების; 
პირიტყები გაძღეს და, რაძღა რო ხალღი 
იყო, გაძღა. 

გაწებინება (M§ძ) §«მილხI!ილხმ ვაწებინებ 

Vმ6ლცხIიცნ (V:50,1,ჩღ%). შეხარბება, 

გაწლაპვა (M5ძ) 98CI28Vმ. გაწელვა. თაფ- 
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ლის, ყველის და ა.შ. თხევადი რამის გაწელ- 
გა. იანი პური ამააწევ თაფლჩი, რო გათზი- 

დავ, გაიწლიპების. 

გაწნიკვა (M5ძ) თმდი!LVმ მაიმწნიკეფს 
თიVოდფიIL0ი§ (V:586,3,წს(). იხ, წნიკი. 
დავიწროება, ექ მუცელი განიარი აქ. და 
ამუა ექ, მაიმწნიკეფს. 

გაწურვა (M§5მ) წილსVი გაიწუ- 
რო #მV-ის(0 (V:56,2,C0ი| II), დღაწუ- 
რული ძაილის“სს (LLC) დაწურულია 

ძმის+სII2 (V:50,3,ტსX), წურავს CსIმV§ 

(V:5§,3,” 5). დაწურვა, დაწმენდა. გაიწუ- 
რო, რომელი წყალია? წყალია, რომ ამ 
ქობჩი გამოდის, თუ წყალია, შირი, რას 

ეძახიან? (ონკანი) ხო, ონკანი, ონკანჩი 

გამოდის, იმას ხო დაწურულია და სუფთა 

სახლჩი მოდის. და თუ გინდა წახიდე, წყა- 

როსაყე მაიტანო, წყაროს წყალი რაგდენ- 
ნაირია, ერთი არი რო ჭურჭელს ჩაავ სებ 

ბლუყბლუყითა, წყალი ბლუყბლუვით ეივ- 
სების, ერთია საჩქერია, სანქერზე მიყუ- 

დეფ და და აივსების, ემ საჩქერჩი გერდე- 
ლა ჩამოდის, ის რო ბლუყბლუყით ჩადის, 
შეილება იქაც ჩაიდე ს გერდელა, გაიწურო. 

გაწურვა (M5ძ) ი2CსIVმ იგივეა რაც გათ- 
ხლახვა, ვინმეს მიწაზე დანარცხება. გაგ- 

წურავს – როცა მინმეს აიყვან და მიწაზე 

დაარტყამ. /ბოინი/ 

გაწყალება (M§5ძ) დ«მიძმIთხ2 გაწყალ- 
დღა დ«მლლმIძი (V:3,40»L), გაწყალდება 
წმC021ძლხ2 (V:5-.3,წს(), გააწყალებენ 
დწმმ0ძ2Iცხძლი (V:LI,3,Lს1). დაღნობა, ნაუ- 
რუზის პირათ მზე რო დაადგა თოვლებს, 

თოვლებმა რო დაიწყე სს გაწყალება, პიტნამ 

ომოუკივლა, რო აი, თოვლოვო, რას აკეთე- 
ბო და რა დღეჩიგა ხარო?; კარაქეფს შაა- 

ქუჩებენ და გააწყალებენ. ჩათდებენ ქოფჩი. 

ძირზე შოოკეთებენ შეშასა. აანთებენ შე- 

შას და როგაც ხელდა ესე, გაწყალდების და



  

დოს მაჰხდიან, 

გაწყროვება (M5ძ) იილფინVCღხი გაწყროვ- 
დებიან თმC0LCVძლხ1მი (V;II,3,IVსI). გამ- 

წკრივება, რიგზე დაწყობა, ეს ჭიქები რო 
გაწყროვდების ერთად, გაწყროვდების, 
არას რო მე დავაწყოფ, თითონ, თითონ 

გაეწყროვის„ გაწყროვდების: სტუმარი 

მოდის – არ მოდის, მოდის – არ მოდის, 

დამთავრდების, რა შაიქმნების; ეს ათნი, 

ეს რო კალთაჩი მყაე, მაჰკიდებენ წელზე 

და გაწყროვდებიან ერთ ყათარზე. 

გაჭაჭანახება (M§ძ) ყდმიმბმიმXიხგ გავ– 

ჭაჭანახდი იმVთმბმიმXძ! (V:50,1,400»). 

ძლიერად დასველება, 

გაჭურჭული (MCი) გმწსICსII აჭურჭუ- 
ლებენ მისLდსICხფი (V:II,3,C%). დალუ- 

ქული. ტვირთებს აჭურჭულებენ. 

გაჭყლეტილი (LLCი:ჩ+8მ5§5) თმ20IC(III გაჭ- 
ყლეტილმა იენშIიIIთმ2 (IIთი:5წ,CV0). 

ლაწირაკი, პატარა ბაგშვზე იტყვიან უარყო- 
ფით კონტექსტში. უახლოვდება ლაწირაკის 
მნიშვნელობას, შის გაჭყლეტილი ხარო? – 

მის შვილი ხარო2; მიჰხე, ამ გა#ჭყლეტილ- 

მა რა თქოო! 

გახათვა (M5ძ) ძმXმIVმ არაბული 1=> XმL. 
იგივეა რაც ხათის კვრა. გადახაზვა, 

გახარაბება (ML§5ძ) თ0XმI8ხცხმ2 გაახარაბა- 
ვეს თმმXმIმხ2V06§5 (V:LI,3,/4ტიL), გახარაბ- 

დეს იმXე+Lგხძი§ (V:5”,3,C0%) II). არაბუ- 
ლი <I)>XმL+8ხ. იხ. გაჰამრება, გაფუჭება, 
ქფილი იმისთი არი, რო არ გახარაბდეს 

გთაზი; ექა ეს ბახტიარ როსა აღონესყე, 

იმაშინ ემედოლა მოიდა, ატყანისს რომ 

მოიდეს, ექა ცხრამეტი ყანა იყო, ც ხრამეტ 
ყანაჩი თრამეტი გაახარაბავე ს, დაამძლი– 

ვეს, დავარდაყე ერთი ყანა. 

გახარებამ! (IიIL6L)) მXმLCხმი მოფერება. 

აღა საიდ, ყაბელე თარიფი გოქ ჩენა, გახარე- 
ბამ, შამოდი. 

გახახვა (M§ძ) ყიXიX„V„გ გავხახავთ 
წ9VX0X0მVL (V:II,I,IIყ(). გახეხვა. ემები 

გოქ, სომოხტალუნები, იქ ჩავასხამთ და 

ვედრას შეუდგამთ ძირზეგა და გავხახავთ 
კელითა, 

გახევა (Mაძ) დლიXიVი გახევს ლთ2XCV§ 
(V:59,3,”ს),  გათხევსო ლი0VXCV§0 
(V:5-.3,LსI,0). იხ. გახევული. გახლეჩა, 

გახევა, გაგლეჯა, მუტრუკი რო თაის დე- 
დაზე წინ მაიქცევის, გელი გათხევსო; 
ჩონთან რო იყვის, კაციც რო თანა ჰყავ, 

იჭერს, ერევის გელს და რო თან არა ჰყვან- 

დეს, გელი გახევს. 

გახევული (LLCი9) 69XCVსII იხ. გახევა, გა– 

ხეული. 

გახეტილყურა (M:#ტი!თიმI) 90XC(II0სI2 
ცხვრის ეპითეტია, 

გახინჭვა (M5ძს ყიXIი ი გახინჭუ- 
ლი წიXIიწსს (IIC0) გახინჭებული 

ცმXIიბცხსII (LLCი), გაიხინჭე თმVXIი თლ 

(V:509,2,ტ0L). სილით, ქვიშით გახეხვა. 

გახლარტვა (M§5ძ) თ2XIმIIV8 გადახაზვა. 

გახოვა (M§5ძ) იმX0V2 გაახუა თმმXსმ 
(V:5”,3,40L). დაჯახება, ჩემ ბიძას ბიჭის 
ბივმს მოტორციკლეტით რო მიდიოდა, 

ერთ მაშინმა უკანყე გაახუა და გაიქცა. 

გახრავს (V) თ2XIმV§ გოოხრავ 900XL2V 

(V:5წ.3,IX05სIL 1). იხ. დავრამა, დაღარავს, 

დახრამავს, რუვ სა გოოხრავ, წასულა სხოგ- 
ნითა, მიწა დამეტებულა; გოოხრავ იცი 
რას ნიშნავ? – გოოტანია წყალსა, გოოხ- 

რავ, დოოჯრამავ, 

გახრეტილ ტინი (M:108) 9მXICCII ყი1 გო- 
რა მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში), 
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გახუებული (IXIIC0) #მXსიხს!! გახუებუ- 

ლია იიXსიხსIIგ (IVIC0:/#სX). იხ. გახუვა. 

დარტყმული, შეჯახებული, ნაავარიები, ეს 
მაშინი გახუებულია. 

გახუვა (M§ვძ) თმXსVი გაახუასა ითმმXსმ. 
გაახუვა დმმXსVი (V:50,3,40»), ჩაა- 

ზუა იმ2მXსმ (V:50,3,0იI), აახუა მმXს2 
(V:50,3,/ს0L). იხ. გახუებული. დარტყმა, 

ჩარტყმა. ბურთი გაახუვა ფან?ჯ/არაჩი; მა- 

შინი გაახუა კედელზე; თავჩი ჩაახუა; ნი– 

კაფჩი მუშტით აახუა. 

გაჯდომა (M§0) თიპძიო2. გაიჯღომია 
წმVწძ0იი!2 (V:50,3,I:ლ5სIL I), გოუჯდა 
თლ0სჯწძე (V:50,3,ტ0-). გაჟღენთა, ძლიერი 
დასველება, გოუჯდა წყალი; გათჯდომია 
წყალი, გოოში და გაჟონოსო, 

გაჯერება (M5ძ) ი2ჯლ»ცხე შეშრობა, შეხ- 
მობა, გახმობა, 

გაჯუფტება (M5ძ) 823სი1I6ხმ გოოჯუფ- 
ტოთ მ#007ს0I0! (V:II,1,წსI). სპარსუ- 
ლი =5> 10IL. იხ. ჯუჭტი. ფეხების გაწევა 

მხრების სიგანეზე. ფარჩები გავ შალითყე და 
ეს ყმაწილი უნდოდისყე ეს ფევები ეგრე 
გოოჯუფტოთ, რო ჩაჩხი არ იყოსა. 

გაჰამრება (M§ძ) თგხგთIილხ2გ გამაჰრება 

წვოგჩIლხმ, გაარმება თგგ”თცტხმგ. გავა– 

მაჰრე ყმVმთიგს1I6 (V:59,1,/%0L). არაბული 
2Iკ>ჩგIმ I). იხ, გახარაბება, ყმაწილის გა– 
ჰამრება, გაფუჭება, მე ჩემ საქმე გავამაჰ- 

რე; წათდა თავის მოზობელის სახჩი, ემ 

ემამ უნდა შადღიბოს ეს ყათულღები, თუ არ 

შადღიბოს, გაპამრდების, 

გაიდს (V) #მVმძ,სს გაიდა დმ!ძმ 

(V:50,3,40X). გასდის, რუვს წყალი გაი- 

დისო. ჭურჭელი რას იქს? – ცრის წყალს; 
მაინც იმებზეგაც არ გაძდის, ელემ ჩონ ბი- 

ჭებმა ბეური ემე ქნეს. 
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გაიელხება (M5ძ) §მVCIXCხ8 გაიელხებუ- 
ლა წმVCIXცხსIმ (V:50.3,IL0ვსI( 1), გაიელ– 
ხებული ყძმXCIXლხსII (LLC). იხ. თავდანე– 

ბული. თაგზე ხელის აღება, გაითელხებულა – 
თავის წერა შაქნილა, თავდანებულია, 

გაითთავდეთ (V;ნიI2§5) დმVIმVძიL იხ, გარ- 

დაწყდით., წყევლა. გაწყდეთ. 

გაიყიჩდე (V:ჩჩIმ5) წ2V0თIთძლ იხ. ყიჩი. 

წყევლა, დაგევსოს თვალი! 

გაიხარო (V:Lს+25) C2VX8I0 იხ. გამწონდე. 

იხარე, მხოლოდ ქალზე იტყვიან, გაი ხარო – 
დედაკაცს, ყორს ებნებიან; დალოცველა 
არი, რო გალმწონდე გალთხაროო, გა0 ხაროო, 

ღმერთმა გაგახაროს, ინშალა. 

გაკდა (M5ძ) «მლძმ გაიკდით ყ2VC0ძIL 
(V:II,2,#0L). იხ. გაკდომა, გახდა, თქო: 
ქენ, შალვარებს გაძკდით, ჰარ თითო ერდ 

მე ემ ქენ გავაზე ჭკრავ და შიქარეფსაც ელ 
ეგრე მოქცემყე. 

გაკვდომსდ (M59ძეკ ყმ0ძითგ გავდა 
ხელძ2 (V:59,3,%0L), გავკდი დფ2მVCპძ! 

(V:5-0,1,წს), გაკღომა იმიძიოთ!მ 
(V:59,I,ILC§სII I). იხ. გავდა, ამოვდა. გახ– 

დომა, მაგრამ ჩემ ქშარი იმი ს ბრალით იყო, 

რო ეხლა ერთი თე რი ავათ გაჯდა; ქენთი 
მა დედამთილი არა ხარ შენა? ეხლა გახდა, 

ხო? – ბარიქალა; ხეირ მანდ იყოს. უნდა 

თქვას გავვდიო, ე ხლა გავდომია ეს. 

გავენჩა (M§ძ) იმ06ი6მ გავენჩე ძმC6იფ6 

(V:56.2,40L). გაჩეხვა, გახლეჩა. გავენჩე 
ჯოხი შუაზეყე. 

გავეტება (M§ძ) §მCCCხ82 გაშტერება, 
გაოცება, გაოგნება, 

გავეტებული (XICი) §8C00(0ხს!! გავეტე- 
ბულა ძილი(იხს!2გ (V:50,3,?205სIL I). მო- 

სულელო.



გავიდე, რო მაშინის ქეშ მოხიდე (V:LLI-8§) 

თმC1ძი, I0 იმგწ5IიI§ MC§5 ი10XIძლ წყევლა. 

გავიდე, რო მაშინის ქეშ მოხიდეო, სუ დე- 

და იტყისყე, ბეფრ დედა მინახავ, იტყისყე. 

გავკლენჩა (M§ძ) ჯიიო0Iიიბბ· გაჯლინჩა 
წმCIIიფგ. იხ. მაკლენჩა. გახლეჩვა. 

გავმობა (ML§მძ) ყთიCდოიხ2 გახმობა 

წიXოილხმ. გაიხმო იმIXიI10 (V:59,3,ტ0L), 

გამხმარი თმი1XიიმLI (IXLCი). იხ, ვმელი, 

ვკმელი. გაშრობა, ემან პირსახოცითა კე- 

ლები გაივმო. კელები დაიბანა და ველები 
გაიხმო; სარეც ხის გავმობა, 

გაკრეტა (M§5ძ) ჯ§20IC2 გავრეტუ- 
ლი #§მ20”იყსს (LIC0ი) გავრეტილი 

9წ20C6CCI. (M(Cდ), გავრეტავს ი0C01C(8V§ 
(V:59,3,ს0), გამიკრეტია ყმი!!0ICVIმ 
(V:59,1,-:ძყ§სIL I). გახვრეტა. ყურები რო 

გამიჯრეტია და საყურები არა მაქ; ლივ- 
ლები, ემ გადვრეტავთ გა«კრეტავთ ერთს 
ექ ქფას გამოიღეფთ, ერთსაც ანქით ქუას 
და ერთსაც იქით; ეს მიწა ხო სუ ვერ გა- 

მაიტან ერთ, ერთ ქილუმეთრის მიწას. იმ 

შუაზეგაც ამაკრეტავს, თოლსავით, ეგეთ 

თოლსავით, იმ მიწაც იქ ამაიტანს. 

გეგრა (M:0L0:ნI8იL) იგივეა რაც გუგუ- 
რა. გოგრა, 

გედაობ (M5ძ) იიძვიხი იგედავებს 
196ძ2Vცხ§ (V:50,3,LVI), იგედავა 196ძ2V2 

(V:50.3,40L). იხ. გედაია. მათხოვრობა, 1XM§ 
ყ0ძ2 – მათხოვარი. თაალეჰჩი რო ამაიღო, 

ნახა რო სამი თეს ე ზენდანჩი იქნების, სამი 

თეს იგედავებს, სამი თეს ქენიზ იქნების; 

გამოიდა და წაიდა გედაობაზე; იგედავა ხან 
ანქა, ხან ანქა და ერთ დღესა ნახა, რო ყეი- 

ნოს ბიჭმა ჩამაიარა. 

გედათა (M) თ6ძმVმგ სპარსული IVX5 ი0ძგ, იხ. 
გედაობა. მათხოვარი. 

გელაზ ღელე (M:II0ჩ) 00182 8CI6 ადგილის 
სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

გელაზ ღელე, ჭას ღელე, საღინო, 

გელაზი წყარო (M:IIVძ.) ილI27! C00+0 

წყაროს სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშა)- 
რში). ეს წყარო შიგ სოფელჩიგ არი, ერ- 

დგანაც გოქ, გელაზი დავძახით. გელაზი. 
დიდ წყარო”რი, რო ექ ბევრ წყალი გამო- 
დის, გელაზ დაიძახიან, არ ვიცი, რასთი 

დაილძა ხიან 2 ელაზსა, ' 

გელი (M:#ი!ი19I) თCII მგელი. გოოხარდა 

ეს გელი, გოოხარდა და თქო: ხო, და მელამ 
წაიდაღა, ანქ იჭრიტა გელი; ერთ კურდღე- 
ლი იყო და გელი და შირი, 

გელი იგეფს (V:IჩI25) თიII I0XCნ§ გელი 

იგებს ლCII 1ილხს. იხ. მზემ ფესები დოოშო, 

იტყვიან მაშინ, როცა მზე პირს იბანს, მზე 

დგა და წიმა მოდის, რო გახედავ, ესე ფე- 
სები დაშებული აქ, იმაშინ ჩენ გელი გელი 
იგებსო; იმაშინ რო მზე ერი და წიმაც მო- 

დის, ვიტყითყე: გელი იგებსო. 

გელის ბარტყი (M:/#იIი121) #CII§ ხმIL91 
იხ, ცურავის ბარტყი, თაგის ბარტყი, ბარ– 

ტყი, დათის ბარტყი. მგლის ლეკვი. გელია, 
გელის ბარტყია – ე სებია ბიაბანი ს ჯანავა- 

რი: დათი, დათის ბარტყი, გელის ბარტყი, 
ცურავის ბარტყი, თაგის ბარტყი – წუწუ- 
ნა, თაგის წუწუნა. 

გელის მაზრა (M:0?) 8CII5 იიმ7I8 ადგი- 

ლის სახელი აფუსში, 

გელის პიტნა (M:IIგი!) 9CII§ ნიმ ერ- 
თგვარი ბალახი, გელის პიტნაც არი წყარო– 

ჩი, გაზაფხულზე, გაზაფხულზე წყალჩიგ 
გამწონდების /თორელი/. 

გელი რო დაბერდება, ძაღლები ხუმ- 
რობას დოოწყობენ (V:წიIიაუ) ილი! 

“7 ძგხლლძიხგ ვილა. XსოIიხე5 
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ძ000ძ0ხფი. ანდაზა, სუსტი დიდ გულზე მა- 
შინაა, როცა თავისზე ძლიერს დასუსტებულს 

ხედავს /თორელი/, 

გელის ღელე (M:10%) 8CII5 8016 გორა მარ- 
ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

გელქბუ (IM) 801§ს დიდი ქოთანი. ეხლაღა ეს 
განწურა თლიანათ, ამ ყურძენს ამაიღებენ 

და ერთგან გაკეთებულია, ეძახიან გელ- 
ჯუს, თიხით გაკეთებულია, ეგეთი ამოტა- 

ნილი, როგორც საქართუელოს ქეური. 

გემრიალი (/") 900IIმII გემრიელი, იმ ბა- 
დაგის პალუა გემრიალია; მაწონი რო ერთ 

ცოტა ჟავე იყვიზყე, ერთ ცოტათ ის და- 
ვასხითყე, გაგემრიალდიზყე. შირას და მა- 

წონს ვეძახოდით, 

გენაცვალო (1ი1(CL):ნჩIმ5) თიიგCVვმ10 გე- 
ნაცვლო ფბიგCV10. იხ. შემეგეტრიალო, მო- 

ფერება, ბერ დედაკაცები ეტყიან ყმაწილებ- 
სო, შენ გენაცვალო გენანე, შენ რო თავი 
მე მამე; ყორო. გენაცვლო შავ თოლეფჩიო, 
ჰჭურჭელი აიღე და წათდეთ ბაღებჩიო. 

გენდ-გენდი (4) დლCიძ-ილიძ! გენდ-გენდ 
დბიძ-იტიძ. იხ. გენდი. პატარ-პატარა, ემ 

გენდ-გენდ დარჭრით, ჩონებურად გორ- 
ჯია; ანს ფირტი რო გიან მათხარშების, 

და#ჭრით დანა0თ, ეგდიდე გენდ-გენდი. 

გენდი (/+") ძლიძ! სპარსული ა,5 თტIძ. იხ, 

გენდ-გენდი, მრგვალი. დაჭრილ ხორცი რო 
მოხარშულია და მინმეს ეტყიან: შაჭამე და 

არა ჭამს, იტყიან: ეხლა ერთ გენდი შაჭა- 

მე. 

გენდი (M) ყლიძ! სპარსული ა,5 9ტ)ძ. ხა- 

ლიჩის ქსოვისას ერთი ნასკვი. ხალიჩას ქსო– 

ვაჩი ნასკს გენდი ჰქვია. 

გერაღა (M) თ0Iგწმ მამინაცვალი, ეს კაცი 
ამ ბიჭის გერაღა რი. 

გერდა (M) ი0Iძ2 ურწყავი ფერდობი, ვენა- 
ხისა და ხეხილისათვის რაც გერდა (ფერდო- 
ბი) ადგილია, ის არის უმჯობესი. გერდა არი, 

წყალი არ მოოდგების; გერდა. არი და მა- 
ლღალ-დაბალიც არი. 

გერდანიშა (M:10ი0) ყიIძმი!წმ მინდორი, 
საძოვარი სოფელ ჩუღრუთში, გერდანიშა – 

ც ხორის ალაგი. 

გერდელა (M:/#ი!იმ)) 90Iძი!გ2 ერთგვა- 
რი წყლის ბინადარი, ამფიბია, გერდით არი 

წყალჩი, პატარებია, გერდელა. წყალჩი 
გერდ-გერდ მიდის, მეიგუ სავით; არა, გერ- 
დელა პარსულია, გერდ-გერდ დადის წყალ- 
ჩი, 

გერდი (M) 80+ძ1 ფარდა. 

გერდი (M) «6Lძ! გვერდი. გერდი. არა თქა- 
ვის!; ეგრე გერდი რო იკრიანყე, ჰა, ემამ 

გაახარა აბაო, ანს გააგდიან და ეხლა სხო 

შამაიყვანიანყე. 

გერდი არ ქავის (V:CიIმ§) 90Lძ) მL L8VI§ 

გერდი არა ქავის წ0-ძ! მL2 X2VI§, გერდი 

არა იქავის თ0Iძ! გILმ VMმVI§. გვერდი არ 

ექავება, ცემა არ უნდა. თუ გერდი არა ქავის! 
თუ ბიჭი მაინახე ჩუღრუთელი, რო თქო: 

მუხტარას რა იქიანო, ერთი დიდ სადილს 

მოქცემ მე შენ. 

გერდით (#.ძV) თ0CLძIL გვერდით, ეს ჩირაღი 

ამ ჩირაღის გერდით დადევ; ერთიც აიღებს 
იმ ჯოხებს და გერდით დაადებს ჯოხსა, რო 

მისიაო2; მიიპარა და ნახა, რო თავის დედა- 

ჰაცი ერთ ოთახჩი ეძინა და ერთი მოჯეი- 

ლოც გერდით წევს. 

გერევათი (M) 90ICV2II ფრანგული C=I§I,5 

M#CLCმV0L. ჰალსტუხი. კაცს საათი აქ, ქოთი 

აქ, გერევათი აქ, პერანგი აქ, ზირფირჰანი 

აქ, წინდა აქ, ფევსამოსი აქ.



  

გერიანი (M:II) ყლ.მი! ქართველთა ერთი 

საგვარეულო თორელში, ხისხისანი, გერია- 
ნი, გერიანი, კადაშანი, დოდონი, გალუანი, 
ჰაკრინა, წარუკა, – ესეები ყო, რო მე და- 

მიწერავ. 

გერიმ (#ძV) თიILი გერივ 9ლIIV. გერივაც 

9CIIVმC (/7#ძV:C,L იიი). სპარსული, კიდევ, 

ისევ. იუსუფი რო ქჭაჩი ჩაიდაო და დაიკარ- 
გაო, შეიძლება, რო ის დრო მოიდეს, რო 

გერიმ იმან დაბრუნდესო; ჩავიდა, გაიარა, 
მიადგა თას და შოვპირაღმათა, ავიდა თას 

წერზე, გადიხედა, როგერივ გამოჩნდა დუ- 
ნია. 

გერყმაწილი (M) «0L0იიმCIII გერი. ემ ყმა- 
წილს რო ეს კაცი ზრდის, თავის გერყმა- 

წილია, 

გეშო (M:Iგის) ძC50 ერთგვარი მცენარე. 

გე შო – ეკლიანი მცენარე, დოს დუღებაში 
ჩაჰყოფენ, რომ თუ რამ ბეწია, ამოიდეს, 

გვალვა (M:C0LIL)) თVმIVგ გოლვა თ0IVმ 

იგიგეა რაც ქამაბობა, გვალვა, 

გველს პიტნა იძულდა და დოოდგე- 
სო (V:6ნI2§) 9VCI§ ხIიგ VვსIძვ ძე 

ძი0ძ0წ9080 ანდაზა /თორელი/. 

გზაუჟრი (M) «2280LI მგზავრი, გზაუჟრი შემე- 
შეყარა, 

გზის ქცევა (M§ძ:0ჩI2§) 6C>I5 MCCV82 გზა 

უქცივა თ22 სMCIVმ (V:50,3,#0X). გზის აბ- 

ნევა, 

გიან (/სძV) თI2ი გვიან. ანს ფირტი რო გიან 

მალხარშების, დათჭრით დანაით, ეგდიდე 

გენდგენდი; ბად, გიან ყიდიან, მასალან, 
გიან მოდის, 

გიორგის მაზრა (M:10ი0) 20:05 იმ7+მ 

გორგის მაზრა 9თ0198I5 იIმ2Cმ. იხ. გორგის 
მაზრა. მამულის სახელია ფერეიდანში. ხირ- 

ხატები გაქვს, გიორგის მაზრა გაქვს და 

ვაშლოვანიც გაქვს; ნახერალი გადის გორ- 
გის მაზრამდე /მარტყოფი (ფერეიდუნშა- 

რი)/. 

გირა (M) თII8 სპარსული. 05016, პატარა 
კალათა, მხარზე გადასაკიდებელი. პატარა 
გოდორი რო ყმაწილმა ვითმე აიღოს, გი- 

რა”რი, 

გირა (M) ლI”8 საზომი ერთეული. ერთ გირა 

ხორბალი ორმოცდახუთი კილოა და ოთ- 
ხმოცდაათი კილო – ერთსაპალნე, 

გირგილო (M:IIგი1) დIICII0C სარეველა ბა- 

ლახი, ნაწმენდს რო სხო თესლი ურევია, 

იმას ჰქიან გირგილო, გურგუალია გირ- 

გილო; გირგილო, გირგილო, მეშაკი, არც 

გირგილო იჭმების, არც შეშაკი იჭმების, 

არც გაუდანა იჭმების, არც ჰოლარი. 

გირი (M) #ILI წონის ერთეული – ოცდაათი 

კგ. შირ ბაჰას ეძახიან, შირ ბაჰა! – უნდა 

ის ექს–ექსი, რო გითხარი, რო ექსი კი- 

ლო ჩაი და ექსი კილოყანდი და ექსი კილო 
ერბო და ექსი კილო ბრინჯი და ექსი გირი 

ქფილი და ექს გირი ქფილი და ექსი ცხო- 
რი თაის ბატკანი და ესები; მინაძღა რო იქა 

ხორბალი დაფქვისყე და ოცი გირი, ათი 
გირი, ორმოცი გირი აითღიან და მაიტანიან– 

ჰე- 

გირი (M) 9II) სპარსული ჯ§ #9II, იხ, გირ– 

ჩი მოსლა, გირი ქნა, ჩახლართული საქმე, 
რომელსაც არ უჩანს გარკვევის პირი. გირი – 

ნასკი, საქმე ჩანასკულია, ინასკების; გირი 

არის, საქმე რო არ გაისხნება /დაშქე სანა/. 

გირი ქნა (M§ძ) 6III იმ სპარსული ყა,5 ჯ5 

დთII MმIძგი. იხ. გირი, გირჩი მოსლა, გაჩერ- 
და, დადგა, ჩემ საათი გირი ქნა, დადგა, 

გირჩი მოსლა (M§ძ) დIICI =0§5I2 გირ- 

ჩი მოიდა თ იიVძმ (V:50.3,ტიი). 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

სპარსული კა»! ,.V 9II მიმძგი. იხ, გირი, 
გირი ქნა. ხელში ჩაგდება. ჰოსეინ, ადე, რო 

ნამაი ფული მუგუვდა გირჩიგა; რაძღა რო 
თოფით აყარიანყე, გირჩი არ მოიდა და 

იმის უკანღა თითანღა გირჩი მოლდა და 

მოკლეზყე. 

გიშნიზი (M) თბი! სპარსული +455 
დ805ი17. ქინძი, 

გლახი (/%:MCV/) 9I2XI ცუდი. ეგ საქმე ნამა 
არარი, გლახია, 

გლეჯა (M§ძ) #I038 ვგლეჯდით Vი0IC3ძI! 
(V:I1,Iთდ0იი, დავგლეჯაგ ძმ8VCI038მV 
(V:501,Lს1). გლეჯა. ხორბლის მოსავლის 

ხელით აღება, უწყალო ხორბალს რო ვთე- 
სავთ მთაში, მთაში უწყალოს ხო ვხნავთ, 

ის მეტობა ხელით ვგლეჯდით იმასა, თუ 

თხელ იყო, ხელითა ვგლეჯდით, და თუ 
შხირი იყო და კარგ იყო როგორც წყა- 

ლიანსავით და წიმა ბევრი უნახამ, იმას 

ნამგალითა ყანასავითა მოვჭრით; ჩონა 

თავითანღა თადრითი გოქ და დავგლეჯავ, 
დარგლე ჯავ, ჩამოიტან. 

გლუმ გლუმ გლუმ (IიL6I):V0IC6) თხი) 
წსი წIსიი ძროხის მოხმობის ხმა, გლუმ, 

გლუმ – ფურის დაძახისთვის. 

გოგიან გოლი (M:10%ი) ყ§0წIმი #01! ადგი- 
ლის სახელი თორელში. ქომოთლღელე, გო- 
გიან გოლი. გოლი, ეს რო წყალი დაქუჩ- 
დების, 

გოგრა (M) ჯყიყმი გოგრას ყლყMიმ5 
(M:5ი,0გ0. იხ. გოგრას კურკა. იგივეა, 

რაც გეგრა, გუგურა, გოგრა, ტკბილ გოგრა 
არი და აბა როგორ გოგრა არი ?; გოგრასა 

რო შამოდგომაზე მოუგლეჯავთ, მუალთ 
და გოგრას გაბქერქავთ, ქერქეფს დოოჭ- 
რით, მოიტანთ, დაზჭრით იმას ხურდა, ბა- 

ტარა-ბატარები. 
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გოგრას კურკა (M:Iგი!) ძილ”მ5 LსIMმ2 
იხ, გოგრა, გოგრის კურკა. გოგრას კურკა 

არის რო ეხლა ახალებენ და ჭამენ. ძირფა- 

სია, ბიჯს შევეკითხეთ, მოხნილი იქონდა 

გოგრა და პატარ-პატარებილა და, ბატარა 
გოგრებიყო, ბაიტები ჯერ არ გადღიდებუ- 
ლიყო და შევეკითხე, ბიჭო-მეთქი, ეს რა 
არი-მეთქი და, კიტრია-მეთქი! ჯ,ერ ისეთი 

იყო, რო კიტრსა ძგვანდა, ყითელიც იყო, 

ეს გოგრა არიო, უწყლობით კიტრი შაქნი– 

ჟლიჟო. 

გოდორი (M) #თ0ძიLI იხ, ბადე. გოდორი. 
თევზის გოდორი დაწნილ იყო, ჩარქს ვეძა- 

ზოდით, წრილი ნახეთქები დაჭრიანყე და 
მაგით გააკეთიანყე. 

გოზარან §07მ8+მი სპარსული ა)325807მ+8ი. 
ჩაიარეს, ორი ჟტრედმა მოლდეს გოზარან, 

წაიდეს. 

გოზაშტა (M) 9#07მ5|2 სპარსული 42 4ა? 
80705(ც. წარსული. გოზაშტა – გავლილი. 
ჩონ ემის გოზაშთასთან გაფი არა გოქ. 

გოზახმება (M§ძ) თ07მXთ6ხმ გოოზახმდეს 

80070Xთძი0§ (V:586,3,C0ი) II), გოუზახ- 

მოს ყ0ს7მX”ი0§ (V:5წ,3,C0ი) II). სპარ- 

სული «>ე 7მXი). იხ. ზახმი, დაიარავება, 
გოოკეთებენ იმ ნალეფსა ვირეფსა, რო ვი- 

რეფსა ველ-ფევი არ დოოითარავდესყე, არ 
გროზახმდეს, არ შეექნეს, სისხლი არ გო- 

მოოდესყე; ეს ჰაჯი მაჰმადას გოუკეთებია, 
როკარს კისერი არ გოუ ზახმოს, არ დააღო- 

ნოს კისერი, 

გოლაბი (Mე9Iგი!) «018ხ1 სპარსული საX5 

ძ«01გხ!. მსხალი. კიტრი გაფცქენ, ყურძენი 
ჭამე, ჭამეცით, გოლაბი შაჭამეთ, ნახეთ, 
ვეტყით ნახეცითაც – ორივეს ვეტყით; 

კაკალი არი, ყურზენი არი, ჯერემი არი, 

ალიბუხარა არი, ტყემალი არი, ნუხუდო 

არი, თანდოხი არი, ხურმა არი, გოლაბი



  

არი – შენ ნუ მაჰწავლი! 

გოლაჭტაბი (M) #0!2Iმხს გოლაფტა- 
ბი თლიIმი(მხ. გოლატთაბის ყცი018I(0ხ1!§ 

(M:ზფხიი. სპარსული LI ქ”. 90I(C) 
მII(მხ. მზესუმზირა, ჰა, ჩავთესავთ გა- 

ზაფხული ქე შაიქნების ემ ეზოს, ბაღჩას 

და“,ქოლავთ და დახატულად გოლაჭთაბი ს 
თესლს მოლტანთ, პათტაჩი ერთველ-ორ- 

კელ მოჭრწყავთ, გამწონდების, ალან თაი 
დასლია, ალან შაქნულალა, დახატულად 
იქნების ქალები გათეთრებულა, მოვგლი- 
ჯავთ, მიდცემთყე ყმაწილებს გავახა- 

რებთ, გოლართაბი მოქცეთყე; კიტრი გოქ, 
ზამთრევლი, ბაღალა, გოგრა, ხიარჩამბარი 
ზორათი, გოლადტაბი, რაძღარო ესები არი 

და, 

გოლბანდად (M) ჯყ0Iხმიძ, გოლბანდს 
ნი!ხგიძ§ (M:59,0:2(). სპარსული +) ქ§ 
ყ0Iხმიძ. წყლის გასავლელი არხში, რომე- 

ლიც იკეტება. თითოს თავისის გოლი აქ და 

გოლბანდს გომოოშოფთყე და სარწყავზე 
წავალთყე. 

გოლე ქედუ (M:0I8გი() C01C M6ძს სპარსუ- 

ლი 545 ქ5 801-6 Mმძყ. გოგრის ყვავილი. ხა- 
ლიჩას ქსოვაჩი ძაფი რო გოგრას ფერი აქ, 

იტყიან: ერთ გენდი გოლე ქედუ ჰკარ! 

გოლებანავშა (M:II2ი1) 9016ხგიმV§მ სპარ- 

სული 4–+ა 50016 ხმიმ§ლ. იის ყვავილი, 

სამკურნალოა, ანაბი გოქ, გოლეგაფზებია- 
ნა გოქ, გოლებანავ შა გოქ, ბარპანგი გოქ, 

ხაქეშირი გოქ, სეფესტანა გოქ – ემებსა 

ჩატყრით ყურჩი და ემას მუადუღეფთ და 
მოლტანთ 

გოლეგაუზებანა (M) §0I6-მ07იხგიმ გო- 
ლეგავ ზაბანა წ01C–მV7;გხგიმგ, გოლეგაბზი- 
მანი თ01ციგხ7IიიგიI!. სპარსული ესს ქ# 
9§01C თმV>-მხმი. იგივეა რაც ზიბტკილა. 
კიტრისუნა – სამკურნალოდ ხმარობენ, შვე- 

ლის მუცლის ტკივილს. იყოს ნაბათიც არ 

მივცეთყე. გოლიგაბზიმანი მივცეთყე. 

დოხტორი და რამე ხოარ იყო, ჩონ თითონ, 

ამან თქის: გოლეგაბზიმანი მივცეთყე, ყმა– 

წილი გაკეთდეს; კაცს რო შაპცივდების, 
გოლეგავზაბანს მოოდუღეფთ, ანნაფს 

მოოდულეფთ, ყოდუმასა დავკრეფავთ მინ- 

დორსაყე, მოიტანთ, მოოდუღეფთ. 

გოლი (M) 80II სპარსული 5 ი01, ყვავილი, 
რო გააცინიანყე, გოლი წამოყარისყე პირ- 

საყე დღა დორი; გოლი გოლი პარსულია, 
ყვავილსაც ელ ეგრე. 

გოლი (M) #0 გოლს 9015 (M:59,0081). 

თურქული #MI. შეგუბებული წყალი, ტბა, 
აუზი. გოლი – შაგუბებული წყალი; ერთი 
მორწყავმა წავიდა სარწყავზე, რო გოლი 
გამოვ შოს, შაგუბებულს წყალს დაძძახიან 

გოლს. 

გომი (M) ყიი! სახლის სახურავი, სხვენი, 

ბანი, თელ ირანჩი ეს ირანის გომია. გომი 

ხო იცი, რა არი? ზედ, ჭერი; ჰაი თავზე 

და0ღვის ეს ქობები და აიტანის გომზედა; 
ერთი დაბალ გომია ხუციანთ გომზე, თბილ 

გომია, დაქუჩდებიან ბიჭები იქ, დურბი- 

ნებს დოუბმენ თებსათი იქ, თა მაინახუენ, 

თა საღომამდი ათორიალებენ., საღომის სა- 

დაცლა რო მაგარ ტინებჩი დალაგდეს თხე- 
ბი, შუა რუვზე, აი, ემით გომის თაუზე, 

ემით, ემ დიდ რუვზეგა, ეს შუაზე ესეგდი- 
დე ქუა ჩადებული იყო. 

გომორთმა (M5ძ) ყითითგე ართემს 

ვოIხთ§ (V:50,3,ნლ), ართმენ გ”.თიი 
(V:I,3,იL§). გამორთმევა. იმაში თქო, რო 

ხობ, ემას, რო ქართველეფს ართემდითყე 

ექამდი, ემ მალიათსა, ე ხლა ნუღარ გამაარ- 
თომთყე; ეხლა პარსელეფს აძლევენ, პარ- 
სელეფსაც ართმენ. 

გომორთმა (M§ძ) იითიIთმ2 გამამირთო 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

წიეთმგოთII0 (V:50,3,M1,/40L). ყიდვა, შე- 

ძენა. და წაველთ ამ ვარა ქუჩაზეგაო და წა- 
მალი გამამირთო ემ დევრიშმაო. 

გომოტანა (M5ძ) 0ი10(მი2 გომოოტანია 

წ0ოი00(მი!მ (V:5-,3,IL0§სI( 1), გომოტა- 
ნიაყე –ი0ი101გ8ი!მძ0C (V:II,3,Iჯ08სIL( 1). მო– 

ფიქრება, შემოღება, იმის ტინს გომოოტა- 

ნია; ეხლა მერე ეხლა გომოტანიაყე, ახა- 
ლი წესი, გომოტანიაყე ახალი წესი, რო 
ქორწილის გარდა თათ ხუალ, მეორე დღეს, 
ამაღამ ქორწილი იყოს, ხუალ სადილზე 
ყორის კარასყე მოულენ, ყორის ვარასაყე 
საჩუქრებით მოულენ /დაშქე სანა/. 

გომოხაზვა (M§ძ) დილოი0Xმ7Vგ ვახა- 
ზებ VიXმ272ხ (V:5ი,1,ნ-ა) ახაზებს 

2მXმ2ხს (V:50,3, I) გომოუხაზებია 

ზიოთისXმ7ლხ!ი (V:59,3,წბ'05სIL I). და- 

ხატვა, გამოწერა, გადაწერა, გომოუხაზებია 
ჩემთვინ. 

გომოვდა (M§5ძ) დ«იოი00ძგ 
და ყგომო0ძგ. გამაჰვდის წგიი2ი0ძ1§ 

(V:5ი9,3,Lს0, გამოჭვადოთ იგი0LCეძის 

(V:XI,1,Cიი) II). გაკეთება, გამოყვანა. 

ყურუთი გამოჭკადით, ეგრე-ეგრე ჩაჭყა- 
როთ, გავავმოთ ემდე-ემდე ყურუთები და 
გამოჭვადოთ ეგრე-ეგრელა. 

გომროქი (M) #00ი+0M%IL სპარსული )25 

თ0%ი10V. საბაჟო. ქართველს მილგერდი ჩე- 
შეეტანა, ირანის გომროჟჩი და არ უშებდეს 

ჩამაიტანოს, 

გამავ- 

გომურ სახლი (M) თი0იისL §მXII ბანიანი სახ- 
ლი. 

გონაჰქარი (#) ჯლიგნMგი სპარსული 
კსასზყლიმიX%8IL, იხ, გუნა. ცოდვილი, მე 

გონაჰქარი ვარო და ესე მკლავო; გონაჰქა- 
რი არა ვარო, ბად ბახტი ბიჩარა ვარ. 

გონდონი (M:0IL) ძიიძი0ი! შტო-გვარი მარ- 
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ტყოფში. გონდონი, სანაღენი დთქი წელან, 
შუშუნანი, შიფიანი, მათანი, ბარდორიანი, 

ბასტაკანანი, 

გონჯი (#) §0ი3! იგივეა რაც ყრალი, იხ, 
ყრალი. ცუდი, დედამთილი ნამაზი იყო, არ 
იყო გონჯი დედამთილი /თორელი/; შენთი 

ამბობა გონჯი შაიქნების, ცუდია, ცუდი 
/დაშქე სანა/. 

გოომარგის გურაბი (M:100) #00001015 
წსIგხ! იხ, გურაბი. ადგილის სახელი, გოო- 

მარგის გურაბი – გოი ქურთულად არი ხა- 

რის სახელი. ვარს რო ავნევინებენ. გოი 

ვარის სახელია ქურთულად და რაძლღა რო 
ხარი იყო ერთ წელს გაწყდა, წაიღეს, ჩა- 
ყარეს იქ, და შაიქნა გოომარგის გურაბი. 

გოორევს (V) #600ICV§ გორივა ძთ0IIVმ2 

(V:50,3,/ჩჰ0L) გოორივე წ00ILIVC 

(V:56,2,40L). შეერია, გაიარა 

წყალში, ამ პირზე, ამ პირზე უნდა გაიდეს, 

ვიტყით, გოორივა და გაიდა, 

გოორუვებს (V) #00IVVCხ გოორუვებ 

§00LVVცხ (V:50.2,Lს(1), გაარუვე §მ8მVVV6 

(V:59,2,040L). იხ. რუვი. წყლის ნაკადს 

გზას მისცემს. ეს წყალი მოდის, რუვი, ვა- 

ჰე, ხო? და არ გაიაქ წყალი, ვაკე რუვია 
წყალი არ გაიარ, გოურუვებ, – გაარუვე ის 
წყალიო, არ გაიდესო. გოურუვებ. 

გოოხარებავს (V) #00X2I6ხმVვ ახარე- 
ბავს მX0ICხმV§ (V:50,3,ჩC§). გაახარებს, 
ახარებს, კავკაჭიც მოვა და გოოხარებავ ს. 

/სტუმრის მოსვლას ახარებს/. 

გაერია, 

გორა CM) 9§0L8 გორა, პატარა მთა. საქარ- 

თველოს თა და გორა დავინახო; წადიო, 
ჩემ რაპშოო, შენ გზაჩიგაო არც თა არიო 

და გორა გორა არიო და არც საზღუვარიაო, 
არაფერი არ არი, გალსწი და გათდიო; აძ4- 

ღანის გორა ალანაც გოქ იქა, ადღანის გო- 

რას ეძახიან; გორა წავა, წავა თავქე და წა-



  

ვა ჩუღრუთის ვარაზე, ქოით ჩავა, თა არი 

გადასავარდნაჩია; აი, იქ, აი, ის გორა როჩანს 

პირდაპირ, ეხლა ნისლი ზედ არი და ნახევარი 
ჩანს, ავღანები მოიდეს იქ, მაინც ვერ შამოი– 

დეს სოფელჩი, სოფელსაყე გვირაბები გათხა- 
რეს და მოიდეს ნამაზის გორამდი, 

გორახი (M) 90-2XI გოროხი ლ010XI. იხ. 
კაბდო., გორახი. კოშტებად გამხმარი, გამაგ- 

რებული მიწა, ბელტი. პარსულათ – ქულ- 
ლუხი, მიწას რო მოჰვნი, სხილი მიწა რო 

მორეული იყოს ერთმანეთში, გოროხია; და 

ერთი ელამ წიმას მოსლასათი იყო, იკით- 

ხევდეს: აანინი, მაანინი, ღმერთმა მოქ- 

ჟცეს ტალახი, აღარ გუნდა გორახი. 

გორგალა (M) #0”წი1გ ძაფის გორგალი, 

ჩართულ ნასკვ რო დააგუნდავებ და ხა- 
ლიჩას რო ქსოვენ, ჩამოკიდებულია, გორ- 
გალა!; გავრეცხავთ და შუალ, დაჭწეწავ, 
მუალ, გერიმ ავაბურმავეფ, გორგალას შა- 
ვიქ, მერე მუალ, დათხოე ველზე, ერთ ცო- 
ტას ჩავასთავ ტარხედად ე ტარი აივსების 

დაპნარსაითა, დაპნარი, რო ნახეთ ქილუ 

იყოს, ნახეი ქილუსაით შაიქნების. 

გორგის მაზრა (M:06) 90Lწ)§ Cმ7Iმ იხ. 
გიორგის მაზრა, ადგილის სახელი აფუსში, 

გორგომიში (M) ფ00Mი1§5! სპარსული 5 ,§ 
კრა :ყ0Lწ00)§. ბინდბუნდი. გორგომიშ – 
მგელი და ცხორი რო არ გაირჩევის. 

გორი (CM) 901 მიცვალებულისთვის ამოჭ- 

რილი ადგილი, გორი – სამარეს რო მო0- 

თხრიან, რომ კდარი ჩააწვინონ. 

გორჯისტანი (M: 100) 80L715(8ი1 გურჯის- 
ტანი 80115|8ი1 საქართველო. გორჯისტა- 
ნი, გორჯი სტანი ელა ირანისა ყოფილა 

აველზეგა შუღლი შოოყენებიაყე; ჩემ 
ძმები და ამუა და ე სები რო გამოიდეს გორ– 

ჯესტანს, გიამბო?; ამათა და თაის ძმებმა 

და სუყველამ საერთოთ, დაიწყვეს, რო წა- 

ვიდეთ გურჯისტან, წავიდეთ გურჯის- 
ტან. 

გორჯი (M) ყი გურჯი ისI/I. გორჯიე- 
ბი §0I70ხ! (M:0I,Mიი1). ქართგელი. ჩონ 

ელა გორჯიები ვართ; გამორეკეს, მოიდე- 
სო ეხლა სომხები ერთ ვარაზე არიან, ალ 
ეს გორჯიები ერთ ვარანის არა; ამაში- 

ნაც ელა გორჯიები ქართუელების სახე- 
ლი დამჭრელებულა მეტობას წიგნეეფ ში; 
გურჯი ჰო ქართველია და გურჯი მაჰალ- 
ლე, ფარსულად დაწერილი იყო გურჯი მა- 
ჰალლე. 

გორჯი (M) 803! ქართული ენა, ალანა მარ- 
ტყოფი და დაშქესანა და თორელი და ბევრი 
ჩონ ენა ჭარყი აქ, ჩონ იფო გორჯი ვიცით, 

ნამს ვიიბნათ; გორჯის რო ვიუმბოფ, დარ– 

სულათ რო მოალ, ა, ვიბნაღა, ვერა ვიბნე- 

ბავყე. 

გორჯიფუში (M) ყიწისა სპარსული 

აზ ს>ა5 წ0II0სა. ქართული სახურავი, 
თავსახლი, ანქ ჩონ საკომებიც გოქონდის. 

საკომები გოქონდა, გორჯიფუში იყო. ჩონ 

გომეფს ღაუძახოდლთ გორჯიფუში. ეს 
გორჯიფუში – საკომეფს ბიჭებმა მააბიან– 

ყე ზანზალიკები; დიდ თავ სახლებიც გოქ, 
რო ხალლმა ბეური შაიდეს, დიდ თავ სახ- 

ლებია, დაიძახიან, პარსელები დაიძახიან. 

გორჯუფუში, ქართუელების გაკეთებუ- 
ლიაო. 

გოსთუგანი (M:100) 905'სყმი! მამულის, 
მაზრის სახელი, ეს სოფელია თავის მამუ- 

ლით, ცხრამეტიცა მაზრა ჰქონია, რო ჰარ 

თითო მაზრასა, ერთსა ჰქიან გოსთუგანი,. 

გოუბანებს (V) «ისხმიტხ§ გოობანებდენ 
წილხმიცხძლი (V:II,3,Iოლჩ. ბანს მის- 

ცემს, სიმღერაში ხმას შეუწყობს. ეს ერთი 

იტყოდა, ის სხვებიც იტყოდენ, გოობანებ- 
დენ და ვცეკვობდით. 
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გოუჯა (M) იისჭგ გოუჯა იისჭმ. გოუ- 
ჯას 80070§ (M:5-,020). სპარსული 4>35 
თ0ს)ლ. პამიდორი, წონე ზირასა, ზარდა- 
ჯუასა, პილპილია, ზერენგი არი – გოუ- 

ჯას გოუჯას ჩოოგდეფთ, აბლიმუს დავას- 
ხამთ, კმელ ლიმუს ჩოოგდეფთ გემოსათი; 

ხახი და გოუჯაც უნდა, ხახი და გოუჯა. 

გოქი (M) 90MI გოგი 9თლ0დ0I. გოქს 9თ0M§5 

(M:5წ,ნგს. შრომის იარაღის, ბარის ნაწი- 

ლი, წეტ ბარი იყო, წეტი, ეგეთ ბარები 
ეხლა არ არი, იმას მარტო მჭედელი ჰყუან– 

და, რო აკეთებდა და იმას ტარი ჰქონდა და 
ტარზე ერთი ჯყოხი გახრიტიანყე და ტანზე 

ჩამააციანყე, რო ლბარავ, ეს არ დააღონოს. 

იმას გოქს ვეძახოდით, ის არი გოქი; გოქი 

წეტ ბარის ნაწილია, 

გოშა (M:10ი) დი§მ გორა მარტყოფში (ფე- 

რეიდუნშაჰრში). ეს ერთ შორანს თაშქილს 

მიპჰცემავს და შაიპჰკრავენ ჩუგულიას თავ- 

ზეგა ამ გოშასა და ჩუგულიას გორა და, 
ნაქერალის გორასა და აღუნის გორასა და 

თათაშულის გორასა და ემებსა, 

გრძონება (M:ჩ§ისძი) თ”ვლიცხმ გრძნობა, 
რთ ღამეთ მოიარნა თაის ფიქრსჩიგაო, რო 
და გრძონებაზე მოიდაო, რო წაიდეს ნადირ- 
ზეო. 

გუბი (M) თსხ! გუბე. ემ ბიჭმა გუბებჩი შო- 

რივიზყე. 

გუგულა (M:88I+ძ) «სის1გ გუგული. 

გუგუნაანნ მაზრა (M:I00ი) ყსყსიმგი 
ი)მ7+L8 გუგუნანთ მაზრა ყსყსიგი! Iიომგ7Lგ. 

ადგილის, მამულის სახელი მარტყოფში (ფე- 
რეიდუნშაჰრში). ბათუან მაზრა, გუგუნაან. 

მაზრა, ესები რაიონებია და ჩონ ემე სა ერთ 

გუარები რო ვართ, შეიძლება ოცი-ორმო- 

ცი სახლი ვიყნეთ, ორიათას ხალღნი ვართ; 

ერთ მაზრა არი გუგუნაანთი, ეგრე მაზრე- 

ბია, 
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გუგუნაანთ დიზები (M:I10ი) ყსყსიმმი! 

ძ!7იხ! მამულის სახელი მარტყოფში (ფე- 
რეიდუნშაჰრში). ერთსა ჰქიან ლაჩინას მაზ- 
რა, ერთსა ჰქიან გუგუნაანთ დიზები, 

გუგუნაანთ მზვარე (M:10ი0) დსყსიმმი! 
II1XVმL6 ადგილის სახელი. შირას ნაყენს სა- 

განგებო თეთრი მიწით წმენდენ. ამისთვის 

საუკეთესოა გუგუნაანთ მზვარეს მიწა. 

გუგურა (M:C0Iძ:LIგი:) – იგივეა რაც გეგ- 

რა, გოგრა, 

გუდაფხაკუნა (M20ი6) დსძმიXიჯსიმ2 ად- 

გილის სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰ- 
რში). 

გუვი (M) ყსVI სპარსული «95 წ§VV. იგივეა 
რაც გუნდა, იხ, ბურთი. ძველი ნაჭრებისგან 
გაკეთებული ბურთი. ეხლა ამაშინ ბურ- 

თი არ იყო, ფალასისა, წინდასა, დაახოვ- 

დეს ბაწარს და გაი სროდეს, იმას ეტყოდეს – 

გუვი; თუ ემან გუვი ითხლიშა, ეს დაიწე- 
ვის/თორელი/. 
გუზგუზი (M5ძ) იწს2წს7 გუზგუზობ 
წს”სიხ (V:59,2,წI-) იგუზგუზობ 
Vწს2წს720ხ (V:50,2,LX5). ჯავრი, ნუ იგუ%- 

გუზობ – ნუ თჯავრდები/დაშქე სანა/. 

გუთანი (M) ყავი! გუთანით ყ!გი!! 
(M:5ფნი§ი). სახვნელი იარაღი, ფერეიდან- 
ში სახვნელი იარაღის სახელწოდებაა, რო- 

მელშიც ჩვეულებრივ ერთი ან ორი უღელი 
ხარი ებმება, გუთანი არღოუჟდი ყე, არღოჟ- 
დიზყე. არღოვას იცი რომელს ეუბნებიან2; 
ვნახე ბოინელები ემ მიწებსა ვნამენ, გუ- 
თანით ვნამენ. 

გუთნისდედა (M) დწVLიI§ძიძ2 იგივეა რაც 
დედა. გუთნის მთავარი ნაწილი, ვინც ხნავს, 

ხო, ამ გუთნისდედაზედ ლაფაქი. 

გულაბას კოტი (M:/იი2!) ისIმხ25 LC



  

წყლის თაგვი, 

გულბა (M) ყს1ხმ წყლის გადასაგდები გო- 
ლიდან. რომელიც ბელტით იკეტებოდა, სა- 
დაც რო გოლია, წყალს რო დააგუბებენ, 
იმას აქს ჩიჩინატელა, ერთ კრელა, იქით 

გომოოშებენ, იმასა ჰქიან გულბა, 

გულზე დოოჯდღდების (V;:ნიIიპ) ლთVI»C 
ძი07ძიხI§ იხ. გულზე მიჯგების, გულ- 
ში უზის, უყვარს. ჩონ ვამბობთ: გულზე 

დოოჯდების /მარტყოფი (ფერეიდუნშ»ჰ- 
რი)/. 

გულზე ეცხობის (V:IVIIV25) 9VII7C CCX0ხI§ 

იხ, ეცხობის, მოსწონს, უყვარს. გულზე ეც- 

ხობის – გიყვარსყე; გულზე ეც ხობის: ქენ 
ექა სხედხართ ჩონ სავკლჩინა და ეს ჩონ 

დაჯდომა გულზე გეცხობიზყე, გულ, გი- 
ყუარზყე; იქაურობა გულზე მეცხობის, ის 

მინმე გულზე მეცხობის, ის შაჭმასი გულ- 

ზე მეც ხობის, 

გულე მიჯგების (V:ნჩ-ია) ჯ#VI7C 

თიხა გულზე ლღოოჯგებისღა ყს!I2C 
ძიი0790ხI5წმ (V). იხ. გულზე დოოჯღების. 

გულში მიზის, მიყვარს, იმაშინ იფო ნამა9ლ 

ხოში იყო, და შემეეყარიან და ხალღს ეგეთ 
გულზე უჯგებოდა და ნამაი იყო, პჰარზადი 
ხალღს თავი სყენ ემე'რი, მასალან ჰქონდა 

/თორელი/, 

გული გულს იცნობს და სული სულსა 
(V:დჩ+;25) თსI! თ)I5 1Cილხა ძმ §სII §სI5მ. 
ადვილია მონათესავე სულის ადამიანთან ურ- 

თიერთობა, 

გული თანგი მაქვს (V:ნჩIგ§) «ს (გით 

IმMV§ გული თანგი აქ დს (გი”! 2 

(V:59,3,CXI§5), გული თანგი გოქ ის! (მიდ 

წ0M (V:LI,1,LI5). იხ. თანგი. დარდიანი ვარ, 

ნახვენ, მისაცღა უნდა და გული თანგი აქ, 
იქ წამათლის და შიგ კი ვერ შავა, ეშინია 

და შიშიც ელა აქ, ვერ შავა; ჩონაც გული 

თანგი გოქ თავისთინა, სესალია, ჩარსალია 

არგვინახავა, ხო, ელა გამაძგ ზავნო, ჰა, მა! 

გულს ამოჯიჯინეა #(Mაძ) ი«VII§ 

მი0წწილხეი გული ამომიჯინდ: ჯდლსII 

გოხოთ!/იძე (V:50,1). გულის ამოჯდომა, 

გულის აჩუყება. გული ამომიჯინდა, ცრემ- 
ლები წამამივიდა, 

გულის ბოძო (1იI0I):Iი”მ§) CVII§ ხიყლ მო- 

ფერება, 

გულის გაწყალება (Mჯაძ:ჩჩჯი:) დ«სII§ 

წმლძი1იხაი გული გამიწყალლსჩ ჯსII 
დმიIC0მIძმ (V:596,1,/ტ0L). შეშინება. გუ- 

ლი გამიწყალდა/შემე შინდა/. 

გულის გაწყლიანება (Mყძ:ჩჩIმ5) იVII§ 

იმლ00IIგიიხი გული გამიწყლიანდა ის! 
ყმოთIილიIგიძ2 (V:50,1,/ჭჰ0,). სურვილი, 

მონდომება, ისე მინდა, რო გული გამიწ- 
ყლიანდა, 

გულის დაგღება (Mა§ძ:ჩხ.გა) ცწ9II5 

ძგიძიხგ ყურის დაგდება, ყურადლების მიქ- 
ცევა, დაჯერება. სექინ, შენა ხარ-მეთ- 
ქი? კიდემ შამოიდა, იმაშინღა დწყევლე: 

რაადღა მიხოლ უკან-უკან, გული აღარ და- 
მიგდე! 

გულის დაყრა (Mყძ:ჩხIი§) დსII§5 ძმ0IL2 

გულის დადება, გულს არა ძყრიან, 

გულის მოკრვა (Mყძ:ჩი+მ§) ლსII§ ი0LIV2 
გული მააკარ ყსII იიმმL0L გულის დადება, 
საქმე ს გული მააკარ. 

გულისპირი (IM) წსI1I50ILL იგივეა რაც გუ– 
ლისპირის ხორცი, იხ, გულისპირის ხორ- 

ცი, სინარი. ქათმის თეთრი ხორცი. 

გულისპირი (IM) ყთVII501CI მკერდი, გულ- 
მკერდი, ემამ რო დასცალღა, შააჯდა ემ გუ- 
ლისპირზედა, რო თავი გამაშჭრას; მუვლი 

დავადე გულისპირზე, შინდოდა თავი მოძ#- 
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რაო, და თქო, რო, ნუ მამკლავო და ელა 
სუღა შენო და ჩემ ჯ/ანიღა აზადი ქენო, ნუ 

მამკლავო, მეც ქულტათბარი ვარო!; მარ- 
ცხნივ და მარჯნივ ვეფხმა მარცხნივ ან 

მარჯნივ წამოიდა ემისთიო და კლანჭით 

წაიფრინდა, წაძტაცა ეს პერანგი და გუ- 
ლისპირი და ესები გოოხივა მოყმესაო; 

გულისპირზე დაკრული ხარ, გულოჯონ! 

გულისპირის ხორცი (M) CსI156!II§ X0LCI 
იგივეა რაც გულისპირი. იხ. გულისპირი, 

სინარი, ქათმის თეთრი ხორცი, 

გულოგომი (M§5ძ) §სI0900I გუროგომი 

წხI0ყ0IიI. სპარსული „5 3 კ35 9I-0-ძლ0სი. 
დაკარგვა, გადამალვა თავი მალჰჭრა და 

წათღო ესე, მიწას ქეშ დამარხა და გულო- 
გომი ქნა, 

გულსაწოვი (/:Lი+95) CVI1§2C0VI იხ. ჩამო- 

დეგა, მოწუხარე. გულსაწვავი, გულსაწო- 
ვი, ჩამოდეგა, თუ მომწუხარე იყოს, 

გულუ (M) §სIს სპარსული §L ყთე1ს. ხახა, 
ხახაც არი! ხახაც არი და ფურსაც ეუბნე- 

ბის, ძროხას, 

გულუა (Iი10L):V0ICC) დ§VIსგ გულუ ყ§ა1ს 

(I1იIგუ). იხ. გულუგულუ. ძროხის მოსახ- 
მობი შეძახილი. ყმაწილები იჯტყიანყე გუ- 

ლუას, ჩემ გულუა. დედაკაცებმა რო უნდა- 
ყე მშეფერონ, იტყიანყე გულუ, გულუ! 

გულუგულუ (1910L):VCIC0) ყსIსწსIს იგი- 
ვეა რაც კიჩ კიჩ კიჩ. იხ. გულუა. დაძახება 

ძროხისთვი“ /მარტყოფი (ფერეიდუნშაჰ- 

რი)/. 

გულნი ჩავარდნა (M§ძ:ჩჩ”გა) დათ 

ბმVმIძიგ გულჩი ჩალვარდა ყისICI CმVVმIძმგ 

(V). გულში ჩავარდნა, შეყვარება, ერთს ერ- 
თი ია (ან) რამე რო ძალიან შოყორდების, 

იტყის: გულჩი ჩამივარდა, 
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გულხოშარა (/#) ყ§IXი§გIმ უდარდელი, 
მხიარული. გულხოშარა რი, რამე არ ედარ- 

დების. 

გუმამბარი (/#ს) «სოგოხმ! გუმამბარია 

წსთმთხგიმ (4:ტსX). ფეხმძიმე, დედა- 

კაცს რო მუცელჩი ყმაწილი ჰყავ, დაიძა- 
ხიან ორსულად არი, პირთან სავსე ერი, 

გუმამბარია. 

გუმბულა (M) ძსოთხსI2 ერთგვარი ვარ- 
ცხნილობა, თავზე მრგვალად დახვეული თმა, 

გუნა (M) ყსიმ სპარსული ის5ყლიგნჩ. იხ, 
გონაჰქარი, ცოდვა, შენ ჩონ გუნა გაწმინდე; 

შენ ჩონ გუნა გუბახშე. 

გუნდა (M) ყსიძმ იგივეა რაც გუვი. ბურ- 
თი. გუნდას ვეუბნებოდით, გუნდას, გუნ- 
დას ვეუბნებოდით და ბურთი როს იყო; 

მარტყოფ შიგა ჩონ ბურთს გუნდას დაუძა- 

ხი და საქართველოჩი გუნდა ხო ჯგუფია 
/მარტყოფი (ფერეიდუნშაპჰრი)/. 

გუნდა (M ყწხსიძი გუნღას #წყიძმ§ 

(M:5თფ 021). ცომის გუნდა. გუნდა, გუნდა, 
დავაგუნდავითყე, გავაეშევქნითყე, ეგრე 
ეგრე ვქნითვყე და მივაკრითყე; ჩემ ყორი- 
ღა გუნდას შამიქსღა, გამითხელეფს და 
მეც ბალიშს დავაკრავ და გავათავეფთ და 
ავდგებით. 

გუნდალა (4) ყსიძმIგ მრგვალი. გუნდალა 
შაიქნის. /მომრგვალდება/; ბეური ყმაწი- 

ლი ქუნთრუშამ, წითელ-წითელ წამააყ- 
რის ემ ემეზე, ტყელ-ტყელებსა, ანს ყოვი- 
ლი გუნდალგუნდალებია მუწუკასავითა, 

გუნდ (M) ყსიძ! ერთგვარი საჭმელი 
/აფუსი/. 

გუი (M), #წსის გუნიები დისი!იხ! 

(M:ნსMით). სპარსული ცაპზისი), ტომა- 

რა, ხორბალი გავაც ხოვე, გუნიები ავავსე,



  

ვირზე ავკიდე, ჩამოვტანე, ჩატყარე ფე- 
თაქჩი; იმაშინ მოიდა და ემან ემე ქნა, ალაგ 

აღარა თქონდა, აშრაფა მოიდა და ალაგას 

აღარ აძლევდესღა, შაწვა გუნჩი; გუნი – 
ტუმარა, პლასტიკით გაკეთებული; პარ- 

სული სიტყვა – ერთნაირ ტუმარა, 

გურაბი (M) «სიხ! გურბები ისIხიხ! (MI). 
სპარსული +I,კ§50სLგხ. იხ. გოომარგის გუ- 

რაბი, ლრმა ორმო, წყლით სავსე. ჩონთან 

პატარა გურაბები იყო, ეს ცოტა ადგილი 

თითონ გაკეთებული არი და წყალი მოდის, 

გროვდების ზაფხულჩი და ექ იქნების და 
ზამთრისასსა გაპჰყინავს და ზოგჯერ ბავ- 

შვები ზედ გაღიან, ცურვენ. ის არი გურა- 
ბი; ნაღმი – აი, იმას რო შეთხრი გურაბსა 

და აი, ეგეთ ქუას გადაიფენ ზედ და კაცი 
შავა სადამდი და ჭის თოლები, ჭას თოლე- 

ბიც არი და ის ჭავრობს გაახმოფს და იმ 

მიწას გამოიყენეფს. 

გურგალი (#4) 8სI6მI! გურგული წსIჩს!II, 
რგუალი LწსმI, გურგუალი გსIწსმ!!, 
გრუალი ყასმIIL. გურგუალები ყწსIი9სმ10ხ! 

(4). მრგვალ. წაიდის ჭავრობსაყე, ეგეთ 
გურგუალები მოფჭრითყე ესები, და მოი- 
ტანითყე და საკომზე დავხურითყე და- 
ვადვითყე, რო წყალი არ ჩაიდეს, წიმა არ 
ჩაიდეს; ერთი ქიშმიშ ვიტყიტყე, თითან 

ვაზის ქიშმიში ქენ ეგეთ გურგალებია, 

გურგალებია, იმას კურკა არა აქ. 

გურზი (M) თსIL2! გორზი თ0L7I. სპარსული 
))5 ყ01”. იხ. კომბელე. იარალი, ხის ჯოხი, 
თავზე რკინით; შუბი. გორზი სპარსულია, 

კომბელე რკინის, შუღლში იხმარებენ. 

გურუხი (M) წსისXI ცხვრის, ხარის კოჭი. 
გურუხი იცი რომელია? კარის კოჭი, ვა- 
რისა, ვარის კოჭი. დიდ ხბოს კოჭი, გურუ- 

ხით თამაშობდიანყე წინა, ბერკაცები; გუ- 

რუხი ბაიტა კოჭია ცხორისა; ხარის კოჭს 

გურუხს ეძახიან. 

გურჯი ბაიან (M:წ0ი0) თს. ხმIიი ქურ- 

თისტანის სოფელი, სიტყვასიტყვით: ქარ- 
თულად მოლაპარაკე, გურჯი ბაიანი ნიშ- 
ნავს ქართულად, იმ სოფელს ქართულად 
ლაპარაკობს, იმასა ნი შნავ ს; თქით, რატომ 

გურჯი ბაიანი თქიან და თქეს რო ექ ადრეო 
ექს-შიდი ძმან იყნესო, ქართველებ იყნე- 
სო, ექ იყნესო, მაგრამ ექ არ დაძრჩე სო, 

წაიდეს სხო ქალაქებშიო, იმიტომ აქაუ- 

რობასა იქიან გურჯი ბაიან, 

გურჯი მაჰალე (M:10ი0) დს. თმიხმ1C 

გურჯი მაჰალლე 8სL3) თგიმIIC. ქართვე- 
ლების სოფელი ირანის პროვინცია მაზან- 

დარანში, გურჯი ჰო ქართველია და გურ- 
ჯი მაჰალლე, ფარსულად დაწერილი იყო 
გურჯი მაჰალლე და 0ძთქი, რო ჩონ მამებ- 

მაცა და პაპებმა თქიანყე, რო მაზანდარან- 

შიო ქართველები არიანო, ჩონ ნათე სავე- 

ბიაო, მაგრამ იმაშინაც ენა არ იყო, მანქანა 

და წასლა-მოსლა არ იყო და ვერ გუნახავო, 
ვერ წასულვართო, რო შორს არიო და ისე- 

ნიც ვერ მოსულანო; იქ მივდოდი, დავიარო 
და ერთგანა ვნახე, რო აწერია, რო გურჯცყი 

მაჰალლე. 

გუსრანდი (M:ტი!თ2!)) ყძსაწგიძ! გუს- 

ჭანდს ის5Lგიძა (M:5-,სგ(). სპარსული 
ჰა>აააისვწმიძ. ცხვარი, გუსდანდს რო 

დავკლავტყე, ამ ღიძლსა და ფირტს შავ- 
ჟჭამთყე. 

გუშთქუ (M) თსწ(Lს სპარსული 535 = 435 

წს5! Lსხ. სანაყი, თაის სული მე დამხოვი– 
ყო, მუელ მიიდე ჩონს სარჭი წალღო ქასა, 

გუ შთქუ რამე წაიღო, ქე სადილისათი გო– 
ქონდეს; მოოტანთ წენები, ბადიაჩი ჩალ- 

ყრიან, თელიქს იქმენა, იმაშინა ე ხლა დან– 

საც გავიქთ გუშთქუძთა, დანსაც გავიქთ, 

დანსაცა და დავადეფთ ლამბაქებზეგა; საჭ- 
შელი კეთდება ხორცით, ნუხუდოით, ხორ- 

ცი და ნუხუდოს და ლუბიას ერთად გუშ- 
ქუით გავიქთ. 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

გუშინსწინღამ (#ძV) ლისაი§დიბით გუ- 
შინწინ ლამე, ამაღამიდან ორ ღამე წინ.– 
წუხელის არა, გუშისწინღამეს ქენს ვი- 

ყა. 

გუშინღამ (/#სძV) წსაIიჯმი გუშინ ლამე. 

როგორც ჩამოიდა და იჩივლა ემემ, ხო, დი- 
ლით, რო ჩამოიდა, რო ჩამოიდა და იჩივლა, 

რუსიკომ და თქო, ვერ დავიძინეო, გუშინ- 

ლღამაც ვერ დაიძინე, ფინაქი არ მიკრავ, 

არც როს არ დამეშინა წუხელისო, 

გუშისწინ (#ძV) §სა5I5CIი გუშინწინ/თო- 
რელ/. 

გუშტი (M:#ი!თგ!) თს5( სპარსული => 

ფს5L. გასასუქებელი ცხვარი, გუშტი ცხო- 

რია, ასუქებენ; გუშტი ზესათი არ არი, 
კორცათ არი; ორმოცი კაცი წაილდა, ჩემმა 

აღამ გამაიყუანა, გუშტი დაკლა, ცხორი 

დაკლა, კარი და მაყრის კაცეფს ხარჯი 
მისცაყე, პური მისცაყე. 

გძელ მიწები (M:10%ი) თვCI LიICცხ! ადგი- 

ლის სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰ- 
რში), თორელში, ნაკვეთი რომ სიგრძე ბევრი 
აქ. გძელ მიწებია და მერე ხირხატები /შარ- 
ტყოფი (ფერეიდუნშაპრი)/; ანქ იყო მოკ- 
ლე მიწა, ექ იყო გძელ მიწები /თორელი/. 

ღ 

და (M) ძგ დის ძIა (M:5წ0, Cიი) დიები 

ძIიხ! (M:XI, Mით), დეები ძილ ილხ! (M:LI, 
Mით). და. ორი ძუმა გყოვა, ოთხი დიები 

ვართ; თავის ძმას ანქით ველზე შეეკიდნა 

თავის დასათი და ექითაცა ემ ჩონ სიძესა; 

ეხლაკი იმასაც ძალიან ჩემ თავი უყორდა, 

იმ დასა უყორდა ჩემ თავი; მთლიანად არ 

არი მოთსწავლე, ფულით გაყვანილი იყო, 
და ეს იმის ბიჭია და თავი დეებიც ეგეთე- 

ბია, ჰა!; და ჩამოსო ეს ყორი, თათ დის ყო– 

რია, 

დაამანი (M) ძვიითგი, სპარსული ცაა 

ძგოთგი., ქვედა კაბა თეთრი ფარჩა, გა0ლ- 
შლიან იმასა, გომოოკეთენ ემე დაამანი 

არა, დაამანი, პერანგი, ფუტა, 

დაარვილება (M§9ძ) ძეგIVIICხმ დააარვი- 

ლებს ძემეგმIVIICხ§ (V:59,3,LVსI). იხ. არ- 

ვილი, არვილ-დოხშაო. პირველად მიწის 

მოხვნა. მიწას მოვვანით ვარებით, დააარ- 

ვილეთ; არვილი: ეს მიწები დაარვილდაო 
ეტყობის, რო ერთველ მოხნულა, ხო! 

დაბაიტავება (M§ყძ) ძგხგ!“მXგხე დ.- 

ბაიტავება ძგხმ2VIგVხმ. დავაბაიტავოთ 
ძმVგხმ1(0V0L (V:IXI,1,C0%) II), დააბაიტა– 

ვებს ძგგხმ!(მVლხ§ (V:5(0,3,ILს1). დაპატა- 

რავება, დამცირება, მე მინდა ქართველები 
ერთად ვიყოთ, ერთმანეთი არა დავაბაიტა- 
ვოთ; ორ-სამ ჯერზე უთხარ მე და არ 
დამიჯერა და მეც ემისყენ მეტი აღარ ვე- 
ზეწები, ჩემ თავსა არ დავაბაიტავებ, 

დაბარებით ყორს ვერ ითხოვ (V:IიIმ§5) 

ძგხ8მ#იას!! 0015 VCI ILXCV დაბარებით, სხვი- 

სი ზელით, შენი აქტიური მოქმედების გარე- 
შე საქმეს ვერ გააკეთებ,
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დაბებრება (M§ძ) ძმხლხIიხგ დაბებრება. 
კანის ამობურცვა, 

დაბელვისი (M) ძმგხ6CIVI§I იგივეა რაც ხელა. 

ტუალეტი. ხელა ეს არი, რო – დაბელვისი. 
დავძახით ჩონა – დაბელვისი. 

დაბირესტანი (M) ძმხIIლC5(გი! სპარსული 

უნ ჯაძგხIლ§(მი. იხ, დაბირი, საშუალო 
სკოლა. თამამი პარზადიც დაბირე სტანჩი 

გოქ. 

დაბირი (M) ძიხ!. სპარსული ჯჯაძეხII. 

იხ, დაბირესტანი. მდივანი, მასწავლებელი. 
ალან თორმეტი დაბირი მყავ, რო ანსენიც 

აკითხვენყე. 

დაბნება (M§%ძ) ძგმხილხმ2 საუბარი, თქმა 

/თორელი/, 

დაბოშება (M§ძ) ძეხლიწლხგ დაბოშებული 

ძეხიბიხს!! (IXCდ). იხ. დაჩოჩლება, მოშვე- 

ბა, დაბოშებულა კარი; თოხი ბოშეთ არი; 

დაბოშება არი დაჩოჩლება, რო უჭირებ, რო 

გეეჭირა, დოუბოშე. 

დაბურდღნილი (LL0ი) ძგხსძჯი!I! აბურ- 

დღნილი გხსძტი!!! (CL0ი). იხ.ბურდღლია, 

აჩეჩილი, აბურდული, გაბურძგნილი, დაბურ- 
დღნილი – თმები რომ არევლ-დარევლია, 

დაბურვა (M§ძ) ძმენხVყIVგ იბურავ VხსIმV 

(V:50,3,ნI§). იხ. ბურავი, დაბურვა, თავი 

დაიბურე; თავზე ჩონ ლეჩჩაქი გვბურავ. 

დაბურმავება (M§ძ) ძმხსIთმVცხმ დაბურ- 

მავებენ ძგხსოთმჯVიხიი (V), აბურმავებს 
გხსთმVბხა (V:5წ9,3,ჩლ). იხ. ბურმა, 

ბურმების დამზადება, მატყლს დააბურმავე- 
ბენ. 

დაბუვებ (M§5ძ) ძგხსიიახი ჯდაპბოჯე- 

ბს ძმხიCლცხმ. დაბუვილვარ ძვხსCIIVგ+ 

(V:50,1,L65სI, I), დაზრობა, სიცივისა- 

გან ხელ-ფეხის მოყინვა, ის ბერ კაციც რო 

მეეყვანა კოჭლ იყო და სიცივით დავარ- 

დნილიყო, მე უთხარ; მაჰმად ალი, რო- 

გო ხარ მეთქი? და თქო: დაბუვილვარ და 
დავარდნილვარ; მაჰმად ალის დაბუვილა; 

დაიბუვნების არი, რო დაიზრების; კელები 

დამიბოვდაო, თითქოს კელსაც ვეღარ გაძ- 

ხსნის-შათკრავ ს, 

დაგდება (M5ძ) ძეიძიხგ დააგდო ძგიილძი 

(V:50,3,4#ს0L). იხ. დავარდნა, დატოვება. კა- 

რი ღია არ დააგდო!; ემამ თქო: ჩიტი ჰა, 
ჩიტმაღს წაიყუანოს ახანძალიო, მოიდა, 

გარდახტა-გადმოხტა და ახანძალი მაიტა- 

ცა და წაიდა. მეფე დააგდო ვერმართალი- 
და. 

დაგება (M§ძ) ძიყლხმ2 მოგება საქონლისა- 

გან, დოლი, 

დაგლეჯა (M5ძ) ძიყ032 დავგლეჯავთ 
ძმV2IC39VI (V:II,1,Lს1). იხ, გაპტკნა. გა- 
პუტვა. დაეგლეჯავთ, თავის ფოთლებს 

დავგლე?ჯავთ /თორელი/. 

დაგლეჯილები (M:I0ი0) ძე9IC3I1ლხ1 გორა 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

დაგმანჭა (Mა§ძ) ძიფთმგითმ იხ. დაგულო–- 
ბა, დაგმანვა, დაგმანჭა, კრელი რო დაგმანო, 

/ბოინი/, 

დაგრეხა (M§ძ) ძმეყინჯი იგრიხებოდა 
1IIXიხიძმ (V:56,3,,თიჩ. იხ. დაგრეხი- 

ლი. ღაგრეხა. ტკივილით იგრიხებოდა; ის 
იგრიხებოდა, იგრიხებოდა, მაინც არ ტე ხ- 

დებოდა, არ იმტრეოდა; მოძდიან ორ ტაპი- 

კი, ეხლაკი ემე მობმული, დაგრეხიანყე და 
ემალი მოოჭირიანყე, რო მოოჭირიანყე, ექ 

ჩამათკიდიანყე. 

დაგრეხილი (LICდ) ძიწICXIII იხ. დაგრეხა. 

დაგრეხილი, ერთ იყო თავაზიაშვილი, რო 

სიბილები იქონდა დაგრეხილი; თასმა არი, 

უღელზე გუთანს რო ზეით ააცომ, ტყავია 
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დაგრეხილი; დაგრეხილი ნი შნავს, ორი ძა– 

ბი კედი რომ ერთმანეთზე დატრიალდებიან 

თქენ ირანელებსავით გაციათყე და მე ის 

ძელებური, ის კავები რო დაგრე ხილიაყე, 
სურათეფჩი რო შინახნია, იგეთ ფორმაჩი 

ფვიყაით. 

დაგულობა (M5ძ) ძგყსIიხი დააგულე 
ძმიდს1C (V:50,2,/0ს0X). იხ. დაგმანჭა, დაგ- 

მანვა. დააგულე ვრელი /დაშქესანა/; დაგ- 
მანჭა, კრელი რო დაგმანო /ბოინი/, 

დადარება (M§5ძ) ძმძგIლხ2 დაიდარებიან 
ძგIძგ-ცხ)მი (V:IნI,3,”ყI). იგივეა რაც 
გამოხამება. თამაშში ერთმანეთის არჩევა, 

ვიტყოდით: შენ – ქუა, შე – ჯოხი, ავღოთ 

ჯოხი და მოიდოდით, ეს არი ჩემ ჭ,ოხი, ეს 

ჩემ დარია; ჩონ ვიტყვით, ჩონ ვეძახით; 

დავდარდეთო /შარტყოფი (ფერეიდუნშაპჰ- 
რი)/ 

დადარება (M§5ძ) ძმძეLიცხმ შედარება, ჩონ- 

თან რო დავადარეფთ ფერეიდანსა, საქარ- 
თველო ყველა მწონე'რი; ჩემ ბიძამ მით- 
ხრა დავადარეო, ორი ქსოვილი დავადარეო, 

დადაღვა (M5ძ) ძმძგწVმ იხ. დაღი. დაწვა, 

დადაღვა, ატუტკავებდა, დატუტკავება რო- 
გორც რო დათტანჯო, დათდაღო; მერე ნამა 
გაუთქეფდით, ეს ერბო დადაღდებოდაითა, 
დადაღდებოდაია, ემას ჩავასხემდით; და- 

დაღვა ის არი, რო გააც ხელეფ და დაადეფ 
კელზე, ტანზე, რაზეგა, ის არი დადაღვა, 

დადგომა (M§5ძ) ძგძიითგ იხ. დაელმება, 

დაკმარება, გაჩერება, დაწყნარება, ჩადგომა 
(ქარის). 

დადღოსტება (M5ძ) ძგძი§(იხგ2 ვიდოსტოთ 

VI905|01 (V:LI,1,C0»| II). სპარსული =.აგა 
ძი§L/ძ0%1. იგივეა რაც გადოსტება, შერიგე- 

ბა, დამეგობრება, ურუჯყურბეგმა თქო, რო 
თავის ბიჭებს და იმის თავის ემებს უთ–- 

ხრაყე, რო მაიტაო, კაცოო, ვიდოსტოთ ქა- 
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რიმხანთანაო. 

დადრიგანი (M:I00) ძმძოყგი! ადგილის 

სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

დადურსილი (ILიი) ძიძსX§III ჩასწორებუ- 

ლი, სწორი, დალაგებული. კერნა დილით 

დგების, დახედავს: თუ ბეწვი დადურსი- 
ლია, გამოა, თუ აბურდღნილია, არ გამოა, 

დაელმება (M5ძ) ძგიIიითხე იხ. დაკ- 

მარება, დადგომა, ჩადგომა, დაწყნარე- 
ბა, დააკმარაო, ქარი დადგაო, დაელმდა 
/მარტყოფი (ფერეიდუნშაპრი)/. 

დაემან (#ტძV) ძმლიგი არაბული VI 

ძმVითთგი. იგივეა რაც დაემმ. მუდამ, 

დაემმ (/სყძV) ძგლოთი დაემ ძგძი), დათემ 

ძმVლთთ. არაბული გტაIაძმV6ი1. იგივეა რაც 

დაემან. მუდამ. ეს წყალიც ანქ დაცოტავდე- 
ბის, თოვლი რო დაცოტაგვდების, წყალიც 
დაცოტავლების, ბალი, დაემ არი, თორმეტ 
თესაც წყალი გამოდის, ძრიალა ცივ წყა- 
ლია, 

დავაზდა (Mსო) ძმVმ72ძგ დავაზდაჰ 

ძმVმ7ძგხ. სპარსული ი0აე:IგაძმVმ72ძგს. 

თორმეტი. მასალან, ეგდენ ყმაწილი რო ავ- 
ზარდე, დავაზდა, ერთი კი ბაიტა იყო, და- 

ვაზდაჰ და სხილი და, თორმეტ ყმაწილები 

მოილენ. 

დავარღნა (Mა%5აძ) ძმVმძიმ ლდავარდღნი- 
ლი ძმVმძი!ს! (ჩნ(ი0ი) დავარდნილა 

ძმVმIძი!! ი (V:56,3,105სIL 1), დღათვარ- 
დება ძგმწXVმIძიხგ (V:50,3,LVL), დავცვივ- 

დით ძმVCVIVძI (V:II,1,40L), დავარდა 

ძმVმIძ2 (V:5წ0,3,ტ40L). იხ. დაგდება, ოხ- 

რად დაგვარდეს, დარჩენა, დაცგენა. დარჩენა, 
დავიწყებით გამორჩენა. დოგვარდა ხუთას 
თუმანი; ორი დღე დავარდნილა; ბევრი რამ 
დოგვარდნია, არ გუთქომ.
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დავახშმა ძმVმXყომგ იგივეა რაც დავახშმე- 

ბა, როცა სავსე მთვარე იწყებს კლებას, 

დაგახშმება (M§ძ) ძმV2X5ი1Cხ8 დოოვახ- 
შმია ძ00VმX50II2 (V:50, 3,IბMი§სI( 1). იგი- 
ვეა რაც დავახშმა. დავახშმება, როცა სავსე 

მთვარე იწყებს კლებას, დოოვახშმიაო და 

გიან ამოდის, 

დავთალაბი (M§ძ) ძმVI2Iგხ! სპარსული 

„ს CვIაძმVIმ18ხ. მკისვრელი, დავთალაბი 
შინ შაიქნები ს/7ვინ იკისრებს/? 

დავგსილი (ILCი) ძმV5III დავსილო ძმეV§II0 

(4:56. V0C, საწყალი„ლ დაგლახებული, 
ექაურ ხალლს ეშინა, ხალლი არა ფიქრობ- 

დნენ, ეძინა. დავსილი ხალლები იყვნეს; 
ჩემ მამასა, დავ სილი ემე იყო, თავი დააღო- 

ნიხყე, თავჩი ავადყოფობა პქონდისყე. 

დაზარება (M§ძ:ი§6ცსძი) ძმ7მIლხმ იგივეა 
რაც ზანგის დაცხომა, ზარის დარეკვა. 

დაზერვა (M5ძ) ძ270IVგ დაზერა ძმგ20+2 

(V) ზერევდა 70LCVძე (V:59,3, Iოდჩ. 

დახვერვა, დახედვა, თოფები აძღეთ და ავე- 
დით ტინთუკანა, სოფელის თავზეგ არი, 

ტინთუკან დავძახით და იგრე რო ვზერევ- 

დით და მიიდოდით, ერთგანა ვნახე, რო 

ხინჭას კმა მოდის. 

დაზინვა (M5ძ) ძმ2IიVგ2 სპარსული აჰე 20 

(უნაგირი), იხ. დაფალნა, უნაგირის დადგმა, 
იტყვიან მხოლოდ ცხენზე. ც ხენი დაზინე. 

დაზინზილება (M§ძ) ძმ2I92I1ლხგ ჩამოკი- 

ღება, ყმაწილსა რო წლინტი დაპკიდავს, 
ვიტყით დათზინზილავსო, უფრო წრილზე 
იტყიან. 

დაზმალება (M3ძ) ძმ»იგ16ხმ2 იგივეა რაც 

დაზმანება, ღატოლება, მეტსა ხელით და- 
ვამზადეფთ ემ კავეფს, ხელის ექით-ექა. 
კავი რამე, ტაპიკს რო დავჭრიდით, ემაზე 

დავაზმალებდით. ემაზე დავაზმალებდით 
და მოვჩებოდით. წესით ერთ დემე ყო. ერთ 
დემე /თორელი/. 

დაზმანება (M§ძ) ძიჯთგილხ2 მოზომვა, 
ალბათ რო მაიგებს, ბუდეს დააგდებს, ეზ- 

მახების იმის შაქმას და არ უნდა გოოშო, 

შაჭამოს; ტაპიკს რო დაზჭრიდით, ემაზე 

დავაზმანებდით; თაის ზომით ემაზე დავაზ- 

მანებდით და მოდჭრიდით. 

დაზმანება (M§ძ) ძე7თგიცხმ იგივეა რაც 

დაზმალება, დატოლება, 

დაზრობა (M5ძ) ძყა7/ლხგ იხ. დაბუვება, 

დაზრობა, სიცივისაგან ხელ-ფეხის მოყინვა, 

დაიბუკნების არი, რო დაიზრები ს, 

დაზრობა (M§%§ძ) ძე7ოხხი ღააზრობს 

ძ2მ27X0ხ§ (V:50,3,LსL). დააძრობს, ეს 
ემის მატყლეფსა დააზრობს; ეს ხბო ძა 

მეტობა ემ ზურგსაყე, ზურგის ემესა გაძ- 
ძოვს. მუცლისქე შა არა, კლავებზედა, კი- 
სერზეგა, ძა და ეს ხბო მეტობით ზურგის 

ემე ს დააზროფს, მატყლსა. 

დათავთავქევება (M§ძ) ძმ(2VL0VMCVლხმ 
დათავქევება ძ2(8VMCVლხგ. დოუთავქევებ 

ძის(გVMCVლხ (V:50,2,;ს1). იხ. თავქე. 

თავქვე წასვლა, დათავქვევება, დავგთავთავ- 
ქევდებით და წაიღით. 

დათანალება (M15ძ) ძმ(2ი2ICხ8 დაითანალა 

ძმVIგიმIი (V:560,/ჭ0L,/0ჭC) ღეეთანალა 

ძილ(გიმ!მ (V:3,I105სI( 1, -6§სI( II). გა- 

ძარცვა, დარბევა, ძალით მოპოვება. ითანალა, 
/ფულები აართო/; ჩუღრუთი დაითანალა, 

დოუთანალებია; კარგი აღგილი დეეთანა- 
ლა. 

დათანთ მაზრა (M:10) ძი(გი( Iთმ7L8 ად- 

გილის სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰ- 
რში). 
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დათანი (M:LL) ძმ!(გი! შტო-გვარი მარ- 

ტყოფში,. დათანი ასლანიები არიან და ორ- 

–სამ სახლიცა რაჰიმ იყო და გადვიდეს, ახ– 

ლა ასლანია, კიდევაც და ლიტრაჭამიანთას 

დაძძახიანყე; დათანი თქიანყე, თავით ზედ- 

მეტი გუარი დათიანია, დათანი. 

დათების ღელე (M:107#) ძმ1CხI§ 6016 გო- 

რა მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში), დათე- 
ბის ღელე და ლოდიანი, ნატუსი, დიმდარა, 
მოდამ წყარო და ჩალიანი, რო ზაფხულჩი 
ხალლი იქ მიდივოდა იილაღზე. 

დათთან ვინ ჩავა ტუმარაჩი (V:Cი0II85) 

ძეII(გი VIი თმVგ (სიმIმCI დათთან ტუმა- 

რაჩი არ ჩავალ ძმ11გი წსიიმ;გCI გI 6მVმI 

(V). ვინ დაიჭერს საქმეს ყველანაირ ადამიან- 

თან? დათთან ვინ ჩავა ტუმარაჩი, მე შოკჩი- 

გაო/თორელი/? 

დათი (IM) ძმ1I დათვი. ემ დათს ფეკი მეეტე- 
ზაყე; თქო: მე უშებავ ტიკ საო და ეს აღარ 
მიშეფსო, დათი იყო, დათი აღარ უ შებდა, 

დათითავება (M§ძ) ძმIIIმVCხ2 დაათითა- 

გებს ძმმLILმVლხ5 (V:5”,3,Lს1). დაჭრა, და– 

პობა, დაცალკევება. თერიაქი. მარგლიანყე 
და იმიში დაათითავიანყე და შომოოთ ხა- 

რიაწნყე და რა ვიცი, რაღა გითხრაღა, თა ეს 

ამალზე მათტანონ. 

დათის ბარტყი (M:/# იომ!) ძმ(I§ ხმI(01 

იხ. ცურავის ბარტყი, გელის ბარტყი, თა- 

გის ბარტყი, ბარტყი, ბელი, დათვის ბელი, 
ბიძა, ბიძაო, – რა არი? – დათი ვნახე, ორ 

ბელი ძჰყვანდაო, – მე გაიგე, რო ეს ბელი 
ამ დათის ბარტყია, თორო ჩონ გიძახით და- 

თის ბარტყიო, 

დათოვლა (V) ძმ(0VI82 დათოვლა. მთებზე 
დააფარა, თები დათოვლა, ეტყობის, რო 

შუა თას თავია. 

დათორიალება (M§აძ) ძმ10”მIიხმ ათო- 
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რიალავს მ10LI8I12V§ (V :56,3,CX§), ათორია- 

ლებს მ10IIგ1Cხ§ (V:5ყ,3,IX5). იგივეა რაც 
შათორიალება, იხ. შათოლვა, დათვალიე- 

რება, ქენ დაათორიალეთ ექა; ამმა ემ სამი 

ყორსყენ დაყათ ანს ბალტა ყორი ღუზავდა 

(ეღვიძა) და ათორიალავდა ემეფს /დაშ- 
ქქესანა/; ჩადრს დაიცემავ ს და ანქ და დურ- 
ბინითა ათორიალებს ემ თასა /მარტყოფი 

(ფერეიდუნშაჰრი)/. 

დათოფა (Mაძ) ძმხიხნე ლდათოფავს 
ძი!ი0მV§ (V:5-,3,ნI§). დათოფვა. თოფის 

სროლა, გარეკეს, დათოფეს ელა და წაიდეს 
მოღოლიებიო, 

დაია (M) ძმგ18 ტაია (მI8. ბიძა, დედის ძმა, 

დედით ბიძას ეუბნებიან დაია, 

დაიარავება (M§ძ) ძმ!8LმVცხგ იხ, იარა. 

დაიარავება, დაზიანება, ტკენა. დირქით სია- 
რულიც ეგრე პირდაპირ ხო ეგრე ვერ ივლი 
ხომ, ფეხს დაგიარავებს; და გოოკეთებენ 
იმ ნალეფსა ვირეფსა, რო ვირეფსა ველ- 
ფევი არ დოოძარავდე სყე. 

დაიზიდნა (V) ძმI7Iძი2 გაემართა, გაიწია 
რაღაცისკენ. ქარიმხანსათი დალზიდეს, ქა- 

რიმხანს შეუტივე ს; ხალხმა დაი ზიდნა და 

ემამაც დააძირა თავის ფშატი; სხილ ხალ- 

ღებმა დაიზიდნეს სანახველად თა იქამდი, 
რო თითან ყეინიც ვაზირითურვე მოიდეს 

ემ თაჯერის სანახველად, 

დაიკარგე ( V:LC 25) ძ2IMმL იხ. წაიკარ- 

გე. დაიკარგე, წადი აქედან!; ე, დაიკარგე! 

დაირა (IM) ძმგ1L2 დაირა, დასაკრავი ინსტრუ- 

მენტი. ეს დაირა ქი დოოკრეს, აღარ მახ- 

სოვს, 

დაიწმინდავს (V) ძმ!CთIიძმV§ დაიწმინ- 

და ძმI!ლიIიძგ (V:56,3,40X). იგივეა რაც 

მაიწმინდა, მოიწმინდება, წვიმა გადაიღებს,



დ 
  

დაიკრიტნეთ (V:LჩI25) ძმ1C0CXIIიCL წყევ- 

ლა, 

დაკამკამება (M5ძ) ძმL8მიL8გ ინი აკამკა- 
მებს მსგთMმოლხ§ (V:50,3,ჩწლM%). დახამხა- 
მება, თოლებს აკამკამებს, 

დაკამეა (M§ძ) ძმეLგთხV”ი დაკამ- 

პა ძიLეიაიმ (V:50,3,40L), დაკამპავს 

ძმLგთიმV5 (V:56,3,წს0), კამპენ ჯგთილი 
(V:LI,3,ნI§). დაკბენა, კბენა. დაკამპავს 
ჯორი, ცხენი, ვირი – სამნივე კამპენ; ჯო- 

რი წინითყე რო წახოლ, დაგკამპავს და 

უკნითყე რო მეექცევი, დაგწიხლავს ხო, 
ჯორი, 

დაკერნაღარნი (M:0X) ძმL6LიმწმIი! შტო- 
გვარი ფერეიდანში, ნაღარა ხო იცი? გა- 

პეულ რო დოოკერავ, თავით დაკერილია. 

დაკივლება (M5ძ) ძ2LIVICხგ2 დოუკივლებს 

ძისIVIხ§ (V:50,3,0IX5). დაყვირება, ხმა- 
მაღლა მოხმობა, დადგა კივილზე, რო მეშეს- 

წარითო; დოუკივლა: რას იქმ, ბიჭოო! 
დაკლიტვა (M5ძ) ძიLIIVVგ დაკლეტული 
ძმLIC§სII. დაკლიტული ძმVLIILსI! (LLCჩ). 

იხ. კილტე. დაკეტვა. დედა ენდე პური, 
კიდობანი დაკლიტული; კარი გააღო და 
მოუშვა, გააღო, მოოშო, დაკლიტა; აი, 
რო იკლიტებოდა წინ, ესეთი ფიცარით გა- 

ჰეთებული იყო, ექ ამოთხრილი ჰქონდა, 
ეგეთ რამე ჩადიოდა შიგ, ექაც გაჯრეტი- 
ლი ჰქონდა. ეს რო ჩაიდოდა შიგ, ემას ერთ 

კილტე ჰქონდა, სამი კბილი ჰქონდა; მე 
მინდაო ერთ გაფფი ვიიბნაო, კარსო დაჭ- 

პკლიტავთო, კილტეს მე ავიღეფო და იმა- 
ში ვიიბნეფო. 

(M9ძ) ძბვLოგმ7გ დაკმაზ 

უს ძვLომ70გ. ვკმაზავთ VLI0მ27მVI 

(V:LI,1,–ნ- 0) იკმაზბის ILი1მ76ხ15 

(V:5-,3,6-5), დავკმაზავთ ძმVLომ2მVI 

(V:ნI,1,Lს§. იგივეა რაც დაკმანწა, იხ, ატ- 

დაკმაზვა 

კაპვა. გარჩევა, გასუფთაგება, ხორბალსაც 
რო ვკმაზავთ, ხორბალი ხო იკმაზების, 

დაკმაზვა იცი რომელია? დავტკაპავთ, 
დავკმაზავთ და დავტკაპავთ, დაკმაზვა 
ც ხრილით არი და ატკაპვა – ხონით /შარ- 

ტყოფი (ფერეიღუნშა.რი)/. 

დაკმანწა (M§5§ძ) ძიLთგილმ დაკმანწავს 

ძმLოთმილიV§ (V:50,3,”ს(). იგივეა რაც 

დაკმაზვა, დარჩევა, დასუფთავება /დაშქესა- 
ნა/, 

დაკმარება (Mაძ) ძმLოთგIიხე დააკმა- 
რა ძმმLCთმIმ (V:59,3,040L), დავაკმარეთ 
ძმVმსიმICL (V:LI,1,/M0L). იგივეა რაც 

დანებება, იხ, დაელმება, დადგომა, დაკმა- 
ყოფილება, დაჯერება, მომთავრება, დააკმა- 
რა, ქარი დადგაო. დაღამდა და დავაკმარეთ 
საქმე; შუღლი დავაკმარეთ; დააკმარე; ჩონ. 
ვიტყით: ეს საქმე დააკმარე, ანსენი იშა- 

ხიან: თავი დაანებე. /მარტყოფი (ფერეი- 
დუნშაჰპრი)/, 

დაკოლვა (M§ძ) ძმL0IV2 ჩაკოლვა 60M0IV8 
(M§ძ), გაკოლვა თმL0IVმ (M§ძ). იხ. კო– 

ლი, დაკვალვა, მიწა უნდა დავკოლოთ. 

დაკოლთვა (M§ძ) ძმLM0IIVმ დაიკოლთებიან 

ძმILიI(6ხIმი (V:II,3,წსI), დაიკოლთნეს 

ძმIIიI(ილს (V:ნI,3,40L.), ღაკოლთილი 

ძმგL0IILII! (C(Cდ). კალთების აწევა, აკალთა– 

ვება, შარვლის ტოტის წინდაში ჩატანება, და- 
კოლთილი კაცები მოიდეს; ნამა დაიკოლ- 
თებიან და ფაიშამზე წავლენ თასათი; მიწა 

ვიყიდე, მამა ბივჭეფს ეტყისყე: ხუალ, თა, 
მუშა დაიჭიროთო, ქენთინ მოდითო, დაი- 

კოლთენით ნამაო და ექა ფეი დავთხარო– 

თო; ესები ამი ტოტები ამოიძროთო, დაი– 

კოლთოთ. 

დაკოწიწვა (M5ძ) ძ2M0CICVV2 დაიკოწიწა 

ძე#Lით C2 (V:56,3,40ი), ღაკოწიწილი 
ძმLიCICIII (ნIთი). იხ. კოწიწი. შეწებება, 

99



ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

გამთელება, ეს ქოთანი დაკოწიწილია; ეს 
ქოთანი დათკოწიწა, 

დაკრვა (M5ძ) ძიLLIV2 უკრვენ სLIVლი 
(V:LI,3,0+§). დაკვრა, უკრვენ ისე, ისე, რო 
ჰკდარს აშუშპრებენ; ერთ ისტირი დოოკ- 

რიანწყე, ნაღარას დოოკრიანყე, მოიყვანიან- 

ყე, თანი. 

დაკუნვა (M§ძ) ძიLსიVმ ამოვსება, დაკუნ- 

ვა კრელისა; ვიტყით დავკუნეო ნაჭრით, 
ნავთი საპნით იკუნებოდა /დაშქე სანა/. 

დაკუტება (M5ძ) ძიLსწიხმ იხ. კუტი. და- 

ვები დოოკუტდება, ვეღარ ივლის. იმას 

ვიტყით ღდაკუტდაო, დეეგრიხების და 

დეებრიცების; ვიღაცას რო საერთოდ სია– 

რული არ იცოდეს და ყოველ დროს სახში 
იყოს ფევები ტკიოდეს, იმიტო რო ეგეთი 

რაღაც შექუჩებულია და ნელა-ნელად შე– 
ქუჩდების ეს კაცი, იმაზე იტყიან დაკუტ- 

დაო. 

დალაგება (Mყძ) ძმ12წლხმგ დადგომა, გაჩე- 

რება, მოთავსება, ტინებჩი დალაგდეს თხე- 
ბი; დალაგდა თავის სახლჩი. 

დალალება (M§ძ) ძიIმI6ხგ სპარსული „IM 
121. იხ. ენის ჩარჩომა, ენის ბორძიკი, დალა- 

ლებულა, ენა ჩარჩომია, 

დალაოსება (M§ძ) ძ2)80§6ხგ დალაოსებუ– 
ლი ძმ1მიჯიხს!! (ICდ). დაკუტება, დასუს- 

ტება. 

ღალაქი (M) ძმ12MI დალაქი. დალაქი ხო 
იცი რა არი? – ემას დალაქი დაარიგეფს. 

მერე დალაქი წავა, ფულს მაიპჰკრეფს; და- 
ლაქი სუს იცნოფს ემ ხალღს, სუს, ყველას 
იცნოფს, 

დალაყვა (Mაძ) ძმIგ0V"·გ დაითლავავს 

ძ2გVI2C02V§ (V:5#8.3,I'სI). იხ. შენ ოთხი კი 
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დავლავე, ფეხის დადგმა, დატკეპნა, დალაჯ- 
ვა ნიშნავს ფეკით რომ დაილახო, გადალა- 

კა, თოვლჩი გაკოლა, ჩალავა და გადვიდაო. 
ჩატკეპნა; დავლაკავთ, დაზტკეპნით. იმას 

ეგრე ფეხით ეტანებიან, რომ ეს ეგრე ჩაი- 
ლაყების /თორელი/, 

დალბობა (M§5ძ) ძგI)ხახხი ლღამბალა 

ძვოთხიმI!მ2 (V:50,3,Iჯ1ი8სII 1). იხ. დასველე- 

ბა. დალბობა, დასველება, 

დალევა (V) ძმ1CV3 იგივეა რაც გალევა. და- 
ლევა, გალევა, მორჩენა, გავლა, დამთავრება, 
დალეულაო, დალეფლა – დალევას რაზე 
ნიშნავენჩენ? სხორამეზე რაზე ნიშნავენ? – 

თუთქი, თუ გამოგივიდა თქო, რო რა არი, 

რას ეძებ, საპოვნი გაილივაო, რო ამუშა- 

ვეთ და ამუშავეთ, გაილივაო, სხო რაღა? 

არი ქგეთი რამეები. ყურბუთი ჩენთან ხო 

იცი, რა არი? – გაილივაო,. გალეფულაო. 
არა, ის გაილია, არა, ის გაილია – მიდის, 

იმან მიდის და, გაიარა, ჰა! ეს გაილივა რო 

აი ეს სქელია, იმხელათ იმუშავეს, რო ერ- 

თხელი გაილევის. დალეული თორე. 

დალია (/) ძგIIგ იხ. დალიავობა, გიჟი, სუ- 

ლელი, ცეტი. დალია – ვიტყით გიჟსა; მაგე 
დალია ვარ?; დალია არ ვიყავ, დალია შამ- 
ქენ; ბიჭოვო, მაგე დალია ხარო, რო ფ შატ- 
სა სყიდობო, რო ერთ საპალნე ზეო ოცდაა- 

თი თუმანი ელა ქირა შაიქნები სო, თა იქამ- 

დი რო მიიტანო, რო გაისყიდოსო, 

დალიავობა (M§ძ) ძვეIIმVიხგ იხ. დალია. 

გიჟობა, ცეტობა. რო დალიავობდიყე და 
დავრბოდიყე, გემემედევნი სყე და თქიზყე, 
რო მოალემი რო მუაო, ვეტყი, რო შენა და- 

ლიავობო! 

დალილი (MI) ძმგIIII არაბბული „L)აძ2მ1I1. სა- 

ბუთი, მიზეზი. დალილი არ არი”/ეს რა სა- 

ბუთია, რა მიზეზია!/ 

დალოდა (M§5ძ) ძ210ძმ2 დალოდვა ძმ!0ძVგ
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(M8§ძ). იხ. დაშენა. ლოდების, ქვების ყრა, 

ცემა; ქვების დაშენა, ჩაქოლვა, ერთ ჯყიხ- 
ვი წაიყვანეს ვაშლოვანჩი, შაიყვანეს შიგ 

სახჩი, დღალოდეს, ქუა აყარეს, გამააგდეს 
სახსაყე, წამოიდა თაჩი. 

დალუა (/ბ") ძიIსგ სპარსული „II 7მ8I. ბერ 

დედაკაცი, დალუა – ერთ ბერ დედაკაცი 
იყო; დალუა – ქურთი, შემთაბარეების მო- 

ხუცი დედაკაცი. 

დალურსნილი (IICი:წჩ.მა) ძეI!სI§ი!!! 

მოვლილი, ნაპატიები, ნასუქი საქონელი, 

დალურსნილი (LILCი) ძმ!სLაიIII იხ, ლურ- 
სი, გალიპული, გაპრიალებული, გასრიალე- 

ბული. დავარცხნილი, თმებგადასწორებული, 
თმებგადაგლესილი, პი, იგრე ხელჩი ყოფი- 
ლა, რო ეს დალურსნილა, დალურსნილა, 
აი, დალურსნილა ეს აქანდაზი/აი, ხელში 

ჭერისგან გაპრიალებულა ეს აქანდაზი/. 

დამალვობა (M:0I2V) ძგთმIVიხ2 დამალვა 
ძგიიგIVმ, დამალუა ძეთ გ!0მგ. დამალობანა, 

ერთგვარი თამაში. 

დამგულიანი (M:0+) ძმგთყსII8ი1 შტო-გვა- 
რი მარტყოფში (ფერეიდუნშაპრში). 

დამდღლოვება (M§ძ) ძგთძ(იI0Vცხმ ძლიე- 

რად დამწიფება, გადამწიფება, 

დამეტება (M§ყძ) ძმოი(ხგ დამეტ- 
და ძგოლი(ჰძძგ (V:5-,3,0%0L), დოუმეტ- 
და ძისილ0ძი (V:50,3,40L), გამეტება 
წგოლ(იხბ (M5ძ). მეტის გახდომა, მომა- 

ტება, გაბევრება, მესამე წელი რო შეიქნა, 
კიდეც ორ ძმა დამეტდა, კიდე ორ ძმა და- 
მეტდა; დამეტდა ნახოშობა და კმაც ჩავარ- 
და, რო წამალი, ერთი დოქტორია და, იმას 

აქო და ის ამთელებს ხალღსაო, 

დამი (M) ძმ! სპარსული /ა ძგი), ორთქლი. 

ბრინჯი დო საათ უნდა დამზე დაიდგა; დამ- 

ზე მოთდეს; ბრინჯი ერთიც ამოდუღდების 

და ჩაასხამღა და ჩაიწურავ და დამზე დაიდგავ, 
დამზეღა რო გალიზიდავზღა, ერბოს დაადებღა 
დღა დამი გოოხიდნია; ჩაიმა უნდა დამი გა9- 

ზიდოსო, დაიდგა ერთ ათი-თხუთმეტი წუთს 
ნელ სიცხეზეგაო. 

დამიწყება (M§ძ) ძგიIიძიხმ დამამიწყდა 
ძეოგიოIიიეძ2 (V:5ი,I,//MიI), დამიწყებუ- 
ლა ძეთIიძლხს12 (V:50,3,I"ლ5VIL 1), დაა– 
მიწყდება ძმითIიძძიხმ (V:II,3,I'სI). და- 

ვიწყება, დამიწყებულაღა ყადიმ სიტყვები; 
მე ერთ ზარი მინდა გამოიკითხო, არ დამა- 

მიწყდეს; მარგალიტებზე დამამიწყდა მე 
გითხრა, თუ რას ვეტყოდით მარგალიტს; 
შიარი წავა, მაძღარი მოა, მაძღარი წა- 

ვა – შიარი მოა. თუ შიარია, თავიზე დიქ- 

როვგს, თუ გაძღა, სუყელა დაამიწყდების, 
მაძღარმა ხო არ იცის, შიარს რა დღე აქ. 

მინც ცხენზე ზის, არ იცის, მინმე ფევით 

როგორ დადის, 

დამლაშება (LLVი) ძმ=თIმ85Cხმ დაამლაშებს 
ძმმიIმ5იხ§ (V:50,3,Lს(), დამლაშებული 

ძგოთIივიხს!II! (0§(ი). დამლაშება, 

დამოკლავება (M5ძ) ძგმოთიLIმVიხ2 ლდაა- 
მოკლავებს ძმგგი0LIმVCხ§ (V:598,3,LVსI), 

ამოკლავებს მი00MI8VCხ§5 (V:50,3,ჩX%), შაა- 
მოკლავებს §მ8მ2=0MI8Vცხ (V:59,3,”საი. 

დამოკლება, შეკრეჭა, ცოტა თავი დავამოკ- 
ლავეთ, თუმები /თმები) დავამოკლავე; 
ჩონ უნდა გატჭრათ ეს გზა, შუაზე გადვაჭ-- 
რათო, გადვაჭრათო, გზას შავამოკლავებ- 

თო და იქ დაისენებთო, ემებს ოთხ ბოძი 

აქ. ეხლა აქა ორი მოოპარავყე თავისთვი, 

შაუმოკლავებიაყე. 

დამტრევა (Mყძ) ძგო(ნ-Vგ დაამტრი- 
ვე ძმგი(IMVC (V:59,2,%0L), ღაიმტრე- 
ვის ძმI!იVიVIს (V:50,3,LსI), ამტრევს 

20VCV§5 (V:50,3, 5). დამტვრევა. რამდე- 

ნი დაამტრივე? მე გამიხარდება, რო რამე 

401



ფერეიღნული ლექსიკონი 
  

დაიმტრევის, მართლა ვიძახი, რო რამე გა- 

ტეხდების, დავწყნარდები. 

დამუნჭული (ILICი) ძეთსიბს!| იხ. მუნჭუ- 
ლა. დაგვაჯული /დაშქესანა/, 

დამფეზეშკი (M) ძეი00705LI სპარსული 

პსაჯჯიაძმIიი0C705M. ვეტერინარი, ოთხი 

ძმა მყავ ჩემ გარდათს. ისებიცა ორი მიწას 

კნავს, ერთიც ელა კბილს აკეთეფ ს, ერთი- 

ცა დოქტორია – დამფეზე შკი. 

დამფოხტი ძგთი0XI სპარსული =>) გა 

ძვმოი00XL. იხ. აბქეში. ორთქლზე დამზადე- 

ბული ბრინჯი, 

დამყნობა (M§ძ) ძმთძცილნგ დამყნობილი 
ძეთძიის!!I (L(0ი). მშენებლობისას ქვების 

ან ხის მასალის ერთმანეთში ჩასმა, რაგდენ 

ხანი უნდა ესე ლესო? – ორ დღე და ღამეს, 
ლესო, რო ის დამყნობილები დაიკარგოს 

ერთმანერთჩი, შაიკრას, როგორც ერთი 

იყოს, 

დამყნობა (M§ძ) ძმლიძიილხმ დამყნობა, სამ- 
ნაირის დამყნობა, ერთი სტირსავით წაი- 

ყრი, შეორე არი, აი, ფანქარსავით გაი- 

თლი, ერთი იყოს, ემას არ გაიკიდევდა, 
ურუფათ (ირიბად/ გაჭრილი. 

დამჩოველი (LIC0) ძგლშ0MV0II იხ. დაჩოვა. 

მასწავლებელი, მწვრთნელი, მომთვინიერე- 
ბელი. მე დამჩოველი არა მყაუ., 

დამძლევა (M§5ძ) ძავიოვIV დაძლე- 

ვა ძმვეIVგ. დაამძლივეს ძეგგიივIIVC§ 

(V:II,3,ტი,ს, ავამძლივე მVგოთვIIVC 

(V:59,1,00L), ამძლევს გოთვ!CV§ 

(V:56,3,9§5). იხ. აქცევა, დაცემა, დანგრე- 
გა. პვამძლივე საქათმეო, ცილა შენ და 
გული მეო; ეს სახლები ჯყერ არი, არ დაძ- 
ლეულა; ეგდენ წი სქილი ელ ემ მარტყოფ- 
ჩი იყო და ერთ ცოტა ემ ქენარებზეგა, ბატ- 
-ბატაცღა რო დამძლეულა; იმაშინ საალემ 
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ხალღნი იყნეს, ეხლა იმით საფლავებს 
დაამძლევენყე, რო სკოლა რამე გააკეთონ; 
ამამ თქო, რო თუ არ მამეცით, ქენ სახლებ- 

საც დავამძლევავ და ცეც ხლს მოოდებ ქენ 
კალოებსაო და გომებსაო, 

დამძრახება (M§ძ) ძგოვI#8XCხ2 დავმძრახ– 
დი ძმVოვIმXძ! (V:59,1,40L+), ეძრახების 
ლვIმXლხI!ს) (V:560.3, I), დევემძრახოთ 

ძიVიოთვIმX0( (V:LI,2). იგივეა რაც ძრახუ- 
ლობა, უმძრახად, უბრად ყოფნა, დევემძრა- 

ხოთ, არ ვიუბნოთ. 

დამძრახება (M§ძ:ILIIსმ)) ძმოთვ”მXლხ2 

უმძრახობა სოვ”მჯიხგ (M§ძ). იხ. პი- 
რის ჩამასკნა, პირის ახოვა. უმძრახობა, 

პატარძლის დედამთილ–მამამთილთან უბ- 

რად ყოფნის ტრადიცია, დამძრახება წესსა 
ჰქიან, რო ახანძალი რო შუა სახჩი, ჩიქი- 

ლა აქ, პირზე გაიკეთავს, სუ ემ კბილებჩი 

აქ, რო მამამთილთან არ იძრახოს და რამე 

არა თქოს, პატივი სცემა არი. იყნეს იხსეთე– 

ბიც, რო მამამთილის სიკდილის ბოლომ- 

დე არ იძრახოს; პირს ჩამალსხმენდეს, რო 

ილაპარაკოს – უმძრახობა მთავრდებოდა, 

დამწყობა (M5ძ) ძმიილძიხმ დავამწყოფო 
ძმVგიიძიიი (V:50,1,LVL,0), ღავამწყე- 

თო ძმVგოიძი!0 (V:II,1,00L,0), დაამ- 

წყობს ძგგოლიიხ§ (V:58წ,3,Lს(). იგივეა 

რაც გამოჩვევა. გახედნა, ყოლომ რეზამა, 
ონიკაშვილმა თქო, რო ქენ დაიჭყირეთო, 

ქენ დაიჭირეთო და მე ემას დავამწყოფო; 
დამწყობა? – გამათჩვიო, ეს რო ჯერ ახალ- 

გაზდა რო არი და ჯერ ვერ დგები თავის- 

თან ახლოს, წიხლგაყრის; ჯანდაბას რო მე 

მოვკეო, რასულას სუფა ხო დავამწყეთო. 

დამჭილებული (LLICიV) ძგი1CIIცხს! დამ- 

ჭლებული ძგოთშიხს!!. იგივეა რაც დამ- 

ჭლევილი. იხ, დამჭლობა, გამხდარი, 

დამჭლევილი (LIინ) ძგიითICVIII იგივეა



დ 
  

რაც დამჭილებული. იხ, ჭლეჭლუ. გამხდა- 
რი. დამყლევილხარ! 

დამჭლობა (MI§ძ) ძიიიწIიხ2 იგივეა რაც 

წაყურვა., იხ. დამჭილებული. გახდომა, დამ- 
კვლდა; როგო დამქლობილხარ!; უჭამობა 
მე მამჭილავს, აჭამე, არ დაჭილდეს შენ 

ყმაწილი! 

დამჭრელება (M§ძ) ძგიCICICხმ დამჭრე- 
ლებულა ძმოთ0Iიხს!გ (V:50, Lი85სIL 1), 

დაამჭრელა ძმეიითL0Iმ (V:50,3,/ჭ40L), დამ- 
ჭრელდება ძმოთლIძიხ2 (V:563,წVL). 
დაწერა, იმაშინაცა გორჯ;ი ქართუელების 

სახელი დამჭრელებულა მეტობას წიგნეფ- 
ში/თორელი/. 

დამჯერავი (#4) ძმი:#CIმVI დამჯერი. თუ 
მინმე წავიდეს, დამჯერავი იყოს /თორე- 

ლი/. 

დანაები (M) ძვგიმიხ, სარწყავი წყალი. 
სპარსული +II ტIა ძგიმხ. დევს ძრიალგოუ- 

ხარდა, ემ ჯერზეგაც ერთი რაქთენი და- 
ნაები, ყეიმათი, მი სცა და წყალი ამაიზიდა 

და ხოდადე ზი უთხრა და ამოიდა. 

დანაყვა (M§ძ) ძგიმძ0V2 დანაყვა. რკინის 

დამუშავება, ჩაქუჩით დავნაყავთ. /ახჩა/ 

დანაძლება (M§ძ) ძგიმვIთხ2 იგივეა რაც 
შართბანდის ქნა, შართის შაკვრა, დანაძლე- 
ვება. 

დანგი (M) ძგიფ სპარსული «პა ძვგიყ. 

იგივეა რაც საბელა, იხ, საბელა, წილი, ერ- 
თი მეექვსედი. ერთ ქერი ეტყობის გაზომ- 
ვითლა, რო ეგ შენ ერთ ქერი გაქ მამული, 
იქ არი ერთ დანგი, ხო? სხოგან არი საბე– 

ლით გაყოფილი; ეხლა სადაც რო. წავალ- 
თყე, ირანისანდაზება ემე სი დანგია, ქერია – 

ჩონ დაუძშძახით, ქენ ქერს დაიძახით. და 

ფაყად სოფელჩი რო საბელა”რი; ცხრამმე- 
ტი კაცი რო მოსულა ჩონ სოფელჩი, იქიდან 

ქალაქის ემე ცხრამმეტ ნაწილად გაყოფილა. 
ცხრამმეტ დანგად გაყოფილია; იმაში ცხრამ- 
მეტი ერთი ნაწილი და ნახევარი ერთ დღეს 
წყალს აილუებს, ერთ მარტო ნაწილი დავარდე- 
ბის, ერთ დანგს დავძახით. 

დანგრევა (M§ძ) ძმეინICV2 დავანგრივოთ 

ძეVგიილIIV0I (V:II,1,C0ი) II), დაანგრი–- 

ვა ძემიიIVმ (V:5-,3,0ტ0L). დაბარვა. რო 

დავანგრივოთ, კლერტზე ბეური ძირი აქ: 
დავანგრივოთ – გაზაფხულზე რო წავლენ, 
დავაბაროთ/თორელი/,. 

დანგრეულები (M:10ი) ძიეი/იCსIლხ! დან- 
გრევლუბი ძგიჯ/ICVICხI. იგივეა რაც ხარაბა, 

ადგილის სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნ- 
შჰრში). 

დანდობა (Mა0) ძმიძლნეი დანდობილი 

ძმიძინ!I (CICი), დაანდობს ძივიძინხა 

(V:5ი,3,ჩჯ§). მორგება. თორნეს რო ჩათხე- 

დო, დანდობილებიღა არ ეტყობოდეს, /თო- 
ნეს რომ ჩახედავ, მორგების, შეერთების 

ადგილები არ უნდა ეტყობოდეს /. 

დანდონ შირი (M) ძეიძიი §ILI სპარსული 

დს უსააძგიძგი §III. საცვლელი კბილი, 

ჰა, დანდონ შირია და ეს ჩონი, ჩემები მას- 

ნოვია, მასალან,. 

დანებება (M5ძ) ძგიითნიცხმ იხ. ველის დანე– 
ბება, მინებრება, დასაკუთრება, დაუფლება. 

რო დაინებონ და აღარ მოქცენ?; ერთ შაი- 

ნახავ, ამ ქალლას ველს დავანებებ. 

დანებება (M§ძ) ძვიCხცხმ იგივეა რაც დაკ– 
მარება, დანებება, ეხლა ქენსავით აი, ქენ 

საქმეჩი რო ჩაფლობილხართ ეხლა, ვერ 
გაგიშია ეს საქმე, ვერ ანებებ თავსა; ჩონ 

ვიტყით: ეს საქმე დაკმარე, ანსენი იძა- 

ხიან: თავი დაანებე /თორელი/,. 

დანელება (M§ძ) ძმიCI6ხვ განელება, გაყუ- 
ჩება, 
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ფერეიღნული ლექსიკონი 
  

დანეშგა (M) ძგილჯიმ დანეშკა ძგილ5L8მ. 

სპარსული ი-2აIაძმილაი2ჩ, იხ, დანეშსა- 

რა, უნივერსიტეტი. მე შინდა წაიდე თეი- 

რანჩი, დანე შგაჩი, ვიკითხო დარსი ვკრა, 

დანეშმანდი (M) ძმილპთგიძ! სპარსული 

პაატაIაძეილაიმიძ. მეცნიერი, 

დანეშსარა (M) ძმილავგიე სპარსული 

1 ააIაძგ2ილ5§§0Lმ. იხ. დანეშსარაი ქეშე- 

ვარზი, დანეშგა, სასწავლებელი, სკოლა, ემ 
ჩონ დანე შსარა ჰქიან, თორმეტის ტოლია», 

ის იყო, რომ მე ამუელ ექა და მოსწავლე– 

ბელი შათქენ. 

დანეშსარაი ქეშავარზი (M) ძმგმილპ5მLმV 

LიზეVმI2) სპარსული 7:ეცეL+ნ (I აა 

ძმილა§მIმVC Mლ§0V0I2I. იხ. დანეშსარა. 

სასოფლო-სამეურნეო სასწავლებელი. მი– 
ველით ისპანსა, ორ წელსაც იქ ვიკითხე, 
იმასა ჰქიან დანეშსარათ ქეშავარზი, იქა 

ქე შავარზის დარს კითხობენ. 

დანი (M) ძი! წვნიანი სადილი. 

დანი (M:IგიL) ძგი! სპარსული 4-Iაძგი, 

ძმ იძ. იხ. დანის გაქნა, მარცვალი. ორი ბრე- 

წევლიც მისცა. თურმე ეს ორი ბრეწევლი 
ჰი არ არი, არი თითოჩი ათასი დანი იაყუ- 

თი; ღამითაც ხო ვიტყი: დანი ჩოოყარო- 

თო, მასალან, ნუხუდო და ხორბალი და ოს- 
პი კოჭობაჩი ჩავყრით; ემ ჩიტმამღა წაძდა 

მონდორჩი, წალთდა მონდორჩი, რობე პასაბ 

დანი არჩივოს, ჭამოს, 

დანიკვა (M) ძგიILVგ დანიკვო ძმიIMV0 

(V:50,2,C0ი| II), დავნიკვოთ ძმVიIMV01 

(V:6I,1,C0ი) II). დანიშვნა. იგეთ აბრუ 

გოქონდა, რო ახუნდმა რო მოიდისყე დო- 

გონიკვინოს, ჩადრი წამოისსიტყე და წაი– 
ფარიტყე. 

დანის გაქნა (M5ძ) ძმი!§ იგMიმ იხ, დანი, 

მარცვლეულის ამოზელა, დანსაც გავიქთ 
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გუშთქუ0თა, დანსაცა და დავადეფთ ლამ- 
ბაქებზეგა. 

დანიშვნა (M§5ძ) ძმგი!წVიგ თავისად მონიშ- 

ვნა, დათავისება, დავნიშნეღა და ის იყო, 
ერთ წელ ნახევარეს დანიშნულ იყო, ჩემ 
ნათხოვნი იყო, 

დანვალი (/#) ძმიC02I!) ზორბა, დიდი ტანის 
ადამიანი, ძიმე ადამიანი, შეიძლება ასი კი– 

ლო მეტი იყოს, დიდი სახე და თავ-პირი 

ქონდეს, აქლემსავით იყოს /თორელი/. 

დაოქმულ ქობი (M:100) ძმ0Mოთს! L0ხ: 

გორა მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

დაპირავება (M§5ძ) ძმგIL2V6Cხ2 დაპორავე- 
ბენ ძგი0LიVცხძი (V:LI,3,LLს1), დოოპირა- 

დეს ძიიდნIIმძი§ (V:II,3,40+). დაპირის- 
პირება, ორივე ერთებმაო ერთმეორე სთან 

დაერთვეს და დაეჩხუბეს. დოოპირადეს. 

ლომეფსავითაო, აი ერთმანერთან დაპირა- 

ვებენ და დაიწყობენ ემესაო, ომსაო, 

დაპირკავება (M§ძ) ძ2გIIMმVლხგ დაპირ- 

ქვაგება. აი, დააპირკავე და დაიღორე სუ. 

დაჟინება (M5ძ) ძმ”იახგ დოჟენია 
ძ07ლი!მ (V:5წ,3,-0§სIL I). დაჟინება, და- 
ჩემება, ეხლა ქალბატონი მარინასთან 

სავბრობდი და ეს სიტყვა მე უთხარ 
და მებნების, რას ნიშნევს – დოჟენია 

/თორელი/: 

დარ ჰოდურ ძგI ჩიძსL სპარსული ,--> ,ა 

ძმ+ ხ07სL. წინაშე, დასწრებით. რარდა დარ 
ჰოდურე ჩონ ფე0თღამბარიო, ქენ შაპადათო- 

ბა მისცეთო. : 

დარაბიონი (M:I070) ძგI8ხ10ი! ღელე ჩულ- 
რუთის სამხრეთით. 

დარაკუნება (M§ძ) ძგმIმLსიცხმ2 დავარა- 

კუნე ძმVმIმMსიC (V:59,1,0#იI). დაკაკუ- 

ნება, დავარაკუნე – ზანგი დავკარ!; ესკო-



დ 
  

დალა არაკუნეფს ასე, მოხე!; – ეხლა ესე 
რა შაიქნისყე, გაკეთდი სყე დაარაკუნი სყე 
დაარაკუნისყე ემ ქობზეგა, რო დაარაკუ- 
ნისყე, ეტყობოდისყელა, რო იმი სყენა გა- 
რეთყე უკეთებ ამ შეშასა, 

დარამადი (M) ძმჯეი1მძ1! სპარსული +4I! აჯა 
ძე-გომძ. საშოვარი, ემ ჩონ მამლექათ- 

სა ბევრი დარამადი არა ჰქონდა; და ერთი 

რაქთენი, რო პურსა ჭამს და დარამადი აქ 

და თავის ესთარადანი აქ და ზენდეგის იქს, 

ელა იმისყენ არი. 

დარანი (M:1600) ძგIგი! იხ. დარნელი. 
ქალაქი ფერეიდანში. ის იყო, რო ჩონ ავდე- 

ქით და ჩამუელით დარანსა. 

დარბაზი (M) ძეLნხ22! დარბაზი, ექსცა ეს 

ოთახებ იყო და წინ ხო ერთ ემე დარბაზი 

ეივანი, დარბაზი და რა ჰქია ემას! 

დარბარი (M) ძმ+.ხმი “სპარსული ესკაა 

ძმIხმL. სასახლე. იქაც ძალიან შოოყორ- 

და ქართველები და ბევრი ქართველი იმა- 
ში დასგაჩი იყნიან, დარბარჩი იყნიანყე; 

შეერს ამბობდეს ქართველი დარბარჩი და 

ფათალი შაპ თითონაც შეერს ამბობდა. 

დარგმული (#IC6) ძგჯწოის!II დარგული. ბა- 
ღი დარგმული მაქ. 

დარდესარი (M) ძმVძი§მLI სპარსული ა,ა 

»“ ძმგIძ-6 §8L. იხ. სარდარდი, თავის ტკივი- 

ლი, დარდი, ტკივილი, საწუხარი პრობლემა, 

ღარდიგანი (M:0ი0) ძმIძIიმი! ადგილის 
სახელი სიბაქში, 

დარებიჰუში (M) ძგ+გხIხსა) სპარსული 

საჭ“ 4)ეIაძეწს ხIჩყ§I. საწამლავი, რომე– 
ლიც ადამიანს გონებას უკარგავს ორი საათის 

განმავლობაში, 

დარვაზა (M) ძმIVგ22 სპარსული 0უ!4კა 
ძიLVმ826. ჭიშკარი. მეც ეგრე დაუდექ დარ- 

ვაზას გერდით; ქე მე წაველი ერთ დედაკა- 
ცის ემეჩი დობანდი ვიკითხე თავით დარ- 

ვაზას კარჩი. 

დარი (M:II2V) ძიILI წევრი, თამაშის მონა- 
წილე. მე და შენ რო დარი ვართ და ესენი 

დარ-დარ არიან, 

დარია (M) ძიმIIგ დერია ძიLI8. სპარსული 

სკაძმIVმ. ზღვა. 

დარიალე ხაზარ (M:IIVძI) ძმეII9VC X0272L 
კასპიის ზღვა, 

დარკვევა (M) ძმI%VCV8მ გარჩევა, გარკვევა, 

დარნელი (/") ძმL-ი0I! იხ. დარანი, ქალაქ 

დარანის მკვიდრი, შენ ქართველი ხარ, ქარ- 

თველი სადაც წაელ, აჩნი, შენ ქართველი 
ხარ, შენ დარნელი არა ხარ; მაგე შენ ერთ 

დარნელი ხარ! 

დარსი (M) ძმ 5! არაბული საკა ძმი§. გაკ- 
ვეთილი. დარს აძლუვსყე, ისე მოალემია; 
წავედით იმ ახუნდ ზობეიდასთან, რაქთენ 

ყმაწილს დარს აკითხებდა. 

დარუჭზონუნი (M) ძგოსწიისი! არაბული 

უფჯაII)IაძმI0Iწიისი, მეცნიერებათა სასახ- 

ლე. პირველი ევროპული ტიპის სასწავლე- 
ბელი ირანში. ემ დარულდონუნჩი მე ქაღა- 

ზები, რო საწერი, რო უნდა გაძდეს და შა- 
მოდდეს, ემეფს მე დავწერავ, გავგ ზავნი და 
შამუა და გამუართომ და პასუხს მივცემ. 

დარღოვა (M§ძ) ძმIწ80V8 იხ.არღოვა. დარ- 
ლვევა. ამა ესეცა ია ეს წინდა ექ რო მა9ჰკი- 

დო, ეს ზარა რო გამაძჰკიდავ ეს წიწკნა, 
ქუდი და ეგრე ემე ქნა და ეგრე დათშალო, 
ემასაც დარღოვას და0ძახიან. 

დარჩენა (M§ძ) ძვ»შლიმ იხ. დავარდნა. გა- 

დარჩენა, როგორც საგორველა, როგორც კა- 
ლო, როგორც ბაღი, როგორც რუვისპირი, 
ან ეგეთ სიტყვები დარჩომილი დარჩომილი 
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არი, 

დარჰამ-ბარჰამი ძეჩეთი-ხმLჩგი)! სპარსუ- 

ლი ტ»კა ტიკძენჩემიი ხმIჩმიე. იხ. ბოლრან– 

ჩალათი, არეულ-დარეულობა, 

დასანგვა (M§ძ) ძეყმითVგ სპარსული <>, 

ყ§მიდთ. დაბეგვა. ზეს მოორევავ და ჩავასხამ 

კისაჩი და ბაადან დავ სანგავ და გაიწურე- 
ბის, 

დასაფიქლავი (IICნ:IხIმ5) ძიყმიიIMI2VI 

იხ, ფიქალი, დაფიქლა, პირქე დაფიქლა. და- 
სამარხი, სასიკვდილე. მიწაჩი დასაფიქლაო! 

დასახლავება (M5ძ) ძ25მXIმVლხგ2 დასახ– 
ლავდებიან ძგ§2XIმVძიხIმი (V:II,3,LVI), 

დასახლავდების ძ250XIმVძცხI)5 

(V:56,3,ჩ ს). დასახლება. მე რო ექ ხალღი 
დამეტდა და დამეტდა და ან დაჩუმდა ქვეყა- 
ნა, წაიდეს და იქეფჩიგა დასახლავდეს. 

დასგა (M) ძმ§წ2 დასკა ძ0§L2. სპარსული 
იLC>.აძე§1(თმჩ. იგივეა რაც სახტემანი, სიმ- 

დილრე, ქონება, შენობა, სახლ-კარი, მიადგა 

ერთ ნამაი დასგას, იგეთ დასგა იყო, რო 

ყეინის დასგა ამის დასკასთან არ იყო რა; 

ემის დასკა მეტია. 

დასერვა (M5ძ) ძ2506LVგ დასერავს ძმ50+L28V§ 

(V:5ყწ,3,Lს0), დასერილი ძემყ§0IIII (LLC), 
დასერული ძმ§0LსI! (MICი). დასერვა. ჩემ 
ხელი რო არ მუშაობს, დასერულია. 

დასველება (M§ძ) ძმგ§9VCIცხ2 დასველდა 

ძმ59VიIძმ (V:560,3,#0L). იგივეა რაც და- 

ჭაჭანახება, იხ, დალბობა, დაჭაჭანახება, 
დასველება, იმიტო, ის ხო თეელი დასველ- 
ღების, ქუას აიღებს, ენაით ემას დაახვე- 

ლებს, შენ სველი გინდა თუ კმელი, ა9, 
ექით კმელია, ექით სველია; უნდა თევზი 
დაიჭიროს, უნდა დასველდეს; ამას ფათუ 
დაგებული ჰქონდა ხმელ იყო, ბიჭი დასვე– 
ლებულიყო თოვლჩი ჭანჭახებდა. 
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დასთი (M) ძ25(! სპარსული =.«ა ძმ§L. იგი- 

ვეა რაც დასტი. ხელი, კომპლექტი, ჯერი 
წყება, რაქთენ დასთი ამარატი გაკეთდეს. 

დასთი ძე§1|) სპარსული ყც=»აძმ§V. მოთვი- 

ნიერებული. 

დასინათება (M§5ძ) ძმ§Iიმ(Cხმ დავსინა- 

თოთ ძეV5Iიმ!0L (V:II,1,C0ი) II), დათსი– 

ნათვენყე ძ2V§IიმIVღიძი (V:II,3,წსL,V0), 

დაისინათავს ძიV§Iი2(მV§ (V:5-,3,Lს1). 
თურქული. წინდაცვეთა, დილობით ჩონ ბი- 

ჭი გუნდა დავსინათოთ. ე ხლა წაიყვანენყე 
შაპრჩი დათსინათვენყე და მოვლენ ვალ 

იმას მისცემიანყეღა; ეხლა ყადიმადა, მა- 

სალან, ჩერნაფარი ფარჯაფანარი დარყო- 
ნაღითფყე, მოიდიან, იცოდიანყე, რო უნდა 
ეგ დავსინათოთ და იმაშინ შინ დავ სინა- 

თითყV|ე. 

დასმალი (M) ძმვიგ! სპარსული „L-> „ა 

ძმ§(ი2I. ხელსახოცი, ცხვირსახოცი. ეხლა 

მოლოს ქორწილები გავაკეთეთ – ცეკვაჩი, 
ჩონთი, დასმალი ხო იცი, რა არი, დასმა- 

ლებით ვცეკოვდით; არა, შიარი არ იყო, 
დასმალებჩი ყანდი ჩოოყარითყე და პირჩი 
ჩოოდვითყე. 

დასნამაზის დაჭერა (M§5ძ) ძვ§იმიმ215 

ძეთიIმ სპარსული )VL =-აძე§( იმი1მ7. ნა- 

მაზისთვის შემზადება, დახნამაზი – ყელებს 

იბანს, მემრე – სახეს, თავ-პირს, კლავებს, 

მემრე ფევებსაც დაიბანს; მატყოლი ხანმა 
გალდა დასნამაზი დაიჭიროს და შამოთდეს 

ნამაზი ქნას. 

დასტა-დასტა (#ძV) ძმ25(მ-ძე§წმ სპარსუ- 

ლი 4++აძმ5(0, გუნდ-გუნდად, წყაროზე და 
ქაჰრიზების ძირზე და დასტა-დასტა ხალ–- 

ღი დასხდების და იმ დღეს მაიჰკრეფენ და 

დოოკრვენ სტინ–ნაღარას, 

დასტანი (M) ძგა(მგი! სპარსული უგს-+Iა 
ძმ5Lგი. ამბავი. შენ ეს დასტანივო, შენ ეს
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როგორ გაიგე, რო, მასან, ეგეთ ჯაალებად 
თაყსიმი ჰქნა?; იანი, მასან, შენ ყმაწილე- 

ბი ტირიან, მოდი ანქო, ბაად, ეს დედაკა- 
ციც აღარ წავაღა და იმაში ამ დათს მა0- 

ჰყლვენ, – ეგეთ დასტანია. 

დასტი (M) ძმ5/ დასტა ძივ(ე. სპარსუ- 
ლი 4>საძე§(ლ. იგიგეა რაც დასთი, იხ, ერ 

დასთა, გუნდი, ჯგუფი, კომპლექტი, შიდი 
დასტი. /შვიდკაციანი გუნდი/; ემ დასტამ 
ამ დასტა არ აიკრა, არ აიტოლიავეს – არ 

წაიყვანეს თან; ერთ დასტიო ბიჭურ ლა- 
ბასიო მაიტანი სყეო და ერთ ცხენი თავთა- 

ყე დუგუღვისყეო, თა ჩონ დოგოძინისყეო 
/ერთი ხელი ბიჭური ტანსაცმელი მოი- 
ტანეს და ერთი ცხენი თვთან დაგვიყენეს, 
ჩვენ დაგვაძინე სო/. 

დასწორება (MI§ძ) ძმ§00”ცხგ დამიზნება, 

მიზანში ამოღება, იმაშინ ემამღა დოოსწორა 

თოფი, ესროლა შუბლჩიგა, 

დასხლტომა (V) ძიე5XI(ით მ დაშორება, 
ზემო მარტყოფს რო დასხლტა, აფუსი და 

თელავი და ბოინიც კარგი სოფლებია, მოს- 

ხილებია; ეს ახორის გორა არი და გადაძ- 

სხლტების იქით. 

დასხმა (M8§ძ) ძე§აXიი 2 ასხია 25XI8 

(V:59,3,0X§5). დასხმა, მოსხმა, დასხმა მარ– 

ტო ხილისა რო ასხია, ჭერემი ასხია, კაკა- 

ლი ასხია, ფოთოლი გომოუბავ. 

დასხრეპა (M5ძ) ძმ5X-Cიგ2 დასხრეპილი 
(LLCდ) ჩასხრეპა 6მ§X-C88 (M5ძ). სახლის 
გადახურვა. სახლი მოსულა დასხრეპაზეო; 

როგორ დაგისხრიპოო? და: ქართულად 

დამისხრიპეო; წორი დასხრეპა არი, ეხლა 

რო დალსხრიპე, უნდა დატტალაბოთო; ჩას- 

ხრიპოს, აი, დასხრიპოს, – ეს ჭერი რო არა 

თქონდეს. ეს დასხრეპილია, – ეს რო აქ, ეს 

რო არა იქონდეს, დასხრეპილი არ არი, 

ღატარვა (M5ძ:0ჩხ+მ5) ძმ(მIV2 ღალატი. 

გინდა უღალატო მინმეს, ვიტყით – დაძ- 
ტაროთ. 

დატარვა (M§ძ) ძი(მIV2 ტარის დაგება, 

ბარს რო წაიღებ და ტარი უნდა ავაცოთ, 

ვიტყით – დაჭტაროთ. 

დატარვა (MI§ძ:ჩ”მ§) ძი(მIVი სიგარეტის 

მოწევა. ჟარგონია, 

დატევა (Mაძ) ძვ იტივა IIIV2 

(V:50,3,/#MიL), იტევს I(CV§ (V:5-,3,C%M). 

დატევა. ავაგდე ბოშზე, გამხმარიყო, ჩავაგ- 
დე ქოფჩი – არ იტივა; დიდ სახლი, ქართუ- 
ლი სახლი გოქონდა, რო ნახევარი სოფე- 
ლის ხალლი შიგ იტევდა. 

დატევება (M§ძ1) ძმ(CVიხ8მ იხ. გამოტევება. 
გამოკიდება, გამოდევნება. 

დატილვა (M8§ძ) ძვ(IIVი ტილებისაგან გაწ- 

მენდა, ბუმბულის გაწმენდა, ტილავ ს ფრინ- 
ველი თაი სთავ ს /დაშქე სანა/. 

დატკიცვა (M§ძ) ძმLCICVგ დატკეპნა. პი- 
რიტყის ის რო გამოიტანთ დაჯტყიპავთ 

იმას, გაშლით, დაჯდტკიცავთ. დავლა- 

კავთ, დარტკეპნით. ემას ეგრე ფეხით 
ეტარებიან, რომ ეს ეგრე ჩაილავები ს /თო- 
რელი/. 

ღატორვა (M§ძ) ძმ(იIVგ დადტორავყე 
ძგLI0IმV0C (V:59,1,Lს1). იგივეა რაც გა– 

ტორვა. ცემა. ოლოლიავეფყე, ზოგ ფასტა 
დაზტორავყე. ხო, ვალლა, რო გამოვჯიავ- 
რდებიყე. 

დატორვა (M5ძ) ძმ(0IV2 დატორვა, ბერ- 

ტყვა. წინა ქეჩა რო გარეცხიან, ისი დატო- 
რიანყე; ტანსაცმელს რო გარეცხავ, უნდა 
დალტორო ისიც; ბამბას არ დაიტორვენ, 

მატყლსა. მატყლი რო არ გადის. 

დატუსვა (M§5§ძ) ძგმწსყთი დატუსილი 

ძეჯს5III ტუსავს (0§0V5 (V:5-,3,ჩნX5). მო- 
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ხალვა, უდუში დავტუსოთ. ხორბლის თავ- 
თავი რო ახალია, სველია, ცეცხლზე შაჰ- 
წომენ და; მოსკლავს ქინდების, მიხედო, 

მზეს არა – ტუსავს კაც საო. 

დატუტკავება (M§ძ) ძმგ(სIL8Vიხ2 ატუტ- 

კავებდა მIს(LიVXიხძი (V:5ი,3,Iოდი, 

ატუტკავებს მ(სIL2VCხ§ (V:50,3,0X§%), და– 

ტუტკვა ძმ(ს(LVგ (M§ძ). დაწყლულება. 

ატუტკავებდა, დატუტკავება როგორც რო 
დაიტანჯო, დაძდაღო; აღონებდა და იგრე 
დატუტკა ეს კაცი; ბარი რო გიჭირავ, ან 
რო მუშაობ ბეურსა და ემ დატუტკვაჩიგა 
ის ამოა, ბუშტი ამოა, 

დატყოა (M5ძე) ძმ(შიხი ღაგეტ- 
ყო ძგყი(ეი (V:580,2,ტ0L), დაატყობს 

ძემ(იიხ§5 (V:50,3,Lს1). დატყობა, დამტკი- 

ცება, გარკვევა, გადაწყვეტა. დაგეტყო, რო- 
დის მიდიხარ?; ემ ხორბალს რო იხედავ 

შუვაზე ერთი ჩახაზულია და ეტყობის, რო 

ამ ვარას, ემ ვკარასთან გაფი არა აქ; ეს ეტ- 

ყობოდი სყე, რო მოწევარია, 

დაუდებია (V) ძმგსძიცხI2 წაუგია. 

დაურბის (V) ძგს+ხ!§ დამირბი ძეთიIIხ! 

(V:58.2,1LCL+ II). გაურბის, რათ დამირზი ? 

დაფაბილვა (M§5ძ) ძგიგნ!IV8გ დაფაბილვენ 
ძგიგმხIIV6ი (V:II,3,წ ს). სპარსული კას 

ჯა,ი5იმხ!! MგIძგი. დაბარვა, ეხლა ხანდა- 

ხანა თითონა პარსულად იტყიან: დავფაბი– 

ლოთ; ჩენთან – დაფაბილვა, 

დაფალი (M§5§ძ) ძმიგვმბიგ დაფალნე 
ძმლეIიფ (V:2,Iთ ი). იხ. დაზინვა, ვირზე 

უნაგირის დადგმა. 

დაფაყირება (M5ძ) ძმ?ი20IIი0ხგ2 დოუფა- 
ყირებია ძისიმ0IICხIმ (V:50,3,1ილ5სI! I). 

იხ, ჭაყირი. გაღარიბება, ეხლა კი თურქის 

ხანი დასჯდომიაყე თავზე, მამული იში– 

სიღა არი და ხალლი დოუფაყირებია, ნამაი 
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სოფელი იყო და! 

დაფეხილი (ILCი) ძმიCXIII მოძველებული, 
დაფეხვილი, 

დაფთხენა (M§5ძ) ძმისიიგ აფრთხენს 
მიIXCთი§ (V:50,3,MI5). დაფრთხობა, აფ- 

რინდების, ჯგუფურად რო არიან ჩიტები, 
ერთ დასტა ჩიტი მოსულიყო და დავაფ- 
თხინე, ერთი ჩიტი – გავაფრინე; დაფთხე- 

ნას საქონელზე ვიტყით; მე წაველ ქუჩაჩი, 
ერთკელ შავფრთხი. 

დაფიადება (M§5ძ) ძმი!მძინმ დავფიავდე- 
ბით ძმVიIმVძლხ!! (V:LI,1,IსL). სსარსული 
იას.ეIV0ძი. იხ, ფიადა, ჩამოსმა, გაჩერება, 

დავაფიადე. 

დაფიქლა (M§ძ:M0სVმ5) ძმი0IMIგ იხ. დასა- 

ფიქლავი, პირქე დაფიქლა, წყევლა, ფიქ- 
ლის ქვეშ დამარხვა. 

დაფორება (M§ძ) ძემლ0ILCხმ დაფორებული 
ძგიი„ჯცხს!II (CLCი). იხ. აფორიკება. დაობე- 

ბა, დაფორებულა ეს პური, დაფორებულაო 
და ჰა, დამთავრდა ე სები, 

დაფუკება (M5ძ) ძმისLლხგ დაფუკდების 
ძგისძიხI§ (V). იხ. ფუკე, ფუკალი. გა- 

მოფუყვა. 

დაფუშება (M5ძ) ძგისპაინგ დაფუშის 

ძმისა (V:509,3,II6C II) დაფუშავს 

ძ2გისამV§ (V:59,3,Lს1). დანგრევა. დაფუ- 

შის, დაანგრივის, დანიავდების; დაფუშეს, 

ელ ერთი სახლი იყო. 

დაფუშტუკავება (M§5ძ) ძგის5(IL8V6ხ2 

იხ. ფუშრუკი. დაფუშტუკება, დაფუშრუ- 
კება. ცომისგან მცირე ზომის გუნდების, 
ფუშტუკების გამოცხობა. ცომსა მაი ზელენ, 

მააღუმლებენ ერბოჩი, დააფუშტუკავე- 
ბენ, დააწმინდავებენ წრილ-წრილ, ც ხელ 
წყალჩი გააცხელებენ, რაღაცებს ჩაყრიან



დ 
  

და ეს არი ფუშრუკი. 

დაფუჭება (Mყძ) ძგისბწიხგ გაფუჭება 

ყწედნსიიხმ (M5ძ). იხ. ჩაფუჭება. დაბუჟება, 

ფუჭი ფერეიდანში არი. ფეხი დამიფუჭდა – 

დიდი დრო რომ ერთ ფიგურაზე ფეხზე იჯ- 

დე, ფეხი დაგიფუჭდება. 

ღაფუხებული (XCი) ძიისჯლხს!! იგივეა 

რაც დაფუხური, გაბერილი, 

დაფუხური (IXCი) ძეისXსIL იგივეა რაც 

დაფუხებული. გაფხორილი, 

დაფქა (M§5ძ) ძმიLგ დაქფა ძეMიგ. ფქავს 

ხმV§ (V:59,3, 05), დაიფქო ძმიV0M0 

(V:5ი0, 3, #0L), დაიფქვამს ძ2VნIVმი15 

(V:59,3, ს). იგივეა რაც დაქბობა, იხ, 

დაფქილი, ფქილი. დაფქვა, ეხლა თუ მე- 
პურე ვარ უნდა კირიაჩი, ორ დღეჩი, სა- 

ღომ-საღომობის წაიღო და დაგიფქოს; ესე 
თუ ერთ ზარა გამაიზიდე, ანს ქუა დაიწვე- 
ბის და კაი ფქილს დაიფქვამს, ხო?; დაძ- 
ქფიანყე, ჩაყარიანყე ერთ თაღარჩიღა და ეს 
ცხორის ნეხი დააყარიან; საღერღელა ღერ- 
ღავს, ფქავს, არა2; ხო, ის ხორბალი ჩადის 

ექ ფქავ ს და გამოდის. 

დაფქილი (IL(Cი) ძმგიVIII იხ. დაფქა. დაფ- 

ქვილი. წმინდა დაფქილი. 

დაფხნევა (M§5§ძ) ძმი0XიCლVი დაიფხნევა 
ძემI!იXილVმ (V). დაფხვნა. თიხის სახურა- 
ვები რო არი, რო დაიფხნევა, იმტრევა. 

დაქარდვა (M§ძ) ძმM2Iძ„გ ჯდაქარდუა 
ძეLM2”ძ02. ქარდვენ MმIძVთი (V:II,IX§5), 

დაიქარდავს ძმVMმIძმVა (V:50,3,LVI). 
სპარსული ა)5M2Iძ (დანა). გათხრა. მიწა 

დავქარდოთ, როსაც რო გუნდა მიწა დავ- 
ქარდოთ, რუები გოოკეთოთ, ამასა თქიან 

დაქარდუა; მიწას რო ქარდვენ, დაქარდვა 
ხოიცი რაარი? 

დაქბობა (M5ძ) ძვMხიხგ იგივეა რაც დაფ- 
ქა. დაფქვა, ყმაწილი იტყის, თითებზე რო 

შეეკრვის პეპელას თეთრი და ყითელი 
ქბილი – დამიქბოო, გაფხარდების; ეგრეა, 
რო ყმაწილი პეპელას დაიჭერს, პეპელას 

ებნების: დამიქბევ და გაგი შო, გოოშებს, 

ემან წაიდა, გაფრინდა. 

დაქება (M§ძ) ძაMცხგ იხ, საქებური, შე- 

ქება. ვინც კარგი ადამიანია და შეგვიძლია 
დაქება, 

დაქმეთილ-დაფეხვილი (IXCი) ძიMიCIII- 
ძგიიXVIII იხ. დაქმეთილი. მშიერ-დაღლი- 

ლი. 

დაქმეთილი (ILICი) ძიმMლიი(II იხ. დაქმე– 

თილ-დაფეხვილი. ძალიან მშიერი, 

დაქოლავება (Mაძ) ძ2მMიIიV-ხ2 დააქო- 

ლებს ძე2#%01Cხ§ (V:50,3,L I). იხ. კბილის 

დაქოლავება, დაჩლუნგება. 

დაქოლავებული (IICი) ძ8M01მVCხნსII! და–- 
ქოლავებულა ძი#იIეVლხს!2 (V). დაბლაგ- 

გებული. დანა დაქოლავებულა, აღარა ჭრის, 

დაქოლგავება (M§ძ) ძ2M0IიმVCხ2 დავა– 

ქოლგავო ძმV20ICმV0 (V:56,1,C0ი) II). 

მოჩრდილება. 

დაქორება (M§ძ) ძვLილხი დაქორვა 

ძმM0IV2 (M§ძ), დაქორდება ძმM0”ძიხმ 

(V:5-,1,3,წსI) დაქორავდების ძიXM0- 

#მVძCხ15 (V:59,1,3,C0იძ). იხ. ქორი. დაბ- 

რმავება, ვთქი, რო თოლები დაგიდგეს შე- 
ნა, დაჰქორდე ჩემ ულვაშეფსაყე, ჩემ სი- 
ბილეფსაყე; ეს ზოგი ცუდი ადამიანები ხო 
უნდოდა დაქორდენ და ჩვენი ქართველობა 
არ დაინახონ. 

დაქურქვა (M5ძ) ძმსIXVგ. დააქურქავა 
ძმგმMსIMXიVი (V:59,3,40L), დააქურქავე- 
ბენ ძმმMსIMიVიხლი (V:II,3,წს.)), დაა- 
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ქურქავეფს ძმეის#სIMმVCიX§ (V:5(0,3, VI), 

დაქურქავება ძიჯს”MიVიხგ (M§ძ). იხ, 
ქურქა. ზორბლის თავთავის დაგროვების 

ფორმა, მინდორჩი უწყალო ხორბალს რო 

მოვგლეჯავთ ხელით, ემას მოიტანენ 

და დააქურქავებენ, აი თავთავეფს ეგრე 
იქმენ, ერთმანეთჩი მისცემენ და ის ისი 

წამოსული გარეთ არი, ჩიტი ვერ შეითჭამს. 

დაქუჩნეა (M§ძ) ძაიLსბიხი ქუჩდე- 
ბიან Mსიძლხ!გი (V:LI,3,ჩლი), დაქუჩ- 

და ძიესიძი (V:59,3,040.), მოქუჩება 

ოთისბიხე (M5ძ), ააქუჩავს მ2MსCმV5 

(V:59.3,Lს0ი, შაქუნება §8Mსბიხმ2 (M§ძ). 

იგივეა რაც შახუნჭვა. მოგროვება, თავის 

მოყრა, იგდენ ადამიანი მოკდა და ჩაფუჭდა, 
რომ იმაზელა ეს ადამიანები დაქუჩდა; და- 
ქუჩდებიან ბიჭები; მე ე ხლა დამიწყობ რა- 
ლაც არის ჩვენი ენაზე სიტყვა ძველი თო- 

რელში, ყველას ვაქუჩებ და ვწერავ. 

დაქცევლლ ჭავრობი (M:700ი) ძმMCCVI 
დმVI0ხI გორა მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰ- 
რში). 

დაქცეული (MC) ძ2M0ლთსI! დანგრეული. 
აბონე იყო ექა. დაქცეულია ისიც, დაქცეუ- 
ლია ეხლა. 

დაღელავება (M§ძ) ძ0#8CIმVხ2 დააღელა- 
ვებს ძმ2წ00I8VCხ§ (V:5(0,3,სI). წყლის 

გადაგდება გარკვეული მიმართულებით მო- 

სარწყავად, წისქვილის ასამუშავებლად, დაა- 

ღელავა – ღელეები საიდან კეთდების? და 

იმ ღარს იქ გაადებენ და წყალს ექით გა- 
დიტანენ, ექ იმასაც მარწყვენ; წყალი ჩა- 
მოსულა, დოოღელავებია და ეს რუვი გოო- 
ფუჭებია. 

დაღერღა (M5%50) ძმაი” (გ ღდათღერღავს 
ძმVნლი წგ» (V:50.3,წსს),) დაღერლუა 

ძ280+60მ (M§ძ). იხ, ღერღილი, დაღერლვა. 
დაფქვა, დაკეპვა (ხორცის). ეზები დავღერ- 
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ღითყე, დავღერღით, საღომო დროს; ხორც 
რაით დაძღერღავთყე?; ერთ რო ღელის 
ქუა იყო, ღერღევდისყე. მასალან, დაქ- 
ფვიან და წაიდიანღა. 

დალი ძენ! სპარსული §Iა ძგძ. იხ. დადალ- 

ვა. მოხრაკული, დაღსა დავა სხამთ და ანგრე 

შაჭჭამტყე. 

დაღმართი (M) ძგყწი12LII დაღმართი, ეგეთ 

აღმართ საყე ხო წათლენყე დაბლა, ემე დაღ- 
მართსათი, იმას იტყიან, 

დაღობვა (Mყძ:66ნIმ§) ძგმ60ხVმ დალობავს 

ძმწიიხმV5ვ (V:50,3,0Iა), ხელის შეშლა, 
გამოუვალ მდგომარეობაში ჩაგდება, როსამ 

მინმე ჩამოგკიდავს, არც ცაჩი ხარ და არც 
მიწაზე, დამღობაო, საქმით დაღობილი ვა- 

რო, 

დაღობვა (M§ძ:MCV) ძგილხVმგ დაღუპვა. 

(რეპატრირებულ ფერეიდნელთა მეტყველე- 
ბაში დადასტურდა, დაღობვა სიტყვასთთან 
სემანტიკური ბმის საფუძველზე). ჩონ” ნა- 
თესავები თექსმეტი ხალლი – კაცები და 
ქალები ამოძდეს, დამღობიყოს ბავში; შე- 

მეცინა ერთი, ჯერ არ დღაღობილიყო/ერთი 

შემომცინა, ჯერ არ დაღუპულიყო/, 

დალობვა (M§ძ) ძმ80ხVმ შეზღუდვა, შემო- 
ლობვა. ეზო დაღობა. 

დალონება (M§ძ) ძგყიიცხი ლდაილონდე- 
ბი ძეVწყიიძლხ! (V:50,2,Lს() ლონება 

წიილხი (M§5§5ძ). შეწუხება, შევიწროება, 
ჩაგვრა, ტკივილი, მე მოველ და შენ დაგა- 
ღონე; ნუ დაძღონდებიო, ნუ იწუხებ; თავი 
მაღონეფს; ვაღონებდიყე ყმაწილეფს, იქ 
რო ვიყავ, ძრიალ ვეღონებოდი. 

დალრა (M§ძ) ძგაLმ დაიღუარო ძმVნსი+0 

(V:50,2,C0ი|) II). დაღვრა. დაღრა ის არი, 
დოოშო და დათღუარო, ის რო ეგეთ გადაი- 

ქნივო იმას იტყიან გადაღრა,
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დაღრანტა (M5ძ) ძმგჯწიმი(მ2 დაღრანტავს 
ძგინგი|!მV5§ (V:50-,3,წს1). იხ. ჩომოღრან- 

ტა. დალრანტვა. 

დაყაბულება (M) ძიძეხსIახ2 არაბული 

კვააძგხს!. დაყაბულება, დათანხმება, მეო 

შაგირდად არ მიყაბულეფო?; წადითო და 
ჩემ ყორს უთხარითო და, თუ გიყაბულა- 

ყეღრ, წაიყვათო. 

დაყიყა (M) ძგძ!ძმ დაყა ძმძმ. არაბული 
42აბაძე0!0C. წუთი. დაჯიდების ერთი ათი 

დაყიყას, ხუთმეტი დაყიყას და ადგების, 
გამუა, ხოდაჰადეზს იქს და გამუა; ემ ბერ 

ჰპაცმა თქო: ერ დაყაზე დაიძინოთო, 

დაყიყან (#)ძV) ძმძი!ძგი არაბული LC;პა 

ძმთIძგი. ზუსტად. 

დაყოლა (V) ძმძ018 დაუყვების ძგსფVცხ!§ 
(V:5წ6.3,Lს(). მოყოლა. არა, ახლა დაგიყ- 

ვები; ის უნდა დაგიყვე, თელათ წი სქილი, 
რო ბაზრაქსა ლეწიავს, 

დაყონაღება (M59ძ) ძგძლიბწელხმ დაიყო- 

ნაღავს ძმVი0იმ2/მV§ (V:50,3,წსI). თურ- 

ქული გ ძ0ილ0ძ. იხ. ყონაღი. დაპატიჟე- 
ბა, მიწვევა. მეცა ხალღი მამდის და უნდა 
სხილ-სხულები დაჭყონაღოთ; ის არი, რო, 

მასალან, მე მაწევს და დამყონაღავს, მეც 
იმას დავყონაღავ. 

დაყურება (M5ძ) ძმძსIიხმ დაცდა. 

დაყურება (M§ძ) ძმისიხე დამიყუ- 

რე ძგეო!სს (V:5წ,1,0%0L) მიყუ- 

რავ თIის.გV (V:56,1,I5), დოუყურო 
ძისძს:0 (V:58,2,C0ი) II), დააყურები- 

ნე ძგმძსIიხIი (V:2,40L), დოოყურა 
ძი0ძს”მ (V:50,3,/ბჭ0L). მოსმენა, დამიყუ- 

რე, არ მიყურავ!; ემას არ დოუყურო, ეგეთ 
ტყუილეფს იტყიზყე; ეს ყმაწილი დააყუ- 
რებინე; და ემამ არ ემე ქნა, არ დოოყურა 

ყეენსა, რო წაიდეს, გადაივადღონ. 

დაყურებ (Mაი) ძმეშს/ისე უყურე 

სძს-C (V:50,2,00L), უყურაგ სძLV2V 
(V:59,2,ჩღი). ყურადღების მიქცევა. პი- 

რიტყს უყურეო, აღარ უყურავ ჩონ ბაღზე. 

დაყურება (M§5ძ) ძმუს”ლხ2 დაიყურეფ 
ძიV9VICი (V:50.2,I"V1). გაჩუმება. დაიყუ- 

რეფო, თორე ემ შენ ყმაწილებს გაგიწყე- 
ტაო. 

დაშარშნია (Mაძ) ძიბიიმ 

ნა ძებიბიი. დაიშარშნავს ძიVაიაიიV§ 

(V:58,3,I/ცI). იგივეა რაც დაშორშნა, ჩაქ- 

რა, დაჭრა, დასერვა, 

დაშენა (M§ძ) ძეჭლიმ დაუშინა ძესა)იი 

(V:589.3,ტი»), მოუშინა ოთიყე1იგ 

(V:5-,3,ტ0I). იხ. დალოდა., დაშენა. იგ- 
რე მოუშინა, რო თავი გარეთ ვერ გამოყო, 

სახლსაყე; ოთხი კაცმა შიგ დადგისყე და 
ქამარები დადვიანყე ნაპირიან იმ ხაზის; 

ოთხი კაცი გარეთა. ამ ოთხი კაცმა უნდის– 

ყე, რო ეს ქამარები რა ქნას? მაიპაროს და 

რო მაიპარიან, დოუ შინიანკელა. ე, ოთხივე 

ქამარიღა რო მალპარიანყეღა ემ ოთხთა, ემ 

ოთხსა რა იქნიანყე ? – დოუშინანყე. 

დაშაშ- 

დაში (MI) ძე§I დაშია ძ2518. თურქული უ>Iა/ 

აბIაIაძმ§5/ძმძ მჯ. ძმა. დაშიმ//ჩემო ძამო//; 

ჩემ ძმა არი, მასალან, ეგრე, ჩემ დაშია, და- 

შიას დაუძახით/ სიბაქი/. 

დაშორშნა (M§ძ) ძვაიჯჯი2 იგივეა რაც და– 

შარშნა, დასერვა, კორცი დადშორშნე, ცო- 

ტა გავათბევი, რო ყმაწილმა შაჭამოს. 

დაშრომა (M5ძ) ძეაიი12 დავშერ ძმV50L 

(V). დაღლა. დღეს საქმეზე ვიყავ და დიაღ 
დავ შერ, 

დაშტერება (M§59ძ) ძე5(C(ლხმ. გაშტერება 

დ§ე§(CICხმ. დაშტერება, დამაშტერეო; თავი 
გამიჟივდა; მისაც დაარტყა აქა და ექ (საფეთ- 
ქელში|, გაშტერდების. 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 

დაშტი (M) ძ25(| სპარსული =2IაძეაL. ფუ- 

ლის ხელზე მიცემა. 

დაშურება (M§ძ) ძიბსცხ2 ეშურების 

0ასI6ხ1I5 (V:50,3,IX§5). დაშურება, დაჩქარე- 
ბა, დააშურეთ, რო წაიდეთ. 

დაშქესანა (M:10იი) ძემ5Lიყეიგ ტაშქესა- 
ნა (8წMი§გიგ. ქართველთა სოფლის სახელი 

ფერეიდანში, დაშქესანა, თურქულ სახე- 
ლია, ნიშნავს ქვას მტრეველს. 

დაშხლარტუნება (Mჯძ) ძიე5XIგIIსილხე 

დაშხლატუნეფს ძეგაXIი(სილი:. წყალში 

სიარული, დაშხლატუნეფს. 

დაჩაჩანაკება (M§ძ) ძებგიგიმჯიხგ იხ. 

დაჩაჩანახებული. დაჩაჩანაკება, დასუსტება, 
ძლიერად დაბერება, 
დაჩაჩანახებული (LIო0) ძეშმწგიმXცხს!! 

იხ, დაჩაჩანაკება, დაუძლურებული, უხარის- 

ხო. დამტრეული, დაჩაჩანახებულ პარსულს 

ამბობენ, უბენ. 

დაჩაჩხება (M§ძ) ძმთმთXხ2 გამოჯავრე- 
ბით სიარული, დაიჩაჩხების – გამოჯჯავრე–- 
ბით რო დადიოდეს. 

დაჩენჩული (LIთი) ძგალიCს!! დაკენკილი 
/თორელი/. 

დაჩოვა (M§ძ) ძმ60V2 დააჩოვს ძ28C0V§ 

(V:56.3,წ ს). იხ. დამჩოველი. სწავლება, 
გახედვნა, ყუმაწილმა უნდა დეიჩუოს სუ 
რამე. დედ-მამამ უნდა ყუმაწილი დააჩუოს; 

მე ვაჩოვ, ვასწავლი. მე მაჩოვს, როგორ 

ვისწავლო; შენი საუბრები არ არი, შინშეს 

დოოჩვევია. 

დაჩორჩლება (M15ძ) ძ260LVCICხმ იგივეა რაც 

დაჩოჩლება, დასუსტება, 

დაჩოჩწლება„ (M§ძ) ძმაია სხე დაჩო- 

ჩებ ძ2გბიბიხრ. დოუწნოე ძისბიი>6C 
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(V:50,2,040L), დანონლლი ძემშიშ!II!! 

(IM06). იგივეა რაც დაჩორჩლება, იხ, დაბო- 
შება, მოშვება, მობოშება, დოუჩოჩე – ღარჩი 

ჩავა და ითხოვს და თუ დოუჩოჩე, – დაჩოჩ- 
ლება – დაბოშება,– ხო, ის ხორბალი ჩადი ს 

შით და ფქავ ს და გამოდის, 

დაჩუჩუტვა (M§5ძ) ძგბსიასსVგ დაიჩუჩუ- 

ტავს ძიV-სის(2V5 (V:50,3,Lს1). ამოქოლ- 
ვა. პირველად რო შავა ამ თავის ადგილს, 

იგრე დაიჩუჩუტაუს, რო სინათლე არ იყოს; 

დაჩუჩუტვა ექნების ემას, არც პაერი შა- 

მოა, არც პაერი გავა, არც სინათლე შამოა, 

რო დაიჩუჩუტოლა, სინათლე არ შამოა, 

დაცემა (Mწ§ძ) ძმი06ი12 იცემს 

VX-ითა (V:5წ6,3,ი 5) დავაცკი ძმVმCI 
(V:56,1,40L), ღევეცი ძიVით (V:50/,1. 

#ი0L), დამცა ძგთოC2 (V:59,1,/000L). დაცე- 
მა, დარტყმა. დანასა იცემს, 

დაცემა (M§ძ) ძმ0C0M18 იხ. დამძლევა, დან– 

გრევა სახლი დაძცეს. 

დაცერვა (M§ძ) ძ8CCLV8 შეგრეხილი ძაფე- 
ბის დაცილება ტარის უკუღმა ბრუნებით. 

დაცერვა (ML§ძ) ძ200IVგ იხ. ცერავს. გა- 

დახრა ვინმეს მხარეს, სხვა მხარეს, 

დაცვეა (M§8ძ) ძმCVიიგ დავცივ- 
დღით ძმVCIV0IL (V:IXI,1,40L), დაცივიან 

ძმCIVIგი (V:LI,3,Lს(). იხ. დავარდნა. დარ- 
ჩენა, 

დაცვენა (M§ძ) ძმCVლიმგ დაცვენა. სცვივ- 
დების თმა. 

დაცოპასყ (M5ძ)ე ძბგიითგ დაცომუა 
ძვილთხიგმ. დაცომილი ძეგლის!!! (ILLC%). 
შებერვა, მინმე რო გაძღების, ბევრი უჭა- 
მია, ასლოკინებს, ცუდი სუნი ამო0დის, 

დაცომილია, ზირ-ტკბილოს ასმევენ. 

დაცრინტება (M5ძ) ძვCIIი(6ხმ აცრინტებს
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მიი (იხ§ (V:560,3,წლ5-). დაცემინება. ერთ 
სამ დღეს აველებს და აცრინტებს: ემ ყორ- 

მა დაიცრინტა და წამოდგა. 

დაცურება (M§ძ) ძ2გCსIიხმ იხ. დაცურვე- 

ბული. დაცურება. ზოვი დაცურდის და ჰათ 
მათჰყვიან ბევრი ელ ეგრე მოსადერათობა- 

ზე წავა, მასალან, ზოვი რო დაცურდების; 
ეს ზოვი დაცურდების, ჩაშუაყე თა ამ ბაღე- 

ბამდინ ელ ემ პირდაპირა, 

დაცურვებული (IL0ი) ძმCVIVიხს!! იხ. და– 

ცურება. ნამეწყრალი, 

დამაგრება (M%§ძ) ძგვმეილიხგ დღეეძაგრეს 

ძიძვმიL0§ (V:II,3,/#0L). დაწაფება, წყლის 

ხარბად დალევა. დეეძაგრეს წყალსა და ლი- 
ვეს. 

დამახბა (M§ძე) ძაეყემXიხი ჯაიძა- 
ხიან ძეგ!გმXIგი. დალძახიან ძმVვმXIგი 

(V:II,3,1X5), და4ძახით ძგმყმXIL 

(V:LI,1,C§). დაძახება, წოდება, მარტყოფ- 
შიგა ჩონ ბურთს გუნდას დაუძახით და 

საქართველოჩი გუნდა ხო ჯგუფია; მინ- 
დრულ ჩაი ვიტყიტყე, მინდორის ჩაი ჰა, 
ჩაი, მასალან, მინდორის ჩაის დავძახით; 

მიწას რო გოუვლისყე ძა გუთანითა, იმას 

დაუჟძახოდით კარი; სუყელა, სუყელა, აი, 
ჩონ, გურჯიებს გოძახოდეს. 

დაძირება (M§ძ1) ძ27IL6ხმ გაძვირება, ხალ- 
ხმა დაიზიდნა და ემამაც დააძირა თავის 

ფშატი; ყადიმან ჰარზადი ითაფად, ეხლა 
ეგრე დაძირებულა პარზადი, კერცხი და- 
ძირებულა, პური დაძირებულა, ყანდოჩაი 
დაძირებულა, ჰარზადი დაძირებულა. 

დაძრობა (M§ძ) ძმვIიხგ დაგძრა ძმივL2 
(V:50,2,00„L). მოყინვა, შემცივნება, დაგ- 

ძრა, მასალან ფევი, ფევები დაგძრა, შაქ- 
ცივდა. 

დაწაპნა (M§ძ) ძმCმტიმ დაჭაპნა ძგშგტიგ. 

იხ, ჭაპანი. თმის დაწვნა /მარტყოფი (ფერეი- 
დუნშაჰრი)/. 

დაწეწუა (Mაძ) ძელლილსგ დაწეწე ძიCლ00C 
(V:59,2,0ტ0,), დაჭწეწავთ ძეი!'ილC0VI 

(V;I,1,Lს(), გაწეწვა ლმლლლსგ2 (Mა§ძ). 

იხ, გაპენტუა. დაწეწვა. მატყლის გაწეწვა. 

ჰა, მატყლი დაწეწე, ავაბურმაო; საბანს 

მატყლს დაზწეწავთ, ჩაუდებავთ, ფარჩა- 
საც შატკერავთ და ეხლა კი ემ ჯეჯიმ- 
საც დავაფარებთ და დოურს შომოოვლით 
ავველზეგა, ეხლა კი ლიანდაგ სღა დკრავთ 
თა, ათავდეს. 

დაწვენა (M§ძ) ძიაCVლი2 მანქანის იძულე- 

ბითი გაჩერება, როცა ის ფუჭდება ან მოძ- 
რაობის წესებს არღვევს, ერთ ღამეს ეს, ჩონ 

ემე მანქანაზე რო იყო, შოფერი როიყო, ეს 

დააწვინეს ფოლისელმა იმაშინ რო იყო, 

დაწილწილაება (M§ძ) ძვC0IICII8Cხ2 დაა- 

წილწილიეებს ძეეCIICIIილხ§ (V:5(.3,Lს1). 

იხ, დაწინწიალება, წილებად დაყოფა, 

დაწინწიალება (M§ძ) ძედ!'ილმIიხ2 იხ, 
დაწილწილიება, განაწილება, იმ სხო ხორ- 

ცაცა შუაზეღა გაჰყოფენ თლიანათ, დაა- 
წინწილავებე6ნ და წილს ამაიღებენ. 

დაწირწიალება (M5ძ) ძმიIICIმIახ2 და- 
წირწიალებული ძიდICIმIხს! (ILLC%). 

იგივეა რაც ტირტიალი. იხ, მოწირწიალება, 
წირწიალი. აქეთ-იქით ტრიალი, ადგილის 
შეცვლა. რას წირწი. I; ხორბალ ჩა- 

დიოდა ანქა, წირწიალობდა წირწიალობდა 
ძრიალა და გამოდიოდა ქფილი, 

დაწიწკნა (M5ძ) ძმთისი2 დაწიწკნუა 
ძმთი(ისგ ჰდაწიწკილი ძმCICLიI"! 

(ILIდ), დაიწიწკნის ძი”/CICLიI8 
(V:50,3,წ სი. დაწიწკვნა, დაჯიჯგნა. ერთ 

ნაფაქმა რო ნახისყე, ესები დაიწიწყნიანყე 

ხო, არ ვიცოდით ხო რა მბავია, 
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დაწკირტიალება (M§3ძ) ძმCLIIVI21Cხ2 

წკირტიალობს CIIII2I0ხ§ (V:50,3,0X5). 

დაყვირება, დაკივლება, ხმამაღალი ტირილი. 
იმამ დაიწკირტიალა და წამოდგა; ვაწკირ- 
ტიალებდითყე – ხამამღლივ გტიროდით- 
ყძ. 

დაწკრეტა (M5ძ) ძმCLICI2 დოუწკრეტია 
ძისCLICIIმ2 (V:50,3,I"ი5სI! I), დაწკრიტა 
ძმიLIII2 (V:50,3,/%0L). გამოცლა, გათავე- 

ბა, დაწკრიტა, გაათავაო ჭურჭელი იგეთ 
დოუწკრეტიაო; იგრე დაწკრიტა, რო ერთ 
წვეთ აღარ არი შიგა. 

დაწმინდავბა (M§ძ) ძვმიოIიძემVიხმ 

დაწმინდავდების ძმიCთIიძმVძცხ1!§ 

(V:5ი,3,C0იძ). დაპატარავება, დაწვრილე– 
ბა, დანამცეცება. ფაღარი ელა ნეხია, რო 

გაშლიანყე, დავმების, დაწმინდავდების; 
პელით მატყლს რო ჩაასთვეწყე და წმინ- 
დას ჩაასთვენყე და რო ჩაასთვენყე, დაით- 
გრეხენყე, გერივ ტარით დაძგრეხენყე და 
იფო დაწმინდავდებისყე, გაწრილდებისყე. 

დაწნა (M5ძ) ძმლიიმგ დაწვნა. ბანდიანყე ემ 

ემეჩიგა, ერთ ბალახებზეგა და დაწნიანყე 
ეს ყურზენი; გოდორი დაწნილ იყო, ჩარქს 

ვეძახოდით, წრილი ნახეთქები დაჭრიანყე 
და მაგით გააკეთიანყე/მარტყოფი (ფერეი- 
დუნშაჰპრი)/. 

დაწყდომა (M5ძ) ძმიცძილი2გ დასწყდე 
ძვ5%ლ0ძთ (V:50.2,C0%| II). მოწყვეტა, მო- 
ცილება, მე მაშინ ხო შენი სტუმარი ვიყავ, 

ვნახე რა საქმე გაქონდა და არ მინდოდა 

საქმე სყენ დასწყდე /თორელი/. 

დაწყობა (M§ძ) ძგიციხმ დაწყობა, საქო- 

ნელს ყორის კარასყე მაიტანენ, მაიტანენ 

და დააწყობენ; ერთი თახტს შაჰკმაზვენ და 

ზედ დააწყობენ გოლებსა, 

ღაწყობა (M50) ძმიძიხე2 დუგუწყოფ 
ძსყსიძლი (V:2,სს), ღეეწყო ძიილში 
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(V:586,3,C0ი) II). იხ. საქმის დაწყობა, 

დადგენა, გადაწყვეტა, დაგეგმვა. ხალღმა 
დააწყვეს რო იყიდონ ცხორი. 

დაჭაჭანახება (M§5ძ) ძგთმთმიმXიხმ2 დავ- 
ჭაჭანახდი ძმVთგლმიმXძ! (V:5C,1,40), 

დაჭაჭანახდა ძმთგლმიმXძმგ (V:59,3,40L), 

დაჭაჭანახდების ძმიგბმიმXძიხI§ 

(V:50,3,0I§). იგივეა რაც დასველება, იხ, 

დასველება, დასველება. დასველდა, დატა- 
ლახდაო, დალბა, დაჭაჭანახდაო. 

დაჭერა (M§5ძ) ძმპ00I”8 მოშორება, გამო- 

ცალკევება, მოცლა რისამე: წყლის, წვენის, 
წვერის, კვირტის. რაქთენ დღეს უკან ყა- 
თულღს შაიდღებენ და ემას კარაქს დოოჭე- 

რენ; საჭმელსათი გაზაფხულზე ხალღი 
ხმარობს იმის ფოთოლს, ფოთლის შერე 

წყალს იჭერენ/მკვახე ყურძნის წვენს გა- 
მოწურავენ და ძშრის ნაცვლად ხმარობენ/. 

დაჭერვა (M§ძ) ძგ20LV2 გასხვლა. გასხვლა 

არა, დაჭერვა, ვენახი ს დაყერვა. 

დაჭირვებული (IXILCი) ძ2CILVცხს!! გაჭირ- 
ვებული. | 

დაჭკეა (M§5ძს ძგბ(ბითგ მიჭკიმა 
ოთ!წოიმ2 (V:50,3,040L), გიჭკემ თICL6ი 

(V:58,წსე), უჭკემს სCLCი05 (V:50,3,0X§5). 
ბწკენა, ჩქმეტა, მაშა, უსტამ თქოო, რო მა- 

შაო, მაიკიდვენ, უჭკებენყე, მოოჭირებენ, 
აავლებენ ექა. 

დაჭუნტება (M§ძ) ძმთსი(6ხ2 მოვჭუნტდი 
აი0V6სი!ძ! (V:5-,1,ტ0L). დაჯდომა, და- 

ყუნტება, ჩაცუცქვა. მე წავედი დავჯუნტდი 
/ახჩა/; მოვჭუნტდი – ახჩაველები ამობენ, 
ჩონ ვიტყვით დავჯექი/ჩუღრუთი/. 

დაჭურჭვა (M§5ძ) ძგთსICVგ დაჭურჭული 
ძგისს!! (LLCი). დახურვა, დაგმანვა, და- 

ლუქვა.



დღ 
  

დაჭყლერტა (M5ძ) ძეი0ICIL2 დაიჭყლერ- 
ტავს ძიV20I0CLL2V§ (V:59,3,LსL). დაჭყლე- 

ტა. და სამი კაცი, კაცურ კაცები უნდოდა 
აირჩიონ იმის დაჭყლერტასათი, ყურძნის 

დაქყლერტასათი, 

დაჭყუნვა (M§5ძ) ძიებძსიVე ლღაიჭყუნო 
ძი/წიცსი0 (V:50,2,წს 0. დაჭყლეტა, დას- 
რესა, ყელებს რო დაიბანთ, ვიტყით – ნამა 

დაქყუნე. 

დახალება (M§ძ) ძმXაIლხ2 დავალებუ- 
ლი ძგლოემ1იხს!!, დახალება ძიXიICხგ. და- 

ხალებული ძიXმI6ხს!! (CLIიი), ახალებენ 
2X8ICხლი (V). იგივეა რაც დავალვა, მოხალ- 

ვა. ყაურღა – დახალებული ხორბალი; არის 
რო ეხლა ახალებენ და ჭამენ. 

დახატული (/#) ძმXი(სI იხ. თორესავით 
არი, ლამაზი, ემამ თქო, რო ეს ყეინი და- 

ხატული ჯეილიაო, ეს არ უნდა მოკდეს, 
ნამათ კაციაო, ღახატულიაო; ძალიან ემე 
დახატულიც იყო. 

დახელება (M5ძ) ძმX6Iცხმ დახველება, და- 

ხელება – ვინმე ხო შაცივებული იყოს და 

ახელებდე სს /თორელი/: 

დახლანჭა (M§ძ) ძმXIგიCთმ დაფხოჭნა. 

დახლანვა (M§5§მძ) ძმXIგინგ დახლან- 

ჯა ძმXIგიჯგ. დახლანჭავს ძმXIგიCმV§ 

(V:58.3,1X§). იგივეა რაც დახონჯვა, გადაგ- 
რეხა, დათხლანჯის იცი რა არი? – ეს კე- 

დის წერები ჩასულა ერთმანეთჩი, ვეძებღა 
და დაიხონჯყაო და დაი ხლანჭსაო, 

დახონჯვა (M5ძ) ძმXლიჯV2 დაიხონჯე- 
ბის ძესი0ი7?იხ!, (V:3,ნI5ა), ვიხონჯე- 
ბი VIX0იჯიხ! (V), დახონჯა ძმXი0ი7მ2 

(V:50,3,6ტ0,) დახონჯავს ძმX0ი308V5 

(V:50.3,”ს0ე, იხონჯებს IX0ი306ხ15 

(V:5წ8,3,ი%). იგივეა რაც დახლანჭა, გა- 
დაგრეხა, აბურდვა, მატყლს რო ჩაასთავ და 

ტარზედ არის და დათძახავ, ტარსაყე, რო 

წეეყრების, დაიხონჯების და წერს ვეღარ 
გამააგებ, 

დახურდავება (M§ძ) ძიეXსწძიVლხ2 და- 

ვახურდავე ძგმVმXს”ძმVC (V:50,1,0%0I), 

ახურდავებსს 2მXსIძიVლხ- (V:5ი0,3,ჩღ). 

წვრილ, პატარა ნაწილებად დაყოფა, დაჭრა, 
ლუბიო ემები დოოჭირე, თავი და ძირი 

დოოჭირე, დავახურდავე, და ერთ თალაქად 
მოვხარშე, მუაწითე, შავაწყე მოცივარე- 

ჩი. 

დაჯავრება (M§ძ) ძიჯ0V”Iიხ2 დააჯავრებს 

ძეეჯმVICხ§ (V:50,3,წ ს(). დაცინვა, გამო- 

ჯაგრება, 

დაჯურყჯა (M§Mძ) ძე3ს+ვმ შიშისგან გაყინ- 
გა. ძაღლი გაიჯურჯების; დაჯურჯვა – აი, 
ნახამ, ყმაწილი შეშინდები ს, ჩალულსცდე- 

ბის და ვერ იშრახებს და ვერც იტირებს. 

დაჰ (Mსი1) ძეს სპარსული ძა ძგნჩ. ათი, 

დაჰნა (M) ძვჩიგ სპარსული 4აძიჩგილ. 
იგივეა რაც ავსარა, ავშარა, ცხენები ერთ 

რამე არი, რო ცხენს პირჩი ამაძდებენყე, 

დავძახით: აუსარა, დაჰნა აუსარა. 

დაჰნართი (M) ძგჩიი”ს წონის ერთეული. 

უდრის ორმოცი მისხალს ისპაჰანის პროვინ- 

ციაში. 

დაჰქორდე ჩემ ულბაშებსაყე (V:IხV2§) 

ძვჩMიIძი ბილი სIხმალხ§მილ იხ. სიბილი. 

წყევლა, თოლები დაგიდგეს შენა, დაჰქორ- 
დე ჩემ ულვაშეფსაყე, ჩემ სიბილეფსაყე! 

დაძთელება (M§5§ძ) ძიVCICხ2 დაიელა ძმVCI28 

(V:5წ,3,40L). გაელვება, 

დაივახშამს (V) ძმVV2X§მიი§ ვახშმად დაპა- 
ტიჟებს, ყორის მამა ვახშამს მისცემს ემათ 

და დაილვახშამსყე და შერე საჩუქრებს მის- 

ცემს თითო ემათ. 
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დალვერდიანი (M:M.) ძეVVლIძIგი! შტო- 

გვარი მარტყოფში. 

დაირა (M) ძმVI2 არაბული 0,IაძმVCIC. 

წრე. შამოთდიზყე სადჩი, დათრაჩი და ე ხლა 
იმ სხოეფს ესროლისწკე. 

დაიყურეთ (V) ძმXძს+C( ჩუმაღ იყავით! 

დაიჩაგრდეთ (V:0ჩნI25) ძმVიგიIძC1 წყევ- 
ლა, არ იციან მნიშვნელობა, 

დაიჯღები თუ დაგალაგო (V:LIII05) 
ძიVწძიხ! 1ს ძეიყნმ12ლ0 გაჩერდები თუ გაგა- 
ჩერო? 

დაკვალვა (M§5ძმ) ძგოლმI„გ დავალება 
ძ2გლ2გ10ხგ2 (M59ძ). იგივეა რაც დახალება, 

მოხალვა. კურკა აქ და თითან, არის რო ეხ- 

ლა ავალებენ და ჭამენ, ძირფასია; ხორ–- 

ბალს დაავალევენ, იმას ჩონ დაუძახით 
ყაურლღა. 

დავდომა (M§5§ძ) ძგვლძითგ დავდების 
ძმ0ძიხ!ა (V:50,3,ილ). დახვდომა. ძაან 

კარგადაც დაძპადესყე დ აიმ კაცმა ძლიარ 
ეშ ქართველებსაყე ერთი რაღაც ჰასაბი 

წაძღო. 

დავინჩება (M5ძ) ძმCIი6იხმ დაკინჩებული 

ძგCI!იბიხსI! (CIC6). დაბლაგვება. 

დაკრამა (V) ძმ0”გთგ დახრაშვა ძეX- 

LმჯიVგ. დაკრამული ძმC0Iგოთ"I! (LLCი), 
დაივრამა ძ2გ1!0Iგომგ (V:59,3,/040L), დაივ- 

რამა ძმI0Iგთგ (V:59,3,0ტ0L). იხ, გახ- 
რავს. დახრაშვა, ზრამების გაჩენა, ვრამე- 

ბი როა ბევრი. წყალი რო გაიშლების, ექ 
წაიღებს, ექ წაიღეფს, ექ წაიღეფს – ეძა- 
ხიან დაი ხრამა;გოოხრავ იცი რასნი შნავ? – 

გოოტანია წყალსა, გოოხრავ, დოოხრამავ. 

დაჭათან (4#ძV) ძმწგ(გი არაბულის»ბა 

ძმIგ”მ1მი. მოულოდნელად, შემთხვევით, 
ის რო დოქტორი დაძათან არ არი, ჩონთი 
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ემეფს ავადუღეფთ და მივცემთ – გოლე- 
გავ ზაბანასა, ე სები და რაღა ვთქო, 

დგა (V) ძდმგ დგაჰ ძიეჩნ დგას ძიი§. დგას. 
ზე დგა და წიმა მოდის; და გოოწითებია- 

ყე და შიგ თორნეჩი დგაპ, ძირზეგა დგაპ, 
ზემინზეგა, სარქელსა დავაფარეფთ; ბაღი 
გროქ და კაკალი დგა შიგა, და ჭერემიცა დგა 
შიგა, და ვაშლიცა დგა შიგა. 

დედა (M) ძიძგ იგივეა რაც გუთნის დედა. 
გუთნის უმთავრეს მუშა ნაწილს ეწოდება, 

დედადე (/#·ძV) ძCძმძიC ნელა-ნელა, წყნარ- 
წყნარად, 

დედაკაცი (IL) ძიძმL2გCI ქალი, ცოლი, მე 
უთხარო, რო დედ-მამა კი არა მყაო, ერთი 
დედაკაც მყაო, და დღეს ეს მამცაო; იფო 
მეტათ დედაკაცებია იმ დღეს. 

დედამთილი ეკალია ზალსათი (V:IIIIმ5) 
ძიძგლ!!!! CL0II8 7215მ(1 იხ. ზალი, დედამ- 

თილი რძლისთვის ეკალია, 

დედია (M) ძიძ!1მ დეიდა. ჩემ დედიას შვილ- 

მა მოიდა, ჩემ დედია მოძდა, რო თავის 

შვილსათი მითხოოს, 

დედოშაჰრი (M;ნაისძი) ძიტძიბმსLI დედა- 

ქალაქი, ჰოსზეინა ალ ანქ იყო, დედოშარს – 

ჰოსეინა ჩემთან მუშაობდა, თავის ბიჭი და 

ძალიან მიყორს, 

დედუფალა (M) ძიძსი2!I2 დედოფალა, თრი- 
თინა, სინდიოფალა. ყუავმა წაიდა, რო დე- 
დუფალა დაიჭიროს, 

დღეემი (M) ძიტი! დეიმი ძი!ი!!. დეი- 

მიძიVიი! სპარსული ტა ძიVიი. იხ, სადეემო 

მიწა, ურწყაგი ნათესები,ხორბლის ჯიში. და 

წაიდი დეიმი ვგლიჯითყე; პური პაზირი 

იყოს, ჩაიდუან წაძდენ დელმჩიგა. 

დევლათას ღელე (M:100) ძი0თVI21(2§ #CIC



  

ადგილის სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნ- 
შაჰრში). 

დეკილი (M:ტიიგI)) ძიLIს დეკვილი 

ძიLVIII. იხ. ჩილხო, ფური, დეკეული. ორი 
წლის დედალი ხბო, 

დელავარი (/#) ძიCIმVიL სპარსული კ5Xა 
ძიI8VმI. გულადი. ე სები კარგი ხალლებია, 

ჭკიან ხალღებია, დელავარებია, 

ღელბარი (M) ძიIხგს სპარსულ·-· ,ჰა 

ძიIხგI. შეყვარებული. შენ იყავ ჩემ დელ- 

ბარ-დელბარი, შენ იყავ ჩემ ნაზდარ-ნაზდა- 

რი, 

დელემა (MI) ძიICი12 დელამა ძიIგთგ. სპარ- 

სული 4აძმ1მი16. იხ. კვერეული, კვერი, 
ახლად შეყველებული რძე, ვიდრე ყველის 
ფორმას მისცემენ. გოოკეთი, და ერთი-ორი 

საათი იდგის ესე და შაიქნი სყე დელემა. 

დელო (M) ძიI0 ცხვრის თხელი სკორე. 

დემანა (M:1-00) ძითგიმ დემენა ძცთლიმ. 

მამულის სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნ- 
შაპრში). ერთსა ჰქიან სიღინა, ერთსა 

ჰქიან დემანა, 

დენდას ძოლი (M) ძიიძმ2§ ვი0II სპარსული 
ისააძმიძი. იხ. დენდი, ნეკნის ძვალი, 

დენდი (M) ძიიძ! დენდა ძიიძგ, ღანდა 

ძმიძმგ, სპარსული იჰააძმიძი. იხ, დენდას 

ძოლი. ნეკნი. ექ მე დავეცი, სამ დენდა გა- 
მიტე ხდა. ემ პაუზჩი ჩაჟვარდი, 

დენჯი (472) ძცი3! თურქული და ძლი), ჩუმი, 
დინჯი, დენჯი ყმაწილი – არავისთან გაფი 

არ აქს, დალაგებულია. 

დერელი (M:MCMV/) ძიICII ინგლისური „საა 

ძიIII. ბურღი. კარი რო გუნდა შავკრათ, 

ხერხი უნდა, შალაფი უნდა, რენდა უნდა, 
კელაჩო უნდა, დერელი უნდა, იმებითა, სა- 

ტეხე უნდა. 

დერვიშიანი (M:ჩ-) ძიLVI5I8იI( შტო-გვარი 
ფერეიდანში. დერვიშიანი – დერვიში ამა- 

საცა ჯოხი იქონდისყე და ერთიცა, მარა 

ექ არ ვიცი არი თუ არა ეგეთ რამეები, ექს 

იგეთ რამე კარზე გადიგდებენ და ქუჩეფჩი 
იკითხვენ და ხალღი ფულს შოულოფს. 

დერიმ (/#სძV) ძლი იხ. დობარა, კიდევ. 

ეხლა თბილიჩი გაიდა, დერიმ გამოცდა ერ 
თეს წინ მიცა გამოცდა, 

დეჰათი (M) ძინ2(I სპარსული =სააძისეL. 
მაზრა, დეჰათიჩი ქორწილი იყო და ამ ფან- 

ჯარას მიდგმული ვიყავით; მასალან, ემ 

დეპათჩი ჰარ გუშას ერთ მაზრა აქ ხო, ემ 

მაზრას ერთ სახელი აქ. 

დიახ (/სძV) ძI0X დიაღ ძI9 წ. ძალიან, კარ- 
გად. ბეური: აი, დოოშათ ვიტყით, რო დიახ 

გაკეთდაო, როცა დიახ გაკეთდა, ყველაზე- 
ყე კარგათ გაკეთდაო; ეს დიახ ყურზენთ 
ასხია, დიახ ნამაი ბიჭია, დიახ ნამაი დედა 

ჰყოლია, 

დიგე (#4) ძI00 სპარსული კ,5ააძ(ყის. სხვა, 

დიდ ჩაქუჩი (M) ძ!ძ ბიMსCI ურო. დიდი ჩა- 

ქუჩი. დიდ ჩაქუჩი – ანგროვასია, /ახჩა/ 

დიდ ჩივანი (M:10) ძ!ძ ბIVგი! ადგილის 

სახელი თორელში, 

დიდანი (M%ძ) ძ!ძიეი. სპარსული ეჰა 
ძIძგი. მონახულება, შოთდენ იმით დიდანი- 

ზე, მოთდენ, ნახონყე. 

დიდალა (MI) ძ!ძგყგ ბაბუა, პაპა, დიდაღა არა 

მყუანდა, ჩემ აღა ვნახე; ქენი წინაპრები, 

დიდალები, ქართველები ყოფილანო, 

დიდბაიტობა (M5ძ) ძI!ძხ2I(0ხ2 უფროსუმ- 
ცროსობა, ეგრე ხო არ იყო, დიდღბაიტობა 

ეტყობოდა ხო! 
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დიდგორა (M:1-07ი) ძI!ძი0L2 ადგილის სახე– 
ლი მარტყოფსა და აფუსში, ეს თავით სახე- 

ლებია დიდგორა, ჯერაც ქართულათ არი, 
ქართულათ ვერ ამბობენ, ამა ესები ქართუ- 

ლად აყე. 

დიდდედა (M) ძIძძლიძგე დიდიდა ძ!IძI!ძმ. 

იგივეა რაც პაპან დედა, ნანა. იხ. დიდი დედა. 

ბებია. დედის მხრიდან, გორდოუგდიაყე ჩემ 
დიდღედა; ჯარა ჩემ წინაპრებისა, ჩემ დიდ- 
დედასი, რო მამიტანია სახლჩი და. 

დიდთითი (M) ძIძ(III იხ. ცერა თითი, არ- 

ცრა თითი, ნიკთითი, ომარის თითი. შუა 

თითი, შუალა დიდთითი, დიდღთითი, ჰა! 

დიდი (/ს) ძIძ! დიდი. კმა ჩავარდა, ეს დიდი 
თაჯერიო, რო იმის დედაკაცმაო რო ეგეთი 

სახლები გააკეთაო, მოდისო; ემათაც ნამაი 

დიდი თადარუქი პქონდაყე და ძრიალ ლა- 
მაზი ვახშამი გოუკეთეს. 

დიდი (#) ძIძ! იგიგეა რაც უფროსი. უფ- 
როსი, მთავარი, დიდებული. ნავრუზზე, სა- 

დაც რო ერთი ჭამილს ერთი დიღი ჰყავყე, 
ეს ერთი დამილი წავლენ დილობას იმის 

სახლჩი და იმას ეტყიან, რო შენ ნავრუზი 

მობარექისა იყოს!; ეხლა ირანის დიდები 

ამბობენ, ქერიმ ხანი ზანღი ბეური კარგი 

ადამიანი ყოფულა., ჩონთან არა! ჩონთან 

ქართუელი ბეური დოოღონებია ქერიმ ხან- 
სა; დიდი ქალი დარჩა სახლჩი და მოუნახე ს 
ემას ერთი ქმარი, 

დიდი დედა (M) ძI!ძ! ძიძმ იგივეა რაც მა–- 

მადედა, იხ, დიდდედა, ბებია მამის მხრიდან 

/მარტყოფი (ფერეიდუნშაპრი)/. 

დიდი საჭერა (MI) ძIძ! §8C0Lმ8 მჭედლის სა- 
მუშაო იარაღი, 

დიდღმაზლი (M) ძ!ძომ2) ქმრის უფროსი 

ძმა, დიდმაზლი არი ქმარის უფროსი ძმა, 
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ღიდრუვი (M:I0ი0) ძI!ძIსV! დიდრუი 
“ძIძIსI. იხ. რუვი, ადგილების სახელია მარ- 

ტყოფსა და აფუსში. ეხლა მოდით ვნახოთ, 
სოფელი როგო იყოფის: ყალა, დიდრუვი 
და ხევობა. 

ღიდწერი (M:100) ძ!ძლლი დიდწერზე 
ძ!ძლლ7 (M:7:L1მ1:70C). ადგილის სახე- 
ლია, გორა მარტყოფში. ზოვი დიდწერზე 

ჩამოდის, 

დიდჭავრობი (M:0ლ) ძIძიმVIი0ხ! ჭაობის 

სახელი ფერეიდუნშაჰრში., თავის გერზე 

ყოდრათის სახლია და ჩამოგრძელდები ს და 

ჩაშოა ა ემ კაკლეფჩი, ა ექა, ეს იყო რა? – 

დიდჭავრობი, ემის ბალახიანი და წყლიანი 

და იქაც იყო ზიღი. 

დიდვევი (M:10იი) ძ!ძიიV" დიდხევი 

9I9X6VI. ადგილის სახელი მარტყოფში (ფე- 

რეიდუნშაჰრში). 

დიზები (M:X00) ძ126ხ! იხ. დიზი. მინდვრის 
სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში)., 

დიზი (M) ძI2! სპარსული ჯა ძ07. ციხე, კოშ- 

კი, თერთმეტი დიზიც ანქ არი. 

დიზი (M) ძI21 იგივეა რაც ეილაღი. იხ, დი– 
ზები, იალაღი, მაგე სხო დიზებიც არიან, რო 

გაზაფხული რო შაიქნები სღა, წაძლენ, ანქ 
არიანღს თა ახირჩაღს შამოდგომამდელღა; 

დილომას რო ადგებიან, ე ხლა, ზაფხულია, 
ზაფხულზე წავლენ ეილაღზე, ყიშლაღზე, 
დიზჩი. 

დიკა (M:0Iგილ) ძIX8 ხორბლის ერთ-ერთი 

ჯიშის სახელწოდება, ორი ხორბალი გოქ 

ჩონა, ერთსა დიკას დავძახით, ერთსა ყანას 

დავძახით; ზაფხულის თესლს დავძახით 

დიკასხა, დიკას დავძახით. 

დილ-დილობით (/4ძ"V) ძII-ძI!10ხIL დილაო- 

ბით.



დ 
  

დილობა (M) ძIIიხ2 იხ. დილობებჩი, დილო- 

ბადრე, დილობას, დილობით. დილა, ცისკარი, 
დილობა რო გათენდისყე, ყუთებს ის პირები 
ავხადითყე; დილობა შაიქნების, „ქარიმხანე 
ზანდი გამუა ემ ჩადრის კარჩიგა. 

დილობადრე (/4ძV) ძ1I,0ხმძLი იხ. დილობა, 

დილაადრიან, ეს წყალი მოიდისყე წისქილ- 
ჩიგა და დილობადრენაც სომხებმა დაიჭი- 

რაყე წყალი სარწყავსათი, ცისკარზეგა; 
დილობადრე ავდგებით, დიდ ემები გოქ. 

დილობას (/ტძV) ძII0ხმ§ დილობად ძIIიხ2ძ 

(49ძV), დილობის ძIICხI§ (/#ძV). იხ. დილო- 
ბა. დილით, დილაობით, დილობას შაჭამადი 

წაიღიან, ანქაც ფათირი გააკეთიან; მელამღა 
თქო, რო ეს ფურიო, მასალან, დილობას შა- 
ჭამეო, ეს ცხორიც სადილზეო; ერთველ დი- 
ლობად გაიგიტყე, რო ჭალანა ქესი მოსულა; 
დედაკაცმა უთხრა, რო დილობის თუ მოიდა 
თაჯერიო, გაგაყოლიაებ და წადიო. 

დილობასი (MI) ძII0ხმ85! იგივეა რაც დილო- 

ბას მოსკლავი. ცისკრის ვარსკვლავი, როგა- 

ვიხედეთ, განათდა დილომასი. 

დილობას მოსკლავი (M) ძII0იხმ§ C05LI8VI 
ცისკრის ვარსკლავი, 

დილობას ჭამა (M) ძ!Iიხმ§ წმჯიმ საუზმე. 

დილობებჩი (/#ძV) ძ!IიხიხCI! იხ. დილობა, 

ყოველ დილით, დილაობით. დილობებჩი ად- 
გისყე და პური და ესები აიღისყე, წაძდის- 
ყე მინდორჩი ერთ ბერ კაცი/ჩუღრუთი/, 

დილობით (/4ძV) ძI10ხIL იხ. დილობა. დი- 

ლით, დილას, დილობით რო გათენდა, სუ 
ჯარისკაცი და ცხენი და ჯორი ყველაფე- 
რი გასულიყო კევის იქით; დილობით ჩონ 

ბიჭი გუნდა დავ სინათოთ. 

დიმდარა (M:100) ძIიიძმXგ ადგილის სახე– 

ლი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ღინგა (#) ძIიფგ მაღალი, შემაღლებული 
ადგილი. 

დინგიზი (M) ძIიოI7I თურქული ძიი!7. მო- 
რევი, საბანაო არა, მარტო დინგიზი გოქ 

ჩონ მარტო კევჩი; დინგიზი წყალი. 

დინი (% ძIი! სპარსული უსა ძIი. რჯული, 

სარწმუნოება, დინსაყე დაბრუნება, 

დირაგი (M) ძI”ელ სპარსული +529. 

ხიმინჯი, 

დირქი (MI) ძIIMI არაბული 48კაძე”ძი, ფეხ- 

სამოსი, რქისგან გაკეთებული. იცვამენ თოვ– 
ლში გზის გასაკვალად, დირქები ჰქიან – თოვ- 

ლზე ივლის, ქართულადაც კი დირქები „ჰქიან. 
იმასა, ჩაიცფამ და ესე განიარია, თოვლზე 
დაადგამ, თოვლი არ გატყილდეს, რო ჩაძდეს; 
მაყრისკაცი წაიდითყე, რო ახანძალი მოიყვა– 

ნოთ ჩუღრუთისაყენ, დირქი უნდისყე გოქონ- 
დეს. დირქჟი იცი რას ნიშნავს? ფეხზე ჩაიცომ, 

გაბლანდული, გრვალია, 

დო (M) ძი დო. უნდა ავადუღოთ, ური- 
ვოთ, რო ემ დომ არ აიჭრას; იმაშინ ეხლა 

ემ დოსღა რო გომოოშეფთ, ემ დოსაცა ქა- 
ლაქ შათკრამ ქუაითა, აჯჯურითა, ქალაქ 

რო შაჭკრავთ, დავადეფთ, რო შიგ დაჰთა 

სალთია ემე, დო ჩაიდის, 

დო (Mსიი) ძი სპარსული კა ძი. ორი. ბეუ- 

რსხან დო სალ ელა ერთმანერთის ააშეყები 

ვიყნევით; ქ ერთ დო საათ, სე საათ დავ- 
სხედით და რორუდგაჩი, პურები შათქა- 

მეთ და ჩაიები დავლივეთ. 

დოა (M:ნჩI25) ძიგ არაბული სა ძი'მ. შე- 

ლოცვა, დოა, იმას მალყვანენ და იმ დოას 

დაჰთლის, 

დოავი (M:0ი) ძიმVI მინდვრის სახელი 

სოფ. ჩუღრუთთან, 
ღობარა (4ძV) ძიხგ”გ2 სპარსული 0კსვა 

119



ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ძიხმXჯი, იხ, დერიმ. კიდევ, მეორედ. გარეთ- 
ყე ერთი დოოცლია, დობარა ჭინჭველასა- 
ვით გასულა. 

დღოდონი (M:II) ძიძიი! ქართველთა შტო- 
გვარი თორელში, ერთი ჭაკოლანი და წივ- 

წივანი, ხისხისანი, ქოქოლნი, მამულანი, 

დოდონი და ესეები სუ ყოფულა. 

დოე ნასჭე შაბ (M) ძი0C ი25I-6 წგხ სპარსუ- 

ლი «5 «ათა ვა ძ0-6 ილ5I-6 §მხ. შუაღამის 
ორი საათი, 

დოვლათი (M) ძი0VI2LL დოულათი ძისI8LI. 

არაბული =Iვაძლს!0V/ძიVIმL. მთავრობა, ხე- 
ლისუფლება, მთავრობა, 

დოვომი (M§ძ) ძიVთთ! სპარსული გვა 
ძიVV0ი. მეორე. ის იყო, რო გაძარნა ეგრე 

და დოვოში ვიკითხე და მევორე და მე სა- 
მე და შეოთხე და მეოთხეჩინაც რო ვიყავ, 

ქუნთრუშა დაიჭირე. 

დოლგა (/#) ძიIVCმ იხ. ჯეილი. მოხზარდი, კა– 
ცის შუა და ყმაწილის შუა დოლგა არიდაო და, 

ვიტყიტყელა; ჯგეილის შუა და ყმაწილის შუა 
დოლგა არი, ათის წლისღა რო შაიქნა და გა– 

დაიდა ყმაწილის შუა, დოლგა არი. 

დოლგა (M) ძიI–გ ახალგაზრდა თვრამეტ 

წლამდე. კაცის შუა და ყმაწილის შუა 
დოლგა არიღაო და ვიტყიტყელა; ყმაწი- 
ლის შუა და ჯეილის შუა დოლგა არი. 

ათის წლისაყეთა თრამეტის წლისამდინ 

იტყიან დოლგა. 

დოლულა (/) ძიIსIგ დოლული ძი!სII. 

სპარსული 4) ყა ძ0IVI. ორლულიანი. ერთი 
დოლულით მოვკალ, დოლულით მოვკალ, 

თოფითა, დოლულ თოფით მოვკალ, 

დომბეგოი (M) ძითხძიიV სპარსული გა 5 
წმV ძიი). იხ. დომბეგოი გოოდგის. ხმაუ- 
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რი, მხიარულება, ახანძალი მოიყწანიტყე, 

ანქაც ერთ პაზტაც იქ ვიყვიტყე, თა სა- 
ღომამდინ ვშუ შუპრობდიყე და საღომამდი 
დომბეგოთ გოოდგისყე. 

დომბეგოი გოოდგის (V) ძიიოხიყიიV 
900ძ%15 იხ. დომბეგოი, ხმაური, მხიარულე- 
ბა გრძელდება. 

დონდარხა (M:107ი0) ძიიძეIXX8გ ადგილის სა- 
ხელი სიბაქში, 

დოოდუნა (M) ძიიძსიმგ სპარსული 4)Iაკა 
ძიძმიტბ, იგივეა რაც დორდუნა. დედისერ- 
თა. ხო ჰაჯის დოოდუნა ბიჭი იყავ, დოო- 

დუნა, მაგარი იყავ! 

დოოწეგს (V) ძ00CCV§ დოოწევე ძ006CV6 
(V:5თ2,1თ%). იხ. ჩაზიდვა. დაუწევს (ხმას|. 

დორდლი (MI) ძიLძI! დორბლი. ბაიტა დორ- 

დლი, პირის წყალი რო ჩამოვა დაიღრების, 

დორდლია. 

დორდუნა (M) ძი”ძსიგ სპარსული 4)Iაკა 
ძიIძშიძ. იგივეა რაც დოოდუნა, დედისერ- 

თა. – ცელქობას მე არა, მე არ დამწყევ- 
ლიაწნყე. (მუხტარ დარჩიაშვილი): რათი? 

დორდუნა იყავ? 

დორი (M) ძიLI არაბული კა ძი0L, მარგალი- 
ტი. ესეო თოლები გოუშავდებისო, დორი 

ხო არ მათდის თოლებსაყეო. დორი არ იცი, 

რა არი? კაი ბეჭედისავით, ბეჭედის თოლი 
ხო იცი რ არი2; ნეფემ შალდეს, რო შაიდა, 

ნახა, გააცინა, არც დორი წამოყარა რო და- 

დივოდა, არც ხეშტი, არც ნოღრა. 

დოროსტი (4) ძიI05(! დოროსთ ძ0108L 

სპარსული C=.კაძიL0§L სწორი, მართალი, 

ერთგული. 

დორუ (4) ძიLს სპარსული 6ე ცა ძ0 Lს. ორ- 

პირი, დორია რო კარგად ლაპარაკობს შენ- 

თან, სხოსთან – სხვას.
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დოურა (M) ძის” არაბული იეკვაძ0სLლ. 

ეპოქა, დრო, პერიოდი, ძ0სI6C დრო, ეპოქა, 
იმაში ის დოურა იყო. 

დოქი (MI) ძი0VI იხ. ჭიკი, კოჭის ერთი მხა- 

რე, ცხორს რო კლვენ, კირი სტავებჩი აქს 
კოჭი, ბატარა ძოლი, ერთ ვარაზე იტყიან 

დოქი, რომელ ერთიც რო დალურსნილია, 
ისი დოქია, 

დოშაქი (M) ძი§მM%I დუ შაქი ძყს§ი#I. თურ- 
ქული +225 5-4» (058M/ძ059M. ლეიბი, ერთ 
საბანი და ერთ დოშაქი და სასთოწლი, სუ- 

თუენთ თითო, 

დოშერა (M§ძ) ძ050X8მ იგივეა რაც შეშერა. 
იხ, მიშერა, შეშვერა, სარკეითა, დოოშერავ 

დოოშერავ შუქისთვის ან, რო მზე ჩავარ- 

დების და გუვდების, ის რო დეეცემისყე 
ამაზე -კირკიალი, 

დოხტორი (M) ძიXI0II დოქტორიძიML0I1 

ფრანგული +-%5აძიილ!იI. ექიმი. იტირებდა, 

მა დოხტორი ხო არ იყო, იტირებდა, იგრი- 

ხებოდა, ეგრე იქმოდა, ვთქით ხომე: ამას 

მუცელი სტკივისა; დამეტდა ნახოშობა და 
კმაც ჩავარდა, რო წამალი, ერთი დოქტო- 
რია და, იმას აქო და ის ამთელებს ხალ- 

ღსაო; ახუნდი მაიყვანა თაჯერმა და რაძ- 

ღა რო საქონელი ჰქონდა, სოპლი უყო ემ 
თავის კაცს, რო დოქტორათ გახდომილიყო 

და რაქთენ დღეს უკან თაჯერი მოკდა. 

დოვმეელ (M) ძიო0თოის დოხმელი 
ძიXთ0CII. ყურუთი, გამხმარი მაწონი, დოჯ- 

მელი უნა დაავმო. 

დროშკა (M) ძ”ლლბსგ რუსული 452კა 

ძი1085L6. ღია, მსუბუქი ორთვალა ეტლი. იმ 
დღეს დოგუარდა ხუთას თუმანი, გავყავით 

რუაგან, დავსხედით დროშკაზე, ჩაველით 
ისპან ქალაქს. 

ღუბური (M:ტინთი!) ძყსხს მამალი თხა. 

დუბურს დაყერვა არ ეყოფოდა, მუჯლუგა- 
ნის ამოკრვაღა ბრალ იყო. 

დუბურს დაყერვა არ ეყოფოდა, მუჯლუ- 
განის ამოკრვაღა ბრალ იყო (V: ჩიხ+მ§) 

ძსხსC§ ძიძიIVი მI ლშიიიძი, თხეIსიიი!5 

გოიLIVი/ტე ხIXი! (00. ანდაზა, 

დუგუმა (M) ძსისიმ თურქული 4-+5ა/4+5ა 

ძიLოლ/ძიიილ, იხ. ქორნასკი, ნასკვი, ჰა, 

დუგუმა. ქორ ნასკი, ქორდუგ უმა. 

დუგურბიან (V) ძსის+ხIმი. გაგვირბიან, 
გვერიდებიან, გაშლოვანები დუგურბიან არ 

მოდიან ჩონთან არ მოგობრობენ, სახელ და- 

ვარქომთ, მინშე არ შამოსულა ემ სოფელ- 

ჩი რო უსახელოგაიდეს. ზეღმეტი სახელი. 

დუდი (M) ძსძ! სპარსული ავა ძსძ. მჭვარ- 

ტლი. დუდი – ნაკშირივით რო არი, შაი- 

კიდებს ბუხარჩი, ჭორტლით გაშავდების; 

ჰა, დააყრიანყე ცეც ხლზეგა,ჰა, ზოღალზე 
დააყრიანყე და დუდ მიქონან და ეგრე. 

დუზი (M) ძს?2! სპარსული 1ჯა ძს7. იგივეა 

რაც ქუქი, ლამბი, ხელით ნაკერი. იმას რო 

ხელით გაძკერავ, დუზი ჰქიან. 

დული (M) ძსII) არაბული ყჰა ძგIV. წყლის 

ამოსაღები ტყავისა, ამოიზიდოთ თანაზები– 

თა და დულითა ჩონთი და პირიტყებიც არ 

გავწყდეთ წყურვილით. 

დუმანი (M:0L) ძცსთმი! სპარსული გა ძით 

4ააძითხიტ. შტო-გვარი მარტყოფში, დუმა- 

ნი – სუქანი კაცები იყნეს, სუქანი ხალღი 
და დუმა პირიტყის ემე არი, ცხორის, ცხო- 

რის დუმა, ჰა და იმაზე დოორქმენ დუმანი. 

დუმბაძე (M:100) ძსთხიმვ6 გორა მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

დუნა (M:CI§00§50) ძსიმ ციმბირის წყლუ- 

ლი, დუნა უგემურ ავანტყოფობა არი, მუ– 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 

წუკასავით არი, ძირი არა აქ; ფესებს იკე– 

თებს; ყოფილა ახალგაზდა, იცი, ორმოზ- 

დღაორ-სამ წელსა ყოფილა, რო ერთ ემე გა- 
მაილსლია ხახაჩიგა და იმაში თქიანყე დუნა, 

დუნადან კელზე დაგაჯღაო (V: #Iმ5) 
ძსიგძგი 0070 ძგიმ3ძმ0 წყევლა. 

დუნია (M) ძსი1მ არაბული საძლი#მ, სამ- 

ყარო, ქვეყანა, ფეხითო, თლიანათ შემო- 

ვივლი დუნიასაო. 

დუნიაზე მოსვლა (M§5ძ) ძსი!მ26 თ0§5VI8 

დაბადება, მეღს თურმე გული შამღონები- 
ყო, ყმაწილი დუნიაზეღა მოსულიყოლა, 
თურმე აღარ მესმოდაღა; ისი ყურჩი რო 
აზარს ჩოოკივლებ, ყურჩი, ყმაწილი რო 

დუნიაზე მუა, 

დუნიაზე მოყვანა (M§ძ) ძსი1!მ7CIი0ფVგიმ2 
გაჩენა, დუნიაზე მაიყვანა, ის რო ყმაწილ 

დუნიაზე მაიყყანს, რა იქვია იშ დედაკაცს? 

დურა-დურა (#ძV) ძსIგ8-ძს.გ სპარსული 

კჯაIსჯაძს”მ ძსL. შორიშორ, ხო დურა-დუ- 

რა არიან ერთმანერთან და ხო ნამაიებია. / 

ჩუღრუთი/ 

დურბინი (M) ძსხI!ი! სპარსული უდევა 
ძსIხIი. დურბინდი. დურბინებს დოუბმენ. / 

დურბინდით უყურებენ/. 

დურბინი (M) ძსIხI!ი! სპარსული უეჯაკვა 
ძს+ხIი, კამერა, კამერაც დურბინია, 

დურბინის დაბმა (M§ძ) ძს+ხIიI!ა ძვხით2 

დურბინდით ყურება. დურბინი დაუბა; დურ- 
ბინებს ვუბემდით, 

დურდასტი (#) ძსაIძ250 სპარსული კვა 

<ა ძყIძმ51. დაშორებული. თუ დოქტორ- 
თან დურდასტად არი, იმაშინ ჩონთინა ძა 

შავ მატყლს დავწოვთ და დავაყრით. 

დურნა (M:8I-ძ) ძს”იგ თურნა Lსჯიმ. 
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თურქული სკაძლჯიგ. წერო, დურნა თეთ- 

რია, ფრინველია, ფრინველი? 

დუროჭტადი (/) ძსI0LIგძს„ სპარსული 
იანბI,ჯაძსL 0IL0ძლ ჩამორჩენილი, ჭკუა- 

სუსტი, 

დუსაღხანა (M) ძსყებXგი2 სპარსული 
«ას> უს. აძსვმი Xგილ. სატუსაღო, საპ- 

ყრობილე. 

დუუხალებს (V) ძსსX2ICხ§ დაახლის, იქ 

რო ჩასხმენ, რო ერთ წერები მოოდე სღა, 
რო გასქელდაღა, ეგრე დუუხალებენ. 

დუფტარანი (M:0I) ძსი1მ-მი! შტო-გვარი 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

დუქანი (M) ძსMგი! დუქანი. მე აღარ მინ- 

და დუქანი, ქალი მინდა და სუქანი; დუქანი 
ჰქონია და გაყრილან და ის წერილები მე 

მაქ; ეს ხილი, მასალან, ჩონ არა გოქ, უნდა 
წაიდეთა დუქანჩი, დუქანჩი ვიყიდოთ. 

დუყდუყი (M5ძ) ძსიძსძ! დუყდუყობს 
ძსიძსიიხ- (V:50,3,0=), მედუყდუვა 

6ძსიძსივ (V:5-C,00L), გედღუყდუყები 

ყიძსიძსძლხ! (V:586,2,ა), გემეედუყ- 
დუვა იითიძძსძიძსძგ (V:50.3,4ი:). იხ. 

მეშანთების, ყროყინი. ჩივილი, ბუზღუნი, 
ჯიჯლინი, დუყდუყობს – ეს არა მაქ, ის არა 

მაქო; არამკითხე გემეედუყდუყა. 

დუშვარი (#) ძსწVგს სპარსული )Iვტა 
ძ05V2L. ძნელი, იმაშინ დუშვარ იყო ყმაწი- 

ლის გაზდა, რას ყმაწილების გაითზდა იყო 

იმაშინა, შიმშილით მარიზები ითქნიანყე. 

დუშმანი (M) ძსბოგი! სპარსული ა”ა 
ძიწთგი. იგივეა რაც მტერი. იხ. დუშმნობა, 
მტერი. 

დუშმნობა (M§ძ) ძსაიოშიიხგ იხ. დუშმანი, 
მტრობა, იდუ შმნეს პარსელებმა.



  

დუხტი (MI) ძსXVI ტუხტი. ერთგვარი ბალა- 
ხი, ფხალი, 

დლღებედლე (/·ძV) ძ8იხილძტლ იხ. ბე. ყოველ- 

დღე, დღითიდღე. თავის ბიჭიც დღღებედღე 
„იზდებოდა და იგვანდებოდა ერთი შაზა- 

დას, რო ყეინის შვილი იყოს; მე ერ ცხორი 

მყავდა, რო დიახ დღებედღეა მძვლდებოდა, 

ე (IიLCი) C ე, ეი. ორი ტრედი მოთდ' ემ ხე- 
ზე დასხდეს და თქეს, რო ე, ამანო, ეს ორ- 

ნი ხო ჩონ ვიცითო, რო მიდიან ხათზეგ», 

რო პური რამე გამაიტანონ თავინთ ყმაწი- 

ლებსათი; წაიდა გარეთ, ერთი გელმა ნახა, 

თქო ქე: ე, აღა მელა, ეს ეგე დახატული 
კუდი საიტყე მოგიტანია? 

ებადება (V) იხგძინე ებაღებოდა 

ლხმძიხიძგ (V:50,3,Iთიი. აბადია, აქვს, 
არცრა არ ებადება/არაფერი აბადია/; აი, 

იმეფს, რო ცოტად ფული არ ებადებოდაყე 
და ცოტად საქონელი თქონდაყე, ისენი მო– 
დიოდეს პარასკევს ღამე რიგჩი დგებოდე ს 
და ის ზეთი, რაც გამათხადიან, გამაიტანიან 

და იმასა დოორიგიანყე, გოოყვიანყე ყვე- 
ლას ელ ეგრე მუქთათ. 

ებზიკი ლCხ7ILI ნიშნის მოგება ჟესტიკულა- 

ციით. ებზიკი – მინმის ხო თითსა გოშე- 

რენ, აი როგორც მოიდეს და აცრა არ ერგოს 
/თორელი/, 

ებრი (M) ცხი ებრიები ცხI1ხI! (MI). არაბუ- 

ლი დ 7X+<+0ხII. ებრაელი. იჰუდას რჯული- 

თი, ებრი, რო ამოიდეს ექა, ქართველებ- 
ჩი, მუსულმანებჩი რო შამოიდეს, იმათაც 

მაჰმადიანი შაიქნეს; ისენიცა ელა ი სპაან– 

ჩი ცოცხლობდეს, ცხოვრობდეს და თავით 

საც ხოვროსა ლაჰუდას დალძახოდა, იჰუდას 

ებრი; სუნივენი რო ქართულათ ამბობდეს, 
იმათა, ისპნელებსყენა, ელა ამოიდეს, რომ 

ქართველები არ იყნეს, ებრიებიც არ იყ- 
ნეს, ელა მაჰმადიანები იყნეს, ხო ქართუ- 

ლი დაისწავლეს და ალან ქართულათ ლა- 
პარაკობენ თითან, თავით ბავ შვები. 

ეგდეი (ნწიხიი) 6ყძიი” ემაქდენი 
ბომMძიი!, ექდენი 0CMძიი!. ამდენი. რას 
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ეგდენ აღონებყე; ე ხლა ჩონც რო გომოურე- 
კიაყე, ეგდენი ხო არ ყოფილა?; თორელ- 
სა მოსულა, ორსულ დედაკაცეები, შვი– 
ლეები, მუცელსაყე გახივა, გამაიყვანა, 
ჰაჯიანთ კალოზე, კალოზეგა, ცხენით და 
ჯორით, შოორივა, სისხლმა ჩაიდა რუვჩი, 

ექდენი ხალღი მოკლა; ემისყენღა მაღლა 
არ იყოდა ჯაპაზი, რო ეხლა ეგდენი შაქნუ- 
ლა, იმაში ეგდენი არ იყო, 

ეგდიდე (IX0ი) 69ძIძი ამხელა, ანს ფირტი 
რო გიან მათხარშების, დადქრით დანალთ, 

ეგდიდე გენდგენდი; ეგდიდე, ხურდა ყმა- 
წილები მყვანდა, რო იეთიმები დავ ზარდე– 
ყე. აგდენ ხიარქარობა ვქენ, აგდენ ზაპმა- 

თი ვეზიდე; ჩემთინ მოუზილავ კელებითა, 

მოფზილავ და თორნეერი, ეგდიდე თორნე, 
დაუჯდები და ეგრე-ეგრე დავაკრავ და ეგ– 
რე ამოუკდი; იმიშინაც ხო რო მუგუყუა- 

ნეს, არც არ გოსმოდა, ბაიტები ეგდიდები 
მუგუყუანეს. თერთმეტის წლისა ვიყვნე- 
ვით; ეს ზეს პური რო მუგუზელია და პუ- 

რად ვაკრავთ, ეგდიდე-ეგდიდე ქუჩულას 
რას დალძახიან? 

ეგეთი (MჩIი0ი) C89CL11! ასეთი, ამნაირი, იფო 

მეტად ეგეთი რამებია იქა; ბოინიც ეგეთი 

იყო, ჩონსაით რუსტა იყო; ენახვა და გა- 

კირვებული იყო, რო ეგე თაჯერი მინ უნდ' 

იყოსო, რო თითან კი ექ არ არიო და დე– 

დაკაცი ეგეთ სახლ-კარს აკეთებსო; შენ 
ეგეთ დელავარი და ეგეთ მოშუღარე კაცი 
ხარ და ქართველები ეგეთი მოშუღარებია. 

ეგრე (#ძV) C6IC ეგრენა ცფიხიგ, ეგრედ 
C8I6ძ, ეგრემ ბთიბოთ, ეგრეყე CწI6ფC, 
ეგრელა ბწიბნმ, ეგრეცა 6წIიCბ, ეგრეპა 
0წIციმ. იხ. იგრე. ეგრე, ასე. ბრინჯსა ეგ– 
რე დავადგამთ – ადუღდეს; ეგრემ არი ეგ- 
რე, გუნდასავით; ის უფროსი დედაკაცი 
იმით შეფედ იყვისყე, ერთ კირიას თემათ 

ელ ეგრე იცოდეს, რო სუ ქალები იყვიან– 
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ყე. თუ კაცი დაინახიან იმ ახლუებში, შე- 

მოუდგიან, დაიჭირიან; ერთ კირიას იმით 

საქმე ეგრე იყვის, როკაცის მანაველი ვერ 
გაიარი სხ, 

ეგრე-ეგრე (/7სძძV) CითIC-ლ9IC ეგრე-ეგრე, 
ასე-ასე. ამალ ბატკანი, მთიულ მამალ ბატ- 

კანი, თქები დეეგრიხების, აი, ეგრე-ეგრე 
დეეგრიხების, იქები; ყურუთი გამოშჯა- 
დით, ეგრე-ეგრე ჩაყაროთ, გავავმოთ ემ- 
დე-ემდე ყურუთები და გამოჭვადოთ ეგრე- 
იეგრელღა და დავასხათღა. 

ედა (M) 6ძმ არაბული 9+M= 6ძძი. რიცხვი, 
რაოდენობა, იმის უკან კიდემ ჩამოსულან 

ერთ ედა და შამაჰყრიან და ემ უქნიაყე; 
ერთ ედა რო ხეთმათზე უნდოდა წაიდენ, 
სარვაზობა ქნან, სეფააპჰედანე შ დაარქოყე 

ემეფსა. 

ეთელაის მიცემა (M§ძ) 0CLCI2V§ იიICცIიმ 

არაბული უაIა §XXI6(ლIმ” ძმძმი. ინფორ- 
მაციის მიწოდება, ამბის მიტანა, საღომით 

წახიდე შინაო, ეთელაი მისცე და ყელთნმა 

მოიდეს და დამიჭიროსო, 
ეილალი (M) CII861I თურქული ტასაVCMI12ძ. 
იგივეა რაც დიზი, იალაღი. აიღე და წაველ 
ეილაღზე, ეილაღზე წაველ და ერბო და ყუ- 
რუთი დაიჭირე და მუელ; ჩუღრუთსა წაი- 
დიტყე ეილაღზე, ცხორი ქყუანდა და თხა 
ქყუანდა და ფური ქყუანდა და ხარმულობა 
#«ქნიტვე. 

ეკალი (IM) CLმII ეკალი. ერ ჩიტი იყო, ერთ 
ეკალი შოოვდა ფევჩი, ბაადან, ეს ემე ფევი 
დიახ ემ ჩიტს აღონებდა; მოიდა და ეს ეკა- 
ლი ამოოლო ფეკსაყე; თქო, რო ჩემ ეკალი 
მამეო, „თორო გარდავფრინდები და გად- 
მოვფრინდები და ემ ფარჩიღ პურსაო მოი- 

ტაცავ და წავალო. 

ეკლიან ფხალა (M) CLII8ი 0Xმ2Iგ ეკლიმსხა– 
ლა ლLIIიXმIმ. ერთგვარი ბალახი, ფხალი.



  

კონჩხელა, პიტნა, ეკლემხალა, ემეფ საცა 
გავაკეთებავთყე; ჩონთი ვიცით, რო ღო- 

ლორი, აღჯაბაშია, ეკლიმხალარი დავ- 

გლეჯაჰვთ, მოიტანთ, გავრეც ხავთ, გავავ- 
მობთ, დავფშნეტავთ ეგრე და ეხლა ჩარ- 
ყრით და შაჭამად შავიქთ. დაუფშნეტავთ 

ხურდა და იმაშინ ემეს ვიქთ შაჭამადს შა- 

ვიქთ და ძა დავარიგებთ, ია შადხრეტავთ. 

ელ (L9XI) 0! ილ II. იხ. ილიგეთი, ელეს, 

ელექ, ელანს, აი, იგივეა რაც ელა, ის სახ- 
ლიც ელ ქართულათ ლაპარაკოფს; ესე- 
ნი გაიშლებზიან და ნახვენ, რო ასულან ემ 

თაჩიგა და ეს თა შოოკრავყე, ელ ეს სიხე; 
ერთ კირიას თძემათ ელ ეგრე იცოდეს, რო 

სუ ქალები იყვიანყე; ადამიანმა უთხრა, 

რო ჩემი ესპაბი ელეს იყოო, რო შენ მიგაკ- 

რა ხეზეო, და დოუშინა გერივ; თუ ილ იმ 

ორსა სწადებიყო, ორასი ცხორი რო გყვან- 

და, სუს წათრეკდეს და ეგეთ კაცობა ქნეს, 
ჰაც თითო-თითო ჩავარდების დუნიაზე. 

ელა (M”იIXI) ილა IIგ. იგივეა რაც ელ. შირი 
ეეკრა ხეზე და იმან საბელი დაახუა შირ– 

სა და ხესა. ელა რო დაამაგრა, რო არა ეე ს- 

ხნებოდა შირი, გადგა ქენარზე და მაიტაცა 

ბარი, დოუშინა შირსა; ავიდა თას კინწიხ– 

ზე და გადიხედა, რო გერივაც არი დუნია. 
თქო, რო ვაახ, რასაც მივალ, ელა არი 

დუნია და აღარ თავდებისო; მე გამიგიაო 

სხილი ხალლღებსაყე, რო უთქომყე: ეს ქაო 
შუა დუნია არიო. ესო შენი ადგილი ელა 

შუა დუნია იყოსო; თუ გაიდა, წავა, ბეური 

გზას. თა ხეზე შეეკინკილების, ლა შეშაზე, 

ილა რაღაც-რაღაცებზე. 

ელათზე წასვლა (M§ძ) CI2L7C C2§5VI8 არა- 
ბული =LC 0IIგ!. სისხლდენა, ეს დედაკაცი 

ელათზე მიდის, /ამ ქალს სი სხდენა აქვს, /; 

ელათზე წასვლა ყრალია, 

ელათი (M) 018) არაბული = CII21. მი- 

სეზი. სიხე, რო ჩონებურადა სიხე ერი და 

პარსულად ზენდანია, ელათი ისი, რო ემას 

დავძახით სიხე. 

ელანს (რჯიი) იI8იყ იხ, ანსი, ელ. აი ის, ბა- 
ლუტა სპარსული სახელია, ბIლუტა ელანს 

მუხა, რკო; ემ ოთხ ლაშაქარჩიგა, დაყათ 

ელანს ქართველები იშუღლებენ და სუნიც 
დაწყდებიან. 

ელახორი (M:0X) 0I9X0LL შტო-გვარი მარ- 

ტყოუფში (ფერეიდუნშაჰრში), მეორე დღეს 
წაიდა, თქო: უსტა, გააკეთე-თქო? ხო. 
მესამე დღეს წაიდა, თქო: გამიკეთავ უს- 

ტა-თქო? ჰა, ხო, გაგიკეთავო, მეოთხესა 

ხო, ელა ხო, ელა ხო, იმას დაარქეს ელახო, 

ელახორი; მე რო მოალ, მეტყი, ელა ხო, 
გაგიკეთებო, ხო, მეტყი, სუ უნდა თქო, 
ელა ხო. – იმაზე დაარქეს ელახორი. 

ელეგრე (#ძV) CICნIC ელიგრე CIIიIლ. აი 

ასე, დედაკაცები ანიავებენ ელეგრე ეში- 
თა, ც ხრათითებითა;, ემ ბიჭმა ელიგრე, რო 

დევს ეთქო, თავის არბაბს გეეყარა და წა- 

ვიდა შორი მაჰალათჩი. 

ელეს (LX0ი) 01C§ ელემ 01Cთ (#X0ი). აი 

ეს. რაგთენი ელეს კაცებიც გაიქცევიან, 
წავლენ ემ სართიფის კარაზეგა და, წავ- 
ლენ დულაბის ვარაზეგა და, გაიშლებიან; 

ელეს ჩუღრუთელები და ესები ეტყიანყე, 
რო ქენღა რო გინდაყე გათჰყიდოთ, მოგე- 
ცითღა ელა ჩონა; ამ მამულსა მიჰცეშავს 

ელემ სარდარსა, სეფასპსალარს, ემ ქარ- 

თველს. 

ელექ (#/სძV) ლC1CL აი აქ. მაინც რა დქნა, და 

ელექ, დავაკმარებ; მოჯჭრა ესები სუ, ელ 
ელექ ელემ ზემინებ, 

ელმი CIიიI არაბული #L- ლ0Iთ, იხ. ალემი. 
ცოდნა, ცნობილობა, ემ საქმეს გაკეთებას 

ელმი უნდა, 

ელხინების (VI) CIXIიCხI§ სიამოვნებს, მოს- 
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წონს, მე წაველ და არ მელხინებოდა. 

ემაღავ (#ძV) Cთმ/90V ამაღამ. ვთქი: ემა- 

ღავ დაგდგები ექა, ვნახავ, საქმეჩი რამე არ 
ეჭირების, 

ემდე-ემდე (X+09) CIიძC-Cი1ძ0 ამხელა–ამ- 

ხელა, გავაკმოთ ემდე-ემდე ყურუთები და 
გამოჭკადოთ ეგრე-ეგრელა და დავასხათ- 
ლა, 

ემდენი (IX0ი) თთძილი! ემდენსა ცთძლი§გ 

(ჯიი), ემდენ ითძიი (IX0ი), ემდე-ემდე 

ისიძი-ითძი (IXლი). იგივეა რაც ექთენი, 
იხ, ემდენი., ამდენი, იმდენი. და იმამ უთ- 

ხრა: გოოში ილაპარაკოსო, ემდენი, რაგ- 

დენი წელი გასულაღაო და არ უნახავთყე 
ქართული ლაპარაკი; წურველა ჩავყლარ- 
ტე-მეთქი, ვიტირე, ბევრი ვიტირე, ეხლა 
მოვკდები-მეთქი, ეხლა მოვკდები-მეთქი, 
სამოედი მერე, ემდენი დამცინა. 

ემდენი (/ს) თიიძითი! იხ, ემდენი. ამხელა, 

მასალან, ერთი დიდ ემდენ ლაგანი დანი 
გაჯქნითყე; ამაშინ წაიდითყე, შიდდი წყა- 

რო, წყალი მოძტანითყე, ჩავასხითყე ერთ 

ემდენ კოჭობაჩიგა; ისტაფილსაც რენდას 
ვიქთ. ძა რენდას ვიქთ და ია ემდენებს ქე 

ბაიტა იყოს და ემას მორაბბას გავაკეთებთ 

ამასაც, სუჯურსაც გავაკეთებთ. 

ემე (IმXL) ლიით იხ. ემერი, ემობა, ემ ნაც- 
ვალსახელის გრამატიკალიზებული ფორმა, 
პაუზის შესავსებად გამოიყენება, კყათუღი 
იყო და ემე, ერბო და კაკალი და ეს ყურ- 
ზენი და ესები; მელამ მიიდა და ერთ ნა- 

მათ დუმა ემ თალაკზე ემე ქნა – დააკრა, 
ამ ხუმსრელებმამ მოთდენ, ხუნსარი უმა- 

დან ჯადიდან, ემე ხუმსერელებმან მოთდენ 
შაპრისტანსყენ, მოლდენ ემ ბოინი, აბად 

ქნენ; ამ თაც იქითა გელი, გორაზი, სუ რა- 

მე არი, ემე შექარიც არი, ცხორი არი ქი 

ჰკრა. მაიყუანო ჩონ თიებჩი ბეური ნამა 
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ექაძა; ყუმაწილები მოფულენ, ხალღი მოუ- 
ლენ ემე თითო ერთ თეფშით. 

ემერი (ნმ+() CM1CILI იხ, ემე. პაუზის შესავ- 

სებად გამოიყენება, გრამატიკალიზებული 
ფორმა, ემ თავაზიანმა თქო, რო ამ თავის 

ოლტაშსა, თავის მეგობარისა, თქო რო 

ემერიო; ემერი – როდესაც ლაპარაკში 
შემდეგ სითყვა არ ახსოვს, იხმარებენ; მე- 

რე მაჰმადიანობა მიიღო ხან?ჯყანამ, ხან?ჯც;ა- 

ნამ ჩამოვიდა ჩონ პირველი თაობას ეშერი, 

ჩონ პაპა, 

ემზა (M) იიი28 არაბული «L=აICიი7მ?, ხელ- 
მოწერა, იქ ეწერა და ძირზენაც იმ დიდს 

ემზა ექნა, ჩეეწერა; თუ ემზა იცი, ემზა 

ქენ, თუ არ იცი, თითი დაასხი. 

ემთეჰანი (M) ითო!იჩმი! ემთეჰანათი 

6თ”(ლჩგიმ!! (M:0I,M0თ). არაბული ეI>+2! 

ბიICჩგი. გამოცდა. ემთეჰანი თანი, ასი, 0ა, 

ორასი ხალღი, რო შაქუჩდების, ეს მოპასე– 

ლები, რო სუს ცხრა ეკითხოს, დაპსმენ და 

ეტყიან, რო ეს დაწერეთ და ანს დაწერეთ 
და ანს გაიკითხეთ, 

ემიდი (M) CიXIძI! იგივეა რაც იმედი, იმედი. 
ჯერა დიდი ემიდი მაქს მალე ჩამოხიდეთ; 

და ემიდი მაქ მომავალში ერთხელაც მო– 

ხიდეთ თორელში/თორელი/, 

ემისათინ (MI0ი) ლCოI§გ8Iი ემისათინაო 

ხი)ამსიმი (L-0ი:IVI§,0,C6ი,L იიი). 

ამისთვის, ამიტომ, ესეცო, ეს იმას არა =ხე- 

დევდა და ის იმას არა თხედევდა, ორივენი 

მიდიან ემისათინაო. 

ემლა (M) იიიIგ არაბული პბაICი112. კარ- 

ნახით წერა, ორთოგრაფია, სასკოლო წერა, 
ემლა? – ეს ჩონ ენა, ტარსულ ენასა, რო 

ქეთბეფ საყე ზეპირად დავწერავთ, ქეთაფს 
შავკრავთ და დავწერთ, გოტყიან და დავ- 
წერავთ, დიქთათ ვიქთ,



  

ემობა (M) თიე0ხმ იხ. ემე. რაღაცობა, დნება, 

ისეთი ემობა აქ, რო ის თავის ორგანიზმი 

აღნოფს ამ ქონეფს; იმღერიანყე და ურა- 
კუნიან ეგრე და იმღერიანყე და სიმღერით 
თითან იცოდიანყე, ერთ ემობა გოქონდა, 

ანდაზობა; უყორზყე ეს ყარაყურუთი, ზო- 
გიერთი ლაშეა, ზოგიერთი უმარილო, ჰა9 

ემეს მიჰხედავ ერთ გემოვნობა და ერთ 

ემობა აქ, რო გემოდ როგოთხ გააკეთოს; წინ 

ემ ხანათი არ იყო მინმეს უნდათ, რო მასა–- 

ლან, გასულიყნევით და ის ემობა გოქონდა, 
მასალან. 

ემქანათი (M) 6ი1M8ი2მ(! არაბული 5სL-4! 

ლიიMმი2L. შეძლება, რასათი დაიცალა ჩულ- 

რუთი ერთ წელს? – ისები დაიცალა ემქა- 
ნათები არ იყო; იმას რო არა თძქონდა, ქერი 

დაიძქფვის, ვალი ხო არ იყო ემქანათი და 
სუ ხალღი ბადბახტობაჩი იყო, 

ენა გოოვმეს (V:ნიხIმ§) ტიმ 900009105 

წყევლა. ინშალა, ენა გოოვმეს იგეთ დედა- 
სა, ენა გოოჭმეს, 

ენათხელა (/!) CიმCXCIმ იგივეა რაც ცერ- 
ტერო, ენამეტა. იხ. ამბავჩია. ენის მიმტანი. 

სიტყოს ვერ შაინახამს, მაგასთან ნუ იტ- 

ყი, ოსპი პირჩი არ დოოლბების, ენათ ხელა 

არი; ენათხელა არიო, სიტყოს ვერ შაინა- 

ხამს, ამბავს წათღებს სხოგანა. 

ენამეტა C4) 6იგთი(მ იგივეა რაც ცერტე- 
რო, ენათხელა, ბევრის მოლაპარაკე, ენამე- 
ტა ბეურს იბნებს, 

ენას წერზე გამოგივიდაო (V:იჩLIმ5) ციმ§ 

00I26 იმი00§IVIძმ0 წყევლა. 

ენდომების (V) Cიძილთიხ!§ ცდილობს, ინ- 

დომებს. მე მენდომების საქართველოჩი 
წასლა; ანს რო მიამბისყე, ჩემ პაპა ძრიალ 

ნდომებია, როს ყორვებია საქართველო, 
ძრიალა ჰყორებია, 

ენთეხაბი (M) Cი1(0Xგხ1ენთეჰაბი ლი10ჩგს!. 

არაბული «+L2ICი1CX8ხ იხ, ენთეხაბის ქნა, 

რჩევა, რჩეული ისები, რო ქკიანებია, ხუ- 
თი, ექსი ენთეხაბები შათქნებიან და იმამ 

უნდა, თუ ერთ, ორი შუაზე გაფი ამოთდა, 

ეხთელაჭზი ამოძდა, ჯავრი ამოთდა, წაძ- 

კიდნეს, ემათ გოოკეთონყე, დოოლაგონ 
საქმე. 

ენთეხაბის ქნა (M§ძ) ლი10XიხIა ჯიმ. იხ. 
ენთეხაბი, არჩევა. დიდ ყორმამ მოძდა ვა- 

ზირის ბიჭი ენთეხაბი ქნა; თა ვნახოთ ემ 

ყრეფს მე რო ვეტყითყე მოიდენ, მის თა- 
ვიც ქე უნდაყე თითნენმამ, ენთეხაბი ქნან. 

ენის ჩარჩომა (M§ძ) CიI5 CგIC0ი1მ იხ, და– 

ლალება. ენის ბორძიკი, დალალებულა, ენა 
ჩარჩომია, 

აპირებს (V) მ0II0ხ§ ცდილობს, აპირებს, 

ისიც ეხლა მიდის, ეპირების შექალაქო- 

ბას; ხო იცი, რო შაჰ-აბასმა იქა ტყვეთ ხო 

მაიყვანა ხალლი, ხო და იმას აპირებდენ, 

რო დარჩენ ქართველი, ცოცხალი დავარ- 
დენ; აპირებს ხვალ სკოლაში წაიდეს. 

ერბო (MI) 0+ხი ერბო, მე ერთ აგდიდე ნეჰრა 
მაქ, რუჰის ნეჰრა, ჩავასხამყე ნეპრაჩიგა 

ეგრე შაუდღლებავ. ანქით დო აქ და ანქითაც 
კარაქი. ყადუღს შაუდღებავ, ჰამ კარაქს 
ამოიღებავ, რო ერბო გაკეთდებისა და ჰა- 

მაც დოსაც წამოვასხამ; ბაადან იმაშინა, 

რო გავაკეთებ დოსა და აფდუღსღაღა და 
ნამათა. მუალ, ერბოს დაუდაღავ, ხახი და 

პიტნა დაუდაღავ და დავასხამ ემ ყურუთ- 
ზეგა, იმიში ბაღიებჩი დოოსხამყე და პურს 

ჩაიყრიან, შაშჭამენყე. 

ერბო კაცსაყე იყიდეო, ხორბალი – დედა- 

კაცსაყე (V:ნჩხIმა) CI60 LმC§მძC 10Iძ00, 

X0Iხ2გI! ძიძმMმC§20C ანდაზა, სხვის ნაშ- 

რომს თავისზე ნაკლებად აფასებენ. ხორბალი 

დედაკაც სგომოოტანეოდაერბო –კაც საო!– 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 

რატომ? – იმიტომ რომ ეხლა ემ კაცსა ხო 

არ უწკენტავ, ეს ცხორი და ფური არ უწ- 
ჰენტავ, ერბოს ძიმედ გიწონსო, ბეურს 

მოქცემსო, ხორბალიცაო ხო დედაკაცსა 
ამდენ რამე არ უქნია, შუაღამ ჩადგეს ცივ 
წყალჩიგა და უხაზოსო! 

ერდასთა (M) CL ძე5(მ ერთდასტა იLIძ9§(8. 

სპარსული 4-სა „ს VCM ძმ510. იხ. დასტი. 

ჯგუფი, ერთი ჯგუფი. მოიდა ქერიმ ხანმა, 

თქო, რო, ერდასთას უთხრა: გზა მამეცით; 

ღამით როგ ზა მიჰცა, ათდეს სიხეჩი ერდას- 

თა დედაკაცებმა, გადაცივდეს ტინთუკანა. 

ერ ზარა (/+) CL 2მLმ ერ ზარე 6L 782L6, არა- 

ბული 9,3 7მL6, იგივეა რაც ერ ცოტა. იხ. 
ზარა, ძალიან ცოტა, ერთი ბეწო, იმაშინ 

ცოტა წყალს წოოყენეფთ, ერ ზარა ჩარბი- 
თა; ამამაცა თქო: წახოლ ამ ემეს ერ ზარა 

წყალს მამიტანო და იმიში ემეს მოქცემო, 

ფოთოლს მოქცემო. 

ერ ცოტა (/) CL C0(8გ იგივეა რაც ერ ზარა, 
ძალიან ცოტა. გოლიანთი იყო, ეგდენ წის- 
ქილი ელემ მარტყოფჩი იყო და ერთ ცოტა 
ემ ქენარებზეგა; ერთი ქალმა ამაიღის კი- 

სასაყე ეს დო, ამაიღის და ერთ ცოტა მარი- 

ლი მააყარის, 

ერ-ორველ (/#4ტძV) CL-0ICXCI ერთი-ორჯერ. 

არა, ეს ჩაიჭრის, ერთი ჩაიჭრის, ერ-ორ- 

ხელ ხორხზე დაადეფს; ერთ-ორველ აველ 
დოქთორზენა, შარბათებითა, ეხლა გიამ- 

ბოღა და ბაიტა თალაღად მოვკეთდი, ე ხლა 
მაჯელებავს, შარბათები მაქ. 

ერ დუნია (M) ი”ძსი!გ სპარსული L;ა .6 

VCM ძ0იVმ. ძალიან ბევრი, ქვეყნის, 

ერთ ხელით ორ ზამთრებელს ვერ დაიჭერ 
(V:CიI2§) CIL XCIIL 0L 72ი1IICხCI5 VCLI 
ძ2ე!66L ორ საქმეს ერთად ვერ გააკეთებ /თო- 

რელ/. 
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ერთ ვარა (/4ძV) CIL C8Lმ იხ, ვარა, ერთი 

მხრივ, ერთ მხარეს. ჩონ ამ გზაზე ძრიალ 

დაღონდით – ფევის ტკივილი ერთ ვარას- 
ყე ღა სიცხე და ოფლი ცხო ვარაზყე; და 
ეს სარტყელი რო შამოკრული ყოფილა, 
დეე სხნების ერთ კარა და, ერთ წერი დეეს- 
ხნების და ემ უკნითყე ემე ქნდები ს, ჩამუას 

უკნითყე და მიწაზე გაათრევს; პაჯ; იმამ- 

ყულა ეტყის: ყორი მიეცით, წაიყვანონ და 
ამეს სავბარის თქმა ერთ კარასყე და ნაღა– 

რა-ზურუნას კუმაც ამ ვარასყე გამუა, 

ერთგან (/#ტძV) ლILიმი ერდგან იIძიეგი. ერთ 

ადგილას, ერთგან უნდოდა გამათხოონ, მე– 
ლამ წა0და და ეძება და ერთგან ვირი მონა- 

ხა; წათდა, ნახა ერთგან ქორწილია, ქორ- 
წილია და სტილ-ნაღარას უკრვენ და შუშ- 
პრობენ, 

ერთგან აქლემსა ითკარგავს, ერთგან ნემსს 

უკან ეტარების (V:ნჩIმ5) CLIთმი მMI6ი1§8 

VMმI>2V§ 6IIთმი იცი158§5 სმი 6(0L6CხI§ ან- 

დახა; ერთგან ბეური საქონელია, გაიშლის 
და ერთხელაც მაადგების, რო ნემსის ყუნ- 
წის უკან ეპარების, არცრა ხელჩი არ უჭი- 
რავ /თორელი/. 

ერთგან დარვაზას ვერ გახოლ დიდ კარსა- 
ყე და ერთგან ნემსსაყე გახოლ (V:ნIმ§) 

ლIIიმი ძმIVმ70მ5 V6CI 0მX0! ძ!ძ L2I5806 ძმ 

იგი ილი15§00C თ0X0I ანდაზა; ზოგჯერ 

მარტივ საქმეს ვერ გააკეთებ, რთულს 
მოერევი, 

ერთგან დაიბერდეთ, ერთმანერთის ფეკზე 
დალბერდეთ (V:ჩხI25) CIL-მი ძმVხ0ლIძიL 
ლIIთმგიCLI5 00020 ძმVხ0Iძი! სიძე-პატარ- 

ძლის დალოცვა ქორწილის დროს, 

ერთები (/) 0CILLCხ! ერთვებიც C6IIVცხ!C. 
ერთებიც CIICხIსC (/%:LI,C,Mიი). იხ. ერ- 

თი. თითო-თითო, ერთი, ერთებიც აიღეთ, 

ქალბატონო, ერთვებიც აიღეთ, ეს ჩემ დია



  

არი, არ გოოშეფს, აიღე, ჩაიდე ჯიბეჩი, 

ერთი (Mსთო) CI, ერთყენ ილIშიი 
(Mსთ:029L,V0), ერთჩი ლIICI 

(Mხი:5ჩნ,,02. 5, ერთმა ლი”„Iიიმ 

(Mსთ:CIთ5%), ერთსაყე ლII5მ0C 
(Mსთ:021,50, Vლ0). იხ. ერთები, ერთი. წა- 

ვიდა ეხლაკი კაცმა და ერთი საბელი აი- 
ლღო და შირი მიიყვანა ხესთან; თქო: არა, 

რაათი ორი შენ და ერთი მე?; მოზობელის 

სახლს დაიჭერენ, ერთჩი – დედაკაცი, ერთ 
შინას – კაცები. 

ერთი (MXლი) CILI ერთი. ერთი მორწყავმა 

წავიდა სარწყავზე, რო გოლი გამოვშოს, 
შაგუბებულს წყალს დაიძახიან გოლს; 
ერთ დღეს წაველ ბატონ გერგერის ხანთან; 
დღეს ერთის სახლჩი ზე იქნების, თხუთ- 

მეტ დღეს – ერთისა; ერთი დაბალ გომია 

ხუციანთ გომზე, 

ერთი ნახვა ცნობა, ორი ნახვა ძმობა 
(V:ნიხX25) 6LL იმXV2 Cიიხმ, 0L იმXVმ 

გოი0ხმ დამეგობრება /თორელი/, 

ერთნაირათ ქუდი დაიბურა (V:ნჩIმ5) 

6ILიმგIIმ! სძ! ძიVხსL2 მოატყუა. 

ერთნაირი (/") 6LLი821LI იხ. ერთჯურად, ერ- 

თგვარი. ლურთუმის ქვა – ერთნაირქვა რი, 

ძალიან მაგარი!; ერთნაირ თამაშობაც ეს 

იყისყე, რო ერთი წაიხარის; ერთნაირი ქე– 

რი გოქ, შემოდგომას თესლია. 

ერთნაყრი (/!) 6LLიმძ0XI ერნაყრი 0ლLიმძLI. 
ნაწილი. ემ დათმა ერთნაყრი ვორცი ა0- 

გლიჯა; ჩემი ოლტაშებ ერთნაყრი ინჯინე- 

რია, ერნაყრიც ხალდღს ასწავლიან, მოალე– 

მებია; დათის მოკლვა ერნაყრიც მე ვიიბნ», 

რო ჩონ ბიჭებმა სუმ დათისა იბნე ს. 

ერთფევ (#ძV) 6IL0CCC0 ცოტა ხანს, ცოტა 
ხნით. ერთფევ წაგიყვანო; ერთფევს წა- 
ველ ჩემ დას სახლში. 

ერთცოტა (#4) CILC0(2 ერცოტა CIC0(მ. 

ცოტა. ეხლა მე მამთხოვა, რო ერცოტა 
ქორწილის ემე უამბო; იმაშინ მოვლენ და 

ეს ქუასა, დიდ ქუეფს, ტყელ ქუეფს, მაი- 
ნახვენ და დააფარებენ და ერცოტა ტალახ- 
საც მაიტანენ რუსაყე. 

ერთწიწკნა (/#) CIICICLიმ ერთი ბეწო, ჰა- 
ლუა ერთწიწკნა ემ თაის ზალს არ მი სცა. 

ერთხელაც კოჭლი ჩავარდების წინ 
(V:წხIი§) CIIXCIმC M06II CმV0Iძიხ1I5 დი 

ერთხელ ბოლო კაციც მოექცევა თავში /თო– 
რელ/. 

ერთჯურად (4#ძV) იLLვჭსIიძ ერჯურად 
0წსIმძ.სპარსული )§> |სL. იხ, ერთნაირი, 

ერთნაირად, ეხლა რო ვთქო ჩუღრუთელე- 
ბი და სოფლიველები ერთჯურად ლაპა- 
რაკობენ, ერთჯ;ჯურადა ფიქრობენ; იმაშინ 

ერთველ მოჰვდების, რო ეს კოჭები სუ ერ- 
თჯურად დადგენ, ძა ცხენი მოძდეს, ძა ვი- 

რი, 0ა გადმობრუნდეს ამ ვარაზე, იმას იტ- 

ყიან: საფიუ; და ჰარ თითო ერჯურად იტ- 

ყის: ერთ იტყის, რო ალამექუმ საიდა, იანი 

შენ ვახტიო, შენ დღეო მოზარექი იყოსო! 

ერთველ (/"ჭძძV) CLIC0CI ერთხელ ი0IVXCI. 

უცბად, ხან, ერთიც რომ, ერთხელ. და ელეგ- 
რე რო თხრიდეს, თხრიდეს, ერთველ კარი 
გამოძდა, კარი გამოთდა; ერთველ, მასან, 
პირიტყსაც გაუზღით, მასალან, ბატკანს, 
ფურს და თუ ბევრი იყოს, მასალან, მიძ- 

ცემთ ემე დაკლას, ემე ს ცხორს და ემეფს; 
ეხლა კოჭობა ჩავდგით, კორცი ჩავდგით 
და ერთკელ თუ ბრინჯი გოქონდის ელა, 
თორნეჩი ჩაუდგითყე, იმაშინ გაზი და რა- 

მე ეგრე არ იყო; გარეთის წასულა ერთხელ 
რამე რო წუენი მოიტანო; ორ-სამ თეჩი ერ- 

თხელ დოურეკითყეო; ერთხელა სომეხებ- 
მა უნდოდაყე, ხიდი გადაადგან; ერთხელაც 
კოჭლი წინ ჩავარდების; ათველ გაზომე და 
ერთველ გახივე. 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ერცხინება (V) ი” თIიიხე ირცხენია 

VM=MCCიI2 (V:50,3,I5§) რცხვენია. პირზე- 

გაც არ შაიდიოდა, ერც ხინებოდა, რო ეგეთ 
გაფი წამოთქო, იმას სიზმარჩი უნახავ და 

გონებია, კარები წოორეკიათყე; იმ ქალბა- 
ტონებს ირც ხენიაყე, არ მოდიან ჩონთა? 

ეს (წიი) 0ლ§ ე 06. ემამ იოთმი 

(C-ცი:C 50), ემ ლი) (IX-0ი:ს09C,5წ). იხ, 
ანსი. ეს. ემაშ არგოოშო და ემამ თავის საქ- 

მე ქნა; ე ჩეშ ყორს დავ სომ და ეს ცომს მაი- 

ზელს, ეს მენაღირეობა მარტყოფელთა და 
ჩუღრუთელთ შხირად იციან, 

ეს კაცი თავის ქოლაქომას ცეცხლს აყრის 

(V:IIIმ5) 05 LმCI 10VI5 M0I0M0II95 CCCXI§ 

201I§ იხ, ქოლაქომა. თავისას უფრთხილდე- 

ბა, 

ესენი (MXX0ი) ლ§0იL| ესები C§0Lხ! (IXI0ი:LI), 

ამათ ე”ი21 (XI0ი:LI). იხ, ისინი. ესენი, აი- 

ღო ბატა ფშატი და წავიდა და ერთი-ორ 
მისცა და შააჭამაყე და ესენი გამთელდეს; 

და რაგდენ მოკობრე ამათ გოოწყიტე სყე და 
არ გამაძქცე ს; ე სები აიღეს და, ჩაი და ყავა 
როყეინმა დალივა. 

ესთერაათობა (MI5ძ0) 0§(0L8მ10ხმ არაბული 
=> +6C§(ლ-მჩმ1. დასვენება, ემ ბერ კაც- 
მა თქო, რო პალაქიღა რო დაიღალეთ, ჰო- 

სეინ, მო, ექ ერთი ესთერაათობა დქნათ, ერ 

ლუკმა პური შადჭამოთ და წაძდეთ; ემ ბერ 

კაცმა თქოვო, რო მე დაიღალე, არ მოხოლ 

ერთი თავი დაუღდვათ, დაიძინოთო ერ დაყა- 

ზეგ ესთერაჰათიო და ვგთქი: რასთი არაო, 

ესთეტაღა (M) ილ5(Cჩვძგ ესთარადანი 
ლ512Lგძეი). არბული ი0აLს>.IC§(0წმძ0C. 
სარგებლობა, ის კარი და ესები პქიანყე, 

იმეფსა ესთეჭადა ქნან; და ერთი რაქთე– 
ნი, რო პურსა ჭამს და დარამადი აქ და თა- 

ვის ესთაძადანი აქ და ზენდეგის იქს, ელა 

იმისყენ არი. 
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ესთჰელი (M) ლC5(იCI, ასტჰელი მა|IMCII. 

იგივეა რაც ისტილი. პატარა ტბორი 
/მარტყოფი (ფერეიდუნშაჰრი)/. 

ესლაზე მოსლა (M3ძ) (651276 00518 
არაბული >აLაI 6518ჩ, გამოკეთება, გამოჯან- 

მრთელება, 

ესლაჰათე არზი (M) 0§10ჩMმ16 მL71 არაბუ- 
ლი კ) 5I>X2IC5I2ჩ21-C გმIმ7I. მიწის 
რეფორმა, ის იყო, რო მოძდა და ე სლაჰათე 

არზი ემე ქნა, გააკეთა რო; ერთ მშეყდარი 

ხალიდაგარობასი იყო, ქე ბე ე სთელა ვაგო- 

ზარი ქნა ესლაჰათი არზიმ, 

ესპაბი ც§0გნ! არაბული =სLIგვხმხ. საო- 

ჯახონივთები, ადამიანმა უთხრა, რო იციო, 

რო ჩემი ესპაბი თან არა მაქო და იმისთი 

მოდიო1; იმის მოთაბეყზე ფარში და ესპა–- 

ბი – ყველაფერი სუ მოუმზადა ემ სახლს; 
ექთენი ჩაის ესპაბიო, სულ ოქროსიო, გო- 

პატივაო!; ესპაბი – სახლის სხილ ნივთე- 

ბი: მაცივარე, ტელევიზორი, ხალიჩა, – რა 

ნივთებიც სახლში იჭირდება, 

ესპოთი (M5ძ) 05000 ინგლისური =კჯ:I 

6500XIL. სპორტი, ვარჯიში. 

ესტანდარდი (/) ლ§|მ8იძმ”ძ!. ინგლისური 

აასაCI6518იძ2მIძ. სტანდარტული, ხარის- 

ხიანი, წაველ, მილგერდი რა უბედურებით 
ჩამოიტანე, რაგდენჯერ ვეღონეთა, ე სტან- 
დარდი გომოართი. 

ესტალთი ი0M) ძ5LგIVI . ფრანგული =IC..I 

05წ2IL. ასფალტი. თავრობამ დაიწყო სო- 

ფელსაყე ესტრალთი დაყაროს სიბაქამდე; 
იქითღა ესტალთი არ იყო, მიწა იყო და 

შორსა, 

ეტყობა (V) 6(ძიხმ ეტყობა ეს მიწები 

დაარვილდაო: ეტყობის, რო ერთველ მოხ- 

ნულა, ხო!; ციცა ხო კნავის, ციკანი ხო 

კიკინებს, ცხორი ბღავის, ეტყობა, რო ეს



  

ცხორის ბღავილია, ეტყობა, რო ეს ციცას 

ხმაურია, 

ექ (#ძV) CM იხ. ანქ. აქ. მითხრა, რო ერთი 

ქართველიო თბილისსაყეო ჩამოსულაო, ექ! 
არიო; ექ ხო ჰექიმები იმაში არ იყო, 

ექამდის (/ჭძV) CM2ძI§ აქამდე. ექამდის 

სწორი მოდის თუ არ მოდის2; ვთქი: ექამ- 

დე არ გითქომყე ესე; თურმე ემეებმაც 
იციან, რო ექით ცოც ხალი არმინ არ ამო- 

სულა ექამდი. 

ექაური (/") CL20ILI ექაური ლLგსII. აქაუ- 
რი. ექაურ ისტორია და ესები უთხარი; 

ექაურ ქართველები არ ყოფულან, სხვა ქა- 
ლაქეფსაყე მოსულან; ეს ჩემ ბიძა ექაურ 
სიძე ერი, ჩუღრუთელების. 

ექებჩი C#%ძV) 6MცხრCI აქ, ამ ადგილებში, და 

ეხლა ექ რო მეტდების, უნდა მობრუნდეს, 
ეს წყალი იგრე გამაიტანოს, რო გამაიტა- 

ნოს, რო ექებჩი ვაკებჩი გაიტანოს; ექ ბო- 

ხარისა ღავდეფტყე. ენთების და ექებჩი- 
გაც დაწფვებიან. 

ექთენი (0I0ი) CMI6ი! ექთენ ლMIბი 
(ნილი). იგივეა რაც ემდენი. ამდენი, ბიგ მი– 

ლიან თუმანი. ათას ოცი, ოც მილიონ დო- 

ლარი – ექთენ დოლარი; უნდოდა რო ემ 
ექთენი ხალღმა და იმ პირიტყმა ემ ჭასაყე 

წყალი ამაიღონ და დალიონ; ორმოზდაათ 
გირსა, სამოც გირსა, ექთენს გამაართომ- 

სყე. 

ექით (4ძV) CVIL აქეთ. თურმე ემეებმაც 
იციან, რო ექით ცოცხალი არმინ არ ამო–- 

სულა ექამდი; ნეფე ექით მათჰკიდავს, 
ერთიც ანქითა და მაიყვანენ, ჩაიპსმენ ემ 

მაშინჩი. 

ექითყენ (/ტძV) 6LILძ6ი აქედანაც. ექითყე– 

ნაცაო ქარიმხანი თაჩი ვერ ამოა, ჩუენ რო 

ამოვ სულვართო, ექითყენაცაო ხო ურუ#- 

ყურბეგის ყარაყულა არიო?; არ გითხარ, 
რო რათ ექითყენ არ გასულხარ ხოლმე- 
მეთქი?; და ნამაია რო ეს დედაკაცები და 
ეხები გავაცალოთჟყე ექითყენა, რო ემათა 
გადდენ და ემით გირჩინ არ ჩავარდენ, 

ექსი (Mსი) CM§) ექვსი, ექსი წელისა ვი- 
ყავ წაველ, ხუთი წელსაც ვიკითხე, მეტი 
არა; ექსი ბიჭი მყავ, შიდდი ყორი, ჰატთა 

ყორი მყავ; ჰარ ლიტრჩი შადის ექსი ქი- 

ლუ. 

ექსიდე (ი) CM9Iძი ამხელა, ჩონთან არი 

ყანდები ექსიდები, გინახავ?; რიკფაინო: 

ლიკბაინო, ჯოხს დათსჭრიდეს ექსიდე, 
ჯოხს დაიშვჭრიდეს ეხლა ექსიდეს, ექსი- 
დეს, ხო!; ექსიდე კუკუა, მასალან, დავაკ- 
რიტყე და მარილი და ეხები აფრივიტყე, 
იგრე დავამლაშიტყე. 

ექსისხე (#) CI5I5XC ამსისქე. ექსისხები 
არიან – ბატარები, ბაიტები; ეკლები არიან. 

სხილები, ექსისხე კაპები აყე; თი ხითა 

აკეთებენ ექსი სხებს», ექსი სხებსა, 

ეყბალი (M) იცხიI არბული ქს3Iლცხი!. 

იგივეა რაც თაალე. იღბალი. გადიო, გადი 

ექითაო, ადრე გამატარე ექითყეო და იმ 
საზღვარსაყეო და ემ ჩემ ეყბალს, – ეყბალ, 
ეძახით, ევბალ, ბედი! 

ეშაკიანი (M:100) ლწიLIგი! გორა მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაპრში), 

ეშთებაჰს იქს (V) C§(Cხგი§ IM§ არაბული 

იLს>45IC§Lცხმსი. შეცდება, 

ეშმაკ ტინი (M:100) თ§019L (01 ადგილის 
სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში), 

ეჩენების (V) 60Cიცხ1§ ეჩვენება, საითაც 

გაიხედა და გამაიხედა, სხოდასხონაირი 

ხალლები ეჩენებოდა თოლჩი; ბაიტა შაშ- 

ჭრიტა და თქო: ხოდალაო, რა არი, შეჩენე- 
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ბისო, ეს რადღა არიო, ეს მისი ყოფილა, რა 

არიო, ეს თათს პატრონი მინ არიო? 

ეჩო (M) C50 ცუნცულა). 

ეცხობის (V) CCX0%I5 იხ, გულზე ეცხობის. 

მოსწონს, მეცხობის ნი შნავ ს მომწონს, 

ეცხობის (V) CCX0ხI§ აკვირდება და აზრი 

გამოაქვს, ჩახვდება, გულით, ინტერესით 
გამააც ხობს /დააკვირდება და ზარს გამოი– 
ტანს/; ნამა გამაც ხევ/ყველაფერს კარგად 
დააკვირდი და გაიგე, რა ხდება/, 

ეხთელაჭი (M) CXICI8LI არაბული =5XCL>I! 
CXICI2”. უთანხმოება ორი შუაზე გაფი 

ამოთდა, ეხთელაჭი ამო0ლდა, ?/ავრი ამო0- 

და, წათკიდნეს, ემათ გოოგეთონყე, დოო- 
ლაგონ საქმე. 

ეხთიარი (M) CXII2I1 არაბული 1)ს>>ICXIIV2L. 

არჩევანი, არჩევანი შენზეა, რომელიც გინდა, 
აირჩიე. შენ ეხლა ჩონ ეხთიარიც გაქ; პარ- 

სულ სიტყვაა, შაგრამ ასე ხმარობენ: შენ 

ეხთიარზე იყო, ეს შენთი იცი. 

ეხლაკი (I2ILI) CXIმMI ერთხელაც, ახლა 

კი. მაჰკრეფენ, სადილობა რო შაიქნების, 
პურს შაჰჭამენ და გამოვლენ და ეხლაკი 
წავლენ ერთი თა გოქ, იმას დავძახით: ქა- 

ლების ქობი; მოხდეს ე ხლაკინა და უთხრეს 

ყეინსსა და წაიდეს და ნახეს ეს ყორიანთ 

სახლი, 

ეხლასაყე (/ბძV) CXI8§მ0C დღეიდან. ე ხლა– 
საყე უნდა ძექ სალ თაჰეა ვიჭირო, ემას ძე 

მშელიუნი შოოყენო, წაიყვანონ; კარგი ად- 
გილიაო, იყიდეო და მაიწყეო, რო ელ ეხ- 

ლასაყეო დავადგეო და ვაკეთოთო, 

ეხლებჩი (#/#ძV) CXICხCI ე ხლეფჩი 0XICიCI. 
მალე, ახლო დროში, ამ მოკლე ხანში, ე ხლებ- 

ჩი ვერ ჩამოალ; ე ხლეფჩიღა ბევრს გამაარ- 
თმენყე. 
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ეჯაზა (M) 03020 არაბული 0უ)L>101020. ნება, 
უფლება, ნებართვა, ეთქო იმ ქმარსათი, რო 

ვახშაშის უკანო ეჭ,აზა აიღეო ყეინისაყეო 

და მაცნობეთო; დედა ეჯყაზა მი სცემს და მა- 

მა ეჯაზას მისცემს და ჩააცმევენ; დილაზე 
აძღებენ ეჯჯგაზასა და ფევსამოსს გაი ხდიან, 

ეჯბარს არ იქს (V)ლჭხმნ§ მI IL§ არაბული 

1ს>I0)ხმL. არ აიძულებს, 

ეჰთიათი (M) იჩ(120 არაბული 1=5ს2>! 

CMIIV0L. სიფრთხილე. ეჰთიათი გაქონდეს. 
/ფრთხილად იყავით, თვალყური გეჭი- 

როთ/, 

ეჰთიაჯი (M) 6ჩV2# არაბული ჯ„ს>>! 
ცჩIIVმ). საჭიროება, უნდოდეს ვარი იყი- 

დონ, დანი იყიდონ, რაძღა რო ეპთიაჯიაყე, 

ის ბანგი იმ სათლელს რო მიჰცემსყე, იმ 

ფულით თავინთ ეჰთიაჯყობას გაიყვანენყე. 

ეჰრამი (M) იჩIმიI არაბული გI,>I6ჩI”მი. 
ჰაჯის მოსახური ქსოვილი. შაველით იქ", 

თქეს რო ლაბასები გაიკადეთღა, რო ეპრა- 
მები ჩაიძცოთღა, ეჰრამის ლაბასი, თეთრი 

ლაბასი, 

ეჰრამი (M) CჩIგი1 არაბ-რული „1,>I6CხIმ ი. 

თხელი ქსოვილის ფარდაგი, კალიჩა გოქ, 
საბანი გოქ, ფარდაგი გოქ, მაშთა გოქ, ეპ- 

რამი გოქ, დოშაქი გოქ, ქეჩა არი, სასთოვ- 

ლი არი, ფარდა არი, ფათუ არი. 

ეთდბინი (M§ძ) CVძხI!ი! სპარსული ს+C 
ლVძხIი!. ზეიმზე, დღესასწაულზე მისვლა, 
პარსულ სიტყვაა, ზეიმის დროს სხვების 

ნახვა. 

ეთდი (M) CVძ! აიდი მVძ1. არაბული ++« CVძ. 

იხ. ეიდის დავარდნა. დღესასწაული, ზეიმი. 
ეხლა კი ეგრე რო გამიგია, ეს ნავრუზი, 
ეს ეძდი, მის დოოდებია, მის გოოკეთებია 

ჩონთინა; ეს შენ ეითძდი დინი ყაბულ იყოს, 

ღმერთმა გიყაბულოს.



ეთდის დავარდნა (M%ძ) CVძIყ ძმVმIძიმ 

არაბული +VX+<= CVძ. იხ, ეიღი. ზეიმის, დღე- 

სასწაულის დამკვიდრება, 

ეიჰათ (1010) CVნხმ! ჰეთჰათ ჩიVხეს, ჰეი- 

ჰათ ჩიIხმL. ჰაიჰა, ჰეიჰათ იმას ნაშნავს, 

რომ საქმე ადვილად არ კეთდება და შეიძ- 
ლება უფრო სურვილად დარჩეს: ეძჰათ, მა- 

გე ქნდების!; ჰეიჰათ, თუ ქნდების. 

ეზრითა (M) CLIILგ არაბბული Cაკ2C6IIL. 
ავი სული. სხონაირი, ედრითა დევი. 

ერტარი (M) Cწ(0L არაბული უკI54ICI1ეL, 
ხსნილი, საღამოსა კიდემ პურს შავჭამთ და 

ემას ვიტყით: ედტარი, ეთტარის დრო. 

ვ 

ვაამი (M) Vგმი1I სპარსული გI« Vმთ, ვალი. 

ჰა, ცხრა მილიუნი მ0სცა, ვაამი ვაამი გა- 

მაართო, 

ვაგლახი (/") V9910XI ვაგლახად VI0IIX2V 
(4:ტძ,ა5 ე). იხ. ცუდი. უსაქმოდ მყოფი, 

არაფრის მქონე, ვაგლახები არა ყოფილან, 
სხილ ხალღები ყოფილან; ბევრიც ვაგლა- 
ხათ მითხრესღა; ვაგლახი – ვინმე რო არ 

მუშაობს, ყოფილა, რომ ახლა არაფერი არ 

აქვს; რომელი მიწაც რო ალქათია და არ- 
ცრა არ მაიყავ, ხირხატს ეძახიან, ვაგლახ 

მიწას, 

ვაზი (M) V02I თოვლის სახვეტი, ვაზი – 
თოვლის გახეტასია, /ახჩა/ 

ვაზი (M) V02I არაბული გ-=§ V92, საფუძ- 
ველი, ქონება, ოთაღიცა, მისაძღა რო ნა- 
მაი ვაზი ჰქონდა, ყონაღი ჰყვანდისყე, იმ 
ოთაღჩი შაძყვანოს; ამებჩი ნესირ აყას ვა– 

ზი სუსყე ნამა ყოფულა და სოფელჩი ერთ 
რაქთენსხან ქადხოდა ყოფულა. 

ვაზიათი (M) Vმ27I!0 I არაბული =»-2=4 
Vმ7IIV(V)მL. მდგომარეობა, იმებმა რო წაძთ- 
დეს, სეფაპებეჰდაშთი შაძქნეს, წამალი 

მიჰცაყე, ვაზიათი ჯური შოოქნაყე და მაძ- 

ყვანაყე, 

ვაზირი (M) Vმ2IILI ვოზარი V07მLI. ვეზირი, 
მინისტრი, ემამ ვაზირს უთხრა: ქე ვაზირ! 

თქო: ბალე!; ემ ყეინმა უთხრა; მართა- 

ლიაო, თუ ვაზირი იგეთი იყოსო, საქმე გა- 

ფუჭდებისო; მაითხოვა თავის ვეზირები. 

ვაზირობა (M) Vმ7ჰI0ხ2 ვაზირობისაყე 

Vმ7I+0ხI5006 (M:CიCი,V0,I0იდწ). ვეზირო- 
ბა, მინისტრობა, ყეინმა გერივაც აპატივა 

თავის ყორსა და აღარ მოკლა და ვაზირო- 
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ბისაყე კი ხარიჯილა შაქნა, 

ვაზიფა (CM) V07108 არაბული 42+=5Vმ7ILC. 

მოვალეობა, 

ვალა ბახტი (/") VმI2 ხმXLI სპარსული =# ბს 

ხმIგ ხმXL. უბედური, შე ვალა ბახტო, რათ 
მამკლაო? 

გალი (C)) VიII ვალე Vმ1C. არაბული „15 Vმ11. 

მაგრამ. ჩონ ქართული სოფლები ცარიელ 
ქართველებია, სახელები სუს ქართველე- 
ბიაყე, ვალე ამათა პარსულებია, გვარებ 

გომოურთომყე; წყალიებილა ყადიში შაიქ- 
ნა, წყალისა იყო, ვალი ეხლა აღარ არი, 

ვალლა VმII2 არაბული 4I9VმII2ჩ/V0II2(მ)ი. 

ვფიცავ ღმერთს! არც რამე გოქ აიღოთ, არც 
რამე გოქ დაფდვათ, არა, ვალა!; ვალლა ჩემ 
ნათხოვნი თავი გომზე გამო9და, 

გაჟა (M) Vმ7მ იხ. ჩილი, ჩვილი, ჩილი ყმა- 
წილი, არ ჩანს, რო ბიჭია თუ ყორია, 

ვარა (IM) Vმ8I2გ. სპარსული კI4 VმL. სპეცია- 
ლურად გადაგდებული წყალი მიწის მოსარ- 
წყავად, ეს უნდა შაიკრა, – ვარა, ვარას 
ვეძახით, ეს უნდა შაიკრა და წაიღო სხო 

მიწაჩი, არა2; ვარა – წყალი რო მოდი ს, რო 
მიწა მაირწყოს, ეს რუვი, წყალს ჩომოოგ– 

დებენყე. 

ვარაზგერდი (M:წ00) V0Iმ790Lძ. ვა- 

რასგერდი VმიI”მაყიIძ. ვარასგერდზე 

VმIმ50CIძ26ც (M:L02(,70). ადგილის სახე- 

ლი ფერეიდანში, აფუსში. სად მივდივარ- 
თო? – ვარასგერდზე! 

ვარდანა (M) VმIძგიგ სპარსული 4აა,4 

VმIძმილ. ცომის გასათხელებელი ჯოხი, 

ვარდანა იყო, ეგრე ჯოხი იყო დახატული, 
ვარდანად გავათხელითყე; ვარდანაით გა- 
ვათხელებ და ე ხლა გელით გავათ ხელებ და 
დავაკრავ ბალიშზე; პა, ემ ვარდანას გაა- 
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გორვებენ, გამააგორვებენ და სამყელ, ოთ- 
კელ და ეს გამტყელდების ნამა. 

გარდბანდი (M:100) VმIძხმიძ! მაზრის, 
საძოვრის სახელი ზემო მარტყოფში, ზემო 

მარტყოფის თორმეტი მაზრიდან ერთ-ერ- 

თი, რომელიც სოფლისათვის მთავრობას ჩა- 

მოურთმევია, 

ვარდისყელი (M:10%ი) VმIძI§ძCI! ადგილის 

სახელი მარტყოფში, გაღმა ბაღებჩიგ არი 

ვარდისყელი; ანს, ის სახლები რო ჩანს, ანს 

ნაქერალებია, ვარდი სსყელი, 

ვარებიდი (M:100) VმICხI!ძI! ადგილის სახე- 
ლი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ვარია (M) VმIIმ ვარია, ქათამ ვარია, ქათამ 

ვარია, – შათვარდი, შათვარდი, მაგრამ თუ 

არ შაძვარდი, ბატონო მელია მოგვარდი; 

ჟუჟუ, ჟუჟუ ვარია, დავთოლე, ერთი უკ- 
ლია. 

ვარიამ კერცხი დადოს, ბევრს იყაყანებს 
(V:წიხX2§) V02IIმი) #CICXI ძმძლვ ხ6VI§ 
1ძმძმილხა კერცხი დადოს L0ICXI ძ2ძი§ 
(V:5წ6,3). თავის გაკეთებულ საქმეზე ბევრს 

ლაპარაკობს, საქმე რომ გოკეთია და ბევრს 

ამბობს – იტყიანყე, კერც ხი დადოს, 

გარიბიდი (M:10) VმIXIხIძ1! ადგილის სახე- 
ლი სიბაქში, 

ვარშექასტა (4) VმI5CM25(2 სპარსული 
რ-ბა VმI5CM25(6. დაუძლურებული. მე 

ლე, ეგეთ ვარშექესტა შათქენ: წელი მა- 
ღონეფს, მეედა მაღონეფს, გელები მაღო- 
ნეფს, 

ვასილა (M) Vმ59I2გ კვასაელი Vმ5მCII) 

(M:ჩსMით). არაბული 4Lს4–MVმ5116. ხელ- 

საწყო. წელსაც ვასაელი მოოტანეთყე ყმა- 
წილეფს, აზმაი შგას ვასილა, ეხები რო ისე



  

იმეფს რო იკითხვენ, ამალიც ნახონ. 

ვასლად (/ტძV) V2512ძ არაბული 4L=4Vმ51C. 

ცუდად, უხეიროდ, არა, ერთი ორი კბილი 
თავისი აქ და ვასლად გომოუკერებია თხე- 
ლი, იგეთ თხელია, რო გათხედო, ემერიქა 
ჩანს, იგეთ თხელია, 

ვაქსნი (M§ძ) VმIყიი” ვაქსანები 
VმM§მილხ1 (M:0I,IM0ი0), ფრანგული უ->514 

V8M5მი ვაქცინა, აცრა, ეს ვაქსანიღა რო გა- 

მოძდალა, ვაქსანები რო თკრე სღა, ივადიან- 
ყე; ეხლა ვაქსანებსა სცენ; ქე მინმე მინა- 
ხავ ყმაწილს ყოვილი გამეეღოს, ვაქსანს 
ძე ჰკრვე6, აღარ გამაიღებენ. 

ვაყეან Vღგიტმგი არაბული Lა3IMVგძიგი, მარ- 
თლაც რომ. პოსეინამ მიჰხედა არა, ვაყე 

ელა, მართლა უმბობს; ვაყეან დოროსტი 
იყოვო. 

ვაშათის ნამაზი (M) Vმ5მ811§ იგიი271 სპარ- 

სული =52->8 უLიმი1მ2-6 Vმჩპი!. ლოცვა, 

რომელიც მიცვალებულთათვის სრულდება, 
ვაშათის ნამაზსსც იქმენ. 

ვაშლი (IM) V25II ვაშლი. მაღი გოქ და კაკა- 
ლი დგა შიგა, და ჭერემიცა დგა შიგა, და 

ვაშლიცა დგა შიგა. 

ვაშლოვანელი (/") Vმ510CVმიCII ვაშლოვა- 
ნის მკვიდრი. იქ ერთ ბიჭი იყო ვაშლოვა- 

ნელი, იქ მეაბონე იყო; ეს ვაშლოვანელი 

უთხრა: სად იყაო?; ეს ჩუღრუთელებისაა, 

ანეკდოტია ვაშლოვანელებზე. 

ვაშლოვანი (M:100) V2510Vმი! იგივეა რაც 

სიბაქი: სოფელია ფერეიღნის რეგიონში, 
გიორგის მაზრა გაქ და ვაშლოვანი გაქ; სი- 

ბაქი პარსულ სიტყვით, ვაშლოვანს არ ჩა- 

წერილა, სიბაქი ჩაწერეს. 
ვახტი (/4) VმXLI ვაყთი V26(I. არაბული =3კ 

V20L. დრო, იანი შენ ვახტიო, შენ დღეო 

მობარექი იყოსო!; ვახტი არა გაქ, ელა წა- 

გიყუან გაჩენავ, წყალი, სუ რამეც არი, წა- 
გიყუან გაჩენავთ, თქი ნახე როგორია; ვაყ- 

თი არა გაქ, აგენა წაგიყუანდი მაშინითა, 

ვახშამი (M) VIXბაით! სპარსული გL> =24 

Vმ0L-C §მი). ვახშამი, ვახშამი – საღომოს, 

ათი-თერთმეტზე ემათაც ნამაი დიდი თა- 

დარუქი პქონდაყე და ძრიალ ლამაზი ვახ- 
შამი გოუკეთეს, 

ვახტი (M) VმXIII არაბული +234 VმძIL. იხ. 

ვახტის ბადია, შესაწირი მეჩეთში. უნდა 

გამოიყენოს სალოცავმა, სხვას ამისი გამო- 

ყენების უფლება არ ჰქონდა, თუმცა სხვა ინ- 
ფორმატორის ცნობით, ბაღებშიც (ვენახში) 

შეიძლებოდა გამვლელ–გამომვლელისთვის 
დაეტოვებინათ ყურძენი საჭმელად როგორც 
ვახჭი. ეს ყურძენი თავისი ვახთ იყოს, 

ვინც წადისო იქით, ჭამოსო, ვინც მოდი- 

სო – ჭამოსო; ჩონთან არის ერთ სიტყვა: 

ვახპბი, ვახრი ბადია, 

გახდის ბადია (M) V0XILI§ ხგძ!გ არაბული 

“აბე პაასხმძIVლC-VC Vმ0L. იხ. ბადია, ვახ– 
«ი. ვახტისთვის მოწყალების შესაწირის- 

თვის განკუთვნილი ჭურჭელი (ძირითადად 
სპილენძის იყო). ვახტის ბადია – ე რაგდენ 

რაღაც –რაღაცეეფს ვიყიდი, მოიტან, დაჟ- 
დეფ მეჩიჩჩი, რო სადა სჭირდების, იყოს ეგ 
და ვინც მოიდა, წაიღოს. 

ვახჭის ბაღია (M:0L) V2XII§ ხმძI!2 კაცის 

მეტსახელი სიბაქში (ვაშლოვანში). ერთ ბი- 
ჭი ჩონთან არი, ეხლა ეძახიან ვახტის ბა- 

დიაო, 

ვენახი (M) VღიმXI ხეხილის ბაღი. ჭერე- 
მი გოქ, ტყემალი გოქ, ყურზენი გოქ, რო 
ვენახებია, რო პარსელი იშახის შევ სა და 

ქართველი იშახის, როვენახი; პაპას ბაღი – 

შევი, ვენახი; ვენახი შიგა, 
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ვერვერა (M) VCIVლI0 სპარსული )%34) )9 

VCI(0)VCL, იხ. ვიტვიტა. ბევრის მოლაპარა- 

კე. ვერვერა – ელ ესა, ბევრი საუბარი აქ. 

ვერიავი (/ს) VCII0VI ვერიაობა VCII00ხგ 
(Mაძ:59,M0იი), იხ, ავერიაგება. ჩქარი, და 

ემ ყორმა თქო, რო ჩიქარღა დალივე, მე ვე- 
რიავი ვარო; რო სადილზე მოხიდეთ, ეგე 
მოსლა ხო ყაბული არა მაქ, ვერიავად ჩა- 

მოხიდეთ, 

ვერმინ (წ-0ი) VლწიVი ვერმის VCIი)15 

(Cჯი0ი:I21). ვერვინ. ვერმინ ვერ გაიარის- 

ყე, გაიარნიანყე იქებჩი; ვერმინ ხელს ვერ 
შეუშლის ღმერთსაო; ვერმის ქჯჟორათი 

ვერ ექნა, იმისთი რო რეზა- ხანსა სუ გ ზები 

დეეჭირა. 

ვეფხის ბუდე (M:10) VC90XI§ ხსძი გორა 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ვითმე (LX0ი) VIIიC მე თუ; შემიძლია თუ 

არა, თუ ვითმე მეცალოს, ვიტყი: მოდი 
ჩუენსა. – თუ ვითმე მეცალოს, მოვალ, თუ 
არ მცალიაო; ბეური ცოტა ადამიანი ჩავარ- 

დების, რო ვითმე გარდახტე სს /თორელი/. 

ვირისპიტნა (M:IIგი1) VIII§6I(იმ ერთგვა- 
რი მცენარე /თორელი/. 

გირმა რა იცის, ხურმა რა ხილია (V:6LL2§5) 

VIIიიმ Lმ ICI5, Xსიიმ ILმ XIII2 უვიცი ვერ 

დააფასებს ფასეულს, 

ვირმა წიხლი გაიქნივაო და ფეხს არ მაგ– 

ჭირიანო (V:IსI25) VII0Iმ CIXII =მ1M0IVმ0 

ძ2 00X§ 2L თვმიწIIIმი0 ანდაზა. ყმაწილი 

შეცდომით საქმეს გაკეთებს და მამა გაბ- 

რაზდების, ჩხუბს დაწყობს, სხავ იტყის: 
არაუშავს, ვირმა წიხლი გისროლა, ფეხს 

ხო არ მაჰჭრიან! 

ვირს პიტნა იძულდა, მოოტანეს, წინ 

დოოღდვეს (V:I”მყ) VII§ ჩI(იმ VყსIძმ 
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ჯი00(8ი05, CIი ძ00ძV05 ანდაზა /თორელი/, 

ვირსა პიტნა სპულდა და წინ გოომწონ- 

და (V:ჩჩI25) VII5მ –იგ §ვსIძე ძგ თი 
ყწ00ღოი0იძიგ ანდაზა, რაც, ვინც არ უნდოდა, 
ის ნახა, 

ვირსაყე წინ რო თავის მუტრუკი გაიქცე- 
ვისყე, გელი გაჰხევს (V:ჩხიხI2§) VII§000C 
თი I0 10VI§ VII თ0VXMCCVI§0C, §CII 

02ჩXCV§ ანდაზა, დედის ურჩი შვილი ხიფათს 

გადაეყრება, 

ვისაც თევზი უნდა, უნდა ფეხი დეესგელ– 
დეს (V:LII+8მ5) VI5მC 1CV72I სიძემ სიძმ იCXI 
ძილ§VლCIძლვ მიზნის მისაღწევად არ უნდა 

შეუშინდე წინააღმდეგობებს /თორელი/, 

ვიტვიტა (/) VIVVIIგ იხ, ვერვერა., ბევრის 

მოლაპარაკე, ვიტვიტა მარტო თითონ უბ- 

ნობს თავისთვინ და მე შაღონებს.



  

ზ 

ზაათი (M) 70211) არაბული =5Iა 78L. ჯიში. 
ჯიში იცი რა არი? – ზაათი, – რა ჯიში- 

სააო, რა ზაათი ს არიო? 

ზადი (/") 7მძI. კარგი, როგოი ზადი კაცია! 

როგორკარგი კაცია! ეხლდ ექს როგოი ზა- 
დი რქსოვთ, როგორი ზად ყალიჩა ტქსოვთ; 
ვაჰ, ყეინის სუფრაო და ყეძნის ზადიო, რა- 

მე ეკლობისო, რო გაიცინოო2; კარგი ზა- 

დებისა! როგოი ნამა0ლ ზადებია/ 

ზადი (M) #გძ!1 სპარსული ა!) 78ძ. შვილი. 

საყეინო ზადია, 

ზაემანი (M) 7გიიიგი! სპარსული ასIა 

2მVCიმი. სამშობიარო, მშობიარობა, ეხლა- 

ღა რო, მასალან, მუცელი დააღონეფსყე 
ე ხლანდელეფსა, წაიყუანენ ზაემანჩიგა. 

ზალი (MI) 7მII იგივეა რაც ძალი, იხ, დედამ– 
თილი ეკალია ზალსათი, რძალი, ერთი ჩემ- 

თან არი, ელ ანს ბაიტა ზალი, ბალე. ბაიტა 

არა, შუალა, ბაიტა ზალი მადრესა არა აქვ, 
ელა შინ არი, დაძგვის, დახრეც ხავ ს, მასა- 

ლან, პურს მაიტანს, ზარფებს დაირეც ხავს, 

ებშეფს იქსყე; ოთხი ზალი მყავ, ყორი სამ- 
მი, ორი გამითხოვებია და ერთი შინ არი; 

ზალი – მაზლის დედაკაცი, ზალი შყუანდა, 
ზალიც ნამაი ზალი იყო. მაზლი მყუანდა და 
ზალი. 

ზალი (M) 7მI1I ბიძას დედაკაცი. 

ზამთრეული (M) ჯმიი1-601L ზამთრევლი 
7მი1CVII. იგივეა რაც საზამთრო, იხ, ბოს- 

ტანი. საზამთრო, ელ ეს ყარფუზა, ზამ- 

თრევლი, ყურზენი; კიტრი გოქ, ზამთრევ- 
ლი, ბაღალა, გოგრა, ხიარჩამბარი ზორათი, 
გოლაძტაბი, რაძღარო ესები არი და/მარ- 
ტყოფი (ფერეიდუნშპრი)/. 

ზამთრის ყინულს არ გასესხებს (V:ჩIმა) 

ჩჯგისI§ ძIის!§ მL 90505Xლხ§ ანდაზა, ძუნწ 

ადამიანებზე იტყვიან, 

ზანამუა (M) 7გიმთხს2 ზანამუ 7გიითს 
(M). სპარსული 52> გე 7გიეთხ, ბიცოლა, 

ჩემ ამუას დედაკაცი; ემ ბაჯ/იამა, ჩემ ზანა- 

მუამა, ჩემ ზანდაიამა, თითონთ ერთ ბალგა 

მოგუტანიყე; ჰა, შენ აღას ძმა ამუა არი, 

შენ აღას ძმა და ზანამუა – შენ ამუას დედა- 

კაცია, ზანამუა, 

ზანაღა (M) ჯმიმ”2 ზანაღას ჩ7გიმჯიე§ 

(M:5თ 091). სპარსული VI ყა 7მიმძმ. დე- 

დინაცვალი, ემ ჩემ დედამაც უკან მემედევ- 
ნა, ემ ჩემ ზანაღამაც, ზანაღა მყუანდა; ამ 
ყორსაც ზანაღა ჰყუანდა, ზანაღა პყუანდა 
და რო წაიძდა, ემ ზანაღას ძრიალ ეწყინა. 

ზანგი (M) 7გიიI სპარსული «5 7გიწ. ზარი, 

ეს რო ეკლესიაჩი ზანგი რას დაუძახებს? 

ზანგი (M) 7გიიI სპარსული 54) ჯეიყ. ჟან- 
გი. როგორი ზანგ ს უკრავ შენ კბილეფ სო. 

ზანგია (M) 7მიიIმ ცხერის ან თხის სახელი, 

თხა და ცხორი ექს თეზე იგებენ; სახელე– 
ბი: ჭიჭა, ტყელყურა, ზანგია ზან ზალაკია- 

ნი, დუაძანი და სხო რამეები. 

ზანგის დაცხომა (M§ძ) #მილI5 ძვCX0Iი2 

ზანგი დაიცხე 7მი91 ძმVCXC (V:50,2), ზან- 

გი დამიცხო 7გიიI ძმ0XICX0 (V). იგივეა 

რაც დახარება, ზანგის ცემა, ტელეფონი 
დაიცხე, ტელეფონი იკარ, ზარის დარეკვა, 
ტელეფონზე დარეკვა, ზანგი დაიც ხე; ზანგი 
დამიც ხო. 

ზანგის ცემა (M5ძ) 7გიღI§ Cციიმ ზანგი გი– 
ცი 7მიჯ!I 9ICI (V:5ყ,1), ზანგი ვიცი 7გიდ! 
VICI (V:56,1). იგივეა რაც ზანგის დაცხომა, 

ზანგი გიცი და შენ არ აიღე; ზანგი ვიცი. 

ზანგსა იჭამს (V) 7მიყ5ამ2 Vთმი1§ იგივეა 
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რაც ზარსა ლჭამს, ზარი გადის, საიდასთან. 

დამიც ხია, ზარსა თქამს და არ იღებს, 

ზანდა (M) 7მიძმ ადგილი, სადაც იკრიბებიან 

დასასგენებლად, ზარდა ადგილია დასენბასა- 
თი, – ბიჭები ზარდაჩი არიან. 

ზანდაშია (M) 7გიძიზმ სპარსული ება ტყ) 
22ი ძე§. უფროსი ძმის ცოლი, ჩემ ზანდა- 

შიას შაპნაზა ჰქიან; ზანდაშია – დაშიას 

ცოლი, ძმის ცოლი, ძმის დედაკაცი. 

ზანზალაკი (M) 7მი7გმI20LI იგივეა რაც ზან- 

ზალიკი. ეჟვანი, ზარი, ზანზალაკი – კარის 
ზარი, კარს რო ჰკიდავენ, ბატკნის კისერ– 

ზე რო ვუგდეფთ, ჰოჯჯოჯო, ბათტაა, გორ- 
გოლა რამე კინისა შიგ აქ/დაშქე სანა/, 

ზანზალაკიანი (M) ჯგი7იIმLIგი! ცხვრის 
ან თხის სახელი. თხა და ცხორი ექს თე- 

ზე იგებენ, სახელები: ჭიჭა, ტყელყურა, 
წნიკყურა, ზანზალაკიანი დუაძანი და სხო 

რამეები. 

ზანზალიკი (M) 7მი701II იგივეა რაც ზან- 
ზალაკი, იხ, ზინზინკუ. ეჟვანი, ზარი, ზან- 

ზალიკი ხარსა, ფურსა, ცხორსა, ბატკანსა 
შავაბამთ/თორელი/, 

ზანზალიკი შოობამ (V:ნჩხI25) 7მი7მ1ILI 

§00ხმთთ რამის გაძვირების დროს იტყვიან. 

ზანობაჩა (M) 7გიიხმთმ სპარსული 4>. § ტე 

7ჯგილხმშბ6. ცოლ-შვილი. იმუშაონ და ფუ- 

ლი მაიტანონ თავი ზანობაჩასათი. 

ზანომარდი 7მიი0წ1მVძ1 სპარსული აკი 3 ე). 

ქალი და კაცი.ზანომარდ უწევია (დოპატი- 
ჟავ); მერე ჰათ მოთლენ ზანომარდ, დედა- 
კაცი და კაცი პათ მოილენ და ცალკე არიან, 
დედაკაცი – ცალყქე, კაცი – ცალყე. 

ზანჯირ (M) 7მიჟI”ზინჯირი 710ი4!II ზინ- 

ჯირით 71ი%IIII (M:5წ იას). სპარსული 
კრათმი). ჯაჭვი. შაკრიანყე ფეხები 
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რკინებით. ზინჯირით, რკინაით; სჰენგა- 

რი, მასალან, ერთი კინას რამე გატე ხილი 

ზინჯირი ზინჯირი რამე გატეხილი იყოს; 

ზანჯ,ირსავით ასხმულია, 

ზარა (/Xს) 70L2 არაბული იკჯა 7მI6, იხ. ერ 

ზარა, მცირე, ცოტაოდენი, წვრილი, ერ ზარა 
ფოთოლი მამე, წაიღო, დოოყარო ემ თხა- 

საო; ამამაცა თქო: წახოლ ამ ემეს ზარა 

წყალს მამიტანო და იმიში ემეს მოქცემო, 

ზარა-ზარა (#) 7მI8-72L2 არაბული იკა იკა 

2მIIC -7მIIC6. ცოტ-ცოტა. 

ზარანგია (M:II2ი() 7მIმითგ2 ზერენგია 

7გწმიწIმ. სამკურნალო ბალახი, სურნელო- 
ვანი მცენარე. 

ზარბოლ-მასალი(M) 7მხი1-ი1მ§81! ზარბონ 
მასალი 2მხძ0ი Iიმ§მII, არაბული „,14>II =+1,-2 
72ხიI- ი1მ§მ1. ანდაზა, რაც ანდაზები, ზარ- 

ბონ–მასალ, ანდაზები ყოფულა, მე დამი- 
წერავ /თორელი/: 

ზსარდაჯუა (M:Iგი() 7მIძმწსგ სპარსული 
4:8>აკე2მწძCსხი. იხ. ზარდი, ყვითელი კო- 
ჭა, ზარდანჩო, ზარდაჯუა ჩოოყარე ყაზას? 

ზარდი (,7") 70ILძI სპარსული აკე 7მIძ. ყვი- 

თელი. 

ზარდი (M:6015025C) 72Iძ1 ერთგვარი სენი, 
ავადმყოფობა, ზარდი ერთნაირი ავა, , ა, 

ემ ყმაწილს ზარდი დოოჭერია, 

ზარდიგარი (M:100) 2მIძIიმLI მთის სახე- 
ლია ფერეიდანში, ერთ თა არი, დალძახიან;: 

ზარდიგარი, 

ზარდიგარის წყარო (M:IIVძI) 2მLძI02115 

C0010 წყაროს სახელი მარტყოფში (ფერეი- 
დუნშაჰრში), ზარდიგარი ციხემთას გერ- 

დით აფუსს დაჰჭრეთს, ამაგის წყაროს 

ზარდიგარის წყაროს დაიძახინ, ძალიან 
გემრიალ და ცივ წყალი აქ.



  

ზარე (M) 7მ2LC6 არაბული § )I:78IC. მიწის 
მუშა, ჩონ სოფელში სუნი ზარენი არიან, 

ზარნათი (M) »ჯ#მ”იმს არაბული =კბ)= 
2მIხIმ1. გაჭირვება, ბეური ზარნათი გო- 

ქონდა /თორელი/. 

ზარნაჩო (M:ცIIძ) 72ჯი860 თურქული. იხ, 
ბუვი, ზარნაშო. ერთნაირ ფრინველია, ხალ- 

ხი ქამას გლეჯის დროს რო გარეთ არიან, 

ნახვენყე; რა'რი ეს ზარნაჩო, ეგეთ ყითელი 

და ჭლე ყმაწილი. 

ზარრე (/?") 78IIC წვრილი რამ, 

ზარსა იჭამს (V:0იI2§) 2მL§მ VCმ#ი1§ იგი– 
ვეა რაც ზანგსა იჭამს, ზარი გადის. მობი- 

ლურ ტელეფონზე დარეკვისას ამბობენ. 

ზარფი (M) 7მიი! ზარი 70IILI. არაბული 

აპ,6 2მLL. ჭურჭელი. გაცივდების და ბად 
ჩავასხამთ ერთ თეთრი ზარტჩიგა, რო ქა- 

სიჭი არ იყოს, ფელეშტი; ზესმოვწელავთ, 
დახატულად ჩავ წურავთ ერთ ზარტჩი. 

ზაფარანი (M) ჯელნმIმი1 არაბული აI2Cა 

27მ0'წ0L8 ი. ზაფრანა, ვახშამზე რა გოქ? – ზე- 
რეშე ფოლოვი ზაძარანით. 

ზახმი (/V") 22Xი1I სპარსული #>ე 7მXIი. იხ, 
გოზახმება. ჭრილობა, იარა, ფე ხი ზახმი მაქ. 

ზაჰმათი (M) ჯგხომ, არაბული <=”) 
7გჩი1მ1. იხ, ზაჰმათქეში. ჯაფა, შრომა, 

საპჰმათის ზიღვა (M5ძ) 7გხიმM05 21ძVმ 

ზაჰმათ ვეზიდე 7მხლოთმL VC21ძ6. არაბუ- 

ლი ა”ე?მგჩხოთმL. შრომაში ყოფნა. ემათმა 

იციან, ბეური მე ზაჰმათ ვეზიდე. 

ზაჰმათქეში (4) 28ხიიმMM05I სპარსული 
ილ .>ე 72მჩხიიმ(M0%. იხ. ზაჰმათი, მშრომე- 

ლი კაცი. ზაჰმათქე შ ადამიანია, 

ზაჰრი (M) 72მხI %+#ლა 7გი1გ. სპარსული 

34 72ჩI. შხამი. ზაჰრი, ნაღველი, რო წა- 

რე არი. 

ზაჭთის ქნა (M5ძ) 79წI§ Mიმ ზაჭთი ქენი- 
თო 7მიII MლCიIL0 (V:LI,2,0). არაბული 1+5+> 
72ხL. იხ, მოზაჭტება, მოზადტვა. პატრონო- 

ბა, ზართი ქენითო/მოეპატრონეთო/, 

ზე (M) 7თ ზით 71 (M:Iი§5!), ზეით 7CI! 
(M1იჯ.ი). რძე. ზით რაც რო კეთდების, ეს 

ზეით კეთდებისო; ზე მოჭწელიტყე ხო, 
ხარმულობა #«ქნიტყე, ჰაი ერთს მოონდის 

ყათული ჩავადედით; ბარი მამე, თა ანს 

წყარო ამოჭ ხეტოვო და მინდა წყალი მი#- 
ცე ხესაო და ხემაც ფოთოლი მამცეს და 
ფოთოლი წაიღო, თხას მიჭცე და ამამაც 
ზე მამცეს და მივცე ამ ბერ დედაკაც საო. 

ზებუნბასტა (#) 7ლხსიხი§(მ სპარსული 

რ ტსე”იხმიხმ510. უტყვი, საცოდავი, 

საწყალი, ზებუნბასტამ წაიდა ისპანს, ვერ- 

ცრა ვერ დალაგა. 

ზეგა (ჩაL0) 7Cწმ ზე. მოვსულვარ დუნიაზე- 

გა; იბნიან ემ ქალის მიცემაზეგა. 

ზედ (/#"ძV) 70ძ ზედა 7იძმ (/#სძV). ზედ. და- 

დე ზედა, დაჯე ზედ! 

ზედა (,%) 70ძგ იგივეა რაც ასტარი, იხ, ზე– 

დითი რიგი, საქსოვის უკუღმა სახე ქსოვის 
დროს, 

ზედაზედ (/4ძV) 2C0ძ220ძ ზედიზედ. ზედა- 
ზედ უმბობდა, 

ზედითი რიგი (M) 70ძIV II9I იხ, ზედა, 
უკუღმა პირი ქსოვის დროს, ერთ რიგ წინ- 

და შარქენ, ზედით რიგი ამარღუეჯამოვარ- 
ღვიე/. 

ზევით მარტყოფი (M:100) 7CVII თეILIძ0ჩ! 
მარტყოფის ერთი უბანი. ექ ბოინია, მარ- 

ტყოფი არი, იტყიან ზევით მარტყოფი, 

ქოვით მარტყოფი – ორი სოფელია, 
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ზევრი (/%) 76VII სპარსული კ) 26ხI. უხე– 

ში, 

ზეზე რუვი (M:IIVძIL) 7070 IIIVI იხ, რუვი. 

რუს სახელი თორელში. ეს ამას მე ვთქი, ქე: 

ეს ზეზე რუვი როგო შაიქნების? თქო ქე: 

ორ რუვი იყო, ზე რუვი, ზედ რუვი, ერთ 
რუვი მოიდოდა ზემოთ ემ მამულეფსათი, 

ერთ რუვიც თაი თავზე ყო, გარდავიდოდა 
ამ ერთსა – ზედ რუვი, ზე რუვი. 

ზეზევრი (/#) 7C7CVII ზეზეური 207ლსL, 

ზეზეური 2070სLI. ზედა,ზევითა, სამ კაცი 

აი გათდოდენ-გამოიდოდენ, ძაან წელა-ნე- 
ლად. და იგრე დატკეპნიანყე, რო ზეზევრი, 
როგორც ფიცარი შაიქნას. 

ზელა (M) 7CIგ ზელაალი 70281 არაბული 

ჰ+უ7ლ(0)I2I. იხ, წმინდა წყალი, გასუფ- 

თავებული წყალი, სუფთა წყალი. სუფთა, 
წმინდა წყალი, დიდრუს ზელაალ წყალი აქ. 

ზელზელა (M) 7X#7ლ0I7ლეIგ არაბული 41)1ა 

7017CIC. იგივეა რაც მიწაძრომა, მიწისძვრა, 

ჟაფონს (იაპონიას! ბევრ ზელზელა მოდის. 

ზელინგიას წერი (M:0ი) 20II0იC125 CCII 

ადგილის სახელი, თუ კარგა ავა ის მაღალ– 
წერითა, გავა ზელინგიას წერითა, გოო- 

ხოვს იქით, 

ზემესტაი (M) 7ლთოძყ(მი) სპარსული 

უს აა76წიი05(გი. ზამთარი, ამა სუ ზე- 
მესტანსა ზამთრის ქორწილ იყვისყე, სუ 

თოჭლჩი. თქიანყე, რო გუნდა წაიყუანო- 
თო, 

ზემინი (M) 70იIი! ზემინს 2ლიიIი§ 

(M:58,0821). სპარსული უჯაა?მიი1ი. მიწა. 

მეც დავძეც ზემინზეღაო და მუჯლი დავა- 
დე გულისპირზე, რო მინდოდა თავი მოტ- 

ჭრაო; სახლი რო უნდა გავაკეთოთ, ერთ 
ზემინს ვიყიდითყე, ლა თუ ზემინი გოქ, მი– 

წა გოქონდეს, ჩონთი გავაკეთეფთ, თუ არა 
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და არა, ვიყიდით, 

ზემინი ყალიჩა (M) 7ჟიიიIი! 021168 სპარსუ- 

ლი კატე 42.08 I060-VC 2მი1იI. მიწაზე 
გასაფენი ხალიჩა, ზემინი ყალიჩები ეგრე 

გუქსოვია, ესები ზემინი ყალიჩებია, 

ზე (M§Iი) 7C ზენ 7ი(ჩ§5(0), ზენა 7ლიგ 
(ჩაLი). -ზე. ერთმა იქით მაძკიდა, ერთმა 

ცალ კარეზე ამაიდვა; ეხლა ამას მოიყუან 
ჩემ ალაგზენა; ერთ-ორკელ აველ დოქ- 
თორზენა; კრეტმა წაიდა, თაის ბარტყები 

აიყუანა, ხარზენ დაიგდო და ვირსაყენ და 

ნემსაყენ და მამალსაყენ კარკალი თქო და 
წაიდა. 

ზენდა (/#) 7ლიძ2 სპარსული 0ე7ლიძი. 
ცოცხალი. ქათმები ზენდა მაიყვანე ს. 

ზენდა (/V) 7Cიძ2 სპარსული ი.სე7ჯციძი. იხ, 

უმი. უმი. წყალს ავადულებტყე, ბრინჯს 
ჩაჭყრით, ჰალ წავალ, ვნახავ ეგრე, რო აბა 

არ გასულიყოს, ზენდა არ იყოს და ბაადან 

ჩადწურავთ, სომახფალუნჩია გადწურავ. 

ზსენდანი (M) ჯ»ლიძგი! ზინდანი 7Iიძგი!. 

სპარსული აIჰაუ7ლიძმი. ციხე. ჩემ მამას 
ერთი მოუკლავ და ჯერ ზენდანჩი არის, 
ციხეჩი არი, არა? ზინდანჩი ხარ და იცინი/ 

თორელი/? 

ზენდეგი (M) 2ლთიძლიი სპარსული ცნა) 
ჯლიძიდI. ცხოვრება, სიცოცხლე. ზენდეგი 

ვქნათ და სიცოცხლე; ყადიმად იგეთ ზენ- 
დეგი იყო. 

ზეპირი ჯავაბი (M) 7C0IL ჯმVმხ! ზეპირ 

ჯავაბს 706IL ჯ02V2ხ5 (M:5C,ILX2C). არაბული 
<I5>18V2 ხნ. დაუფიქრებელი პასუხი. რა ზე- 

პირ ჯავაბს მაძლევ. 

ზერენჯი (M) 20ლი7! სპარსული 5-2) 
2005. იგივეა რაც ზირიშკი. კოწახური. 
ყათულს მოიტანთ, ავდუღს მოიტანთ, ზე-



  

რენჯიას ჩოოყრითყე, წონეს ჩოოყრითყე. 

ზეს აჭრა (M§ძ) 70§ 26.8 ზის აჭრა 215 
მC”გ. რძის აჭრა, ზე აიჭრა, დამჟავებული 

ყოფილა. 

ზეს ჩამოყრა (M§ძ) 70§ 6მ.ი0ძLმ ჩამოწვე- 
ლა. ზეს არ მიყრის, მააგელე. 

ზიანა (M) 7Iგიმ ერთგვარი ბალახი /თორე- 

ლი/, /აფუსი/. 

ზიარათის ქნა (M5ძ) 212+2V1§ «იმ არაბული 
ტეკსე7I9IL8C. წმინდა ადგილების მონახულე- 

ბა, თქეს, რო არა ზიარათი ვქნათო; სამარე- 

ზეჰა, წაველით ზიარათი ვქენით. 

ზიბტკილა (M:MIგი:) 7Iხ(VII2 ზიბკილა 
7IხLIIგ. იგივეა რაც გოლეგაჟზებანა, ზირ- 

ტკბილო. ერთგვარი ბალახი. ორი ზიბკილა 

ოოდუღითყე, ზიბკილა იცი რა არი2; ზიბ- 

ტკბილა – ერთი მინდორს გამწონდების, 

მაიტანენ, შამაადულებენ. მეტობა იმიტო, 

რო მერე თაის ემეს გამაიღებენ, მეტობა 

მუცლისტკივილი სათ/თორელი/: 

ზილილა (M:07ი) 72IIII2 ადგილის სახელი 
თორელში, 

ზილჰაჯე (M) 2I1ნ2მ76 არაბული 4>2+! კა 

27C|ნ2))ლ. მუსლიმთა მთვარის კალენდრის 

მეთორმეტე თვე. ზილჰაჯე – არაბული 
თვეს სახელი. 

ზინაბარგი (M) 27Iიმხმიფთ ზინობარგი 

71ი0ხმ19I1. სპარსული <1 9 უპე 71ი-0-ხმ+წ. 
იგივეა რაც ზინი, უნაგირი, კურტანი. ზინა- 

ბარგი ჰქონდისყე; ბარგი ხო ანქა თქონდა, 

ექაც მეორეს ბარგი იქონდა, რო ზინაბარგ ს 

ეძახიან, ც ხენის აღვირსა და რასათიო ზედ 

თჯჭყდებიან; რაიყომითხარც ხენს ზურგზე?– 

უნაგირი! – ზინობარგი, დაადგა უნაგირი. 

ზინზინკუ (M) 7Iი71იM%ს იხ, ზანზალიკი, პა- 

ტარა ზარი, ეჟვანი, ბატარას ჩვენა ზინზინ- 

ჰუს ვემახით /თორელი/. 

ზსინაბარგი, უნაგირი, ზინი ცხენის არი, ფა- 

ლანი ვირისა, 

ზირზიალა (M) 21II7I9I2 იგიგეა რაც წირწია– 

ლა, იხ, ზირზიალი, ზირზიალობს, ბსრიალა, 

ერთგვარი სათამაშო, ზირზიალა ზირზია- 

ლობს; ზირზიალა ბზრიალავს, ტარს აბ- 

ზრიალებს/მარტყოფი (ფერეიდუნშაპრი)/. 
ზირზიალი (Mსძ). 7.21) აზირზიალებს 

27IIL7I21ლხს (V:50,3,IX5), დაზირზიალდე 

ძმ7IXI8Iძი (V:56,2,C09) II). იხ, ზირზია- 

ლობს, ზირზიალა, მოძირძიალება, ტრიალი, 

ბზრიალი. უნდა ეგრე დაზირზიალდე კიდე 
დაძც ხო და დაზირზიალდე, – ღატრიალდე, 
დაიცხო, 

ზირზიალობს (V:V0ICლC) 2II7I2I0ხა იხ. 
ზირზიალი, ზირზიალა, ქარის ხმა, ზირზია- 

ლობს – ქარის კმა, ლულაჩი რო შაუბერავ ს 

/დაშქესანა/ 
ზირინგი (ტ) 700 ზირინგს 7#IIIი85 

(4:02-V5ჟ). იგივეა რაც ზერენგი, ყოჩაღი, 
და ეს ყორიც ზირინგი ადამიანი იყო; ზო- 

გი რო ყოჩაღია და ზირინგს ვეძახით, რო- 

გორც ყოჩაღი და ისე ზირინგი პარსულია. 

ზირინგ ადამიანი უფრო ადრე ფეხზე დად- 
გებოდა, ხო, ზირინგი ყოჩაღია. 

ზირიშკი (M) »III§LI ზერეშკი 70Iი0§LI, ზე– 

რეშქი 70I05MI. სპარსული «=-2%))70L65L. 

იგივეა რაც ზერინჯი. კოწახური. ზერეშქ 
წაველით, ზერეშკების ხებჩი. 

ზირტკბილო (M:II2იL) 7IILLხI0C ძირ- 
ტკბილო ვILILხII0. იგივეა რაც ზიბტკილა. 

ერთგვარი ბალახი, ფესვებს კურნალობის- 
თვის ხმარობენ ზირტკბილოს რიშები 

ადულღე და დალიქქ- 
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ზირფირჰანი (M) 7I”IIჩმი! სპარსული 

კაბ ვკპა7IIIმჩეი1. საცვალი, კაცს საა- 
თი აქ, ქოთი აქ, გერევათი აქ, პერანგი 

ზირფირპანი აქ, წინდა აქ, ფევსამოსი აქ. 

ზის (V) 2I5 იხ. სხედან, ჯდომა, ჯგომა, 
ზის, ეხლა ყეძნიც ამ ზის და ათორიალებს, 
რო აბა, ემ სუფრაზეგა, აბა არცრა არ ეკ- 

ლოს, არც რამე; მოიდა და დაწვა ემ წყა- 
როზე, დაწვა ემ წყაროზე და ბაიტა ხან 
დაიძინა და, რო წამაი ხარა, ნახა რო, ერთი 

ბიჭი ზის. 

ზილი (M) 7I0I ზიღის 2105 (M:5-,C0ი). 
ჭაობი, ზიღის მიწა მაიტათო; სადაც ბეურ 

ლიღაა, ზიღია; ზიღი წყალიან ადგილია, 
ჩეეფლების; ჭავროებჩი რო პირიტყი ძოვს 

და წავა ტალახჩი, ჩეერჭმის, ის ადგილა 

ზიღია, 

ზოგი (IX0ი) 700! ზოგი, ზოგი გობნევის, 

ნუ წახოლთო, ან წადით, ნახეთ, აბა, რო- 

გორია; ბევრ ხალღ იყო სურველი, ზოგი 
ჩამოიდა; ზოგმა ნამა გავცრითყე, ნამაი იყ– 

ვისყე. და ზოგმა მასალან, ერთი გაცრიზყე, 
ჩონ ორი, სამნი გავცრითყე. 

ზოგიერთერთი (XI0ი) 70=90IICLLIL ზო- 
გიერთი, ზოგიერთერთი მიდის ისპანს, ზო- 

გი მიდის თეჰრანს; ზოგიერთერთმა ერთი 

ტყუილი თქო. 

ზოვი (M) 70VI იხ, ზუა, ზვავი ჩუღრუთს 
ბიჭები წაიდეს თაჩი ნადირად, ზოვი ჩა- 

მოიდა/მარტყოფი (ფერეიდუნშაპრი)/. 

ზოვი ადგების (V) 70VI მძყილხ1§ ზოვი ად- 

გეს 70VI მძ20§5 (V:50,3), ზოვი ადგებოდა 

ჯლVI მძილხიძმ (V:59,3). ზვავი ჩამოვა, 
ზამთრისა თოვლია, ჩონ ჩონთი გოშინიან, 

ზოვი ადგეს და წუგუღოს, იმისთი არ წა- 

ვალთყე; ისენი ერთ ადგილზე მიიდეს, 
ძრიალ თანრისზ იყო, ზოვი ადგებოდა. 
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ზოვჩი დაყოლა (M§5ძ) 70CVCI ძმძ0I2 ზვავში 

მოყოლა, ოთხი კაცი დაჰყვა ზოვჩი; ზოვჩი 
დაყოლა – ზოვი რო დეყრების. 

ზოკო (M:0Iგი!) 70L0C ზოკოს X”0L0§ 

(M:5 ფLX1), ზოკოები 70L0ცხ! 
(M:0IIM0ოთ). სოკო, მალახ-ბულახი, მასა- 
ლან, ზოკო ზოკო მაიტანიანყე, ზოკო; ზო- 

კო ყარჩი, ეგრე ჭარსულად ყარჩი, ყარჩია 
ზოკოს დაუძახოდითყე; ზოკოები ზოკოე- 
ბი მაიტანიაყე, დაადვიანყე ცეც ხლზე, ძა, 
ჩააყაურმავიანყე. 

ზოლა (M:Iგი1) 2012 სათიბის ბალახი. ზო- 

ლა არი, ყანღარი არი, შავიონჯჯა არი. 

ზსორათი (M) 70LმLI არაბული =კაა 20ILმL. 

სიმინდი. ბოსტანი არ მამიყნავ, ტყუთლს 

ვერ ვიტყვი. კიტრი გოქ, ზამთრევლი, ბა- 
ღალა, გოგრა, ხიარჩამბარი, ზორათი; კიტ- 

რი გოქ, ზამთრევლი, ბაღალა, გოგრა, ზო- 
რათი გოლაფტაბი, რაძღარო ე სები არი და, 

ზსოღალი (MI) 70წ8II სპარსული ქILCა700ძმ!. 
ნახშირი. კაცო, ექ ხო ტანისამოსსა ვკე- 

რავთ, ზოღალი რად გუნდა გოქონდეს! და 
დაჰცინეს ხალლღმა, ჩონ ეს უთხარით; დააყ- 

რიანყე ეგრე, ჰა, დააყრიანყე ზოღალზე 
დააყრიანყე და დუდ მიქონან და ეგრე. 

ზუა (M) 7ხსმ იხ. ზოვი. ზვავი. ზუს – ღე- 

ლოჩი ემ შუაზე ჩამოდის თოეული და თანაც 

ქუები, გარეული ერთმანეთჩი /და შქე სანა/. 

ზუბიტანი (M:LI) 7სხI(მი! შტო-გვარი მარ- 
ტყოფში. ეს მეტ გუარები ხო რო არი, მარ- 

ტყოფის არი, მარტყოფჩი რო ყოფილვარ, 
ანსენი დამიწერია და ეხლა მე ჩამოგით- 

ვლი შენა. ჩოჩოკანი, ლელენი, ჯულანი, 
ზუბიტანი, 

ზუდრეს ყურძენი (M:90Iგი) 70ძL105 
ძსIვიი! სპარსული კაკაავა7სძIლვ. ვაზის 

ჯიში, ეხლა პირველად მაიწევის, ერთნაი-



  

რი არი, რო ზუდრეს ვეძახით, რომელიც 

მალე იწევის. 

ზუდფაზი (M) 2სძიმ2! სპარსული ჯჯაჭე 
7სძიმ7. ორთქლის ქვაბი – სწრაფად მოსა- 

ხარში, ნუხუდო ზუდფაზიჩი ნამა მაი ხარშე- 

ბის, 

ზუზუნა (M:IიაიC() 2ს7სი2 დიდი ბუზი. 
ზუზუნას ვეძახით ჩონ. ზუზუნა იფო დი- 

დია, შავი და ზუზუნა, ავია; ზუზუნა – დი- 

დი ბუზუკია, იკბენავს; ზუზუნა – ძალიან 

დიდი ბუზი, ლამაზ ფერთები (ასეა! აქ. 

ზუზუნი (M§5ძ:VXCICლ) 707სიI იგივეა რაც 
ჟუჟუნი, წუილი. ქარის ხმა, 

ზურგის შებრუნება (M§ძ:ნიხIმ5§) 7VICI§ 
ჭიხ+სიიხმ გაბუტვა. თავისთან ამბობდა და 

ზურგი შომოობრუნა და წაიდა, 

ზურუმბო (M:Iგი() 7სIსთხ0 წამალი და- 

მაწყნარებელი ეფექტით. ზურუმბოკი მოგი- 
დუღეოI/ამბობენ, როცა ვინმე ბრაზდება/: 

თა (ჩჯვ(ი) (8 სპარსული წინდებული წ (მ. 

სანამ, -მდის, რათა, როდემდე, ვიდრე, თა სა- 

ღამომდინ ვგშუშპრობდიყე; ბლენა, თოვ- 
ლიც მოდის თა წელამდი; ყარაჩორაქი 
ჩავყარიანყე და ეხლა კი იმასღა დადვიან- 
ყე, თა გავმეს; ემ ემეს უთხრა, რო შელას 

უთხრა: მე თა წავალ, კელები დაძბანოვო; 

სხილ ხალღებმა დაიზიდნეს სანახველად 
თა იქამდი, რო თითან ყეინიც ვაზირითურ– 

ვე მოიდეს ემ თაჯერის სანახველად, 

თა (M) (გ თას (18§ (M:58,I)მ/), თაჩიგა 

12CთICმ (M:56,02C5ჩI). მთა. თას ექით; ის 

ათვარიელეთ ემ თაჩიგა; დაქუჩდებიან ერ- 
თგანა ჩუმჩუმადა, რო კმა არ ავიდეს თაჩი; 

მოდი წა0დეთ მე და შენა თაჩიგა ერთ ალა- 

გია, დაღრიგანს დავძახით. ექა ქართველე- 
ბი არი და სხილ თები არი. 

თაარუჭი (M) (2 2-ს) არაბული +222 

Lგ'გო-იL ძღვენი, გაჯმების და დავკეცავთ 

და მისაც უნდა, თაარუჭი მივცეთ, გოოგ- 
ზავნით. 

თაახერ (/#ძV) (მმXCL სპარსული ,>! 6 (8 

8X6L. ბოლომდე, თაახერ შენთან ვარ. 

თაჟფხრია (#) (20XI2 თავხრია LმVXIIმ. 
იგივეა რაც თავჭამია, იტყვიან იმ ბავშვზე, 

რომლის დედაც მის დაბადებას გადაჰყვება, 
იტყიანყე: თავი შაშჭამე, თითანა დაიბა- 

დების, მერე თაის დაბადებაჩი დეღა გარ- 
დიცვლების, იმ ბავშვს ეტყიან თაფხრია 

და თავჭამია, ორივე ერთ სიტყვად. 

თაალე (M) 12216 არაბული. გIIC9M8I6. იგი– 
ვეა რაც ეყბალი. იღბალი, როგოი თაალეძ 
მაქონდა, 

თაალეჰჩის ამოღება (M5=ძ) 1მმICჩC1§ 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

გოი0წლხ2 არბული გI5'0IC. მკითხაობა, 
მარჩელობა. იშამ მოიდა, თაალეჰჩი ამაიღო, 

რო აბა თა ცოცხალი არი 2; თაალეპჩი რო 

ამაიღო, ნახა, რო სამი თეს ე ზენდანჩი იქ- 

ნების, სამი თეს იგედავებს, სამი თეს ქე- 

ნიზ იქნების, 

თაამონი (M) (იგი0ი! არაბული გჯს3 

(გ8'2V0ი. კოოპერაქტივი, ელ თაამონი მაი- 
ტანს ქბილს და მოქცემავს, ჩონ მოვზე- 

ლავთ, დავაკრავთ თორნეჩი. 

თააჯი (M) 18031 სპარსული ჯC L2), გვირ- 
გვინი, შაჰ სულტან ჰოსეინე სადავიმ თაა- 

ჯი დაადუა მაჰმუდე აფთყანისა და იმაშინ 

აძყანები ამოიდენ გ ულუბიეგანსა. 

თაბანა ნემსი (M) (გხმიმ ილი5L დიდი, საბ- 
ნის ნემსი, ნემსი მამიტა, ამაგ არა თაბანა 

წემსი, საბანის ნემსი. 

თაბლოვი (M) 12ხI0VI ფრანგული კსს 

1გხI10(V). აბრა, 

თაბრაზა (M:IIIგი1) 18ხIმ7მ იგივეა რაც მა- 
დარბაჩა, ვაზის ჯიში, მადარბაჩასაც უწოდე- 

ბენ სპარსელები, ფერეიდნელები თაბრაზას 
ამბობენ, 

თაბრიქი (M) 18ხIIXI არაბბული პს ჯ5(გხIIL. 

მილოცვა. ძრიალ გუხარიან და იმ დღესა 
ჩონ ეთდს დაიჭერთ. ერთმანერთს თაბრიქს 

ვეტყით; ერთმანერთს თაბრიქს ვეტყით 
და ვეტყით, რო ეს შენ ეთღი დინი ყაბულ 
იყოს, ღმერთმა გიყაბულოს. 

თაბუთი (M) 1გხს“ არაბული ღგანIმხს(. 

სასვენებელი, კუბო. იტირეფს კარჩი და 
ხალღი გაძგეფს, რო ერთი მინმე იმ სახ–- 

ჩი მამკდარა, და წავლენ და ერთი თაბუთს 

მალტანენ; თაბუთი ერთ ჯოხია, რო პარ- 

სულად თაბუთ დაძძახიან. ჩადებენ ემესა, 

კდარს და წაიყვანენ. 
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თაგი (M) (მ9I თაგის (მ9I5 (M:5წ9,Cი0ი), 

თაგმა 1გიოგ (M:5წ,CI9), თაგოო 18800 
(M:5C,VიC,0). თაგვი. თუ თაგი ვიყო, ცი- 

ცა არ შამჭამდაო; თაგი ხონს არ გამიხრე- 

ტავდაო. 

თაგი ხო არ ჩაგკდომია (V:6სIგ§) (801 X0 

მI თ0CMძლი1(8 ფრთანი გამოთქმა, საცა წა- 

ვალ, ხელ-პირს ვიბან, დიდსხან რო დავა- 
გიანე, რო ვბანაობ და ვბანაობ, ჩემ დედაკა- 

ცი შებნების: თაგი ხო არ ჩაგკდომია? 

თაგის არილი (M;:0Iგი!) (8015 მXIII ერთგვა- 
რი მცენარე, ხორბალს ჰგავს, 

თაგის ბალახი (M:XIგი!) (2915 ხმI2XI ერ- 

თგვარი სარეველა ბალახი. პირველად ხორ- 
ბლის მსგაგსია და მერე იზრდება, 

თაგის ბარტყი (M) (00I5 ხმILძ1 იხ. ცურა- 

ვის ბარტყი, გელის ბარტყი, ბარტყი, და- 
თის ბარტყი. წრუწუნა, თაგის ბარტყსა 

დაუძახით წიწილი; თაგის ბარტყი – თა- 

გის წუწუნა, თაგის წუწუნა. 

თაგის ქერა (M:IIგიL) (8915 M6IL8 ერთგვა- 
რი ბალახი /თორელი/, 

თაგმა თხარა თხარაო, ციცა გამალთხა- 

რაო (V:ნიIგ5) 1იყომ CმIმ C28I80 CICმ 
დმომVIXმI20 ანდაზა თაგმა თხარა თხა- 
რაო, ციცა გამალთ ხარაო, 

თა–გორა (M) (2-60L8 მთა-გორა, თა არი და 

ქუესტანი. ერთს იტყიან ქუეტანჩი, თაჩჩი, 
თა და თა-გორა, იგეთ შორს არი და იგეთ 

დუ შხრივ ასლანი აქ, რო რა ვიცი. 

თადარუქი (M) LმძეIVMI არაბული =წIაა 
(გძმICM, თადარიგი, წინასწარი სამზადისი. 

ემათაც ნამაი დიდი თადარუქი პქონდა- 
ყე და ძრიალ ლამაზი ვახშამი გოუკეთეს; 
დაიჭირა თადარუქი და აწვიეს ყეინი. 

თავ დემემადლების (V:წიIმა) L1მV



  

ძითიომძIიხI§ თავს მამეტებს, მე გვეხე- 
წები და შენ თავ დეშემადლები. 

თავ-პირი (M) LმV-ჩIII თავ-პირი, სახე, 

ცხენმა თოვლის ამოსლაჩი თავი აიქნი- 

ვა, აჰკრა დედაკაც ს თავ-პირჩი; დედაკაცს 

სისხლი თავ-პირსაყე წალსკდა, 

თავაზიან მაზრა (M:10ი0) (მVმ7I8ი იე7Iმ 

თავაზიანთ მაჰლა (მVე72IმიL 212 (M). 

ადგილის სახელი ფერეიდუნშაჰრში (მარ- 

ტყოფში). ე ხლა ემ მაჰლებსა მე ელემ ქო- 
მოთყენა ჩამოდთლი: თავაზიანთ მაჰლა, 

ლაჩინაანთ მაპლა, გუგ უნაანთ მაპლა, 

თავაზიანთ გურაბი (M:I0ი0ი) 1მVგ2181ი1 
წსIმხ! ადგილის სახელი მარტყოფში (ფე- 

რეიდნუნშაჰრში). თავაზიანთ გურაბიწყო. 

თავაზიანთ გურაბი, სეფიანთ გურაბი, ემ 

ორ გვარსა იქონდა გურაბი, სხვებს არა. 

თავარი (M) 19VმILI იხ. თავრობა, მთავარი, 

უფროსი, ხელისუფლების წარმომადგენელი, 
თუ გზა ძქონდე სყე, ხო, თუ გ ზა თქონდე სყე 
და თავრებმა მეე შელოწყე, რასთ არ გამოვ- 
ლენ!; სეიფოლა ხანი წავა და იქ ვინძღა 
ყოფილა, თავარი ღა უფროსი, იმას ეტ- 

ყვის, რო ჩვენ ირანში რც ხოვროფთო, 

თავასათობა (M§ძ) (0Vი§მ10ხმ არაბული 

ჰ5.ა35(მV2501, შუამავლობა, მოსარჩლეობა, 

თავბუბულა (M:IIგი0 1მVხსხს1გ ერთგვა- 

რი ყვავილი, ყვავილია, რო ზედ იკიდებს 
მატყლსავითა; თავბუბულას რო გობერავ- 

თყე, ქარი ჩაიტანსყე. 

თავგასული (LL) LმV–მ§სII იხ. თავს გას– 

ვლა, მიხვედრილი, მოხერხებული. ყველაფ- 
რის მომხერხებელია, ნათესავსაც თ ავის ად- 

გილს მოუჩენს, არც მეზობელთან შეეშლება 

არაფერი, 

თავდანებული (IILთი) LგVძგიცხს!! იხ. გა– 

იელხება. თავნება, რაც უნდა თვითონ აკე- 
თებს, სხვას არ უსმენს, 

თაგდასაკარგავი (/V) (მVყ250L2”თ9VI თავ- 
კერძა, ვინმეს ხო ეგონოს მხოლოდ (IVCVI) 

თვითან არის და სხვებსსა არ უჭრეტავს, 

ჩვენთანა ქიან თავდასაკარგავი /თორელი/,. 

თავზე შაიღვა (V:ჩჩIმ§5) 10V#C §2!0V2 

საწყენი სიტყვის თავზე მილება, ეს ვაშლი 
შენ არ შაშჭამო, ჩემ გულით ვამბობ, შენ 

არ მოგიხდების, შენ არ იცი, რო გულით 

ვამბობ, გეწყინების; ჩემ საუბარი თავ- 

ზე შაიდვა; სიტყვას მე ჩემ გულით რა- 
მეს გეტყი, მაგრამ შენ ყრალათ გაიგონეფ 
იმას, ცუდი გაფია, შენ ის გეწყინების, ის 

ჩემ სიტყუა, თავზე შაიდეფ ჩემ სიტყუას. 

თავთხე (/+) L2VLXC თავტაბიკი, მთაგარი ტა- 

ბიკი უღლის დასამაგრებლად, თაფთხე – რო- 
მელ ერთიც, რო უღელს და გუთანს გააერ- 
თეფს; თაფთხე არი უღელს როგოუკეთებს 
გუთანსა, იქ ჩაქრეტილია, ჯოხი უნდა და 

ჯოხია გამოთლილი, პეციალურად ჩაძდე- 
ბენ, რო განწივოს და წავიდეს. 

თავი არა ჰტკიოდა და დასმალი წაიკრაო 
(V:ჩიX2მ5) (მVI მL2 ჩMIMI0ძმ ძმ ძივიში!! 

CმILI80 ანდახა, აუტკივარი თავი აიტკივა, 

თავი დაგისივდა (V:ჩხXმ5) LმVI ძიიI§IVძვ 

წყევლა. 

თავი მინ მომჭრა და ჩემი მეგვერდე ძმა– 

მო (V:ჩნიXმ§) 1მVI IიIი თიოCმ ძე 66! 
=6წV0Iძი ყთგოთი0 ანდაზა, ახლობლის ცუ- 

დი საქციელი ჩემი სირცხვილია /თორელი/, 

თავიდან გარდასული (IXI0ნ:CIML25) LმVIძეი 

ყმIXძმ§ს1I თაგზესაყრელი. ბეფრი ხორბალი- 
ცა ჰქონდა თავიდან გარდასული. 

თავით (X0ი) 18VI( თავიანთი, თავით მამა 
შავიდა; წამიყვანე ს თავით მანზილზე; თა– 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ვით ყმაწილსა და პირიტყსა და რაცღა რო 

პქონდაყელა ეხები, მაიზატტვენ და ავლენ 
სიხეჩიგა და სიხეს შაიჰკრვენ, 

თავითავყინწია (/Vს) 1მVII8V0VI0CI2 თავდა- 

ყირა, ეს ყორი ჩამააბეს თავითავყინწია 

ხეზე. 

თავის ახრა (M§ძ:0ჩV2§) (მVI§ 8XI0 თავის 
აწევა. აბა, თავი ათხარეთ! 

თავის გატანა (M§ძ:იჩI0§5) 10VI§ იი(მიმ 
თავის გატანა, სწორი გზის პოვნა, სწორ გ ზას 

იპოვავს, შე ვიცი შენ და ემ საქმეჩი თავს 

გაიტანს. 

თავის გაშვება (M§ძ:0LI95) (მVI5 C05VCხ2 

თავის ტკივილის გავლა. გაგიშო თავი?; 

იმის ქალლას ტინი შაშჭამე და თავმა გა- 

გიშოსო. 

თავის დაკვრა (M§ძ:0ჩხI8§) (0VI§ ძიLVI2 

შერბენა, დახედვა მოსაკითხად, თავი დაუკ- 
რა და წავიდა; მოალ და თაგსა ვკრავ /თო- 
რელი/, 

თავის თავზე მალული (ILILიი:ჩს+25) L8VI5 

1L9მV7C MIმ21სII თავმდაბალი. თავის თავზე მა- 

ლულები ყოფილან. 

თავის თავი თავის ჯტანსაყეე დიდიაო 

(V:L+05) LმVI§ (მVI L2VI§ (00500C ძIძIმ0 
ანდაზა, თავს ამადლის, 

თავის თაფრა აქს (V:ხიIმ§) 12VI§ 1მიIმ 
2M§ ყველაფერი თავისთვის უნდა, თავის 

თაფრა აქო, რაც არი, თავისთვინ უნდა, 

მაი ხმაროს, 

თაგის საქვები (M:10) (LმVI§ §50MV6ხ! ღე- 

ლე მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

თავის შემოყრა (M3ძ) L2VI5 წიით00Lმ თა- 
ვის ხელში აყვანა, ძალით რო თავის თავი 

შემაპყარა; აი, რო მე მთრალი ვიყო და მა- 
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მაჩემი მეტყის: თავი შემოჰყარე! 

თავის შუასყე წაიდა (V:ნიI2მ§) 1მVI5 

§Vმ250ძC CმVძ2 მოკვდა. 

თავის წაღება (Mჯსძ:ნჩხI2§) LმVI§ Cმწლხმ 
ტვინის წაღება, თავის მობეზრება, თავი წაი- 

ღე! 

თაგისთაობა (/?+) (მVI5Lგიხმ იგივეა რაც მი- 

ჯიქებული, ლაჯბაზ. თავკერძა, კერპი, 

თავისი (M+ი0ი) L2VI5I თაისი L8I51. იხ. თა- 
ვისი. თავისი, თითო თავის წილს აიღებს 

და წამოულენ სოფელსათი; ცოტა რო მოს- 

ქელდების, თითან ანდაზა აქ, თავის დრო 

სქ. 
თავისი (M0ი) LმVI51 თაის L81§. იხ. თავი– 
სი. მისი, იმისი, წუგუყვანა, წავედით თა- 

ვის სახჩი სტუშრათ, ყონაღათ; იმ ყორის 

ქორწილი იყო, ქორწილი იყო ელა, ამ 
თაის ამუას ყორსათი მეეცაყე. 

თავკოპელა (/"-) 128VM0066C6I8 დაბალი ადამია– 
ნი, 

თავლა (M) LმVI2 თავლა, არაბული. 4345 
LმVIIC. საქონლის სადგომი, იატაკი ძირითა- 

დად მიწისაა და სახელი არა ჰქვია, ზოგჯგერ 
ქვისაა, ფიქალი. თქო; შააგდეთ ეს ზენდან- 

ჩიო და იმაშინაც თავით ზენდანი თავლა 

და ესები იყო. – გააგდეთ ანქაო; იმის უკან 

მოთდითყე, თავლა გავაკეთითყე. თავლა 
ცხორსათი, ვირსათი, ცხენსათი, ფურსა- 

თი, ემეფსათი. 

თავლაჩიანი (M:I0L) L8VI2CთIმი1 შტო-გვარი 

ფერეიდანში, 

თავმანდილიანი (7/“) (მVი1გი0II(გი! ახუნ- 
დი, მოლა, სასულიერო პირების ირონიული 

მოხსენიება, 

თავმზიანი (/%) (მVი1718 1 წმინდა, წმინდა-



  

ნი, შარავანდედიანი. ყოფულან თავმზიანე- 

ბი, ჩონ თორმეტი ადამიანი თავმზიანი ჩონ. 

ისლამურ რაიონ შიგა თორმეტი თავმზიანი 

ყოფულა, ანსები ნამდვილი ადამიანებია 
და სხვაღა ბეური ცოტა ჩავარდებისყე, რო 
დიახ უნდოდეს, კარგი ადამიანია/თორე- 

ლი/. 

თავმზიანი (/%) 10Vიი 218 იI თაგმზია (მVII0I 212 

(4). მზიან ადგილზე გაზრდილი ხორბალი, 

ზოგსა ერთადა თქონდა, თაის ხორბალი 

მზეურ ადგილზე იყო, ის რომ მალე მოი- 

დოდა, თავმზიანიაო, 

თავმოვლიობა (M:0I9V) 10VთCVIIთხე თავ- 
მოვლობა 19Vი1CVI0ხმ (M). ერთგვარი თამა- 
ში. თავმოვლიო, მოუაროს – ერთს ექ და0- 

სომს, ხელს დაადეფს და შამაივლის; თაუ- 
მოვლიობა – ამასაც ემამ რო უნდოდესღა 

ფეხი იკრა, იმას მაიყვენ, დასმენ და ეხლა 
ამასა იცემენ. ემამ ეს ფევი თკრას. 

თავმოხდილი („ბ“) LმVი10XძIII მოტყუებუ–- 

ლი. ხალლი პირიტყს ყიღის და რო ყიდის, 
ვეღარ იყიდის და რო ველარ იყიდის, და- 
ვარდების თავმოხდილი; ხოლასა დავარდა 
თავმოხდილი და ქორწილმა დაი შალაღა და 
აიბურდღნა-დაიბურდნაღა. 

თავ-პირი 0M) LმV#LIII იგივეა რაც სურათი. 

სურათი, თავის სურათს მიპხეო, მეტად 

თავ-პირს იტყიან, სურათი ეგრე შამოსუ- 

ლათ იტყიან. 

თავრება (M) (0VI6ხმ იხ. თავრობა. მთავ- 

რობა, 

თავრიალი (MI) CმVIIმII ხარის მოჭრილი თა- 

ვის ტყავი. ხარის თავის ტყავს ან ხორცს, რო- 

მელსაც ფასი არ ჰქონდა, იაფი იყო – ღარი– 

ბებს აძლევდნ. თავ ს რო ტყავს წაჰყრი, ემას 

და9ძახიან თავრიალიო, თავის ტყავიო. 

თავრობა (M5ძ) LმVI0ხმ იხ. თავარი, თავ- 

რება, პატრონობა, შინდორის თავრობა უჭი- 

რავს ყველანაირი ნება აქვს; მთელ მინ- 

დორსა შამაივლის, ეთავრებოდეს, 

თავს გასვლა (M§ძ:/ი+95) (2V5 ი8§VI2 იხ. 
თავგასული. მიხვედრა, მოხერხება, არშინ 

თავ ს გადის/ცერავინ ხვდება /. 

თავს დაიბაიტავებს (V: სნხIმა) 12V§ 
ძ2!ხ8გ1I(მVCხ§ თავს დაიმცირებს /თორელი/. 

თავს უჭამს (V:ჩხIმჯ) (9V§ სდმი15 ძალიან 
ბევრი აქვს, თავს უჭამსო, იცინიან ხომე, 

თავს უყჭამსო. 

თავსაყე გადაისდის (V:ნხI0§5) 1(2V5მ0C 

9809V5ძL§ ძალიან ბევრი აქვს, 

თაგსახლი (M) (მV50XII დიდი სახლი, საერ- 

თო საკრებულო, თავსახლი – ერთი ექსა- 
სი კაცი შიგა სხდება, ქორწილჩიგაც არი. 

ჭირჩიგ არი და ლხინჩიგ; თავ სახლები გოქ, 

ოთხი ბოძი აქ, დედა ბოში, – ქართულ თავ- 

სახღუბი. 

თავქე (MI) (8VM6 იხ. დათავთავქევება, თავ– 
ქვე. დაქანებული ადგილი, დაღმართი, სიგ– 
რძეზე ეგრე რო ნავს, თავქე პირაღმა მოვ- 
ნაო; გორა წავა, წავა თავქე და წავა ჩუღ– 
რუთის კარაზე, ქოით ჩავა. 

თავში ცემა (M§ძ:ჩML+85) L8V5I Cცი1მ თავ– 

ში იცემს (მV5! IC6I0§ (V;:CხIმ§). წელებზე 

ფეხის დადგმა, 

თავჩი იცემს (V:ნჩVმ§) (მVCI წCლი§ თავს 
იკლავს, თავჩი იცემს, ისე დუღს. 

თავჭამია (/Mს) LმVიმიI8 საქმის ბოლომდე 
ჩამყოლი. იგეთ თავჭამია, რო საქმეს იგრე 

მოუყვების, დაპწიწკნის, გაიგოს რა'მბა- 

ვია. 

თავჭამია (/) 1მV6გიIმ2 იგივეა რაც თაუ- 

ზრია, იტყვიან იმ ბავშვზე, რომლის დედაც 
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მის დაბადებას გადაჰყვა, 

თაზა (/4) I(ე78 სპარსული იეს(870, ქორფა, 

ახალი, იმ ბალახსაც ჩაჰყრიან და ეს თაზა 

ბალახებიც იყოსღა მოვკნულები, ემებსაძ- 

ღა ჩოოყრიან; გამწონდების ბალახი, თაზა 

არი. წავალთ, დავკრეფავთ, მოიტანთ, 

თაზია (M:#ტი!იი1) 1078 სპარსული კეს 

12871. მწევარი. ძალით გამოტევილი თაზია 

ნადირს არ დაგიჭერს, 

თათალანგი (/“") 1910Iგით იხ. მუსლუკი, 
ზონზროხა, დიდი. 

თათარა (M:1070ი) 1მ(მL9 გორა მარტყოფში 
(ფერეიდუნშაჰრში). 

თათარას წყარო (M:IIVძL) (812L8§ Cძ0I0 
წყაროს სახელი, თათარა ერთი თას წერზე- 

გა წყარო არი, რო იმას თათარას წყაროს 
ეძახიან, 

თათაღარი (/) 12(I262II იხ. თათაღარი, 

ნაფხეკა. დარჩენილი ცომისგან, ანაფხეკის- 
თან გამომცხვარი პური, თათაღარი – პურს 

რო დააკრვენ, რაც დარჩება, ნაფხეკა, იმის- 
გან გამომცხვარი პური. 

თათაღარ (/) LგIგწეს თაჰთაღარი 
(გჩ1მწმII. იხ. თათაღარი, ნაფხეკა, ბოლა, 

ნაბოლარა, სუსაყე ბაიტა ყმაწილს რას ეტ– 

ყიანყე? – თაჰთაღარია, ეს თაპთაღარია, 

თათაშვილის გორა (M:0ი) 1მ185VIII§ 
დწიLგ თათასშვილი ILმ1მ55VIII. გორა მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

თათი (M) (8II წინდის ნაწილი ქუსლამდე, 
საბუხარის (ხელთათმანის) წინა ნაწილი – 

თითების, 

თათილა- (M) (გგ არაბული ღ=X.C5»5 

(0”XII0L. დასვენება, არდადეგები. თა ზაფხუ- 

ლი გათავდი სყეღა, თათილა შაძქნები სღა, 
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იანი ღაიკეტისყე მადრესა. 

თაიარა (M) (მმმ არაბული 0)ს5LმVVმIC. 
თვითმფრინავი. იმაშინაც, იმის დროს, არც 

მაშინ იყო, თაიარა იყო, არც ყითარ იყო, 

არც რა არ იყო; რაქთენ თაიარაით ხო მი- 

დიან არა, რაქთენ ფულს იქ მისცემს და 

იმათ ჩასონ და წაიყუანონ მაქქაჩი. 

თაინი (/") Lმ1იI არაბბული უ:+»5(მ”VI0. გან- 

საზღვრული, წინასწარდასახული. ემ ჰავა- 

დალხუღეფჩი ისებიღა, რო მარიზებ იყნეს, 
თავინთ ხეთმათი თაინი შაქნა, რო ის გაამ- 

თელოსყე, ესები, ესები სუ გამთელდეს. 

თაისწერა (,4) 18I500Lგ2 ჯიუტი. 

თაიფა (M) (მIიმ არაბული 4255 L2VCLC. 
ტომი, 

თაიფის ქნა (M§5ძ) 12015 #იგ სპარსული 
ყა,5 ჰა2ა(გხ”Iძ MLგ”ძგი. გადასვლა, გადა– 

სახლება, 

თაიხუალ (/ჩძV) VმIXI 2) იხ. თა. მეორე 

დლბს, 

თალაკი (M) L819LI სპარსული 4.6 (81C. იგი– 

ვეა რაც თალე. ხაფანგი. თალაკით თაგს 

იჭერენ; თქო, რო თალაკი დაიჭირო, მოი- 
ტანო, რო დავიჭირო ეს მელა; ემ მელამ 
მო9ლდა, ნახა და ნახა, რო თალაკი შოობამ, 

როეს დაიჭიროს, წაითდა და გელი ნახა. 

თალაფას გატანა (MI§ძ) (მIგიმ§ ფ2(გიმ 

თალაბას გატანა 18I8L8§ თმ(გი გ. არაბული 

საას(ეI2ჩ. სამაგიეროს გადახდა, თალაფა 
გაიტანიან, ძია პერანგი მისციან და ია სხო 

რამე მისციანღა, ერთ ეგეთ რამე ში სციან– 

ყე; შენ თალაჭას ახირი ომრამდი ვერ გა- 

მოიტან. 

თალაქად (/#ძV) 18I2M2ძ ცოტათი, ოდნავ, 
წაველით ჰარამსათი, შაველით, თალა- 

ქად ილიქ საქები დავდევით და წაველით



  

ღა პარამსათი, ელაპჰი სუს ყესმათი იყოს; 

აღარ გამოულეწნყეღა, თა იმაშილღა რო თა- 

ლაქად მოთბები სყე კიდემ გამოულენ. 

თალაღის მიცემა (M§ძ) (80615 თICლიი2? 

არაბული ტ4X%L(გ|2ძ. მეუღლესთან გაშორე- 

ბა, ბადიანთ ყორი თალაღი მისცა; და ემე- 

ცა ხო რა იქია, ნაურუზამაც ხო ამ თალაღი 

მისცაღა, 

თალაჭას გაყვანა (M§ძ) (მI0Lგ არაბული 

საპასIგI2იჩ. მუქაფა, სამაგიერო, საზღაური 

.· იმის თალაფა გაიყვანოს/იმას სამაგიერო 

გადაუ ხადოს/. 

თალაჭი შაქნის (V) LმI0LI წიMიI§ არაბუ- 

ლი «ას (მ18წ. კლავს, ღუპავს, ისღა ყმაწილი 
თალაჭი შაქნის იმ შავკელამა. 

თალე (M) Lმ8Iთ თელლა LCIIგ. მახე.სპარსუ– 

ლი 4 (816. მახე. იგივეა რაც თალაკი, 

თალღას წისქილი (M;:107ი) LმI60§ CI5MIII 

წისქვილის სახელი მარტყოფში (ფერეი- 
დუნშაჰრში). წისქილი ქონდა სოფელჩიგა. 

დაიძახიან თალღას წისქილი, თალღა ის 

არი, წარე წისქილი. ეს წარე ჰასანა ყოფი- 

ლა ჩონ ბიძა ყოფილა, 

თალხუნი (M:0Iგი!) 1გIXსი!) სპარსული 

უბ>7»მIXსი. ტარხუნა. 

თამამ (#4ძV) (გიგი არაბული „VIმთმ”ი. 
მთლიანად, მთელი, ეს თამამ ბალღი გაკირ- 

და; ეს ბიჭიც ავიდა და, რო ავიდა, თამამ 
ხალღი გაკირდა, რო როგოლღა ამოვიდა 
ესეო? 

თამბლი (#)ტ) Lგოხმს თამბალებია 
(გოხგIიხI2 (4:04 სX,I). სპარსული ქსა 
Lმი1ხმგI. ზარმაცი. ანს ერთი თუ დავარდე- 

ბა'დ უკან იყო და: თამბალი ხარ/ 

თამბაქოს ზიღვა (ML§5§ძ) (გიხმM0§ 7IძVგ 

თამბაქოს მოწევა, ადრე და ადრე უფრო 

მეტად თამბაქოს ეზიდებოდეს; თამბაქოს 

დაადებენ ცეც ხზედა დ ეზიდებოდა. 

თამზია (M:10ი) (მთ 78 იხ. თამზიას ცხე– 

ნი. გორა მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

თამზია – ეს თა არი მზიანი. 

თამზიას ცხენი (M) (00725 თი! იხ, თამ- 
ზია, ქვის სახელი ფერეიდუნშაჰრში. ჩონ 

მარტყოფის თავჩიგა ერთ ქუა რი, თამზიას 

ცხენს ვეძახით; აი ეს ის, ემ სახლეფს 

უკან, ახალსართულების იქით თამზიას 

ცხენია, 

თამთელი (წX0ი) (მMILCII იგივეა რაც თეი– 

ლი. მთელი, ყველა /თორელი/. 

თამისი (/+) 126115) იხ, თამისის ქნა, თამი– 

სობა, არაბული +M#LმMიI)I7. სუფთა, თამისი 

ფარჩა, ფაქიზა, ფაქიზა ფარჩაითა ბატა 

გაავმონ და დაძქაჭზვენ, ქატანს იქმენ. 

თამისის ქნა (M§5ძ) 180იM1515 იგ თამიზი 
(გIიI7I. იხ. გათამიზება, თამისი, თამისობა, 

გასუფთავება, ნამა თამისს ვიქთ, ბაადან მა– 

ლაშას შამუაცომთ. 

თამისობა (M) (გიიIვ§იხმ იხ. თამისის ქნა, 
თამისი, სისუფთავე. თამისობა იყვის, დაი– 

ბანოთ, რო პური შაჭჭამოთ. 

თანამანდიანი (#/”ს) (გიმთიმიძIმი! სპარსუ- 

ლი აბაწმისიმიძ. დიდი, მაღალი, მატ- 

ყოლი ხანი ძალიან დიდ კაცი იყო თანამან- 

დიან ადამიანი, 

თანაჭი (M) 18ი2L1 არაბული ას%Iგიგხ. 

საბელი, თოკი, ეხლა კი თანაჭი და ჩოუშეს 
ქ აჩი; და ერ დღესღა თქო, რო ადეო, ერთი 
ემე თანადიო და ერთიცაო კისაო და გაი- 

დედაო. 

თანგი (/") (გიყI სპარსული 523 (გიდ. იხ, 
გული თანგი მაქვს, თანგობა, ვიწრო, მჭიდ– 

რო, კელეფს შოოკრავყე, ყმაწილსა, თანგ ს 
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ნუ იქყე ყმაწილსაო. 

თანგობა (M) 1ეიიიხმ იხ. თანგი. გაჭირვე- 

ბა, მაშ თქო, რო გეთქო ჩემთინაო, რო ყეი- 

ნის ყორიო თანგოზა გაიზიდოსო; მაპჰმუდე 

აჭყანი მუა და ექს თესა, შიშ მაჰ, ისპანს 

მოჰასერას შაიქს და შომოდგების და თან- 

გობა მაადგებისყე ისპანელებსა, რო ციცას 

შალჰჭამენ, ძაღლს შაიჰჭამენ. 

თანდილა (M.I0ი) 1გ8იძIIმ2 გორა მარტყოფ- 

ში (ფერეიდუნშაპრში). 

თანდილას წყარო (M:LIIძი LმიძI!ი§ 

C0მ+0 წყაროს სახელი მარტყოფში (ფერეი– 
დუნშაჰრში). 

თანსვე (/სძV) (0ი§V6 მაშინვე. 

თანურა (M) 1გისIმ8 სპარსული 1)95(8იVI, 

სათონე, თანური სათონეს ნიშნავს, თორნე 

როგორ გაკეთებულია – თიხით გაკეთებუ–- 

ლია. 

თანურა (M) (გისIე სპარსული 01კ45:3(გისL6. 

წისქვილის ნაწილი, ამოშენებულია ქვითკი– 
რით, ქვევით ვიწრო, ზემოთ ფართო პირით, 

წყალი გროვდება და დიდი ძალით ატრიალებს 
ქვას. ის რუვი რო გადის, იქ წყალი უნდა 
მოვიდეს ერთი, თანურა გააკეთო, თანურა 

იცი საით დაჭერილია? – თორნისაყე. 

თარაყი (M) 12+201 არაბული ყ3)2(მI8მ01. 
პროგრესი. ეხლა თაყრიბან თარაყი უქნია- 

ყე; ეხლა თარაყი უქნიაყე – გაჯითა, აჯუ- 
რითა, ემებითა ააგებენყე, თაღსა პკვრენ- 

ყე, ვალი ხობ, მეტობა ემე სახლი ჯოხით 

არი. 

თარე (M) (მ16 თარო, 

თარვიჯი (Mჯ§ძ) (მIVI3) არაბული ჯუა3 

(მXVII. გავრცელება, 

თარი (M) (გო სპარსული კს (LგI. საკრავის 
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სახეობა, 

თარიფი (M) (2II6I არაბული -24)% (მI8I. 
მხარე, სიძის მხარე, 

თარიფი (Mაწძ) (0LI0I თარიფოფთ (მ8II0ი0%ნL 
(V:II,2,–§). არაბული =24 ,25(გ'IIL. ლაპარა- 

კი, საუბარი. – არა თარიფოფთ, ხო? – ემან 

არ იცის, ჩონებური არ იცის; აღა საიდ, ყა- 

ბელე თარიფი გო1 ჩენა, გახარებამ, შამო- 

დი. 

თარიშავ ღამე (/ს) 1გI§მV ზმთC სპარსუ- 
ლი პსესIმIIL– ბნელი. ძალიან ბნელი, უკუ- 

ნი. თარიშავ – ბლენი, რო არსად არა ითხე- 

დავ. შუქი არა აქ და ბლენა, ბლენა, ბლენა! 

იმი სყე ბლენა აღარ შეილება; თარი შავ ღა- 

მე ერიო. 

თარიშის კრვა (M§ძ) C2ILI515 LIV2 თარიშ 

უკრაო L2XI5 სLI20 (V:3,IL0§8სI(! I). დაბნე- 

ლება. ექსო, ხო თარიშ უკრაო, ურუჯყურ- 
ბეგი ხო ვერ ამოაო? 

თარიხი (MI) (გLსყ. არაბული ბა,ს(მIIX. თა- 

რიღი, ისტორია, ახუნდს თარიხი ოოღია! 

ჩონთაია ყოფულა, ამაშინ მოულენ, ემეი 

წინ წავლენ, გამაიკითხვენ და რა დღე ყო- 
ფულა /თორელი/. 

თაროშა (M) 180582 სპარსული ეკა, (0+5/ 
L0L0%. პურის ხაში, ცომის საფუარი. 

თარრა (M:XIგიL) 18L”8 სპარსული 0)3 (მ-6/ 

LმIIL6, ერთგვარი ბალახი, მწვანილი, 

თარულღლა (M) (მ-სწე2 თურქული 42გ)ა 
ძეჯსძი. პოლიცია, 

თარქა (M) L28ILგ სპარსული 451)2(2IM6. 
წკეპლა. თარქა, ჯოხი, საზი, ეგეთ წრილი 

და სწორი და ემ ნიფხავს ეგრე ტოტზე ვა- 
რაკუნებდითყე და დაიდოდითყე; თარქაც 
ხელჩი გოჭირიზყე.



  

თარქი 18მLMI სპარსული +5კ2 (მIL, ცხენზე ან 

მოტოციკლზე მეორე, უკანა ადგილი, სადაც 
ჯდება ადამიანი ან იდება ტვირთი, 

თას ბოტი (M:/#ტაიIიიმ1) 1მ§ ხ0(I იხ. ბოტი. 
ველური მამალი თხა, ბოტი არ იყოს, რაის 

თა არიო2; ბოტი! – არ ვიცი ეხლა ქენთან 

ჯიხვს ეძახით თუ ბოტს, რომელს ეძახით, 

არვიცი. 

თას კალთა (IM) (85 L0I(მ0 მთის კალთა, 

თას კინწიხი (M) (მ§ LI0CIXI იხ. თას წერი. 
მთის წვერი, ავიდა თას კინწიხზე და გადი- 

ხედა, რო გერივაც არი დუნია, 

თას ფევი (M:100) Lმ§ 0001 ადგილის სახე- 
ლი თორელში, 

თას ფევი (M) 18§ 0CC)! იხ. თასფევად, მთის 

ძირი. ქარიმ ხანი მუა და ემ ქომოთ თას 

შფეკზე ჩადრეფს დაპცემს და თავის ლაშ- 
ქარი და ეხები ექა დადგებიან; თეირანს 
აღმოსავლით ერთ სავადმყოფო არი, თას 

ფევზე იქა და ელეს ქალი, როგითხარ, სუ- 
ლიეთში იყო, ემის მამის დედა იყო, ოთ- 

ხმოცი წლის, იქ იწვა. 

თას ღელე 0») L2§ წ6C16 წვიმისგან მთის 

კალთაზე გაჩენილი ღელე. თას ღელე – წიმა 

რო მოსულა, ჩომოუღრანტავ. 

თას წერი (M) Lმ§ C6XI იხ, თას კინწიხი. 
მთის წვერი. ეგრე აულენ, რო თას წერებზე 

საჯდომებზე რო დასხდებიან, მზეს გერივ 
არ უკრავ. თხა-ბოტი რო წამაიშლების, 

დააყრიან თოფებს; თას წერზე, გაღიხედა 
და თქო: ოჰ, ექაც ხო დუნია ყოფილავო!; 
ჩავიდა, გაიარა, მიადგა თას და შოვპირაღ- 

მათა, თას წერზე, გადიხედა, რო გერივ გა- 

მოჩნდა დუნია, 

თასბი (M) (2§ხ1 არაბული ლ.+-9(მ§ხ1ჩ. 

კრიალოსანი, თითან ერთი თასბი, თასბი 

აიღო და მეო დამიფიცნიაო და არც არ შავ- 

ჭამოღაო და, არც არ შავჭამოო, 

თასირის დადება (M§ძ) (9§(LI5 ძმძიხგ2 არა- 

ბული )46 (მ'5IL. კვალის, ნაფეხურის დატო- 
ვება, საქართველოზეც თასირი დადვა. 

თასლიმი შაიქნა (V) (მ§IIიი! §8IMიმ არაბუ- 

ლი #აL.3 (მ5IIიი. დანებდა. ქურთებ შემოუდ- 

გესყე და ყოლასა ამათ ფეშანგი გოოთავ- 
დაყე. თასლიმნი შაიქნეს. 

თასმა (M) (მ§ი18 იგივეა რაც ლაი, თურ- 
ქული 4+>ა (მყიიC, აპეური, ტაპიკების გა- 

დასაბმელი თასმა, ოთხი ან ექვსი თოკივით 

ორი თითის სივრცით ტყავისგან გამზადებუ- 

ლი; უღელს და გუთანს აერთებს, თასმა არი, 

უღელზე გუთანს რო ზეით ააცომ, ტყავია 
დაგრეხილი; კალოზეგაც რო ვლეწდით, ის 
ვარი პატარა იყვისყე: თასმა იმ დიდ კარს 

გოდოუგდეო, რო ძალა აღმაზე წავიდისო; 
უღელს და გუთანს გააერთეფს, თასმაჩი 

გააერთეფს; თასმა არი, უღელზე გუთანს 

რო ზეით ააცომ, ტყავია დაგრეხილი. 

თასმიმის დაჭერა (M§ძ) 18§0I015 ძმC0L8 

არაბული ტა+-3 (მ5იIიი. გადაწყვეტა, და- 
გეგმვა. თასმიმის დაჭერა – ჩონ ვიტყითკე, 

დავაწყოთ. 

თასფევად (ტძV) (მ50-60მძ თასფეხად 

(2§500Xმძ, თასფევა (მ§ხ06C02. იხ. თას ფე- 

ვი, მთის ფერდზე. უწყალო ხორბლები ხო 
იხნვის თასფეხა, სადაც სარწყავი არ უნ- 

და; შაჰის სასახლეს ზევით ჰოტელი იყო, 

იმ ჰოტელჩი იყნეს. თასფევად, 

თაუსტანი (M) (მს§(მი1! სპარსული ესაც 
(მხ8§(მი. ზაფხული. პირველა გაზაფხულ- 

ზე ექით დიდ წყალი გამჟა, გამუა და შუა 
თაუსტანამდი. ერთ თე თაუსტანი რო გავა, 

ის წყალი ელა მოდის; თაუსტანი – გაზაფ- 
ხულის უკან რა შათქნების? დარსულად 

იტყიან: თაბე სთანი. 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

თატშტერა (M:01ძ) (ისა(0CIგ იგივეა რაც 

შალფი, ციბრუტი, ფიცრის სახვრეტი /მარ- 
ტყოფი (ფერეიდუნშაჰრი)/. 

თაფალა (IM) (მიმI2 სპარსული 41სს 120210. 

იგივეა რაც წივა, საქონლის გამხმარი ნაკე- 
ლი, თაფალა ხო არ იცი, თორნეჩი რო ავან- 

თით, თორნეჩი რო ავანთებევთ, რო პური 

დავაკრათა, ის ნეხი, ფური რო დაანე ხავს, 

ისი, 

თაფთხე (M) 12იIXC სახვნელი იარაღის 

გუთნის ერთ-ერთი ნაწილის სახელი. ესეც 
ნუშის არი, ხედავ? ნუშის, ემას ვეძახით 

თაფთხე, ემას ჩოუგდებთ ექ, კარით შაბ- 

მული ერთი ექ, ერთი ექ. 

თაფხე (M) 1მ690X6 თავხე/აფუსი/, 

თაქანის ჭამა (M5ძ) (0Mგი1§ დგიიგ სპარ- 
სული უს3 1CMგი. მოძრაობა, განძრევა, ზამ- 

თრისღა, რო თოული ჩამოა, ექსიმაღლე 

თოული, თაქანს ვერა ჭამს – გაიდეს, ამა- 

შიღა დოოყრიანღა პირიტყს და ჭამოს, 

თაქლიფი (MI) (8MII0I არაბული =2+L55 18MII I. 

დავალება, დანიშნულება, საქმე, 

თაღარი (M) 18წმL თურქული კს5+(მფშL. 
იგივეა რაც ქეშმალა. თაღარი, თიხის ჭურ- 

ჭელი, რაშიც ცომს ზელენ, ცომსა =ზელღი 
თაღარითა, წყალს გისხმდი ბოლღარითა; 

თაღარი, რო ცომი მათზილოს შიგა, 

თაღის შაკვრა (M5ძ) 128915 §8MVIგ სახურა- 
ვის თაღად ამოშენება, მარტყოფში თავლას 

რომ აშენებენ, ჯერ ერთ მეტრზე მიწას ამოთ– 

ხრიან, კედლებს აგურით ამოიყვანენ და სახუ- 

რავად აგურისავე თაღს შეკრავენ, 

თალრიბან (ტ#ძV) 1მ88Iხმი თაყრიბან 

(გეხხვმი. არაბული ს. (მიოხგი. 

მიახლოებით. პაპა გყუანდა ურუჯყურბე- 
გი, მაგარ კაცი იყოო, ეს ხუმრობა, თაღ- 
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რიბან იქნების, თქო, რო ექაო, ხო თარიშ 

უკრაო, ურუჯჯყურბეგი ხო ვერ ამოაო; ხო- 
და ქართულის ლაპარაკი სუმ ვიცოდით და 

თაღრიბან ექაურობა, სუ გონატრებოდა, 

თაყაზა (M§ძ) I(იძმ7მ არაბული L=L3 
(ეძმ72მ. მოთხოვნა შაქუჩდეს ქართვე- 
ლებმა, ემ სხილებმა და თქეს, რო თაყაზა 

ვქნათ, რო შიდი ქელასი მაძტანონ ექა; ის 

იყო, რო შიდი თაყაზა ქნე ს და მაილტანე ს. 

თაყდიმი (M) I20ძ!ი) არაბული +423 

100ძIC. მიძღვნა, გადაცემა. 

თაშანუში (M:9Iგი:) (მამის5) ერთგვარი 
მცენარე. თაშანუში თავის ფოთლებსა გახ- 

მობენ და თავის ბოლი კბილის ტკივილის 

წამალია/თორელი/, 

თაშთი (M) L85(1 სპარსული =2+C5/= 25 (მ8L. 

ტაშტი. წაძღებენ თაშთეფჩი, იქ რო იდუ- 

ღეფზყე, ეს გატკბებისყე: ტკბილშირა; ალ 
ამ ქოფსაყე ამოთიღეფთყე და თაშთეფჩი ჩა- 

ვასხამთყე. 

თაშრიფის მოტანა (M5ძ) (85LI01§ თ0(მიგ 

თაშრირი (მ§5LIILI. არაბული «ა:კ25(825LIL. 
მობრძანებ, თაშტიფი მაიტა/მობრძან- 

დით/!; ქენ როს მოგიტანიაყე თაშრიდზი ? 

თაჩა (M) 1გწგთაჩიები (8CI661(M:ნI,M0). 
სპარსული 452.ს(8V66, პატარა ტომარა, ტომ- 
სიკა, ფუთა, ბოხჩა. თაჩაჩი ვყრიდით ხორ- 

ბალსა, ქერსა, ტუმარაჩი – ბზე ს; მატყლი- 
თა ვქსოვდით, თაჩა ბატარებია; ბენათ ქნა 

თაჩიებითა, ყადიმად თაჩიები იყო, თაჩია 

და გუდაძთ ემას ფული ეზიდა შინა, 

თახასუსი (M) 1მX2§V0§) არაბული ცრ-5# 

(2X02§50§. ხელობა, სპეციალობა, მეტი თახა- 

სუსი არა მაქ /თორელი/, 

თახთაზე ღაგღევო (V:ნხIმვ) LმXLმ26 
ძმ9ძCV0 სპარსული 42-(8XL6. წყევლა. თახ-



  

თაზე დაგდეო – მის კოლზე გაიყევიო, 

თახთესანგი (M) (2XIC§მი9I სპარსული 427 
5 (2XL0§მი წ”. ლოდი, ქვის ფილა, ბრტყე- 
ლი ქუა, ერთი ნამაი თახთესანგი აიღო; ეს 

ქუები რო გედეეზიდნა ემ ჰასანასაო, თახ- 

თესანგი ზედ ემებზე იყო, 

თახთეხაბი (M) 18X(CXმხI! სპარსული 42 
5I5>(8XLC Xმხ. საწოლი, ქ/აჰაზს; კიდო- 

ბანს, რაქთენ ლაბაას, ფულს, თახთეხაბს, 

ლამბაქს, რახტე ხაბს, ყალიჩას, ყურს, მან- 

ყალს, სამავარს წოოღლებენ თავის ყორს, 

თახსირი (M) LმX§ILI არაბული »-225(805IL. 
ბრალი, დანაშაული. იმამ ჯგადუ მქნაო, თახ- 

სირი არა მაქო და როგორც ქენ გინდაყე, 
იგრე გააკეთეთო; პათთა ყმაწილს თახსი– 

რი უქნია ერ ?,;ოხი ეეღო სამ-ოთხ ერთ სე – 

ჩარ მეთრ იყო, 

თახტა (M) LმXI2 თახთა L8XLმ. სპარსული 

42XL2XL6. იხ. თახტი. ფიცარი, ჯოხებია, 

დავდეფთ, ექა თახთას გავდეფთ, დავ სხდე- 
ბით ელ ეგრე მაღლა; ესები თახთარი. ან- 

სები, ანს თხელები რა არი? – თახთა არი, 

ჯოხია, 

თახტახონი (M) LმX(მX0ი1 სპარსული 4+# 

აI5>, ცომის გუნდების დასაწყობი, ხისა, იმა- 

შინ, რო თახტახონს დავდეფთ და აზნოუ 

საფანელს გავცრით და გუნდას შავიქთ და 
ჩავაკრავთ; და თახტახონს დავდეფთ და 

ვარდანასაც მოთტანთ, დავდეფთ და დავაკ- 
რავთ ბალი შსა და ჩავაკრავთ ეგრე თორნე- 

ჩი. 

თახტი (M) (0XI სპარსული =# (მXL. იხ, 

თახტა. ტახტი. თახტს შაჰკმაზვენ და ზედ 

დააწყობენ გოლებსა და ემებსა და შაიყვა- 
ნენ ახანძალს და იქ დაიჰსმენ და კარს გა- 

მაიშებენ; ორ წელს მამცე ს. შაჭმა-დალევა 

იქა მქონდა და დაწოლაც ილ იქა დავწვიყე 
– თახტი და ოთაღი – სუ რამე იქ იყვისყე. 

თახუალ (/ს"ძV) (89Xს2გ1 თადხუალ (მVXსმL. 

იხ, თა, ხვალამდე. 

თახშისის მიცემა (Mაძ) (08X5I5I5 -იICითი 

არაბული ეაცდ<+%29%(0§XI5, გარჩევა, თახშის 

ვერ ვაძლევთ. 

თაჯერი (M) 10701) არაბული. კ1>ს(2)0L. გა– 
ჭარი, რაძღა თაჯერი იყნეს, მოქუჩდეს ჭას 

პირზე; წავიდეს ინდისთანს, სხო თაჯერე- 

ბიც იყნეს, რო ემათთან ერთგან მიდიოდეს; 

თაჭჭერები რო დაიჭერენ მანზილებსაო, რო 

საქონელი გაყიდონ და საქონელი იყიდონ, 
შენ ფიცხლავ გაცალკევდიო და სხოგან 
მანზილი დაიჭირეო. 

თაჯი (MI) (2#( სპარსული დხ (მ). გვირიგვი- 

ნი. 

თაჰვილის დაბრუნება (M§ძ) (8MVIII5 

ძეხსილხ2 არაბული კ„ხსა”(ი#VII. დროის 
შეცვლა, იმ საათზე, რო სამოზდა ხუთი 

დღე რო ერთ წელი შაძქნების, შამობრუნ- 

დების, იმაში ვიტყით, რო თაჰვილი დაბ- 

რუნდა, იანი გადაიცვალა წელი; ეს ეხლა 
იმაში, თაჰვილი დაბრუნდების, წელი გა- 

დაიცლების, იმაში ეს გაჩუჩუნდების. 

თაჰმილის ქნა (M§ძ) (გჩ»ი1I15 #ი2 არაბუ- 

ლი კს.-4გჩი”II. დაძალება, თავს მოხვევა, 

დამონება, თაჰმილის იქმს. 

თაჭრას იქს (V) I18LIმ§ ICდ თაჭტრა ვქენით 

(მLL8გ VMლიIL (V:II,1,/40L). არაბული 9125 

(26. თავს არიდებს, 

თე (M) 16 მთე XL6 იგივეა რაც მაჰ, თვე. 
ურუჯი ერთ თეს არი; სამი თე რო ოოთავ- 

და, გამოიდა; კიდე ერთ თე გავა, თა ესები, 
ქარავანი, დაბრუნდებიან თაინთ სახლებჩი; 

ბატონი მოხთარ ასლანი ბევრი ავად არის 

და მეც არ მინახავ, კიკის ორი მთე არის 

ავად. 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

თევზი წყალჩი არ დაფასდების (V:I0MI25) 

(CV72) C02ICI მL ძმი25ძიხI§ შინაურს ღაფა- 

სება არ აქვს /თორელი/: 
თეგზის ყური (M) 1CV7I5 ძსILI ნიჟარა, 

თეთრი მიწა (MI) ICILI იიICმ იხ. ხაპი, შე- 
სათეთრებელი მიწა. ის მიწა თეთრი იყო, 

ჩაყარიან წყალჩი და ასხემდიანყე კედელ- 
ზე, ხაპი იყო და კალოსაც რო ხაპეებიანყე; 
მალხაპვეო სოფელოო, სხო რამეზეგაც ამ- 

ბობენ და სახსაც რო თეთრი მიწა მოიტანე 

თასაყე, გორასაყე, ხო! 

თეთრი წყარო (M:0ი) LCIII C0მI0 ად- 
გილის სახელი თორელში, თეთრი წყარო, 

წითლები, ხინჭები, ჩევლიგები, ზეზე რუ- 
ვი, ესები ჩუენა სასეინიანები. 

თეთრი წყარო (M:100) ICIII C002+0 გორა 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

თეთროვანი (,%) 1C(I0V8ი1 ძალიან თეთრი, 

თეთრპირა (კს) 1CIL6II8 თეთრი ადამიანი, 

თეთრფეხანი (M:%) 1C(ო00Xმი1 შტო-გვა- 
რი ფერეიდანში, 

თეთრყურა (M) 1CLძს#+8 ცხვრის სახელი, 

თეილი (IXჯ0%) LCIII იგივეა რაც თელი, თამ– 

თელი, მთელი, ყველა /თორელი/, 

თელა (M) 10182 არაბული XC (218. ოქრო. 

ერთ რამეს წოოღებენ ჰარ თითო, თელა, 

ფათუ, სუ რამეს წოოლებენ; მაიტანენ და 
ერთ აშრაჭი მისცენ ემ დავრიშს, აშრა- 

«ი თელა, ფულია, ოქრო ბე ჰასაბ, მისცენ 

ემეს და ემამ არ აიღო, 

თელი (/") %CII იგივეა რაც თეილი. მთელი, 
პარსელები არიან, ისპაგანელები არიან, 

არაბები არიან, ქორდები არიან და სუ ხალ- 

ღი არი თელ ირანისა; შიდი დასტი სტინ- 
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ნაღარა დაიპკრად თელ სოფლის ხალლი 
აწივა; თქო, რო შენყე ნადარმიღა თელ 

დუნიაჩი მინღა მოვნახოვო, 

თელიქის ქმნა (M§ძ) 1CIIMI§ MIიიგ სპარ- 

სული =+L(CIIL. პურის ჩაფშენა, მოოტანთ 

წენები, ბადიაჩი ჩაიყრიან, თელიქს იქმენა. 

თელფუნი (M) 1C0Iისი! ტელეფონი, თელ- 

ფუნი რეკეს, რო აი, მოვდივართ, – მაინც 
ჯერ არ ჩნანან. 

თერიაქი (M) (CოIმLI სპარსული 5სკ 
10IVმM. თრიაქი, მოიდა, თერიაქი წაყლარ- 
ტა; ბიჭიც ნამათა, ყირათიანია, სიგარს არ, 

თერიაქს არ ეზიდების, ანსიც ნამაი ბიყია. 

თერო (M:IIგი() (010 ბოლქვი. ბალახს აქს 

თერო. ფესი არა, რაღაც გურგუალია, რო- 

გორც ბოლოკი, ბოლოკი სოდენია., ხახუსა- 

ვითა; თეროსაც თითან ფესი აქ. 

თესვა (M59ძ) (C§Vმ თესავს (6§მV§ (V:57, 
3,ნ-ჯ). იხ. თესლის მოყრა, თესვა, ეხლა 
ხორბალსა ჩონ ვიტყით დათესაო, ქენ რას 

იძახით? – ხორბალს თესავსო; სახლები 

ყოფილა და დანგრეულაღა და თესვე6 შიგ 
მამულუფსა, 

თესლი (M) 1C§II თესლი. თესლიალღა და, 
დავთესე; იონჯა ეტყობის, რო ეს ერთს 
მალმკი, მეორეს მაითმკი, შესამეს გოოშებ 

და თესლს იქს. 

თესლის მოყრა (MIL8§ძ) (C§I5 ი)00Lმ იხ, 
თესვა, თესლის მოვვნა. თესვა, ნახნავ- 

ში თესლის ჩაყრა, ჩონ ვიტყით მოაყარეთ. 

თესლი მოაყარეთ /თორელი/. 

თესლის მოვვნა (M5ძ) 1655 «0CMVი2 
თესლი მოვვანი 10§1) ი10CVC)გი! (V). იხ. 
თესლის მოყრა, თესვა, გულისხმობენ თეს- 

ვის სრულ პროცესს, 

თექანის კრა (M§5ძ) 1CLმიI§ LI8 სპარსული



  

უსა(CM8ი. იხ. თაქანის ჭამა, შენჯღრევა. 

თექას იქმენ (V) LCM8§ ILIთCი თურქული 
455 (CMMც. იხ, თიქა, გაყოფენ. ოთხი თექას 

იქმენ/ოთხად გაყოფენ/. 

თელიანი (M:ნ0+) (CწIმი! შტო-გვარი მარ- 
ტყოფვფში (ფერეიდუნშაჰრში). თელიანი – 

თითონ, თავინთ პჰაპანთ თელღია ერქო და 

ესეო – თეღიანთები. 

თეჯარათობა (M§ძ) 1070I2(0ხე არაბული 
ღ)#(C)მILმL. იხ, თაჯერი, ვაჭრობა, 

თეჰრანელი (4) ICჩIგილI თეირანელი. 

თეირანს დაიბადა ისი, და ის თეჰრანელი, 

ეს ყმაწილი. ანს არა! ანს პირველა, პირვე– 
ლი ის ერთი ხო მოკდა, 

თეჰრანი (M:10%) LCMI8ი1 თეირანი. მუცე- 
ლი აიპტკივდა, წაიყვანეთ თეპრანს; რაც- 
ღა რო დასაწერი მქონდა, დავწერე ქაღაზე- 
ბი თეჰრანსათი. 

თვალები გამოგვარდესე (V:ILIIმ§) 

VVმ1I6ხI ყმიი09VმIძი§ძ0C წყევლა. 

თი (M5Lი) LI თვის, იხმარება ნათ. და მიც. 

ბრუნვებთან ხშირად კენ თანდებულის მნიშ- 

ვნელობითაც გამოიყენება, წავლენ თასათი; 

დაბრუნდეს ფერეიდანსათი; წავიდენ მარ- 
ტყოფსათი; ჩამოიდეს სოფელსათი; იმის- 

თი, რასთი, დაწერასათი, წყალსათი. 

თიართი (MI) (I2LLI თეართი (L68მILI. ესპანუ– 
რი ,ს52(02LL, იგივეა რაც თიართის გამო- 

ტანა, გასართობი სანახაობა, თეატრი. ოინიც 

ერქო თიართსა; ერთმა რო ერთი აცინისყე 

და ქორწილებჩი ჩაძთკმაზების მეწირქილე 

ან მეჩობნე. იმასა ერქო თიართი, 

თიართის გამოტაა (M§50) (1215 
ყწმთიჯმიგ იგივეა რაც თიართი. გასართო- 

ბი სანახაობა, ბაბა, გამიში, ჰასან, ნუღარ 

თიართი გამოგიტანია, ფული სად ყოფი- 

ლა, შენ მაინახო; ერთ თეართი ერთად, 

გამოიტანით; თიართი გომოოტანია – აცი- 

ნებს. 

თივა (M:Iგი?) LIV2 ერთგვარი ბალახი, თი– 

ვა და ბალახი ბეური მოდის და წყლიან ად- 
გილი არი. 

თითან (იი) LIIგი თითონ II(ლი (MXი0ი), 
თითონანთა IIIცი8მი(მ (M-0ი). თვითონ. ეგ 
რაქთენ კომლობაღა არი, რო მამულები თი- 

თან აყე და პაიტაც ჯანი უდგაყე; იმ დღეს 
თითანაც მოვიდა და დალაგდა თავის სახ- 

ლჩი; თითან ყეინიც ვაზირითურვე მოი- 

დეს ემ თაჯერის სანახველად; ჩონი დიდი 

ყეძნი რო მოძდა, თავისი მამა რო მოძდა, 

თითონა ესები შაძქნეს ჩონთი კარგნი; ეს 

წაიყვანესღა და იქაურ მოიდა ხალღმაო და 
თქოო, რო თითონა დარდობდა ეს მარიამი. 

თითო (#X0ი) III0 იხ, თითო-თითო, თითო. 

თითო თავის წოლს აიღებს და წამოულენ; 

ხალლი მოულენ თითო ერთ თეფშით. 

თითო-თითო (IX0ი) LII0-III0C იხ. თითო. 
თითო-თითო, აი, ამამ უნდა წაიდეს თითო– 

თითო მონახოს; ღამითა თქო რო დაწვებია- 

ნო და თითო-თითოს წავალ, შადქამყეო; 

დილობას აღარ მოხიდეთღა თითო-თითომა 

მკითხოთო, რო მოლა, როგორ იყო? 

თითო-ოროლა (Mსი) 910-01:0182 თითორო- 

ლა LII0I018, თითო–ორალა LIL0-0L81გ. თი– 

თო-ოროლა, ემ რამთენ სიტყუას თითო-ო- 

როლა მე ჩემთინ შოომატე; თითოროლაც, 

რო პარსელები, რო შომოგრევიყნეს, ისე– 

ბიცა იყნე ს, რაჰმათოლა ერქო; თითოროლა 

ადგილები დაკარგულა, დაითვიწყებიაყე; 
თითო-ორალ ქართველები არიან თავინთ 

ოჯახი, თავინთ ნათე სავები, 

თირზანაობა (M;:0XIმV») LL7მიმიხმ თირა- 

ნაობა IIIგიგიხგ. სპარსული უე) 7მი. 

იგივეა რაც კაკლის თირზანაობა, კაკალ- 
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სა, კაკალსა ვთირზანაოზდით, თირზანაოფ 

იცი რა არი? – თირზანი პარსულ სიტყო 

არი, ვთირზანაობდით, კაკალს აი, ერთი 

დაძდებდა იქა, მე ვესროდი. 

თირი (M) LIII სპარსული 7კ+> 1IL. ძელი, ორ 

დღებაც მიშუშავიაღაო, მამიყრიაღა თირ- 

ბანდობაზეო, რო თირი მინდა გავაკეთოო; 

ავდექით მე და ჩემ დედაკაცის მამა, თოფე- 
ბი აიღეთ და წავედით, ამას თირი ჰქონდა. 

თიფთიფი (M§5ძ) IნIIი” თიფთიფობს 

სხIIიიხა (V). წინწკვლა. თიფთიფს იქს; 

თიფთიფოფს წიმა; ეხლა ხო თიფთიფი 

დაიწყო და ეხლა დათყურეფს. 

თიქა (MI) IILმ თურქული 455 (CM. იხ, თე– 
ქას იქმენ. ნაჭერი. ქორწილის ხალღსა თი- 

ქა პურჩი წოოდვიანყე შირა და ეს ერბო და 
წამაარიგიანყე; თიქა ერბოში აქო. /საქმე 

კარგად მი სდის/; ერთი თეთრი ფარჩა არი, 

შიდდი თიქა არი, არა? 

თიქა-თიქა (/სძV) VIL0-IIMმ ნაჭერ-ნაჭერ. 
თიქა-თიქას ამაიღებდეს დიდეფს, რო 

თორნე ზე რო უნდოდა პური დააკრა, 

თილა (MI) (168 სპარსული 45+2IIძ0C. იხ. თი- 

ღას გატარება. ტიხარი, თიღა – წნიკი კე- 

დელი; ბალე ჰა, წინდის ჩხირია, დავიწყე– 
ვითყე და ხუთ-ხუთს შავქნითყე და ოომე- 

ტითყე და უკლითყე და, ელე მაგრე თიღა 
ავადევნითვე. 

თიღას გატარება (M5ძ) II69§ «მ(მIცხმ იხ. 

თიღა, ტიხარის აგება, გაკეთება, თილა გავა- 
ტარით ემ შუა. 

თლიანი თორე (IM) 1IIგი! 10L6 ახალი მთვა- 
რე, თორე – თელი თხუთმეტისაო. თხუთ- 

მეტის ღამესიაო, რო თელიღა არი. 

თმა (M) (თმ. თმები 1ი16ხ1 (M:II, M0#ი), 

თმეები 19M106ლ0ხI(M:LI, M07·ი0)), თიმები 
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1Iოთ8ნ! (M:?0I, M0თ). თმა. რაც რო ქარ- 
თველი დედაკაცია, რამეს თავ-პირზე არ 

მათსომს და თავ ზენაც ინას დაიდეფს, თუ 

თეთრ თმა აქ, თუ თავი ჰტკივის თუ რა- 

მე, ინას დალდებავს; შენ რო იჯე რუვის 

პირზე, ხალი გე სო თვალის ძირზე, ბურმა- 

ბურმა თიმებითა, სურმა-სურმა თვალები- 

თა, 

თმათეთრი (ცს) (იი2L0CILI ჭაღარა, 

თმის ფულთან შეწონება (M§ძ:LILსმ! 

ნიიმ8) LიიI5 ისI(გი ზილლილხმ რელიგიუ- 

რი რიტუალი, აწონიან თმის წილ ფულს და 

გადაპარსულ თმასთან ერთად მიიტანენ აღ- 

თქმის ადგილზე, 

თონაგუ (#LმLL) 10 იმყწს სპარსული 455 45 10 

იინს. ნუ იტყვი. ეს დაჭსილი დააგდო ექა 
და, თონაგუ, ეს შიიდოდა და ეს ცეცხლიც 
მიიდოდა, და ეს მიიდოდა და ეს სინათლე 

მიიდოდა; ტრედები, თონაგუ, მოიდეს და 
მალყუანეს ყმაწილი. 

თოვლის გატყდომა (M8ძ) LCVII5 მ(0ძით2გ 

გაყინული თოვლის ჩატყდომა, 

თოვლის გაჭრა (M§ძ) 1CVII§ ყმCLმ თოვგ- 

ლის გარლვევა, თოვლის გაჭრა – არღოვ და 
მიდიხარ, იმასა თქიან, 

თოვლს (V)(0VI§ითოვლა!I1CVIმ (V:3,ტ0L), 

მაათოვლა იIმმ10VI2 (V:3,/00L), ითოვ- 
ლეფს IIიVIხიწ (V:3,წს) უთოვლია 

VI0CVIIმ (V:3,I10§სIM I). თოვს, ერთ ცოტა 

შუვა ღამე სყე გადასულიყო, რო ბერ კაც- 
მა დოგოღიძა: ადექით, რო ძრიალ თოვლს; 

ვნახეთ, მართლა თოვლდა! 

თოთოვი (,4) (010C)! თოთოზი L010XL. მსუ- 
ქანი, მსხვილი, მოსული. მინმე რო გაბე- 

რილლოყებიანი, სუქანი იყოს, იმაზე იტ- 

ყიან, თოთოყიო,



  

თოლ-ყური მაძლარია (V:ნჩIმ§) 10I-ძსL 

თმვტიII2 ყველაფერი სავსეა, ყველაფერი 
უხვადაა, თოლ–ყური მაძღარია – ყველაფე- 
რი არი სხილფეხობა, ფური და კამეჩი. 

თოლდახუჭელი (M:VI2V) (0Iძ08XVCII იგი- 
ვეა რაც ბულუნობა, დახუჭობანა, 

თოლები დაგიდგეს (V:ნIV”მ25) 

ძე01ძ90§ თვალები დაგიდგეს. 

თოლების გახეხება (ML§ძ) 101CხI§ თმXC- 
X6ხგ სიმართლეზე პირზე დადგომა, თოლები 

გოოხეხებია და იგრე მიჭრიტავ სო, 

თოლების მოჭმუჭნა (Mიძ) 
ჯი0წთყიიგ თვალების მოსრესა, 

თოლების ფოშტები (M) 101CხI§ ხ05(0ხ! 

ქუთუთოები, რაქსისხე თოლების ფოშტე- 

ბი აქ ემასაო, – ვიტყიტყე. 

თოლზე დასმა (M§ძ:ჩ%I285) (0I7C ძმ§თ2 

პატივისცემა, გადაყოლა, ჩონ თოლზე დაი- 
სომთ; მინც უნდა იყოს ქართულად რო ამ- 

ბობდეს, ჩონ იმას ბევრ პატივ სა ვცემთ და 

თოლზე დაისომთ. 

თოლთეთრა (#:0VI25) 10I(6(გ ჯიუტი, 
ურჩი, ჩონ ვამბობთ თოლი, ჩონ ვიტყით 

თოლთეთრა, მინმე რო არდამჯერო არი 

და არ წავა, გაარიგოს; ვიტყოთ, როგორ 
თოლთეთრა, არ მიდის, რო საქმე გაარი- 

გოს /თორელი/, 

თოლი (M) (01! თოლით 10IIL (M:5ღო1ი51), 

თოლების (0ICხ1§ (M:ნI,CიCი), თოლებჩი 
(იIიხი (M:0I,0გს5ჩ!). თვალი. არს რო 
გაიხედავ და თოლი თოლს არა იჭრის, ის 

არი სივაკე ჩენთან; მაპხედა და თქო, რო 

ანს ერთ თოლი, თოლი ამალთხარეო, 

10ICხ! 

101Cხ1§ 

თოლი არ უჭრის (V:წხIXგა) 10I! მL 0CII§ 

თვალი არ უჭრის, ვერ ხედავს, თოლი არ უჭ- 
რის, არ უჭრის და! 

თოლი გზაზე აქო (V:VIსI25) (0II –>27C 2M0 

თვალი გზაზე აქვს, გაიჭრეტავ სო და არ მო- 
დისო, მინმეს ელოდების. 

თოლი დაივარდა (V:წჩI25) (01! ძეVVმIძ2 

იგივეა რაც თოლი მოოგდო, თვალი დარჩა, 
თოლი დაძვარდა ზედა /თორელი/, 

თოლი თოლს არ იჭრის (V:6IსI05) 10II 1015 

მL VCII5 ძალიან ბნელა, 

თოლი მიძვარდა (V:ჩწიია) (01! თIVVიIძი 

თვალი შეავლო. თოლი მიმვარდა; თოლი 
მიმვარდა და ვერ მოვიცალე რო წორათა 

ვნახო; თოლი მიმივარდაო და ეს საქმე რო 

ვაკეთებდიო, ვეღარ მოვიკითხეო, 

თოლი მოოგდო (V:ნხIმ5) 10I თ009ძი 

იგივეა რაც თოლი დაივარდა, თვალი დარჩა, 

თოლიან ადამიანი (/ს) 1020 მძმთI2ი! 

სხვებზე თვალდადგმულაე, შურიანი ადამიანი. 

თოლის აქნევა (M§ძ:VიX2გ5) (015 მMიCV2 
წარბის აზიდვა. თოლი ოუქნივა, 

თოლის გამოყვანა (M5ძ) 10115 იმიი00Vმიმ 
გამოუყვანო ყმწი0ს0Vვ2ი0 (V:56,2,C0#| 
IL). საქსოვი თვალის გამოყვანა, ეს ერთი 

თოლ, თოლი გამოუყვანოI/თორელი/ 

თოლის დაქნევა (M5§5ძ) L0I15 ძმMი0CVმ იგი– 

ვეა რაც თოლის დაცხობა, თვალის ჩაკვრა, 
თვალით ნიშნება, თოლი დოუქნივა. 

თოლის დაცხობა (M5ძ:ჩხ+2§) (1015 
ძგოჯიხმ იგივეა რაც თოლის დაქნევა. თვა– 
ლის ჩაკვრა, თვალით ნიშნება, 

თოლის ეკალი (M:I0§CCL) 10II5 CL2II ნემ– 
სიყლაპია, მწერია – კუღას ქამს. 

თოლის ქასა (M) (0115 MLგ§მ იხ. ქასა. თვა- 

ლისბუდლე. 

თოლის ქირა (M:0იI25) L0II§ MIL2 წამხე- 
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დურ, მიმბაძველ ადამიანს ეტყვიან, თუ ჩემ 
პაპანდედა ვაშლს ჭამს და მე არ მინდოდა, 

მაგრამ მაინც ავიღებ, მეტყის: თოლის ქი– 

რა მოგინდა? 

თოლის შაკიდვა (M§ძ) 10115 50MIძV2გ მწუხ- 

რი. თოლს რო შაძკიდავს, მაშინ მოალთ. 

თოლომბო (M) L(0I0იიიხ–” თოლომბა 

(იIითხი. სპარსული 4++ს(0|0”)ხლ. დგუ- 

ში, ტუმბო, რომლითაც იდღვიბება მაწონი, 

თულუხი შავდღიბიყე, თოლომბო შავდღი- 

ბიყე; იმაშინაც რო მინდოდეს შაუდღიბო, 

ერთი თოლომბორი, ნეპჰრარი, თულუხი 

არი, სამ რაყამი არი. 

თოლსაკრავი (MI) 10159MI2VI სათვალე. 

თოლყოტა (/"ხ) 10I00|(გ თვალბაყაყა, თვა- 

ლებდაყვლეპილი, 

თოლჩი არ მოიწონდა (V:IIმ§) 10ICI მ 

ჯიიVC0იძმე თვალში არ მოსდიოდა, 

თოლი მოყვაა (M35ძ:ნხ-მჯ) (10IC! 

ჯი00Vმი ხმ თვალის ცემა, თოლჩი მაიყვა- 

ნეს/თვალი სცეს/; თოლჩი მაიყვანა – თვა- 
ლი ძკრაო, 

თოლი შაპრომა (Mაძ:ჩხ.გა) 10!თ 
ჯევჯ0თმ ტყუილზე პირზე დადგომა, სომეხს 

თოლჩი შეუძერ, მე არ მიქნიაო, 

თოლცუნცულა (/") (0ICსიCსIგ ქალების 

მოყვარე, ცუღი თვალის მქონე, თოლცუნ- 
ცულა! – უი, ხოდა, როგო იგრე მძულს 
იგეთი; მოიდა ის თოლცუნცულაო და ყმა- 
წილსა თვალი კრაო, 

თოლწამოვარდნილი (IICი:ნიIმ§5) 10ICმ- 

ი00VმIძი1II თოლები წამოგივარდეს (016ხ! 

Cმოი00IVმIძ05 (V). წყევლა. ჩონ ვიტყით: 

თოლწამოვარდნილი, თოლები წამოგივარ- 

დეს /თორელი/. 
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თორა (M) 108 იხ. თორრა, ჭურჭელი, რა- 

შიც პირუტყვს უყრიან საჭმელს/აფუსი/. 

თორა ბე ხოდა 10L8 ხC X0ძ სპარსული 4)! 

> (0 I2 ხC X0ძცყ8. ღმერთს გაფიცებ, 

თორე (IM) 10-C მთვარე. თორე კირკიალა 
არიო; თორე აკირკიალებსო, 

თორე მეტულოფს (VI) (01C ი1C(სI0ჯ§ ახა- 

ლი მთვარე მატულობს, ხუალ თხუთმეტია. 

თორე მეტულოფს, 

თორელი (M: 100) (0-ს თორელჩიგ 
(0-0ICI6 (M:091,5%1). ქართველებით და- 

სახლებული სოფელი ფერეიდნის რეგიონში. 
თორელჩიგ თითო–ოროლა ლექსები ექ ჩონ 
ვიცით, ახჩაჩი არ იციან /თორელი/, 

თორელული (M) 10XCIსI) თორელულები 
(0I6IსIლხ! (M:LI,Mითთ). თორელში მაც- 

ხოვრებელი. 

თორესავით არი (V:CჩIმ§) 10IX0C5მVILC მII 
იხ, დახატული. ლამაზია, მეტობა დახატულს 

ხმაროფს, 

თორიან ღამე (M) LიIგი #გიი6 მთვარიანი 

ღამე. თორიან ღამე რიო და იგრე ნათელაო, 
რო დღესავითო, 

თორნა (M) 1იწიგ იგივეა რაც ჭაპანი, 
ჭაპჭაპი, ნაწნავი. 

თორნე (M) (0+ი6 თონე. 

თორნეს ღელე (M:108) 1L0Lი0§ #CIC ადგი- 
ლის სახელი სიბაქში, 

თორო (სჩეIL) 1010 თორემ. #აყათ ძუძუ 
მოაწოვიტყე, თორო რამე არ დავალეინით 

და რამეზე არ დავაჩუვიტყე; თქო, რო ჩემ 
ეკალი მამეო, თორო გარდავფრინდები და 
გადმოვფრინდები და ემ ფარჩიღ პურსაო 
მოიტაცავ და წავალო.



  

თოროში (/ბ!) (0+05| სპარსული ს2–,2(015I/ 
10108. მჟავე. მაიხარშების ნამა, ჩაძ- 

ყრით წონე ჩირას, პამარაყამსა, თოროშსა 
ვკრავთ და გადმოძღებთ. 

თორრა (MI) §0LL2 თორა 10L8მ. იხ. თორა, ხის 

ქვაბი, თორაითა, თორაით ნეხი აიტანითყე 

გომზეგა, რო ზამთრის წივა დავაკრათ. 

არც რა იყვისყე. ფილაქანზე აიდითყე, თო- 
რაითა; თორრა – 2ჯოხის ქვაბი, 

თორჯომა (M) (იფითგ არაბული 4-2 
(მII0თი,. თარგმანი, 

თოური (M) 1(0სL თოური (00MI. არაბუ- 

ლი )3.= 1C(V/X. გვარი, რიგი. იმაშინაც რო 

წავალთყე, ალბათ შიქლობაც, ემეც, ერ 
თოურია, ერ ჯურად არი; ბოინიც ბეჰამინ 

თოურ, ბოინი და თორელი, ესები სუ გორ- 

ჯესტანსყენ მოჰაჯერათ ქარდან. 

თოვჰინი (M) (00ჩIი! არაბული ე-#5>(0(V/) 
ჩIი. იხ. პირის დაბრუნება. შეურაცხყოფა, 

თილიზუნი დაპცხო, რო ერთი მოჰასელ- 

მა შე თოუჰინი მიყო, პირი დამიბრუნა და 

ეს გააგდეთ მადრესასაყე; ის იყო, რო ამამ 

მოძდა და თქო: აბა, ეს მინ იყო, თოუჰი–- 

ნი მიყო2; იშამ რაი სთი თოუჰინი მიყო, მე 

დიდი ვარ ექაური! 

თოფის ყრა (M5ძ) 10015 0L8 იყრიდა თოფ– 

სა VIIIძ2გ (0052. თოფის სროლა, ის ნამა 

იყრიდა თოფსა. 

თოფრა (M) (00L2 თოფრაკი 10ხI8LI. თხის 
ნართით მოქსოვილი ტომარა. თოფრა, ტო- 

მარა, ბალაგითა და თხის, თხისთოფრა – 

თხის ნასთით, თხის ნათთით მოქსოვილი, 

იგეთ მაგარ იყვიზყე, წყალი არ გეედინის- 
ყე, ხო, იმაჩი ჩაასხიანყე; ეხლა ისი მოი- 

დიანყე, ამაიღიან ის ამღრეული იმ მიწე- 

ბითა და ჩაასხიანყე ერთი თოფრა; თოფრა 

ექსიდე იყვისყე და ეგრე შაკერილი, ეგეთ 
პირი იქონდი სყე, ალბათა დიდი, ეგეთი, ექ 

ჩაასხიანყე, ემასაც ერთი ემე თქონდა, 

თოფრანი (M:ნI) (0ნIგი! შტო-გვარი მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაპრში). 

თოღანი (MI) (0წმი! კრემი, საცხი, 

თოხმემორლი (M) 10Xოითი+8V სპარსული 
ხკი ## (0Xიი-ი წიიIძ. იგივეა რაც კერცხი, 
კვერცხი. იმიში რო შინ ვიყავ მაგონდების, 

როა ორ რიალზე იყო კერც ხი, თოხმემორ- 

ღი ორ რიალზე იყო, 

თოჭალა (M) 10წ2)გ თუძალა LსI2გIგ. 
სპარსული 4Iს(01მ81C. ყურძნის გაწურვის 

შემდეგ დარჩენილი, ჭაჭა, ეხლა მოდი. და 
ყურძენილღა რო გაიწურისყე, დათვარდი სყე 
თუბალა; ეს თოჭალა უნდოდისყე გაიწუ- 
როს, უნდოდა ეს თოჭალა გაიწუროს, 

თუ (C)) Iს თუ. თუ ეჯაზას მოგცემო, 
დაუბრუნდეთო; ადამიანმა უთხრა, რო თუ 

მინდოდესო, შენ კი ვერ გიზამ ეგრენაო?; 
ურუჯილღა გათავებულა, აღარ უნდა დაძ- 
ჭყირონ. თუ მინმე უნდა დაიჭიროს, სწორი 

არ არი, ურუჯობა ოზდაათი დღე, ერთ თე 
გრძელღება; ეხლა თუ გიყორდეს თუ არ 
გიყორდეს, უნდა ინა კელებზე გქონდეს. 

თუ შვიდი ქორი ყორი მყვანდეს, ცხოს კალ– 
თაში არ ჩაგსომ (V:CიI25) (ს 5VI0I M0LI 

ძი: ი 0Vგიძი§, თC(0§ LმIL0§! მL C0V50=თ 
ჩემსას სხვას არ დავუთმობ, 

თუთი (M) (სVI სპარსული 54 LIVIL. თუთა, 

თუთლუმა ფბ") LსIIსი18 ძალიან მსუქანი. 

თუთქალი (M) LსIL8II იხ. თუთქი,. ნაღვერ- 
დალი, თუთქალი ის არი, რო ნაცრის ქეშ 

წახოულია, არ ეტყობის და როგადიზიდავ, 
ცეც ხლი არი და სინათლე არა, ცხელ-ცხე- 
ლია, 

თუთქი (LVILI იხ. თუთქალი. ცეცხლი ნაცარ- 
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ში, ნაკვერჩხალი, 

თუკი (M) LVIMI თოკი/თორელი/, 

თულა (MI) (სIგ სპარსული 4)4+VIC. ლეკვი. 

თულა (M) (ს1ე სპარსული 4)45(VIC. ნერგი, 

თულუხი (M) 1სIსXI თურქული. იხ. თუ- 

ლუზი. ტიკი. ტიკში შედლებენ მაწონს, თუ- 
ლუხი დიდ ტყავია, გააკეთებენ თულუხად, 
ანსენი ამათთ შაიდლებენ, ჩონ ნეჰრათ შავ- 

დღებავთ/დაშქე სანა/: 

თულუხი (M:ი) (სIსXI იხ, თულუხი. მეტ- 

სახელი. მსუქან, დიდ ადამიანზე იტყვიან, 

თუმანი (M) (სო გი! თუმანი, ფულის ერ- 
თეული. თუმან ფულს, სამას თუმან ფულს, 

რაძღა რო უნდ, ემ მაჯმაზე, დაადებს; ერ- 

ბოს გამაართომს, ბრინჯს გამაართომს, 

თუმან ფულს გამაართომს, 

თუნგი (M) 1სი/! იგივეა რაც ბოლღარი. 
თუნგი. კოკა, თუნგი, ეგეზადები. ათღებ- 
ლით, წაძდოდით, ავავსებდით და მოიტან- 
დით და დღეჩი ორ-სამველ ჰა, წათდით და 
მოძდით რუვზე. /ბოინი/ 

თუნდად (/·ხძV) 1სიძმძ იხ. თუნდი. სწრა- 

ფად. ეს წყალი ჩამოდის ელ ექ, და ექ თუნ- 
დად გადის; რად ეგრე თუნდად უწყრები 
/რატომ შიგყავს მანქანა სრაფად/? 

თუნდი (/!) 1სიძ! სპარსული +> (0იძ. იხ, 
თუნდად, სწრაფი, შოოკერავ, ჩარხები მაქ. 

სამ ჩარხი მაქ; თუნდია და დიახ ნამაი ჩარ– 

ხია, ანსი დუგმას ადგილეფს ამაიღეფIსყე, 

ესეც გერდეფს გაიკერავზყე. 

თუნდურა (M:100) 1სიძსL8 ადგილის სახე- 
ლი ფერეიდანში, ალან თირანის თავზე რო 

წახოლთ, დაათორიალეთ, თუნდურა დალ- 
ძახოდის, 
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თუნი (MI) (სი! სპარსული ეჭ Lსი. იხ. თუ- 

ნის კაცი, ღუმელი ძველ აღმოსავლურ აბა- 
ნოებში, შეშა მაიტანიან და ანქ თუნი ქონ- 

და, შოოკეთიანყე ემ აბონე სა. 

თუნის კაცი (M) (სიI§ LმCI იგივეა რაც სი- 
ხინთი, იხ, თუნი, ცეცხლფარეში, 

თური (M) 1სLI სპარსული )432 1სI. იგი- 

ვეა რაც ბადე. ბადე. ბადე არი, მაშ! თური 

ჰქიან. თური ფარსულია, თევზის ჭერასა- 

თი თური არი; /თევ ზს) დენითაც ვიჭერთ 

და ანკესითაც იჭერენ და თურითაც იჭე- 
რენ; თური რამე არი, ეს დღდაბრუნდების და 

თაფლები ემ თურსაყე გაილენყე გარეთა, 
ჩაი სხმენყე ემ ზარრდჩი. 

თური (M) LსLI სპარსული «)33LVII. პატარ- 

ძლის მაქმანებიანი ჩასაცმელი. ახანძალს 

ლაბას ჩააცმენ, თური ლაბასსა. 

თუფბაზობა (M:I2V) (სიხი7ჯლხ2 სპარ- 
სული „ს ა; 1სიხმ7!. ომობანა, ითამაშე- 
ბენყე, თუფბაზობას იქმენ; თუფბაზობა, 

რო თოფი, მასლან, თუფი იგრე არი. 

თუქარის ქმნა (M§ძ) 1სM2LXI5 Lოიიმ სპარ- 

სულ კე)რაა(სMმII. სახეების გამოყვანა, 
ელა ზებუნბასტები ელა შიდის წლისა 
შაიქნებიან, დათსმენ ყალიჩაზეგა, თუქარი 
ქენო, ნახშა დაი სწავლეო. 

თქენ (XXიი) ILლი ქენ Lცი, ქენა M6იგ. 

თქვენ, თქენ რაც გინდა, მოქცემთ; თავის 
ყაფლას მიაბარა, რო ქენ წყრან-წყრან წა- 
მოდითო და მეო წავალ, ერთს ვნახავ, აბა 

ჩემი სახლი და ჩემი ცოლი როგონ არიანო; 

პირველად ქენა შიდობას გებნებიყე, გა- 
მარჯობას გებნებიყე. 

თქენი (LI0ი) LMLლი! ქენი Mლი!. თქვენი. 
მითხრა, რო მინდა შოიდე თქენი საქარ- 

თველოში; თქენი წინაპრეფს აქა და კა- 

ხეთში, ეს გოხარდების, ეს გოხარდების;



  

მე ესე ვთქი, რო ქენი საქმე ძალიან კარგი 
საქმე რი. 

თხეილი (/!) (XCIII თხელი. თხეილი თავის 

პირად სქეილი, აი, როგორც პური გათხე- 
ლო /თორელი/. 

თხელწყალი (M) IXCIC02I) ფონი, გოოფ- 

რთხილდიო წყალიო, კოჭამდი მამადგაო, 

და აი მუხლამდი მამადგაო და წლამდი მა– 

მადგაო და გულისპირზე რო მამადგაღაო 

და შიშთ ვერ გავედიღაო ემ წყალჩიო და, 
თხელიაო, მაშ! 

თხლამი (M) CII2Iი! იხ. ქუთუთი. წირპლი, 
თხლამი ქუთუთს ეძახიან. 

თხლაპი (M) CIIგტ! ტლაპო, რბილი ტალახი, 
მაგარი არ არი, ჩირი ტალახია, 

თხრა (M5ძ) L2 ამაითხარა გ00მVLXმIმ 
(V:5-,3,4ტ0L). თხრა. ეხლა თუ კარტოფი- 
ლის თხრა გენდომებისზყე, წაიდეთ იქ; წი- 

ნანდელ უფროსეფს უთქომთყე, რო თხარა 
თხარაო და ციცა გამათთხარაო, 

თხრილი (ILLCი) CCIII გათხრილი. სადაც 

რო ხელით გათხრილია და გაკეთებულია, 
თხრილია, 

თგრთიალებსს (V) L19IIIგ1ხ– ათირ- 

თიალებს გIIIIIგIცხ. ათგრთიალებდა 

მ15ILIმICხძმ (V:50,3,,ოიჩ, თირთიალებს 
III 2I1Cხ§ (V:59,3,I5). თრთის, ტკივი- 
ლით თგრთიალებდა. /ახჩა/, 

იავანი (M) IგVგი! იავანი VიVმიI. ერთგვა- 

რი კერძი, შეჭამანდი, აკეთებენ მოწითე- 
ბული ხახვით. ერთნაირი შაქამადი, ხახს 

შეწვავენ ვერმიშელი, ოსპი და ცოტა წვა- 
ნილები აქ /დაშქე სანა/, 

იავარი (M) (8VმLI სპარსული )4სVმVმL,სამ- 

ხედრო ჩინი, მაიორი, 

იალდას ღამე (M) I01ძე§ გმთC სპარსული 

IსVმIძ2გ, ზამთრის პირველი ღამე, ამაღამ 

პირველი ზამთარის ღამე რი, დიდი ღამე და 
ჰქვია იალდას ღამე და თქვენც ბედნიერად 
იყავით /თორელი/, 

იარა (M) 1გ+გ. იხ. დაიარავება, წყლული. 

იაღჩალი (M) 1806მI იახჩაღი V0XC6ინI. 

სპარსული „I>%V2X86მI. იგივეა რაც მოცივა– 

რე. მაცივარი, 

იაყუთი (M) I80V(I სპარსული ა=გპასწV2ძს"I. 

იაგუნდი, 

იაყუტი (M:იIგიI!) Iმძსს იაღუნთი 

Iგწსის, იაყუთი |მ8ძს!. სპარსული „შჯ5ს 

Vმძს!I. ვაზის ჯიში, წითელია ალუბალი- 

ვით, ვაზის სხვა ჯიშებთან შედარებით ოცი 

დღით ადრე მწიფდება. იაყუტი ოცი დღით 
ადრე მაიწევის; იაღუნთი მალე მაიწევა. 

იგეზად (/“) 166780 ისეთი კარგი, ისე კარგი, 
ერბოსაძღა რო გავაწითეფთ და ემებ ჩაფ- 
ყრითყე, იგეზად აგდაქი მოაყე, წითელ- 
წითელი; შაჭამადი და გაფი და ნაღლი და 
მოკრეფა და სარავია ნამათ, ნამაი ცივ წყა–- 

ლიც არი, იგეზად ალაგია. 

იგეთი (Iლი) 1წCLI ისეთი, ემ ყეინის ყორ- 

მა, ისღა რო გომოუიდა, ფული ხარჯა და 
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ამარათები აკეთა იგეთი, რო არც თავის 

მამასა „ჰქონდა, რო ყეინი იყო, და არც სხო 

ყეინებს; ეს ჭა იგეთი ჭა იყო, რო მინაც ჩა- 

სულიყო შიგა, ცოცხალი აღარ ამოსული- 
ყ”. 

იგრე (/"სძV) 19IC იხ. ეგრე. ისე. იმაში იგ- 

რე იყო, ამა ე ხლა იგრე აღარ არი; იგრე რო 

ყორს ჭარმანი მისციანყე, ზალსაც ილ ეგ- 
რე. 

იზრინების (VI) I7XI0CხI§ იზმორება, 

ილი (MI) III თურქული ეჯ! II, ბახტიართა სა- 

საფხულო საცხოვრებელი კარავი, 

ილიგეთი (/სძV) IIICCLI იხ. ელ, აი ისეთი. 
იგეთი, რო გუმუგუტანია, ილიგეთს შოო- 

ტანთ. 

ილჩი (IM) II6I თურქული ც>LII1CI. ელჩი. 

იმაკეს (V) IოიLიხა იმაკა II 2Lმ 

(V:50,3,/40„). მაკედ რჩება, მაკდება, არა მა- 

ჰულობსო, არ მაკულობსო, – ყისირი; მი- 

ნაც რო მალვით იმაკა, ცხადვით მაიგეფს; 

თოხლი არა, თოხლი დედალ ბატკანია, რო 

პირველათ იმაკოს და მაიგოს, 

იმანი (M) 1იმი| არაბბული უსIIიმი. იმე- 
დი, უსაფრთხოება. მაგის ბედიც იცის და ის 

რო იმან იცის, არმინ არ იცის, ის, რო იმან 

იცის, ეს იმანი ნიშნავ ს ღმერთს, 

იმასზევღამ (/სტძV) (ი1მ§7CVგეთ იმ ღამის 
შემდეგ. იმასზევღამ – ხვალღამ არა, შემ- 

დეგ ღამე. 

იმაშინ (#ძV) Iიიმასი ემაშინ ლომსIი, 
იმაში Iიიმ§I, ამაშინ გოიგ5Iი, იმაშინა 
1ომაIი2. იხ. იმაშინსუკან. მაშინ. ემაშინ 

ტელემიზორი და ე სები არ იყო, მე რო იმა- 

ში რო დავიბადე, მინდორში გავიზარდე; 

გაიზარდოს, ამაშინ ბეური წყალი იყო, ეგ- 

რე არ იყო წინანდელსაით. მიწა იყო. ესები 
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რუვს წაიტანდეს, წაიღებდეს და მიწას არ 

გოოშებდეს ცარიალი დავარდეს. 

იმედი (M) Iთ იძ! იგივეა რაც ემიდი, იმედი. 

ღმერთო, მე დავწვები შენის იმედით და ან 
უნდა რო წაიდეს შენადირადაც, იტყის, რო 

ღმერთო, შენის იმედითო/მარტყოფი (ფე- 

რეიდუნშაპჰპრი)/. 

იმითი (იი) IIILI იმით IXიII. იმაანთ 

სთმიი! (ჩილი: CX%,LI). იხ. ამითი, ის, იმა- 
თი, ნახევარი იმითი იყო და ნახევარი ჩონი 

იყო, ჩემ შამის იყო, 

იმის კაკალი ნამა გორავს (V:IMI25) I9იI5 

LიLგI იმთომ 9§0I”მ2V§5 კარგი ბედი აქვს, 

უმართლებს, 

იმისწინღამ (/ჭძV) IოI§ფიჭმთ იმის წინა 
ღამეს, 

იმსხოსწინლამ (/სძV) 1თ§X0§ლ(იწმი სამ 
ღამის წინ, 

იმღამ (/#სძV) იმი წინა ლამის წინ. 

ინა (M) Iიმ ჰინა ჩIიმ, არაბული ს> ჩგიმ, 
ინი. პინას წაიღებენ, ახანძალს დოოდებენ; 

ინა წითელია და რანგი შავია, ელა ინასა- 

ვით არი და შავია. 

ინას დადება (M§5ძ:XI(ს2I) I1ი2§ ძმძიხმ 
იხ, ინას ღამე. საქორწინო რიტუალის ნაწი- 

ლი. და მერე მეორე დღეს, თაი მეორე დღეს 
ინას დალდებენ, ინას ველებზე; ახანზალს 

წაიყვანენ აბონეჩი, იმიშინ ინას დაალბო- 

ბენ, დაადებენ თავზე, გელებზე დაადებენ, 
ფეკებზე დაადებენ. 

ინას ღამე (M:LIIს2I) 1იმ§ დგ იხ, ინას 

დადება, ინას დადების ღამე, როგორც წესი, 
ეს რიტუალი ქორწილს წინა ღამეს სრულ- 
დება, 

ინშალა IიჯეIგ არაბული 4L2აIციჭმმII8ხ.



  

ღმერთმა ქნას, ინშალა ხოშჩი ინახო, ერ- 
თიც გუმუგუგზავნე, ჩონაცა ვნახოთ; გას- 
ლა-გამოსლა არა გოქ, ამა ემერი რო, ინშა- 

ლა, ჰამ გამოთდეთ და გამოხიდეთ ექს. 

ინჯინერი (M) Iიწილს ინჯინერები 
1იწIილიხ! (M:XI,M0ი). ინჟინერი, ჩამო- 

სულიყვნენ ინჯყინერები და: ექბო, რა გა- 
ვაკეთოთ? და რა გავაკეთოთ და რა უნდა? – 
იქ წყალი გადვიტანოთო; ჩემ ოლტაშები 
ერნაყრი ინჯყინერია, 

იონჯა (M:II2გი1) 10იჯმ იონჯა, სპარსული 
44აV0ი)ლ. სათიბის ბალახი, დახე, იონჯა 

ეტყობის, რო ერთს მამკი, მეორეს მამკი, 

შესმეს გოოშებ და თესლი იქს, თესლს; 

იონჯა მოდის კალოზეგ, გახმების, რო 

გახმების, ორ თითით, ორთითიანი, ან ფი- 

წალი არი ორთითიანი, ან ხუთი თითიანი, 

ემას აიბერტყენ, ოოქცევენ, აიბერტყენ. 

იორღა (M5ძ9) I0L6მ თურქული 42 )§+V0100. 
ცხენის ნელი სიარული. სირბილჩი იორღა 
ოთხ ხელ-ფეხზე რო დგების, ეს არი, ნელ- 
ნელა სწავლობს რო ოთმალზე ისწავლოს. 

ირადის დაჭერა 1I2915 ძმ60L2 არაბული ა! 1! 
Iმძ. შენიშვნის მიცემა. ხო დილობა რო 

შაიქნისყე, მასალან, ირადი დაიჭირიყე, 
მე ხო ნათხოვნიღა ვარ; ექთენს ირადს ნუ 

უჭერავ. 

ირევის (V) IICVI§ მიზეზობს, ირევის – 
ყრალ ორსულოზა რო აქ. 

ირეცხავს (V) IICCXმV§ დედათა წესი აქვს, 
იტყიანყე, რო იმაში უნდა დედაკაცი დაორ- 

სულდეს, დაგირეცხია თუ არაო? ჰოო, იმა- 
ში რო არ დალრეც ხავს, ორსულად არი, რო 

დაძრეც ხავ სდა, არ არიღა. 

ირტყმება (V) ILLძი1ლხმ თავში იცემს, ირ- 

ტყმება – წყინობს და თავში იცემს. 

ის (M#ლ0ი) 1I§ ისი 1§I. იხ, იმითი, ის, იგი. 

სეიჭოლახანი დოფრაზეგა ერთ ყოფილა 
სალარი, და ისი მოსულა, რო სოფელი დაი- 
კჭიროს; ის უფროსი დედაკაცი იმით მეფედ 

იყვისყე. 

ის როგიყვარს, იმაზე გეფიცები (V:Iი-2§) 

1§ L0 9I0VმL§ IIიმ76 იიი0ICლხ! ფიცი. ვინც 
გიყვარს, იმას გაფიცებ, 

ისიბეგრი (M:100ი) I§IხილLI სომხებით და- 

სახლებული სოფელი ფერეიდანში, ერთი 
სოფელია, რო ახჩეის შუა და თორელ-ბოი- 

ნის შუა არი, ისიბეგრი, აი, ისი რაც რო 

არიან, სუ სომხებია, ყველა სომეხი, ბატა- 

რა სოფელია, მაგრამ სუ სომხებია, ისენი 

დარჩეს იქა. 

ისიი (ჩ.0იი) I9Iი იმანთ IიმიL 
(Mსთ:8+ი,LXI). იხ. ესენი. ისინი. კაცო, 
თავრობამ მათ ნება მისცე სყე, რო ქართუ- 

ლი ისწავლონ, სკოლა გაი სხნას, ქართული 
ასწავლოსყე, დაი სწავლიან, ჰო; იმანთ მე 

მთხოვეს, რო თუ შეგიძლიაო, მითუნიო, 

მოდი ექპაო და ერთი ქელასი გუგუ სხენო, 
თუ გამოგივაო; იმათ სასადილო ჰქონდაყე; 
ეხლა არ ვიცი, ჩონ კარგად ვამბოფთ თუ 
ისინი. 

ისპნი (M: იი) Iახგი ისპანსაყე 

I§ცმი§მ00C (M:0მ6V09). ისპაჰანი, ეხლა ეს 
ისპაანი რო ეგეთ გათქმულია, იმ თავის 

ნუგ ზეგა, ის, პირველად ის, სიტკბო, შექა- 

რი შეშებზე, ემ ჯაყჯაყის ხალლმა მონახა; 

ისპანის ველი კაი ველია და კაი ხორბალიც 
მოდის, 

ისპნელი (/#) 15ლილს ქალაქ ისპაჰანის 

მკვიდრი. ის ქართველი არ იყო, ისპნელი 

იყო ისი; ერთს ისპნელი დედაკაცი ჰყავ, 

ალანაც ისპაანს სახლები აქ, ერთ ბიჭი 

ჰყავ. 

ისპნურად (/ტ#%ძV) I5ხისIმძ ისპაჰანურად, 
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ვალა, ისანურად ვერ ვიბნეფთ, ამა ჩონე– 

ბურათ ვიბნეფთ. 

ისტაფილი (M) I§5I0დII სტაფილო, ზამ- 
თარსათიგა ჭარხალი გოქ, ისტაფილი გოქ 
თავის ფოჩებითა; ისტაფილიც ელ ეგრე 
რენდას ვიქთ და მერე შექარსაც ჩაყრით 

და ავადუღებთ, ბატა წყალი და შექარი ჰა, 
მერე ისტაფილსაც რენდას ვიქთ. 

ისტილი (M) I§IIII იგივეა რაც ესთჰელი. პა- 
ტარა ტბორი /დაშქე სანა/, 

ისტირ-ნაღარა (MI) I§(II-იგწეLმ იგივეა რაც 
სტინ-ნაღარა, იხ, ისტირი, სტვირ-ნაღარა, 
ისტირ-ნაღარა იყო იმაშინ, ისტირი და ნა– 

ღარა. დოოკრიან, ემე ქნენ და მოგიყვანიან, 
წავიდიან და ქმარია/თორელი//! 

ისტირი (MI) I§5IIII ისტირი I5IILI. იხ, ის- 
ტირ-ნაღარა, სტინ-ნაღარა, სტვირი. ისტი- 

რი რო დოოკრიანყე,ისტირი, იცი, ისტირი 

რა არი? ეგრე დაიჭირიან ეგრე დახატუ- 
ლათ დოოკრიან; ერთ ღამე დოოკრენ თამ- 
ბაქი-მამბაქი, ისტირ-ნაღარა იყო იმაშინ, 

ისტირი და ნაღარა /თორელი/, 

იფო (/4ძV) 100 იპო 100, უფო სი0. უფ- 
რო, იპო! იპო დიდები!; დღეს იფო მეტი 

მისცა იმ თაჯერმა ბიჭსა და ბიჭი წავიდა 

სახლჩი; ბატა დაამეტოს, დაამეტოს იფო; 
მეტობა ქუნთრუშამ მოკლიზყე, ყოვილმა 
უფო არა, მეტობა ქუნთრუ შამ. 

იქით (/#ძV) IMIL იქით, იმ მხარეს. ხომ- 
სარსაყე ერთ ქალაქია ხომსარ დაძშახიან, 

იქით მოსულან; აბა ხო ჩონ წინაპრები 

იქით ყოფილან, იქაურობაც ელა გ უინდა. 

იქით მაზრა (M:I0() IXMIL ი182IL8 ადგილის 

სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

იყუსავების (V) I0V5მVCხI5 

ვე VIისამV„–ღ (V:59,1,/0ჭ0»), 
ვიყუსა- 
იყუსავა 
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I0ს§მVმ (V:5ყწ,3,/00I), ყუსაობს იყველხ§ 

(V:50,3,ჩღ-). იხ. ყუსა. დარდობს, ნერვიუ- 

ლობს, მე ბევრი ვიყუსავე – ვიწუხარე; მე 
ბევრი ვიყუსავე ქართველეფ სათი. 

იშარა (M) I§ი”გ არაბული 0)Lს5აIC§8Lლ,. ხე- 

ლით მინიშნება. ესენი დააწყობენ, რო შენ 

წყალი მაიტა, რო არ იძრახონ ერთმანეთ- 

თან, შენ პური მაიტა, შენ ჩაი გააკეთე, 

შენ ასე ქენ და აი იშარაით ვისაც რა უნდა, 

ადგეს, მაიტანოს რო ერთ კირიას ესენი არ 

იძრახებენ ერთმანერთან, პირმოკრულე- 

ბია, 

იხი (M:ყსნIIძ) IXI იხვი. იხმა შემეეყარაყე 
და ამამაცა თქო, რო საით მიხოლ აღა მე- 

ლაო? ქათამისა ხო ჭუჭულა არი და ძრიალ 
ბაიტაღა იხი წიწილაა, 

იხრუსტების (V) IX”V§(C0ხI)) შაიხრუს- 

ტა პიIის5(გ (V:56,3,·40L), მაიხრუსტა 

თმსსსამ (V:50,3,/M0L). იხრუკება, იწ- 

გება, რაღაცამ იმდენად დაიწვა, რომ წყა- 
ლი მთლიანად დომთაგრდა და დაიჭმუჭნა, 
წყალი გაპთავებია და იხრუსტების; შაიხ- 
რუსტა – რამე სა ფარჩასათით ხო შოოშერ, 

ცეც ხლზე შაქუჩდების, ეს შაიხრუსტების.



  

კაბა (M) L8ხ2 გრძელი ჩასაცმელი კაცისა. 
ადგა ფევზე და ბარი დოვრჭო მიწაზე და 
კაბა გაივადა, ჩამაჰკიდა ბარზე და შოვპი- 

რაღმათა სერსათი, ავიდა სერზე; მესამე 
დღეს მივიდა, ნახა, რო კაბა და ბარი აღარ 

არი, წამოვიდა, თქო: აწყა მის მოვპარავო, 

აი, როგოი ხალღებივო! 

კაბა (M) Lგხგ კაბას Lგხმ§ (M:5ფლ2ი). 
კაბა, ქალის ჩასაცმელი. კაბას შაიკერავთ, 

პერანგს შაიკერავთ; ნიფხავს შაიკერავთ, 

დიდი – ოთხი ადლი, ჩიქილებ დაიბურავთ, 
ჩადრებს წამოისხამთ; ბიჭის დედაცა ჩააწ- 

ყობს დახატულ ლაბაასს ახანძალსათი, 

ფევსამოსა, წინდებსა, შალვარსა და ორი 

ნიფხავ სა და ზედ პერანგ სა და კაბასა ზედ 
ჯაქათსა, 

კადა (M) Lმძ2 თურქული ძმVძმწ. იგივეა 
რაც ადა, ძმა/ბოინი/. 

კადაშანი (M:ნ.) Lგძგაგი! ქართველთა 

ერთი საგვარეულო თორელში, წივწივანი, 
ხისხისანი, კადაშანი კადაშანი, დოდონი, 

გალუანი, კაკრინა, წარუკა, – ესეები ყო, 
რო მე დამიწერავ. 

კავი (IM) LმVI კავი. სა„ფეთქლებიდან ლოყებ- 
ზე ჩამოშვებული დახვეული თმა, კავები გაქ 
ბურმა-ბურმა; თქენ ირანელებსავით გა- 

ციათყე და მე ის ძელებური, ის კავები რო 

დაგრეხილიაყე, სურათეფჩი რო მინახნია, 

იგეთ ფორმაჩი ვიყაით. 

კავი (M) LმVI კავეფს L8VC05 (M:XI,021). 
კავი. მიწის სახვნელი იარაღი, მეტსა ხელით 

დავამზადეფთ ემ კავეფს, ხელის ექით- 
ექა; კავი, რამე, ტაპიკს რო დაზჭრიდით, 
ემაზე დავაზმანებდით. თაის ზომით, ემაზე 

დავაზმანებდით და მო#ჭ'რიდით, 

კავი (M) L2VI მოკაუჭებული რკინა, რამის 

ჩამოსაკიდად, ავავსით ერთი დიდი ოთაღი 

ზეითა, ჰოდა, მერე მოიტანით და ერთ ნეჰ- 

რა ჩამოაბით ემ კავებზეგა, ქერჩი. ჩამოა- 

ბით; კინა მოკავებულია, 

კათულა (M) Lმ1სI2 იხ. მარტოკათულა. ხე. 

ჩენ ჯოხი, ხე, კათულასაც ვეტყით /თორე- 
ლი/. 

კაკაბი (M:8I-ძ) L0იხ! კაკაბის LიLიხI§ 
(M:5,,60ი). კაკაბი, აქ მითხედავსს-მაძხე- 

დავსო და კაკაბი ხო როგორ გულით და- 
დის, კაკაბის სიარული გინახავ? კაკაბის 

ბაუშები ჩიორაა, 

კაკალა (M) L8L912 კალატოზი /დაშქესანა/. 

კაკაულლა (M) სმLგI2 კაკალას LიL2Iმ§ 
(M:5,, 080. იხ, ფაიანდაზი, წითელი აბრე- 

შუმის ნაჭერი. ქორწილში პატარძალს ჩამოა- 

ფარებენ სახეზე, ბასდ ერთ სე მეთრი, ჩარ 
მეთრი ერთ წითელ კაკალა არი, იმას გარ- 

დააფარებენ თა ექნობამდი, გარდააფარე- 
ბენ და იმიშიღა, რო საღომო შაძქნების და 

მოილენ, წაიყუანონ, ბეურები ამ ნეფიანთ 
კვარასაყე, მასალან, სი-ჩელ ნარარი; კაკა– 

ლას, კაკალას როგადმააფარებენ, ექით ძმა 
მაჰკიდეფს და ექითაც მაზლი. 

კაკალბიძის წყარო (M:LIVძL) L2L2IხIვ15 

C0მ10 წყაროს სახელი მარტყოფში (ფერეი- 
დუნშაჰრში). ყმაწილები კაკალბიძის წყა– 

როსთან აძოვებენ. 

კაკალი (M) LმLმI, კაკალით LიLმII( 
(M:6თფIი§Lს). იხ. მაღზა, კაკალი. კაკალი 
არი, ნუში არი, პარზადი არი; ერთ რაყამიც 

კაკალით გავაკეთავთ, ჭე სსენჯუნს. 

კაკალეა (MტიIთ 21) LგLმIსგ კაკლვა 

L2LIVგ. მამალი ვირი, მამალი ვირს იტყიან 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

კაკალუა – მინმე რო დადგეს ყირილზე, ეტ- 
ყიან: რა კაკალუასავით ყირიო, 

კაკანი (M:M.) LიLმი! შტო-გვარი თორელ- 
ში. 

კაკბის კვერცხი (M:IIგი1) L2Lხ1§ LVCICXI 
ვაზის ჯიში, მტევანი წვრილი მარცვლებით. 

კაკას წყარო (M:IIVძ») L9LხI§ C002+-0 
წყაროს სახელია ფერეიდუნშაჰრში, თითოს 

თავისი სახელი აქ: ბულბულის წყარო, 
კაკბის წყარო; წყაროები, თავის კაკბის- 

წყარო – ქართულიაღა. 

კაკლის თირზანაობა (M:II2V) MმLII§ 

II2მიმი0ხ2 იგივეა რაც თირზანაობა, ერ- 
თგვარი თამაში. კაკლის თირზანაობა არ 

იყო2?, თირზანაობა, თირზანი პარსულ სიტ- 

ყო არი, ვთირზანაობდით, კაკალს აი, ერთი 

დალდებდა იქა, მე ვესროდი, რო მოახტებ- 
დი, თირზანაობა, თირზანი პარსულ სიტყო 

არი, ვთირზანაობდით, კაკალს აი, ერთი 

დალდებდა იქა, მე ვესროდი, რო მოახტებ- 
დი, აიღებდი, 

კაკლის ნაჭუჭი (M) L9II§ იმCVCI კაკლის 
ნაჭუჭი. 

კაკრინა (M:ჩო L8Lოიმ შტო-გვარი თო- 
რელში. 

კალაპოტი (M) LმIგგჩის კალაპოტს 
M01900(5 (M:59,00მ1). კალაპოტი, სათანადო 

მოყვანილობის ფორმა, ტალახს რო მააგუნ- 

დავებ, მა! ერთ კალაპოტი საპონი მაშეო, 

კალაპოტი იყვისყე და დავჭრითყე დიდ, 
რო მოიტანდნენ, დავჭრითყე, აი კალაპოტ- 
კალაპოტს გავაკეთეფთყე; კალაპოტი, კა- 
ლაპოტი მა! 

კალთა (M) L2I(2 კალთა, შვილი რო დე- 
დის კალთაში არ იზრდების, ჩირღდილის 

ვარდსავით ყითელი იქნების; უხე, კალ- 
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თა აქო, რო როგორ სუფთა კალთა აქო, რო 

უფალის კალთა აქო. 

კალო (IM) LმI0 იხ. კალობა. კალო, მოსწო- 

რებული ადგილი, სადაც პურეულს ხარებით 
ლეწავენ. უბედურის კალო ხო იცი რა'რი, 
ნამჯა ზედა აქ; კალო გოქ, სუ რამე გოქ, 
ბალე; იმის უკანაც ხო ცომის მოზელა იყო, 

პურის დაკრვა იყო, კალო და ნიავება იყო, 
ეხლაც ხო ელა არი; იმაში რო კალო იყ- 
ვისყე, შოქსიან ჩუმფარაზეგა, კევრზეგა, 
ვაც ხავებდიტყე. 

კალობა (M) LმI0ხმ იხ. კალო. კალოობა, 
გერიმ გაზაფხული შაიქნის, გერიმ კალო- 

ბა მოთდის, ჩემ აღანთას რაიათობა გოქონ- 

დი სყე/თორელი/. 

კალოს მოხაპვა (M§ძ) #2I0§ IX0CX26Vმ მი- 
წის დასველება კალოობის დროს. ვაკე მიწას 

ჯერ მორწყავენ, შემდეგ ზედ ფარცხს წამოა- 
ტარებენ, მიწა ხაპს აიგდებს, ამ ხაპზე ბზეს 

მოაბნევენ და საგორველათი დატკეპნიან, კა- 
ლო მზად არის, კალოს მოხაპვა – ხო ერთ 

უღელ ხარს შააბამ და ერთი გუთანი ხო არ 

არი, ფარც ხია. ფარც ხზე ბატარა ბავ შვ შე- 

სომ და ეს ატარებს. ატარებს და ეს ტალახი 

ხომ გაკეთდების ხარებისგან, ეს ფარცხი 

ხაპს მაიგდეფს, ურევს, ურევს, ურევს, 
ხაპს მაიგდეფს და გააკეთეფს კალოზეგა 
და გოუშებ, გაშრება და ბზეს მააყრიან და 

საგორველას მააგორვებენ, გამაგრდების 
ეხები. 

კალოს ჩალაგება (M5ძ) L2I0§ CმIმყცხმ. 
კალოს დამთავრება, შემოდგომის მოსავლის 

დაბინავება, კალო რო ჩალაგდების, გათავ- 
დების, გლეხის საქმე გათავდების. 

კალოს ჩალაგება (M§ძ:ნჩ-გა) X210§ 
იგშგიაძჰ7ხი კლო ჩავალაგაეთო Iმ10 

ლიVმI8თC10 (V:LI,1,0). დაბერება, ბერ კაცი 
იძახის, რო ჩონ დრო აღარ არიო, ჩონ დავ-



  

ბერდითო, კალო ჩავალაგეთო, ჩონ კალო 
გუგულეწიაო, ქენ უნდა გააკეთოთო. 

კამბეჩი (M:/ტსიIიიმ1) LგოხიCI კამეჩი. ყვე- 

ლანაირი, რომელიც რო ცხორი რო მოა და 

დაეხოვის ერთგანა, გაატალახეფს, აამ- 
ღრევს, კამბეჩი შოორევს, ეს ამღრევს, 
შოორევს წყალჩი, კალო რო მოხაპითყე. 

კანკლიკოვზი (M:#იIიი21) L8მიLIIMLCV21 ბა- 

ყაყის ნაშიერი, კანკლიკოვზი ბაყაყის ყმა- 

წილი. 

კანკლობა (M§5ძ) LგიLI0ხგ კანკალოფს 

მიი ინს (V:5წ,3,ჩ-ი) იკანკალო 
IIმიLიმI1ი (V:5ი,2,C0ი) II). ასკინკილა. 

კანკალოფს – ყმაწილი დახტის, ხტუნავს; 
არ ირბინო (კი არ ირბინო/, წახიდე ანქა 

ერთი თა იკანკალო ცალ ფეკით. 

კანტარა (M) Lგი(მIმ ხელოვნური რუ. კან- 
ტარას ვაკეთავთ, კასრა შუაზე გადჭრით, 
ნავივით არი/დაშქე სანა/, 

კანტარა (/#) Lმი(მI2 ის მიწა, რომელიც 

სხვა მიწების ზედმეტი წყლით ირწყვება, 
ბახჩასავით არის. ის მიწა, რომელიც ირ–- 

წყევის, კანტარა არი ს/დაშქე სანა/. 

კაპ-კაპი (#4) L00-Lმ01 თითო-ოროლ,, მეჩ- 
ხერი, ღერა-ღერა, ერთ კაპი, ერთ კაპი, 

ხორბალსა დათთე სენ ეხლა ხორბალს ამაი- 

ღებს, ზამთრის. ეხლა როგორ ამოიღებს; 

თოვლი რო მოა, გაითყინავს, ხო! რო გაიყი- 

ნავს, ეს ცოტა გაითბების, ეს მიწა თავის 

თავს ამალზიდავ ს ანს. და ამ ხორბალს ამ 

ძირსაყე ამოიტანს, დავარდების კაპ-კაპი- 

ღა; კაპ-კაპი წერი. 

კაპი (M) L26! კაპპი L2გჩნნ!. იხ. კალი. ხის 
წვრილი ტოტი, კაპპი და ფიჩხი, ხეს რაძ- 

ლა რო ტოტი აქ და წრილ-წრილები, ის 
არი ფიჩხი. რო მაიტეხ, ფიჩხია, ერთ კა- 

პი წონილი – ბალახი ს პატარა ტოტი; კაპი – 

ტოტზე რო წრილ-წრილებია. 

კაპი (M) L801 ღერი, ორი კაპი თმა; ორკაპა 

ადგების თავზე, მამალი უნდა დოუკლა და 
ეს დაჯღდების. 

კაპი (IM) L96I ნიკაპი, 

კარაზანა (M:'ი50ლCL) Lმ(მ7გიმ იგივეა რაც 

კერაზი, კარაზუზუნა, კრაზანა, ფუტკარი, 
კარაზანა ყითელ კერაზები. ჩონ ვიტყით 
კარაზანა; ფუტკარი, რომელიც. უკბენს: 
ჩონ სუყელას ვეტყით კარაზანა, თაფლიან- 

სა და უთაფლოს/დაშქე სანა/. 

კარაზანას გოლი (M:100) LმIმჯმიმ5 წიI! 

ადგილის სახელი თორელში, ახალრუვი, 
გძელმიწეები – ანქ იყო მოკლე მიწა, ექ 
კარაზანას მიწეები – კარაზანას გოლი, 

კარაზუზუნა (M:I1ი§0C1) Lმ2Iმ27ს2სი2 იგი- 
ვეა რაც კარაზანა, ფუტკარი, /ახჩა/. 

კარაქა (M:I2ი() LმI2L2 ერთგვარი ბალა- 

ხი, ფხალი, ეგ გაზაფხულზე ელამ მაში6 
რო ნაცარქათამა, დაბბალი რო ამოს კარტო– 

ფელჩი, ქალები, დედაკაცები წავლენ მაი– 
ტანენ, კარტოფელჩიგა გამწონდების. ამას 
მაიტანენ, მაიხარშენ და წელას», ჩონ ვიტ- 

ყით წელასა, მაწონსა დაადებენ, ზედ რო 
გაცივდეს და მერე შაიშჭამონ, – კარაქაც 
არი, – კარაქაც, ხო, კარაქა ზაფხულჩიგა. 

კარაქი (M) LმIმL კარაქს LმI9M5 

(M:ფლხვი. კარაქი, ერთს კარაქი ერბო – 

ჰარზადი ჰქონდა, ამ სხოს არცრა არა ჰქონ- 
და; ეხლა ამოთღეფთ კარაქია მოოტანთყე 
და კარაქს და პურს შაშჭამენ, თაფლს შაშ- 

ჭამენ დახატულათ, იმ ყმაწილეფსათია 
ხეთმათს ვიქთ, რო ეკალათ არი, იმუშაონ 

დახატულათ, 

კართუკანა (/სძV) LმLLსLმიმ ახლოს. თბი- 
ლისი კართუკანა არიო, 

167



ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

კარის მოშება (M5ძ) X90II§ თი050ხმ კარის 

გამოშვება L2II§ ლიი0105VCს2 (M5ძ), კარი 

გაიში Lი0II ი2I§5I (V), კარი გამაიში L2გLI 
იგიიმ15! (V). იხ. მოშებული, კარის დაკეტ- 
ვა, კარის მიხურვა, კარი მოუში; კარი გაი- 

ში. /კარი გაიხურე/; კარი გამაიში. / კარი 

გამოიხურე/; ბაუშეფსაც შამამთილთან 

ძუძუ არ მოაწოვითყე, უნდა ეზყე, შაიდეთ 
ოთახში, რო არმინ არ იყოს, კარი მოოშოთ 

და მოაწოოთ, კარი მოოშვათ, რო არმინ არ 

დუგუნახოს, 

კარკალი (M§ძ:VC0ICლ) LიIL2I! მტრედის 
ხმა, კრეტმა წაიდა, თაის ბარტყები აიყუა- 

ნა, ხარზენ დაიგდო და ვირსაყენ და ნემსა- 

ყენ და მამალსაყენ კარკალი თქო და წაიდა, 

კატანა (M) Lმ(8იმ იგივეა რაც კოტი. კნუ- 
ტი. ბაიტა კატა, კატუნა: ჩემ ბიშა ჩემ ბაი- 

ტა დას ეტყოდა: კუკუნა კატანა. 

კაშკაში (M5ძ:VCICC) L0§5L25! ვიკაშკა- 

შოთ VIL205M20501 (V:II,1,C0%ი) II), იკაშკა– 
შო ILმ5L250 (V:50,2,C0ი) II). ხმამაღლა 

გულიანად სიცილი, ხარხარი, მოდი ერთი 

ვიკაშკაშოთ; და თუ არ გიჭირავ ესე და ის 

საუბარი მოიდა და ეტყობის, რო შენ გინდა 

იცინო, იკაშკაშო. 

კაჩა (M) L868 ფერდი, 

კაცია და თავის საუბარი (M:Lნ6I2§) LმCI8 

ძმ 10VI§ §გსხმII სიტყვის კაცი. 

კაჭკაჭანი (M:;) LითLიბგი!1 შტო-გვარი 

მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). კაჭკაჭანი 
ჩემ მეუღლეს დედინთ ბიძანია; კაჭკაჭანი, 

ჯჯანგიანი, ჯანგი პარსულ სიტყვა არი, მო- 

შუღარი, მოშუღარი ნიშნავს, – ხანდულა- 

ნი, ჯინის ქუჩანი, 

კაჭკაჭი (M:ჩი) L9თL20I კაცის მეტსახე- 
ლი თორელში, თითო ემ ემე არი, სახელები 

დოორქვამყე: კაჭკაჭია, ერთ სა დოორქომ- 
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ყე; კაჭკაჭი – თავის თავ-პირი და თავის 

საქმეებია შაადარეფს ამ ფრინველს, 

კაჭკაჭი (M:8ILძ) LგCLმC კაჭკაჭი. კაჭკა- 
ჭიც მოვა და გოოხარებავ ს. /სტუმრის მოს- 

ვლას ახარებს/; კაჭკაჭი ვარ, მე მოფდივარ 
კაჭკაჭი ვარ, მე მოუჟდივარ, ჩაგახარო. 

კახურდიანი (M:10ი) LმXსIძIმი! გორა 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

კბენა (M§ძ) Lხთიმ2 იკბენავს IMხლიმV5 

(V:50,3,0I5), უკბენ სსხთი (V:57.3). კბე- 
ნა, ზუზუნა იკბენავს; ტკიპი ცხორსაყენ, 

თხასაყენ მოა, ადამიანს უკბენს და ემ თაუს 

ჩაჰყოფს ემ ადამიან ტყავის ძირზე და სის- 

ხლსა წოუს. 

კბენჩა (M§ძ) ჯხძიბგ იგივეა რაც კმენჩა, 

კბეჩა/მარტყოფი (ფერეიდუნშაპრი)/. 

კბილების ჩაყრა (M§%ძ) LხIIთხI§ თგძიILმ 

პროტეზის გაკეთება. არმინ არ გაიგეფყე, 

რო მე ჩაყრილ კბილი მაქ, იგრე დჭამ. 

კბილი (CM) Lხ6II! იგივეა რაც კვილი, კბილი. 
ის ცხრა თთის ბავში ქენ ქართველების 

ორის წლის ბავშის ტოლ იყო. კბილები – 

ორ კბილ ომოფდა. ლაპარაკი იცოდა; ემ 
ყუავმა წაიდა, რო დედუფალა დაიჭიროს, 
დედუფალა წაიწვდენიყო ემ ნისკარტზე და 
მეეჭირნა თავისთვინ. ბურზიკალაობდე სო 

ეს ორნიო, არც ეს იმათ ვერ შაიშებიყო, 

ყორანი ამ დედუფალას არ უშებდა და უჭი- 
რებდა ამ კბილებითო, ეწებოდაო და ვერც 
ყარყარებდაო. 

კბილის ამოგლეჯა (M§ძ:CჩხI2§) LხII)15 
200901078 უსიამოვნო საქმის მოცილება, 

კბილის ამოგლეჯა (M§ძ) LხI115 გი1081672 

კბილები ამოიგლიჯოთ LVხI166I 20:CVCII701 

(V:LI,1,Cიი)). კბილის ამოღება, მივალთ, 

კბილეფს ამოთგლიჯოთ. კბილები ამოი-



  

გლიჯოთ. 

კბლის დაქოლავება (M§ძ) Iხ1II11§ 
ძ09M0128Vცხმ კბილებს დააქოლავებს LხIICხ§ 

ძმმ9M0I2Vცხ§, კბილებს დააქოლებს LხIICხ§ 
ძგმM0I10ხ§. იგივეა რაც კბილის მოჭრა. იხ, 

დაქოლავება, კბილის მოჭრა, კბილებს დაა- 
ქქოლავებს; კბილებს დააქოლებს. 

კბლის დაჩლუნგება (Mაძ) IX6III§ 

ძიშსიილიხმ2 იხ. დაქოლავებული, კბილის 
მოჭრა, კბილის მოჭრა | ხილისგან|. 

კბილის მოჭრა (M§5ძ) XხII1§ ი10CLმ იგივეა 

რაც კბილის დაქოლავება, იხ, კბილის დაჩ- 
ლუნგება, კბილის მოჭრა. 

კბილს მატლი დოუჯდა (V:LL6I25) ILხ115 

თეIII ძისჟძ2 კბილი გაუფუჭდა. 

კდარ კუა (M:ნ6ჩI2§) LძმL Mსგ უსაქმური, 

კდარ კუა პაი, როგორ ადამიანია, – ცუდი, 
საქმეზე არ წაიდეს, არცრა არ იცოდეს 
/თორელი/. 

კდარი (M) Lძ28+I კდარს Lძმ15 (M:56,020. 

მკვდარი, ის კდარია, კდარის უკან საუბარი 
არ არის კარგი; აი ველი რო მაჰკიდოო, 

ჰდარს რო კელი მაიკიდოო, ასიანათ უნდა 

დაიბანო კარგათაო. 

კდემო (M) Mძიოთი0 შუბლის ზედა ნაწილი 

(?). კარს აღარ ვეტყვით ყაბახიო, ვარს 
იმაში, რო კდემოზე ექ დიდი ქა აქ, როგორ 

უთხრა ყაბახი-მეთქი /ხარზე არ ვიტყვით 

ურქოაო, ვარს, მაშინ როცა კდემოზე დი- 

დი რქა აქვს, როგორ ვთქვა ურქოათ/. 

კედელანი (M:0.) LიძიIვი! შტო-გვარი 
მარტყოფში. რაც უთხრეს: ეგრე ქენ, არა 

ქნა, კედელანთაყე 'რი, გაკედელავდა. 

კედელი (M) L0Cძ0I, კედელები LCძიCI6ხ! 

(MნI), კედელის 0ძCII< (M:5ფC6ი). 

კედელი. ერნაყრი კედელი ააგონ, ერნაყრი 
წაილლენ ემესთა; ეს ზუსტად ერთი ჩონ კე- 

დელის უკან იყო. 

კედი (M) LCძ! კედით LCVII (M:5ლ0,1ი§5(). 

იგივეა რაც საბელი. იხ, ძაბი, ძაფი, კედი 

ქართულია, ძაან წნიკია, როსაც რო გინდა 

ქოთი შაჰკერო, კედით უნდა შაჰკერო; ეგ- 
დიდე, ეგდიდე აიღის ცინი, ეგდიდე კედი, 
ფეხსამოსი დაკეროს, ეს გაცინისყე. 

კედის დაჭერა (M§5ძ) LCძIა ძეში კედი 
დოუჭირეო Lლ0ძ! ძისCIIC0. იხ. ფესების 

დაჭერა, დაჭერა, მწვანე ლობიოს გარჩევა, 
ფხისგან გათავისუფლება, კედი არ უნდა 
თქონდესო, კედი დოუჭირეო, ფესი, კედი 
არ უნდა თქონდესო, ქალები რო წავლენ, 
იყიდიან, ერთ გადაძტეხენყე და ეგრე გა- 
სინჯავენ. 

კედლის გატარება (M§ძ) LCძII§5 იმ(0-ცხ2 
ჩახერგვა (მდინარის|. ხევი ჩამოდის და ხევს 

უნდა წინ კედელი გოუტარო, რო მიაბრუნო 
იქით, თუ არადა, როგორ მიაბრუნებ! კედე- 

ლი უნდა წინ გოოტარო, ამოუტანო, რო ის 

წყალი მიაბრუნოს სხოგნით. ისიც იგრეთ 

კედელი იყოს, რო თუ ბევრ წყალი მოიდა, 
არ წაიღოს; ჩუღრუთის კარაზეგა ისები 

რო ასულან, კედლები გოოტარებიაყე და 
სანგარები შოოკრავყე, ექა რო იტყიანყე, 
რო სამარველები სს ყელს დაძძახიან, ექ» და 
თელ სიხეს შა0ჰკრავენ. 

კეთავს ( V) LCL0V§ გამოკეთოს იმI00010§ 

(V:59,3,C00%1| II). კერავს, ლაბასი გამოკე– 

თოს, 

კეთილი (IC?) LCIIII გაკეთებული, 

კელობს (VI) LCI0ხ§ კოჭლობს. ფეხი პტკი- 
კვოდა, კელობდა – ცოტად კოჭლობდა, 

კენწერი (M) LCიCCLI კენწერო, 
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კენჭაობა (M:0I8V) თიბგლხმ ვიკენჭავით 

VILლი6იVII (V:II,1,/%ჭCI), ვკენჭაობდითყე 

VLლიბილხძI!ით (V:II,1,I თი”). გოგოების 
თამაშია, კენჭაობსა გოქ. გოგოები ითამა- 

შებენ, სამი ბატარა ქუა არი. ქუას აისრი 

და დაიწყებენ კენჭაობა და ერთ სხონაირი 
კენჭებითაც წაითყრიყე. აიჰყრი და ეგრე 
დაიჭერ – წაყრი. ესე გოგოების თამაშობა 

არი; მეღა დამვიწყებიაღა, ვკენჭაობდით- 
ყე. 

კერსი (M:1იალლს ი”? კერაზანა 

სიჯგ7მეიმ (M), კერაზანები Lიჯე7მილხ! 

(M). იგივეა რაც კარაზანა, ბზიკი, კრაზანა, 

ყითელ კერაზები ხო არიან, კერაზანები, 
როგორ ყითელია? – იმას იგეთ ვარდებს 

იქსყე; კერაზი წნიკწნიკებია, ყითელი 
/შარტყოფი (ფერეიდუნშაჰრი)/. 

კერზი (M) LCI2I კერძი LიVვI. წილი. ყორი 
რო გაგითხოებია, იმას უნდა თაის კერზი 

წოოლო., ბაღი რო მაიბაღო, ყმაწილი იტ- 
ყის: ჩემ კერზი სად არიო; მოვზელთ და 

თორნეს ავანთებთ და ემას დავაკრავთ და 

თუ გუნდა, რო ნათხოვნი ყოუ, იმას კერზი 

წოუღოთ, ემასა გერიმ კერც ხს ჩავავლით 
და გაბთქეფავთ ნამა და. 

კერნა (M:ტი!თ 21) XC”Iიგ იგივეა რაც 
წყლის ძაღლი, კვერნა. აი ჩვენა თორელში 

ვეძახით წყლის ძაღლი და სოფელი ბოინ- 
ში ამბობენ კერნა /თორელი/, 

კეური (CM) LC0LI კევრი LCVII. კეურს LC0I§ 

(M:5ფ,ხმI). კევრი. სუყელა საქმე ერთ ადა- 
მინი გყოვ, ერთი გუთანს აკეთებდა, ერთი 
კეურს აკეთებდა, ერთი ჩუმფარასავითაა, 
კევრი იყვისყე, კევრი იყვისყე და ოობითყე 
რო ვარებსა და ლეწევდიზყე, 

კერცხი (M) Lლ0ICX კერცხით MCICXIL 
(M:586,1ი§,). იგივეა რაც თოხმემორლი. 

კვერცხი. ვარიამ კერცხი დადვა; პრასასა 
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გავავმობტყე და კერც ხით გავაკეთებტყე 
ქუქუსავით და შადჭამტყე. 

კეცი (M) LCCI ნაკეცი. კეცის ადგილზე მო- 
ჰეცე. 

კეცი (M) VCCI სახვნელი იარაღის, გუთნის 

ერთ-ერთი ნაწილის სახელი. 

კეხა (M5ძ) LCXმ კეხს LCX5 (V:50,3, 5). 

იხ, მოკეხარე. კეეხნა, კაცი რო თავისთავს 

აქებს, კე ხს, 

კვამლი (M:01ძ) L0CIიII კომლი L0VიI1I! კვამ- 

ლი, 

კვილი (IM) LVIII იგივეა რაც კბილი. კბილი. 
ჩემი ხალხზე ადრე იტოყდეს: თუ ყმაწი- 
ლი ვირზე შაისო, დიდი კვილები ომოვა; 

თქვენი ენაზე კბილები და ჩვენთან კვილი, 

ჩვენ ვეძახით კვილი /თორელი/. 

კვირი (M:ჩ§ლსძი) XVIII კირი, თორნე რო- 

გორი გაკეთებულია, თიხით გაკეთებუ- 
ლია, ეს უნდა ქუაით, და აპაქი, ქუას რო 
გამაისწოვ, კვირი, არა, კვირია? 

კვირია (M) LVIIIმ კირია XIIIმ. კვირა, შვი- 

დეული. – ერთი კვირიას შემდეგ, ერთი 
კვირიას უკან, ჰა; კირიაჩი ერთ ხელ. 

კიბე (M) LIხ6 იხ. ფილაქანი, მისაყუდებე- 

ლი კიბე, კიბე – მიაყუდე, აიდე, გადვიდე; 
კიბეცა ორ ჯოხია: ერთი ანქით, ერთიც 

ექითა, ემ შუებზე ხურდა ჯოხები გაყრი- 

ლია, რო საფევურებ დავძახით, რო ფევე- 
ბი დავადგათ და აიდეთ; ხის კიბე, რო აქეთ 
იქით მიიტანო. – კიბე დადევ და ადი გომ- 

ზე. 

კიბე (M:100) LIხC გორა მარტყოფში (ფე- 
რეიდუნშაჰრში). 

კიდობანი (M) LIძინხგი! პურის შესანახი, 

დიდი თორნეები გოქონდა, ღავაკრევდით



  

და კიდობანები გოქონდა, შავაწყვითყე, 
ავავსითყე; იმაშიღა რო მოჯურდისყე, ბა- 

ლიში, პური – ესები კიდობანჩი შავაწყიტ- 

ყე – ზამთრის გოქონდისყე. 

კივილა (7„") XIVIIგ ხმამალლა მოლაპარაკე, 

რარი ეს გაგიზდია კივილა ყამაწილი! 

კივილზე დადგომა (M§ძ) LIVII2ლ ძმძიითგ 

აკივლება, დადგი სყე კივილზე. 

კითხვა (M§ძ) IXIსIVგ კითხულობს 

XIXსICხ§ (V:50,3,IX+%). კითხვა, სწავლა. 
მოუყვანა ერთი მუალემი ემ ბიჭსა და ას- 

წავლა წერა-კითხვა თა იქამდი, რო ნამა 

დაისწავლა გაკითხვა და დაწერვა; ა, ეს 
ახალგაზდები ყველანთ ქართული იციან 
და აი ეს ეშები კამპუტერი რო გამოსულა 
და წიგნები ხო ბევრი, ხო იმაშინ ცოტა 

იყო და ეხლა ყველანი წიგნებს კითხვობენ. 

კითხვა (M5ძ, III კითხობდეს 
LIხიხძლჯ (V:LI,3,Cლი)ნ»ჯ). მღერა, ეს 
კითხვა ემე რი, რო იკითხვენ და იშუშპრე- 

ბენ; და ეხლა კი, ჩემ მამიდები და ესები, 
სუ, ჩემ მამიდას ყორები და კითხობდეს და 

შუშპრობდეს და ბევრ იყო; მოუყვანა ერ– 

თი მუალემი ემ.ბიქ(სა და ასწავლა წერა და 

კითხვა, თა იქამდი, რო ნამა დაი სწავლა 

გაკითხვა და დაწერვა. 

კითხვა (M5ძ) LICCV–გ გიკითხავთ დCIMICX2VL 
(V). მოკითხვა, მარინაც აქ არი და გიკით- 

ხავთ, 

კითხობა (M§ძ) LICCხმ2 მკითხაობა, გო- 
გორები კითხობდიანყე, კი, იკითხვიანყე, 

იკითხვიაწნყე ეს ნემსები წყალჩი რო ჩუჩუ- 

ნობდა, აბა მოვლენ ერთმანერთან, მი სწდე- 

ბიან ეს ორნიო თუ არაო! რო დაახლოვდე- 

ბიანყე: ოი! ოი! – ტაში დოოკრიანყე: ემამ 

გათხოგვდაო, ეს გათხოვდაო! 

კიკინ” (M§5ძ:VCICი) LIIი1 კიკინებს 

IIილხ (V:5ლ0,21,ჩი)  იკიკინებენ 

IMLIMIილხლი (V:II,3,0X§5). კიკინი. ციკნის, 
თხის ხმიანობა, ციცა ხო კნავის, ციკანი 

კიკინებს, ცხორი ბღავის, ეტყობა, რო ეს 

ტცხორის ბღავილია, ეტყობა, რო ეს ციცას 

ხმაურია; ციკანი იკიკინებენ. 

კილბე (M) LIII კილტეს IVII(C§ 
(M:5წ, 0080. იხ. დაკლიტვა, საკილტე. გა- 
საღები, ჩახჩაყიცა, აი კილტე ხო საკლი- 
ტეს ვაღებთ, ეგრე უნდა ვაჯაყჯაყოთ, 
ჯაყჯაყი ჩონთან არი; თქო, რო მე მინდაო 

ერთ გაფფი ვიიბნაო, კარსო კილტეს მე 
ავიღეფო და იმაში ვიიბნეფო, 

კინაღამ (/Mძ0V) LIი 2680 იგიგეა რაც კინაღ–- 
ტარ, კინაღამ. თორელულეზი ამბობენ – კი- 

ნაღამ/თორელი/, 

კინაღტარ (/4სძV) LIი261მL იგივეა რაც კინა- 

ღამ, კინაღამ/ახჩა/, 

კინკალა (/") LIიL218 კინკილა, მოწმენდი- 
ლი ღამე იყო და კინკალა ღურბელიც არ 
იყო. 

კინკრახი (M) LIიMI2XL სახურავის პირი, 

კიდე. კინკრახი – გომის წერი/თორელი/ 

კინწიხი (M) LIითსი კენწერო, წვერი, თქო, 
რო ეხლა რო ექამღი გამოვსულვარო, ნა- 
მაი არი, რო ექაც ჩავიდე და მოიარო, აბა 

რა არი, და – დოვთაქქევა, ჩავიდა, გერივ 
მაიარა, მიადგა თას და შოვპირაღმათა, 

კინწიხზე და გადიხედა, რო გერივაც არი 
დუნია. 

კირისთავი (M) LIII5(მV, კირისტავი 

LIII5(8VI. იხ. ტარ-კირისთავი, კვირისთავი, 

ძაფეების ჩასთისთვის ტარი და კირისთა–- 

კი. 

კირისტი (M) LIII5(I კირისტები LIII5(Cხ! 
(M.0I)M0თ). ქრისტიანი, ჩონ ხალღს ეუ- 
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ბნებოდეს, რო თუ ქერიმ მოიდამ ქენ უნდა 
თავი დაგჩეხოს, დაგქყლიტოსყე, იმისთი, 
კირისტები ხართ და ემე; ექითაყ ამბავი 

მიჰქონდაყე, ამბობენ, ჩონ თავრობასა და 

შახსად ემებსა გადწყეტავთ. 

კირკალი IIIL8II| რკალი. ცხავი და თორაც 

არი, რო კირკალი ნახო, რა 'რი/თორელი/. 

კირკიალა თორე (IM) LIILI2I9 10”C ბადრი 
მთვარე. ეს არი ქაჰქე შაქ, ბზეს ეზიდებისო, 

მაქქეს გზა რო დაათორიალო ემ ცაჩი, რო- 

გორც ბზე დაფანტულიყოს ეს ღურბლები 
ცოტ-ცოტადა და ეს გაგატანინებს გზას, 
რო სად მიიდიხარ, სად მაიდი ხარ? – თორე 

ჰირკიალა არიო, 

კირკილი (M:Iი§6CL) LIILIII მკილი, ჩრჩი- 
ლი. კირკილს ვეძახით ჩონ იმას, ათ, კირ- 

კილმსა შაჭამა ჩონ ყალიჩებიო; ბატარა 

მატლია და ჩონ კირკილს დავძახით და 

ჩირჩირი სხო რამეერი, 

კირკილიანი (M:0LI) IIIXIIIგი! შტო-გვა- 
რი მარტყოფში, ბაგუნდენი, ჩამომკითხე, 

პანწულიანი, კირკილიანი კირკილიც ხო 

ჯ«თქით, რო რასაც შათჭამსყე და, 

კირტი (M) XLIII იგივეა რაც კურტი. მე- 
ჭეჭი. ციცასთი წყალი მიგისხამ, ამაქთენ 

კირტი დოოყრია/ მარტყოფი (ფერეიდუნ- 
შაჰრი)/. 

კისა (M) MI§2 არაბული 4..+5L1§0, ქისა, ჩან– 
თა, ემამ წაიდა, მაიტანა, თითოს ერთ კისა 

ფულები დოოდეაყე და კიდემ დაიკივლა: 
მისა იძინავ, მისა იღიძავო; მეთხალის 

კისა გოქ, ემ მეთხალის კისას დაუდღეფთ 
ცოტა მაღლა ფარჩიღჩი, რო ემ ფარჩიღზე- 

გა, ძირზეგა ქობს შოოდგამთ, რო ეს თაის 

სელი ჩათდეს ამ ბარჭზჩიგა; ფურს მოჭწე- 

ლაქყე-მეთქი, მოლიტან, ჩადჯწურავ კი საჩი 

და კისა შამიკერავ. 
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კიჩ კიჩ კიჩ (Iი(CI):V0IC) LIC IC LIC იგი- 

ვეა რაც გულუგულუ. ფურის დაძახება, კიჩ, 
კიჩ, კიჩ, კიჩ – უმღერებდით, ემამ დადგით 
და ჩენ მოვწელითვყე; არც არა ვთქით, რო 
აი ეხლა: კიჩ, კიჩ, კიჩ, დახატულათა ფუ- 
რი მოიდეს ჩვენთან: კიჩ, კიჩ/თორელი//! 

კიცი (M) LICI ციკი CILI. გაუხედნავი ცხენი, 
კვიცი. ცხენი კიცია, კიცი ან ციკი; ორი- 

ვეს ვხმაროფთ კიცი ან ციკი. 

კიჯინა (M) LIVLიი გიჯინა §I31იგ. ლერძი, 
რომელზედაც კარია ჩამაგრებული და. მოძ- 
რაობს, ჩხილს დებენ გი1ჯინაჩი. 

კლავი (IM) LI8VI მკლავი, კელები კლავია 
კლავია, ეს მოა, ეს ემერი; კლავი, კლავი 
არა? 

კლანჭავს (V) LIგითიV§ გადააჭდობს, ჩაგ- 
რეხს, თითებითა კლანჭამს /თორელი/, 

კლანჭიანი (M XVI) LIგითIგი! შტო-გვარი 

მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

კლერტი (M:XIგი?!) XICCLL ბალახი, კლერ- 

ტიც მეტობა ელა ბაღში გამწუანდების, 
ჰპლერტი მეტობა ბაღშიგ არი, ვაზის ახ- 

ლოს; კლერტი, ჟაველა, თივა, წიწმაწი 
/თორელი/. 

კმენა (M§ძ) Mოლბითგ გამოკმენჩოს 

§წმიიLთცვიში§ (V:50,3,წსI). იგივეა რაც 
კბენჩა. კბეჩა. გაშლი უნა გამოკმენჩოს / 

თორელი/. 

კობოლა (M) იხი!გ ხელჯოხი. დღეს ამ 
სიტყვას მხოლოდ ხუმრობით, დაცინვით ამ- 

ბობენ, ხელჯოხი რო დაპრჩების, ეტყიან: 

შენ კობოლაც აიღე. 

კოდალა (M:8ILძ) L0ძმეIგ2 იხ. შვილდ-კო- 

დალი, კოდალა, კოდალა არაკუნეფს ასე, და 
სადაც რო, ექ მაგარია და ექ რამე არ არი 

და სადაც ეს ცოტა ხმა მოდის, იმას დაი-



  

სცხებს; კოდალა აკაკუნეფს ხე ზედ და და- 
დის, ხეზე მიდის, აკაკუნეფს, ხო? 

კოდი (M) X0ძ1 იგივეა რაც ფეთაქი ი0C(მMI 
ხორბლის, ფქვილის შესანახი ადგილი. 

კოზაქი (M:#ტი!იმI) LC0C72MI იგივეა რაც 

ტერალი, ტოზოკა, ტეილაღი, კოზაკი, აქ- 
ლემის ნაშიერი, კოზაქი ხო აქლემისა არი; 

კოზაქი კოზაქი გინდა თქო/?ახნა/ 

კოიანი (M:იL) LCI0ი! ქართველთა შტო- 
გვარი თორელში, 

კოკა (M) LიLგ კოკას L0CM0§ (M:5C,081). 

იხ, ჭურჭელი. წყლის დიდი ჭურჭელი. კო- 
კას ერთ ყური აქ; წათდიანყე, კოკა წყალი 
მალტანიანყე, შორს აყე, ეხლა ხო სახლეფ- 

ჩიღა აყე. 

კოკა მუდამ წყალს არ წაიღეფს (V:ჩხIმ5) 

M0Mმ2 თხძგი) Cძმ1§ მL C2165C/05 ანდაზა, ყო- 

ველთვის არ გაგიმართლებს, /თორელი/ 

კოკოლა (M) #0CM01მ იხ, აკოკოლავება, ხუ– 
ხულა, სახურავზე მიწით ამოყვანილი, სა- 

ხელდახელოდ აგებული, კოკოლა გომზე იყ- 
ვიზსყე, ხუხულაცა – ენდეგ ზე, მიწაზე. 

კოკოშა (M) MX0L0§მ თავზე დასამაგრებელი 
კოკის დასადებად, ეს მაყარი ერთი ჩიქილა- 

ზეგა კოკოშას გაიკეთეფს და ეს დეეტვო- 
ბის, რო ესე მაყარია, 

კოლი (%) L0I) იხ. დაკოლვა. კვალი. კოლი 
ორნაირია, ბეურ თოული რო მოსულა, მე 

გავკოლავ. ერთიც არი, გუთანი რო კხავს, 
მიარღვევს, ისიც ერთ კოლია; არც გზაზე 
მიდისო და არც კოლი ეტყობის თავისიო. 

კომბელე (M) Lი0იხიCIC იხ. გურზი. იარაღი. 
გურზი სპარსულია, კომბელე – რკინის, 

შუღლში იხმარებენ. 

კომლი (M) #0MიII იგივეა რაც. კომლობა, 

კომლი, თორელჩი კომლია ათველ ასი, მაღ- 
ლა; აღაგოლი ქართველებისა იყო, ქურ- 
თებმა წაართესყე. ეხლა ორ-სამ კომლი 

ქართველია იქა, რაქთენ კომლიცა ქურ- 
თია, 

კომლოაა (M) Lიი10ხე კომლობა- 

ნი სიოთიხვი! (M:0Iძი)) კომლობა- 

სა (იი 0ხმჯი (M:50,001), კომლობაღა 
I0თIიხმწმ2 (M:Cხგ). იგივეა რაც კომლი, 
სახლიანობა, კომლი. ერთ ჯგუფს დაიძა- 

ხებდეს რო მინთ კარია, მინთ კომლობა, 

ჰა!; თქი, რო ერთი დაძკარგავ წიწილა და 
ხუთი კომლობასა, ხუთი ქუჩა-კარს მაი- 

ლის და მონახოს; ეგ რაქთენ კომლობაღა 

არი, რო მამულები თითან აყე და პაიტაც 

ჯანი უდგაყე! 

კომში (M:IIგილ0 L0თXო5 კომშს იციIპა 

(M:5ფ ეი. კომში. ჰა, სხოს „ა ბეთ, ბეძ, 

ვაშლი, ბოსტანე ქე ვაშლს დაუკრეფთ, ემ 
ვაშლებს დავახურდავებთ, ჩაყრით შიგ, 

ვაშლის მორაბბას გავაკეთებთ, კომში ჰამ 

ბეთს ვიტყით, ჰამ კომშს ვიტყით; კომშს 

დადქჭრით, ჩაჭყრით, ჩადყრით და ავადუ- 

ღეფთ, და მურაბას გავაკეთეფთ. 

კონა (M:ნIგის Lიიგ ერთგვარი ბალახი, 

კონჩხილა, გელისპიტნა, კვირისპიტნა, 

თაგვისქერა, მელისკუდა, კონა ზიანა, ზიბ- 

ტკილა, ფამფარა /თორელი/. 

კონკი (M:0L) L0CიLI ერთი გვარისთვის 

შერქმეული სახელია ფერეიდანში, 

კონკი-კონკი L0CXM0MI-L0იLI უშნოდ, უწეს- 
რიგოდ სიარული, 

კონკროხი (M) #00MI0XI ბორცვი, შემაღ- 

ლებული ადგილი. კონკროხი – მაღალ ად- 
გილებია. აველ თაჩი, კონკროხზე აველ. 

კონსოლხანე (M) L0ი§იIXმილ სპარსული 

«> ქვ 5წი0ივს! X2იც. საკონსულო სახ- 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ლი, ხუალ სადილზეო მუა ჩემ სახლჩიგაო, 

შამოდი, ნახეო. მეორე დღესა სადილზე წა- 

ველ კონსოლხსანეჩი. იქ იყნეს თძუსოფ ხანი 

და გერგერის ხანი. 

კონტ-კონტათ (#ძV) L0ი|-Lიი(ჯე( იხ. მო- 

კონტული. მოკუნტულად. აქლემზეგ რო 
შა9ჯე, კონტ-კონტათ ნუ დახოლო. 

კონტოლანი (M:IMXL) L0Cი(0Iმი! შტო-გვარი 
ფერეიდანში, კონტოლანი – კონტოლა მოხ- 

რილი არი, ეგეთი, ბუმაზალანი, თეთრფე- 

ხანი, ალიბობოლი, კუხრიანი, იქ, საქარ- 

თველოჩი კოხრიანები არიან. 

კონჩხელა (M:Xგი() LიიCთXCIგ კომჩხელა 

იო თXCIმ, კონჩხილა ს0იCXII8. კონნხელას 

L0იCX0I2§5 (M:5C 01). ერთგვარი ბალახი, 

ფხალი, კონჩხელა, ღოლო ფინაჩარმა, ეკ- 
ლემხალა – ესები შაჭამანდის არი; კონ- 

ჩხელას შეჭამადში ვმარულომენ. 

კოპლი (M) L0(6II იარაღის მრგვალი თავი. 

კოპპოლა L0იჩჩი)გ კომბალი. კოპპოლაღა 

უჭირავ. 

კორკლი (M) 0” კორკლის L0LILII5 

(M:5ფC0ი). ცხვრის კურკლი. როგორც 

რო კორკლი ჩოუყარო; მიწა დავაქუჩითყე, 
კორკლის ემე, რა იქიან? 

კორკოტი (M) L0IL0IIკორკოტი.კორკოტი – 
დამტრევლ ხორბალი, შაჭამადს აკეთავენ; 

საჭმელსა სუნ რამე, შაჭამანდს გავაკე- 

თებდით, ემეს კორკოტი კორკოტი ხორბა- 

ლი დაექფითვე, სხილი კორკოტი. 

კოტი (M:/ტი1თგ!) (00 იგივეა რაც კატანა, 

კნუტი. ციცა დიდია და კოტი თაის შვი- 

ლია; კოტი, ციცის კოტი, ციცის კოტიო, 

კოტკოტობს (V:VCICღ) L0IMი0(იხ§ კოტ- 
კოტოფს L0I|L0Iიხა. კაკანებს ქათამი 

კოტკოტოფს. 
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კოტონი (M:L) M0(0ი1 ქართველთა შტო– 
გვარი თორელში, 

კოტორშალა (M5ძ) M0(0-2)გ იხ. კუნ- 

ტრუშელა. კოტრიალა, ყირამალა გადასვლა, 
/აფუსი/. 

კოწიწი (M) L0CCCI იხ, დაკოწიწვა, ჭურ- 
ჭლის საწებავი, გასამთელებელი, კოწიწი, 
ტალახი გააკეთისყე და შუს მიაკრი სყე 

თეფში ერთმანეთზეგა; ჰოწიწი – იმიშინ 

ფული არ იყო და ხალლღიც ხო საწყალ, არა 
თქონდა. ეს თეფში რო გოოტყდისყე, მაი- 
ტანისყე, ერთი უსტა იყო, რო ეშეეფს აკ- 
რევდა ერთმანეთზეგა. კერც ხი და ნაცარი 
და ეგეთ რამეები გააკეთიზყე. 

კოჭაობა (M:VIIV) Lიბმილხი კოჭაობაჩი 
LიბგიხმCI (M), ვკოჭაობდით VLიშიიხძI!! 
(V:LI,1, ოი). კოჭაობა კკოჭაობდით, 

ხომ! კოჭაობაჩი. ერთ ექ ჩავდებდით, ერთი 

ექ, ერთი ექ; იმაშინ, რო ყმაწილი ვიყაქ, 

მე მივიდოდიყე მადრე საჩი, დარსა ვკით- 
ხობდი და ჩონ მოალემებმა თქიანყე, კო- 

ჭაობა ყრალია, ყომარია, 

კოჭბისყურები (M) #06ხI5ძსIცCხ! ქალის 

დაგრეხილი თმები, კოჭბი სყურებს დედაკა- 
ცები გაიკეთებენყე იფო ახანძლები. თმებს 

დაივარც ხნიანყე ღა პირის ხარაზე ყურებ- 

თან გააცალკევენ და არაყჩინის ქე შს და- 

ხოვნ ჩანამდი. ბად დიდ ჩიქილას დაიხურ- 
ვენ. 

კოჭიან ქოთანი (M) L0CCIგი M0CLგი! კარაქს 

დლებავენ, სადღობელა დიდია, ხიპიანი, მუც- 
ლიანი/დაშქე სანა/, 

კოჭიანი (M:იL) L0CIგი! შტო-გვარი მარ- 

ტყოფში, კოჭიანი – კოჭიც ხო იცი, ზემოთ 

ფეკჩი, რო არი, 

კოჭობა (M) Lითიხგ2 კოჭბეები #ი0-ხლძილხ! 

(M:II,Mი0თ), კოჭბეიბი Lი0C6ხიტIხ!



  

(M:0I,M0თ), კოჭბები Mიფხიხ! 

(M:II,M0თ), კოჭობები Lიბიხიხ! 
(M:0I,Mით). თიხის ქილა, ქოთანი, თასი. 
ტალახის კოჭობა მე ვნახე და ჰა, კოჭობე- 

ბი იყო; კოჭბეები გოქ. 

კოხვა (M§ძ) L0XV2 გემეკოხა იიოCL0Xმ2 

(V:5ფ4ი+). იხ. კოხიანი, გაგლესა, გაჭუჭ- 
ყიანება, გემეკოხა – გემეგლისა; ბიჭო რა 
გიქნია, ხელები ეგრე გაგკოხია! 

კოხიანი (/) L0XIგი! იგივეა რაც მოჩხლე- 

ტილ პირი. იხ. კოხვა, ნაყვავილარი/დაშქე- 

კოხტა (/%) M0CX(2 ლამაზი. კოხტა შაიქნა – 

ნამა აცია, მოკოხტავებულა; ღილი. ბეფრი 
დაიკერიანყე. აკოხტავებდეს, ემაზე დეერ- 
ქვა ჭუჭყუნანი; ჩაიციყე ახალ ტანსაცმე- 
ლი, მოჰკოხტავდივე, ერთი წაიყანიყე და 
ეს ორიღა რო ეთგან დადიოდიზყე, მინც 
დაინახიზყე, მოწევრებია, – ეტყობოდიზყე. 

კრასკასი (M§ძ:VCICC) MI25Lმ§! კრასკა- 
სეფს LI25M025C05 (V:5#,3). კაკანი. ქათამი 
ჰრასკასეფს. როს კრასკრასეფს, იმაშინ 

უნდა კერც ხი დადვას. 

კრეტი (M:8I-ძ) ICI კრეტის LLC(I5 

(M:5-,C0ი), კრეტმა LICყიიმ (M:5ფ1Cწ). 

იგივეა რაც ტეტრი. იხ. ტრეტი. მტრედი. 
ერთხელ ერთ კრეტმა თელ ბარტყეფს გა- 
მაასხამს, წავა, რო და ემ ბარტყეფსათინ 

საჭმელი მაიტანოს; ვირმა ეტყის, როკრე- 

ტო, კრეტო, სად მითდიხარ? 

კრიკოლა (M) MIILCIგ გრიკოლა წ§IIL0I8. 

ჩვილის ჩასაწვენი. კრიკოლა – შამოხვეუ- 
ლი წივაითა და რაითა, შიგ ბაიტას ჩააწ- 

ვენდნენ. 

კრუნტუშელა (M5ძ) LVსიწს§CI2 იგივეა 
რაც კუნტრუშელა, იხ. წააკრუნტუშელა- 
ვებს, ყირა, ყირამალა /თორელი/, 

კრუნტუშელას აყრა (M§ძ) LIსი(სბი125 

მძIმ იგივეა რაც კუნტრუშელას ყრა, იხ, 

წააკრუნტუშელავებს, გადააყირავება, კრუნ- 
ტუ შელა აჰყარა /თორელი/. 

კრუსტავი (M) MVV05(მVI კვირისთავი /დაშ- 

ქესანა/, 

კრუტად ჯდომა (M5ძ) LIსI2ძ 1ძი0ი2 

კრუხად ჯდომა, ქათამი რო იკრუსკრუსეფს 
და კრუტად დაჯდეს, ერთ დაჰთა, ნოჰ- 
თა კერც ხს შოოყრიან; როდისაც ქათამი 

კრუტზე არის და ზედ კვერცხზე წვა, თუ 
ცამ დაიქუღლა, კვერც ხები დალაყდები სს. 

კრუხკრუხობს (V:V0ICი) LIMXLIIX0ხ5 

კრუხკრუხი MMIXLV=)XI (M5ძ). კაკანებს, 
როსაც რო ჭუჭულა ჰყავ და იმაში კოტ- 
კოტოფს, კრუხკრუხი იფო იმაში არი, რო 

კერც ხი უნდა დაღოს. 

კუდამგძელა ((M.) Lსძგოთივი!2 მელია – 

ზღაპრების პერსონაჟი, კუდამგძელა – მე- 

ლას მაგივრად იტყიანყე. 

კუდი (M) Lსძ! ყუნწი. ვაშლის კუდი, ატ- 
მის კუდი. 

კუდი (M) Lსძ! კუდი. ზე წაიღო, მისცა და- 
ლუას, კუდი მისცა, მისცა მელას, მაიბა და 

გაიქცა; მელამ თქო: კუდი მამე, წაიდა გა- 
რეთ, ერთი გელმა ნახა, თქო ქე: ე, აღა მე– 

ლა, ეს ეგე კუდი საიტყე მოგიტანია?; შენ 
ფიცილი დაიჯერო თუ მამალის კუდიო? 

კუდი ამაიდვა და გაიქცა (V:IIIX05) Lსძ! 

მიიმIძVმ ძმ C8IMCმ შეშინდა, ორი რო ბას- 
სობენ, ერთი გაიგებს, მეორე მართალს 

უმბობს – თავს დანებებს, მესამე მეორეს 

ეტყის: რა შაიქნა? მეორე იტყის: არცრა, 

კუდი ამაიდვა და გაიქცა. 

კუდი კუდზე ჩანასკვილი აყეო (V:LხMIმ§) 
Lსძ! Lსძ726 წგიმ5LVIII მძC0 ანდაზა, ერ- 
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თმანეთთან შეთანხმებულები არიან, ერთად 

მოქმედებენ. 

კუდი წერზე თეთრი აქო (V:ჩნხI+8ა) Lსძ! 

CCL20 LICILI 9M0 ანდაზა, გამოცდილია, 

კუდის გაერთება (M§5ძ;ჩჩIიჯ) LსძI!§ 

ისმიIIიხგ2 კუღი გაიერთეს სძ! ლთეI!იILC§ 

(V:LI,3,#0L). კუდის გადანასკვა, პირის 

შეკვრა, კუდი გაიერთეს, 

კუდის გასიხება (Mსძ) LსძI§ -05IXცხმ იხ. 
სიხი, ასიხებს, ფეხის გაფშეკა. კუდის გა- 

სიხება – გაკეთებულია მინმეზე, რო კდე- 

ბის, ასიხებს – მკდარი პირუტყივით. 

კუდმაკრატელა (M:ცI”Iძ) Lსძი19LMIმICIმ 

მერცხალი. კუდმაკრატელები გაზაფხულ- 
ზე მოილეწყე. 

კუდმოსკლავა (M) Lსძიი05MIმV2 სათამა- 

შო, რომელსაც ბავშვები აკეთებდნენ გამ- 
ხმარი ნეხვისგან, ტარტლი! თავის ნეხი, 

ტარტა! რო გოომაგრდების მატყლებზეგა, 
ეხლა ემას, ჩვენა იმას მოვჭრიდით ხო, ჩა- 

მონასკითყე და ექათ თოკი მოაბითყე და 

კუდმოსკლავას ვაკეთებდი და ვისრიდით 
ცაჩი; კუდმოსკლავა, ხო! დავატრიალებ- 
დით და ვისრიდით ცაჩი. 

კუვი (M:IMიის!)) LსV. კუვმა LსVოთ2 

(M:58,8I9), კუვები LსV6ხI! (M:0I,Mი0თ). 

კუ. კურდღელი რო დაიძინა და იმაშინ 

კუვმა გოუსწრო; ემ კუვმა დაპფიქრა, რო 
მოუალო და ერთ კუვი მაიყუანა და, მასა– 
ლან, იქამდი, რო უნდა მოსაბეყა დადუან, 
ეს კუვები გაშალა. 

კუვის წყარო (M:ILIVძIL) LსVI§ Cძ2I+0 წყა- 
როს სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰ- 

რში). ბახშიას წყარო, ჩქრიალა, თანდილას 

წყარო, მუდამ კუვის წყარო, ნაპირალის 
წყარო, 
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კუთხე (M:MიI2§) LVIXC ქვეყნის ნაწილი, – 

მხარე, კუთხე. ეს ბატარა კუთხე ჭერეიდან- 
ჩიგ არი, ქართველები ც ხოვრობენ; ირანჩი 

ერთი კუთხეა კაი ჰაერით, კაი ხალღითა, 

თიანეთი წყაროებითა, ათასფერი ყვავი- 

ლებითა, 

კუთხე (M) LსCC კუთხე. ხო, ქურსი ეგეთ- 
ოთხი კუთხე აქ, რო იმაზეგა შემოოვლიან, 

სამჯელ, ოთხჯელ შემოოვლიან, რო ახანძა- 

ლი აველან შემოიყუანონ; მალე რო დაქორ- 
წილებდენ ბევრსა, ბევრი ყოვ შვილები, 
მრავალშვილიანობა არი, ამას ერთი კუთ- 

ხე ოთახს გამოუყოფდეს ცალკე. 

კუკუა (M:Iგი() LსLსგ კოკორი. ყუავილი 

როგაისხნების და მერე დანი რო მეიწევის, 

მოწიფდების და მერე კუკუა შაიქნების, 
თესლია. რომელ დანებიც იჭმების, კუკუა 
არის, თუ არ შაიჭამოს – კუკუა არ არი. 

/დაშქე სანა/ 

კუკუა (M) LსLსმ იხ. ფეტის კუკუა. ბო- 
ლოს ჩაკრული პატარა პური, ბოლოს და ბო- 
ლოს დააკრიანყე ეგ სიდე ბატარა კუკუა, 
ბაიტა პური; ე ხლაკინა მოიდიტყე, ფეტის 
ჰუკუა დავაკრიტყე, შიდდიგნიტყე ჰა, ნა- 
ცარი მო9ხტანიტყე, ნაცარია, რო ავანთებ- 

თყე, შიდდი წყაროს წყალი მოიტანითყე, 
შიდგანა ქბილი მოდკრიფიტყე და აუჟრი- 
ვიტყე, აურივიტყე კუკუა დავაკრიტყე 
/მარტყოფი (ფერეიდუნშაჰრი)/, 

კუკულა (M) Lსს12 ბექობი. 

კუკუნა (M) LსLსიგ იგივეა რაც ტიკინა, 
თოჯინა, მასალან, ომოკერიტყე, ნიფხა- 

ვი გოოკეთითყე, შარვალი გოოკეთითვე, 
ჯ,ოხზეგ, მასალანა, თავი ჩავდვითყე ბამბა 

და მივაკვრითყე ჯ,ოხზეგა და პირი გოო- 

კეთითყე და კუკუნა გავაკეთითყე; კუკუნა 

ხო, ფალასჩი შაზკმაზითყე, გავაკეთითყე 
ჭყორი, ყმაწილსავითა,



  

კუმშა (M) Lსთ§ე იხ. აკუმშავებს. გუნდა. 

კუნტალანი (M:იI) Lსიჯ218ი1 ქართველთა 
შტო-გვარი თორელში, 

კუნტრუშას სროლა (M§ძ) სი!”ყვე§ 

90I82 იხ, კუნტრუშელა, კუნტრუშელას 
ყრა. კოტრიალი. 

კუნტრუშას სროლა (M§ძ) სი(|”სამ§ 

5+0I0 სურდოიანი ადანიანის ცხვირიდან დენა, 

კუნტრუშელა (M) LსიI-05CIგ იგივეა რაც 

კრუნტუშელა. იხ, კუნტრუშას სროლა, კო- 

ტორშალა, კუნტრუშელას ყრა, კოტრიალი, 
გორიალი, ყირაზე გადასვლა, ყალიჩაზე გად- 
მობრუნდიანყე. – კუნტრუ შელა /მარტყო- 
ფი (ფერეიდუნშაჰრი)/. 

კუნტრუშელას ყრა (M§ძ) MსიI”ს§C125 

9L8 იგივეა რაც კრუნტუშელას აყრა, იხ, 
კუნტრუშას სროლა, კუნტრუშელა, კოტ- 
რიალი, ყირაზე გადასვლა. კუნტრუ შელასა 
პყრისო, გარდაყარა; კუნტრუ შელას ყრა – 
თამაშობა, ბავშვებში, ფეხებს რო აჰყრიან 

და დაბრუნდებიან/მარტყოფი (ფერეიდუნ- 
შაპრი)/. 

კუპრის წყალი ამაგივარდესყე (V:ნხI2§) 

LსიII5 CშვII გი190C0IVმIძC5ძ06 წყევლა. 

კუპრის წყალი მეგეჭრასყე (V:IIII2§) 
სტი ლძმII ი1XCCCCLმ506 წყევლა. 

კურბელა ყრუვი (M:1ი50CL) LსIხ0CIმ ძIსVI 

იგივეა რაც ყურსაძრომელა. ყურბელა, ერ- 
თგვარი ჭია, ყურში ძვრება. კურბელა ყრუ- 
ვი კურბელა ჭია არი, შედის ყურჩი, ყურს 
აქორავ ს /და შქესანა/. 

კურდღელანი (M:ნ.) LსIძწნილIგი! შტო- 

გვარის ერთი განაყოფის ზედმეტი სახელი 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). რომელი 
აბასა? და: კურდღელაანთიო, და ის ხუმ- 

როზასაყენ რო თქო, გაიგეს. შეიძლება ამა- 

საც ეწყინოსღა, მაგრამ არ იგრე, რო გა- 

ჯავრდეს; კურდღელანი ხეზიანი, ქაზიანი, 
ვაჯანი, ვავას ვიტყითყე ჩონ, 

კურტი (MI) LსLLI იგივეა რაც კირტი. მეჭე- 
ჭი/დაშქესანა/, 

კურტუმი (M) Lს-სიი! იხ. ლომბი, კურ- 

ტუმი. ლომბები, დიდ ლომბები აქო. დიდ 

კურტუმი აქო; ჰა, ელ ორივეს ერთადკურ- 

ტუმ დაძძახიან, 

კურტუმშელა (M) LსC(სიი§012 ყირამალა, 

კუსრი (/:0ნL25) Lს§LI უჭკუო. კუსრი – 
მისაც მოსაწყენი საუბარი ექნება, გაგინე- 

ბას /დაშქე სანა/, - 

კუტი (M) Lს(I ჩავარდნილი პური, კუტი 
არი, დედაჩონმა რო პურს აცხობდისყე, პუ- 

რი რო დაამთავრის, მერე ცოში გააკეთის 

გრვალი ღა სქელი და დასისყე ცეცხლში, 
როკარგათ შეიწოს, იმას პჰქიან კუტი; თი– 

თან ცომი რო ბიჰალია, კუტი ჩავა, ისიც 

ამაიღეფთ, კუტია, ნაცრიანია; პური რო 

მიაკრისყე თორნეზე, ჩავარდების ეს კუტ- 

ტი, ვერ დადგების თორნეზე და ჩავარდე- 
ბის, 

კუტი (4) Lსს კუტტი Lს(I. კუტს 
Vხსა (#4:02050), დაკუტდაო ძვLს|(ძგ0 

(V:50,3,0). იხ. დაკუტება, საპყარი, ადამია– 

ნი, რომელსაც ფეხები არ ემორჩილება, სია- 
რული არ შეუძლია, და კიდე კუტს სხოგა- 
ნაც ხმარულობენ, – ვიღაცას რო საერთოდ 

სიარული არ იცოდეს და ყოველ დროს სახ- 
ში იყოს, ფეკები ტკიოდეს, იმაზე იტყიან 

დაკუტდაო. 

კუტი კარი (M) Lს(I LმLI პატარა კარი, 

კუტიანი (M:0. Lს 0801 ქართველთა შტო– 
გვარი თორელში, 

კულა (M:105C0C1) Lსწე კოღო. კული, კუღა, 
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რო უკბინავს; კუღა ხო იცი, უკბინავ ს, 

კუჭი (M) Lსთ მომყოლი. ჯუფტი დეეს- 
ხნას და ყმაწილს კუჭი შეეჭრას; კუჭი 
მაიქრას რო ყმაწილი მაი ზიდოს, 

კუჭულა (+) LსწსI2 პატარა, კუჭულა სახ- 
ლი გოოყეთია. 

კუხრიანი (M:ჩი) სXომი! შტო-გვარი 
ფერეიდანში. ბუმაზალანი, თეთრფეხანი, 

ალიბობოლი, კუ ხრიანი, იქ, საქართველო- 
ჩი კოხრიანები არიან. 
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ლაბასი (M) Iგხმ§!, ლაბასები I1გხმაიხ! 

(M:X0I,M0ოო), ლაბას |გხმ§ (M:5ი0,L21). 
არაბული ეასIIიხ2§. ტანსაცმელი. თავინ- 

თები ჩაილცმენ ლაბას და ყარიბები არა; იქ 

ლაბასი, ლაბასები ჩელვარები ჩაიცით. 

ლაბგარის წყალი (M:IIVძI) I8ხ8მXL§ CშმIL 

ლაბეგარის წყალი |2გხი89XI5 Cძ3II. წყაროს 

სახელი ფერეიდუნშაჰრში (მარტყოფში). 

ლაგახი (M) I1გყვმია ლაგანს 1გყვ2ი§ 

(M:5-,ჩ21), ლაგანები Iმიმილხ! 
(M:XI,M0თ). სპარსული ე5) I|გთვგი, აბანო- 

ში სახმარი წყლის ჭურჭელი, პატარა ჯამი, 
აბონეს ლაგანს და ყადიდასა და ფუტასა 
და საპონსა და სავარც ხელსა და ეშ ათრსა, 

თქენ ოთქოლონს დალძახით, ემებს ჩოწ- 

ყობსყე და წავლენ, ყორსაც წაიყუანენ 
აბონეჩი; შავალთ იქა, ლაგანები წუგუღია, 
ყოლაფერი წასასმელი, პირზე წაისომთ, 

რო ჩირქი, ჭუჭყი, ოგუდგეს, ლაგანები 
გოქ, დაჭსხდებით დაბლა, სუსტ ალაგია. 

ლავა (M:0Iგი() 18V8 ერთგვარი ბალახი, 

ლავარძარღა (M:LIგის) 12VმIვმL62 მრა- 

ვალძაღღვა, ლავარძარღას დაინაყენ და თა- 
ვის წყალის წაიყენებენ ხახაში, ყელის 
ტკივილის წამალია/თორელი/. 

ლაზახანანი (M:IX+) 127მXგი გი! შტო-გვარი 
მარტყოფში (ფერეიდუნშჰრში). ლაზახანა- 

ნი ქართველები ფერეიდანჩი ცხოვრობდეს 

და თავრობას ე ხმარებოდეს. 

ლაი (M) 181 იგივეა რაც თასმა, აპეური. ტა- 

ბიკების გადასაბმელი თასმა, ლაი, ლაი გო- 

დოუგდეო, ლაი. – ქართულია, სუ ძელე- 
ბური ქართულია; ემას, ლაი გოდოუგდეო, 
ერთ ლსი გადაუგდე იმ ვარსაო, გაიგე?



ლ 
  

ლაინი (M) IმIი! ლაინი, ბავშვის საწოლი. 
იმაში კი ჩავაწვინიყე ლაინჩიგა, დაუჯგი- 

ყე, ეს ბანდი მოიბიყე ემ თითზეგა, ეგრე 
ანს ვაქანიყე, ექითაც ველსაქმე ვქნიყე; 
მერეღა ქი გადიდდა ხო, ყმაწილიღა თუ, 
მასალან, ეგე ლაინსაყე ამოიდისღა, თათი– 
თათის ვაქნევინებდით. 

ლაკარტანეები (M: 06) I8L8ILგილლხ! ლა- 
კარტანები |8L8IL(8ილხI. ადგილის სახელი 

თორელში. ექ არი ადგილი ლაკარტანები, 
ლაკარტანები; ხო, ექ არი ლაკარტანეები 
ლაკარტანეები, ახჩაანთჩი არი გატანუ- 

ლეები. 

ლაკარტი (M) 12L2LV ლაკარტს I2L2X+L§ 
(M:5ი,0მ80). ლაკარტი. ბაწრის საგრეხი 
კავი, აი, მატყლსა ქალებმა უნდა ძაფად 
გააკეთონ, ა0, ამ ლაკარტს ჩაასთონ, პირ- 

პელად დათსწეწვენ დათსწეწვენ და ლა- 
კარტი არი, ესეთი რამე არი, ორი ჯჯოსია», 

ეგრე გააკეთებენყე და აი, ექაც ვრელი აქ, 
ალ, ნახე ჯ,ვარი და ის ბრუნავს, ხო გაძგეთ 

რა არი, როგორც ჯარა, ის ჯგარას საქმეს 
აკეთეფს; ლაკარტზეგაც დავძახავტყე, 
ლაკარტზე დავძახავთ, ვასთავთ. ბაწარია, 

მატყლი იმაში რო ჩავასთავთ, ამოვხოვთ 

და დავძახავთ. 

ლამაზის გორა (M:10ჩ) I8-0მ215 დ0I8მ ნა- 
მაზის გორა იმგიიმ71§ 80Lმ, ლამაზი გორა 

Iგომ72! თ0L2. გორა მარტყოფში (ფერეიდუნ- 
შაჰრში). ლამაზის გორა გაქს, ქალების ქო- 
ბი გაქ, საქართველოითგან ნათესავი ხარ; 

ნამაზის გორაზე ე ხლა ბაღები გოქ ზედა, 

ლამბაქი (MI) Iგი1ხმLI ლამბაქით IგოხმMIL 
(M:5წ,1ი§0. სპარსული სისაიგ”ხმMI. 

თეფში. ესენიღა ღამითღა, რო უნდა ად- 
გენ, იმ ხალლღსღა, რო ფული ჩამოუტანია 
ემ ყორიანთასა, ესენი ლამბაქი ხილსა 

დოჟჭერენ; ემის სახლჩიგაც რო შაიდეს, 
აწიოზყე, ესენი ლამბაქით ხილს მათტანენ 

და ჯიბეჩი ჩოუყრიან, რო ეს ქორწილიაყე 
და ეს მოსულა, რო ესენი დაყონაღოსყე, თა 
სუ ხალლი აწიოს, 

ლამერდინობა (M:9IგV) IგიილLთIილხმ იგი- 

გეა რაც ქუდიგერდინობა, ბანზე ქუდს დადებ- 
დნენ, ფეხით უნდა გადაეგდოთ, 

ლამი (M) 181 ლამი, სილა, 

ლამი წყალი (M) I0თI დ08II მდორე წყალი. 
ლამის ცემა (M§5ძ) 181215 CCი12 იგივეა რაც 

ლამლამი, ლივლივი, ავზჩი წყალი ლამს 

სცემს, 

ლამლამი (M3ვძ) IგიიIგიი. ლაბლაბი 

1გხIგხ!. იხ, გადად-გაღმოსულა, ლეტლეტი. 
ბაჯბაჯი, 

ლამლამი (M5ძ) I80იIგთ! იგივეა რაც ლა- 

მის ცემა, ლივლივი. 

ლამქონი (M) 1გი1M0იI რაშქონი LგოL0იI, 
სპარსული ე5 გ) Iმჯიძ0ი. მარეკი, ლამქონ, 

იანი მფთხილებელი – ესე დააფთხინაო, 

წავლენ, დააფთხინაო, ჩენ ვიტყიტყე; ჰა, 
იმას პარსული სახელი აქ – რამქონ, იანი 

მფთხილებელი. 

ლაპლაპი (M§ძ:ნიჯ95) 128601861 ბარბაცი, ეს 
ჰაცი ლაპლაპით დადის, 

ლაპლაპი (M5ძ) I96I801 ლიცლიცი. ყაბლა- 
მა წყალით სავსე 'რი, ლაპლაპობს; წყალი 
ბადიაჩი, – ეს რა იქს? წყალი ლაპლაპებსო, 

ლასიას ყორი (M:ჩMVმ§) 125105 ც0LI ჯავ- 
რის გამომხატველი, სალანძღავი გამოთქმა, 

როგორი ლასიას ყორი მოიყუანეო! – ეს 

გაგინებაა; ჩონ რო ზალს უნდა გოოჯაუ- 

რდეთ, შე ლასიას ყოროო! – ვეტყითყე, 

რასთი ეგეთ ყრალი ხარო, რასთი ეგეთ 

ჭზოზული ხარ და ყრალიო, 
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ლაუსი (4) Iგს§I კუტი. ლაჟსი იყო – და- 
ჰუტებულა. 

ლაფა (M:10ი) 18ი8 აღგილის სახელი, ამ 
ადგილზე პატარა წყარო გადმოდის, გაზაფ- 
ხულზე ლაფაზე წავალთყე. ამ ადგილზე 
გუბი არი, წყარო აქვს, ბუნებრივად გუბი 
წყალით ივსება, მერე მთლიანდ დაიცლება 

და კიდევ. 

ლაფა ხორეშტი (M) I802მ X01C§I1 სპარსუ- 

ლი 55,§> 4+II2ნ0C X0IC51, ირანული კერძი 
დამზადებული დაქუცმაცებული მუხუდოთი, 
საბზე ხორეშტი გავაკეთო, თუ ლაფა ხო- 

რეშტი? 

ლაფარტი (MI) I800LII ტალღა. ქარი ქროდა 
და წყალი ლაფარტს სცემდა. 

ლაფარტის კვრა (M5ძ) I8იმIVI§ LVIმ ლა- 

ფარტი ჰკრა IგიიL) ხMLI2, ლაფარტსა 

იკრავ 1გიმII§0 VMI0V. ტალღის ცემა. წყა- 

ლი რომოდის ნელნელა და ემას გამაიტანს, 
ემანაო ლაფარტი ჰკრაო, ლაფარტი ჰკრა 

და გააგდო თევზიო, ადამიანი რო წოოლია 

წყალსა, ლაფარტსა ძკრავ და გამაიტანსო, 
გამათსრის, 

ლაფაქი (M) Iმიმს,ს ლაფაქს I12ლ0მM§ 

(M:58,ს02გL). სახნისი. დედა ლივლზეა და- 

მაგრებული ხმლით, ე ს ლაფაქი ხო ზედ არი 
რკინასი, ხო აი, ეს ლივლით შანახული; 

ლაფაქს რო შამუაცომთ, ერთ კარაზე – წე- 
ტია. 

ლაფი (M) 18601 ლაფი, ტალახი, რუებს დაი- 
ლიან და გაასუფთავებენ და გაიღებენ თა- 
ვის ლაფებს. ჟტალახებს ამათპყრიან და 

ემებს გაასუფთავებენ. 

ლაფის გაღება (Mსძ) 1მ0I§ 92წიხმ ტალა- 

ხის გატანა, 

ლაფლაფი (M§ძ) I80Iგი! სპარსული L5X18”. 
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ლაქლაქი. ლაფლაფი – ჩიქარ-ჩიქარ ლაპა- 
რაკობს და არ ეტყობის რას ლაპარაკობს. 

ლაფუშა შაიქნების (V) 18ის§2 §მIMილცხI!5 

გასკდება. მუცელი ექვ სები ს და აი, თუ დანა 
არ ბასტან, ლაფუშა შაიქნების, ლაფუშა, 
აი, სუფრასავით გაიშლების, ლაფუშა? – 

გატყრების, მართლა გატყრების, გასკდე- 
ბის. 

ლაფხანდის კვრა (M§აძ) I2იXგიძIა 

IV ი ლაფხანდი ჰკრა I2იXმიძ!. ჩLI2 

(V:59,3,ტ0L). სპარსული ჩ+5>IგხXმიძ. 

გაღიმება, გაცინება. ემ ჰოსეინამ ერთი მიჰ- 

ხედა და ექა გაძცინა, ლაფხანდი ჰკრა. 

ლაქა (M) I2M#2 მტკაველი, ნაგლეჯი. თქო, 
რო თუ ძინახე შენ შანსიო, ესეც გამოჰკით- 

ხეო, რო ერთ ლაქა ზემინი ექა მაქო, რო- 

საც მინდაო, რო წყალი მოოგდო. 

ლაქა (M) 18L2 სპარსული 45) 126, ლაქა, 

განსხვავებული ფერის პატარა ადგილი, ნი- 
შანი რისამე ზედაპირზე. „ჰა, ქენ იძახით, რო 

ფირტ ზეგაო ემე ერიო, ჩონ ვიტყით, ამა- 

ღამ თორე დაიჭერსო, თუ ორსულათ ხარ, 
ველი არ მაიტარო, რო შენ ყმაწილსაო ლა- 

ქა დათვარდებისო, 

ლაქინანი (M:ნო) 1გMIიგი, შტო-გვარი 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). დარსუ- 

ლია ლაქიანი და ქართველების გოგონე– 
ბი შოურთავყე და ქართველეფჩილა არიან 

ლაქინანი. 

ლაღარტი (4) 1გწ6მLLI იხ. გალაღარტება, ძა–- 

ლიან სველი, გალუმპული. 

ლაღლალი (M5ძ) 186126! ლაღლაღი. წყალ- 
ჩი ლაღლაღომდა; 

ლაყაბი (M:9) |გძიმხ! არაბული =+I 1გძგხ. 

მეტსახელი, მეტგვარი, თიკუნი, ეხლა ანს 
ლაყაბი რას ნიშნავს, – ზედმეტი სახელე-
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ბი არიან, 

ლაყი (MI) I291! იგივეა რაც არანჯი, იდაყვი. 

ჰა, ეს ლაყი, ჰა, ეს ლაყია; ხელები, ლაყი, 

თითები, 

ლაყლაყი (M5ძ) IგიIიძს ლვაყლაყებს 
IგძIიძცლხ§ (V:5”,3,0ღ). იხ. ჩუჩუნი, ლაყ- 

ლაყი, 

ლაშე წყარო (M:IIVძL) 1მ5C C02+0 წყაროს 

სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაპრში). 

ლაში (M) 185! ლაშები |I0§5CხI (M:0I,Mი0). 

იხ, ტუჩი, ადამიანის ტუჩი, ლაში ფერეიდ- 
ნულში არ ატარებს იმ უარყოფით ნიუანსურ 

მნიშვნელობას, რაც მას სალიტერატურო ენა- 

ში აქვს, ლაშები ჩომოუშია; ღორს, ძაღლს, 

პირიტყს ტუჩი აქ, ადამიანს ლაშები; კაშ- 

კაში სიცილი ხო არ არი, სიცილი არ არი, 

ე ლაშებით. 

ლაჩინანთ მაზრა (M:1I90() IგიIიმი! იიმ7”8 

ლაჩინას მაზრა IგიIიმ§ იმ2”მ (M). ადგი- 

ლის სახელია მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰ- 
რში). 

ლაჩნაქი CM) 18668MI ლაჩაქი 1868%I. თურ- 
ქული 53 IგCგM. ლეჩაქი, შამოიცომთ, ჯი- 

რეყეფს ჩაიცომთ ლაჩჩაქ დაიბურავთ და 
ჩიქილასაც დათბურავთ და ჩადრ წამოის- 
ხამთ; ლაბასი – ნიფხავი არი, პერანგია, 

ლაჩაქია, ჯგარიყა არი, ჯჯააქათია, 

ლაჯარი (M) I278IL ლაჯარაით 1827მLმMVL 
(M:Iივე). მთელი სასახლის კაცები. ყეინი 
ლაჯარა9ით მოვიდა თაჯგერი ს სახლჩი. 

ლაჯაყულანი (M:0) 1IგჟიტსI8ი( შტო-გვა- 
რი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). ლაჯა- 

ყულანიც ქართველებისა, ლაჯაყულა დიდ 
კაცის სახელია, თავით პაპა ყოფილა. 

ლავჯბაზ (/) 12ჟხ22 სპარსული უს დ L2ხმ?. 
იგივეა რაც თავისთაობა, მიჯიქებული. 

კერპი, ჯიუტი, ჯიუტი. იგეთ ლაჯბაზია 
არმის არ დოყურებს. 

ლა0თგერდანები (M:100) IმVლილ”წძმილხ! ად- 

გილის სახელი თორელში, მიწას რო ქარ- 

დუენ, დაქარდვა ხო იცი რა არი, ეს ერთ 
ბანზე რუვი გადის, ზირჯუღიც აქ იმას, 
ერთ მოკლე რუვიც ებმის დიდ ლაძგერდა- 
ნებია ლათგერდანებია, ლაკარტანეები. 

ლევა (M§ძ) ICV8 ლივა IIV9 (V:50,3,#ი»), 

ლივს IVა (V:5ი,3,ჩო), ლევს ICV5 

(V:50,3,LX§5). სმა, დალევა. წყალსა ლივს?; 

ერთი თავით საქმე ჭამა და ლევა იყო, 

ლეკი (M:ტ იმ!) ICI ლეკვი. ძაღლი ლე- 

კი, ლეკი წკაოდა, ძაღლი ყეფდაო; ლეკი, 
ლეკი დაყარა, 

ლელენი (M:X) ICICიI შტო-გვარი მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). ეს მეტგუჟა- 
რები ხო რო არი, მარტყოფის არი, მარ- 
ტყოფჩი რო ყოფილვარ, ანსენი დამიწერია 
და ეხლა მე ჩამოგითვლი შენა: ჩოჩოკანი, 

ლელენი, ჯულანი, ზუბიტანი. 

ლეტლეტი (M5ძ) ICIICI ლეტლეტებს 
ICIIC(6ცხ§ (V:56,3,ნL). იხ. ლამლამი, ბან– 

ცალი, სიარულის დროს გადასვლ-გადმოს- 
ვლა. დაბერებულა, ლეტლეტობსღა. 

ლივლი (MI) IIVII ლილვი. ლივლი – გუთა- 

ნის დიდი ტარი, მოაბამენ რო მათხნან; ეს 

ლაფაქი ხო ზედ არი რკინასი, ხო აი, ეს 

ლივლით შანახული, ემას შოუნახავ. 

ლიკიდედობა (M:LIგV) IILIძიძიხგ რიკი- 

დედობა LILIძიძიხმ. იგივეა რაც რიკდედო- 

ბა, რიკფაინი, რიკფაინი. ერთგვარი თამაში, 

ლიკფაინი – ლიკიდედობა არი. 

ლიმუ (MI) IIთ.ს. იხ, აბლიმუ, ლიმუნი, ლი- 

მონის წვენი. 

ლიმუნი (M:0I8ი1) IIთსი1 ლიმუნს IIთსი§ 
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(M5ი,0ა 0). სპარსული 3§>IIIIი!ს. იხ, აბ- 

ლიმუ, ლიმუ, ლიმონი. ხუთნი, ოთხნი, 

რედიყები შეშეეყრებიან და კორცსა, ჩაის, 
ყანდს, ლიმუნს – ემებს წაიღებენ და იტ- 

ყიან, რო სად წაიდეთ?; მაჯ-მაზე დავაწ”- 
ყოფთ ოთხ ადლი ფარჩსა, ლიმუნსა ში- 

რინსა, გაზსა – ემასა და წოოღებავთ იმ ჩონ 

ყორსა ღამითა ნავრუ ზს ღამითა, 

ლინგლიგი (M§ძ) IIიდIICI მალინგლიგე 
თმIიიICთ (V:5C2,/0%0I), მაალინგლინ- 
გებს თმგIიიIIითიხვ (V:50,3,წV(), მაა- 

ლინგლინგა თმმIიწIიიმ (V:50,3,/#0L). 

ჩამოცლა, დაღვრა, მეუბნება შენ მალიგ- 
ლინგეო, ზე ხო არი ჭურჭელჩი, არა? საე- 
სე'რი? აი, დააპირკავეო და დაიღორე სუო; 
ძროხას წელს ქალი, არა? და ჩით ქობჩი, 

ბევრ ზესაც მათცემის, ბოლოს და ბოლოს 
წიხლს გაიქნევს და ამ ქობს მაალიგლინ- 
გებს. ეხლაც მებნევის, მალინგლიგეო? 

ლიპლიპობა (M§ძ) II6IIწიხმ ლიპლიპობს 
IჩIჩიხ–ა (V:56,3,წია) დალიპლიპავე- 

ბული ძე!II!ჩIIჩმVCხს! (ICი), ლიპლი- 

ცეც ხლი – ლიპლიპობს, 

ლიტრა (MI) IIILმ იხ. მანი, წონის ერთეული. 
ლიტრა იხმარება არა მხოლოდ სითხის, არა- 

მედ ხმელი პოდუქტის საწონადაც, ზოგმა ორ 
საპალნე, ზოგმა ორ ლიტრა, პარ ლიტრჩი 

შადის ექსი ქილუ; მოდიოდეს, ლიტრასა 
სყიდდულობდეს ოცი თუმანზე. 

ლიტრაჭამია (M:ჩი) IIIIმთმი1მ შტო-გვა- 
რი, დათაანის ერთი განაყოფის სახელი, და- 
თანი ასლანიები არიან და ორ-სამ სახლისა 
რაჰიმ იყო და გაღვიდეს, ახლა ასლანია, 

კიდევაც და ლიტრაჭამიანთას დაიძახიან– 
ყე; ბეჟრს ჭამენ ლიტრაში ექს კილოა 
ლიტრანი და ბეურს რო ჭამენ, დოორქვპავ- 
ყე ლიტრაჭამიანი, ეს თავით ზედმეტი 
გვარია, 
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ლიღა (M) IIწმ ლიღას II62§ (M:5ფIL)მ1). 

ლაფი, ლიღა – ექ რო წყალი ქუჩდების, 
ლიღა ხო არი. ლიღა იცი, რა არი? – წყალი 

რო წათლეკავ ს, ლიღას ვეძახით, იმ ლიღას 

მაიტანენ, მააყრიან ემაზე და ეს წყალი არ 

გაედინების; აბა, ეგეთ საქმე ვჭკოსთან ახ- 
ლორი, რუვმა ლიღა მაიკიდა, წყალს არ 

გაიტანს, რუვი უნდა გაიღო, რო წყალი 
გაიტანოს, თუ არადა წყალი რუის ექით- 

ანქით გადავა, და ზამთრის უპურო დავარ- 

დებით, 

ლოდიანი (M:I0ი) I0ძI8ი! გორა მარტყოფ- 
ში (ფერეიდუნშაჰრში). დათების ღელე, 

ლოდიანი, ნატუსი, დიმდარა, მოდამ წყარო 

და ჩალიანი, რო ზაფხულჩი ხალლი იქ მი- 
დივოდა იილაღზე, 

ლოლიავი (M59ძ) I0IმV–V “–ულოლია- 
ვე სI0IIმVC (V:59,2,460.), ულოლიავა 
VI0IIმV2 (V:50,3,040L). იგივეა რაც ლუ- 

ლიავი, მოფერება, დაწყნარება. ყუმაწილს 
რო დახაძინავად უმღერიან; კელის გულზე 
ლოლი, ლოლი, ლოლიაობა; წაიდა, ულო- 
ლიავა და მაიყვანა; ყმაწილებს მოლოლია- 

ვეყე /მარტყოფი (ფერეიდუნ შაჰრი)/: 

ლოლო (#) 10IოC მოგრძო ფორმის მქონე. 
მოგრძო რაღაცა. მაგალითად ნაჭერი რო სიგ- 

რძე სიგანეზე მეტია. ესეა ეგეთ, ლოლო, რო 
თა ეგეთ ალყა-ალყა, გურგუალი. 

ლომბი (M) 10.ხ! სპარსული 4+I1გჯთხი. იხ. 

კურტუმი. დუნდულა. ლომბები, დიდ ლომ- 
ბები აქო, დიდ კურტუმი აქო, 

ლომიტანი (M:ნი) 10თI(8ი! ლომიტანები 

I0თIგიცხ! (M). შტო-გვარი მარტყოფში 
(ფერეიდუნშაჰრში). 

ლონყა-ლონვა (/#ძV) 10ი08მ-10იძ8 ნება–ნე- 

ბა, საშუალო სიარული. ლონყა-ლონყა ში- 

დის/დაშქე ხანა/.
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ლორი (MM) I0ს ლორეი I|0I6ხ! 

(M:0I,Mით). სპარსული | 10L. ლორი ეთნი- 

კური კუთვნილების აღმნიშვნელი სახელია, 
ლორები მოსახლეობენ ფერეიდნის რეგიონში 
ქართველების მეზობლად, ჩუღრუთჩი იყო, 
ქალბატონო, ერთი ორმოცი წელებისყე 
წინ სუ ქართუელი, ეხლა ნახევარი ლო- 
რია, ნახევარი ქართუელია; იმის მარჯყჟანა 

ვარაზეგაო იდგეს ქართველებიო და ბახ- 
ტიარებიო, ლორები, ბახტიარებს ვეძახით. 

ლორქოში (M:Iგის) I0IML0§ა, ლორქოშს 

IიIIიწდ (M:50,0გ,). სპარსული ეა+5)) 
10IM0§5. ვაზის ჯიში, მსხვილი ზომისაა და 

მჟავეა, სხილია, ძალიანი ჟავეა, იმისთვინ 

დუუძახით ლორქოშს, რომ ლორი შემოსუ- 

ლა ჩონ ბაღშიგა, ყურშენი უჭამია ღა მამ- 

კვდარა, 

ლოუდა (M) I0სძგ ლოვდი 10VძI ლოვდე- 

ბი I0CVძიხ! (M:ნსMიოთ). სპარსული იაა! 

1Xისძი. დაწნული კალათა, გოდორი, რომელ- 
საც ოთხი კუთხე აქვს, ყურძენს დებენ შიგ- 
ნით. ლოუჟდები ეკიდა ბაღსაყე ყურზენი 
მაჰქონდა; ვირებით მოვლენ და ლოვდები- 
თა და ემით და გაჭყიდით, ისები წაიღებენ, 

სხო სოფლებჩი გაიჰყიდიან, 

ლოქნათი (M) Iიიმს არაბული = +) 

10Mი2L. ენის ბორძიკი. ლოქნათიცა ჰქონდა 

ენაჩიგა/ენის ბორძიკით ლაპარაკობდა/. 

ლოყა ლოყაზე არ გაბია (V:ნი+მ§) 1008 

1იძი7C 2L თგხIგ2 საქმე რომ არ გამოუვა, 
იმაზე იტყვიან. მსუქან კაცს ეტყვიან: ლოყა 

ლოყაზე არ გაბია? – რატომ ვერ იქმ? 

ლოცულობა (M§ძ) I0Cს10იხ2 ლოცვა. დე- 

დაო დაჯღაო ად ორივე ხელი შაუყარა 
ღმერთსაო და დაიწყო ლოცულობაო, რო 
ღმერთმა და გამჩენელებმაო ერთი შვილი 

მყავ და ისიც გამომართვე სო, 

ლუბია (M:Iგიიე IსხI!მ ლუბიო Iსხ1I0, 

ლობია I0ხIგ8. სპარსული სააIIVხIVმ. ლო- 

ბიო, მოოხნავყე, მოგუტანენყე ელა სოფ- 
ლისა'რი ანს ლუბიო; ნუხუდოს ჩოოყრით 

კორცსა, ერთ ცოტა ლუბიასა, ოსპსა მოვ- 

ვარშავთ იმაჩი. 

ლუკმა (M) IსLიო8გ იგივეა რაც ლუკმა პუ- 
რი, ლუკმა. ბაიტა ლუკმა აიღე; ასი კაცმა 

ვერ შეჭამა, ერთი ჭინჭველამ ლუკმადა 
ქნა; სუფრას ჩააგდებენ, დასხდებიან. შინ– 

მე ერთ-ორ ლუკმას შაშჭამს და გამოჯდე- 

ბის განზე. 

ლუკმა პური (M) IყსLთ2გ ტს იგივეა რაც 

ლუკმა. ლუკმა პური, კაც სა ძაღლი როგლე- 
ჯ/ავსო, უნდა ეშინოდეს იმი სყეო, მერე წა– 

მოწესო, ლუკმა პური დოოგდოსო; ამამ 

მითხრა: წაიდეთ თეჰრანსო, ვიმუშავოთო 

და ერ ლუკმა პური რამე გამოიტანოთ ჩონ 

ყმაწილებსათიო; იმისყე ეს ხალლი ლუკმა 

პურსა შათჭამდეს ღა მთელ მინდორს შა- 

მაივლიდეს, ეთავრებოდეს. 

ლუკმას შაყოლება (M§ძ) IსLიI2§590010ხმ 
ლუკმას შაიყოლია 1სLთმ§ პმ)/00IIგ (V). 

შეტანება, ლუკმას შაიყოლია, 

ლუკმას შეტანა (Mაძ:იხI2ა) Iსი195 

შC(გიგ ლუკმა შაიტანოს IსიIგ §მ1(მი0§ 
(M). სახლში რაღაცის შეტანა, ლუკმა შაი- 

ტანოს, ოჯახი არ დააწუ ხოს. 

ლუკმას შეტანება (M5ძ) 1სLIთმ5 §C(გიცხმ 
ლუკმის მიტანება, რაღაცა რომ სხვა რაიმეს- 

თან შეშჭამო, ერთ ლუკმა პური შაატანე. 

ლულა (M) 1018 ლულას IVსI82§ (M:58,0მ!). 

სპარსული 414IსIC. მილი. ლულაქეშო- 

ბა არი ელ ემ თასაყენ თა, თასაყენ ლულა 

ჩომოოზიდნავყე და იქით წყალი ჩამოდის; 
ქალლას მაიტანენ, ალან ქე ეს გაზი არი 
სახჩი, ლულას შამუაცომთ გაზე, ემ ლუ- 

ლას ექ შაინახავთ. 
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ლულაქეშობა (Mა§ძ) IსI8MCაილხმ სპარსუ- 

ლი ც2.5 414) IVICMC§I. მილის გაყვანა, ლუ- 

ლაქეშობა – მილი გატანილია; ოღლიან. 
ყალასაყე ლულაქე შობა გ უქნია და მოსუ- 
ლა მამბაჩი და მამბასაყენ მოიდის ჩონ აღი- 

ლებჩი შირები გოქ და ვლევავთ, ამით ეს- 

თეზადა ვიქთ. 

ლულენი (M) IსICი! ლულეინი IსICIXიI. 
სპარსული ეჯ')41IსI0C”ი0, სპილენძის მილიანი 

ჭურჭელი. ლულენი – ლულიან ჭურჭელი, 
მისისასა, 

ლულიავი (M5ძ) IსII0VI ულულიე სIVII6 

(V:59,2,4ი0I). იგივეა რაც ლოლიავი, მო- 

ფერება/დაშქესსანა/. 

ლულუა (%) IსIს2. სპარსული 

ცხვირის ნესტო, 

ლულუა (M) IსIსგ ბუა – ბავშვის ენაზე. 

ბავშს შეშინებისთვის ვეტყით: ლულუა 

მუა შაკჭამსა. 

პქა)!ს16. 

ლურთუმის ქუა (MI) IსIIსIიI§ Lსგ ლურ- 

თულის ქუა IსILLსII5§ Mსგ. წისქვილის ქვის 

ქვეშ, ქვის ნაწილია, იცავს გაცვეთისგან, 

ქვაა ჩასმული. ისეთი მაგარია ის ლურთუ- 

ლის ქუა; ისეთი მაგარია ის ლურთულის 

ქუა, იმ რკინას წერი ჩავაყე ემ ქუაჩი. ემ 

ქუაზე ბრუნავს, ის ქუა არც გატყდების. 

ლურსი (/") Iს დალურსილი ძმ!ს§!!! 

(დ(დ). იგივეა რაც ლურსი-ლურსი, იხ, 

დალურსნილი. სლიპინა, სრიალა, პრიალა, 
ეს შუაზე ეს ეგდიდე ქვა ჩადებული იყო 
ეგდიდე, იგდენ იმაზეგა ჩონ ის გორეც ხა, 
რო ისი ლურსი-ლურსი იყო; თორნეს ქუა 

ლურსი ემხელა ქუა არი, ხელჩი დაიჭერ, 
ლურსია, ემასაყე იფო ლურსი; იგრე გაპ- 
რიალდი სყე ის ქუა, რო ჩონ ვეძახით ლურ- 

სიო. 

ლურსი-ლურსი (/4) IსC§I-IსI§I იგივეა რაც 
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ლურსი. პრიალა. სლიპინა, ემ დიდ რუვზეგა, 
ეს შუაზე ეს ეგღიდე ქუა ჩადებული იყო 
ეგდიდე, იგდენ იმაზეგა ჩონ ის გოორეც- 

ხავ, რო ისი ლურსი-ლურსი იყო.



  

მაგარ (–0მ2+L) თეიგL მაგე თილ. სპარსული 
ჯა თიმყმL, განა, ნუთუ, ვთქი, რო მამა, მე 

მიყორს, მე ქართველი მაგარ არ ვარ; ოთ, 

მაგე რა მითხარ და არ გაგიგონე; ვალაძ, 
მაგე, გაგმთელებია ქაჩალ თავი; მაგე რა 

მიქნია, რო სეილი მაქ მე; ის თაჯჯერი გა- 

კირდა, რო ემამ ემ სამ-ოთხ თეზეგაო, მა- 

გე, რა ქნაო, რო ეგ სიდე საქონელი შამაჰ- 
ყარაო და პაქიმობაც დაი სწავლაო?!; თქო, 

რო მაგე, მოსულვარ, რო შენ პურის ჰას- 

რათი ვიყავ, თა შენ ჩაისაო, შეო შენ თავი 

მინდაო; ებნებოდაყე, რო ჯერ მითხარით, 

აბა, მაგე, ჩემ სახლჩი რა ყოფილა და გეტ- 
ყიყე, რო სად ვიყავ. 

მაგარ ტინები (M:100) თ28მI IIი ხ! ად- 

გილის სახელი მარტყოფში (ფერეიდნუნ- 
შაჰრში), საღომის სადაცლა მაგარ ტინებჩი 

დალაგდეს თხები, იმ ღამით ადგებიან და 
შაატყობინებენ ერთმანერთს; მისულიყო 

მაგარ ტინეფთან, მი სწოლიყო და წაიდი ს– 

ყე წყრან. 

მაგარა (/ზჩ9V) ი1888L2 მაგივრად, მე ბატონი 
მოსეს და კოტეს უთხარ: მინდა ემ კაცთან 

ვიჭიდო., მოსემ მითხრა: კაცო, რას ამბობ, 

ეს შენა პურის მაგარა შაგჭამს! 

მაგარი (,ტ·) იმ8მII მაგარი, მაგარი იმას 

ნიშნავს, ვერ ტყდება; ანს წყალი რო გა- 
დის, იქაც მაგარი ჯოხი, ჭერმის ჯოხი გა- 

ღებულია. 

მაგარი (M) თმ80LI კლდე. გაუვალი გზა. და 
სადაც რო, მაგარია ხო ექ რამე არ არი. 

მაგრამც (CI) თმგ8IმIიC მაგრამ. მაგრამც – 

პაპაჩემმა იცოდაო, 

მადალანთ კარი (M:წ0ი) თმძმIმი! ჯიო 

ადგილის სახელი თორელში, ემი, მასალან, 
გითხრა ჰაჯიანთ კარი, მადალანთ კარი, 

ესები ადგილები, ემაშინ ქუჩები ეგრე დია 
არ ეტყობა და სახლები; ადგილეები, თავის 

ემები ეტყობის, მეიდანი ყოფულა, და რა 
გითხრა, მეტობაც ემე, მასალან, გითხრა 

მადალანთ კარი, ე სები გაყრულია, არა? 

მადანი (M) იეძიმი! არაბბული ას»ათმძიი. 

მადანი, 

მადარბაჩა (M:III8ი() თმძიჯხმბი სპარსუ- 

ლი 4კასათმძიკხიში. იგივეა რაც თაბ- 

რაზა, ვაზის ჯიში. მადარბაჩა დედა და შვი- 

ლია: ერთი მარცვალი სხილია, ერთი კი- 

დენა წნიკი, დედა და შვილივითაა, რაღა, 

მაღლობით წიმძI06II გმადლობთ, მადლობე- 
ლი ვარ, მადლობით, კარგი წელი იყო; და 
ბაადან პარ ორივემ ერთ რამეს კელი შის- 

ტეს და თქეს: მადლობით, და იმ ყორანმა 

შორიტყენ დადგა და იმეფს უჭრიტა,. 

მადრაქი (M) თიძIის არაბული 43კ+ი 

«იგძIიL. საბუთი, ზუსტად არ ვიცი და სა- 
ბუთიც, რო მადრაქ იყოს, არა მაქ. 

მადრესა (M) თიძ!ი§გ არაბული 4-:)4+2 

იამძI2(0)§ლ. სკოლა. შეერე წელსა ერთი 
ახუნდი მოიდა, რო დოვლათის კარასაყე 

იყო და მადრესა გაი სხნა; მადრესა არი და 

დარსულს ხალლი კითხობს. 

მაზა (M) იიმ78 სპარსული ძუ« ი187(2)C. გე- 
მო, არ ათრობს, ჩაია და სხოდასხო სუნი და 

სხოდასხო გემო მაზა და ესები აქ. 

მაზამანანი (M:ნL) თე2გთ გიგი! შტო–გვა- 

მაზრა (M) თ მ7-8 არაბული 4<)უ4ნ027L8”. 
იგივეა რაც მაზრებაღ. მიწის ნაკვეთი, მამუ- 

ლი. ემ ცხრამმეტი დამილს მაზრა ჰქონია, 
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ცხრამმეტი – წისქილი; მასალან, ემ დე– 

ჰათჩი პარ გუშას ერთ მაზრა აქ ხო, მაზრას 

ერთ სახელი აქ. 

მაზრაყაზი (M:წ0იი) თ მ72-20მ2! ადგილის 

სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 
ცხრამეტიცა მაზრა ჰქონია, რო ჰარ თი- 

თო მაზრასა, ერთსა ჰქიან ყალასალბალია, 

ერთსა ჰქიან გოსთუგანი, ერთსა „ქიან 

მაზრაყაზი; თითოს, ცალ-ცალკე თითოს 

თავისი სახელი აქ, და აი მეც იქ კაკლე- 
ბი მაქ, იქ. მაზრაყაზის ეძახიან, აი ეს ხევი 

რო ჩამოდის, ბეურ წყალი, აი ბეურ ხევი 
როა, იქ. მაზრაყაზი! 

მაზრებაღ (M) თმ7Iიხმგწ იგივეარაც მაზრა, 

მათანი (M:0ო) თი(მი! შტო-გვარი მარ- 
ტყოუში. 

მათლაბი (M) თ1მIIგხ, არაბული +.5> 
ი1მ1I2ხ. საკითხი, ილ იმაზე ბევრ ქართვე– 

ლი დაწყდა და ეს მათლაბი მინდოდა ვიცო- 
დეთ, რო ქართველი ერთ იგეთია, რო ისღა, 
რო დიდად იყაბულა და ყეთნად იყაბულა, 
იმასა ძალიან ყორვოფსღა თა იქამდიღა, 

რო სისხლი ბადანჩი აქ (გულ-მუცელჩი 
აქ), იშის თავი უყორს, 

მაიმამა ჯიმიმთგ მაიმამს სალანძღავი 
სიტყვა. გაგინებაში იტყიან/დაშქე სანა/, 

მაიწმინდა (V) იიმICი1იძმ მაიწმინდოს 

თმIლთIიძია (V:5-,3,C0ი) 1II). იგივეა 
რაც დაიწმინდავს, მოიწმინდა. მაიღურბლა, 

'ს დააკმარა და მაიწმინდა. წიმაც გა- 

დიყარა, აღარ მოდის; ის გაცრიანყე (მზის 

სხივს გაატარებენ საცერში/, მაიწმინდოს, 

აღარ იწიმოს – პირველა შვილი, ეხლა მი– 

ნაძღა რო პირველა ყოფილიყო ოჭყახჩი. 

მაიწონებს (V) ILI21000Cხ§ მაიწონვენ 
XIმ1000V60ი (V:ILI,3,Lს1). მოიწონებს, მოს- 

წონს, 
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მაიხე (V) თმIXC იგივეა რაც მამხე. მოიხე- 

დე. ეხლა მაიხე, შაიდეთ ჩონ სახლჩინა ემა 

ჭყაღდიმებია; მაიხე, ჩაიდეთ, ჩონ სახლები 

ნახეთ, ყადიმებია/თორელი/. 

მაკე (#) იი9LC მაკე. წყალს რო ლევდა ეს 
ფური, რო მაკე იყო, ხელი დამადებინა ემ 
გერდზე, ხელი რო დავადე, ფხლანკუნებდა 
მუცელჩი, წყალს რო ლევდა, ფხლაკუნებ- 
და და ეს ჩემ ხელზე ატყობდა, რო ეს მაკე 
ერი. გაჩხრეკა მარტო ფურზეგ არი, თუ მა- 

ჰე ერი, შევინახოთო, თუ არა გავყიდოთო; 

აბა, ე სეო, ორსულათ რო არიო, უნდა მოიყ– 

ვანონ კაცი, გაჩხრიკოსო, მაკეა თუ არა. 

მალა (MM ო=IმI! მალაითთდთ II1Iმ1მVL 

(M:5წ,1ი50). სპარსული «IსიმI6. ქაფ- 

ჩა. კედელი რო გუნდა გავლე სოთ, მიწაჩი 
ბზეს ოორევთყე, ნამა დავალბოფთვე და მა- 
ლაითა, მალაით, გოოსომთყე; ნამა დავალ- 
ბოფთყე და მალალთა, მალაით, გოოსომთყე 

და რომელიც რო მაღალ-დაბალია, შემშას 

დავადეფთყე, ჯოხია, წორი ჯოხია, ერთ 

ადლი, – იმას მივაკრავთ და გოოსომთყე 

და დეეტყობი სყე, რო სად ჩუყურად არი, იქ 
ჩავაკრავთ, ამუავ სეფთ. 

მალა (/4ტძV) იიმI2 იგივეა რაც მართლა, მარ- 
თლა, სავბარში ხო ამბობენ ორნი ერთმა- 

ნერთან, მარტყოფში – მართლა და თო- 

რელში – მალა /თორელი/, 

მალავნობა (M5ძ) იმ1მVიცხმ გამალავნდა 

წმიიმ1მVიძგ (V:5წ,3,40L), მალავნობით 
სიმ1მVი0ხIL (M:10§:), იმალავნა Iთმ128Vი2 

(V:50,2,0#40L), გამალავნება თმი12I0Vიტხმ 
(M5ძ). არაბული უIგაLაიემ1მVგი. იხ. ცალ- 

ხელით მალავნობა, ცურვა, გამალავნდა, მა- 
ლავნობით გაიდა; გამალავდების, იცურა- 
ვებს, თავი ჩაყო და გამალავნდა., 

მალაქა (M) თგ1გM2 არაბული 45Lაი:212M6. 

დეღოვალოი.



  

მალაქი (M) »თმIმMI მალაქები «იმ1მMლხ! 

(M:II,M0.ი). არაბული 5<Lა იმმ, ანგე- 
ლოზი, ემას უთხრა მალაქმაო, ანგელოზია 

მალაქი, შენ პირი ა ეგრეო, გაიარე იმ ხალ––- 

ხჩიგაო, და რასაც რო გეტყიანო, ძელებუ- 
რათ რო მარხვას ვინც იჭერდა, არა ლაპა- 

რაკობდაო; მე ბიჭებს უთხარყე: მალაქები 
იყნეს, რო თქენ ანგელოზებს დაუძახით, 

დიდი კაცობა ქნეს. 

მალაღა (MI) ი.მ10წ8 არაბული 45Xაიიმ|80C. 

დიდი კოგზი. მალაღა – დიდ კოვზი; ა ერთ 
ბაიტა მალაღასაც ამ მოწნევლს დაასხმენ, 

მისცემენ, ყონაღებმა შაჭამონ ქორწილჩი– 

გ“. 

მალატა (M) ოთგIგწმ მალაჭას ი1210L25 
(M:5“,0მ1). არაბული 4აXა, ზეწარი, ბაადან 
მალადას შამუაცომთ; მატყლსა ემ ქოლა- 

ყე9ჩი, რო ყალიჩეფს ქსოვენ დ იმაში ეგ- 

რე ლიანდაგ სა თკრავთ, ნამა თამისს ვიქთ, 

მალადას შამუაცომთ, ჩონ ეგრე სანდლები 

არა გოქ! რო დაუჯდეთა. 

მალექი (M) Lიმ10LI მალექები #იმ1CMCხ! 

(M:ნსM0თ). არაბბული «ILაი181C. მეპატ- 
რონე. ეს მალექები იგეთები იყნიანყე, იგ– 

რე აღონებდიანყე ემ ხალღსა. 

მალი (M) თმ! სახვნელი იარაღის გუთნის 

ერთ-ერთი ნაწილის სახელი, 

მალიათი (M) »მII0(,1 არაბული =LI% 
სიმIIVმL. გადასახადი, ექს ეტყიანყე, რო 

ყეინი ამბობს, რო მალიათი უნდა მაიცეთო 

და ემათ ერთ ქაღაზი ჰქონდაყე შაჰ-აბასა- 

ყენა, რო მალიათი ებახშა ქართველებსა- 

თინა; ქარიმხანი გამაძგ ზავნის ექა და მა- 

ლიათ მაითხოვსყე ქართველებსა და ქარ- 
თველები არ მისცემენ და ემ თავის კაცი 

დაბრუნდებიან, წავლენ და უამბობენ, რო 
ეგრე იყო და არ მოგცეს მალიათიო და ეზე- 
ბიო და მეორედ გამაძგ ზავნის. 

მალიშე (M:8IIძ) ოთმII§C მალიჩე ი19II60. 

სპარსული 5->+Lა/ 4>.LაჯიმII)2M/იი8II1C. ბე- 
ლურა/აფუსი/, 

მამა (M:MCV/) თითომ იგივეა რაც ადა, აღა, 

მამა, ოჯახის უფროსი, მარჩენალი, დას- 

ტურდება იმ ფერეიდნელთა მეტყველებაში, 
რომლებსაც მჭიდრო კავშირები აქვთ საქარ- 

თველოსთან, ხალღმა რო პური შაქჭამა და 

ადგეს, უნდოდაყე, რო ქობები გაღშაიღონ, 
მამა შავიდა, ნახა, რო სახლჩი ყოფილა რა– 

მე, შეშინდა: არამც მინმე მამკდარიყოსო?; 

ემეებმა უთხრეს, რო ეს დედაკაცი არი ერ- 
თი თაჯერის დედაკაციო და ანსიც თავის 

ბიჭიაო, რო ჯერ მამა არ უნახაო, 

მამაგულა (M:წიი) თიეოთენსIმ ადგილის 

სახელი ჩუღრუთში, აი, ექ ერთი ადგილა 
არი ჩუღრუთს, იშას ვეძახით მამაგულა. 

მამაგულა რა არი 2 ერთი თა არი, იმაზე ვი- 

საც «კითხე, არმინ არ იცოდა, რო ემას რა- 

ტომ მამაგულა ქიან. 

მამაგულას მთა (M:I0ნ) თგომყს1მ§ ი(9 
გორა მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

მამადედა (M) თმო2გძიძმ იგივეა რაც დიდი 

დედა, იხ, პაპან დედა, ბებია მამის მხრიდან, 

მამლი (M:ცIიძეც იემი1მს მამალის 

ჯიმომI15 (M:56,C0ი). მამალი. ეს თუთუნი 

ჩოუვდა ამ მამალ ვირის ცხირჩი; შენ ფი- 

ცილი დაძჯცერო თუ მამალის კუდიო. 

მამაჩა (M) თგომ6მ ბებია ქალი, დედაკაცი 

ხო უნდა მაიგოს, ქალი ხო ე შლების მოგე- 

ბის დროს, ის არი მამაჩა /თორელი/,. 

მამბა (M) იაგთოხ2 თურქული. საგუბარი, 

ოღლიან ყელასაყე ლულაქეშობა გუქნია 
და მოსულა მამბაჩი და მამბასაყენ მოთღი ს 

ჩონ აღილებჩი შირები გოქ. და ვლევავთ, 
ამით ესთეზადა ვიქთ. 

187



ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

მამლექათი (M) თმგოიICM2LI მამლიქათი 

ოთგიIIM2V, მამლაქათი Iგი112Mმ2LI. მამ- 
ლექათს თგო1CM2(§ (M:L2(). არაბული 
ა5ნსთგიოIმXმ21. სახელმწიფო. იმაში სუ 

სახჩი იყვიზყე და კარგად არა ფიქრობდა, 
რო თავის ემე შაინახოს, სახემწიფო, თა- 

ვის მამლექათი; ბევრ რამე'რი, რო უჭრე- 

ტავთღა ემ მამლექათსა არც რა არ უკლია- 
ღა, სუ რამე, სუ რამე გოოკეთებია. 

მამლის ბალახი (M:0Iგი!) I მIიII§ ხმ18XI 
სამკურნალო ბალახი, მამლის ბალახი გა- 

ზაფხულზე გამწონდები ს /თორელი/, 

მამნუნი (4) იმოისი! არაბული უჯ“ 

ოთგოთოისი. მადლობელი, მამნუნი მამნუნი 

ვარ შენყე, შე ძრიალ შენ თავი მიყორს; შე 

უთხარყე: ქენი მამნუნი ვარ მიწასაყე თა 

ასიმანამდი, 

მამულანი (M:0I) თგთსI8ი! იხ, წივწივა- 
ნი, ქოქოლნი, შტო–გვარი თორელში, ერთი 

ვაკოლანი და წივწივანი, ხისხისანი, ქო- 
ქოლნი, მამულანი, დოდონი და ესეები სუ 
ყუფულა; ამაში მეტობა სახელებია, ეხლა 
მამასი ყოფულა და ჯგუფისა, მასალან, 
და ერთი ჭაკოლანი და წივწივანი, ხის- 

ხისანი, ქოქოლნი, მამულანი, დოდონი და 

ესეები სუ ყოფილა და მერე რო მოსულა 
ეს, ადამიანის სურათები რო დოორტყამყე 

ემეებზეგა და, საბუთებზეგა და გოოცნობ- 
ყე, ირანელ გუარები გომოუცლიაყე. და 
სახელების მეტობა ირანის რაიონზეგ არი, 

მამული (M) თმოთსI! მიწის ნაკვეთი, თე- 

ლავჩი უწინ ქონიარე ხალღი ჰყოლია, ეხ- 
ლა კი თურქის ხანი დასჯდომიაყე თავზე, 

მამული იმისიღა არი და ხალღი დოუფაყი- 
რებია, ნამაი სოფელი იყო და!; ეს ფართო- 

ვი და მამული და მინდორი ხალღში გაყო- 

ფილია, და ქალსაჭარალა გაიგეს, რო ზე- 
ლე სულთანი წასულა ჩუღრუთს, წომოოვ- 
ლია და უნდა ეს მამული თავის სახელზეგა 
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საბთი ქნას; ეს ფართოვი და ეს მამული და 

მინდორი ხალღში გაყოფილია, ჰარ ადა- 

მიანს თავის მიწა და მამული თავის კელჩი 

უჭირავ და თავისიც არი, 

მამული (M) თვოსII მამის ოჯახი, 

მამულიეთობა (M) თი გი1სIIC10ხმ არაბული 

დაკვისათმი0IIV2(. მივლინება, 

მამულწყალი (M) თგოსICძ8!! სავარგული. 
ქართველებმა მიეშელნეს და დაიჭირეს, 

იმაშინ რო დაბრუნდეს, ქართველეფსა თა- 

ვით ემე აბახშაყე, მამულწყალი აბახშაყე. 

მამური (M) თგოისLI მამურები თგთხLცხ! 

(MენI,M0თთ), მამურებმპმა თგეოთსჯიხთმ 

(M:I,8,-თ). არბული )ვასაიმ'თსI, ჰაქი- 
მის მხლებელი, ამებშამ მამურები გამოგ- 

ზაჟნა; და ექ ორი ნატარიღა დავარდენ, მა- 
მურებმა ნახენ, ხაბარი არ არი. 

მამყორველი (LLC) თ გთძ90LV6C6II მყვარე- 

ბელი, ებს, ბატონ ქერიმი ეს ძალიან ქარ- 

თველის ემე არი, მამყორველი. 

მამხე (V) ი1მიიX6C იხ. მაიხე, შეხე, ნახე, 
მომხედე, მისმინე, მამხე, ასასდოლა სეიფო- 

ლა მადალა ხო ორ-სამ წელია გადიცვა- 
ლა და ეხლა ხუთი ბიჭი ყავს და სუსაც 
ცოლშვილი ყავს; მაითხე, იანი, უჭრიტე, 
მამხე მე; საშუალო ფქილი გამოდისო, ეს 
ფქილი, მე მამხე, რო ეგრე ბრუნავს, ექ 
სამ ნაწილად ჩამოდის; დაანდოს – ეს ორი 

ერთმანერთს აი ეგრე უნდა შაახდინოს ეს 

ტალახები, ეგრე ჩადოს, ჩასოს ერთმანერ- 
თჩი, მამხე! 

მან (0ი) თ გი სპარსული ყი თგი. მე. 

მანაქანის კრვა (M§ძ) თგიმM8015 LIVმ მა– 

ნაქანა უკრავ იემიმMმიმ 0LIმV (V:58,2, 
1XX§), მანქანის დარტყმა. პა, მანაქანა უკრავ 

ერთსათი,



  

მანგულა (M) თგიყთს!Iმ სპარსული 4145+ა 

თმიდსI0. მოსართავი, მანგულა – მოჭსო- 

ვული რამე, პირიტყის სამკაული, შალი- 
საგან მოქსოული ყვავილი, ერთმანეთზე 
გააბმენ და ჩამააგდებენ კი სერზე/დაშქე სა- 
ნა/. 

მანდაქა (M:იIგი:)) თგმიძიM2 ერთგვარი 

ბალახი, ფხალი. მანდაქს არი, ეკლამხალა 
არი, აღჯყ/აბაში არი, კონჩხელა არი, ღოლო 

არი; ღოლო არი, მასალან, მანდაქა არი, ნა– 

მა არი, მე რა ვიცი. 

მანდილიან გორა (M:60ი) თმიძIIმი C0L8 

გორა მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

მანეთი (M) თგიძლVI წონის ერთეული. 

მანხზილი (M) ჯგი2Iს არაბული ქეა 
ი1მი70I. სადგური, სადგომი, არაბ,ი1202CI 

სადგომი, გასაჩერებელი ადგილი. ერთ მან– 

ზილი ჰქონდაყე, რო მოიდღენ სოფელჩი; 
მანზილი უქნიაყე და მასქანი ანქ სახლები 

გოოკეთებიაყე ალ ანქსაც არიან, ლაჩინან- 
თაყე ელ ანქ არიან. 

მანი (M) მი! არაბული ც»აიიმ”ი!, მნიშ- 
ვნელობა, ექ ემ სარავის მანი, ლანი, ესე, 

რო, ექითა გაზაფხული რო შა0ქნების, 

პირველი გაზაფხული, დიდ წყალი გამუჟა. 

მანი (M) თმი! სპარსული ე2 თგი. იხ. 

ლიტრა, წონის ერთეული – ექვსი კგ. ეს რო 
დო მანი ზეერი და გამიც ხელებია, ერ ზარა 

წყალ დავასხამ ემ ყათულღს. 

მანქანა (M:MCV) იგიLმიგ მანქანაით 
სიმიგი2! (M:5>თ1ი§0. მანქანა. და გად- 

მოიდა და ერთიცა ქურთსა თავის კარები 

და ესები ეეკიდა მანქანაჩი დიდ შანქანეფ- 
ჩიგა, რო წაიყუანოს, თოვლი რო აქ მოაყე, 

ჩაიყუანოს ემეჩიგა, რო ნამა0 ადგილი არი, 

საძოვარს ემე სათი; თენგიზამა ერთ გოგო 

და ერთ კაცი მანქანაით გამოგ ზავნა, ბატა- 

რა მანქანაით, 

მანყალი (M), »თგიძის არაბული 02» 
MI2იძმI. ქურა, ღუმელი. მანყალი არი, სა- 

მავარი არი, კიდობანი არი, შეჯ;ირი არი, 

ჩირაღი არი, რადიოვი არი, ლამგალი არი; 

დილობა რო მანყალს ავანთეფთ, მოიტანთ, 

მისაც სამავარი აქ, სამავარი და მი საც მა- 

ყალი – ცეცხლი. 

მანყის დავარდნა (Mასძ) თვიმ!ს ძიVმ”ძიმ 
გაკვირვება, მანყი დავარდნილა, მანყი, ე ს 

სადაურობა არიო, რა არი ექაო, გაკირვე- 

ბულია, " 
მარგალიტის აცმა (M5ძ :ნჩხL829) თმგIწმIILI§ 

მლი)2 მარგალიტს აცომ LიIი2II(§5 მიი) 

(V:59,2,ჩ§). რამის დიდხანს და გულიანად 

კეთება. რაიმეს რო ჩაიჭვრეტ – მარგა- 

ლიტს აცომო? 

მარგლუა (Mაძ) თმის გავმარგლოთ 

წმVთი”90,! (V), დამარგლე ძმი!მIVIC 

(V). მარგვლა, შხირად დასთესა ბოლოკი, 
უნდა დავათითაოთ, გავმარგლოთ; დამარ- 
გლე- 

მარზი (M) ო1მ+21 სპარსული უეკ2 IთI2I2, საზ- 
ღვარი, ეხლა ღამეღა იყო მარზზეღა, ირა- 

ნის, მარზ რას იტყვით ქენ? 

მარზი (M) ი02+21 სპარსული )კ2 წი9I2, მი- 

წაყრილი, ფერეიდანში ვაზს საყრდენი არა 

აქვს, თხრილის შემაღლებულ მიწაყრილზხეა 
დაფენილი, ესაა მარზი. 

მართლა (/სძV) Mი9ILI2 იგივეა რაც მალა. 

მართლა/მარტყოფი (ფერეიდუნშჰრი)/. 

მარიზი (M) #ი2II7I არაბული ეცღა,კაიიმL2. 

ავადმყოფი. მარიზი შაქნილა; ეხლა კი, ჩემ 
მამასა, მარიზ იყო ისი, ხობ, მიიდოდა-მოი- 

დოდა, უხაროდა, ძრიალ უხაროდა ჩემ ქორ- 
წილი. 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

მარიზობა (M§ძ) II2II70ხმგ. ავადმყოფობა, 

ჩემ მამასაც იმაში მარიზობა ჰქონდა, სა- 

რათანი, და ხობ იმაში ეგრე უხაროდა, რო 

ჩემ ქორწილია, ვალი, გულჩი, ხობ, გუნე- 
ბა იგეთ აღარა ჰქონდა, ელა ნარაჰათ იყო, 

მარიზათ იყო და იცოდა, რო არ გომოუვა, 

მოკდების; ვთქი: მარიზობა მაქ და ეს მა- 

მიტანია, ექიმს უთქომ ჩემთი ეს იყიდე და 

დალიქქ. 

მარიზხანა (M) »იმო7გიმ2 "სპარსული 
რას> კრაკაყემII2X8მ იც. საავადმყოფო. მად- 
რესა გოქ და ვსწავლოფთ და მარი ზხანა. 

ერთი მარიზის დაიჭერს, მარიზი შათქნე- 

ბის, წავა, გამთელდების. 

მარსუმი (4) თგოსი) არაბული გვი 

იმი. ჩვეულებრივი, ტრადიციული, წე- 
სი, ადათი, 

მარტოკათულა (M:1I00) ი მI(0L8IVI8 იხ. 

კათულა. ადგილის სახელი თორელში, ერთი 
ზე ყოფულა, ერთ ადგილზე, ემას ეტყიან 
მარტო ხე, მარტოკათულა; ერთ ხე ერ- 

თი ადგილას რო დავარდნულა, ემასთვის 
დოორქომთ მარტოკათულა, 

მარტუკა (/"ძV) C2IIსL2 მარტოკა, შარ- 

ტუკა ჭამაშიდაც ბრალობს; ჩემ ჰაჯ(ი აღას, 

ჩემ ამუას, შემევეყრებიტყე ვალი ზამ- 
თრის მარტუკაღდა. 

მარტყოფი (M:10%) #იმIL00ი! დასახლება 

ფერეიდნის რეგიონში, დღეს ქალაქი ფერეი- 
დუნშაჰრი, ის იყო მარტყოფი ერთი ნამა9= 

ბაზარი შაქნილიყო; ექ მარტყოფი არი, 

იტყიან ზევით მარტყოფი, ქოვით მარ- 

ტყოფი. 

მარცოლი (M) LI2+C0I! მარცვალი. თითან 

მარცოლი პატარ მარცოლებზე ვარდი გა- 
მოა, ის ვარდები გაიცივდების, ვარდები 

გაიცივდები ს და დრო აქ. 
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მარჯაკალი (M) თ2I78L8II მაჭანკალი. საზ- 
მარჩი ნახიანყე, რო მინ რომელ ხარაზე 

მარჯაკალი მოუვა!; მარჯაკალი ჩემ დიდ 
მაზლი იყო, - ჩემ მამამთილის, ემე იყო, ძმა 

იყო, მამამთილის, – დიდ მაზლი. 

მარჯანა (#) თგIწეიმ შარჯენა თგჯხლიმ. 
იხ, მარჯნივ. მარჯვენა. მარჯჯანა ველი; 

მარჯჯანა ვარაზე; იქ წახოლ ჰაი, ემ ქუსლს 

გოოსომ, მარჯყანა ქუ სლს ჰაი გოოსომ, ან- 

გერ დაიბრუნდები; ორნი ამ ვარაზე მაჰ- 

კიდებენ, ორნიც ემ ვარაზე და ჩათღებენ, 
იგრე, რო ეს თავის მარჯანა ლოყა ზედ ზე- 

მინზე იყოს, 

მარჯნივ (#ძV) IიმIწიIV იხ. ჩაფა ვარაზე, 
მარჯანა, მარჯვნივ. მარჯენივ, პირველა 

სახლი ან შეორე სახლი იქნების; მარჯ-ნივ, 

არი ქალების ქობი. 

მასაბი (M) თ.მ§8ხ1 არაბული =»ა+ანიმ2ჩგხ. 
რჯული, მა რათ მითხრე სო, რო ემათაო დი- 

ნი არა აქო და მასაბი არ აქთო და ის ემე 

თქენი – გაიწყიტეო. 

მასალან ჯემამ1მი მახალანა იმჯმ1გიმ, 

მასან იიმ§გ8ი. არაბული Xაიგვყმ!მგი. მაგა- 

ლითად, ერთ რამეს წოოღებენ ჰარ თითო, 

მასალან, თელა, ფათუ, სუ რამეს წოოღე- 
ბენ; მუალთყე, მასალანა, თითო ერთ ბეჭე– 

დი, ერთ სინარიზი, ერთ რამეს წაიღებთ და 

დავაგდებთყე. 

მასი (M) =”მ§! სპარსული, ფლოსტები. მა- 
სია, ქალაშა არი, საყურე ერი. 

მასირიელი (M) ი08§IIICII ქრისტიანი. 

მასნოვი (/") იიმ§ილVI მასნუი თმვყის!. არა- 

ბული სC5-2აიმ59ი ს”. ხელოვნური, პრო- 

თეზი, ქენა გაყე ანქ მასნოვი კბილი?; ჩე- 
მები მასნოვია მასალან. 

მატლიანი კბილი (M) სიმIIIგი1 XII! გა-



  

ფუჭებული, ჭიანი კბილი. კბილი? არ ვი- 
ცი მატლს უჭამიაო, ჩემ კბილი როგორც 

მატლს შეეჭნამოსო. 

მაქსი (M) =თ2M51 არაბული 554 იი2LM§. და- 

ყოგნება. ეს რო გაწითდების, გადმოთღებთ, 
ერთ მაქს ვიქთ და შირას დავასხამთ და და- 

ვადეფთ ლამბაქებზე. 

მაღალი (,%) 918681 მაღალი. ერთი დიდ ხე 

გამოთხრილია, დიდ ხე, მაღალი ხე, რო 
შიდი, რუა მეთრი სიმაღლე აქ, ეს გამოთ- 

ხრილია და ზედა თახტა დაფარებულია; 
შარშან, მაღალი, შარშან ჯ;ეილ ბიჭი იყო, 

მაღალი, ალან შეიძლება საქართველოჩი 

იყოს; მაღალზე გავედი და წერ-წერ წავე- 
დი, თის წერზე. 

მაღარა (M) Lგწნგმ-გ სპარსული 0ი)ასა 

ჩიმძ816. იგივეა რაც მაღარო, ქობი, მღვიმე, 
გამოქვაბული, წაიდეს, წაიდეს, წაიდეს და 
ერთ მაღარაჩი შაიდეს. 

მაღარო (M) თ26მIL0 იგივეა რაც ქობი, 
მაღარა. გამოქვაბული. ქობი მაღაროს ნიშ- 

ნავს ჩონთანა; ემ მთეფჩი მაღაროები არი და 

ქობები არი; მინდორჩი იყოთ, მაღაროჩი შე– 

ვეფარებით. 

მაღაროები (M:10ი) იიმ60LX0ცხ! გორა მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). ქურდამ თქო, 
რო სადა და სად ემ მთეფჩი მაღაროები არი 

და ქობები არი, მო და წაგიყუანოო და იქ 
შეიძლება ემ ქობებჩი ჭასაო, ექითყე ემ 

ჭასაო, იმ ჭეეფთან, იმ მაღაროეფჩი გზა 
9თქონდე სო და აბა, წაიდეთ, ისებიც მოგა- 

ტაროო. 

მაღსას (M შიმწ2გ მაღზას ი1262მ5 
(M:5წ6,020. სპარსული უ»+ა =მ07. იხ. კა- 
კალი. ნიგოზი, კაკლის მაღზა, მაღზას და0– 

ნაყენ; ყურუთს გამაილესენ, ერბოსაც დაძ- 
დაღვენ, დაასხმენ, რა ვიცი, მაღზას დააყ- 
რიან. 

მაღლა (/სძV) LI2წI2 ზევით, მეტი. ერთ სა- 

მი-ოთხი წელია, რო გათხოვილა, წოოყ- 

უანია, არა მაღლა. შეცდომა დოოში. მა- 

მაგონდა, რო ბეურსხანია; მეთხალის კისა 

გოქ, ემ მეთხალის კისას დაუდეფთ მაღლა 
ფარჩიღჩი, რო ემ ფარჩილზეგა, ძირზეგა 

ქობს შოოდგამთ, რო ეს თაის სელი ჩათდე ს 

ამ ბარტჩიგა, 

მაღრური (#) თენ”) არაბული კე9კ2ი 
თეძIVI. იგივეა რაც ყორური, ამპარტავანი, 

თავმომწონე, 

მაღუმლება (M5§ძ) თგწსოICხ2 მააღუმლე- 
ბენ თმგნსოთICხლი (V:II,3,”ს1), მააღუმ- 

ლებღდღენ თეგნსიCხძიი (V:LI,3,Iთიი. 

მოშუშვა, მოწვა. ფქილს მააღუმლებდენ, 
გააც ხელებენ იმ ფქილსა და იმ ტკივილს 
გამოიყვანს. ნახევარ მოშუშილი. 

მაყასა (M) ოთმძმ7გ სპარსული იასა 

იIმძმ70. მაღაზია, ქმარი მაყაზა ქონდა, 

მაყარი (M) იიმძ811 იგივეა რაც მაყრის კა– 

ცი. ქალი, რომელსაც პატარძალი გამოჰყავს, 
მაყარიც არი: შალქნების ერთ დედაკაცი, 

რო წაძდეს ანქა ახანძალთან და ანქ! ახან- 

ძალს მაჰყვეს, ემას დაიძახიან მაყარსა; ეს 

მაყარი ერთი ჩიქილაზეგა კოკოშას გაძკე– 

თეფს და ეს დეეტყობის, რო ესე მაყარია. 

მაყაში (M) იი30251 არაბული კას ათმძძმეპ. 

მარწუხი, მჭედლის იარაღი. უსტამ თქოო, 
რო მაყაშო; მაყაში ეს ემე'რი, ცეცხლ მაძ0- 

კიდებენყე. 

მაყაში (M) თმძმ5) მაყყაში იი8ძ090851!. არა- 
ბულ აბსათმ0იძმჭ. მაშა. შერე მაყაში 

გოქონდა, ემ მაყაშითა ამოიღებდით და გა– 

დავაგდებდით ანქითა; ერთი ის დედაკაცი 

და კაცი ადგების და მაყაშითა, მაყაში იცი, 

ხო, რა არი? მაყაშს ჩავყოფთ და მოორევთ. 

ამ ნაცრეფს გადათზიდავთ და ცეც ხლი გა- 
მოჩდების, 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

მაყაში (M) ი1800§5I არაბული კბსათმიძმა, 

პინცეტი. 

მაყრის კაცი (M) იI20LI§ LმCLიგივეა რაც 
მაყარი. ჩემმა აღამ გამათყუანა, გუშტი 

დაკლა, ც ხორი დაკლა, კარი და მაყრის კა- 
ცეფს ხარჯი მისცაყე, პური მისცაყე; ერთ 
კირიაზე ქორწილი იქნებისყე ექა, იქ უნდა 
მაყრის კაცი წათდეს ახანძლობას; მაყრის 

ჰაცი რო მო0და ჩონსა-თქო, სამი დღეს და- 

ვარდეს-თქო; სოფელჩიღა რო მაყრის კა- 
ცები დავარდისყე. 

მაშალა (IიICI) Lიმ§გ8Iგ არაბული 4IL-5Lა 

მ§5მ2I18ჩ. ყოჩაღ, ოთხი ქოთანი ჩავას- 

ხიტყე, მაშალა!; და წაველით, იგრე წიმ- 
და, იგრე წიმდა, და წაველით აამ ზევით, 
დალაქაზე, მაშალა ელეგრე ხალღი იყო და 
ზავარი, 

მაშთა (M) თმ§5(გ სპარსული ც22>აი1ლ%LI. 

სქელი ფარდაგი, ყალიჩა გოქ, საბანი გოქ, 
ფარდაგი გოქ, მაშთა გოქ, ეპრამი გროქ. 

მაშია (M) მაგ მაშიები #)მ56ხ! 

(M:0I,Mიოთ). არბული”ი კტსაიიმა! ფეხ- 

საცმელი, მაშია, ჩემ დიდდედა ამობდა, ბე– 
რები ამობენ: ცხო მაშიები ჩაითცით და იფო 

ნამა და ადვილად ვიარეთ; – ფეხები დეგე- 
წების, – მაშია მაცია. – მაშიაგეგე ხევის, – 

შამკერავი მყავ. 

მაშინი (M) ი)მწIი! მაშინით ი1მწIი! 
(M:58,1ი§(). ფრანგული კ-5ასათმყ!ი. მან- 
ქანა. იქითლღა რო მაშინი არ იყო და ემე არ 

იყო, იქითა ცხენი დაიქირავა და ამოიდა 

თავის სოფელამდი; და მისაც რო უნდა და 
უნდა წაიდეს, რამე მაშინით, ცხენით, რა- 

მეთი წავლენ. 

მაშტიაობა (M5ძ) ი185((მ80ხმ მაშტიაოფსო 

”მ5(120050 (V:50,3,0). სპარსული /V-+44.ი» 

აპაათივაჩვძ)!/თიეა). თავის მოწონება, 
ძრიალ თაისთავს აკეთებს, ახალ ლაბას 
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იცომს, მიდის ქორწილჩი, იტყიან მაშ- 

ტიაოფხო, 

მაშყული (ნIინ0) »ამაძსს მაშღული 

ოთმანს,, მაშყური თმეაძსა. არაბული 

კა>>იათგაძს!. დასაქმებული, დაკავებული, 
ანქით კი ყეინის ყორი მაშღულია თავის 

საქმეზე. 
მაჩეთი (M) თიგბიLI მეჩეთი Iი0C6CLხI, მაჩითი 

ი)მCIII, მასჩედი იიმ§00ძ1. მაჩითჩი იI1მCILCI 

(M:5ფხისაჩნიე. არბული MX=>>>-აი1მ5|)0ძ. 

მეჩეთი, გაიდა ამ ბიჭმა, შეირბინა მაჩეთჩი; 

არაო, ჩონ მაჩითჩი არ წავალთყე; სამ-ოთ ხ 

მასჩედი გოქ და ოთხი მასჩედი გოქ. 

მაჩის წყარო (M:IIVძI.) თ2CI§ CძმI+0 წყა- 
როს სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰ- 

რში). 

მაჩულა (M ლთ2გბსIგ სპარსული 4II>– 

(06816, წივა, გამაგრებული დაზელილი წი– 
გა. მაჩულა გავაკეთეთღა წმინდა ფაღარის- 
გან; მაგარი რო იყვის, ბევრ ხან იძლობდის 

ცეცხლი, დატკეპნიანყე მაგრადა, და რო 
გავმიზყე, გაცეც ხლდისყე, მაჩულა. 

მაწეა (M59ძა თმით მაწივეს 

ი2მCIVC5 (V:II,1,ტ0ტ0I), მაწევს »ომCCV§ 

(V:5>ფ1,0X). იხ, მოწევარი. მოწვევა, დაპა- 

ტიჟება. ის არი, რო, მასალან, მე მაწევს და 
დამყონაღავს, მეც იმას დავყონაღავ. 

მაწონი (M:MCVV) იმილ0ი! მაწონს ი1000ი53 
(M:5ფი2ი). მაწონი. დასტურდება იმ ფე- 

რეიდნელთა მეტყველებაში რომლებსაც 
მჭიდრო კავშირი აქვთ საქართველოსთან, 

იმეფსაცა ყათუღს დავადეფთყე მაწონისა, 
მაწონს დავადეფთყე და შავქამთყე; მო#- 
წელიყე მაწონი გავაკეთიყე და თა ერთ კი- 
რიამდე ესე მაწონი მქონდის, 

მახდომა (M5ძ) ოთმXძლითოგ მაჰხდომია 

იმჩXძიო!2მ (V:587,3,LიჯსII 1). მოხვდომა,



  

მამკვლელსა თავი და ტყავი აქ და კისრის 

კორცი, თუ ორთა უკრავყე ტყივა, ძავე- 
ლის /პირველის/ მაპხდომია, იშის მოკ- 

ლული დეერქმის, შეორე კისრის ვორცს 
წაიღებს. 

მახსუსა (#ძV")ს ოთიXსსყიი არაბული 
L53-5=თმX§სყმი, განსაკუთრებით, 

მახუვლება (M§ძ) ა იXსVIიხ2 მოიხუვ- 

ლოთ ILI0IXVVICL (V:LI,2,C0%| 11). შემოკ- 
რება, შემოსხმა, მაიხუვლისყე ყმაწილები! 

იგრე უყორდაყე, რო რა ვიცი!; ჯობია, 
ხალღლი მოიხუვლოთ, მაგრამც ერთგან 
ფარყი აქ, იმაშინ რო ყრალ საქმე მახდე- 

ბის, 

მაჯბური (ILLI0ი) ი1მჯხსII არაბული )2< 
ოთმ)ხსI, იძულებული. მაჯ.ბური შაქნილა; 

მაჯბური ვართ ელა კერც ხი ვიყიდოთღა. 

მაჯლესი (M) #იმ7I0§)1 არაბული ა. 

იიმ)105, იხ. მაჯლესის დაჭერა, წვეულე- 
ბა, შეკრება. ერთი, მასალან, ერთ ჰათდტა 

რო გავა, მაჯჯლესღა დაიჭერენ. მაჯლეს- 
ღა რო დაიჭერენ, მასალან, სამასი, ოთხასი 

ხალღს ეტყიან – კაცი და დედაკაცსა. 

მაჯლესის დაჭერა (M§5ძ) #08710515 ძმ66L8 

მაჯლუესღა დაიჭერენ 270568 ძმ160I16ი 
(V:LI,3). არაბული. იხ. მაჯლესი. წვეუ- 

ლების გამართვა. კაცი რო მოკვდების და, 
მასალან, ერთ პჰაჭზტა რო გავა, მაჯჯლე სღა 

დაიჭერენ. 

მაჯმა (MM) ოთგმჯთგ სპარსული 4>+« 
იიმ)ჯი1მ7”8, სინი. როსაც უნდა პური ჭამონ, 

რაძღას რო გაამზადებენ, დაალაგებენ ემ 
მაჯმაზე; ვორცი იყოს, პური, ლამბაქები 

თავის საჭმელით; ოთხ კაცს საჭმელს ერ- 

თი მაჯემით მიართმევენ. 

მაჰ (M) მჩ. სპარსული იL #2), იგივეა 

რაც თე. თვე. ბაად აზ დო-სე მაჰ, დო-სე 

მას რას იტყიანყე 2; ეს სხოები გამაიქცე- 

ვიან და მაპმუდე ათყანი შუა და ექს თესა, 

შიშ მ»), ისპანს მოჰასერას შაიქს და შო- 

მოდგების, 

მაჰალე (M) თგჩმIC მაჰალათი თიჩიI9I, 

მაჰალს თემჩეIმ. არბული 4სითისნი!Iლ. 

რაიონი, უბანი, წავიდა შორი მაპჰალათჩი; 

მაჰალა, რაიონი იყო, ეწერა გორჯჯი მა.ჰა- 

ლე – ქართველების რაიონი იყო, 

მაჰზარ (M) ო»მი»ჯის არაბული 1:-2«< 
თმიჩ7იL. სანოტარო კანტორა, ახდს იქმენ, 
მაჰზარს იქმენ. 

მაჰიგირ (M) ოთგხნIსს მაჰიგირის 

თენ 9§5 (M:5-,Cი ი). სპარსული »5-»L 
თმჩIდიII. მეთევზე. მაჰიგირი იყო, იმასა 

ჰყვანდა ერთი ბიჭი; და ემ კაცმა წაიდა და 
გამაიკითხა ემ სოფელჩი, რო შეთევ ზე მინ. 

არიო და, ხალლი მაჰიგირის სახლი რომე- 

ლიაოდ, აჩენეს, თქეს, რო ეს არიო, 

მაჰმალი (M) თაიხნთმს არაბული ქ->-> 
ოთ2გXI20I. იხ, ქერეფი. ძვირფასი ნაჭერი. 
მეგონისყე, რო ახალ ლაბას ჩაიცმევ, მასა- 

ლან, ქერეფი და მაჰმალი მიყორდა, ქერე- 
ფი და მაჰმალი! 

მაჰმუდა (M:I0ი) თგხისძმ მინდვრის სა- 

ხელი ჩულრუთში, საძოვარი, 

მაჰმუდი (M:Iგი1) თგხთსძ!I! ვაზის ჯიში, 

მრგვალია, კაკალზე ცოტა პატარა მარცვლე- 
ბი აქვს, მაჰმუდი გურგუალია, როცა მაი- 

წევის, ცაგახსნილივით ლურჯი იქნების. 

მაია (M) თმVმ მაია იიმL8. იგივეარაც სადე- 

დი. სპარსული 4ასაი12VლC. მაწვნის დედა, ყა- 

თუღი სადილობამდინ მაძას აიღეფ ს; აღუ- 

ზი რო მოწოვისკე, ბულამა რო მოწოვისკე, 

ბატკანი დადკლითყე პირველა, ამოიღით- 
ყე ეს მაძა, 
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მათიას აღება (M5§ძ) ი22Vმ§ 2ყცხმ მალას აი– 

ღეფს ჯიმV0§ 2I000§ (V:50,3). შედედება. 
ყათულღი სადილობამდინ მაიას აიღეფს. 

მაიას კრვა (M5ძ) IიმVმ§ LIVმ მაია ჭკრი 
თმM#მ LLII (V:5-1:წს1), მაიას გკრავთ 

ჯმVმ§ VMIმVL (V:LI,1,ILVV). იხ. ჩადედე- 
ბა, მაწვნის შედედება, შაიას ვკრავთ; მაძა 

მქონდისყე, ეს მაია ერთ ზარჭჩი დატჭყუ- 
ნიტყე, ერთ ექსიდე ზარბჩიგა და ერ ზარა 
თოროში ძკრიტყე და მაია რკრიტკყე, ჰა; 
ზე გავათბიყე მაძა ტკრი და დარწვიყე დი- 
ლით. 

მაიახდა (Vს ოთმVXIXძი მათტეხდღეს 

იმVICXძია (V:5-9,3,C0ი) II), მაიტეხდა 

ოთმVICXძ2 (V:5-0,3,#0L). მოტყდა, გატყდა. 

მატე ხდა ყინვა; თუ ზედ ხელ დექცა, ფე- 
ხი და ხელი მაიძტეხდეს, არ ათკივლდეს. 

მაიჰკდლე და დაგმარხონლა (V:ნჩIია) 
ი2VMძც ძმ ძმწითმIX0იწმ. წყევლა. მასა- 

ლან, მაიჰკდე და დაგმარხონღა/ჩუღრუთი//! 

მაკელთავება (M5ძ) II2CCIIმVცხ2 მაა- 

ველთავა იმმ000IIმVგ (V:3,#40L), მუა- 
ველთავებ თხმ00I(2Vგხ (V:50,1,წს0). 

ხელში ჩაგდება. უცხო მუა ჩემ სოფელჩი, 
შინ წავიყვან და მუაველთავებ. 

მაკინცი (/##) თ გCIიCI მახინცი თ)მXIიCI. 
მავინცოფს ჯმ0ილიისწ (V:50,3,LX5). 

ცელქი, მაკვარანცხი, მოუსვენარი. მაჯინ- 

ცოფს, ცელქობს, მოუსენარი /მარტყოფი 
(ფერეიდუნშაჰრი)/: 

მავკლენჩა (M5ძ) თგდლIბიბგ მოჯლინჩა 
ოთოი0C0IIი>გ. მაიკლინჩავს #ი1მVC)II0CმV5 

(V:59,3,ნჯX§). იხ. გავლენჩა, მოხლეჩვა, ეს 
ხერსი მიპფრინდების ემ ორ ველს მოოჭა- 

მავ ს და მათვლინჩავ ს ეგრე. 

მდნარი (LLCი) თძიმXI გამდნარი. 
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მე (იიი) თ86 მეც LილC (L-0ი:C), მე- 

ცა =6Cმ (LI0ი:C,Lიიი/), მეცღა =ლიწმ 
(ნჯიი:Cჩგ,C). მე. პირაღმართმა თქო, რო 
მე კაციო არ შინახაო, ძრიალ ცოტა მინა- 

ხაო; შე უთხარყე: ღმერთი დიდია-მეთქი; 
მეცამ ხო დაბერებულვარ, აღარ გამამდის, 
რო პირიტყი შაინახო, ქათამი ყოვ, პირიტ- 

ყი ყოვ, არზი დქნა, 

მეაბონების წყარო (M:LIVძL) თთგხიიფხI§ 

C90+0 წყაროს სახელი მარტყოფში (ფერეი- 
დუნშაჰრში). ამოსულან ჩუღრუთის ყელ– 

ზე, შეაბონების წყაროსთან გ ზას დაჰკარ- 

გვენ და გავლენ, სადაც დედაკაცები ცივ- 
ნილან,. 

მებაღვანე (M) ოთიხენსმი სპარსული 

უსჯ2სხმცხმგი. მებაღე. შებაღუანე შინ იყო- 

სო, მეციკნე მინ იყოსო, ეს აირჩევს; მე- 

ველე მიწეფს უდგა, ყანასა და პურსა და 
ქერსა და ეშეფს უდგა. მებაღუანე – ბაღს. 

მეგერდე (M) =I0686Lძ6 გვერდით მყოფი. მე 

და შენ ვამბოფთ ერთ რამეს, მაინც აის ჩონ 

მეგერდე, აი, ეს, ქალბატონო /ჩ56ხძი0)/, ემ 

ჩონ საუბარს ვერ გებულოფს, გამააგეთ ეს 
საუბარიო, დაატყევითო, გაასუფთავეთ ის 

სიტყო იგრე თქითო, რო იმამაც გაიგოს, 

რ! ზობელმაც გაიგოს, მეგერდემაც გაიგო- 

მეგზავრე (MI) ი2C972VIC მგზავრი, მოგზაუ- 

რი. კავკაჭ#ი როდისაც გომზე დაჯდებოდა 
და მოვიდოდა ფანჯჟრის წინა, იტყოდეს: 

ჩვენი შეგ ზავრე მოდის, მოსულა, ამბავი 

მაიტანოს /თორელი/, 

მეგობრების წყარო (M:IIVძC) თიი0ხI6ხ15 

Cფმ+0 წყაროს სახელი მარტყოფში (ფერეი- 
დუნშაჰრში). 

მეედეგნე (V) თი6ძლVიC გაჰყევი. გზას 
მეედევნე და გახოლ იქაო; პირდაპირ გამო- 

დის და ემ მეედევნების მეედევნების და ეს



  

წყალი ხო მეტდების, არა? 

შეეკიდა (V) #XI0CLIძგ მოეკიდა, ცეცხლი 
შეეკიდა კალოსა, 

მეველეს გორა (M:0ი) IICVCIC§ 908 
გორის სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაპ- 

რში). აი ეს პატარა შეველეს არი. ეხლა 

რასთი შეველეს გორა? და აი ემ სასახ- 

ლეფს ხო დაისცქერის და ითხედავს და იმ 
პირიქითაც ხო თხედავს, ხირხატებსაც ხო 

თხედავს; ეს მეველეს გორაა, ეს მეველე 
რო ექა დგება, ის ემეფს ხო თხედავს, ყა- 
ნებსა და რაზღა რო იქ იყვნის და თელათა 

თხედავდა და აი ნასერალეფ საცა თხედავს. 

მევი (M:0Iგის0 »ICVI მევეები ი1CVCიხ! 
(M:II,Mით). სპარსული პი ი10/ი10V. ვა- 

ზი, ვენახი. მევეებჩი რო ვყრიდით, ისე- 

თი ყურძენი მოდიოდა, როგორც ბატკანი 

გააწვინოო, ჩონთან იციან, ის ყურძნები, 

როგორ ბატკანი გააწვინოო, ვენახებჩი, 

ისეთი ყურძენი მოდიოდაო; პაპას შევი ში- 

გა, ვენახი შიგა. 

მევის აშენება (M§ძ) IV6VI§ მალიცხმ. ვა- 
ზის დარგვა. 

მევის ჩარგუა (M§ძ) IთVCVI§ 6მ+ისგ. იგივეა 
რაც მევის ჩაყრა, ვაზის დარგვა, ფერეიდანში 

ვაზის დარგვას ჩარგვასაც უწოდებენ, 

მევის ჩაყრა (M§ძ) ი10VI§ თმ0ILმ იგივეა 
რაც მევის ჩარგუა. 

მევის წერის დაჭერა (M§ძ) იCVI§ CCLI§ 

ძემბლIგ მევის წერი დოოჭიროთო 90CVI§ 

CCII ძ00CII0L0. გაფურჩვნა, შევის წერი 
დოოჭიროთო, ვენახის წერები დოოჭირო- 

თო, 

მევრის (4ძV) ი1CVII§ მშერმის. შევრის, იმ 

სხო შევრის თქენ შევრის იმ სხო მშევრის 

თქენ მოდით-მეთქი; ეხლა კი გამოხოლო 

მევრის ეგეთ დრომდი გოქ თათს შიშები. 

მევს გოლი უქნია (V:იი”მა) იICV§ დ0I! 

სMიI2 ასე უწოდებენ ვენახის გამოსვლის, 
ყვავილობის, დაისრიმება-დამწიფების და 
მოკრეფის პროცესს, 

მეთარგმანე (ICი) თი!იწითიით მთარ- 

გმნელი, სამ დღეს ჭიდავობაჩი მეთარგმანე 

ვიყავ. 

მეთოფე (M) ი101000 მეთოფები IთIი0I0ისჩ! 
(M:0I,M0თ). მეთოფე. და ერდგან არი რო 
ნადირი გაიდის იქითა, თხა, ბოტი, ესები 

გაიდიან და ეს მეთოფები ჩაიჯდებიან; და 
ისები რო თოფ-იარაღის ოცნი, გაიშლე- 

ბიან თაჩი და სადაძღა რო ბოტი და ესები–- 

ღა, დააფთხიან, იკივლებენ და დააფთხიან, 
წამოიდეს, რო წამოა, მოა ექით გათაროს 

მეთოფესა, მეთოფე ესრისყე. 

მეთქიანი (M:LC) თ0ILMIმ8ი1I შტო-გვარი თო- 

რელში, 

მეიგუ (M) თიIთს სპარსული §5+აიიCVნს. 

ზღვის პატარა კიბო. წყალჩი გერდ-გერდ მი- 
დის, კირჩხიბოსავით რო არი, რო 0ჭამენ- 

ყე. – შეიგუ! მეიგუსავით! 

მელა კღებოდა და საქათმოჩი დაშმარხეთო 

(V:წჩჯი§) თCIმ Mძიხიძვ ძე ვიLგIო0C 
ძმთომIXC10. ანდაზა, ადამიანი თავის ჩვე- 
ვას სიკვდილის შიშითაც ვერ მოიშლის /თო- 

რელი/. 

მელაკაჭუნანი (M:ნ) თიმწმთნსიიი! 

შტო-გვარი მარტყოფში (ფერეიდუნშპჰრში). 

მელაჭერიანი, მელას ჭერი, მელაჭერია და 
შელაკაჭუნანი – შელაჭერიანი და მელაკა- 
ფჯუნანი. 

მელანი (M:0L) ი01გი! შტო-გვარი თორელ- 
ში. 

მელას თითან ადგილი არა იქონდა, კუდიც 
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აითრივა (V:MI25) IთICI2§ IILგი მძიდ!II 2I2 

Vლიიძმ Mსძ!IC მILIIVმ. ანდაზა /თორელი/, 

მელას წინ გოომწონდაო (V:ნI6I25) IიCI0§ 

CIი ი00C(60იძმი0. ანდაზა /თორელი/, 

მელასკუდა (M:IIგი1) თიI2§Lსძგ მელის- 

ჰუდა თი0II§Lსძვ, ერთგვარი ბალახი, მე- 

ლასკუდა ბალახია მისაც აღებინოს, დაი- 

ლევს; მოიტანტყე. მიზცემტყე მელასკუ- 
და. ერთ ბალახია შელას კუდას დაიშახიან; 
კონჩხილა, გელისპიტნა, ვირისპიტნა, მე- 

ლისკუდა ქუდუნა, კონა, ზიანა, ზიბტკი- 

ლა, ფამფარა, 

მელაჭერიანი (M:ჩო) თიIმწილგი! შტო- 
გვარი მარტყოჟში. 

მელაი (M:ნ.) თ01მV კაცის მეტსახელი, ერ- 
თსა დოორქომყე მელაი, ერთსათი /თორე- 

ლო/. 

მელი (IM) #იCII არაბული „)+4 იიCVI. სურვი- 
ლი, ნდომა, უთხრა; რა გითხრა, ბატონოო, 

თუ მელი გაქ, წავიდეთო და ნახეო, რაფე- 
რია ადამიზადიო; მელი არა მაქ/არ მინდა/, 

მარტყოფი (ფერეიდუნშაჰრი)/. 

მემელე (M) თითიIC მეველე. უნდა შემე- 

ლე დაიჭიროთო, მინდორი ათორიალოსო; 

ერთი მეაბონე იყო, შეშელე იყო, მეცხორე 

იყო, მებატკნე იყო, თითოს ერ საქმე ძქონ- 

და, 

მემთაბარეები (M) თითLგხმI00ხ! მომთა- 
ბარეები, შემთაბარეები რო მიდიან ზაფ- 

ხულნჩი; შემთაბარეები ექ არიან, 

მემთე (M) თილოთ!C მემთეებს თი6ი1(ლ0ხ§ 

(M:II,L21), მემთეები ოიო!0ლხ! 

(M:0I,M0ოთ). იგივეა რაც მენადირე, იხ. 
მემთობა. მონადირე, თითოს ერთი სანადი- 

რე ჯოხი აქ, მემთეებს; ახლა კი ჩამააქუ– 

ჩებენ და ერთი სითბოზე შეაქუჩებენ და 
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მემთეები დაქუჩდებიან. 

მემთობა (M) თხ6ო!იხმ იხ. მემთე, მენადი– 

რე. მონადირეობა, ეგეთ მემთობა იყო, 

მენაღირე (M) ლიხიმძII- მენადირენი 

თიიმძილი! (MIM0თ,01ძLI), მენადირემ 
ოთიიმძით (M:5ფ 86). იგივეა რაც მემ- 
თე, მეშიქალე. იხ. შექარჩი, შიქალური, 

მემთობა, მონადირე. ეგეთი, ვინც ნადირზე 
დადის, ძალიან ძნელიაო, ვინც ის მოკლა, 

ის არი მენადირე; ორ მენადირემ გაწყდე სო 
და იმამ სუნ გაიტანა, გაიქცა და გავიდაო; 
მენადირენი, შე შიქლენი სუ ტყუიან, 

მენადირბის წყარო (9ე-სMძი 
ი)C6იმძIICხI§ C02I10 წყაროს სახელია მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). ყველას თი- 
თოს თავისი სახელი აქ: ბულბულის წყარო 

და კაკბის წყარო და შენადირების წყარო. 
ალბათ მენადირების წყარო სიხის კალ- 

თაჩიგა”რი; ციხის კალთაჩი შენადირების 

წყარო“რი. 

მენაღარე (MLI0) თილი2გწმLC არაბული 0)სა 

იმ0(0)2MC. დოლის დამკვრელი. მენაღარე 
მაიყვანოს და მესტირე და ეხლა კი სამ- 
ოთხი ღამეს, ოთხ-ხუთი ღამეს უნდა სადი– 

ლი და ვახშამი ქართველები დავყონაღოთ- 
ყე, მოზობლები და ბიძაშვილები დავყონა- 

ღოთკყე; მენაღარებს მაიყვანენ და ხალღს 
დათჰყონაღვენ. 

მენახირე (M) თიტიგXIIC მსხვილფეხა სა- 

ქონლის მწყემსავი, მაიყვანიანყე მე შიქლე, 
მენახირე, მებატკნე, მეცხორე, მეაბონე, 
დალაქი, ეხები სუ, მეველე; მენახირე იყო, 
ოღონდ ოტაღს ეძახოდეს, ბატარა ნიუჩა რო 
არი, შენახირე იყო, ოღონდ ოტაღს ეძახო– 

დეს, ბატარა ნიუჩა რო არი, ხო! 

მენკლე (M) თI6იXI6C მეკვლე. 

მენტავი (/#ძV) თიი(მ8VI ნეტავ.



  

მეორე ჩინი (M:XIგიC) თიძიIC CIიI სპარსუ- 

ლი ა:> CIი. მოთიბვის შემდეგ ხელმეორედ 
ამოსული ბალახი. იონჯა რო წომოოყენე- 

ბიაყე მეორე ჩინი, იმას აძოებენ და იმ ბატ- 

კნებს დაასუქებენ. 

მერე (/%ძV) IთCIC იგივეა რაც მერენ. შემ- 

დეგ. შუშპრობენ და მერე მაძტანენ სუფ- 

რას გაიშლიან, პურს შაიჭამენ; ცეც ხლზეა 
საჭმელს გააკეთავს და მერე საჭმელი, 
ცეკვა და ესები არი. 

მერენ (/%ძV) ILICICღი იგივეა რაც მერე. მე- 
რე. მოხე და კოტე დიდიები ყოფილან გზას 
გაკეთებაზე, შერენ მოსულან ფერეიდან- 
ში; ჯერ ქრისტიანი ყოფილან ფერეი- 
დანის ქართველეიბი და მერენ. შაჰაბასმა 
ამირ აბოლმაალიე ნათანზი გამოგ ზავნა, 
ქართველები მუსულმანი მაჰამადიანი გა- 

კეთა /თორელი/. 

მესახლე (M) =თ0§9XIC მესახლეს ი10§58XIC5 
(M:5თ021). მასპინძელი. ოჯახის პატრონი, 

მესახლეს გოოხარდება; მესახლე ე ხლაკი 
ჰაკალსა, ლა ფშატსა ჩოოყრის ემ ყმაწი- 

ლეფს, ემ ბავ შეფს. 

მესტირ-მენაღარე (M) ი108(I”-თლიგიემIL6 
მესტირ-მენაღრეს #ი08(IL-ი16იგწმL6§ 

(M:5ფხმი. სტვირსა და ნაღარაზე დამ- 
კვრელები. მე სტირ-მენაღარე უკრევდის და 
ცეკვოვდა და ეს ჭერი ჩაიშალა; მესტირ- 
მენაღარე ს მოიყუანენ, დოუკრვენ და ნუღ- 
ლი და ესებიც არი. 

მეტგუარი (M) თი(ლსმ მეტგუარები 
ოთი(ნ0მIცხ! (M:LCI,M0ი1). შტო-გვარი, ეს 
მეტგ უარები ხო რო არი, მარტყოფის არი, 

მარტყოფჩი რო ყოფილვარ, ანსენი დამი- 

წერია. 

მეტისახელი (M) ი0CI15მXCII მეტსახელი. 

მეტობა (M) თ 6(იხ2 მეტოვა LC(0Vმ. მე- 

ტი, უმეტესი. მეტოვა ბზე იყო, ალ, წოოყა- 
როთ ბაგებჩიგა; მეტობა ემე სახლი ჯოხით 
არი, 

მეტტურ (/MVV) თი((სL მეტტური თ0((ს LI. 

უმეტესად, მეტტურ ჩონ ქე შავარზობა სიბ- 
ზემინი არი; მეტტური ბებიასთან ყუმაწი- 

ლები იფო ახლო რიან, ეს თაობა სუ გაა- 

პარსელა, 

მექალაქობა (M) ი10CM012M0ხ2 მექალაქობას 
”ილMმIმMიხია (M:59,09!). იხ. ქეთხუდა. 
სოფლის უფროსობა, მამასახლისობა, ისიც 

ეხლა მიდის, ეპარების მექალაქობას. 

მექეს გზა (M) ICM0§ იჯი ირმის ნახტომი, 

მექეს გზა ხო არი ცაჩი, პარსულათ არი 

ქაჰქეშან, ეს ღურბლები ცოტ-ცოტადა და 
ეს გაგატანინებს გზას, რო მიიდიხარ, სად 

მიითდიხარ, 

მექი (M) IიCLI მექია თ0ML8. სპარსული <2 
თ6L. საწოვარა, მექი ჩოუდე პირჩი; არა, 

შიარი არ იყო, დასმალებჩი ყანდი ჩოოყა- 

რითყე და პირჩი ჩოოდვითყე, მექია დას- 

მალჩია ყანდი მიჭციტყე, ეგრე წოვიანყე. 

მეშაკი (M:ნI8იL) თ0თ§0LI მაშაკი თე§იLI. 
სპარსული =+4საი1მ50M. ოსპი, ცერცველა. 

წონეს მოდთიბავთ, ბზეჩი გადავრეუთ, რო 

პირიტყმა შაჭამოს. გაუდანას ძმაა, ისიც 

წარე რი; მე შაკი მაიტანონ და იონჭცა მა0- 

ტანონ და ქერი მაიტანონ; მარცვლეულია 
და გურგვალა, და მეშაკიც არი იგეთი და 
გაუდანა და ჰოლარი. 

მეშანთების (V) ი10§8ი1CხI§ იხ. დუყღდუყი, 

ყროყინი, ბურბური, ბოვბოვა, ბევრს და უაზ- 
როდ მელაპარაკება, 

მეშიქალე (M) IC§ILიI მეშიქალენი 
ი205IMმICი! (M:M0ო,01ძLI), მეშიქალუ- 

ნე #ილწIMმIსიC (M:50,Mიი1). სპარსული 
ეს.5ბლLმI. იგივეა რაც შექარჩი, მენადი- 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

რე. მონადირე. მენადირენი, მე შიქალენი სუ 

ტყუიან; ერთ მე შექალუნემ ემემა, მენადი- 
რემღა ანქღა ნახა, რო ანსა ძრიალ ტირი ს, 

მეჩონე (MM) თიბიხით მეჩობნებს 
ოთიაბიხილხ§ (M:I,0-(01). სპარსული უს3> 

ბსლხმი. იგივეა რაც მეციკნე, გალადარი. 
მწყემსი. ამაც ხო ალბათა, წისქვილზე 

იყო, ჰა, მშეჩობნე იყო ჩემ შამა ელ ექა, ელ 

ემ ბიაბანზე აძოვის და საღამოს მომდის, 

დილას ადრე წათდის; წათდა მეჩობნებს 
უთხრაყე, რო ეს პური რო მოგიტანეყეო, 

მამეცითღაო, 

მეციკნე (M) თიCILიი მეციკნეს IთCCILი0§ 

(M:59,021). იგივეა რაც მეჩობნე. მწყემსი. 

მეციკნე იმასა ეძახოდეს, რო ციკანი და 

ბატკანსა აძოებდისყე, ციკანი თხას ბარ- 

ტყი და ბატკანიცა ცხვარის ბარტყი; ემ 

ციკან-ბატკანს ვინც აძოვევდა, იმას დაძ- 

ძახოდეს მეციკნე, მეციკნესა თქონდისყე 
ერთი-ორი ჩიდარი, 

მეწირქილე (M) თCCIIMIIC იხ. მეწისქილე. 

მეწისქვილე/დაშქესანა/, 

მეწისქილე (M) #ICCI§აLMII> მეწისქილემ 

ი10C15MIICII (M:5C, ცი). იხ. მეწირქილე. 
მეწისქვილე. მეწისქილე შიმშილითა კდე- 

ბოდა, თქეს, რო ფატირს მოოკლავ /მარ- 

ტყოფი (ფერეიდუნშაჰპრი)/. 

მეწისქილემ შიმშილით მოკდა, თქეს, 

რო ფათირს გოოხეთქიაო (V:ჩნიIმჯ) 

ი.10C15MIICიI §I015IIL თ0Mძმ, IMC§, იმIII§ 

800XCLIM1გ0. ანდაზა, 

მეჯერე (M) თილჯიL6 მეჯარე ი0321C. მე- 

ჯერე, ვისი რიგიცაა, მეჯერე – მისი ჯე- 
რიც არის; ელ ეგრე ეხლა მეჯარე მოა და 
წყალს დაიჭერავს. 

მეჯი (M) #03! მენჯი. ა, ეს მეჯია და ექ- 

ნობამდი ეს მუვლია, ეს მუკლია. 
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მეჯირი (M) თC7II პატარა ზანდუკი, სამა- 
ვარი არი, კიდობანი არი, მეჯ(ირი არი, ჩი- 

რაღი არი, რადიოვი არი, ლამგალი არი. 

მეჰჯარი (M) თლჩჯმი არაბული 1>« 
„იმჩ)მL. მოაჯირი/აფუსი/. 

მეიმარბაში (M) იიVთ2გ ხმა) სპარსული 

სტს)ასააიC'თ28ხმა). არქიტექტორი, ინ- 
ჟინერი, 

მზადი (/ს) თ 79ძ1 იგივეა რაც ჰაზირი. მზა, 
მომზადებული. სახლი მზადია; თავის პატ- 

რონი მზადია, მომზადებულია, ჩონ ვიცით – 

პაზირია! 

მზე (M) თ7ი მზეს 01205 (M:59, 0021). მზე. 
მზე ანათებს; მზე რო ცხელია, ქოლგას 

მეიღ მაქ მე; ეეპარებიანყე, ეგრე აულენ, 
რო თას წერებზე საჯ,დომებზე რო მზეს გე- 

რივ არ უკრავ; დილობახან მზემა ინათა, 

მზემ ამოიდა და განათდა; მზეღა რო დაა- 

ჭირებავ სღა, ამოდუღდები ს და ზოკო აშუა, 

მზე დაადგა (V:MI2§5) =2C ძმმძიმგ მზე 

დაადგეს =I2C ძმგძყლ§. იგივეა რაც მზე 
დეეცა. მზემ გაახმო, გააშრო, დაადნო, ნამა 

გავშლით, შუა და შუა გაითსხნას, რო მზე 

დაადგეს. გაჯმების ცოტა და კიდემ მოო- 
რევთ მეგორედ და მესამედ და საღომოს შა- 
ვაქუჩეფთ, ჩამოიტანთ და დავყრით ემეფ- 
ჩი; ნაურუზის პირათ მზე რო დაადგა თოვ- 

ლებს, თოვლებმა დაიწყვე ს გაწყალება. 

მზე დგა (V:6IსI25) 2C ძჩწმ მზე დგას, მზიანი 

ამინდია, ზე დგა და წიმა მოდის. 

მზე დაიჭირა (V:ნ+გ§3) ი17C ძმ1CIIგ მზეს 
მთვარე დაეფარა, მზე დაიჭირაო. არ ეტყო- 

ბის, რამ დაიჭირაო, 

მზე დეეცა (V:L6LI2§) =26 ძიციმ იგივეა 
რაც მზე დაადგა. მზემ გაახმო, გააშრო. 

მზე შუა ასიმანდჩი დგას (V) ი)7C წმ



  

მაIიიმიძCI ძიმ§ მზე შუა ასიმანდჩიგ არიო 

28 წსმ მ5IოგიძCI8 გII0C (V). შუადლეა, 

მზე შუა ცაზეა, 
მზე ჩაიდა (V) თ70ი0 6მIძგ მზე ჩათდა ჯი70 

თ0Vძ2გ. იხ, მზემ წაიყურა, მზე ჩავიდა, მზე 

ჩაძდა და ჩემ მოსკლავო ამოძდა, ვალ- 
ლა ჩემ ნათხოვნი თავი გომზე გამოძდა, 

გამოლდა და ეშამ მე დამინახა, ვენაცლო 

ღმერთს, რო არ შამინახა; მზე ჩაიდა, ბიჭო, 

აბა, ნათლი სთოლად ერთ რამე გააკეთეო. 

მზე ჩხლეტავს (V) ოთ7ით CXICIმV§ მზე 

მჩხლეტავს 206 ი0CXICL8V5 (V ). მზე თვალს 

სჭრის, არა, თოლს არ მოგჭრის, თოლებჩი 

მჩხლეტავსო მზე. მზე მჩხლეტავს. 

მზემ ფესები დოოშო (V:ჩჩხIმ§9) თ7ით 
ხიალხ! ძი050 იხ. გელი იგეფს. მზე პირს 
იბანს, მზე დგა და წიმა მოდის, რო გათხე– 

დავ, ესე ფესები დაშებული აქ, იმაშინ ჩენ 

ვიტყით: გელი იგებსო; მზემ ფესები დოო- 
შო – ეხლა როს იძახიან ფესები დოოშოო? 

მზემ წაიყურა (V:ჩჩ+მ5) თ7ლით CმI0სL2 

იხ. მზე ჩაიდა, მზე ჩადის, 

მზის გაცრა (M§5ძ:ჩიხIგა, LIIსმI) LI215 

იმ0Lმ მზე გაცერო LI 26 98C0CL0 (V). ტრა- 

დიციული რიტუალი წვიმის შესაწყვეტად. 
ორ დღეს სამ დღეს რო წიმდისყელა და მზე 
ამოიდიზყელა, საცერი მაოტანიანყე და ეს 
მზე შოოშურიანყე და გაცრიანყე რო ეს 

მზეს შუქი რო შამოდგომილიყო. ის გაც- 

რიანყე, რო მაიწმინდოს და აღარ იწიმოს. 

პირველა ადამიანი გაცრი სყე. პირველა ში- 

ლი; მზე გაცერო? – ორ დღეს, სამ დღეს, 
რო ღურბელი იყვისყე, იმიშინ გამოიდეს- 

ყე – მზე გაცერონო, ამოიდეს, მაიწმინდო- 

სო – პირველა ადამიანმა გაიცრისზყე. 

მთლიანად (/სძV) თIIIეიმძ მუდამ. დე- 

და ენას სიყვარულით სუმუღამ ცოც ხალი 
ვარ/თორელი/! 

მთუარესავით ლამაზი (4:M”ჩI2ი§) 

თI0მIC§9VIL I გიიომ72I ძალიან ლამაზი, 

მიაბონე (M) თIგხიიით მშეაბონე თიგხიიძ, 
შეაბანოვე, შეაბონე! მეციკნე. ცხვარს რო 

პარსავს, ესები სუ იყო ქერხორბალი თა- 

ვისი ჯამებით; ქეთხუდა ატყობდა წელს 
მიაბონე მინ იყოს, 

მიბარება (M§ძ) »ხმ/სხნი მიაბარა– 
ყე თIგხი-იძლ (V:5ლ,3,/0M0IL), მიაბარა 
იი)გნი+მ (V:50,3,/ბ0L). მიბარება. მიაბარა- 

ყე, რო ეს ბიქიო ერთ ჰაჭტაზე უნდა გაამ- 

თელოთო; ემ ვაზირსაც მიაბარა, რო ჩემ 

დედაკაცის ჩადრჩი არშინ არ შაიხედოს. 

მიბარება (M§5ძ) ოთIხვიხე დაგაბარე 

ძგიმხმIC (V:50,1,M592,#0L), მიაბარის– 

ყე IიIმხმII§0C (V:50,3,/%იL, VC), შემებარა 

თიხოლხმIმ2 (V:50,3,M501,/ტტ0L). დაბარე- 
ბა, დარიგება, დაგაბარე ჩემ აღასთან – ეტ- 

ყობის, რო ერთი მინმე შუაზეგ არი; მია- 

ბარიზყე, რო როგო და როგო მეექე იმ კაც- 
საო, რო შოუყორდეს შენი თავიო. 

მიბახშიდ იაIხმX§5Iძ სპარსული ++--=>აი 

იიIხმX§Iძ. მაპატიე, ბოდიშს ვიხდი. 

მიბერება (M§ძ) თIხლ(იხ2 მიბერდებიან 
თIხი/ძინIგი (V:CI,3,ნI§), მიბერდების 

ჩიIხიძიხI!ა (V:5ყწ,3,X§). დაბერება, ქარ- 
თველი ქალები მალე მიბერდებიან; ის მარ– 

ტო ფურს რო ზე მეტი გამოართო, ანს კარი 

მიბერდების და გინდა დაიკლა, იმით უნდა 

გაასუქო, გასუქდების, 

მიბრუნება (M§ძ) თIხოსილხ2 მიაბრუ- 

ნეს თIმხIსილა (V:II,3,0%0L), მიაბრუნო 
Iმხ.სით (V:56C,3,C0ი) II), მიაბრუნებ 

იგხსიგხ (V:56,2,”ს0), მიბრუნდებიან 

IხსიძიხIგი (V:III,3,წს.). მიბრუნება, 

კევი ჩამოდის და ხევს უნდა წინ კედელი 
გოუტარო, რო მიაბრუნო იქით, თუ არადა 

როგორ მიაბრუნებ!; ემას გამალყვანენ მიბ- 
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რუნდებიან და ახლა შავლენ და იმაშინღა 

დალაგდებიან, დალაგდებიან და კარგად 
ეშეფსა უყურებენ და ეს ქორწილჩიგაცლღა. 

მიზანი (/%) ი1I70ი1 არაბული უ!აანი7გი. 

თანასწორი, ეს იყო, რო თაყრიბან ე სები მი– 

ზანი შაძქნეს; ხო, ეს იყო ჩვენი მიზანი. 

მიკედლება (M§ძ) IILიძIიხმი მშმეეკედლე 

წიCC0ძIC (V:5ლ0,2,/ჭ#0L). შეკედლება, მიხ- 

მარება, გვერდით დადგომა. მეეკედლე საქ- 

მეს/აებღაუჭე საქმეს, არ გაუშვა/! 

მიკმარა (V) IიILი12ILმ მეყოფა, საკმარისია, 

კმარის, ჩემთი საკმარისია; მე თერთმეტ- 

თორმეტი ქელასი მიკმარა. 

მილგერდი (M) #IIC0L91 სპარსული ა,5 ქ+ი 

MII96Iძ. არმატურა, მილგერდი ჩემეეტანა 
ირანის გომროქჩი და არ უშებდეს ჩამაი–- 

ღფანოს; მილგერდი რა უბედურებით ჩამოი– 

ტსანე, რაგდენჯერ ვეღონეთა, ე სტანდარდი 
გომოართი. 

მილთავარა (M) XCIIIმ8VმI2 სპარსული კი 

გაი)! ძმVV0I. წისქვილში რკინის დეტა- 

ლი, ჩამაგრებულია პირველ ქვაში. მილთავა- 
რა პარსულია, ჩასმულია ელ ემ მერე ქუა- 

ჩი, რკინისა, ისეთი ჩამყნობილია მეორე 

ქუაჩი, პირველ ქუაჩი რო ბრუნავს, დამ- 
ყნობილი, ზუსტად როგორც რო დამაგრე- 
ბული. რო ემე არ არის რა; გაიდეს, გამოი– 

დეს; მილთავარა ინგრე წილწიალებდა, რო 

თოლი არ ეწეოდა. 

მინ (ჩიიი) თIი მინა იIიგ. მის #II5 
(ნილიი:ხგ1), მის =თI§ (MI0ი:Cიი), მის- 
თანა წიI59(გიგ (X-0ი:1გი,029LLი0იდ), მი– 

ნაც თIიმC (MI0ი:C,L იდ), მინც იIIიC 
(–+ი0ი:C). ვინ. მისმე უნდოდეს რო ახლოს 

იყოს, ღარს დაიდეფს, შორს არ წაიდეს, 

ერთ ალაგს დაიჭერს; ემეფს ეხლა მინ გაა- 
ჰეთეფს!; მებაღე, მინც ვენახეფს პატრო- 
ნოფს, 
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მინაძღა (MXL0ი) თIიმვნმ ვინც. და ხალღი, 
მინაძღა რო სტუმარი ჰყოლიაყე; აი თავი ს 

ბიძას ბიჭები, შინაძღა რო დოოყონაღავყე, 

იშ თავის ქორწილჩი არიან, 

მინდვრობა (M§ძ) თIიძVIიხმ იგივეა რაც 
გარეთობა, მიწაზე მუშაობა, მინდვრის სამუ- 

შაოები. მინდვრობა, გარეთობას გოქონდა; 

გაზაფ ხულობაყე რო გამოითდის, მინდორჩი 

მინდვროზას იქმოდენ. 

მინდორის პრასა (M:იIგის!) XიIიძიLI§ 
ჩI2§8მ ერთგვარი ბალახი, მწვანილი. მინდო– 

რის პრასა – გავახმოფთყე და კერც ხში გა- 

დურევთ; წაილენყე მინდორსაყე, პრასასა 
მოიტანთ, გავავმობავთ, დაუფ შნეტავთ, 

მაქ, გინღაყე, მოქცეყე? – ჩაგიყრიყე 
თქენც. 

მინდორის ფიალა (M:0Iგის) იIიძი§ 
ი1მI2 ერთგვარი მწვანილი, ზოგი რეჰანს ასა- 
ხელებს, ზოგი კი – კამას, შინდორი ს ფიალა 

კარგია მაწონზე, ფარსულად ეუბნებიან 
რეიპუნი, თალხუნი. 

მინდრეულ ღორი (M:ტიწოიმ!) იიძIC0! 

89XI იგივეა რაც გარეულ ღორი, ტახი, გა- 
რეული ღორი, 

მინებრება (M§ძ) თIილხIიხგ მიკუთვნე- 

ბა, ერთი (ავადმყოფი ბატკანი) მივანებრე 
ფურსა, ბაიტა ფური იყო, ფურმა გაიყვანა; 
ბეჭედით თორელის ხანია პო?ჯაბრი – ხალ– 

ხსს ძალით გამაართო და დაწო, მამული 

ხელსაყენ გამაართო და მაინებრა, 

მინც ცხენზე ზის, არ იცის, მინმე ფევით 

როგორ დადის (V:ნჩI25) იIIიC CXCღი2C 2+ 

2I5, მI 1CI5 თIიილ ICCII I090L ძმძ§ ან- 

დახა, 

მირზალის ბულაყი (M- 00) IX»იIIL>2I1§ 
ხს!801 ადგილის სახელი სიბაქში, მასალან, 

ბურჯალია, მირზალის ბულაყი, ყანდი ბუ-



  

ლაყი, რა ვიცი, ყარღა ბულაყი, ბელახარ, 
ეგეთ სახელები აქ, დონდარხა, დარდიგანი, 
ვარიბიდი, ელ ეგე სეთებია. 

მისესხება (Mსყ0) #I50§Xლხ2 ასესხებს 
მ§08§8X%გხა (V:5ან,3,ს), მიასესხებს 

ჩIმ5C05XCხ5 (V:50,3,წ'ყ1), ისესხა 1505X2 

(V:5წ,3,0%0L). იგივეა რაც ნოშოობა, იგივეა 

რაც მიშოვება, სესხება, მეზობლები ასეს- 
ხებდეს ერთმანერთსა პურმარილსა; ანსიო 

ზამთრის ყინულს არ გასე სხებსყეო; ჩემყე 

ფული ისესხა უსაბუთო და ათ დღეზე და- 
მიბრუნა, 

მისი (M) ია15! სპარსული სც>4 #9C§. სპილენ- 

ძი, სპილენძის ჭურჭელი. ლულიან ქურჭე- 
ლი, მისისასა; ზარდიცა: მისი არი, ლამბაქი 

არი, ჩინი არი, აბხორი არი, ყურია, ესთე- 

ქანია, ფიალებია, კოჭობა არი, ყაბლამა 

არი, სომახფალუნია, კოვზია, ქობია, 

მისა გომოუჩხრიკავო (V) თ»I5ნმ 

წითისთILმ9V0 ვის გამოუჩხრეკიაო VI§ 
წ§მიი0ს6X-CLI80. ეს ვისღა დაჰკარგვია? ეს 
ვის გამოუჩხრეკიარ, რას ლაპარაკოზსო? 

მიფრენა (M§ძ:ნჩხი§5) LIი+ციმ წაკიდება, 

საჩხუბრად მივარდნა, ჩემ დედამ თქო, რო 
ემე'რიო: ყოროო, მაშ შენ ემეღა ხარო: მე 

მაფრინდებიო და ამას აფრინდებიო და ამას 

აფრინდებიო, სუნთა აფრინდებიყეო. 

მიქელანთ მაზრა (M:1000) თIMCI8გიI ი127I8 

ადგილის სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნ- 
შაჰრში). 

მიღმავევი (M ინ) თIწთ2C06V, ადგი- 

ლის სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰ- 
რში). გადრეცილი, მიღმავევი რო გავალ- 
თყე, ერთ კევი აქ არ ჩადის, რო გადვალთ 
ამ გაღმა, კიდეც ერთ კევი რჩების, ამასა 
თქიან მიღმავევი. 

მიყურეს (V) თI0ძსL0§ პატივი მცეს. ისღა 

როგომოვიდაყე//გომოუვიდაყე, მიყურეს, – 
პატივისცემა არი, ხოდა ღამით შემებარა 

ბიჭებსათი ც ხორები გააძღონ ბზეთ, 

მიშერი (Mაძს თIსიიგ მუუშერავთ 

თსს§ლ”იVI (V). იხ, შეშერა, დოშერა, მიშ- 

ვერა. მუალთ გადხუხავთ გერიმ, ცეც ხლზე 
მუუ შერავთ, გერიმ გაიხუხოს, 

მიშოვება (Mაძ) თIაიVლCხიე იგივეა რაც მი- 

სესხება. სესხება, მისესხება, 

მიწა რო მაგარი შახდა, ვარი ვარის თო- 
ლით დაინახავს (V:IIჩ”ი§) თI1C02L0 იმეძიი 

§მXძმ C2L C2X5 10IIC ძე(ნი2X2V§ ანდახა, 

ცოლი და ქმარი, ან მეგობრები საქმეს ვერ აწ- 
ყობენ და ერთმანეთს აბრალებენ. 

მიწა-მუწა (M) თICმ-ოსC2 მიწა-მუწები 
სIICმ-ი1სილხ! (M:0I,Mით). მიწა. ერთი 

ჭას დოოდებენ, რო მიწა-მუწები, ესები 
ამოთზიდოს, 

მიწაძრომა (M) თICმვ”ით2გ 

ზელზელა, მიწი სძვრა, 
მიწდომა (Mაძი) ოთI!იძითომი მისწდების 
I0ძინ!§ (V:50,3,ჩლ=5) მიწვდომა, მიღწე- 
ვა, მიწვდენა, მიღება (ამანათის). აფუსის 

ფილმი მოგწდაყე, ნახეთ? როსაც მოგ- 
წდა, მომწერეთ, ვიცოდე. 

მიწის ცურვება MIICI5§ CსLVცხმ მეწყერი. 

მიწრო (4) იიIC(0 ვიწრო. 

იგივეა რაც 

მიწროები (M:100) თICI0Cხ! გორა მარ- 

ტყოფში /ფერეიდუნშაჰრში/, 

მიხედულობა (M§5ძ) LIXCძსIიხ2 შეხედუ- 

ლება, მსგავსება, ჩემ დედას მიხედულობა 

აქ. 

მიხეწების (V) თXილლხI§ი გეხეწების 
თ0იXლლლხსს (V:5>3,M1,ნლ%5), ეხეწების 
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CXლლლხI5 (V:503,400V). მეხვეწება, მიხე– 
წების რას ნიშნავს? – გეხეწებიო, არა? ; 

ღმერთსა ხეწებავს, როგულებიო დაახლო- 
ვეო ერთმანერთაო, 

მიხი (M) თIXI მიხს IიIX§5 (M:50,1021), 

მიხს #9MIX5 (M:50,091). სპარსული შა» MIX. 

ლურსმანი, ესე ორი ქა აქ, მიხს ამაიღავს, 

ლურსმანს; და ეხლა კი, ვირი, რო უნდა, 
მუშაოფს, იმეფს ამააკრვენ ძირზე და მიხს 

დოონაყვენ იმ ნალეფჩი და გოოკეთებენ იმ 

ნალეფსა ვირეფსა, რო ვირეფსა ყელ-ფეკი 
არ დოოძარავდე სყე. 

მიხიყალამა (M:XIგიL) IიIXIფიIგთ გ ტკბი- 

ლი ბალახია, იჭმევა, 

მიხოოლ-მოხოული (XC0) IVXIX00!- 
თი0Xისს მიხოულ-მოხოული II1IX0სI- 

II0X0სII. მიხვეულ-მოხვეული. ზუბსტად 

პირდაპირ ერთგან, მაღალ-დაბალჩიგ, მი- 
ზოულ-მოხოულჩი, მიჯაყებულ-მოჯაყე- 
ბულს ვეძახით, 

მიჯიქებული (IIICი) =I#IMიხსს იგივეა 
რაც თავისთაობა, ლაჯბაზ, ჯიქი, ჯიუტი. 

რამეს რო იტყვის, არ გაუგონებს, დაუგო- 

ნებს, დაუდეგარია, მიჯიქებული, 

მივღების (V) #IIC0ძიხს მიხდე– 

ბის აXძლხს. მიკლო Iი10ძ2ი 

(V:59,3,40L,0). მიხვდება, არა თქოო, რო 

ქართელი ვერ მივდაო; ზოგჯერ ადამიანი 
ვერ მივდების რამესა; ყმაწილი ხო უნდ 

გა9ნწურთნას, ეს ჯერ ვერ იგეფს და წყინს 
ამ ყმაწილსა, ბოლოს მიხდების. 

მლაშე მიწა (M:700) თI950 თICმ ადგილის 
სახელი მარტყოფში /ფერეიდუნშაჰრში/, 

მოალემი (M) ს»იმIით!) არაბული «Lა 
ოთი'მIIით. მასწავლებელი. ნაჯარაბადსა 
დას აძლევ სყე, ისე მოალემია; აჰანდესი 

ამასა ითჰყავ მოალემი მე. 
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მოარეტჭი (M) Iი0მICI"I მუარეჭი თისიICIVI. 

არაბული ცსპაააი)0მIILCჩ. რეკომენდაცია, 

ქენი თავი სხო ჯურად მუარეჭი უქნიაყე 
ჩემთინა – ძანი ქენი თავი ჩემთი ეგრე მოა- 

რეჭი უქნიაყე. 

მობარექი (/#) II0ხმLCXI არაბული «5)სა 
სი0ხმმL. ბეღნიერი. შენ ნავრუზი მობარე- 
ქი იყოს!; გავლენ და წავლენ მოზობლების 

სახლეფჩი და იტყიან, რო ქენ მობარექი 
იყოს! 

მობარექისა იყოს #ი10ხმICMI5§2 1605 მი- 
ლოცვა: მშვიდობაში! გაცვეთაში! მობარე–- 

ქისა იყოს შენი ქორწილი!; მობარექი სა 

იყოს შენი ქოთთი! 

მობაღვა (M5ძ) თ0ხმწVმ ხილის დაკრეფა, 
დაბინავება. სუს რო დალჰკრეფ ყურზენსა, 

ფერემსა, მობაღულიაო, 

მობდარა (M:10ნ) თ0ხძმLმ ადგილის სახე- 
ლი. 

მობეზრება (M§ძ) »I0ხლ2ცხ2 მამბეზრა 
ოთმოხი2”მ (V:59,3,0ტ0L). ამბის გავრცე- 

ლება, მამბეზრა ნი შნავ ს, რო მინმემ რო ჩემ 

საქმე აღარ იცოდეს, არ არიო, სუს გააგე- 

ბინა მე დღეს რა გავაკეთეო; მამთხარა, 

მამბეზრა და გამსაჯჟა და დამსა?ჯჟა და რა 

ვიცი მე. 

მობლენობა (M) თიხIფილხმ2 მობლენობა- 
ჩი თიხ!ლილხმთ (M:00მ65ჩ!). დაბინდება, 

იმაშინ რო ეს ცხორი მინდორსაყე დილით 

ადრე გაიდოდა, საღომოს დროს, მობლენო- 
ბაჩი შამოიდოდა /თორელი/, 

მობრუნელები (M:10ი) თიხი)სილ!ცხ! ად- 

გილის სახელი თორელში, მობრუნელები! – 

რჟვი რო გაიღებენ და წაიდის, მობრუნდე- 
ბის, ეს მამულეფს რო ხნენ, მოტრიალდე- 
ბის /თორელი/,



  

მობურთავება (M§ძ) თიხსLLმVCხმ მაბურ- 

თაობა თიმხსIILმ0ხმ (Mყძ). კიტრის მობარ- 
დვა. ყურზენი უნდა მათბაღო, კიტრი უნდა 

მააბურთაო; მააბურთაო ეს კიტრი უნა, მა- 

ბურთაობა იცი ხო რას ნიშნავს? ემ ბუთას, 

ის როგამწონებულია, თელათ მაძკიდებ და 

გაღმააბრუნებ, რო აბა, აქ თუ აღარ აქ! – ეს 

შაიქნების მობურთავება. 

მოგდება (M§ძ) თ0წძიხგ იხ, ნაღების მოგ– 

დება. მოგდება. ზედ მაიგდო. ზე ავადუღე, 
ნაღები მაიგდო. 

მოგება (M5ძ) თიხცხ2 მაიგო IიმI80 

(V:50,3,4#0:L), მოიგოს »0100§ 

(V:5წ,3,C0იი) II), მოოგია #100წ1მ8 

(V:50,3, Iი§სI! LI). მოგება, გაჩენა, ფურმა 
მაიგო, ყმაწილი მაიგო; იმ დედაკაცმა მუ- 

ცელი ატკივდა, ქე ყმაწილი მოიგოს. შენ 
დედაკაცს ბიჭი მოოგია. 

მოგერება (M§5ძ) თიყილლხი აგერეფს 
290L00§ (V:3,ნI§). როცა ფური ან ცხვარი 
რძეს არ იძლევა, ხბოს, ბატკნის მიყვანა გა- 

მოწველის მიზნით. აგერეფს იცი რა არი? 

ცხორს რო მოვწელავთ და აი ზეს არ გოძ- 

ლევს, თაის ბატკანს მოოგდეფთ, ხო! ერ 

ფური იყოს, ერ ცხორი, მოოგდეფს თაის 

ბატკანს, ჭამოს, მისცემავ ს, მოალთ, დაი- 

ჭერავთ ემ ბატკანსა და მოვ სწელავთღა ემ 
ცხორსა – მოგერება ჰქიან ემას. 

მოგლეჯა (M§ძ:LILV2გ1) I0-107მ იხ. მოგ– 
ლეჯას დღე, საჩუქრების მიცემა ქორწილში. 

ეს ხალლღი, რაც რო ბიჭსაყე არიან, ემასა 

ფულს მოუგლესენ, ჩონ მოგლეჯჯას დამვძა- 
ხით, ერთია ას თუმანს მოგლეჯავს, ერთია 

ორმოც თუმანს მოგლეჯავს, ერთია ოზ- 

დაათ თუმანს ამალღებს, ერთია – ოც თუ- 

მანს, ერთია – ც ხორს მოგლეჯყავ ს, ერთია – 

ბატკანს მოგლეჯავ ს და ემას ბეურ ფულს 
მოოტანენ; ბიჭები, სიასა დაიწერენ: სი- 
დედრმას რა მაიგლიჯაო? ფული რაგდე- 

ნიო? ცხორი რაგდენიო? 

მოგლეჯას დლე (M:IMIIს21) თიიICჯ2§ ძია 

იხ, მოგლეჯა. საქორწილო რიტუალის ერთ- 
ერთი დლ. ეხლა იმ ბატკნეფს და იმ სასუქს 
რო დაიჰკვლენ, შალშჭამენ ყორის პატ- 

რონი და იმ ცხორეფს შეიქნების მოგლე- 

ჯას დღე, რო მეფეს დღეს მოგლეჯა აქო. 

ხალხს რო აწევენ, ისენი ფულს მისცემენ 
შეფეს. 

მოდღათი (M) ოთიძძი( არაბული 5+ა 
»0ძძე(. დრო, ხანი. შააგდეს მოდდათი და 

ეს ზენდანჩი იყო და ერთ მოდდათის უკან 

უდიქრა ემ ემემა, უდიქრი დათალი შამ და 
ერთ ნამა9თ შეერი თავის ემე ზე დაჰწერა, 

მოდება (M§ძ) თიძლხგ გადება იმძიხე 

(Mპძ). ცეცხლს მოკიდება, 

მოდირი (M) CI0ძILI არბული კჯ+აM0X1IL. 
იხ. მოდირქოლი., მმართველი, უფროსი, 

მოდირი (M) თ0ძI”I არაბბული ,ჰაი00LL, 

მასწავლებელი; სკოლის დირექტორი, 

მოღირქოლი (M) ი100IIV0II არაბული 
ჰიასათი0ძIIყიII. იხ, მოდირი. მმართვე- 

ლი, უფროსი, ღდილოზბა რო შათძქნა, ავდექი 

და წაველ ემ მოდირქოლთან. 

მოდნობა (M§ძ) თი0ძიიხგ2 იხ. აღარამც 

მაიდნო, მონელება. თავის თავი მაითდნო, 

თაითავი მაიდნო, თაძთავი გააწყალა /დაშ- 

ქვსანა/. 
მოვალებული (ILIC6) თიVეICხს!! ის, ვინც 
მოდის, გზაშია, მოვალებული – მოსვლაში 

ყოფილა ან იქნების; მამაჩემი მოვალებუ- 

ლა მარტყოფში /დაშქესსანა/. 
მოვანება (M§0ძ) თიVმილხგ მოავანებენ 

»ი0მVმიცხცი (V:LI,3,LსI). დათესვა, დაბი- 
ნავება, მოავანებენ – დაითესვენ; თითანღა 

წაიღებენ პასილსა და მაავანებენ და მო0ლ– 
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ლენ. 

მოზარალება (M§ძ) 07ი-მIიხეი მო- 
ზარარებს თსი07ი-მIლსმ. მოიზარალოსო 
ჯი0I7მLმI050 (V:5ლ,3,C0ი| II), მოიზარა– 
რებ თ0I7მI2ILCხ (V:50,2,წსI). არაბული 
)ა-> 7მIმI. ზარალის მიღება, დაზარალება, 

ვირი ამბობს; მე წავალ იმაჩი, ჩევეფლობი, 

ჩავვდებიო, რო ჩემ პატრონმა მოი ზარალო- 

სო; მოიზარარებენ დედლები, მე მოიტანო 

და იმამ ჭამოს, შე მოიზარარებ და არა? 

მოზარტტება (M5ძ) Iი078I"(Cხმ მოზაფთება 
Lი07მ01Cხმ, მოზავტება #L078V(ცხმ. მო- 

ზაფთა თ07მ0Lმ (V:50,3,/4ტ0L), მოვზაფთე 

=0V72016 (V:50,1,00L). იხ. მოზაჭტვა, 
სათის ქნა, ხელში ჩაგდება, დაპატრონება, 

მოზაჭტვა (M5ძ) თი70LV2 მოზაფთვა 
ს07მ0LVმ, მოზაფთუა =ი07მ0L(0მ. მოზაჭ- 

ტოს თი070L' (0ა (V:5-,3,C00ი1| II). იხ. ზაჭ– 
თის ქნა, მოზარტება, მოვლა-პატრონობა, 

დახატულად მამზაჭტისყე, ნამათ დედამ- 
თილი შყვანდა; ემ კაცმა წავიდა და ნამა 
დაალაგა და, რაძღა საქონელი იყო, მოზაფ- 
თა. 

მოზდო (,/") თ 07ძ0 მოზრდილი, ერთ ცოტა 

მოზდო, მოზდო თეფ შზეგ დააყრიან ლუხუ- 
დოს და იმ ჩამიჩსა და ემ ყანდსაც ზედ დაა- 

დეფს და მაიტანენ, დაგიდებენ წინ. 

მოზელა (M§ძ) LI070I82 დაზელა ძმ7C1გ 

(Mაძ). იხ, გაზელა. მოზელა, იმის უკა- 

ნაც ხო ცომის მოზელა იყო, პურის დაკ- 

რვა იყო, კალო და ნიავება იყო, ეხლაც ხო 
ელა არი; ფქილი, მარილი, წყალი და სა- 
ფუარი უნდა ცომს და მოზელა და როსაც 
გაფუვდა, დაიწყოზენ პურის დაკრვას; ე 
ჩემ ყორს დავ სომ და ეს ცომს მაიზელს. ეს 

ექ ზელავს ერ დო მან ცომსა; დედაკაცები 
ტალახს ზელდეს, მამკიდეს და შამიყვა- 

ნეს შუაზეგ და ტალახი მაზელინეს; ერთი 
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ქალმა ამაიღის კი სასაყე ე ს დო, ამაიღის და 

ერთ ცოტა მარილი მააყარის, ერთ ორი–სა– 

მი ბადია მარილი მააყარის და კარგათ და- 

ზილის ცომსავითა, არივის კარგადა, 

მოზობელი (M) C070ხCI! მეზობელი. მო- 

ზობელი, მასალან, დასაყე და ძმასაყე წინ 
არი; ორ სახლ დაიჭერენ, მოზობელის მო– 

ზობელი ქენ ელა მოზობელია? 

მოთაბეყი (/ს) თ0198ხCლძ01! არაბული გამ5ა 
MI018ხ0ძ. შესაფერი, მსგავსი, ჰაყი აიღიან– 

ყე, მახალანა რაქთენა, რაქთენ ქილოცლღა 
იყვისყე, თავით მოთაბეყზე, აიღიანყე, 

ქფილი აიღიანყე. 

მოთავალი (XICი) I20LმVმ)) მოთაველი 
ი019VCII. არაბული ყც19+აი1010(0)VმIII. 

მეურვე, მეთვალყურე. ვინც მასჩედს პატ- 
რონოფს, ჩემ კაცი მასჩედჩიგ არი ხო და 

მასჩედის მოთავალია, წავაყე, მასალან, 

კარს გააღებსყე და მოვლეწნყე, ნამაზს იქ- 

მენწყე, ნამაზსა, დილობას ჩავა, სადილზე 

ჩავა, ვახშამზე ჩავა, დაიკლეტავ ს ღამითა 

და გამუაყე და დილობას გერივ ჩავაყე. 

მოთორის ხერხი (M) #იI010115 X6IXI ელექ- 
ტრო ან ბენზინზე მომუშავე ხერხი, 

მოთხოვნის კანკლობა (M§ძ:LI2V) 

იი0სX0VიI§ა M2იLIიხვმ ერთგვარი თამაში. 
წავა და ანი შნებსყე, რო ამ მაღაზიაჩი ერთი 

ქართველია, დაიჭერთ ემასაო, დაიცხებთ 
და მაიყვანთ მოთხოვნის კანკლობა; მოთ- 

ხოვნის კანკლობაცა ერთი ჩადგების ექა და 

დაიკივლეფს, რო ახლა ხუმრობითა, ესე- 

ბი რო ხუმრობა აყე ერთმანერთა: წადი ამ 

მაღაროს პატრონი დასც. ხე, მო0დეს!; მოთ- 

ხოვნის კანკლობაცა ერთი ჩადგების ექა და 
დაიკივლეფს, რო ახლა ხუმრობითა, ე სები 

რო ხუმრობა აყე ერთმანერთა; წადი ამ მა- 

ღაროს პატრონი დასც. ხე, მოძდეს ექაო. 

მოთხრა (M§ძ :CჩI2§) ი106V8გ სახელის გა-



  

ტეხა. ერთ წახიდე ქურდობაზე და დაგიჭი- 
რონ, მოითხარო. ერთი ერთს ებნების, რო 

ხუ გამიტეხ სახელსო, ხუ მამთხრი ხალ- 

ღჩი /დაშქესანა/. 

მოკავებული (ILLCი) თ0LმVიხს!I! მოკაკვუ- 
ლი, მოხრილი, მოკავებული – ქენ რას ეძა- 

ხი? დედა მებნების, ჩხილსავით მოკავებუ- 

ლი იყო; აი ეშაზე ბევრი სავბარია – დაკა- 

ვებული, აიკავა, კავი. 

მოკალიბება (M§ძ) ი0Lმ8IIხCხმ მოაკალი- 
ბო 00მLმIIხ0 (V:5C,2,C0ი| II). მოგონება. 
არ მინდა სხო რამ მოაკალიბო, 

მოკანჭურება (M§ძ) თიგიბნსლხ2 მაი- 

კანჭურე თმVLგითსIC (V:5წ.2, #-0L), კან- 

ჭურებენ Lგი6სIიხტი (V:II,3,ჩ=%), ჰკან- 
ჭურებენო ჩLგიბსიხლილ (V:II,3,ჩჯვ). 
ხელის მაგრად მოკიდება, პკანჭურებენო 

ენასაო, რო არ დაიკარგოს ეს ჩონ ენაო, 

მოკდომა (M§8ძ) თი0Lძლითგ "სიკვდილი, 

ჩუტყოვილაჩი არ არის, ამმა ამწინ ამ შავ- 

კელაჩი და ქუნთურშაჩი ყმაწილები ბევრი 
მოკდებოდეს, ჩუტყოვილაჩი არ მოკდებო- 
დეს, ეს მალე გაკეთდების; თგავ მოკდომა 
ფურსა და გარდაწყდომა ხარულმობასაო; 
ორი ბიყი იყავ, ხუთიც ყორი, ხუთიც მაი- 

კდომიაო. 

მოკეხარე (გ) IX0CMიXგ2I> მოკეხვარი 

”ი00XVმXI, მოკახარე I100L2XმX0, იხ, კეხა, 
მკვეხარა, 

მოკლე კიბე (M:0იX8§) 20LIC LIხ6 დაბალი 
ღობე, მოკლე კიბე – აი, როგორც მე მოკ- 

ლე კიბე ვარ, მინც მოვა, ფე ხსა დამადგამს, 
არმის უკან არ წავლენ, მხოლოდ მე მამნა- 

ხენ. 

მოკლე მიწა (M:I0ი) თ0LI6 იIICმ ადგი- 
ლის სახელი თორელში, აქ იყო მო ლე მიწა, 

ექ იყოგძელ მიწები; მოკლე მიწეები – მი- 

წეები ერთ ადგილსა არი, მასალაან, ზემოთ 
რუვია და ძირზეგაც ვევია /თორელი/. 

მოკობრე (M) თიჯიხ?C იხ, მოკობრობა, 
ქურდი, ერთმა თქო, რო მე სწორს ვიტყი, 

მოკობრე ვიყაო, ერთ ღამესო, ისიც რაის 

მოკობრე ვიყაო, წაიდიყეო, მისაცაო, რო 

ბევრ ფული ჰქონდისყეო, იმას მოვ.)პარი- 

ყეო; ქურთები იმაშინღა ვერ შამოლდიან 

სოფელჩიგა, მარტყოფჩი, რასთი? – რო 
დოულათსაყენღა რო მოსულიყნეს, ქურ- 
თებს იჭერდიანყე, ეს ჯარისკაცად წალ- 

ყვანონ, ლა სარბაზად წაიყვანონ, თა, და90- 

ჭირიანყე და სციანყე: მოკობრე ხარო, 

მოკობრობა (M§ძ) თიLსიხI:იხ2 იხ. მო- 
კობრე. ყაჩაღობა, ერთი მოკობრობას იქ სო, 

მეორე წელს ამბოფსო, რო მივალ მაქქა- 

ჩიო. ელა მე მაგონდებისა, ქურთების ში- 

შითა მოკობრობა მოიდიანყე. 

მოკობრობის კიბე (M:ჩი) იLიხ»ლხIა 

LIხ6 იგივეა რაც ქურდების კიბე. მეტსახე- 
ლი, რაღაც რო ჭლე არი და მაღალია, იტ- 
ყიან ქურდების კიბე – მოკობრების კიბე. 

მოკონტული (დ) თი;იი(სს მო- 

კონტილ ნიიხიი!!. მოკონტილიყო 

ი0M0იII00 (V:50,3,I10§სIL II), მოკონ– 

ტულო თი0ი(ს10 (C(Cნ:V00). იხ. კონ- 

ტ-კონტათ. მოკუნტული, მოხრილი, მოკონ- 
ტული – მინშე რო დაბერდები ს და მაიკე– 
ტების; თავის ძმის ბიჭმაც მოიდა, მივა- 

ბარეთ, მოკონტილიყო, იგეთ ბევრ ვეღარ 
დადიოდა, 

მოკრეფთ (M9ძ) ითიLIაიმ მაკრე- 

ფა თმIციმ. მოჭკრიფოთ თიწLIიიL 

(V:I,1,C0ი) II). საჭმლისა და სასმლის 
მოკრეფა ქეიფის მიზნით. ბიჯებო, მოდი 

დღეს მოძკრიფოთო. თითოკაცი, ჰარ ადა- 

მიანი დაიდებავს ას თუმანს, ორას თუ- 

მანს, იყიდიან ყანდს, ჩაის, პურს კორცს, 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ხილს, წაძლენ ერთი ბაღჩი, გორაზე, ქოლ- 

გაჩი, წათლენ და იქ ჩამაიდიან ბონაზე, იქ 

დასხდებიან, იცინიან, იკითხებენ, თაითზე 

ჰკიდია რას იქმან, ემასა ჰქიან მოკრეფა. 

დღეს ნამა გაატარებენ; შაჭაშადი და გაფი 

და ნაღლი მოკრეფა და სარავია ნამაი, ნამაი 

ცივ წყალიც არი, იგეზად ალაგია. 

მოლა არ შემოვიდეს, დამიქოლგავებსო 

(V)თიI!2 2L §იიი0VIძილ§, ძეიაIM0IიიVცხ§ი 

ვაზს მზე სჭირდება, ვენახს უთქვამს; მოლა 

არ შემოვიდეს, დამიქოლგავებსო მოლას 

დიდი ჩალმა ხურავს და მომიჩრდილებსო, ეს 

ხალხმა იმიტომაც მოიგონა, ვაზი უმზეოდ არ 

იქნების, 

მოლოცვა (M5ძ) 0I0CV2 მუვლოცონყე 
ოთხ)VIილლიძ (V:LI,Cილი)!I,VლC). მისამ- 
ძიმრება, სამძიმრის თქმა, რაძღა რო სოფ- 
ლებსაყე ხალღ იყო, დათხეტა და მოიდა 
იმის სამძიმარზე, რო მოულოცოს, დედაცა 

იჰყვანდა, მაშა აღარ იჰყვანდა, თავის მოო- 

ლოცონ. 

მოლურტვა (M§ძ) თ0IსIIV8 დაილურტაო 
ძმIIს»(მ0 (V:56,3,00L,0). ამოსვრა, ამო- 

განგლვა. სისხლჩი მაილურტა; ეს კლდეო 
სისხლში დაილურტაო, 

მოლქი (M) L0C0CILI არაბული MLLა #Cი201M. ად- 

გილ-მამული, მოლქი, აი, მამული და წყა- 
ლი და ეხები. 

მომეტება (M5ძ) თიი)10(ცხმ დამატება. 

მომსაზი (/%) იი0ი1§მ2| სპარსული )L» 232 
ოთსხსოი§87. უპრინციპო ადამიანი, ვინც არ აჰ- 

როტე სტებს, მომსაზი კაცია, 

მომსწავლებელი (M:ჩალსძის »ი”ო- 
§ლმVIცხის მომსწაგვლებელები Lი0ო”- 

§CმVICხლIიხ,! (M:0I,IM0Cთ). იგივეა რაც 
მსწავლებელი. მასწავლებელი. მომსწავ- 

ლებელები რო სპარსელები შამოდიოდეს, 
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ისენი, თავით ბავშები, ყველანი ქართულს 

სწავლობდეს, 

მომწავლე (M;ჩაისძი) თ0ი1C0VI6 მოსწავ- 
ლე. 

მომხოდ ჩასთვა (M§5ძ) ი0იIX0Cძ Cმ5(Vმ 
დუნედ დართვა. ნაკლებად ნაგრეხია. 

მონელიება (M§ძ) ით10იCIICხმ2 მოანელიე 
თიმილIC (V:5ფ2,00L). შეთბობა, მაგ, 
წყლისა, რძისა. ერთ დიდი ქობჩიგა მოანე- 

ლიე ზე და მათა – სადედი გოოკეთი, არა, 
სადედი იქ და მალას ჩონ ვიტყვით. 

მოოთმევა (M§ძ) თ00წ0CCV2 მოთმენა, ფე- 

რეიდანში მოოთმევა გვაქს, მოთმენას ნიშ–- 

ნავს, 

მოჟუტვა (M§ძ) თი07სVმ იხ. ბჟუტი. მო- 

ჭუტვა. მოჟუტვა იცი რა არი? – აი, თოლე- 
ბი როგორ აქ: ჟუტი არიო, ეს კაცი ჟუტი 

არიო, ჟუტი ეგეთია, მომხე! – თოლები ჩა- 

ხუჭილი აქ: ჟუტი არიო. 

მორაბახორი (#4) თიI+2ხმX0LI სპარსული 
დ«)ეზ>სკსათიIგხხეX0II. სამურაბე. ნელიღა 
რო შაიქნების, ერთ კოვზი, მორაბახორი 

კოვზი ყათულსა ნამა გავთქეფავ. 

მორაბბა (M) თიგხხმ მურაბა თხსIგხმ, 
მორაბა თ0Lმხგ. არბული სკიი)0Iმხხმ. 

მურაბა, ისტაფილსაც რენდას ვიქთ. ია 

რენდას ვიქთ და თა ემდენებს, ქე ბაიტა 

იყოს და ემას მორაბბას გავაკეთებთ ამა- 

საც, სუჯურსაც გავაკეთებთ, მოიტანო 
ინახო, როგოძ მურაბა გოქ, როგოC ზაღ მუ– 

რამა გოქ; ვადუღებთ, ვადულღეფთ. შაიქნე– 
ბის მურაბა; ემ ვაშლებს დავახურდავებთ, 
ჩაჭყრით შიგ, ვაშლის მორაბბას გავაკე- 

თებთ; 

მორიალა (M:1ი§00C() I00IIმIმ მორიელი. კა- 
რაზანა არი, ბუზუკია, მორიალა არი, ესე–



  

ბი ბიაბანას ცურავები ქე ჩონ დედაკაცებმა 

ვიცით: მორიალა, აყრაბი, გეციამანა, ეს 

რა იყო? – ლაქფოშტი. 

მოროვათი (M) #ი00I0VმII არაბული აა, 
ოთი0ICVVმ1. სულგრძელობა, კეთილშობილე- 

ბა, ციცამ უთხრა; რა ვიცი, ბატონოო, მო- 

როვათზეღა ჰკიდიაო, 

მორი (M) IიI6 მორჩები 06იხ! 
(M:0I,M0თთ). ხელის მტევანი. ემას მორჩე- 
ბი, ექსი სქე მორჩები ძქონდა, ექსი სყე. პა- 

ჯი, მისაც ემ ზურგზე დააფრინდი სყე ემე– 
ბით, თათით, რო დააფრინდიზყე, ბიჭეფს 

ელ ეგრე აიყვანდიზყე ხელჩი. ჯმუხი რამე 
იყო. 

მორწყავი (LLCი0) ოთლ0ICძიV მორწყავ- 

მა: ი00LC0მVი18 (ILCი:58,Iწ), მორწყავს 

=თ0XCძ2V5 (MLC6:5წ, 09). მრწყველი, ვინც 
რწყავს. ერთი მორწყავმა წაიდა სარწყავ- 

ზე; თქო, რო ხო, მორწყავს რა უთხრაო, 

ანსი რო რწყავსო და არ მიდის წყალი ამ 

ზეშინჩიო? 

მოსაზრა (V) =00§87L8 მოიაზრა, იგულვა. 
მოსაზრა და იყიდა ადგილი. 

მოსაკიანი (M:0L) ი10§2LIმი! შტო-გვარი 

ფერეიდანში. 

მოსაქმე C4) C0§მMი16 იგივეა რაც მოსაქ- 

მევო. საქმიანი, 

მოსაქმევო (4) #050M0ICV0 იგივეა რაც 

მოსაქმე. საქმიანი. 

მოსაწევი ხილი (M) თიჯმCCVI XIII იხ. 

შამბალა, უმწიფარი ხილი. მოსაწევ ხილი – 

მოსაწევია, არ მოსულა, შალბეს; სუყელამ 
იცის, მოსაწევ ხილი ხე სსაყე არ ჩამუარდე- 
ბის, 

მოსაჭერხანა (M) თ 058L(CXგიმ მოსაჭერ- 
ხანას იი0§გ8LCIXმი25 (M:5თფ 021). სპარ- 

სული 4I>იბL.ათიყი(Cმილ. სასტუმრო. 
შაველ ემ მოსაჭერხანაჩი, ილ იმ ოთახჩი, 

რო ჩემ ძმა იწვა, შაველ, იქ დავწევ; ჩონ 

სასტუმროს არ ვამბოფთ, მოსადერხანას 

ვამბოფთ. 

მოსდახდემი (M) C05ძ0XძლოI არაბული 
გჰთ>-იწი0§10Xძინი. მსახური, 

მოსთარაჰი (M) თ0§(მწ0ნ1I არაბული =X->4 

ოთი§'2L2ნ. ფეხისალაგი, იქ რო თუალეთს 

იქმენყე –– მოსთარაჰი; ქენ ისები ხართ, 

რო მოსთარაჰჩი, ერთ მოსთარაჰჩი ერთ 

დღეზე ხუთნი, ექსნი შახოლთყე, ვალი ჩონ 
ისინი ვართ, რო წავალთ ბიაბანზე, ჰარ თი- 

თო ერთ კარაზე წავალთყე. და ისინი იგრე 
ყოფილან იმაში, ჯერ ემე არა ჰქონდაყე, 
მოსთარა.ჰი არა ჰქონდაყე ემათა, ემათ დაა- 

ყედრებენ ქართველეფსა, თანი ქართვე- 
ლეფს იტკყიან, რო ქენ იგეთები ხართ, რო 
იგეთ საქმეები გაყე, მოსთარაჰი გაყე ქენა. 

მოსიცხარი (LLC) თ08ICXმXLI ვინც სიცხეს 

გაურბის, 

მოსკლვი (M) #ი05LIმ–V»  მასკლავი 

იIმ§MI2VI. ვარსკვლავი. დილის მოსკლავი 

რო ამოდისო, ატყოფს, ის ჭყინიალა არიო; 

მარსკლავსა ძგავ. 

მოსტანადი (IC0) თი§|სმიმძ! არაბული 

მ .აი0§(მიმძ. დოკუმენტური, დასაბუ- 

თებულოაი, დოკუმენტური ფილმი, ერთიც არი 
მოსტანადია, ქალბატონო, ჩემ, ჩონ ბაუ შ- 

სა, ჩემ ბიჭსა გოოკეთებია, იქ ასულვართ 

მე და საიდი მულიანი და ჩონ ბიჭი. იმისი 

გაკეთებულია მოსტანადი. კარგად გამო- 
სულა. 

მოსტენა (M5ძ) თ0§(6ი2 მოსტინა თიაწ)იე 

(V:59,3,0ტ60,0), ლღოოსტია ძიივწიმ 

(V:56,3,/%#0L). დასტვენა. 

მოსწრება (M50ძ) თ0§0--ხმ გვესწრობის 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 

იოVC§C-0ხI§ (V:50,3,MII1,0§), მოშველე- 
ბა, დახმარება, ხალღო, მამასწარით, მამ- 

კლეს; მეესწარითყეო – მეე შელეთყეო. 

მოსხილო (#ტ) XI0§XIთ მოსხილები 
„ი095XIIიხ, (4: Mიოთ), მოსხილვები 

MI05XIIVCხI (/4:II,IMიი). მოსქელო. მოს- 

ქო. წათდა, მაიყვანაყე ყმაწილები, ნამათ 
მოსხილო ყმაწილები იყნეს; აფუსი და 

თელავი და ბოინიც კარგი სოფლებია, მოს- 

ხილებია; ეს /საფანტი/ კარგად აყრის და 
თავის ეშეების მოსხილვებია, ნუხუდოს 

ტოლებია. 

მოსხლეტა (M5ძ) ი105XICIგ მოისხლიტეთ 
იი015XIIIC1 (V:LI,2,/ს%0L). იხ. მოსხლეტით. 
მოშორება, ორ წელსა ჩონ ემე მოისხლი- 

ტეთ სარვაზობა, ჯარი მაისხლიტა; რომე- 

ლიძღა რო ბეფრ დაფარულია ბეფრი, ერთ 
ცოტას იმ ფოთლეფს მოასხლიტინეფთვე, 
რო მზე კარგად მიდგეს იმაზე; ის კნესაც, 

როგორც ტრულობდეს. იმ დროს ეტყიან, 
რო ნუ იღრიჯჟყებიო, ღრე1ჯჯა კდომას არ მა9- 

სხლეტავ სო. 

მოსხლეტით (/სძV) IX05XICIIL იხ. მოს- 

ხლეტა. მიმდებარედ, სოფელსაღა რო ცოტა 
გარცილდით და ცოტა მოვშორდით, სოფ- 

ლის მოსხლეტაღაა; მოიდა და ჩონ მოს- 

ხლეტითა იქა ჩადრები დაძჰცა და იქა კაცი 
აგ ზანა, რო მოსულვარ, ემე დქნათ, ეს უნდა 

მამცეთ, 

მოტაცვა (M5ძ) თი(მCVგ წატაცვა Cმ(მCV8 

(M3ძ), მოტაცება. ეხლა ხო წატაცვა აღარ 
არი. გოგოს მოტაცვა არ არი, ექ არ არი, 
რრანჩი ეგეთ რამე არ არი და ქართველეფ- 
ჩიგაც არა დროს ეგეთ რამე არ ყოფილა 
და არც მოხდომია ჯქერ; არ მოიტაცოს, იმ 

წესზე რო წი6 ყოფილა, ეხლა წატაცვა 
აღარ არი; ჩემ ეკალი მამეო, თორო გარ- 
დავფრინდები და გადმოვფრინდები და ემ 
ფარჩიღპურსაო მოიტაცავ და წავალო. ეხ- 
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ლა ესეც ხო არ მიცემავს, ესეც პურს მაი- 

ტაცავ ს და ემ ფარჩიღ პურსა და წავა. 

მოტყორცნა (M§ძ) =თ0(ციICიგ წაგლეჯა. 

მოქრუშება (M5ძ :ის-8§) იი0MIყ§იხმ მაი- 

ქრუშა თმVMIსამ (V:50,3,/ჭ0L), მოქრუშ- 

ვა თ0MIს5Vმ (M§5ძ). იგივეა რაც შუბლის 
შაკვრა, იხ. მოქრუშვა, შაკრა, მოღრუბვლა. 

მოქრუშვა (Mაძ) IიCLVV5Vმ იხ. მოქრუშე- 

ბა, შუბლის შეკვრა, 

მოღებავი (MICი) ი086ხმVI მოღებოს 
ოთიწცხი§5 (V:5წ,3,C00%) II). მღებავი. 

მოლომლება (M§ძ) თიჭიოთIინ?2 იგივეა 

რაც შეწითება, მოწითლება, ფქვილის ცეც- 
ხლზე გაცხელება. ქვაბში ან ტაფაში ცოტა 
ერბოს ჩააგდებენ, ზედ დააყრიან ფქვილს, მაგ– 
რად გააცხელღკაებენ. 

მოღურზვა (M§5ძ) თი0იწს.XVგ მაილურზა 

თგIწს-2 (V:50,3,00L). დახრჩობა, მო- 

ღურზული კაცი ვნახე; ამ ყორმა ერთ წე- 
ლისა იყო და თითან წაიდა და ჩავარდა ბაღ- 

ჩას, ჰავ ზჩი მაიღურზა, 

მოღურზვა (M§ძ) თ0წსI2Vგ მაილურზა 
ითმIწსI7მ2 (V:50,3,40X). მოკვდომა, სიბე- 
რით სიკვდილი, ბებერი იყო და მაიღურზა, 

მოყოლებული (LLCნ) თი0ცი!გხსII მოყვა- 

რე. 

მოვუანა ყმაწილისა (M§9ძ) ი10ძ0სგიმ 
ფომCIII§მ იგივეა რაც მოყვანა, ბავშვის გა-– 
ჩენა. თორმეტი ყმაწილი მოიყუანე, სამში 

მოკდა, ცხრაც არი; ყმაწილი მოიყუანე სუ 
გამიწყდა ფანჯ სალა, ჩარ სალა, შიშ სალა. 
/ხუთი წლის, ოთხი წლის, ექვ სი წლის/, 

მოშებული (II0ი) თი§იხს!| იხ. კარის მო– 
შება, მოშვებული, გახსნილი, ღია. კარი მო– 

შებულია.



  

მოშელიავება (M§ძ) თ=05C0IმVლხ2 მო- 

გოშელიაპოს ითიყლი0პიIმVიი” (V:56.3, 

C0ი| II ), მოგოშელიავეთ თი0800450119VCL 

(V:LI,2,MLII,44ტ0L). მოშველება. კაცი გაგ- 

ზავნეს, ჯარი მოგოშელიავოს; ე ხლა ბევ- 
რი მადლობელნი ვართ და ქენყენაც რო 
ძრიალ გუნდა, ას არი, რო გოოსინჯეთ, 

რომელი გ ზასაყენაც რო შაუძლიან ჩონ მო- 

გოშელიავეთ. 

მოშიშელი (#Lიდ) ი105(5%CII იგივეა რაც ში– 
შიარე. მშიშარა, 

მოჩარბვა (MM%5ძ) სიიშწიIხV2 მოჭჩარბავთ 
საი 6ეIხმVL (V:II,1,წს(), გოოჩარბავენ 

დზილბმ„ხVიიდს (V:II,3,”სს). “სპარსული 

აკ> CმIხ. ცხიმის მოსმა საჯზე, მაჯმაზე. 

მოალთ, დიდი მაჯმა გოქ, აიტანთ, ერთ 

ცოტა მოდჩარბავთ იმ მაჯ;მას, დავასხამთ 

და მზეჩი დავდებთ; მემრე ემასა სალსაბით 

დაასხმენ ერთ მაჯჯმაზეგა, მაჯემაზე დაას- 

ხმენ ენდე ძირს გოოჩარბავენ, დაასხმენ. 

მოჩი (M) თ0CI სპარსული ჯია 0, მაჯა. 

ესშუყჭა არი, მუჭა. მოჩის ქე შა მუჭა არი. – 

ჰა, მოჩის ქეშ მუჭა. 

მოჩქრე ადამინი ორველ მოფსომს 

(V:სი-მე) თინი მგძგმო!მი” 01001 

იი0050იი§ ანდაზა, 

მოჩხლეტილ პირი (M) თ0CXICLII ჩIILI იგი- 

ვეა რაც კოხიანი. ნაყვავილარი სახე, და- 
ვუთანთ ერთ ძალი მოჩხლეტილ პირით 

ჰყვანდაყე /მარტყოფი (ფერეიდუნშაპრი)/. 

მოცივარე (M:ჩ56სძი) #I10CIVმI6 იგივეა 
რაც იაღჩალი. მაცივარი. ლობიო გავათავ- 

თავე, მოვაწითე, შევაწყვე მოცივარეჩი. 
შევაწყევ- 

მოცივარე (#6) იCI0CIV0მI6 მცივანა. მოცივა- 
რე კაცი ხარ. 

მოძირძიალება (M§ძ) თ10ყI-ვIმICხ2 მოა- 
ძირძიალეფს თიმყIIვI2ICი5 (V:50,3,LV1). 
იხ, ზირზიალი. იგივეა რაც აბროლავება, 

ტრიალი/ქარისგან/, ეს ქსრი მოაძირძია- 

ლეფს, აბრუნეფს. 

მოწევარი (IICI) II0CCV29II აწივე 2CIVC 
(V:50,2, #0L). იხ. მაწევა, მოპატიჟე. მაძ- 

ლევდნე6 სიას და მეტყოდნენ: ეს ხალღი 
აწივეო; ეს ეტყობოდისყე, რო მოწევარია, 

მოწელვა (M§ძ) თ00CIV8 მოწველა, ფუ- 
რის მოწელვაზე რამეს იკითხევდი; ემამ 

დადგით და ჩენ მოვწელითყე /თორელი/. 

მოწითება (M§ძ) თიიCIიხე მოწითებუ–- 
ლი თი00ხს!! (LIიდ). მოხრაკვა, შეწვა, 
შეწითლება, მოწითებული არი, ერბო რო 

ჩაასხა ტაფაჩი და დაუ შვათ კორცი ნუ ქა- 

თამი, რაღაცა გინდოდეს, რო ემე ქნას, 

იმ ერბოჩი პირველი მალხარშოს რაღაც, 

ხახვი – რაღაცეფსაც ჩოოყრიანყე – იმას 

იტყიან მოწითება; ქათამიც არიღა, ხო მაა- 

წითებაულა და იაფაც იქღა და წყალ დაას- 
ხავ, რო, მასალან, მოწითებული არ არი 

ნამაი, 

მოწინწლება (M§ძ) ი1იCICიIლხ2 მიწინ- 

წილება იიICICიI1ცხმ (M5ძ), აწინწილება 

გთლიIიხმ (M§ძ), აწინწილეფს (V:5წ, 
3,ჩ-5), მოგაწინწლებ ი00”8C01001C0ხ 

(V:59,2,წს1), მოგაწინწლო I08მ01იC10 
(V:50,2,M0L). მოშხეფება, მოგაწინწლებ, 

მოგაწინწლო?; ბეურს უფრთხილდებიან, 
რო სხოგან არ დაიღვაროს, არმის არ მეე- 

წინწლოს; არ მეგეწინწლოს!; ხაპი ცოც- 
ხით მიაწინწიან, ხაპი ის მიწა როა, თეთ- 

რი, ჩაყრიან წყალჩი და ასხამდიანყე კე- 
დელზე. 

მოწირწიალება (M§50ძ) I0CIIXCI2ICხ2 იხ. 

დაწირწიალება, წირწიალი, ტირტიალი. 
მოტრიალება, შემოტრიალება, მიდიოდა, 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

დოოკივლე, მოწირწიალდა. 

მოწიფებული (IICნ) თითხიხს! დამწი- 
ფებული. 

მოწკაპწკაპება (M§ძ) #I0CL00CLმილხ2გ 

დააწკაპწკაპებ ძმმCL90ჩCL9ჩ0ხ 
(V:59.2,L ს), ამოაწკაპწკაპებ 

მიი0იმCLგჩიLმჩიხ (V:5-.2,წსI), მოაწ- 
კაპწკაპე ი10მCMმCMმიჩC (V:5>2,ტი»), 

დაწკაპწკაპება ძიCLიიCLიტჩიხგ2 (M3ძ), 
მიწკაპწკაპება თიICLმელLიხლხი (Mვყძ). 

იხ, მოწკაპწკაპებს, მისხურება, დანამვა. 

წყალი მოაწკაპწკაპე; პირველადა წყალს 
ათღეფს და მიაწკასწკაპეფს პირზეგა ახან– 

ძალსა, მევორედა ემ ქერსა გადააყარის 
თავზე; ლეწევდეს და ეს რო გაილეწებო- 
და ნამა, დაიქფოდა, ემაი წაიღებდეთ და 
წყალს, ც ხელ წყალს მააწკაპწყაპებდეს და 
წაიღებდეს; ჯერ წყალი მაწკაპწკაპე, ბად 
დაგაძქ. 

მოწკაპწკაპებს (V) Iთ0CL8იCLინიცხ§ იხ, 
მოწკაპწკაპება. მოწანწკარებს, 

მოწნევა (M§ძ) ილი" მოიწნევს 
ო0IხიიV„ (V:50,3,LსL), მოაწნევინებს 

ოთიმლილVIიტხ§ (V:57.3,წსი. წვნევა. სი- 

ბერეჩი მოიწნევს, ღმერთი მააწნევინეფს; 
მოწნივაო – ის ერთ სიტყორი დაუშ- 

ვათ ბიჭს მამასთი ცუდი გოოკეთავ, მამა 

მოოწყენავ, მერე თითონ მოა, ეხლა იმი ში 

იმის მერე რაღაც რო თავზე მოოვდეს, რა– 

ღაც რო ცუდათ გოოკეთდეს, იტყიან: იმ 
ბიჭმაო მამას ხო რაღაც ცუდათ გოოკეთაო, 

ეხლა მოიწნივაო, 

მოწნეული (LI0ი) 06იდსII რასაც ხორცი 

დულილის დროს მოიგდებს ცხიმის სახით. 

როცა წენი დუღს, ზეზეჟრი რო არი, ქა- 

ფი, ძრიალ ბეური ერბო, წენი და ის, რო 

გომოოღია იმ ვორცსა, მოწნეულია. პური 
რო ჩავყარითყე წენჩი, ჩამიყმაო – იტყიან, 
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ერთ ცოტა წენი დოოსხიო, მოწნეულიო. 

მოწუხარე (XICი) თ0CსXმIC მომწუხარე 

თიოთიCსXმI6, იხ, ჩამოდეგა, გულსაწოვი. 

მწუხარე, გულსაწოვი, ჩამოდეგა, თუ მომ- 
წუ ხარე იყოს, 

მოწყენა (M§ძ) ოთილძლი2 მაიწყინეთო 

თემI00IიC(0 (V:LI,2,#ტ0I). დროის გატა- 

რება, კარგად მოლხენა, ჩონთან რო ეს პური 

დ#ყამთ, კარგათ ვიქეიდით, რა გემრიელად 

მაიწყინეთო – ესე ვთქითყე. 

მოჭიდვარე (M) თ0CIძVმIC მოჭიდვარი 
ი0CთძVგLI. იხ, ჭიდვა, მოჭიდავე, რომელიც 
რო დიდი, ძლიერ კაცია მოჭიდვარე კა- 

ცია, რო მაგას შეორე არა იჰყავ, როგორც 

დთქოთ ვახტანგ ბალავაძე საქართველო- 

ჩი გათქმულ იყო, როგორც თდთქოთ, თე- 

დიაშვილი გათქმულ იყო, იმ საქმეზეგაო 
გათქმულ იყო დედამიწა ზურგზეგაო; სუ- 
ყელამ იცის, რომელი ჯგუფიც ჩამოსულა 
ფეხბურთიდან თუ მოყსიდვარები, თუ ქონ– 

სერთის ჩამტარელები, თუ ვაჭრები, მე და 

ჩემ ნათესავები დავ ხმარებივართყე. 

მოჭიკული (LI0C92) IXC0CILსII გამოჭიკულია 

ყეთი0წLსIგ2 (LLCი). მოჭიქული: კოჭო- 

ბა რა არი – ტალახსაყე გაკეთებულია და 
ქურას გომოწობ და შიგაც გამოჭიკულია, 
რამე არა დგების ზედ და ჯოხებიც გოქ გა- 
მოთლილი, იმითა ც ხელ წყალს დავასხამთ 

და გამოვლესავთ. 

მოჭირებული (XILCს) ოიCIიხს!! იგივეა 
რაც ხასისი. ხელმომჭირნე, არა გაჭირებულ 

იყო, გაჭირებული, მოჭირებული, დამაგ- 
რებული; იგეთ მოჭირებულიაო, რო წყა- 
ლი მუჭას აღარ გაედინების. არ მისცემს, 

ხასისია, მოჭირებული. 

მოჭირვება (M§%ძ) თი10C”IIVიხი დათმენა, 
ემასთან ვვდები და ვიჭირვებ და მაინც რას 

რა მოჭირვება არი.



  

მოჭუჭვა (Mაძ) თ06ს6V2 ჭუჭვა CსCVმ 
(M3ძ), მაიჭუჭოს თეIთს205 (V:5წ,3,C0ი| 
II). სახის დაბურვა, რამის შემოხვევა, უ6ნ- 
და მოიჭ.უჭო; მუსულმან დედაკაცმა უნდა 
მაიჭუჭოს, რო თმები არ უჩნდეს. 

მოხაფავება (M§5ძ) =თ0XიიმVცხმ ჩახა- 

ფავება ბ0XმიმVიხ2 (M§ძ), წახაფავე- 
ბა CიXმიმVიხი (M§ძ), მოხაფავებული 

ი10XმიმVლხსI (ჩ(ICდ). სპარსული 42> 
X0IC. დახრჩობა, წყალჩი ჩახაფავდა, ეხ- 

ლა წავედით, აღარ ჩავხაფავდები; გოოფ- 
რთხილდი, არ წახაფავდე წყალჩი; მოხა- 

ფავებული იყო, რო ამოიყვანეს /მარტყო- 
ფი (ფერეიდუნშაჰრი)/. 

მოხდეა (M§5§ძ) Iი0Xძიიგ მავდენა 
სმ0ძიიზ1 მომიხდენა ი0ოIXძიი!მ 

(V:5ფ1,:ძ5V)IL I), მაავდენს Iიმმ8C00ძძი§ 
(V:59,3,წს(). მოხვედრება. ტყივას მაავ- 

დენს; მინაც ტყივას მააკდენს ბოტს და 

წააქცევს, დაიკივლებს: პალაო! იანი 
მუახდინეო! დამკლველებიც იქებჩი, იმ 
დაბლებჩი, დგანან დანებით, ფიც ხლავ 
მიირბენენ და დაჰკლვენ, თავი უნდა მაჰ- 
ჭრან, 

მოხევა (M5ძ) »იXხ–ი მოიხევს 
Lი0IXCV§ (V:50,3,წ0C), მოიხივა (ი0IXIV2 

(V:3,40L). ძლიერ გაბრაზება, დედაკაცმა 
მოიხივა. 

მოხეტა (M5ძ) IთიXარგ მოხეტიანყე 
ოთიXიყმიი06 (V:I,3,წსა. მოხვეტა, წა- 
მოღება, ნალეკი რუვები რა მოხეტიანყე, 

გლეხებმა ამოყარიანყე იმ ხიაბანდჩი ჩონ- 

თან; მოხეტა ბაგის ჩხირები, წაიდა, დოუგ- 

დო. 

მოხმუჭა (M§5ძ) ით10Xო სიმ მოხმუჭილი 

თიიჯXისთIII (CLCი) მომუჭ;ვა. მუჭა მოხმუ- 

გფ... 

მოხრა-გადახტომ.ა (M:CIგV) #I0XIმ- 

წ#მძმXI0ი გ იგივეა რაც ყუპო. მოხრა-გა- 

დახტომა ძ«ქნიტყე ეგრე, მასალან, ერთმამ 
ალხაროს და გარდავახტით, აზმანდრობა 

ზქნიტყე, ბევრი ეგრე ვითამაშიტყე. ელა 
ერთ რამე შოოკივლითყე; ოთხი, სამნი რო 

იყნიან, ერთმა წაიხარის და იმასა ეძახო- 

დეს მოხრა-გადახტომას, 

მოხსენება (M§ძ) =0X§Cილხ8 ცუდად მო- 

გონება, ცუდად მოხსენება, იგრე იხსენებდა 
თავით კდარს. 

მოხუმარი (VICი) =0Xსი12IIL მოხუმარე 

ოიXსთმIლC. ხუმარა, მოხუმარი და მოხუ- 

მარე ხალლღი თლიანად ირანჩი არა გყოვ, 
აი ჩუღრუთსა თყავ; ჩონ ქალაქჩი იკითხა 

სკოლაჩი, ჩონთან ერთად მიდიოდა მოხუ- 

მარეც იყო და ვხუმრობდით ერთმანერთსა, 

მოჯარება (Mაძ) თ0ჯ2I6ხმ მოჯარდითყე 

ჯი0წჯიIძIIძი (V:9I,2წი0). მოგროვება, მო– 

ჯარდითყე. 

მოჯასამა (M თიწჯმყმობი მოჯასამას 

ოთიჯი§გთმ§ (M:5წ,02(1). არაბული 4+-« 

თი0|მ§§CიC, ძეგლი, ქანდაკება, გათხედეთ 
ამ მოჯჯასამას, 

მოჯაჯება (M§5ძ) ი10ჯ070ხმ ძნელად სია- 

რული. მოჯაჯება – რო ვერ უვლია, ძნე– 
ლად დადის, 

მოჰაზირავება (M§ძ) II0ხ27I-მVიხგ მო- 

ხაზირავება თ0X92II8V6ცხმგ. არაბული 1-=L> 

ჩე7იჯ, იხ, ჰაზირი, მომზადება, მაიწოვ ს ეს 

ფური და გამჟალ, ჩაის გავაკეთეფ და მოა- 
პაზირავებ და ზეს გავათბობ და ყმაწილეფს 

ავაყენებყე და შაჭამონ; ეს პური ხო დავა- 
კარით, ეხლა მოვაპაზირავეზთ ნაღებს გა- 

ვაკეთეფთ ზეითა, იმას ღავაწყოფთ, ბეურ 
რამესაც გავაკეთებთ სხო რამესა, 

მოჰანდესი (M) იიხმიძლას არაბული 

ააათ0ჩმიძივ. ინჟინერი. მოჰანდესი 
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ჰკეთდების და დოქტორი კეთდღების, ჩონ არ 
უნდა უკან დავცივდეთ, არ უნდა უკან დავ- 
ვარდეთ; თქო: არა, ის დედაკაციცა ყუან- 
დეს, პამაც გამოგივა, მოჰანდესი შაძთქნე– 

ბი, დოქტორი შაძქნები. 

მოჰასელი (M) =00ი25C0I არაბული სL-« 
»0ჩ2§§0). გადასახადის ამკრეფი, 

მოჰასელი (M) თი0ხი§0I, არაბული კIL5« 
იI0ჩ9§§01. მოსწავლე. სუ საყე ნამაი შაგირ- 

დი ვიყავ, ნამაი მოჰასელი ვიყავ; ექითა 

მოთდეს და თილიჭზუნით ანქით დაჰც ხეს, 

მელიქასთან, რომ შენ ექაურ რეთსე და- 
ბირესტანი ხარ, ემაგ მოპასელი გააგდე!; 

თილიჭუნი დაჰცხო, რო ერთი მოპასელმა 

მე თოუჰინი მიყო, პირი დამიბრუნა და ეს 

გააგდეთ მადრესასაყე. 

მოჰლათის მიცემა (V) თი0ჩ10VI§ IიICლიმ 

არაბული =Lსაი10ჩ19L. ვადის მიცემა, რათ 
ექთენს მკითხავ, შოლპლათი მამე, გაჭიქ- 

რო /მარტყოფი (ფერეიდუნშაჰპრი)/. 

მოჰსენი (/#) =ი0ხ§ლი! არბულ-„ ა-ი 

ო0§6ი(ი). მოხუცებული. ეგეთ ბერ დედა- 
კაცი, მოპსენ დედაკაცი, ჩემყენ მობერო 
იყო ერთ თალაქადა. 

მოვდა (M§5ძ) =თ0CCძ2 მიკდია II0ძIგ 

(V:59,1.LLი«სI!I), ივადა 10:2ძ2 

(V:50,3,/ჭ0I). მოხდა. ავადმყოფობის გადა– 

ტანა. ქუნთრუშა მე მივდია, შავ ქუნთრუშა 

ყოფილა; ერთ-ორ ივადა ივადა ჩიტყოვილა 
და ქუნთრუშა; ეს ვაქსანიღა რო გამოძდა- 

ღა, ვაქსანები რო ძკრე სღა, ივადიაწყე. 

მოვდა (Mაძ) თი0C0ძიე მაივდღის იგ VC0ყ9I§ 

(M:5წ,3,=5). მოხდა. ეხლა კი ზამთრისა 

წათდიტყე შეშაღა, ეგეთ დროს მოძტა- 
ნიტყე ვირებითა, ვირითა და მოვჯადიტყე, 
მოვკადით და შაიტანიტყე თავლაჩი, 

მოვდენა (MMძ) 0C0ძCიგ მოხდენა, ხალ- 
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ღმა რო გაიგო, რო ემ ნახოშობას ფშატი 

უვდების, დაიწყვეს ძებნა ფშატისა. 

მოვდენა (M§ძ) ოთი0ძლიგ მაავდენს 
ოთმე0ძიის (V:50,3,წს() მოხვედრება, 
მოხვედრა. მინაც ტყივას მააჯდენს ბოტს და 

წააქცევ ს, დაიკივლებს: პალაო! 

მოვვნა (M§ძ) თი10CVიგ ვვნავთ VCოღიომVI 
(V:LI,1,იI§). დათესვა, მოყვანა ნუხუ- 

დოს მაძვენენ, ემებს მათვვნენყე და იმეფ- 
სა ეშელებიანყე იმ კაცეფსა; ჩონ ემესა 
ვკნავთ – ხორბალს, ქერს; ხილი მასალან, 

ხე, კაკალი ესებიც არი შიგ. 

მოვვნა (Mაძ) თოი-ლVიგ კვნენ CVიილი 
(V:LI,3,ჩIL5), მოვანო თ002გიი 

(V:59,2,#0L). მოხვნა. რამდენაირად მოკ- 

ვნა არი; ჩუღრუთელები კვნენ და ემათაც 
ვერ შაინახეს, კიდემ აიღეს და მიჰცე სსყე 

ქურთებსა; ჰა, ეს ლაქა დავარდაო, ეს ნამა 
არ მოვნულაო, კიდე მოვჯანო, მოჯანო, რო 

ეხლა ეგრელა მოხანო, 

მრუდი (ტ) თIსძ,„ გამრუდებული 
წგმოთ”სძიხსI. (C(იდ:ნმ56L2გ§§). მრუდე. 

ცხირი მრუდი აქ, გამრუდებული; აქლემს 
უთხრეს: კისერი მრუდი გაქ, თქო: რა წო- 

რი მაქ, რა წორი მაქ? 

მსოფლიველი (#) =I§0ჯიIIVCII სოფლივე- 

ლი §0ჰIIVCII, მსოფლივალი წი§0MIIVმII. 

მარტყოფის (ფერეიდანუშაჰრის) მკვიდრი, 
ჩემ მაშა მოიდაღა და, ჩემ მამა, ჩემ დედა 

ქართველებია. მსოფლივალი ექაურებია; – 
მსოფლიველი. მსოფლიველია ქალი. 

მსუნვა (M§სძ) თვსიV2 უმსუნო სთვსილ 

(V:59.2,Cი0ი) II), უმსუნეო სოვსილი 
(V:59,2,00L,0). დასუნვა. მსუნვა, უნდა 

უმსუნო; უმსუნეო, ჩონ ვიტყით უმსუნეო, 

რო სუნი არა იქონდესო, არ აყროლებული- 

ყოსო /მარტყოფი (ფერეიდუნშაპრი)/:



  

მსწავლებელი (M:ჩ§5ლსძ0) #IაCმVICხი!! 

მსწავლებელები ჯი§CმVICხი0Iცხ! 
(M:IIMი0თ). იგივეა რაც მომსწავლებელი. 
მასწავლებელი. არიან, ერთი არი, რო მუ- 

შაოფს სავადმყოფოში, ერთიც არია პენსი 

გახდომილა, მსწავლებელი იყო და პენსი 
გახდომილა; მსწავლებელები არიან. 

მტევერი (M:ჩალყძი0) იიM(CVCII მტერი, მივ- 

დივარ და უნდა გევექცეო, გევექცეო მტე- 
მვერსაო, 

მტერი (M) თ(ი.ს იგივეა რაც დუშმანი. 

მტერი. მოპირდაპირე, მოწინააღმდეგე მხარე. 
/ბრძოლაში/, ჩონ სოფელჩი, არმის არ აგორ- 

დების, მტერს დეეჭიროს, ბეურჯერაც 
მოიდეს და იჩხუფეს; მტერს უნდა დოოდ- 
გე, არ უნდა გოოტყილთე, რო გოოტყილ- 

თები, იფო ძალას დაიჭერს, არ უდა გოოტ- 
ყილთე, შენ არ უნდა დაიმარც ხდეო. 

მტერი (MI) იI(6L) მტვერი. იხ. ნამტერი,. მი- 

წა რო ხინჭაა და არაფერი არა აქ და ქარ 

მააქროლებს და იმას აამტერებს, ის არი 

მტერი, ნამტერი. ნამტერი მოიტანა ქარმა, 

ნამტერი მალაქ., 

მუდამ წყარო (M:LIVძL) ი1სძმIი Cძ200 მო- 

დამ წყარო იი0ძესი CძმIX0. წყაროს სახელი 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში)/. ბახშიას 

წყარო, ჩქრიალა, თანდილას წყარო, მუდამ 
წყარო, კუვი ს წყარო, ნაპირალის წყარო, – 
ესებია მარტყოფს, ისპაანს კი არა, მარ- 

ტყოფს. 

მუზაჰა (M§5ძ) თ ს28ხმ არაბული, დაუჭერ- 
ლობა, მიუცემლობა, არშელევა, 

მუზდი (M) თს2ძ. მუზღს #Iს2ძა 

(M5ფოამა. სპარსული აუ2 LI07ძ. მინდი. 

კელის მუ ზდი. მე რო მეგე შელე დღეს, თა- 
მამის ველის შუზდი მამცე; შეწი სქილე რო 

დაპფქუავს, ათჩი ერთს ათღეფს, მუზღს 
ვიძახით. 

მუნჭულა (#) თსინსIგ იხ, დამუნჭული. 
პატარა, ჩია /მარტყოფი (ფერეიდუნშაჰრი)/. 
მურახასობა (M) თს”მXმაიხ2 არაბული 

სა-2>კითი0IიXX0§I. შვებულება. ჩემ მამა 
მორახასობაზე რი, 

მურდშურხანა (M) თსწძასი რიმ სპარსუ- 

ლი 4I>,)52– იაკაი0წძიასXმილ. მკვდრის 
განსაბანი, იმიშინღა რო მოკდა, ჩაიტანეს, 

მოდუ შურხანაჩი გარეც ხეს. 

მუსირა (M:Iგი() თ 0§IIგ სპარსული 42 

ოხაI.. გარეული ნიორი, სამკურნალო თვი- 

სება აქვს. თებჩი არი მუსირა, მუსირა უნ– 

და დაშჭრა ხო, გაავმო და როდესაც გინდ 
ივმარო, უნდ აადულო, ჩაშჭრი ყათულლჩი. 
ძილი მააქ ადამიანსათი; მუსირა ხახსავით 

ძირია, მაწონში, ძმარში გადაირევენ; მუ– 

სირა ეგეთ ნიორსავით არი და ბაიტა სხი- 

ლია და ნიორსავით სული არა აქ. 

მუსიყი (M) თხ§I0! მუსიყა თს§Iცგ. მუსი- 
ყის IიV510I§ (M:5>,00091). არაბული ს 2ა»4ა 
იეV05101. მუსიკა. იმას მოიყვანთყე, მუსი- 

ჟყის უკრავს; ჩემ ქორწილჩი ნაღარა იყო, 

და სხო, მუსიყის სანთური, იცი სანთური ? 

სანთურის იყო. 

მუსლუკი (/) თხაIსს მუსლუკები 
ის5I0MCხI (/ტ:ნI,M0ი0). იგივეა რაც სუ- 
ქანი, იხ, თათალანგი. მსუქანი. მუსლუკები 
არიან; მათაოსა ერქო სომეხს, ჩადგმულ, 

მუსლუკი სომეხი რამე იყო, 

მუტრუკი (M) ოთსყს.ს  მუტრუკმა 
თსწყყსთმ (M:5ფ ი). მუტრუკი. ვირსა- 

ყე წინ რო მუტრუკი გაძქცევისყე, გელი 
გა.ხევ ს; მუტრუკმა რო დედასაყე წინ წაი– 
და, გელი გათხევსს, ან ვაჩი ჩავარდების. 

მუშება (M5ძ) ყალხგ მუშაობა, უნდო- 
და გაიდენ მინდორში და დაიწყონ მუშე- 

ბა, მამულის საქმები; ზაფხული დღე ხო 
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ბევრი დიდია, მალე გათენდების და გვიან 
დაღამდების. დედამ მითხრა: ემდე ქალაქი 

დღე რი, ხო ადამიანი მუ შებაზე ვერ გაიძ- 

ლობს /თორელი/, 

მუშტა (M) თხ51გ სპარსული 42+ი7V0516. 

მუშტა. რკინა, რითაც არბილებენ ტყავს ფეხ- 

საცმლის კერვის დროს. მუშტა, ქალანჩას, 

ფეხსაცმელს რო კერავს, გინახავს? ფეხ- 
საცმელს რო კერავს, ერთმაგარ რკინას 

არი რო აიღეფს და დაიც ხეფს და დაარბი- 

ლეფს, ეს არი მუშტა; მუშტა, ამ მკერვე- 
ლის, ფეხსაცმელის მკერველის მუშტა. 

მუშტარი (M) თხა(მLI მუშტარი. სპარ- 

სული «ჯ+ათი03!მLII. ათი მეთოფეც წა- 
მოიყუანეთ და წამუელით, რო ჩამოიდეთ 

ისპაანს, ჩონ ვიტყითყე ისპაანიო, თდარსუ- 

ლად – ესთაპანს, თუ გზაჩიგა მუშტარი, 

მუშტარი, – გავყიდოთ; მუშტარი, მუშტა- 

რი ჰქიან და მამიტანს, მეც შოოკერავ; ჩონ 

ვიყავით ბოინელების მუშტარი. 

მუშტი (M) ი1სყ(! სპარსული =4+ა თი05L 

იხ. მუჭა. მუშტი. მუშტ დაგცხეფო, რო 

გა”გორდეო. 

მუცელს წასვლა (M§ძ) IისC017C 
C29VI2 მუცელზე წაიდა #ი10CCI>6 Cმ!ძმ 

(V:50.3,040L). იგივეა რაც ყმაწილზე წას- 

ვლა. მშობიარობას გადაყოლა. მუცელზე 
წაიდა, 

მუცელი ატარებს (V:ნიIგ§) ი1სCCII მ(მ- 

+Cხ§ მუცელი ატარებდა თVCCII 2(8+I6ხძგ. 

მუცელი სტკივა. ბატკნებს მუცელი ატა- 
რებდა, აწყალწყალდებოდა, ირუხრუ ხდა. 

მუცლიანი (4) ოთხიIმი! ღორმუცელა. 

ეგეთ მუცლიანი ნუ ხარ, პარზადი ხო არ 

უნდა შაშჭამო! 

მუცლის ტკივილიმც აგივარდეს (V :ნჩხIმ§) 

ჯიVCII§ IMIVIIIIიC მთIVმIძ0§. წყევლა. 

214 

მუწუკა (M) თსCსLმ იხ. მუწუკა. მუწუ- 
კი. ემ ეგრე წითელ–წითელ წამააყრის 

ემ ემეზე, ბტყელ–ბტყელებსა, ანს ყუავი– 
ლი გუნდა რო გუნდალებია მუწუკასავითა 
/თორელი/. 

მუწუკა (M) თსCVLმ იხ. მუწუკა. მუწუკი. 
გამონაყარი ერთი ცალი და არა ყვავილის 

დროს, 

მუჭა (CM) თსიმ მუჭას თხ685 (M:5>0მ!). 

მოჭი თ0ფთI. იხ. მუშტი. მუჭა. ორ მუჭით 

წყალი დალივაო, ცალ მუქ, ცალ მუჭით 
წყალი დალივაო. მუჭა აი, ეს არი, მოხმუ- 
ჭილი; იგეთ მოჭირებულიაო, რო მუქჭას 

აღარ გაედინების. 

მუვლი (M) ი1სCII მუხლი. მეც დავიეც ზე- 
მინზედაო და მუვლი დავადე გული სპირზე; 
ჰა, ეს მეჯია და ექნობამდი მუჯლია, მუვ- 
ლია, ეს მუკლია. 

მუჯთი (#) ხს მუდთად თხს(ეძ 

C4ძV). სპარსული =22 #V020IL. მუქთი. საპა- 
ნე დოოჭირეს, ყანდი და ჩათ და ტანი სამოსი 

და ესები ელეგრე მუჭთადა. 

მღებველი (LICი) თ(6CხVCII მღებავი. ფე– 
კებზე გადაიცომთ და გავაკეთეფთ კიფსა 
და წაიღეფთ რანგრასთანა, მღებველია, და 
როგოი ემეც გუნდა, ხუთთი რანგი, ექსი 
რანგი, ემას შაუღებავთ ყალიჩასათი. 

მღრივე (#) LI 9IIVC მლრივები Lი59IIV6ხ! 

(4:LI). იხ. ამღრევა, მღვრიე. მღრივე, წყა- 

ლი მღრივერი; შეიძლება მილი ერთგან 
გატეხილი იყოს, გახრეტილი იყოს და ის 
წყალი შეერივოს და მღრივე გამოიდეს. 

მშიარი (IXLთი) თყ8I0LI მშიერი, არა, ბეჟრი 
არ შააქციოთ, უნა მაწონი და ესები დაამ- 

ზადოს სადილი, ჩონ ხო არ დავცივდებით 
მშიარი,



  

მშრალი (/#) #ი§Lმ1)! შამაშრა პიი25”8 

(V:50,1,ტ0,), გამშრლა ყიი15I212 
(V:59.,3,=ლასII I): მშრალი. შამაშრა, 

მშრალი აი ცოტა ჯერ არ გამხმარა, გამ- 

შრალა; პირველად იგრე იყოს, რო ის მიწა 

არ უნდა, ტალახი იყოს, მშრალი იყოს, რო 

ბარმა არ იკრას და გაღონოს ბარვაჩი და რო 

დათბარაულა, იმაში იხეთქაუს და ეხლა ჩემ 

დედა ბევრი პეციალისტი იყო იმ საქმეზე. 

მცურავის სასთოული (M:10§0C1) თCსIმVI§ 
§2510ს1I ერთგვარი მატლი, ჰგავს აბრეშუმის 
მატლს. მცურავის სასთოული მატლი არი 

ეგდიდე. 

მწყერი (M:84-ძ) თიძიი» მწყერი. მწყერი 
ფჭუჭულა იყავ ს და ამაასხამს. 

მჭრელი (#) CI ჭრელი. ეს ფური 
მჭრელია; მჭრელია, 

მკარდამხარრსს მიცემა (M5ძ :ნი+Xმ25) 
თლმძგოიXგსვ თIიითგ მხარის მიცე- 
მა. დედაკაცები აი, ეგრე, შომოუდგებიან, 
მჯარდამხარს მისცემენ, ერთ სადილთუკან 
ღამემდე იმას დაილახვენ, გააც ხავებენ მი- 
წას. 

მვკარი (M) თCგ.ო მიწის საზომი ერთეუ- 

ლია, ადამიანის ჰორიზონტალურად გაშლილი 

მხარ-მკლავის სიგრძე, 

ნა (ჩMგIL) იმ თხოვნით-ბრძანებითი ნაწილა- 

კი, თითქოს ღა და რა ნაწილაკის ფუნქციის, 

დალივენა, მა რაათ არა ლევ 2; გელოდები, 
წამოდინა! 

ნა (იმIL) იგ ნაწილაკი, რომელიც აფორმებს 
ზმნისართს ან სახელს, ე ხლაკინა მოიდითყჟე, 

ფეტის კუკუა დავაკრითყე და ეხლაკინა 
მოიდეს ემ ტრედებმა; ზამთრის მარტოკანა 

ვართ ექა; ხალღი დადის ბაღეფჩინა, კრე- 
ფენ, ჭამენ, ხილი მიაყე ბაზარჩი. 

ნაარათის შაქნა (M5ძ) იმმV81I§ §მLიმ ნაა– 

რათი შაიქნა იმმI9II ამIMი2 (V:50,3,ტი»), 

ნარაათი შაიქნა იმIმვ”I §მVMიე, სპარსული 

5>სს იმჩეL2L. იხ. ნარაათი, უსიამოვნება, 
შეუძლოდ გახდომა, ნაარათი შაიქნა, ნაა- 

რათი შაიქნა და ძრიალ ნაარათი შაიქნა და 

ბოლოს აღარა!; ერთ მელა იყო და წა9ძდა და 
ეს მელა ჰაი ეს ყურზენები ჭამა და ეს ნა- 

რაათი შა0ძქნა, 

ნააჯური (/") იმმჯსLI ნაჯური იმს), ნაა– 

ჯურად იგმჯსIიძ (#ძV). სპარსული კ5>ს 

იმჯსL. ცუდი, უვარგისი. ეხლანდელ ვააზი 

და ეხლანდელ ემეღა ჰარზადსღა სჯობსღა, 
ამა ყადიმათ არა, ყადიმი ნააჯჯური იყო, 

ძრიალ ნაჯური იყო; მასან, ქუჩები აისე- 

ბის თოულითა, ნააჯურად არი, მასალან, 

დურ ოჭტადა არი და წყალი. 

ნაბთი (M) თიგმხმს ნაბათს ჯიმხმ(§ 
(M:5თ02:). არბული ღLაიგმხმL. შაქარ- 
ყინული, ია ფულს გამაართმენ და ია ჯინს 

გამაართმენღა და ეგრენ არი – კერცხი, ნა- 
ბათი ჩაი, ნაბათი, ნუხუდო – ეგეთ ზადები, 

მასალან; ხუთნი, ოთხნი, რედიყები შე- 

მეეყრებიან და კორცსა, ჩაის, ნაბათს ლი–- 

მუნს – ემებს წაიღებენ და იტყიან, რო სად 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

წაიდეთ? 

ნაბოლარა (M) იმხი0I8Lმ მიწის ბოლო, ნა- 
ბოლარა შაიქნების მიწის ბოლო/მარტყოფი 

(ფერეიდუნშაჰრი)/. 

ნაგუდი (M) იეითსძ! იგივეა რაც ნახლეჩი. 

ნაკუწი/აფუსი/. 

ნადარამ (V) იგძმოთ სპარსული. გეა 
იმძეჯელთ, არა მაქვს, რაძღაო ამანთ იყაბუ- 
ლესო, მე ჰარძბი ნა, 'ო. 

ნადარობა (M5ძ) იმძგმ”იხი სპარსული 
«)სასი2ძეII. უქონლობა, სიღარიბე, იმაშინ. 

ეშის აღა ქეთხუდ აღამაჰმადა იყო, ემის 

აღა, ისოჭას აღა ქეთხუდა იყო, ემის ზა- 

ლი ვივავ და მე ბაიტა ვიყავ და ექლღა გავ- 
დიდდი და იმაში ნადარობა იყო, ჭამა-ლევა 

არ იყო, ცოტა იყო საქონელი, იმაშინა ჰა, 

ბეურ ხანია. 

ნადიკვარი (M:10ი) 90 29ძ1MVმII მამულის სა- 

ხელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ნადირად წასელა (M%§ძ) იგძI!”მძ Cგ§VIმ 

ნადირად წასლა იგძILგძ C851გ. სანადიროდ 

წასვლა. ნადირად წასლა სუყელას საქმე არ 
არი; ც ხელი წყალი იყოსო, რო წავალთ ნა– 
დირადაო, 

ნაებ-ელ-ჰუქუმა იგიხ-CI-ჩსMსთგ არაბუ–- 

ლი 4ა352+I ასიმXV0Cხ-0!-ჩ0Mს თლ. თანამ- 

დებობის სახელია, მმართველის ნაცვალი, 

ნავა (M) იმV8 ნავაი იმVმ). ნავას იმVმ§ 
(M:56,08გ0. სპარსული იკა იმVC, შვილიშ- 
ვილი. სამმი ბიჭი მყავ, ერთიც) ყორი, ორი- 

ცა ნავსა თერთმეტი-თორმეტი ნავა მყავ; 

ჩემ, ძმას ნავასი, ჩემ ნავას ქორწილია, ყო- 

რისი, 

ნავანდული (M) იმVგიძს!ს ნავანდულა 

იმVმიძსIგ. სპარსული. შვილიშვილის შვი- 

ლი. ეს ნავა არი და ეს ნავანდულა, ესეც 
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შვილი შვილიაო და ისიც შვილი შვილიაო, 
ნავანდული. 

ნავაჭი იმV0CI ნაოჭი, იგივეა რაც ჩინი. ნავა- 

ჭი – ადამიანი ხო გასქელდების მუცელის 
გვერდებზე, აჩნია როგორც ქონი მეკიდოს; 
ბერი ადამიანის თავ-პირი ხელეიბი დაიჭ- 

მუჭნების, შაიჭმუჭნების. დედა მამნების; 

ნავაჭ-ნავაჭი /თორელი/, 

ნავლება (M) იმVICხმ იგივეა რაც წენი. 
ზორცის ნახარში, პურს ჩაყრიან ხოლმე და 

ისე ჭამენ, 
ნავრუზი (M) იგVIV2I ნოვრუზი ი0VLს2I, 

ნაურუზი ივსLს2I). ნაურუზის იმს+0215 

(M:5ფCიი) სპარსულ )ჟკვაილს+ს7/ 
იმგVIVს 7. ახალი წელი. ჩონ უნდა წელს წაი– 

დეთ ჰაჯი აღანთას, დავქუჩდეთ და ნავრუ- 
ზი დაიჭიროთ; ნაურუზის ნაურუზის დღე 

როს არი ? 

ნაზირი (/") იმ7III არაბბული ჯსხაიმ7II. სა- 
დარი, სამაგალითო, აი, ხო როგორ ნაზირ 

კაცი, რაც გაქ, მიე დაწეროს! რაც არ დაი- 
წერე, გაქრების, წასულა! 

ნაზომი (M:10ლ) იმ70MიI ადგილის სახე- 
ლი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). ნაზო- 

მი – მამულები რო გაზომეს, გაზომეს და 

გაყუეს, გაზომილები; სათავეები, ნაზომი – 

ქართული სახელიაღა, – სათავეები, გუ- 
დაფხაკუნა. 

ნაზრის მიცემა (M§5ძ) ივ2I3 I6Cცოი2 

ნაზრს მისცენ იმ7C5 IXI5C0ი (V: LI,3,C0ი) 
II). არაბული 1)45 იმ7L. შეთქმა. დოჰას დოუ- 

წევენ, ნაზრს მისცენ, ც ხორს დავკლავთ, 
შეჭამანდს დოურიგებთ – თუ არ ჰყავთ 

ყმაწილი. 

ნათალი (M) იმL8II ნათალი. /აფუსი/. 

ნათარსი (/#) თმIმI5) სპარსული ს:



  

იმ1მI§. უშიშარი. თითან ბარაზენდა იყნეს, 

თითან ნათარსები იყნეს, თითან სავბარს 

არ იქმოდეს. 

ნათაჯა (M) იმ1(მ7მ არაბული. 422იმLII0. 
შვილთაშვილის შვილი, ნავანდულას შვილი, 

ნათაჯა ჯერ არა გყოვ; ი, მაგის შვილი 

შაიქნების ნათაჯა, 

ნათელა (V) ი2(0Iმ იგივეა რაც სინათლე 
დგა. იხ. ნათლისთოლად, ნათელია, სინათ- 

ლეა. თორიან ღამე რი, ნათელა, ნამა ნათე- 

ლა, გათდე მინდა სამკალზე; ნათელა, თო- 
რეს კირკიალი დგა. 

ნათირალი (M) იგIII8II სპარსული ჯა LI. 
ნაისრალი,ნატყვიარი,დაჭრილი, ნათირალი – 
ტყივა რო მახვდების და არ მაკვდების; სა- 

მი ნათირალი შავქენ, ერთიცა მოვკალ. 

ნათიჯა (M) ი207ჟ2 სპარსული 422იმL!I10. 

შედეგი. 

ნათლისთოლად (#/#სLხძV) იმIII§1012ძ იხ, სი– 

ნათლე დგა, ნათელა, დღით, დღის სინათლე- 
ზე, ნათლი სთოლად, ნათელა ერთ რამე გაა- 
კეთე. ნათლი სთოლადა ვართ; მზე ჩაიდა, 
ნათლი სთოლად ნათლი სთოლად ერთ რამე 
გააკეთეო. 

ნათხარი (M:I90%0) ი82LXმLI მამულის სახელი 

მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ნათხოვნიდ (M) ი2(0X0Vის ნათხოვნობა 

იმსიVილხმ (M:M8ძ). იხ. ნათხოვნობა, 
ზედსიძე. თას სახლჩი არ წავა, ნათხოვნია 

/ასხჩა/. 

ნათხოვნი (სLCნ0) იმგIXიVის ნათხონი 
იმ(X0ი1. ნათხონს იმC00§ (LIთ2:5C,020). 
დანიშნული. ნათხოვნი შეიძლება იყოს რამ- 

დენიმე თვე ან ერთი წელიც. ბიჭიანი ყორს 

როცა მიართმევენ ბალგას, ბეჭედს, საათს 

და ყორის ოჯახში ჩაის დალევენ. პურს შა– 

ჭამენ. ყორი ნათხოვნია, ქორწილამდე ყო- 

რი ნათხოვნია; ნათხონს დავაგდებთ ერთ 

წლამდე. 

ნათხოვნობა (M5ძ) იმIX0Vიიხი იხ, ნათ- 
ხოვნი, ხელის თხოვნა, დანიშვნა, კაცები რო 

წაიდენ ერთ სადმე, ეს გოგო ითხოვო, ნათ- 
ხოვროზას რას ეძახიან? მე რო მინდა ვით- 

ხოვო ახანძალი, ნათხოვი რო მინდა ვით- 

ხოო; დედა და მამა, ორი, სამი მე ზობელ– 

საცა, რომელიც რო მოხუცი კაცია და პა- 

ტივცემული კაცია, და0პატიჟებენ ამაღამ, 
ჩემ სახჩი, მეფეს სახჩი და ეტყიან, ამაღამ 

გუნდა წაიდეთ ნათხოვნობაო, ნათხოვნობა, 

წაიდეთ, ვითხოვოთო მარტყოფი (ფერეი- 
დუნშაპრი)/. 

ნაიბიანი (M:-) იმIხIიი! შტო-გვარი მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშჰარში), ნაიბიანი, 

ესენი რო წაილენყე, ერთ რო უმფროსი 

იყო, იმის მოადგილესა, ნაიბი იქიან, ტარ- 

სულია, ტარსული სიტყუარი. იმ საქმეზე 

მიდიოდეს სუ. მოადგილობასა ირჩევდეს 

და დოორქმენ ნაიბიანი. 

ნაიმი (M) იმIVI ჰამაკი/აფუსი/. 

ნაირი (#ჩ§5(ი) იმგILI ნაირი, აქს სხო ჯურას, 

სხონაირი ხორბალი გოქ, ჯენკი აქ იმას მა- 

გარი, დავთესავთყე და ქერიცა, ორი ნაირი 
გოქ, რო ერთი ზაფხულის ემერი, თეს- 

ლია; ერთნაირი ქერი გოქ, შემოდგომას 

თესლია. 

ნაკარალი (M) იმLმ+მII ნასახლარი, 

ნაკორჩხალა (M) იმM0XCX8I2გ ნაკვერჩხალი, 

ნაკორჩხალა ის არი, რო უჭრეტავ და ღი- 
ვის, ცეც ხლობით და თუთქალი ის არი, რო 

ნაცრის ქეშ წახოულია, არ ეტყობის და რო 

გადიზიდავ, ცეც ხლი არი და სინათლე არა, 
ცხელ–ც ხელია. 

ნალბანდიი (M) იმIხმიძ! ნალბანდები 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 

იგIხმიძი ხ! (M:IXI,Mიჯთ). სპარსული +) კა 

იგ”ხგიძ. ნალის ამბმელი, ეხლა კი, ნალ- 

ბანდები ემეფსაც აკეთებენ, ლამგლეფ სა; 
ისებიც ემებია, იშეფსაც აპჰენგარს დავძა– 

ხით ნალბანდსაც დავძახით. 

ნალეკი (#4) ი21CLI ნალექი. ნალეკი რუვე- 
ბი რა მოხეტიანყე, ზაფხულჩი, გლეხებმა 

ამოყარიანყე იმ ხიაბანდჩი ჩონთან, შეი- 

ტანიტყე ოზებჩი; ნალეკი არი, ის ნალეკ 

წყალი, სადაც დადგებისყე, ის არი წი- 
თელმიწა და სადამდინაცლღა რო დაძთ ხარო, 
წითელია! 

ნალურტი (LICი) იმIს”) მოლურტული 
ოი0IსIს! (LICნ:”09055). გაურეცხავი/ბოი- 

ნი/. 

ნამა (4) იგიიმ ნაშაი იგიიმI, ნამაი იმმ. 
ნამა იგი1მ (/სძV), სპარსული V იმ#ი18, იგი- 

ვეა რაც ნამაზი. კარგი, ლამაზი, საამო, საუც- 

ზოო, ნამაC და ნამაზი და ლამაზი და კარგი 

ერთ ოჯახიდან მოდის. შე შეთძლება დახა- 

ტული არ ვიყო, ნამაი კაცი ვარ; ემ კაცმა 
წავიდა ნამა დაალაგა და, რაძღა საქონელი 
იყო, მოზაფთა, 

ნამაიობა (M) იგოთმგჯიხმ იხ. ნამა, სიკეთე, 
ჰამ ემ დუნიას და ჰამ იმ დუნიას ნამაიობა 

შავდე სყე; ემ ბიჭსა. ეხლამდი მუ შული ვი- 
ყავ, ე ხლა ჩემ თავი გოოღია, ნამალობა უქ- 

ნია; ერთ ფასტა ნამა9ობა ვიბნიტყე, ერთ 

ფასტა ყრალობა ვიბნიტყე; თქო: ბიჭო, მე 
შენ ოლტაში ვარ, მე შენი ნამალობა მინდა. 

ნამადი (M) იგთმძ! სპარსული M2 იგთმძ. 

ქეჩა. ზედ ტყავზე ნამადი დააგდე, ნამადი 
იყვის, მოქსოვილ ნამადი, ნამადი შათე– 

ლიანყე აბონოჩი საპოვნითა, 

ნამაზი (M) იმთგ2! სპარსული ესიმგი1მ2. 
ლოცვა, ნამაზ იქ და იმაში ამოხოლთღა და 

მოხოლთ მასჩედჩი დაისხდებით; ერთ ნამა- 

ზი ტქნაო და ფარვარდეგარს შევეხეწოო, 
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რო ბარქი ეს თოლები ავახილოო, 

ნამაზი (#) იგოთმ2!. იგივეა რაც ნამა, კარ- 
გი, ლამაზი საუცხოო, საამო. ნამა ამარათი 

ჰქონდა, თითან ნამაზი იყო; დედამთილი 

ნამაზი იყო, არ იყო გონჯი დედამთილი. 

ნამარდი იმი)12Iძ! სპარსული აკასიმი18Iძ. 
არაკაცი, არავინ, თავქვემ უთხრა, რო შეო 

ნამარდი არ მინახაო, რო არკაცი იყოს, 

ნამგალი (M) იგოთყიI! ლამგალი I80188II. 
ნამგალი. ლამგალი მოვნახე, გზა გავთიბე 

და შავედით, შავედით, ერთ თეს იქ ვიყ- 
ნევით – ექსნი; ნამგალი ემეს ეტყვის, 
ხორბალსა; აგძელებულ, სად მიხოლ/?თო- 
რელი/ 

ნამიდუნამ (V) იგოძსივმთ სპარსული 
#ანიმთძსიგთ. არ ვიცი. ზანომარდი 

ცალკე-ცალკე, სადილთაყე წინ დედაკაცი 
და სადილთუკან კაცი, სუ ჩაიდიან, იანი 
ეს ერთ წყალი-მეთქია შაძად თექ საალი'მ 
ერთ წყალჩი ათდიან და ჩალდიან, აიდიან 
და ჩადიან, ნამიდუნამ ჯენობათ, ყოსლე 
ჰეითზ, ყოსლე ნაჭას, სუ ერთ წყალჩი, ზა– 

ნომარდ. 

ნამსხატი იმი5Xმ(1 მოუხვნელთ, დასვენებუ- 
ლი მიწა, მიწა, რომელსაც ერთ წელს ასვე– 
ნებენ, ნამსხატი რომელია – არ მოხნულა; 

რომელ ერთ წელს რო მიწა არ გაგიმწო- 

ნებია, შიგ არ დაგითესია, ნამსხატი ჰქია. 

ნამტერი (M) იგოთ§იLI იხ, მტერი. ნამტვე- 

რი, მტვერი. ტერში მორივა თავის თავი, 

რო იფიქროს ყვავმა და რა ფრინველიც 
გაღვა, რო მე მამკდარვარო და დეეგდო 
ნამტერში. ნამტერში დეეგდო; დაძჯდა და 
ნამტერი ეგრე აამტერა, აამტერა და დეეს- 
ხნეს, თუ არ აამტერო, მოკლვენ. 

ნამჯაჯი (M:0I8იC) იგო 30831 ერთგვარი ბა- 

ლახი, ფხალი,



  

ნანა (M) იგიგ სპარსული 42 იგი, იგივეა 

რაც დიდდედა, პაპან დედა, ბებია, დედას დე– 
და, ნანასაც იტყიან/ახჩა/. 

ნანი (M:0Iმის იგიმ მნანასს თიგიი§ 
(M:5თფ0გIს). არაბული §ს»აიი”იმ”, პიტნა, 
ნანა ელ ეს პიტნა არი, რო მინდორჩი გამ- 

წონდებისყე, რუის პირებზე ჰა, წყალის 

პირებზე პიტნა გამწონდებისყე და იმაშინ 

ეს მოყნულიცლა ნანას დავძახითლა, შინღა 

ოზოჩი მოვკნავტყე. იმასა თესლს მაიტა- 

ნენ, მაივნვენყე და ემას ეტყიანყე ნანაო, 

და ელ ამ პიტნასავით არი, ემასაცა შარ- 

ჭამტყე ელ ეგრე; ბალახი ემე ნანა და ესე- 
ბი. ჩონა მოდხარშავტყე იმასაცა. 

ნაოთხალი (MყIი) ი20LXმII საზომი ერთეუ- 

ლი. ერთი საბელა ოთხი ნაოთხალია, 

ნაპტკეიი (M) იიინ(Lიი ნაპტკე- 
ნს იმიILლიგ. ნაპტკენები იმჯ”(Lცილხ! 
(M:0I,M0თ). იგივეა რაც ფოთოლი. იხ, 

ბარდღლი. ბუმბული, ჩიტს ფოთოლი არა 
აქ, ფრთები აქ და ნაპტკენა; ც ხელ წყალ- 
ჩი ჩაუდებდით, ე ს თელათ, თაი ეს ფარებია 

რადი შაიქნებოდა, ნაპტკენი, თაი ნაპტკე- 

ნები. თაის ნააპტკენებს ბაზიები შევრე ეს 

ქათმის ნაბტკენებსა ბეურნი ჩათდებდეს 

სასთოვლჩი, არა ამ დიდებსათა, ამ ხურღდებ- 

სა /მარტყოფი (ფერეიდუნშაპრი)/. 

ნარათი (0Cი0) იმმის მნარაჰათი 

იმI2ჩ2გL). სპრსული =>I!,ცსიმჯმიმL. იხ, 

ნარაათის შაქნა. შეწუხებული, მწუხარე, 

ერთ მელა იყო და წათდა და ეს მელა ჰაი 
ეს ყურზენები ჭამა და ეს კაცი ნარაათი 

შაიქნა; კელმარტოკანი ვეღონები, მარტო 

ვარ, ვეღონები, ნარაათი ვარ; მეც გამამი- 

ჯავრდისყე ემ ქეთხუდამა, რო ნარაპჰათი 

შაიქნიყე. 

ნარეულოვა (M) ი2+CსI0Vმ2 ნარევი, არა, 

ხორცს ჩავყარითყე, ბალგი ჩავყარითყე, 

ხორბალი, ბაღალა, ნუხუდო, ნარეულოვა. 

ნარისძირი (M:IIგი!) იმLI§5ვIII ერთგვარი 

ბალახი, ფხალი, 

ნარმი (M) იმ”იი1 სპარსული გ» იმი. რბი- 

ლი. ბატკნის მატყლი, ცხორის მატყლი, 
თხას ბალანი: ბატკნისა ნარმია; ნარმი მატ- 
ყლი. ნარმი რბილი, ცხეარისა იფო ემე, 

რას დაძძახიან? – ც ხორის მატყლი. 

ნარუვალა (M) იიIსVიI8 იხ. ჯოი. მამუ- 

ლის საზომი ერთეული. ერთ რუვისოდენი 
ნიშნავს ერთ ჯოი, ორი, სამი, ხუთი, რაგ- 

დენი, ნარუვალა – ის სოფელის არი; ერთ 
რუვისოდენი ნიშნავს ერთ ჯოი, ორი, სა- 

მი, ხუთი, რაგდენი. ნარუვალა – ანს, ის 

სოფელისა არი. 

ნარჩომი (M) იმ+60#1! ნარჩენი, დარჩენილი. 

ნასერალები (M:10ი) იმ§0L91CხI! ადგილის 
სახელია ფერეიდუნშაპრში, ეს შეველეს გო- 

რაა, ეს შეველე ექა დგება, ის ემეფს ხოძ 
ხედავს, ყანაფსა და რაზღა რო იქ იქმიდი, 
თელათა თხედავდა და აი ნასერალეფ საცა 
თხედავს; ნასერალები აი, ე სარი, მარჯყნიევ – 

ნასერალები! აი ქომოთ მარტყოფია, 

ნასთარანი (M:0Iგი!) იმ§1მ”მი! სპარსული 

უჯ>აიმ§9(მ”მი. ასკილი. ნასთარანი გოლე- 

მაჰამათსა ჰგავ. 

ნასთი (M) იგ§LI ნაითი ი2VI. ნასთით იმ5LIL 
(M:§ფIი§(), ნაიათით იმVIIC (M:56,10ი§1). 
ნართი, თოფრა, ტომარა, თხის ნალთით 

მოქსოვილი, იგეთ მაგარ იყვისყე, რო 

ჩაასხიყე, წყალი არ გეედინი სყე. 

ნასკი (M) ი25LI ნასკვი, 

ნატეხარი (M) იმ(CX0XI იგივეა რაც ქასაქა- 
ლი. ნატეხი. ქოთანი გატყილთა, რო გატ- 
ყილთა, ჭურჭელი გატყილთა, ემის ნაწი- 
ლეფსა ჰქიან ნატე ხარი. 
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ნატრის ნანატრი (M) იმIII§ იმიმ(LI ნანი- 

ნანატრი. მოულოდნელად ახდენილი დიდი 
ხნის ოცნება, 

ნატუსი (M:100) იმI(0§! ადგილის სახელი 

მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). დათების 
ღელე და ნატუ სი დიმდარა მოდამ წყარო და 
ჩალიანი, რო ზაფხულჩი ხალლი იქ მიდი- 

ვოდა იილაღზე. 

ნაფაშვარი (M) თიიგიიმაVმII პირუტყვის 

ნაწლავებისაგან დაცლილი მუცელი. ერთ 
ცხორს რა აქ; რიკი, სუკი, ნაფაშვარი; 

ერთ ცხორს რა აქ: თავ-ფევი, ფაში, გულ- 

ღიძლი, თირკმელები, ნაფაშვარი, ნაწლე– 

ვი, ქაჩაჩები; პირიტყის მუცელს რო დაIჰ- 

ცლიან, ნაფაშვარი ჰქიან, 

ნაფაშური (M) იმემჯწს» იგივეა რაც ნაჭა- 

ვარი, ნაწლავები, 

ნაფეტანი (M:>) იმიC(მიI შტო-გვარი თო- 
რელში. 

ნაფურთზხალი (M) იმისICXმII საზომი ერ- 
თეულაი. ნარუალის მეთექვსმეტედი. ნაფურ- 
თხალში ხარი არ გაიბმების, 

ნაფხეკა (ბ) თიმიXასგ ნაფხეკელა 
იმ0XCLCI2 (/#). იხ. თათაღლარი, თათალღა- 

რი. ანაფხეკი. ზეს რო ავადუღებთ, რაცღა 
რო ქობის ძირზე რაც წოოკრია, წაიკრავს 

ძირზე, ნაფხეკელა არი, მოვფხიკავთ – ეს 

არი ნაფხეკა, 

ნაფხენა (M) იმიXCიგ ნაფხვენი, ნამცეცი. 
ერთ ნაფ ხენა კარაქი. 

ნაქერალი (M:10ი0) იმMC+8!) მამულის 'სა- 
ზხელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). ნა- 

ქერალი სოფლის გერდით არი, სოფლის 
ნაქერალი ირანი ს სოფლის მინდორია, ბია- 

ბანია; ნაქერალი მასან, ანქ რო ჩემ ამუანთ, 

ჩემ ბიძანთაყე ნაქერალჩი ხეებია დ აიმ 
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ხეებს, მასალან, ალიბოხარა აყე და ჭერე- 
მი აყე და ტყემალი ასხია და ეგეთ მივებია, 
ხილია, მივიც არი, კაკალი არი, ნუში არი, 

ჰარზაღი არი. 

ნაქერალის წყარო (M:ILIVძ.) იმM0+82II§ 
Cძ9+0 წყაროს სახელი მარტყოფში (ფერეი– 
დუნშაჰრში), 

ნაქცევი (M) იმM0CCVI ნაქცევი, ჩამოქცეუ- 
ლი. რო ჩამოვარდების, ვიტყითყე ნაქცევი. 

ნაქცევი (M:10ი) იმMCCVI მამულის სახელი 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ნაღარა (M) იმ#6მV2 ნაღარა, ნაღარა დოოკ- 
რიან, ლუთები მაიყვანიან, დიახ ნამალ ხო- 

ში იყვიზყე იმაშინ; ნახეს ეს ყორიანთ სახ- 

ლი და შიდდი დღე-ღამეს ნაღარა დაითხც ხეს 
და ეს დააქორწილეს, 

ნაღები (M) იმწიხ! იხ. ნაღების მოგდება, 
ნაღები. რომელსაც რძე მოიყენებს ზედაპირ- 

ზე ადულებისას, /ონ ეხლა ნაღები ხმელიც 

გოქ; ავადუღიტყე ზე და ჩავასხიტყე ქობჩი 
ერ თალაქა პარარათი მიძციჯტყე და ნაღები 

ამოლდის და ფარჩიღზე იმიში დავაფინიტ- 

ყე, დახატული ჭამანი ჰქონდა იმასა, ნამალ 

ნაღები იყო. 

ნაღების მოგდება (M5ძ) ომწ6ხI§ სი0იძიხმ 
ნაღები მაიგდისყე იმწიხ! IიმV9ძ1§006. იხ. 
მოგდება, ნაღები. ნაღების მოგდება, ზე ნა- 

ღებს მაიგდებს; დიდ თაღრებჩი რო ყათულ- 
ლი ჩავადედიტყე, ნაღები მათგდისყე, ელ 
ეგრე ნაღებზე დაუდგიტყე, ნაღებზე დაუ- 
დგიტყე დახატულად. 

ნალღლი (IM) ი2#1I არაბული „1253 იმ0I. იგივეა 

რაც გაფი, ყესა. ზღაპარი, შაჭამადი და გაფი 
და ნაღლი და მოკრეფა და სარავია ნამათ, 

ნამაი ცივ წყალიც არი, იგე ზად ალაგია. 

ნაღმი (M) იგწო! გრძელი თხრილი, არ-



  

ხი, სანგარი. ავღანელებმა წაიდეს და წაი- 

დეს, – ფერეიდანი, ქალაქი ვერ აიღის, ის 
ნაღმები ეხლაც არი. ის ნაღმები გათხრი- 

ლები არი ახლა მიწით ქეშ, არი, ეხლაც 

არი და ის სანგრები რო პირველათ მიუ- 

დეს ფერეიდანჩიგა, თათაშვილის გორაზე; 

საქართველოს არც რუვი სჭირღება, არც 

ნაღმი სჭირდება, არც ჭის თოლი სჭირ- 

დება, ემხელა წყალი არი, საქართველომ 
უნდა მთელ ამ ტერიტორიას პური მისცეს; 

ნაღმი იკრეს თავის ქეშ, წყალი გაიტანეს 
ძირსაყე. ნაღმი – აი, იმას რო შეთხრი ბა- 

ტარა გურაბსა და აი, ეგეთ ქუას გადაიფენ 
ზედ და კაცი შავა სადამდი. 

ნაყაფულად (/ტძV») იგძეისIმძ სპარსული 

)5I6სიმ08ICI. მოულოდნელად, ნაყაფულად 
შამოალ; ყეინის თავი მოვპარსო და ნაყა- 

ფულად ჩემ სარკე ველსყე ჩავარდა, გა- 
ტეხდა. 

ნაყოვილე (#/+) ი200VII16 ნაყვავკილარი/მარ- 

ტყოფი ( ფერეიდუნშაჰრი)/. 

ნაყრი (##) იგ0LI ცოტა, ცოტა რო არი, ემას 

ნაყრს ვეძახით, ამბობენ ნაყრი მარილი, 

ნაყრი ყურძენი, მაგრამ არ შეიძლება ნაყ- 

რი წყალი ან ზე; ნაყრი მარტყოფისა მინ– 

და ვიიბნა, რო იმ წინ რა ჯურად ყოფილა 

ხალლი. 

ნაყში არ აქვს (V:ნMI2§) ი205! მL 2MV5 

არაბული ა+2) ი20%. ხელი არ აქვს, ემ ბიჭს 
ემ საქმეჩი ნაყ ში არ აქ. 

ნაშოვნი (ILCი) ი2პბიVი! ნაშოვნს ი250V95 
(CIიი:028L. იხ. ნოშოობა, ნასესხები, ის 
ნიშნავს, რო მუდამ თავისუფლად და თა- 

ვის პურსა იჭამს, ნაშოვნ პურს არა იჭამს, 

ნაშოვნს არა იჭამს, 

ნაცარქათამა (M:MIგის) ივCმXLმ(მიიმ ერ- 
თგვარი მწვანილი, მხალი, ნაცარქათამა, 

ესეც ელა კარტოფელჩი გამწონდების; ეგ 

გაზაფხულზე ელამ მაშინ რო ნაცარქათამა, 

დაბბალი რო ამოა კარტოფელჩი, ქალები, 
დედაკაცები წავლენ მაიტანენ. 

ნაწიმური (LIთი) ი4C'თსIL იხ. წიმა, ნაწ- 
ვიმარი. მიწაო ნაწიმურია, 

ნაწმენდი (M) იელოთილიძ! ნარჩევი, ნარჩენი, 

რაც გავიდა ლობიოს, ხორბლის გაჩევისას, 

ხორბალიც რო გააფხავე და გააკეთე, ის 
კეთდების მარტო ხორბალი და ის წმინდა 

გადის, იმ წმინდაზე დაძძახის – ნაწმენდი, 

რაც გავა; იმ ყადიმად რო კარით ლეწდიან- 
ყე ვარის სომზი აწმიდაებს, ვალი ეხლა თა- 

რაქთორი რო არი, ნაწმენდი აღარა აქ. 

ნაწურავი (LVი) იმCსI9VI ნაწური. გაწურ- 
ვისას ჩამოსული წყალი, ნაწურავი, მასა– 

ლან, ძირს რო ჩაიწურავ, 

ნაჭავარი (M) იმC8VმII იგივეა რაც ნაფაშუ- 
რი, იხ, ნაჭაპატანი. ნაწლავები /დაშქესანა/, 

ნაჭაპატანი (M) იმთმჩი(გი! იხ, ნაჭავარი, 

გულ-ღვიძლი, ნაწლავები. ნაჭაპატანი გო- 
მოოდინაო – გულ-ღიძლი და ნაწლევები; 
ეს რო აიღე, იგეთ მძიმე იყო, ნაჭაპატანი 

გემედინა, 

ნახამნახე ( Iი(CII) იმჯXგთიმXC ერთიც ვნა- 

ხოთ, ეს ქე გავაქანე, ნახამნახე, ქე ლოკ- 
რა ქნა, ჭუჭულა არ იყო, გერიმ შავაგდე 
და მუელ სახლჩი, ღამით ბუნგ სა კივოდეს, 

ერთველ ნახამნახე, ქე ემ ორდაქმა ეს კერ- 
ცხი დეეჭირა პირჩი და გამოძდა, მალტანა, 

დაძცა ჩემ წინ მიწაზეგა და წაიდა, გაქრა, 

ნახარში (M) იმX2I5 ნახარშს იმX2X5§ 
(M:5წ, 0420. ნახარში, რა ვიცი, ხო ნახარშს 

შაჭქჭამთ, ქალაჯუშს შადჭამთ, 

ნახევ (Mსთ) იმXCV ნახევარი Mი2XCV2L, 
ნახეი ი02XCV. ნახევარი, ნახევაზედა, /ნა- 
ხევარზე. /; ერთი ნახევ საათზე ემას მივ- 
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ცემთ ყმაწილი იყოს, დიდ იყოს, ბაიტა 

იყოს, სიცხეს მოჭრის მალე და გაკეთდე- 

ბის; დიდი ქობები გოქონდიზყე, ემ ნახევ 
ოთაღის ტოლები; შამოიდა პარსულმა და 

ჰარზადი გააფუჭა, ყველაფერი გააფუჭა. 
ძრიალ, ძრიალ. ნახევ სოფელი პარსული 

შაქნილა; ერთი ბიჭიანთყე მაიჰკიდებს და 

ერთიც – ყორიანთყე და ნაღარას დოოკ- 
რვენ და მაიყუანენ ემ ბიჯის სახლჩი, მაიყ- 

ჟანენ და დააყენებენ ფევზე, ნახევ გზაზე 
რო მოიდეს, იმაში შაინახავს, ეს რო ყო- 

რის ვარაზე არი, ემას შაინახავს, ანს ბიჭის 

ვარა მუა, იტყის, რო ბეური შორს არიო, 

ცოტა გზას მოდიო. 

ნახეთქი (M) იმXCIMI ნახეთქი, ტოტების 
ამონაყარი, ნახეთქი – კაპი რო გერძე გამაი- 

ბამს, ის ნახეთქია. იხეთქსაო; პა, კვირტია, 

ჰკირტი კი ჩონ ნახეთქიადა და ნახეთქი. 

ნახენჩი (M) იგXCიCI ნათესავი, ანსენი ჩონ 
ნახენჩნი არიან. 

ნახირი (M) იმXII იხ. ჩობან-ცხორი, 

მსხვილფეხა საქონელი. ჩონ სოფელში ათი 

ჩობან-ცხორი და ხუთი ნახირი – ხარი, 

ხბო, ფური არი. 

ნახლეჩი (M) ომXICCთI იგივეა რაც ნაგუდი. 

ნაკუწი /თორელი/. 

ნახოში (M) იიX0§) სპარსული )+–5>სიმ2X0§8. 

იხ, ნახოშობა, ავადმყოფი, ნახოში – რაძღა 

რო სტკივის; ერთ რაქთენ დღეს უკან ის 

თავის არბაბი გავდა ნახოშად, 

ნახოშობა (M§ძ) იიXიზიხე სპარსული 
ს4ა>სიმX051. იხ. ნახოში, ავადმყოფობა, 

დას რო წახოლ ინდისთანსაო, იქ ნახოშობა 

იქნებისო დიდი. იმ ნახოშობის წამალიო 

ეს ფშატიაო; დამეტდა ნახოშობა და კმაც 

ჩავარდა, რო წამალი, ერთი დოქტორია და, 
იმას აქო და ის ამთელებს ხალლღსაო. 
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ნახშა CM) იმX§2 არაბული «=> 2იმძალ, იგი- 
ვეა რაც ნავში. მოხატულობა, ნახჭი, ელა 

ზებუნბასტები ელა შიდის წლისა შაიქნე- 

ბიან, დათხმენ ყალიჩაზეგა, დაისწავლეო, 
თუქარი ქენო, ნახშა დაი სწავლეო, ქილქი- 

ტი ჩათსცეო. 
ნახშა (M) ი2X§8 არაბული 4«2>2იგძ§ლ, რუ- 

კა. ირანჩი სოფლებს დევეძებდით, რო იქ 

ქართველები ცოც ხლობდეს და ნახშა რუ- 
კა'რი, ნახშაზე დევეძებდით, რო აბა, ირა- 

ნის ტერიტორია – სარზამინზე, აბა, ქარ- 

თული სოფელი სად არი2; ირანის ნახშა 

გაქ? 

ნაჯარი (M) ი2ჯ2LI არაბული ესიმ))შI. 
დურგალი. ჩემ პაპა ნაჯჟარი იყო და გუთა- 

ნი და კევრი, კიდობანი, რაც ჯოხის ემე– 

ბი'ყო, აკეთებდა; ისი ნაჯჯარია, ნაჯჯარი, 

დანი, კარს აკეთეფს, ჯოხის კარეფსა და 

იმას აკეთეფს, 

ნაჯახი (M) იმ79XI ნაჯახი. 

ნაჯარაბადი (M;:70ი) იმ#0Lგხიძ! ნაჯადა– 

ბადს იმჯმწიხიძ§ (M:0მ1). ქალაქი ისპა- 
ჰანთან ახლოს. მოიდა ნაჯარაბადსა, თავის 

მაშინი გააჩერეს; და ანქემ ისპნელებთან 

რო აღარ მაძვდესლა, ანქითყენა ეს ქარ- 

თველები, ამაითყვანე სყე ნაჯ/ადაბადსა, რო 

ელ ნაჯაჭაბადია ერთ რაგდენ წელს ექ იყ- 
ნეს და ექაცა ამათან არა თქნდე ს, 

ნაჯბური შეიქნა (V) იმწხსL! §01ILიმ არა- 

ბული კვარიმ)ხსL. იძულებული გახდა, 

ნაჰანრი (M:L0ი I) იმხვიფ ნაჰანგს 

იმჩმიის (M:5C,0მ() სპარსული «#0 
იმჩმიჯ. ნიანგი. და თქო, რო ჰა, თუ შენ 

შანსი ინახეო, უთხარო, რო ნაჰანგია ანქა; 

ექ მააგონდა, თქო, რო ნაპანგ ს რა უთ ხრაო, 

ვავა ჰტკივი სო, 

ნაჰარი (M) ი2ჩმL სპარსული კასსიგიმL.



  

სადილი. ხუთი ვაყთზეც ხარჯს ვაძლევ- 
დით, ნაპჰარი იყო და შამი იყო და დილობა 

იყო; თქო, რო ხო ემე ყალიანი მოგიტანეო 

, ნაპარიც მოგიტანევო და პურიც ხო შაშ- 

ჭამე, ადეღა წადივო. 

ნაჰარის მიცემა (M§ძ) იმიხ-28XI5 IICCIივ ნა- 

ჰარი მივცითყე იმჩ2L (თIVCIIთC (V), ნაჰა- 
რი მივეცით იმიმXLI თIVCCII (V:CI,1,/ჭ0L). 

სპარსული ეკსსიმჩეL. გამასპინძლება. რო 

მოიდაღა და იმაში ხალლიღლა, რო მინაც შა- 

მოიდა, ხალლიღა ჰაი ვაწივეთ, ჰაი ვაწი- 

ვეთ და ჰაი ნაპარი მივეცით, შაჭამა, ჰათ 

ჰარჯი მივეცით, შაჭამა, თა რო გავათა- 

ვეთ; მოიდიან, მაიტანიანყე შირინი, ერთ 

გაზი, ერთ ყანადი ესები მუგუტანიანყე და 
ნაჰარი მივცითყე. 

ნაჰი (M) იმი! არაბული კასაიმიმVI. სიკ- 

ვდილის პირამდე მიყვანილზე იტყვიან. იქ- 

თენი მიმუშავია, ნაჰი აღარა მაქ; იმ კაცმა 

სცა და ნაჰისაყე გაიყვანა. 

ნაჰია (M) იგჩIგ არაბული 4+>სი2ჩIV0. 
რაიონი, უბანი, მხარე. დერეძდანი არი ეზე 

ას ოცდაათი სოფელი, პატარა, დიღი და 
სულ იყოფის ოთხგანა: ნაჰია ფარზაყ, ნა- 

ჰიალე ჩადიგან, ნაპიათე გორჯი, ნაპიალთე 

თოხმახლუ. 

ნაში (M), იგCლა!, ნაკშეს ი2C050ხ§ 

(Mნისივგი. არაბული იმ05 ა>2. იგივეა 

რაც ნახშა. ქარგა. იმ პერანგ საცა აველან 

წინათეფს შოქნით, ბუთთას ჩავაგდეფთ, 

ნაყშებს, კარგი ნაკშებს ჩოოყრით, მე- 

რე ჯიბეს გოოკეთეფთ, ავალთ ექა, იახას 
გოოკეთეფთ, საყელოს. 

ნაჭარი (M) იმL2LI ნაფარი იმყმLI. არაბუ- 

ლი კ2) იგწმI. ადამიანი, სული. ავველ წავ- 
ლენ, და ყორს ბალეს გამაართომენ, ყორსა, 

ბაადანაც მოულენ თაი ნახუაზე, წავლენ 

ერთ ნადარი მოქუჩდებიან, ზანომარდი, 

წაულენ თაი ნახუაზე; იქა ჩაცივნილან, 

წყალს წოოღია ნაზარი დავარდნულა, ჩიდ- 
მეტ ნადარი; ორ ნადარმა მოიდა, ჩონ კარი 

დაარაკუნეს, 

ნაჭარმი (#4) იიLგწიო! სპარსულ: «/ას 

იმწ8ხიი, სულელი, თქო, რო ჰა, ჩემ შანსმა 
მითხრა, რო შირს უთხარო, რო ემეერიო, 

რო ერთ ადამიანი მონახე, რო იმისყე ნა- 

დარმი თელ დუნიაზე არ იყოსო და იმის 

ჟქალლას ტინი შაშჭამე და თავმა გაგი შო- 

სო; თქო, რო ნაჭარმიღა თელ დუნიაჩი შინ- 

ღა მოვნახოვო, 

ნაჭასი იმL2§( არაბული ს.ა იმწე5. სულ- 
თქმა, საათი რო ხალლმა ნახისყე, თქისყე, 

რო არაო, რამე საო რო ნაფდასი არა ჰქონდე- 

სო, ვერ იბრუნეფ სო; და გელევატურზე რო 
დადღვისყე, ხალლმა თქი სყე, რო სეიდოლას, 

არ ვიცი რარი, მოუტანიაო, რო ნადასი 

საქო, არც კაცი ზისო, არც მინმე არიო; იქ- 

თენი ვირბინე, ნადასი აღარ მაქ. 

ნატი (M) იი9II არაბული გაა 'ი2წ. სარგებე- 

ლი, შემოსავალი, ემ ჩონ მამლექათსა ბევრი 

დარამადი არა ჰქონდა. ნადი არა ჰქონდა, 

ნებიარი (#/") ილხ!მLI ნებიერი, ყმაწილები, 
მასალან, ნებიარი მყუანდა; სანდოხთულა – 

ბატარა ძაღლი რო ნებიარია, 

ნდომა (M§5ძ) იძიღმ ნდომებია იძილიიხI2 

(V:58,3,I-ი§სIL IL). იგივეა რაც ყორვება, 

სიყვარული. ანს რო მიამბისყე, ჩემ პაპა 
ძრიალ ნდომებია, როს ყორვეზია საქარ- 

თველო შრიალა ჰყორებია. 

ნედა (M59ძ) იCძი არაბული Iს იიძმ. ხმო- 
ბა, ღმერთსაყენა ნედა მოიდა რო შენ პირი 

აიხუვეო. 

ნერგი (M) იC+წI ნერგი. ნერგი იცი რომე– 
ლია? იქით რო მოისჭრი, მოიტან და ჩალ- 

დგამ. 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ნერგის ჩადგმა (M5ძ) ილCV0I§ ბიძყი1მ ნერ- 

გის დარგვა, 

ნერგისის ქობი (M:70/ი) ი0C-C0I5I5 Mლხ! გო- 
რა მარტყოფში (ფერეიდუნშაარში). 

ნერწყო (M) ი01000 ნერწყვი. 

ნესი (M) ი05! ნეხვი ი0§VI. იგივეა რაც ყარ- 
ფუზა. ნესვი. ეს სამმი ნესი გამოგზავნენ 

თაით მამასთინ; ეს ნესია, ესეც გოლაბი, 

ბალე, ემასაც ვიტყით ჩაი; ყადიმად მაშა- 

დის ნესი გემრიალი იყო; საზამთრო ზამ- 

თრევლია და ნესვი მარტყოფჩი არი ყარ- 
ფუზი. 

ნეხი (M) ითX ნეხს იCX§ (M:5წ0,I21), 

ნეხიია ილგ (M:50,M0თ,#ტსX), ნეხ- 

ზე იCX2C (M:590,,)2(,2>0), ნეხსა იCX§2 

(M:5”-,ეგსI0იი) ნეხსაცა ეCX§0C2 

(M:5ფიმაC,I0ლიდ). იგივეა რაც ფაღარი. 
ნეხვი. ნეხი რო ამოლტანიტყე თაულაზაყე, 

დაჭყარიტყე ოზოჩი და მოთდით წყალი და- 
ვასხიტყე და დავალზიტყე ბარითა, კელი- 
თა, ფევითა და ნე ხია, დავაკრიტყე გომზე, 
გავმისყე; ის ნეხი, ფური რო დაანე ხავ ს, 

ისი, ჰა, ხო გაჩენეფ; საქმე «ქენ, ხალიჩა 
დ«ქსოვე, ნეხი ვეზიდე, სახლი ვათეთრე, 
ხორბალი ძკმანზე, ხალღის პური ვაკარ, 
ხალლის ხორბალი ძკმაზე., 

ნეჯიფი (M) ი07!ი! ხელისმომკიდე. ნეჯი- 

ფი ქორწილჩი ნეფესთან ერთად რო იქნე- 

ბა, ისი, 

ნეჰრა (M) ილიხIგ ნეირა ილVIმ. სპარსული 
ი,იმჩIგ, იგივეა რაც სადღობელი, ნიღრა, 

სადლვებელი, კარაქის სადღვები ჭურჭელი. 
მე ხო შენყე ნეჰრას დღეზა არ მინდა; მაია– 

დღა რო აიღიზყე, ერთ დიდ ნეძრა იყო, ეგ- 
დიდე, ნე0რა, ის ჩამააბიანყე ეგრე ჭერჩი. 

ნიავი (M) იI2მVI ნიავს იIმV5 (M:58,0მ1). 

ნიავი, ნიავი მზეს ამოსავალსაყე მოდის, 
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ქარი მზეს ჩასავალსა მოდი ს; ამ თასაყე რო 

ჩამაიჩქრის, აი, წინწალა არი ნიავს მალაქ 

ის, წყალიც. 

ნიკთითი (M) იILIIII იგივეა რაც ნიკი. იხ, 

დიდთითი, ნეკა თითი. დიდთითი, არცრა 

თითი და ნიკთითი. და ნიკი გოქონდა ჩენ; 

მე რო მახსოვს დიდთითი და ნიკთითი. ეს 

ორი სახელი გოქონდა, შუალა – დიდთითი, 
ჰა! ეს სამი გოქონდა და საჩენო და არცრა 

თითი ჩონთან არ იყო, 

ნიკი (M) იILI იგივეა რაც ნიკთითი. ნეკი, 

ნეკა თითი, ნიკი გოქონდა ჩენ; ნიკი, ემასა 

არცრა თითი, ეს დიდ თითი, 

ნიმ (Mსი)) იIიი სპარსული ია ი1ი1. იხ. ნიმ– 

ჯუალი. ნახევარი, ნიმ საათ; მასან, ეს წყა- 

ლი ნიმ საათ-ძექ საათ შუ შაყე ექა. 

ნიმჯუალი (M) ი!თ?სმI სპარსული იტ» 

ჰIპ>იწი )მVმI. იხ. ნიმ, ნახევარი ტომარა, 
ნიმჯუალი – ნახევმე შოკი. 

ნიტრა (M:0Iძ) იI(L8 იხ, სურა. ნიტრა, თი- 

ხის პატარა ვიწროყელიანი ჭურჭელი /ახჩა /, 

ნიფხავი (M) იIიXმVI იხ. ფაფუში. მამაკა- 
ცის განიერი შარვალი. ერთი ხანი იყო, აჰ- 

მად ხანი ერქო, იმას ერთი დაბითის ნიფ- 

ხავი ეცო, თაზად შეეკერა, ძრიალად ბევრ 
ფასი მეეცა ემისთინა; ემ დათმა მეეწივა, 

კლანჭი დაძც ხი ემ ნიფხავ ზეგა და ნახევარ 
კაბა და ნიფხავი და ე სები აიგლიჯ%ა და ერ- 
ნაყრ ვორცი ათგლიჯა. 

ნიღრა (M) ი18+Vმ იგივეა რაც ნეჰრა, სადღვე- 
ბელი. 

ნიღრა (M) იIწIმ მთის ქედი, 

ნიღრა (M) იIტი ხერხემალი. ჩონ ქსრთუ- 
ლად ვიტყითყე ნიღრა, ნიღრას ძოლიო; 
ნიღრა, ნიღრა, ზურგზე ნიღრა აქო. ნიღრა 

აქ, ნიჩაფები, ე სები ნიჩბები, ნიჩაფსაყე რო



  

ჩავა, ნიღრა არი, 

ნიში (M) ი სპარსული კაა ი1. ნესტარი, 
ნიში რო ჩაარჭოო, ეს ამათღეო, თუ დავარ- 

და შიგაო; კერაზმა ნიში ჰკრა, 

ნიში (M) ი(MI ნიშანი, 

ნიშის ქმნა (M§ძ) იI§5I5 LMოიმ2 ნიშნის მი- 

ცემა, მინიშნება, 
ნიშნულობა (M:MCV) იIწიყIიხი მნიშვნე- 
ლობა. ერთი შენ და ერთი მე მიმიცია, და 

ნი შნულობა აქ, შენიც ხო შვილია შენთიო 

და ჩემიც შვილის ჩემთინაო; ბატარები იყო 

ჩენთან და ნი შნულობაცა თქონდა. 

ნიჩ ფი (M) ი!იმი! ნიჩაფით ი!წგდ!! 
(M:5ფ1ი§0). ნიჩაბი თოვლი, ზამთრის რო 

თოვლი მუა გომებზე, ნიჩაფით გაღმოვ- 
ყრით; ემე გოქ, რა ჰქიან, ერთიც გოქ, რო 
ერთ ნიჩაფია რო იმას დავძახით არნადი. 

ნიჩაფი (M) ი!ბმი! ნიჩაბი ი!წგხI. ნი- 
ჩაფს იI!Cმ05 (M:598, 21), ნიჩბები იIშხიხ! 
(M:0IსM0C). მალა. ნიჩაფ სა თგავ, აი, გი- 

ნახავ ? ბატკან საც აქ, ხარსაც აქ, გინახავ ? 

რო გამაიღებეწყე, ნიჩაფი, მართალ ნიჩაფ- 

სა ძგავ; ესები ნიჩბები, ეს ნიჩბებია ე სები 

ნიჩბებია, ხო? ნიჩაფ საყე რო ჩავა, ნიღრა 

არი; ზურგში ბრტყელი ძვალს ნიჩაფს ვე- 
ძახით. მეტად ადამინისთვის ვიყენებთ. 

ნიჭი (M) ი!თ საჩუქარი, იმის ნიჭი სამ 

ლიტრ ხორბალი იყო; თაის ნიჭიცა ჰერანგ 

იქნებისა, ყანდ იქნების და ჯ;-ანამაზიდა, 

ეგეთ რა ვიცი, ეგეთ ზადები იქნებიზყე, 
ჰოულადა ი სები თავის ნიჭი. 

ნოქარი (M) ი0MLM2L ნოქარსა ი0M2M5მ 

(M:58,021). სპარსული ,54-ი0V0L2L. მოჯა- 

მაგირე. ზლები ვიყნევით, დედა და მამაცა ნო- 
ქარი ყვანდა; იმაში თავის ცხენი მისცა თავის 
ნოქსრსა და წოყუანა თავის პატრონსა, 

ნოქთე (M) 9ი0LLC არაბული 45>2იი0010. 

წერტილ. 

ნოლღრა (M) იი” სპარსული ი,კ2ი0010. 

გერცხლი, ხეშტე თელა და ხეშტე ნოღრა 
გაძდიოდა ფეკებსაყე; წაჰყვე ს ემ ბერკაც- 
სა დას მოიდა და ეს ხეშტი და თელა და ნოღ- 
რა და ესები ამააწყუდაქე. 

ნოშოობა (M) იი§00ხმ აშოვნებს გა0VიCჩ§ 

(V:5წ,ჩ(იჯ%). იგივეა რაც მისესხება, იხ, ნა– 
შოვნი, ფულის სესხება, წადიო, მოზობელს 

უთხარო, ხუთი პური გოშოვნეო, მოგო- 

შოვნეო – ხუთი პურიო, იშოვის, მაიტანს 

და მერე ერთ კირეს უკან რო დააკცრავ ს, თა- 

ვის პურს წაიღეფს, მისცემს. – ეს არი მი- 

სესხება, ნოშოობა, ესები; უპურო ვარ, ეს 

ნოშოობა არი, უნდა წახიდე იშოვნო, 

ნოჰთა (Mსი1) ი0ჩ(8 სჰარსული. ცხ 45 იიხ 

(8. ცხრა ცალი, ქათამი რო იკრუ სკრუსეფს 
დ' უნდა კრუტად დაჯდეს, ერთ ნოჰთა 
კერც ხს შოოყრიან; ორი ბიჭი იყავ და ნოჰ- 

თა ყორი, 

ნუმრის ჩავარდნა (M5ძ) ისიII§ იმVმIძიმ2 
იტალიური 0)ი0#010. ტელეფონის ნომრის 

დარჩენა მობილურში დარეკვის შემდეგ. 

ნური (M) ის) არაბული კ4) ის. სინათლე, 

ნათელი. დაიპადაო ეს ბიჭიო და მწყესები 
იყნეს გარეთაო, ხოდა ნური ჩამოიდა და 

დეეხვა იქიურობასა და ეს ბავშიო მაღლა 

ციდან ჩამოიდესო ანგელოზიო; ბალათთ 
როგოთ ნურიყო ირანჩი მოიდაძ. 

ნურმინ ნუ გნახოს (V:ნი-2§) ისღისი ის 

ყიმX0§ წყევლა, ხოდა, ნურმინ ნუ გნახო- 
სო!; ელა შავ მიწა ძირზე წახიდეო, ნურ- 

მინ ნუ გნახოსო, მასალან, მა0ჰკდე და დაგ– 

მარხონღაო და ისი, 

ნულღლლლდ (M) ისწს ნულლს იხეIა 

(M:§წ,0გ1). არაბული ქ» 9001, ტკბილეუ- 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 

ლი. შაქარში ამოვლებული თხილი, ზოგიერ- 
თი მცენარის თესლი და სხვა. გამაიტანოს 

ნუღლი ან ნუგი ან ქიშმიში, ერთ რამე უნ– 

დოდიზყე ჩუგუყაროს; ოც ლიტრა ნუღლს 
გამაართმენ, სხოდასხო შირინს და სხო- 
დასხო რამებსა და ესეთ რამებსა, 

ნუშის ხე (M:Iგი() იV515 XC ნუშის ხე. 

ნუხუდო (M:MI2იი!) ისXსძი ლუხუდო 

IსXსძი. სპარსული აკ#ი0X0ძ. მუხუდო, 

მარცვალი. ყანდს გაძტეხენ, ყანდს, ექ სის- 
ხე, ექ სისხე დაამტრევენ და მოხალებულ 
ლუხუდო ხო იცი რა არი? მოხალებულ 

ლუხუდოს და ჩამიჩს, ჰა, იმას აავსებენ ერ– 

თი პატარა ემეზეგა, თეფშზეგა; ქიშმიში 

მოლტანიტყე, ქურსზე ნუხუდო დაბყარიტ- 
ჭე და ჭამიანყე. 
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ოდენი (/4) 0ძლი! ზომა, სარგო, თუ გუყორ- 

სყე და თავინთ ოდენი არისყე და მაიწონ- 

ვენ, წაედ, იყიდიანყე; ანს თავინთ ოდენი 

თავინთ გულისა და ეგეთი რო უყორსყე, 
ეგეთი როგორიც რო უყორსყე, იტყიან და 
შოოკერავთყე. 

ოვჭენა (V) 0Vწიიი·გ ოვჭენე ლV6ლიC 
(V:59,2,40-). იგივეა რაც ოჭენა, ოუძალა, 
ძალა ოოზიდა, უშველა რამის აწევა, აღმარ- 

თზე ასვლა, მიაწექი, ოვჭენე I/დაშქე სანა/. 

ოზო (M) 070 ოზები 026ხ! (M:LI,Mი0%). 
ეზო. ემ რუვჩი ამოყარიანყე, ჩენ შეიტა- 

ნიტყე ოზებჩი; ოზო ოზო, ოზო ქორწილის 

ადგილ არი. 

ოთაღი (M) ი':წ ოთაღის C01095§ 
(M:5ი,60ლი). თურქული გს51018ძ. ოთახი. 

მოთდისყე, ოთაღი გააკეთისყე, ყონაღ- 
სათი, მასალან, ყონაღი პჰყვანდისყე, იმ 
ოთაღჩი შაიყვანოს; დიდი ქობები გოქონ- 
დისყე, რო შეძლებად ემ ნახევ ოთაღის 
ტოლები, ქობები, მისის ქობებს ვიტყით, 

მისისებიო, 

ოთო (M) 010 ოთუ 0Lს. უთო, ემეერიო, რა 

იქია, მინდა ოთუ გიყოო. 

ოთოს ცემა (M§5ძ) 010§ C6ი1მ ოთოს ვცემ- 

დით 010§ VC6იIძIL (V:II,1). დაუთოვება. 
ოთოს ვცემდით. 

ოთხსაბელა (M) 0(X§8ხ018 იხ, საბელა, ჩა- 
რექი. ერთსაბელა – ოთხ ჩარექი, ნახევარ- 

საბელა – ორ ჩარექი, ოთხსაბელა – ერთი 

დანგი; მამულები გოოყოფყე და ჰარ კომ- 
ლის ოთხსაბელა არი, 

ოთხღულიანი ჩარგავი (M) იხნ(ნსIIვ2ი!



  

ბმჯიმVI სახვნელი იარაღი. ოთხლულიანი 

ჩარგავი – ოთხი ხარს აბამდეს; ორ უღელი 

რო ოთხი ხარი შააბან, იმიტომ რო ძალი 

დამეტდეს. 

ოთვრიანი (/) 01081 იგივეა რაც ჩარშუ- 

ლა, ჩადგმული. მხარბეჭიანი, ჩადგმული, 

ოინი 001 იხ, წუმი, უწუმი, ოინის გამოტა- 

ნა, არეული, დასალაგებელი, 

ოინის გამოტანა (M§ძ) ი0IIVI§ იითი(გი2 

ოინი გამაიტანისყე 0Iი! ყეიიმI(მი150C 

(V:3). იხ, ოინი. საქმის არევა. ოინს ნუ გა- 

მაიტან; ქორწილებ/ი ოინი გამაიტანის- 

ყე. ემამ ქორწილჩი ოინად მეწისქვილედ 
შაიკმაზა და თამაშობაჩი მოკდა. 

ოლამა (M) ი!გთგ ოლამები ლIმილხ! 
(M:.IIM0თ), ოლამეფს 0Iგ8ი0ი§ 

(Mენს0-20). არაბული LIL-0Iგი1მ. სწავლუ- 

ლი, რჯულის მოძღვარი, ადგებიან და დაჰ- 
ხრიან, ეხლა კი, იმას ასწავლიან ურუჯის 

დაჭერასა – ოლამეფს რა უთქომყე, ფე9- 
ღამბარს რა უთქომ. 

ოლტაში (M) იIIგბ ოლტაშს 0I(235 
(M:5წ,02გ9, ოლტაშები 0I(მ5ცხ! 
0ა:?,Mიი). თურქული V0I1ძ8მწ%. ამხანაგი. 

ემ თავაზიანმა თქო, რო ამ თავის ოლტაშ- 

სა, თავი ს მეგობარისა, თქო რო ემერიო, აი 

დაათორიელეს, ქერიმსანი ხო დახატულ 
კაციაო, ეს არ უნდა მოვკლათო; და იმამა9 

ოლტაში ჰყვანდა, ალყვანა ეს ოლტაშები 

და წამოძდა; თქო: ბიჭო, მე ოლტაში ვარ, 

მე შენი ნაშაილობა შინდა, 

ომარის თითი (M) 00ი12X1§ LILI იგივეა რაც 
ცერა თითი. იხ. დიდთითი. ცერა თითი, ეს- 

ღაა ხურდა თითებია. ეს ბაიტა თით დაუძა- 

ხით, ემასაც ომარის თით დაუძახით; ჰა, ეს 

სამი ჯუფტი, ეს ბაიტა არი, ესეც ომარის 

თითია, და ესეც სამიღა ჯუჭ4ძტი თითია. 

ომოუჯდა სითბოსა (V) ითის7ძი 5I(ხ052 

მიეფიცხა. ბასქი შაჰცივებიყო ომოჯჯდა 

სითბოს. 

ომოვრეტა (M§ძ) 0ი0100ICL8 ამავრეტავს 
მიიმCXCL2V5 (V:50,3,LVC). ამოხვრეტა. იმ 
შუაზეგაც ამაკრეტავს, თოლსავით, ეგეთ 

თოლსავით. 

ომრი (M) 0ი1LI არაბული ,+« 00იL. იხ, ომრი 
მეეჭრა, სიცოცხლის დრო. მევრე ჰაი ომრი 

მოქცა შენ ბის სალია, ოცი წელია ექ თაი 

ომრი მოქცა შენ, ეხლა ელ გგეღა ვარ, ფე- 
კიცა მყუანდა ჰა, ორი დედაკაცი; ცოტა 
ომრი აქ/ცოტა ხანს იცოც ხლებს/. 

ომრი მეეჭრა (V) 0თMI IილლფVმ ომრი მაი– 

ჭრა 091 IიმVCIმ (V:50,3,ტ0L). იხ. ომრი, 

მოკვდა, უსტა, რაჰთი მაშჭერო? – თუ მე 

უსტა ვიყო, ომრი არ მემექრებოდაო; უსტა 

რა ქნდა? – ომრი მათჭ რა, 

ომუმი (4) ლიოსოთ! არაბული ყა92- 
ითსოი!. საყოველთაო, საზოგადო, ამა ეს 

რო ომუმიღა იყო, რო ქუნთრუშა იყო და 

ყოილი; ნამაი იყვისყე, ამა ანსღა რო ქუნ- 

თრუშა და ყოვილი რო დაიჭირი სყე, ომუმი 

იყოლა; ეს ადგილა ომუმია, არა ქნდების, 
რაც გინდა „ქნა. 

ონიკა (M:70ი0) 0იIL82 ადგილის სახელი 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). თავის სა- 

ხეღები., თავის მამულებისათი: შუ შპარა, 

ონიკა – ესები პარსული არ არი. 

ორ ბაგაში ჭამა (M§ძ:ნიხ+მა) 0L ხმყიი§! 

ტმიიმ ორივე დაპირისპირებულ მხარეს ეტ- 
მასნება, ორივე მხრიდან (კდილობს სარგებ- 

ლის მიღებას, 

ორღუუ (ს ი”ყძს ორღუმ ი”ძსოთი 
(M:5ფნVMV9), ორდუს ი0Vძს§ (M:5C0მ10). 

თურქული ჯა I01ძს. დიდი ჯარი. დიდ ჯარ- 
სა ორდუს დაძძახიან; ორი საათი რო გა- 
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ვა, მაცნობონ, რო წავიდეთ გერივ ღამით – 

ორდუმ არ გაიგოს. 

ორზომად (/სძV) 070თ2ძ ორზომა ი–ითმ 
(4), ორზომ 0:70ი (#ძV). ორჯერ მეტად, 

ორზომად ჭამს, იმისთი ეგეთ სქეილია; 

ორზომა/ორჯერ მეტი/, : 

ორთავიანი ხერხი (M) 0LL8VIგი! XCIXI ბირ- 
დაბირი, ორთავიან ხერხით ორი იმუშავებ- 

სყე. 

ორთითა (IM) 0LILIL9 იხ. ცხრათითა. ორკაპი, 

კალოზე გადასატრიალებელი ორთითა ფი- 
წალი, ფიწალს ორთითი აქ, სამთითი აქ, 

ოთხთითი აქ, ხუთთითი აქ. ეგრე; იონჯა 

მოდის კალოზეგ, გახმების, რო გახმების, 

ორ თითით, ორთითიანი, ან ფიწალი ორ- 

თითიანი ან ხუთი თითიანი, ემას ალბერ- 

ტყენ, ოოქცევენ, აიბერტყენ; ფიწალი, რო 
ორ თითი აქ. 

ორთქლო (M:II2ი!) 0IIMI0ღ იგივეა რაც 

ჰორთქლა. ერთგვარი ბალახი. ერთ ბალახია, 
სადაც ნამაი მიწა არი, ის გამწონდების, 

ბატკანის ბალახსა თძგავ. ნასკ-ნასკი ღე- 

როები აქ /მარტყოფი (ფერეიდუნშაჰპრი)/. 

ორი ხელის შაყრა (M35ძ) 0LI XCII§ §00L2. 

ხელების აპყრობა სალოცველად, დედაო 
დაჯდაო ად ორივე ხელი შაუყარა ღმერ- 
თსაო და დაიწყო ლოცულობაო. 

ორისთვე (Mსთ) 0L5(VC ორივე, ორთავე. 

ხელი ხელსა ბანს, ორისთვე პირსა, – მის- 

მეს თუ გინდა მეეშველო, ერთი საქმე გაა– 
ჰეთო; სტუმარს სტუმარი სძულს, მასპინ–- 

ძელს – ორისთვე. 

ოროსები (M) 010§0ხ! ოროსებს ი0I0§50ხ5 
(M:ხგი. სპარსული ს”)I0X0§51. ფეხსაცმე- 

ლი. დაჯყდე ს და ოროსები იმი ში გაძვადოს; 

ემიში ჩატვრით და დახატულად ავლიენ 
ზედას მაიშვყლეტენ და ერთი სოდრაძე 
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ფელასტიკს ქეშ გადშლით, ფეხით, ახალ 
ჩექმებს, ოროსებსა თა ჩაიცმენ, ავლიენ 

ზედ. 

ორღობელა (M) 0-წ0ხCI2 გზის გასაყარი 

ადგილი. ორღობელა – ადგილი, რო ორ ად- 
გილს გაცალკევებს. 

ორყაში (/+ს) 0+0მ§5! თურქული ფს/ეას ცგბ/ 

ფმ§. ორღებნიანი, 

ორველ (/ბძV) 01CXCI ორჯერ. მოჩქარე ადა- 
მიანი ორჯელ მოფსომს; მარტყოფის ხალ– 

ღი ორჯელიძა ერთკელ, ია გაზაფხულზე, ძა 
ფაიზე ადგიანყე, ვირები და ცხენები შაა- 
ყენიანყე და თოფებითა წათდიანყე ი სპან- 
სა, ქბილი ჩაიტანიან და ანქით ყანდი და ჩაი 

და ფარჩა და ლაბასი და ქალაშა და ესები 
იყიდიან და ამოლდიანყე. 

ოსკონი (M:MI) 05L0ი! შტო-გვარი მარ- 
ტყოფში (ფერეიდუნშჰრში). ჩონ ხიშოყო- 

მები ოსკონთყე არიან. 

ოსპ-გაუდანა (M:0Iგი1) 050--გსძეიგ იხ. 
გაუდანა დღეს ოსპ-გაუდანას ვთესავთ. 

ოსპ-გაფდანაღა ცალ-ცალკე არიან, 

ოსპი (M) 050! ოსპს 0505 (M:5ყ,I221). ოს- 

პი, მასალან, ნუხუდო და ოსპი და ბაღალა 
ჩოოყრით და ავადულღებტყე; ოსპს გავრეც- 
ხავთ, ჩავყრით ქოფჩიგა და ხალსა და პურს 

გამოვლესავთ და დავასხამთ; კაცებიც 
ვნვენ ხორბალას, ოსპს. 

ოსპი პირჩი არ დოოლბების (V :ნჩIმ3) 050! 

ჩIIC) მI ძ001ხცხ1I§ სათქმელს პირში არ გაი– 
ჩერებს, რაათი უთხარ ემას! ოსპი პირჩი არ 

დოლბებიზყე, ე ხლა წავა, სუს ეტყის,. 

ოტაღი (M) 0(2წ) დაქირავებული ახალგაზ- 

რდა მწყემსი. ოტაღი – ყმაწვილი რომ პი- 

რიტყის ძოვნასათი სხვა ოჯახს ემსახუ- 

რება.



  

ოუძალა (V) იხყმI!1 ოომალა ლ00ყმ!მ 

(V:50,3,·40I), ოვძალე იVვმIC (V:50,1 

#0I). იგივეა რაც ოვჭენა, იხ, ძალა ოოზი- 
და. შეეშგელა, ააწევინა, მაშინს ოოძალა; 

ოუძალა – უშელა. 

ოფლნჩი ირევის (V) 0(I1CI IICVI9, ოფლჩი 
მოირიოს 0ი01C! 6C20III0§ (V:50,3,C0| II) 

ოფლს მოიდენს ფათუ დააფარე, დაწვეს, 
ოფლჩი მოირიოს, 

ოფოფი (M) იი00! ოფოფი. და მაინც იქ 
ერთ საღამო დროს, რო ბერ კაცთან მიდიო- 

დითო და ოფოფი გამოფრინდაო და მეც ელ 
ეგრე შევეკითხე, ჭთქიო, რო ქენ ემას რას 
ეძახითო; ამამ დაბრუნდა მითხრა: ჩონ ემას 

ვეძახით – ოფოფიო. 

ოფფი (M) იიი! ოფი 00! ოფს 005 
(0M:56,021), ოფები 00ცხ! (M:LI,M0თ). 

არყის ხე. თაგსახლის ჭერზე გადებენ ამ ბო- 

ძებს, ესეთ ემეფს ოფს ვეძახით, ოფს, აი 

ეს რო გადებულია იქა და ბოძები (აჩვე- 
ნებს ჭერს) ესები არი ოფი, ორი ოფი ქონ- 

და. ბეური ითხოვეს, ბეური ითხოვეს და 

ეხეწებოდეს, რო მოგუყიდე ესებიო და ეს 
ოფები მოგუყიდე ჩვენაო; ხეები: წნური 
არი, ოფფი, ქაბუთა. 

ოქრიკანი (M:ნ0) 0MIIL გი! შტო-გვარი მარ- 
ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). ჩონ ყორი ოქ- 

რიკანთ ზალია, 

ოქროს მაგარი (M: 00) 0LMX0§ ი1გწმ1I გო- 

რა მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). ნადი- 
რობაზე წაველით ოქროს მაგარზე დავსხე- 

დით. 

ოქროხაში (M:0Iგი(0) 0MI0CX23! ერთგვარი 

ბალახი, მწვანილი. 

ოღლიანთ ყალა (M:100) 0#II8ი( ფმ12 ად- 
გილის სახელი ვაშლოვანში (სიბაქში). სი- 

ბაქს წაველით ოღლიანთ ყალა ვნახეთ; 

ოღლიან ყალასაყე ლულაქე შობა გუქნია. 

ოყაპი (M:8I”ძ) იძ2ჩ! არბბული =ს«ი0ძეხ. 
არწივი, ოყაბი ღიდ ფარანდა რი. 

ოჭენა (V) იწძიე იგივეა რაც ოვჭენა, უშ- 
ველა რამის აწევა, აღმართზე ასგლა, პირაღ- 
მათზე რომ არ მიდის პირიტყი, ოძალებს! – 

იტყიან ოჭენა /მარტყოფი (ფერეიდუნშ»ჰ- 

რი)/. 

ოხლახი (M) 0XI0IX ოხლახით 0XIIIXII 

(M:56,1ი§(). ცომის გასაბრტყელებელი ჯო- 
ხი, ჯოხის იფო წრილი, ცომსა თხელავენ; 

ოხლახითა გავათხელი და გადავკეცით- 
გაღმოვკეცით, ეგრელა, დანა ავღით, გავ- 
ჭრიდღა, შაჭამანდი გავაკეთითყე. 

ოხლახი (M) 0XI9XI კაკლის საბერტყი ჯო- 
ხი. ოხლახი დიდ ჯოხია, შორიდან რო დაძ- 

ცხებენ კაკლის ხეს. 

ოხრად დაგვარდეს (V:ნჩIგა) 0X”2ძ 

ძმთ/მIძიჯ იხ. დავარდნა, ოხრად დაგრჩეს, 

ერთი თქიანყე ოხრად დაგვარდეს, ოხრად 
დაგვარდეს, ელ ესე თქიან. 

ოჯაღი (M) 0ჯ0#1 ოჯახი 099XI. თურქული 
გI>I0|0ძ. ბუხარი, ცეცხლი. ოჯახი შაკარ, 

მინდორჩი ჩაი გავაკეთოთ. 

ოჯაღი (MI) იჯინ! ოჯახი 039XI. ოჯახი, კე- 
რა, კერია, ჩონ ოჯახჩი და სხო იმეეფთანაც 

ელა, ქართველეფთანა ქართულად ლაპა- 
რაკობთ; ემას ეეტყით ყუავილს. ყოვილი, 
ყუავილი! თითო ოჯაღიც არი, რო იტყიან 

ყავილი; თუ ათი კაცი გყავ ოჯსაღჩი ათი, 
იმას უნდა დიდ ფეთაქი თქონდეს, არა? 

ოჯაღი (M) 0ჯ2#1 ძირი. 

ოჯახქორ (M) ი07მXMის ოჯახქური 

07მXსLI. უშვილო, ვისაც შვილი არ უჩნდე- 

ბა, ჰა, რო არა იჰყავ, ოჯახქორ დაუძახით; 

მამა ეტყის, დააგინავს: დაგმარხო, წახი- 
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დე დაძკარგო, დაგაბლენდეს, შენ სიცოც- 
ხლუეჩი არცა რა ინახო; წახიდე, იგეთ დარ- 

დი დაძჭირო, რო წამალი არა თქონდე სო; 
ოქ/ახქორი მაჰკდეო, 

ოჯიანი (M:L) 07”2ი! შტო-გვარი მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშჰრში).  მიქელანთ 
ყორი ოჯ(იანთ ზალი იყო, ოჯყიანი სამ ძმა 

იყნეს, 
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პანწულიანი (M:ჩ.) ჩმილსIIგი1) შტო-გვარი 

მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). საგუნდე- 
ნი, პანწულიანი, ჩიჩიანი, კირკილიანი, კირ- 

კილიც ხო ჭთქით, რო რასაც შათვ-ამსყე და, 

პაპა (M) ტმჩგ პაპა, ხანჯჯანამ ჩამოვიდა ჩონ 
პირველი თაობას ემე'რი, ჩონ პაპა; პაპამ 

ძალიან კარგად იცოდიზყე კითხუა, წერა 
ქართული! 

ჰაპან დედა (M) ტიტიი ძიძგ იგივეა რაც 
დიდღედა, ნანა. იხ. მამადედა, ბებია დედის 
მხრიდან. ჩემ პაპან-დედა და იმის პაპან-დე- 

და ბიძას ყორებია, 

პაპანი (M) ტხენმი! პაპანები ტეჩგილხ! 

(M:Mი0თ). დედის მხარე, დედულეთი, ჩემ 
ემეებია, პაპანები; ფირფლი თოვლი მოსუ- 

ლა, ქალი პაპანთას წასულა; ჩემ ზანდაიამ 

თქიზყე, გადმოდი, პაპანი ვართ; ჩემ პაპანი 

ქოვით სახლებჩი არიან. 

პაპას ბაღი (M:10ი) ჩმი2§ ხგწ! ადგილის 
სახელი ფერეიდუნშაჰრში, ავა იქ, ის რო 

მაღაროსა 0გავ, ხიდი გადაბმულსაით, ის 

არი პაპას ბაღი; ის სხო არი, მოდი, ერთათ 

არიან, პაპას ბაღი გოქ, იქა ი პაპას ბაღი და 

ეს თამზიასცხენი და ამაღლობას ქუა და ის 

ქალების ქობი. 

პაპაჭიკი (M) ტმიგCILI პაპაჯიკი ჩგხმ73LI. 
აპეური, პჰაპაჭიკი, რომელი ერთიც რო გაჰ- 

ყოფავს ემ უღელს შუაჩი; პაპაჭიკი ყევარ 
ვარისია, მე გამოიკითხე, პაპაჭიკი ყევარ 

ვარისია, 

პარკალაობს (V) იმIL21მ0ხ§ მაიმუნობს, 

პარკი (M:0Iგი!) იმILI მწვანე პარკოსნები: 

ოსპი, ბარდა, ლობიო, მაშადიანთ პარკი დაგ-



  

ლიჯა; პარკიანი – პარკიც ხო იცი ელ ეს, 

ემესი ოსპი და ამეეფს რო დაძთესვეწყე, 
პარკი ძქიან და ის ემე ყოფილა, 

პარკიანი (Mი%) ჯმ”MIგი! შტო-გვარი 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). პარკია- 

ნი – პარკიც ხო იცი ელ ეს, ემესი ოსპი და 

აშეეფ ს რო დაითესვეწყე პარკი იქიან და ის 

ემე ყოფილა, პარკიანი. 

პარსვა (M§5ძ) #2+5Vმ იხ, გაკრენჭა, პარსვა, 
გაპარსვა, თხას კრეჭენ, ცხვარს პარსავენ, 

პატიგება (M§ძ) 88(I(Vლხმ აპატივა 8გმVIVმ 
(V:59,3,40L). იხ, აბახშებს, პატიება. 

პაწიპუწი (M) ჩმC6MსCI ხერხის მაგვარი სა- 

დურგლო იარაღი, 

პენტი გაისდის (V) ჩ”ლი!! C2V5თI5 პენტი 

გაისლია ჩტი(!! C2V5IIმ (V). ღდინი ეცლება, 
როცა ადამიანი ძალიან იღლება, მაშინ იტ- 

ყვიან, 

პეპელა (M:I0§0CL) 006MC0I2 იგივეა რაც ბე- 

ბელა. პეპელა. ბოტს ის კლდე უნდა, რო- 

გორც სანთელს პეპელა, როგორც ბულ- 
ბულს ვარდი დათტრიალეფს; ჩონ ბაღჩი 
დახატულ პეპელები არიან. 

პიზი (M) #71 იხ, ბიზი. სადგისი. ტუფლებს 

დაჰკერავ ს /დაშქე სანა/. 

პიზრიალა (M), ჩI7Iგ)გ იგივეა რაც 

ბგზრიალა, წირწიალა, ბზრიალა, პირზიალა 
ზირზიალობს, 

პირადიანი (/") ჩI”მძI!მი! თამამი. რასათი 

იგეთ ფორრუ ხარ, პირადიანი ხარ შენა? 

პირგაცივებული (LICჩ) ჩ6IXC8CIVცხს!II უმა- 

დო, უჭმელი. მაშინ რო ცხორი მოიგებს 

ბატკანსა, უნდა მაალე ძუძუ ჩოუდვა პირ- 

ში. იტიან: პირო გოუცივდების. ეგრენაც 
ყმაწილი რო არა ჭამს, იტყიან პირგაცივე- 

ბულია /თორელი/. 

პირველა (/#) §IIVCI2გ იგივეა რაც. აველა. 
პირველი, უფროსი, პირველა ყმაწილი; ჩემ 
პირველა ეს არი, ამამაც იცის ქართული 

სუ; ძშეებო, მოდით, ძვირფასებო, შემოდ- 

გომა გავაცილეთ და პირველა თოვლი ამო- 

დის, ნაყათ წადის, აღარ მოდის; სეიფოლა 
ხანი ხო გაგიგია, რო პირველა კაცი იყო 

როე, ქართველები რო შა.)-აბასმა გადმა0- 

ყვანაყე, მაშინა სეიფოლა ხანმა ცხენითა 

მოიდა საქართველოჩინა და დაბრუნდა. 

პირველა (/"ძV) 6IIVCI8 იგივეა რაც აველან. 

პირველად, ბატკანი დაჭკლითვე პირველა, 
ამოიღითვყე ეს თავის მაძა. 

პირველა თორე (M) ჩ6IIVC18 1(0IC იხ. ახალ 
თორე, ახალი მთვარე. პირველსა თორე რო 

გამოდის, ეხლა ჩონთან მარხულობაჩი ხო 

არი! უნდა ეძებო და აბა ვინ დაინახოს. 

პირზე არ მასღის (V;ნხIმა) 0I2C მIL 

ი18§0)§ რცხვენია, პირზე არ მაზდის; პირზე 

არ მა9დის, რო თქოს; ემამ ჩამოიდაღა ექს და 

თქო, რო არა, ეგრე იყო, მე სიზმარჩი ვნახეო 
და პირზეგაც არ მათძდიოდა, ერც ხინებოდა. 

პირთან სავსე (/%) ჩIIILმი §9V5C იგივეა რაც 
პირსავსე. ფეხმძიმე, ორსული. ნუღარ აღო- 

ნეფო, პირთან სავსე'რი, ძიმეთ არიო!; 

პირთან სავსეერი, ჰამელარი, ორსულად 

არი, გუმამბარია, 

პირთეთრი (/ს:6IIL25) 6IILCILI იხ. პირშავი. 
მართალი ადამიანი, მე პირთეთრი ვარ შენ- 

თან. 

პირთღელე (M:100) #9IIL6იI> პირდღე- 

ლე LII98016. ადგილის სახელი მარტყოფში 

(ფერეიდუნშაჰრჩი). პირთღელე მამულეფ- 
სა იქია, პირთღელე. 

პირი მუუგღდე და პირი არ დამიჭი- 
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რა (V:ნიყევ) ი თსსიძი ძეგ ჩI 2 
ძგიI!CIIმ ვთხოვე და არ შემისრულა, 

პირის ასვნა (M§ძ) #MIII§ მყო იმ პირი აის- 
ვენ წIIXI მI500Cი (V:50,2,/0%0L), პირს აის- 

ვნის დ1I5 გIაCლი!5 (V:50,3,1ს1). იგივეა რაც 
პირის ჩამასვნა. იხ, პირის ახოვა. უფროსის 

ნებართვა ქალისთვის თავსაბურის მოხსნაზე, 

პირის ახოვა (MLსძ) ნIII5 2XCVმ იხ. პირის 
ჩამასვნა, პირის ასვნა, დამძრახება, უმ- 

ძრახობა, ტრადიცია რძლის უბრად ყოფნისა 

ოჯახის უფროსებთან. პირის ახოვა – უმ- 

ძრახობა, ჩონ ვიტყით: ემძრახებისო. 

პირის გასვნა (M§5ძ) 015 „ივლ იგ2 პირს 
გოოსვნის ტI§ თ0050ი15 (V:50,3,წს0. 
ახალშობილისთვის პირველად ძუძუს მიცე- 

მა. ყმაწილი რო დუნიასაყე მოსულა, აველა 

რო ძუშუ მოაწოვონ, იტყიან: პირი ოოსკენ,. 

პირის დაბრუნება (M%ძ) სIII§ ძგხწსიცხმგ 
იხ, თოუჰინი, შეპასუხება, სიტყვის შებრუ- 

ნება, თოუჰინი, იანი, პირი დამიბრუნა, 0ა- 

ნი, ის, რო მე უთხარ, ემამაც მითხრა, 

პირის დაჭერა (M15ძ) #III§ ძმCთ0L2 დაპირე- 
ბის შესრულება. პირი დოოჭირო, გოოგო- 

ნეო, პირს დაიჭერ /დაშქე სანა/. 

პირის ღია დავარდნა (M§ძ:0ჩ+2§) 6ILI5 წ18 

ძმVმIძიმ პირი ღია დაითვარდების #ILI წ)2 

ძ2გVVმIძიხI§. გაოცება, პირღია დარჩენა, პი- 

რი ღია დალვარდათ, 

პირის ჩამასკნა (Mასძ) #II§ ბგიმ50ი2 
პირი ჩამაისვენ ჩსILI ბმომI§0ლი, პირს ნჩა- 

მაისხნის #6II§5 Cგი1815Xი1§, იგივეა რაც პი- 

რის ასყნა, იხ, პირის ახოვა, დამძრახება, 
უმძრახობის დამთავრება, 

პირის წყალი ვარდების (V:0IXნხI23) #III5 
0Cძ8მ)) VმIძიხIყ მოსწონს. თუ უყვარდეს – 

პირის წყალი ვარდების; და თუ ძულდეს – 
არ ეტანკუნების, 
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პირიტყი (M) #ILII9, ბირიტყი ხILII0I. 

პირიტყებს ჩIIIIძCხ§ (M:I,0%V), 
პირიტყისათინა ჩIოIეI§გწIი2 
(M:5თC0ი,IVI5,I0ი#), ბირიტყთანაც 

ხI!ოIე(მიმC (M:50,ს026C,18ი,)10ი?). პი- 

რუტყვი. მეცამ ხო დაბერებულვარ, აღარ 
გამამდის, რო პირიტყი შაინახო; ჩემ მა- 

მას ბევრი რათათობა ჰქონდა და ბირიტ- 

ყების შანახუასთი ერთ პოტაღი მაიყვანა 

ხამი სლებყე და მერე კიდე ბეური პოტაღი 
გამოცვალა, 

პირიქით (/ა·ძV) ჯLIIIMIL იქით. პირიქით 

რას ნი შნავს? ეს გაბმულ ღელე როა პირი- 

ქითიო. პირთან ახლორიო, პირდაპირ მე 

და შენა ვზივართ. ეს არი პირდაპირ. პირ 

იქით ერთ ცოტა პირ იქით არი, ახლო არ 

არი, პირთან იქით არი. 

პირიქითი (M:10/) #IIIMICL ადგილის სახე- 
ლი მარტყოფში. პირიქითი და ეგეთი სახე- 

ლები არი ჩონთან მამულ-წყალები. 

პირკა (M:0Iგი1) ჩIILმ იხ, საცხრიპი, ბირ- 

კა. ორივე ერთი არ არი, საცხრიპი ბაიტა 

მაღალია, პირკა დაბალია; მარტყოფში 
პირკა გვაქს, ბალახი ეკლიანი, რომ შარ- 

ვალზე ეკრების. 

პირლავაშა (,4) 6IIIმV0§5მ ვისთვისაც სიტ- 

ყვაზე ლაგამი არ არსებობს, პირმყრალი. 

პირლავაშა – ისეთ სიტყვას იტყიან უწმა- 

წურს, ჩვენ არ ვიტყით. 

პირპიალი (ML§ძ) ჩIინIმII ბრიალი. წვის 
დროს ალისა და ფერფლის თამაში, პალავი 

პირპიალოფს; ცეც ხლჩი დაიწო, იპირპია- 

ლაო /დაშქესსანა/. 

პირპიალი (M§5ძ) ჯI”ი!მს შფოთვა. ნუ 
პპირპიალებ! – ნუ ეღონები! 

პირპირი 0%) ჩIისIII ზედაპირი,



  

პირსავსე (/ბ) იII§მV§56 იგივეა რაც პირთან 

სავსე, ორსული ბოლო თვეში, პირთან სავ– 

სე'რი; პირსავ სედ არი. 

პირუკანა (M:100) მIIსLგიმ იგივეა რაც 

პირუკანი. ადგილის სახელი მარტყოფში 

(ფერეიდუნშაჰრში). 

პირუკანი (M:10ი0) ჩIIსმიL იგივეა რაც 
პირუკანა. ადგილის სახელი თორელში, პი- 

რუკანი! ეგრე ჰქია, პირზე გადი, გარდა- 
ხოლ, უკან არი. იმას დაიძახიან პირუკანი. 

პირქე დაფიქლა (M5ძ) #9IILXC ძმ 0IMI8 პირ– 

ქე დაგფიქლე ჩIILC ძმგედ!XMI6. იხ. ფიქალი, 

დასაფიქლავი, დაფიქლა, პირქვე დამარხვა, 
პირქე კი დაგფიქლეო! 

პირშავი (/ :6ხL25) 61L§0VI იხ, პირთეთრი, 
შერცხვენილი, ამასთან პირშავი ვიყო; თი- 

მურასთან პირშავი დავარდი. 

პიტნა (M:IIგის) ჩIIიგ პიტნები #I(ილხ! 
(M:50,Mი0თთ). იგივეა რაც ფინა, პიტნა, ყა- 

თუღი გაითქიფო, წყალი დაასხა, მარილი 
პიტნა ჩაჰყარო, ფინა პიტნა არია; პიტნეფ- 

ს დავკრეფავთყე და გავაკეთეფთყე ხალ- 

პოლისელი (M:ჩ§6ტსძი) 001150) ფოლი- 
ძელი M00IICCII. იხ, ფოლისი. პოლიციელი. 
ფოლისმა დარეკა ისპაანსა, ნაქეჟაფაბადსა 

და იმ გზებზე რო პოლისელები იყნენ: ერთ 

ეგეთ მანქანა მოა, შიგ კარებიაო, დაიჭი- 

რეთო, დააკავეთო; წაველო საჩივლელად 
მარტყოფჩიგაო და ფოლიცელეფს უთხა- 

პოლტი (M) იCIII ბოლტი, რუს თავის ხევის 

ფესვებით ჩახერგვა. პოლტი – ხევის ბ»ს- 

ლახის ფესვეიბი ხო ამაჰჭრიან და რუვის 

თავზე დაისხმენ, ხო წყალმა არ გაღრანტოს, 

პტკნა (M3ძ) წILივ გაპტკნა, გაპუტვა, რო- 

გორც ქათამი პტკნაო, იგრე მოდის /თოვ- 

ლი/, როგორც ქათამი პტკნაო /შარტყოფი 
(ფერეიდუნშაპრი/)/. 

პტყელი (/) #(0CII იგივეა რაც ტყეილი. 
წურველა მატლისავით არი, მატლისავით, 

შავი, თავი ეგე პტყელი აქ /მარტყოფი (ფე- 
რეიდუნშაპჰრი)/. 

პტყელპტყურა (M) ჩ(00Iი(ძსL2 ტყელყუ- 
რა (ფიIცსL8, ტყელტყურა (0ფ0I(ფსL+8მ. იხ. 
წეტყურა, ტყელყურა, ცხვრის სახელი, ანს 
ჩონ ახლა ცხვარი, ესები რო პტყელაჰტყუ- 
ლებიაყე – პტყელპტყურა; ზოგ ცხორსა 
ტყელ ყური აქ, ჩამასთრევს, ჩამასძაბავ ს 

თხასავით, ტყელტყურა ჰქიან /თორელი/. 

პურ-მური (M) ჩსI-თსი პური, ცოტაოდენი 

საკვები. ადგეს პურ-მური შაჭამეს და ად- 

გეს ველი კელთ მისცეს და წაიდეს; მერე 
წაიყუანენ ისპანში, დიდ ზენდანში, ცი- 

ხეში და პურ-მური სწორად არ მისცენ და 

ბლენ ადგილზე შაინახენ დადსილი. 

პურის აკრა (M5ძ) გსXI5 გLI2 პურის შო- 

მოკრა ჩსLI§ §0ი10LI9 (M5ძ). საგზლს აღე- 

ბა, წაღება, სუფრაში გახვეულ პურს შემოიკ- 

რავენ და წავლენ იალაღის მოსამზადებლად, 

პურის ამოვდა (M§ძ) ჩსო§ გო00ძე პუ- 

რის ამოღება, 

პურის დაკრა (M5§ძ) წსI§ ძმLILგ პურის 

დაკვრა, პურის გამოცხობა, მოი9დითყე შინა: 

ცომი, პურის დაკრა, სადღობელის შადღე– 
ბა; ეს პური ხო დავაკარით, ეხლა ყათუღს 
მოვაპაზირავეჭთ, 

პურის მიცემა (M§ძ) ხსო§ თICCთმგ სტუ- 
მართმოყვარეობა, პურმარილობა, 

პურმარილ გეფიცები (V;ნM+05) ჩსIი1მXII 

86ჩ106ხ1 დაფიცება, ფიცი, 
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ჟ 

ჟაველა (M:XI2ი() 7მVCI2 შაველა §8V018. 

მჟაუნა. ჟაველა მცენარეა, მაღალია, ქოხ- 

სავით არი, ბანანსავითა; ჟაველა გაზაფ- 

ხულ გამწანდების, იმაში რო თოვლი ად- 

გების; ფაველა არი – ექსიდე ფოთოლი აქ, 
თაჩი მოდის, ორი გაზაფხულის მერე. 

ჟამი (CM) 7871 ჟამი, დრო. მიდის, მდინარის 

პირზე ყოფილან პირველადა, ამ, ემ ჟამა- 

ზე, ემ წინა, 

ჟენი (M) 76ი! ფრანგული ა) 70ი. გენი, ჯი- 
ში, თავის სისხლით, თავის ჟენით ქარ- 

თველებია. 

ჟინჟლავს (V ) 71ი719V§ ჟინულავს. 

ჟიუღინი (M5ძ) X7I7წსი! ეჟიჟლღნების 
ლ7I7წიცხ15 (V:50,3,0X§5). ადამიანის მდგო- 

მარეობა, როცა სხვისი საუბრის, აზრის წი- 

ნააღმდეგია და ვერაფერს ეუბნება, ეჟიჟღი- 
ნებოდა და ვერაფერს აკეთებდა, სხოების 
სავბარის წინააღმდეგი ხარ, 

ჟუკუუკი (M5ძ) 7სL7სLI ჟუკუუკობდეს 
2სL7სLიხძიძ§ (V:5”,3,Cი0ი)ნლ). ტკბილი 
საუბარი, 

ჟუჟუ (161C:V0ICლ) 7ს7ს ქათმის მოხმო- 

ბის ხმა, საკომსაყე ჩამალკინკილებდეს: ჟუ- 

ჟუ, ჟუჟუ ვარია, დავთოლე ერთი უკლია, 
სახლი სავსე ხილია, ხვალ ახალ წელია. 

უუუჟუნი (M:VCIC6) 7ს7სი! იგივეა რაც ზუ- 

ზუნი, ქარის ხმა, 
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რაჩი ხარ (/სძV) L0CI XმL როგორ ხარ, რას 

აკეთებ, 

რაათინ (VI) L8მIIი რაათი L8211. იგივეა რაც 
რასათი, რასთი, რატომ, რისთვის. ეს დავ- 

რიში ბეური ემე ადამიანია, ფორრუ რი, 

რაათინ ეგეთია; რ იცოდეს ეს როგო შაქ- 

ნილა, რაათინ მოსულან, 

რაბეთა (M) #68ხ018 არაბული 4C:I)8ხC16. 

რატომ. რაბეთა თქონდა, თაი სთა რა ვიცი. 

რაგდენი (MX0ი) L8წძიი! რაქთენი L8MI6ი1. 

რაქთენიძღა IმLI6იIკნგი (LI0ი:CLხ62,C), 
რაქთენჯელ ILმMLცი36| (0I0ი). რამდენი, 
რამდენიმე, აღარ ვიცი, რაქთენი იყო; რაქ- 

თენ დღეს დავდექ; ექ რაქთენიც ეს თავის 
ჯჯეთლები, მოძდენ, ჩემთან იყნენ. 

რაგდიდე (/) Lგ8C9ძIძც რაქსიდე L851ძ06. 

რამხელა, რამსიდიდე, ბევრი, რაგდიდე კედე- 
ლი შომოულიაყე, ხო; ემამ დაიწკირტია- 
ლა და რაგდიდე ც ურავი ყელსაყე ამოაგდო, 

რაგი (M) L29I სპარსული .5კ Lგყწ. იხ. ძარ- 
ლიანი, ძარღვი, ამათ. ჭრა და ემამ თავის რა- 

გი დააჭერინა, რაგი დოჭირა და ემასა სის– 

ხლი წამოუდა, 

რადის ქნა (M§ძ) #Lგ8ძI§5 Mიგ არაბული ა) 

L2ძ(ძ). უარყოფილება, დაწუნება. რასთი 

უნდა ე ხლა რადი შექნას, ითანი, არ ეყაბულ- 
ნოს; ჩემ ძმაცა ემე რადი შეექნა, 

რაზი (/+") L821) არაბული ც-=!)L871. თანახმა, 
კმაყოფილი, რაზი ვიყავ თუ არ ვიყავ, არ 

დოგოკითხეს,. 

რამაზანი (M:ILCI) გიმ7გ2ი1 არაბული 

ასთაასმიმ7მი. მუსლიმური კალენდრის



  

მეცხრე თვე. მუსლიმთა ორმოცლლიანი მარ- 

ხვა, 

რამაზუნას ოზო (M:100) „მIთმ7სიმ§ 070 

გორა მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

რამე არ არი Iმი1C მL მII არაფერია, არა 
უშავს. ასე იტყვიან, როცა ვინმეს ამშვიდე- 

ბენ, მაგ., როცა სტუმარი რამეს გატეხავს, 
მასპინძელი ეუბნება: რამე არ არი! ეს რამე 

არ არი! ბევრი ასეთი მომიტანია, 

რანგექამანი (M) Lგიფლჯ#გი18ი! სპარსული 

ახ5 უნაკ-მიყწი Mითმი. იგივეა რაც ცი- 

ცისკიბე. ცისარტყელა /თორელი/, 

რანგი (M) «მიდ! სპარსული 55 Iგიწ. ფერი, 

რანგი (M) #8ი891 სპარსული 6) (გიდ, ბასმა, 
შავი საღებავი, 

რანგრაზი (M) #გინI-მ7I სპარსული. 155) 
LმიიIმ7. მღებავი. ხუთ ლიტრა ჩავასთი- 

ჭე და წაიღიყე, რანგრასთან; გავაკეთეფთ 

კიფსა და წაიღეფთ რანგრასთანა, მღებვე- 
ლია. 

რასათი (/4ძV) XLმ§მLL რასთი Iმ§LI. იგივეა 

რაც რაათინ, რატომ. რასათი შენ ესეთი 

ლამაზი იყავი, დახატული იყავ-მეთქი? 

რასთი (/%ძV) L2§(| სპარსული ც>I)Iმ5LI. 
მართლა, ვაზირი გაკირვებული იყო, რო ემ 

თაჯერმა რასთი ეს ქნაო?; რასთი არ მო- 

ხოლ სოფელჩი?; რასთი გინდაყე გალყარ- 
ნეთ! 

რასმი (M) Lმ§01( არაბული «-») Lმ§Mი. წესი, 
ადათი. ქორწილის რასმი და დაქორწილება 

და დედაკაცი ს შართვა ქართველებისა. 

რასტი (M) L2§(0I სპარსული =.»I)”28L. მარ- 

ჯვენა, 

რაყამი (0L2LL) I0ძმXი! არაბული იბ) Iმძმთ. 

ნაირი, სსმ რაყამი არი; მსოფლივლები და 

ჩუღრუთლები ერთ რაყამზე იბნებიან, ახ– 

ჩელები და ბოინლები – ერთ რაყამზე. 

რაც ისი წევს, შენ იარო (V:ჩნ+მ5) IმC 15! 

CCV5, 5Cი9 1010 დალოცვა დაცემინების დროს, 
როცა მიცვალებულს ახსენებენ, რაც იი 

წევს, შენ იარო. 

რაძღა (ILი0ი) Lმყ8მ რაც კი. რაძღა რო თა- 
ჯერი იყნეს, მოქუჩდეს ქას პირზე. 

რახტეხაბი (M) IმX(CX02ხ,ს "სპარსული 

აI452> )-0XICX0ხ. ლოგინების შეკვრა, ჩონ“ 
რახტეხაბს შაკრულს დავძახით, 

რაჯურად (/სძV) Iმჯს”ეძ რაჯურ Lგ3სL 

(#ძV). როგორ, მაყრის კაცი რო მოძდა 

ჩონსა-თქო, სამი დღეს დავარდეს-თქო, ჩემ 

მამამ რაჯურად რაჯურად პატივი სცაყე- 
თქო, ესები უამბეღდა; ბევრის უამბოყე ჩონ- 

თინ, რაჯურად ყოფილა, ეხლა ჩემ ბავ შებ- 
მაც ელ ეს იციან. 

რაჯური (MI0ი) L2ჯსI როგორი, რაყურ 

რაჯურ პურებ იყვისყე?; წადი შენა და ფა- 
ყათ ნახე, რაჯურ ბიდარ ერიო, 

რაჰაათი (M) LმიგმLL რსჰათი LგიმLI. არა- 
ბული =>Iმ0ჩმ!. იგივეა რაც ყირჭი, იხ, 

რაჰათი, ძაბრი, ყიფი ქენ რას ეძახით, რა- 

ჰაათი მაიტა, აბა, რაპაათს ვეძახით, ადვი– 

ლათ, ადვილს ვეძახით. 

რაჰათი (/·) Lგხი(1 არბული =>! )I0ჩმL. 
იხ, რაჰაათი. დასვენებული, მშვიდი. საქმეს 

რო არ ვიქ, რაჰათი ვარ. 

რაიათი LმVმ(I რაისთი L2I2V. არაბული 

ბაC)Iმ'IV(V/)2L. იხ. რაიათობა, გლეხი, მი- 

წათმოქმედი, ჩემ დედა და მამა რაიათი იყ- 

ნეს, ქე შავარზობა, 

რაიათობა (M5ძ) I=#მ(იხე რაიათობა 

L21210ხმ. იხ. რაიათი, სოფლის მეურნეობა, 
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მისაც რაიათობა ბევრი აქ, საქონელი და 

პირიტყიც იმას იფო მეტი ჰყავ, იმისთი, 

როეს თავის ბზეს და იონჯას და წონეს პი– 

რიტყს აჭმევს; სოფლის ხალლი რაიათო- 
ბას მიიდეჟვენ, ც ხორი ჰყავყე, რაიათობაჩი 

კნევენ იონჯას, ქერს და ყანას, 

რაჭტარი (M) +020 სპარსული ეკსპ) 

+მILმL. ყოფა, ქცევა. დადი თქონდა ერთმა- 
ნეთთანა, არა, ერთ იყენით თქენ, რაფტა- 

რი, ადათებიო, 

რეზა (M§ძ) LC78 არაბული L=კ LC78გ. თან- 
ხმობა, დაკმაყოფილება, თავიანთ ყელმათი 

გამაართოყე, ალბათა ცოტა, და მიპცაყე 
თავის პატრონეფსა, ისებიც რეზა შაქნაყე. 

რენდა (M) L6იძგ სპარსული ბ+აკ”მიძი, იხ, 
რენდას ქნა. შალაშინი. კარი რო გუნდა შავ- 

კრათ, ხერხი უნდა, შალაფი უნდა, რენდა 
უნდა, კელაჩო უნდა. 

რენდას კრა (M5ძ) ICიძმ2§ LL8 იგივეა რაც 

რენდას ქნა. გაფცქვნა, 

რენდას ქნა (M5ძ) ჯCიძმ§ იგ რანდას ქნა 

ჯგიძმ§ იგ. იგივეა რაც რენდას კრა. იხ. 

რენდა, გაფცქვნა. ისტაფილიც ელ ეგრე 
რენდას ვიქთ და მერე შექარსაც ჩადყრით 
და ავადულებთ, ბატა წყალი და შექარი ჰა, 
მერე ისტაფილსაც რენდას ვიქთ; ქაბა- 
ბი უნდა დაიშჭრა, ვორცი უნდა დაი შჭრა, 
ბატა აბლიმუცა ითჰკრა, ბატა ხახი რანდა 

ჰკრა, დაძდუა ერთ საათს, მერე ააცო მილ- 

ზე; ბატა ის ფიაზს რანდას ვიქთ თავის ზე- 

ვითა, წყალით მოფხარშავთ. 

რესიდაგობა (M) I0C5Iძეყიხ2 სპარსული 

სზას)I05100წ. გამოძიება, 

რექაბი (M) #6M8ხ! არაბული «ს%)ICMგხ. 
უზანგი. რე 'ქაბი – ფეკები შაყვიან შიგა. 

რეშიდი (/) CCწI0I არაბული ჰა“კ-2§ნ1ძ. 
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ძლიერი, გამორჩეული. ემ თერთმეტსაყე 
ერთი დიდი, რეშიდი გადგების ქენარზე; 
ეს ათნი მაპჰკიდებენ წელზე და გაწყროვ- 
დებიან ერთ ყათარზე. და ეს ორნი, რო რე- 

შიდი, ქენარზე არი, მუა და მაჰკიდეფს იმ 

შეათე სა, რო ახირ ჯყაღაზე არი, 

რეშტა (M) IC§|2 სპარსული 4+2)+ლ0510. 
დარგი. იქა ქეშავარზის დარს კითხობენ, 

თორმეტ ქელასს, თავის რეშტასა გამაარ- 

თმენ, 

რეისი (M) ILCV§! არაბული უ-აა)ა”0”§, მე- 

თაური, უფროსი, ერთმა უკნითყე კარზე კე- 
ლი დამადუა და მითხრა, რო სალამ ალეი- 

ქუმ! რო მიბრუნდი, ვნახე, ჩონ რეთსია, 
დერეძდანისა. 

რერიყი (M) ICI0I რერიყი LCII0I. არა- 

ბული კაბ)I2ჩ0ძ. ამხანაგი, მეგობარი. ამ ჩემ 

რეჭიყს არ გამოაღიძეფ. 

რიალი (M) LI2I1 სპარსული ს )IIVმ1, სპარ- 
სული ფულის სახელია. ძირობა იყო პური- 

სა: გირვანქა პური ღირდა რიალზე; ბევრი 
საშიშო წელი იყო, სოფლის ქენარებზე კა- 

ცებს კლევდეს რიალსათი, 

რიგი (M) ICI საქსოვის პირი. 

რიკ-ტაფელა (M:0I2ა) IIL-(მიCIმ იგივეა 
რაც ჩუბ-ბაზი, 

რიკდედობა (M§ძ:IმV) IILძიძიხმ2 რიკბე- 

დობა LILხ6ძიხმ. იგივეა რაც ლიკიდედობა, 
რიკფაინი. ჩონ რიკდედობას ვეძახით. ეს 

არი რიკი და ეს მოგძელო დედა, 

რიკი (M) LILI თხის კუდი, თხა რა არისო და 

თაის რიკი რა იყოსო, 

რიკნის გზა (M:17600) IILიI§ 782 რიგნის 

გზა ILთიI§ §7მ. რკინის გზა, ადგილის სახე- 

ლია სოფელ თორელში., აბრეშამის გზა ყო- 

ფულა, აქ თავის ქუვები კინასავით არი



  

/თორელი/. 

რიკფაინი (M:I2V) IILი02IიL კლიკფაინი 
IIL021ი), რიკფაინო LILი81ი0, ლიკფაინო 

IIMხმ1ი0. იგივეა რაც ლიკიდედობა, რიკდე- 

რიჟრაჟა (#) II7Cმ7მ განთიადი, რიჟრიჟა 
მაშინაა, რო არც ნათელია და არც ბლენი. 

რისეჭიდი (/) I50ILIძ! სპარსული ე+ა) 

მაბაI550ჩძ. პატივცემული, ხანდაზმული 

ადამიანი. ახალ წელჩიგა იქა მინაძღა რო 

უფროსია და რისერიდი, გვარის დიდი, 
იქაც აიდენ იმის სანახველოდა პირველ 

დღქჟჩიგა, 

რიშა (M) LI§გ რიშე ILI§ც. სპარსული 42, 
II56. იგივეა რაც ძირი, ძირი, საფუძველი, 
ფესვი, მოდგმა, ელ ეს ხე იყო, რო თავი 

წეეჭრაყე და ბოძად ელა მეეცაყე, ე ხლა რო 
ავიღეთ ის სახლები, ის ქუჭყი და ისები იმ 

რიშაჩი ელა იყო, 

რობ (Mსო) L0ხ არაბული გ), 0ხ. თხუთ- 
მეტი წუთი, მეოთხედი. დექ საათ, ნიმ საათ, 

თუ ცოტა, არი, რობ ნიმ საათ, თუ იფო 

ბეურია, ქობი რო იყოს, დიდ ქობი ყონაღ- 
სათი გააკეთო, დო საათ უნდა დამზე დაი- 
დგა, თორნეზე ნამა90 დამი გაიზიდოს, ნამაი 

ბრინჯი მოიდეს. 

როგოი (IX0ი) L080! როგოი L0წ0V. როგო- 
რი, აი როგოი ხალლებივო!; ემამ უამბიწყე, 

რო დღეს მისთან და სად ვიმუშავეო, რო- 

გოი კაცი იყოო. 

როგონ (#4ძV) L0ყიი როგონა I0ყი0იმ. 
როგონაც L0წ0იმC (ILI0Cი), როგონაძლა 
I0ყ0იმეწმ (LIცი). როგორ, აბა ჩემში სახ- 
ლი და ჩემი ცოლი როგონ არიანო; ეს რო 

დაინახე, როგონამშცო რო ღორმა შაიდეს და 

გამოიდეს, როგონც დათმა შაიდეს და გა- 

მოიდეს, ეს არის თავის მაქქაო; როგონაძ- 

ღა რო თითან ანგარიში ჩააგდო, და მოიდა 

ყეინის ყორთან, 

რომელ ვარმაც მალე ადგა, ამ დაწოლილ 
ვარს დაანეხებს (V:ნჩIმა) IითიI ჯXიწთიმC 

ჯიმIC მძიმ მთ ძმლ0III X8IL§5 ძეგილCXხ§ ან- 

დაზა, ადრე ამდგარი ხარი მეორეს აჯობებს, 

როსა (M§აძ) I#ი”Vწთე გაროსავდება 
წმI05§მVძიხი (V:5წ.3,IსI) სპარსული 

Iა-«)”0§Vმ, გახმაურება, რაც ანდაზას გა- 

დასცილდა, გაროსავდებაო. 

როუღანნაბათი (MI) (ისწგიი2ნ9!! სპარსუ- 

ლი ცასა ეგ)L0(V)ძმი იგხმILI. იხ. როლანი. 

მცენარეული ცხიმი. იმაშინ ცოტა წყალს 

წოოყენეფთ, ერ ზარა ჩარბითა, როუღანნა- 

ბათითა, 

როღან (M) #იწეი! სპარსული უყვ) 

L0(V)08გი. იხ, როულანნაბათი, ზეთი, ეს ცე- 
რას დათესვა ყოფილა, რო ამ როღანის ემე 

ყოფილა, თესლი. 

რუა (Mსთ) Iსმგ რუვა LVVმ, რუაის L)მV§ 
(M:5ფC0ი),რუას Lს25 (M:5წ,C0ი), რუა- 
ნი ”I2ი! (M:M0ი1,0I9ძLI). რვა. შამოა- 
ცომთ სიხზე, შიდი-რუა სიხსა, ხო, ექაც 

ზოღალი დუგუყრია, გაწითებულა; რუაძს, 
რუა წლისა ვიყავ, ქე ეს სკოლა მოიძდა ექ. 
რუას წლისა ვიყავ, ქე რო წაველ; რუანი 
იყნიანყე, ოთხნი და ოთხნი, ემ ოთხმა უნ- 

დოდა დაძმალნენ და ამ ოთხმაც უნდოდა 
მონახონ, 

რუბანდი (M) ა)ხვმიძ, სპარსული 4-4) 

ჯსხმიძ. პირბადე, მაყყარიც ხო ჩადრი წა- 

მაისხიან და რუბანდი და რუბანდი აიკრიან 
და ეხლა სადღა არი. 

რუვი (M) LVVI რუი LVI, იხ, გოორუვებს, 
რუვის ამოღება, რუვის გაღება, რუვისო- 
დენი, დიღრუვი, წისქილის რუვი, სარუე, 
რუგისპირი, რუს თავის ქცეგა, ზეზე რუვი, 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 

რუ. ჩონთან, ელ ექ დიდ რუვი ჩონ კარჩი 
გაღის, დიდ რუვი არი ჩონთან; წაძდეს, რო 
რუვზე დალივონ; რუვმა რო ლიღა მაიკი- 

და, წყალს არ გაიტანს, რუვი უნდა გაიღო, 
რო წყალი გაიტანოს; ეს რო აისება, მერე 

ექით მალჰკეთავს ემ რუვსა და ემ სხო ჩო- 

მოუგდეფს; აი, ხავისლიასაყე ადგების 
რუი და მოდი. 

რუვის ამოღება (M5ძ) +სVI§ მიი0/იხმ იხ, 

რუვის გალება, რუვი, რუს დაწმენდა, 

რუვის გაღება (M5ძ) LVVI§ იგელხმ იხ. რუ- 

ვის ამოღება, რუვი,. რუს გაწმენდა, რუებს 

დაილიან და გაასუფთავებენ და გაიღებენ 
თავის ლაფებს, ტალახებს ამაიპჰყრიან და 

ემებს გაასუფთავებენ, 

რუვისოდენი (/") LსVI50ძიი! იხ. ჯოი, ქე–- 

რი, რუვი. საზომი ერთეული, ერთრუვისო- 
დენი ნიშნავს ერთ ჯყოი, ორი, სამი, ხუთი, 

რაგდენი,. ნარუვალა – ის სოფელის არი 

/თორელი/, 

რუვისპირი (M:10ი0) IსVIანIII იხ, რუვი. 

სოფელი ფერეიდანში. ჩენ ერთ ჯგუფი ვი- 
ყაით, ერთი ყალას რუვისპირსაყენა შორს 

ვიყაით, თავზე ვიყაით, ეხლა ემ ადგი- 
ლეფსაც გ#ენეფთ. 

რუზ (IM) Lს2 სპარსული 18) LVI2. დღე. ე სენი 
ფუნზდას რუზ, ჩონი იექ მაპი გაიზიდა; ბი–- 

დეს; მევრე დაორსულავდების, რუზ ორ- 
ველ ოცი დღეს და ამის უკან მაძგებს. 

რუზე (M) Lს7C სპარსული 0უ3)Lს76. მარ- 

ხვა. ურუჯი, ითანი პურს არ შავქამთ –– 

რუზე. 

რუს გაღება (M3ძ) LVI§ ”გწლხმ იხ. წყალის 

გატანა, რუს გაყვანა, წყლებს გაიტანსყე 
სარწყავ სათინა, რომელ დღეჩი დაიწყოთ 

რუების გაღება? 
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რუს თავის ქცევა (M§ძ) IV5 (მVI5 MXCCVმ 

იხ. რუვი, რუსთვის კალაპოტის შეცვლა, 
რუს თავის ქცევარი, რო იმას უნდა გზა 

უქციო, ზემოთ უნდა გადიტანო წყალი. 

რუსარი (M) Iს§გს სპარსული «ე-4)05მLII. 

თავშალი, თეთრი წინდები და დამფაძები 

და, ჩადრი ღა და რუსარი და, ბალღამა, ისი 
და ჩავ სხედით მაშინჩი და წაველით, ხოდა 

ყესმათ ქონად, პარამსათინა, 

რუსელი (/") LV5§CII რუსი. მე უთხარ; ქარ- 

თულათ უთხარ–მეთქი, ჩონ ენაზე–მეთქი, 

რა ვიცი, მე მეგონა, რუსელია; რუსელები 
რუსელეფს და ქართუელეფს ათორიალებ- 
დენ. 

რუსტა (M) LI5(გ სპარსული ს-საკა”Vყა!მ. 
სოფელი, ბოინიც ეგეთი იყო, ჩონსაით 

რუსტა იყო. 

რუჰი (MI) სხ! რუი VI. არაბული ჯგ) LV. 

სული. დედამთილი რო მოკვდა, ჩემ რუპიც 
ილ იმაში მოკდა; ღმერთისაგანო, სული 

წმინდაო, რუჰი ქნა, წაიდაო და ერთი ხის 

ქვეშ დაჯდაო.



  

საათი (M) §მმC საათი, ორი საათი რო გა- 

ქა, მაცნობონ, რო წავიდეთ გერივ ღამით – 

რეზა ხანის ორდუმ არ გაიგოს; ეხლა აღარ 

ვიცი, ხუთი საათია და რაგდენ წუთი და 

რამე; საათიც, ექით რო გემეეტანა იქა, 
იქ რო გემშეეტანა, თქისყე, რო ეს საათიო 

იქით გამოიტანეო, 

საათს გაიძრავს (V) §8მL§ 9მVვI”მV§ საათი 
დასჭირდება, საათს მოანდომებს. ბელუჯის- 

ტანიდან თოთხმეტ საათს გაიძრავს, რო 

წამოიდე. 

საალემი (,?%) §88მ10-0! საალემები §8მ1ით0ხ1! 
(4:LI,Mიიი). არაბული /#L.§მI6თ. ჯან- 

მრთელი, ჯანსაღი. საალემ ხალღნი იყნეს; 
მუცელი გოოხივა და თაი ბარტყები გა- 
მაიყვანა, საალემები ორივე. 

საახანძრო (7/") §მმXგივI0 იხ, ახანძალი, სა– 
პატარძლო. არა აყე საახანძროო! არა აყეო!; 
რა აყე საახანძრო, ამასა ჰკითხავა? რა აყე 

საახანძრო-მეთქი? თქო, რო ქერეფი და 

ჩითიო! ქერეფი და ჩითიო! 

საბელა (M) §მხ0I8მ იგივეა რაც დანგი. იხ, 
დანგი, ქერი, ოთხსაბელა, საზომი ერთეუ- 

ლი, ეს ცხრამეტი კაცი რო დავარდა, ჰარ- 

თითო, თითოსღა ერთ საბელაღა მი სცაღა; 

ეს საბელითღა ეს სოფელის ზემილები და 
მიწები გაყოღა, 

საბელი (M) §მხ0IIL იგივეა რაც კედი. თოკი. 
პირიტყის არის, ტვირთის თოკია, რომე- 

ლიც მზადდება თხის ბალანითა; საბელი 

ხომ იცით, რა არის? საბელი რომ კედია. 

საბერველი (M) §მხ0IV0II იგივეა რაც ქუ- 

რა, რკინის გამოსაწვავი. რკინას შოოგდეჟ, 

გააწითებ და დაძნაყავ; საბერველი ბერევ- 

და, მართი გუდას კერევდა. 

საბზალბეგიანი (M:0) ვენჯ7ი!ხილოგი! 

შტო-გვარ მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰ- 
რში), საბზალბეგიანი, ესეც თურქული 

გვარია, საბზალზეგი. 

საბზე ხორეშტი (M) §2ხ7C X0ICა5(! სპარ- 
სულ «5 > (კუ+.)მაა§ეხჯი(ყიხ7)) 

X0X05. ირანული კერძი შეზავებული მწვა- 
ნილებით, ეს ყორი იტყის რო დედაო, რა 

საბზე ხორეშტი გავაკეთო, თუ ლაფა ხო- 

რეშტიო2; საბზე ხორეშტიც ხო ფაღალა 

არი; მე ვიტყი: საბზე ხორეშტი გააკეთე 

და ბრინჯიც გააკეთე. 

საბზი (M) §ეხ7I სპარსული «ე++«58ხ71, იგი- 

ვეა რაც წონე, მწვანილი. ერთი საბზი რი, 
ჩონ ვიტყით ხალი, ემას მოიტანთ ბატა ეს- 

ჭტენაჯის, ქე შაჰრი'რი, გოორევთ და ჩატ- 

ყრით, ოსპი, ნუხუდო, ბაღალი, ემებსაც 
ჩოოყრით. 

საბრის მოსლა (M5ძ) §8ხI15 ი10518 არაბუ– 

ლი X- §მხL, მოთმინება, საქმის გადადება, 

საბრი მუგუვდაო და ვეებენ დავბრუნდეთ, 
ემამ არ დაბრუნდაო, წაიდაო. ცხვირის 
დაცემინება საქმის დაწყებისას ცუდის ნი- 

შანია და იმ საქმეს ან არ დაიწყებენ ან გა- 

დადებენ/. 

საბუნიანი (M:ნ) ჯგხსი!მი! შტო-გვარი 

ფერეიდანში, 

საბუსი (M;0Iგი()) §მხს§I სპარსული სა»ვ+» 

ჯეხს§. ქატო, ველური შვრია, ბზე. ხორ- 

ბლისა და ბრინჯის ქერქი. შსვალ ქსნდარი, 
ფურებ დოოყრი, შადტან ერ ზარა სუბუსი 

რამე, ხურდა პური ავრევავ და დაუჯდები, 

მოტწელავ. 

საბუვარი (M) §ეხსC2LI ხელთათმანი, დაქ- 

ფულ ქერ დაიქფიანყე, ჩაყარიანყე ერთ 
თაღარჩიღა და ეს ცხორის ნე ხი დააყარიან, 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ამალზე მოიდეს. იმაშინ ამოიღეთყე და 

ითჭმუჭნი სყეღა, დანარმი სყეღა და საბუვა- 
რი, ნამაი საბუვარები შაიქნა; საბუვარი – 

ყადიმადი ეს ხელსაცმელია. ხელსაცმე- 
ლია, ბარს რო აიღებ ხელჩი, არ დაგიჭიროს 

ხელმა; ველთათმანს დალძახით ქენა, ჩონ 

საბუვარს დავძახით, 

საბელი (MM §მხყვის საბძელჩიგა 

ყეხვიIიIიმ (M), საბძელსავით §იხვCI§0VIL 

(M). საქონლის საკვების შესანახი ადგილი. 

ელა სუ. იშის უკან მოიდით, ერთ საბძე- 

ლი გავაკეთით, საბძელი იმასათი, რო ზამ- 

თრის რო ექ. თოვლი მოთდღეს, ბზე, ქამა, 
დონჯლა, ეგე ზადები ჩავყაროთ, ზამთარსათი 

გოქონდეს; ჩამოიტანიტყე გომსაყე ქომოთ 

და დავაწყიტყე საბძელჩიგა. სახლჩი ჰა 
ერთეგეთ საბძელის დონგი იყო, ერთ ეგე- 
თი, ავაწყიტყე თა ჭ,ერამდი, ზამთრისათი 

გოქონდეს, რო ავანთოთ. 

საგებ-საფარები (M) §გლიხ-§მიმ+6ხ! ლო- 
გინი, საგები რაც გაი შლება და საფარი, რა– 

საც დავიფარავთ. 

საგებელი (M) §მყიხიII საგებელი. საგე–- 
ბელი – რაც დაგებისაა, ხალიჩა, ის, რაც 
ლოგინზე გავშლით. ვიტყით: საგებელი 
აალაგე. 

საგიჟო (M) §მთI70 საფეთქელი, საგიჟო – 
მისაც დაარტყა აქა და ექ, გაშტერდების. . 
რო დაიცხო, კაცი გაგიჟდების. 

საგორველ. (M), §გი0LV2Iგ "საგორავი, 

მრგვალი, სქელი ძელი მიწის ან სხვა რი- 

სამე დასატკეპნად, ეს სიტყვა შემორჩენი- 

ლია აფუსში, სპარსულენოვან ქართველთა 
მეტყველებაშიც. ფარცხი ხაპს მაიგდეფს, 
ურევს, ურევს, ურევს, ხაპს მაიგდეფს და 
გააკეთეფ ს კალოზეგა და გოუშებ, გაშრება 
და ბზეს მააყრიან და საგორველას მააგორ- 

ვებენ. გამაგრდების ესები; საგორველა ხო 
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იცი რა არი? – აი, გომზე რო აგორვებენ, ან 

კალოზე ქუასა გამოთლილი; და ეს რო გა- 
ტალახდა და შოოსეს, იმაშინ ახლა კი ბზეს 

მუაყრით, საგორველას მუაგორვეფთ. 

საგუნდენი (M:I.) §გყსიძილი! შტო-გვარი 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაპრში). 

სად (MI0ი) §მძ სადა §გძმ (ნ-0ი:Lიიუ). 

იგივეა რაც სადრა, სად, ოი, ყოროჯან, შენ 
სად იყავ, სად იყავ 2; გამოვიკითხე მეცა, 

არ ვიცი რამე, კითხავ, რო მინა სადა ხარ? 

სადა (/#) §2ძგ სპარსული იაL+§8ძლ. უბრა- 

ლო. ამამ ქართველები სადა ხალლნი იყო, 

მისციანყე და ერთი ეზო სადან იყნენ. 

სადაურობა (M) §გძმს+იხმ იხ. სადაურობა 
დაგიჭერია, რაღაც ადგილი. თლიანათ ირან- 

ჩი ეს ხმა მოდიოდა, რო რო ქაშანი დაიჭი- 

რესო, სადაურობა და სადაურობა; საღაუ- 
რობა – რომელ ადგილა! 

სადაურობა დაგიჭერია (V:ნჩხIმა) 

§მძგსIიხგ ძედთI6ცII2 იხ. სადაურობა, რა 

შედეგი მიგიღია, ეტყის: სადაურობა დაგი- 
ჰჭერია?; ეს საქმები გაკეთე, ეხლა სადაუ- 
რობა დაგიჭერია? 

სადედი (M) §მძ0ძ!1 იგივეა რაც მაია. ერთ 

დიდი ქობჩიგა მოანელიე ზე და მალა – სა- 

დედი გოოკეთი, არა,სადედი იქ და მაძას 
ჩონ ვიტყვით. 

სადეემო მიწა (M) §მძიიიი0 #იიICმ იხ. დეე- 
მი. მიწა, რომელსაც მორწყვა არ სჭირდე- 

ბა. სადეემო ნიშნავს, სადაც რო ხორბალს 

წყალი არ უნდა. სადემო ორიო, წყალი არ 
უნდა; დეემი ის არი, რო წყალი არ უნდა, 
თაის პური კაი პურია. 

სადი (M) §8ძ! სადდი §ეძძI!. არაბული +» 

§2ძ(ძ). მდინარეში გატარებული კედელი, 
კაშხალი, სადდი პარსული სიტყვაა, კაშ-



  

ხალი. 

სადილთუკან (4#ძV) §მძI!!სყხიი სადილ- 
თუკნობამდე §მძI!IსLიიხითძი»თ (#ძა). 
სადილობის შემდეგ. წავლენ მინდორჩი და 

საჭმელსაც წაიღებენ და იმ დღეს სადილ- 
თუკნობამდე იქნებიან; სადილთაყე წინ 
დედაკაცი და სადილთუკან კაცი, სუ ჩაი- 
დიან, – ერთ წყალჩი ათდღიან და ჩადიან, 

სადილი (M) §8ძIII სადილი. თქეს: რო აიდ- 
გებით, ზიარათი ვქნათო თუ წაიდეთო, 

მასალან, სადილი შადჭამოთო; მინაც რო 

მოიდეს, ეგრე გარდახტეს, საღილი ჩემი 
სტუმარი იყოს. 

სადრა (#ძV) §მძI”მგ იგივეა რაც სად, სად, 
რომელი ადგილი, სადრას იყავ ? 

სადღობელი (IM) §0ძ80ხ0II იგივეა რაც ნეჰ- 
რა, სადღვებელი,სადღობელის თოჯზე რო ჩა- 

მაიკიდებდეს, ჯიმის ქასა'რი; სსდღობელი 

შავდღიბითყე, ერთ დღე-ღამე; დედაკაცეე– 
ბი, სადღობელს რო შაიდღვებევდეს, იკით- 
ხევდეს, თავინთ გულის წინა, დედაკაცეე- 
ბი, ქალეები. 

სავაბი (M) §მVგხ! არაბული +145-2§8Vმხ. 

წყალობა, მადლი. დეეხმარე, სავაბი. აქ 

/მადლია, მომავალში შენთვის კარგი იქ- 

ნება/. 

სავადი (M) §მVმძ( არაბული ა!ვ-§მVმძ. 
განათლება, ყველა სავადი მაქ და თლიანი 
სავადი არა მაქ კარგი დამთავრებული; სსა- 

ვადი ხო არა მაქ, რო ვიცოდე?; სავადი რო 

არა მქონდე ს, ხო ქორიაღა! 

სავარცხელი (MI) §8VმICXCII საჩეჩელი. ოთ- 

ხნი დავჯ;დებით ღა ყალიჩას მოდქსოვთ. 

თითო ერთ დანები გუჭირავ, თითოს ერთ 

ქილქიტები გოქ, თითოს ერთი სავარც ხე– 

ლი გოჭ და ემას მოთქსოვთ; ერთი დანა 

გუჭირავ, ერთი სავარცხელი გუჭირ.ვე, 

ერთიც მაკრატელი. ექით ამოიღეფთ, ემას 

ომოვათრევდ' ემასაც მოვჰკრენქავ, ქირ- 

ქიტიც გოქ, ჩავც ხებავთ. სუ მე გამიკეთე– 
ბია, 

სავარცხელი (M) §9VმICXCII სავარცხელი, 

ეს სიტყვა აფუსშიც იციან, სარკე გოქ, სა- 

ვარც ხელი არი, კისა არი, საპოვნი არი; სა- 

ვარც ხელი – თმის დასავარც ხნი, 

საგბარი (M) §მVხიLI სიტყვა, საუბარი, ვიტ- 
ყით: სავბარი პირჩი უნდა მათხარშო და 

პირყე ამააგდო; აი ემაზე ბევრი საგბარია; ეს 

სავბარი ხო გავიგე, მეც ცეცხლი მემედვა და 
თვალებსაყენ წინწალი გამომივიდა; ჩონ ემის 
სავბარი სუს ყაბული გოქ, რაცა ვქნათ, 

სავბარი პირჩი უნდა მაიხარშო და პირ- 

ყე ამააგღო (V:ნჩIმ§) §მVხმს ჩICCI სიძე 

იიმVX9I80 ძმ ჩIIძC იიმმ08ძ0 ანდაზა, ჯერ 

უნდა დაფიქრდე და მერე თქვა, 

სავღათი (M) §მVწმ!! თურქული ა5L§ა-> 

§0(V)ძმL. საჩუქარი, საგღათი მოგივაო, – 
იტყვიან, როცა ცხვირი გექავება,სავღათი 
მოგივაო, საჩუქარი მოგივაო. 

საზამთრო (M) §მ78თII0 იგივეა რაც ბოს- 

ტანი, ზამთრეული. საზამთრო/ახჩა/, 

საზი (M) §მ2! სპარსული უL» §მ7. საკრავი, 

ქორწილის დროს უკრავს საზი და დოლი, 

საზიდავი (M) §მ17I(ძმVI მოსაწევი. სიგარა, 

სიგარეტი და სხვ. ისი თავრობამ აიკრძალა, 

თერიაქს ეძახიან იმასა, და იმასაც ძაან 

კარგი სული და ეხები აქ. საზიღავებიც 
ესები იყო, 

საზოეები (M) §02006ხ! ზვავის ადგილები, 

საზოებია, მაშ! ზოვის ადგილი. 

სათავები (M:100) §მ10V6ხ! ადგილთს სახე- 

ლი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). სათა- 
ვები – მაღალ ადგილებზეგ არი. 
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სათავლე (M: 100) §მIმV> სათაფლო 
§გმIგით (M:100), სათაფლე §3§0(მ0IC 
(M100). მთის სახელი სოფ აფუსში, 

სათიბვარი (M) §211ხVმXI იგივეა რაც სამ– 
კალი. სათიბი. სათიბვარი ცოტადა ვხმა- 

როფთ, მაინც დღეს სამკალი გოქ; სათიბვა- 

რი ადგილი არი, სათიბვარი, მაშ! – მივდი- 

ვარ სათიბვარზეო! სამკალზე მივდივარო. 

სათლელი (M) §იIICII ფული. გვეჭირებო- 

და სათლელი და გავყიდეთ; ბეური მოვაყე 
სტუმარი და რო მოვაყე, სათლელსაც მოუ- 
ტანენყე, სასთლელსა – ფული. 

სათლი აშხალი (M) §81II მ5X211 სპარსული 
კს. ქ=-§ი(IC მ50მI. იხ. სალთი, ნაგვის 
ყუთი. მე ხომ შენი სათლი აშხალი არა ვარ, 

რო რაც გვარდების, მე ვეჭამო–შეთქი. 

სათოლე (M) §9(016C თონეში დატოვებული 

ნახვრეტი კვამლის გასატანად, თორნეს სა- 

თოლე აქს, რო დაუბეროს; სათოლეს დავშა- 

ხით, რო ბოლსა სათოლე საყე დოობერეფს, 

რო ეენთოს ემ თორნეჩი, ქარი დოობერავს, 

სათრეველა (M) §მ1ICVCI2 იხ. არნადი. ვა- 

ზის სახვეტის ნაწილი, 

სათუთქე (M) §0(სIM6 თუთქი, დასუსხული. 

სათუთქე ჩვენთან. ვინც ხელი ახლოს ჩი- 

ტისკვერცხზე, ბადეში ხო იყოს, სათუთ- 

ქეს დააყრის ხელებზე; და ეს სათუთქე რო- 

გორაც დახეთქული იყოს და თავის წამა- 
ლიც ძალიან საინტერესო მითხრა დედამ: 

უნდა ხელი მალე წაიღო ვირის ყურჩი, მა- 
ლე გაქდების /თორელო/. 

სათქაველი (M) §მ1M2VCII მუშების უფრო- 
სი, 

საკვე (M:ჩჯისძი) §მLVC საკვები, ემას სუ- 
ლი აქ ემ საკვეს, საჭმელს, ემ ნიორს – ჩენ 

სულს ვეძახით. 
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საკილტე (IM) §2LII(C იხ, კილტე. საკლიტე. 
აი, კილტე, საკილტე სა, რო ვაღებთ, ეგრე 
უნდა ვაჯაყჯაყოთ, 

საკინძენი (M:0.) §0LIივლი! შტო-გვარი 

ფერეიდანში, 

საკინწე (M) §0MIიCC იგივეა რაც იახა, პე- 
რანგის საყელო, საკინწე გასხნილი გაქ. 

საკოლავი (M) §0L019VI საკვალავი. საკო- 

ლავით კოლეფს გოოკეთავენ /დაშქე სანა/. 

საკოლთე (M) §0L01(6 სახვანჯრე. სათლე– 
ლისაკოლთვჩი დოომალავ. 

საკომი (M) §მMი»ი! საკვამლე. საკომი გო- 
ქონდა თავ სახლებჩი; საკომზე დავხურით- 

ყე, დავადვითყე, რო წყალი არ ჩაიდეს, 
წიმა არ ჩაიდეს, ის ჭავრობები იმისთვი 

იყვიზყე. 

საკრე (M:170ი0) §2LIC ადგილის სახელი 

აფუსში, 

სალა (M) §0Iგ სპარსული 4IL+§მ10. წლისა, 

რა სალა იყავ რო გათხოვდი?; ბის სალა 
ვარ, ოზდაექსი წლის, 

სალავათის გაგზავნა (M5%5ძ) §მI8VმLI§ 

დგიყ72მVიგ არაბული ო=IაL=§5მ1მV2L. ლოც- 
ვის წარმოთქმა, სალავათი რო გათგ ზავნიან, 

აძღებენ ორი სარტყელსა, მააბმენ წელზე 
და ორნი ამ ვარაზე მაჰკიდებენ, ორნიც ემ 

ვარაზე და ჩათდებენ იგრე; ნამაზს იქმენ. 

ნამაზი რო ქნეს, მოვლენ და სალავათს გაი– 

გზავნიან, 

სალამათი (/ს) §მIგმი2(I არაბული =5-X» 

§მ018ჯიმL. ჯანმრთელი, ჯანსაღი. სსალამათი – 

ნახოშობა არა ჰქონდეს; ხოში, ხუბი, სალა- 
მათი აი, ვენაცლო ჩემთა, გახარება, ხოში, 

ხუბი სალამათი, სალამათ ბაში, გაიმწუნ- 

დე!



  

სალასველი (M) §მI82§VCII იხ. სალესველი. 

სალესად გამოყენებული ქვა, სალასველი, ის 
ქუა, ნამგალს ლესვენ. 

სალახანა (M) §9I2Xგიი სპარსული 4+> XL. 
§იIგჩჯმიილ. საქონლის დასაკლავი ადგილი, 
ადგილი, რომ ხბოს, ც ხვარს კლვენ. 

სალესველი (M) §0I0C§VCIL იხ, სალასველი. 
მჭედლის სამუშაო იარაღი. ნამგალი, არ ვი- 

ცი, დანა, ნამგალი. დანას გათიზებასათინა, 

გალე სვასათინა/სხჩა/. 

სალთი (M) §2I(! არაბული LC.» §211. იხ, 
სათლი აშხალი, სათლი. ნახა, რო როგო9 

ძიმე 'რი სალთი, ამაძღო და ნახა გელი, გე- 
რიმ დაიცხო, ნაამა დალცხო; ვედრა კი არ 

იყო, სალთი ვიტყოდით. 

სალითა (/ტ:ჩხჯ25) §2IIL2 სალანძღავი მი- 

მართვა, დაჯყეო. შე სალითაო, ე ხლავე თავს 
წაგაძროფო. 

სალოკი (M) §2I0LI მარილიანი ადგილი 

მთაში. სალოკი რათ ქიან? – მარილი და- 

ყარიანყე იქ წინ, თაჩი, იმათ ხო მარილი 

არა აქთყე და ჭირდებათ. მერე იქ. ხაფან- 
გსაც დებდეს. 

სამავარი (M) §მ80ი8VგLI სამავარს §8ი12V215 
(M:59,02L). რუსული კგ–ს აგი მVმLV. სამო- 
ვარი, ეს სამავარი და ე სტაქანი – და რაძღა 

ჩაის ესპაბი იყო, სულ თელასი იყო; სამა- 

ვარი აქთყე, ემაშინ სტუმარი რო მოსულა, 

მოოტანიაყე, ანს ოქროსეები; დილობა რო 

გათენდების, მანყალს ავანთეფთ, მოი- 

ტანთ, სამავარი აქ, სამავარი და მი საც მა- 

ყალი, ცეცხლი. 

სამალდე (M) §გოთგIძტ იგივეა რაც აპირე. 

აპეური. ჩონ ვიტყით სამალღე. ეს უღელის 
ის სამალდეა; ხარს რო შააპირდეს, იტყო- 

დეს, სამალდეები გოოჭირე /თორელი/. 

სამარველი (M) §გიიმXVCI) იხ, სამორო, სა- 
მარხი, სასაფლაო, მოვლენ, ემასა აძღებენ 

და წაიტანენ სამარველებზე კდარსა; ან- 
ქით მუელით, წაველით ამ სამარველებზე; 
ერცოტანიცა წავლენ სამარველებზე, რო 
დათხარონ დას ერცოტანი დაჯიდებიან მას- 

ჩეთჩი, რო ხალლღს ჩაი მოოიტანონ. 

სამკალი (M) §გოთიII იგივეა რაც სათიბ- 

ვარი, სამკალი, სათიბვარი ცოტადა ვხმა- 

როფთ, მაინც დღეს სამკალი გოქ. და სამ- 

კალჩიგაც დღეს წავალთ ჩონთი, მოვმკით; 
მასწავლებელები არიან, სამკალჩი მოდიან, 
მეე შელებიან; ხუთი კაცი ერთმანერთან, 
გადაბმას ვეძახით, სამკალჩი გადაბმულა- 
თა ვთიბავთ, 

სამმის დაჭერა (M§ძ) §2ი00Mი15 ძითლLგ სა- 

მის დაჭერა §8XI§ ძმიიIმ. საკურთხის გა- 

კეთება, მიცვალებულის ხარჯი გარდაცვა- 
ლებიდან მესამე დღეს, სამი დღე ს ხალღი შა- 
ვიდა და მუვლოცე ყე და ემათაც მაიწყეს 
საწევრობა, რო სამი დოვჭირონ; დაკლეს 
რაქთენი ცხორი და დააკრეს პური, მაწი- 

ვეს (მოიწვიე ს/ ხალლი და დოვჭირეს სამი. 

სამორო (M) §8ი10L0 სამოროსა §გოიჯ0§8 
(M:5ფოგს10იი), სამოროზე §2თ01:070 

(M:56,ს012627X). იხ. სამარველი. სამარე. რთ 
თეს ძამილმა სუ ირანი მაიარენ და ახირ- 

ჩაღზე ყუმჩი თაი სამორო მონახენ; სამ 
კელ დაიდებენ ჰალ მიწაზე თა მისწდეს ამ 

თაის სამოროსა, შევრე წაიყუანენ ანქღა და 

ჩაძდებენ სამოროჩიგა, 

სამტრედო (M) §§გთ ძი სამტრედე. სამ- 

ტრედი – სადაც ბევრ მტრედი არის, 

სამყურა (M:MIგი1) §მიტსLმ იხ, შავდარი, 
სამყურა, სათიბის ბალახი, სამყურა ხო შავ- 
დარია, შავდარს ეძახიან პარსები. 

სამკრე (M:MCV) §0იX0LC იგივეა რაც გავ– 
რანი, სახრე. შოოწყრებიან ვარეფსა, გავ- 
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რანს ვიძახით, სამჯრესა სამარეს სამკრეს 

იძახით ქენ, არა2; სამჯრეთი შოოწყრებიან 

და ესე ლეწავს. 

სანაგვო (M) §მიმდთV0 ნაგვის ჩასაყრელი. 

სანადი (M) §მიმძ! არაბული ++. §გიგძ, სა- 
ბუთი. ჩონ მარტო რუკა გოქ, ჩონ სანადი 

რუკა'რი. 
სანადირო (M) §გიმძI-0 წვეტიანი რკინა, 

ტარი აქვს გრძელი, სანადირო იარაღია, სანა- 
დირო, ისარი ჯოხია, რკინა აქვ ს სანადირო 

ისარი ჯოხია, რკინა აქვ ს და; თით სანადი- 

რო ჯოხი აქ მეშთეებს, შააქუჩებენ ჯო- 

ხებს, რკინის წეტები აყე, ერთიც აიღებს 

იმ ჯოხებს და ვორცის გერდით დაადებს 

ჯოხსა, რო მისიაო? 

სანამქრო (M: 0) §მიმი1MI0C გორა მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

სანაღენი (M:%+|) §მიმ86ი!1 შტო-გვარი მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

სანახველოდ წასვლა (M§ძ) §მიეXVCI0ძ 
Cმ59VI2 სანახავად წასვლა. ესები სასტუმ- 

როჩი იყნენ და წაველით სანახველოდ; აი, 
დაამზადებენ ხილი და ყველაფერ ხილი და 
შაჭმელები და ნამცხვარი და იმეფსა და 

ხალხი წაიდენ ერთმანეთის სანახველოდ; 

თუ ქნილიყო ერთ ოცი ყმაწილი, სანახვე- 
ლოდ საქართველოჩი, კარგი იქნებოდა. 

სანგარი (M) ჯგიყმი სპარსული ,5-. 
§გიყმL. იგივეა რაც საჯდომი, იხ, საჯდომი. 

სანგარი, სანგარია დიდი ეგეთ ყალასავითა, 

ქართველებმა სანგარი გოოკეთებიაყე ელ 
ემე თათაშულუს გორაზეგა; ელემ აღუნის 

სანგარი არი. 

სანგიბარანი (M:10ი0) ჯგიწხმIმი! სოფე- 

ლი ფერეიდანში. სომხებით დასახლებული 
სოფელია, კიდი უნდა სანგიბარანჩიღა, სო- 
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ფელის ქომოთა, ფერეიდანჩი; სანგიბარანი 

მეორე ხოიგანია, ალბათ ხუნგ საც იყვენ, 
იმაშინ გზა ყელსაყე გადმოიდეს. 

სანდალი (M) §მიძის სპარსული ც+-2 
§მიძმ!II!. სკამი, ჩონ ეგრე სანდლები არა გოქ 
რო დაუჯჯდეთა; იმაშინ მოილენ, სანდალს 

ანქ დაიდებენ, ერთ სანდალს ექ დაიდებენ; 
ეხლა ჩუმფარა გამოიდა, შავჯექითყე, რო- 
გონაც სანდალზე იჯდე და ვარეფს უწყრე- 
ბითყე. 

სანდოხთულა (M) §8იძ0XLVIმ პატარა ძაღ- 

ლი, სანდოხთულა იცი რა არი? – ბატარა 

ძაღლი, ჩიქარ–ჩიქარ დარბის, ცხენიანის 
ძაღლი; სანდოხთულა – ბატარა ძაღლი რო 
ნებიარია, 

სანდუზტარი (M) §მიძსXI2LI სპარსული 
კა ტვ++2 §მიძსძიძეL, მოლარე, ხაზინადარი, 

მეზანდუკე. 

სანეფო (M) §გიძჯი ნეფე, სიძე. ეს სანეფო- 
სია და ახანძალი სიც არის /თორელი/, 

სანეხე (M) §მი0XC სანეხვე, სადაც ინახავენ 
საქონლის ნეხვს ზამთრისთვის, პირიტყის 

ნეხს სანეხეში შაინახვენ ზამთრის გათბო- 

ბასათი, 

სანთური (M) §გი!ს. სპარსულ ,:>-> 
§გი!სL. ირანული მუსიკალური ინსტრუმენ- 

ტი. ჩემ ქორწილჩი ნაღარა იყო და სხო, მუ- 

სიყის სანთური, იცი სანთური? 

საპალნე (M) §მტმIიც საპანე §გიმიძ. იხ. 

საპანეს დაჭერა, საპანე, საპალნე, ცხენის, 
აქლემის და სხვ, ასაკიღი ტვირთი, საზომი 

ერთეული. აიკიდით, ჩაიტანითყე, საპალნე 
არკიდითყე, ვირით, მასალან, ჩაიტანით- 

ყე; საპანე, ხორბალი რო შაპკრა და აპკიდო 
ვირზე, იმას დაიძახიან საპანე; თხუთმეტ 

ხარაქი, დანი საპანები რო შავკრითყე, რო 

ვირს დავკიდითყე.



  

საპალნე (M) §გჩმგIილ იხ. საპალნე. საპალნე, 

წონის ერთეული. თქო; ამაღამ ერთი გაი- 
ცინე და საპალნე ხორბალს მოქცემო; ჩემ 

მამამ მიპცისყე, საპანე ხორბალი; პირვე- 

ლადაც უნდოდა, ემამ დაფქოს, მაიტანა სა- 

პალნე და დადვა სახორბლეზეგ. 

საპანე (M) §მეწხგით იხ. საპალნე, ბარგი, 
ტვირთი. ჩემ საპანე ძიმე იყო. 

საპანეს დაჭერა (M§5ძ) §მტგიძ§ ძმდიLმ იხ. 

საპალნე, ჩაბარგება, ბარგის ჩალაგება, მოგ- 
როვება, სამ ისპნელეფსა და ემებსაც სუს 

ეშინოდაყე ემისყე და ფულებიც მიჰცეს 
ბევრი და ბევრი საპანე დოოჭირეს; ეხლა 
კი ადგა და ამოხდა სოფელჩი. საპანე დოო- 
ჭირეს, ყანდი და ჩათ ღა ტანისამოსი და 
ესები ელეგრე მიჰცეს მუჭთადა, 

საპყარი (4) §8”08#I დავსილი, 

სარაბი (M) §მIგმხ! სარავი §მ8I8VI სპარსუ- 
ლი +Iკ-+-§მL8ხ. თავი წყალი,წყაროს თვალი, 

დიდი წყალი, ჩონ ენაზე სარავს დავძახით 
და დარსულად სარაბ; ერთი დღეს წასლა 
იცოდიან სარაბზე, რაცღა დედაკაცი იყ- 

ვისყე აზუსში; წყალიცა დგომილა იმაშინ 

ბევრი ემ ჩონ თავზე, დავძახოთ სარავ სა; 

ანსენი ჩამოიდეს, ჩამოყათრდეს და მოთძ- 

დეს, სარავზე დაჯდეს. 

სარათანი (M) §2-გ(8ი1 არაბული ცI5 1)» 

§მIმLმი. კიბო, სიმსივნე. ჩემ მამასაც იმა- 
ში ერთი მარიზობა ჰქონდა, სარათანი; ჩუნ 

სარათანი, ხობ, ის მარი ზობა“რი, რომ მაჰ- 

კლავს ადამიანსა. 

სარათანს დაჭერა (M§ძ) §მ+მ18ი15 

ძგბიL2 არაბული ეს=,§მ”მ(8ი. სიმსივნის 
დამართვა., ემაშა ჯეეთლიც იყო და სარათანი 

დაიჭირა და მოკდა, 

სარასხოდ (/ძV) §მ+2§X0ძ სპარსული 1! 1 

აპ> §მI მ7 X09. თავისუფლად, თავის ნებით. 

თუ ჩამოსულხარო, რო სარასხოდ იაროო, 

მიიხედე ემაგ შენ ამ ვარაზე, ემაქთენი ძო- 

ლები რო ყრიაო, ანსებიც შენსავით ყოფი- 

ლან ელაო, 

სარბაზბეგირობა (M) §ეხე2 სარვაზი 

§9IV87I. სპარსული კჯნას, ს ვიხი7ი!”!. 
ჯარში გაწვევა, წაყვანა, ჩემ ქმარი ქეთ- 

ხუდა იყო, ბალე, სოფელის ქეთხუდა იყო, 
სარბაზბეგირობა ქე სოფლეფსაყე, მოღიო- 
დეს ემისთანა, ეს რადობადს იქმოდა, 

სარბაზი (M) ვ§მ”ხმ2! სარვაზი §8VV07IL. 
სპარსული ეს»+§8Iხ22. იხ. ხეთმათესარ- , 

ვაზობა, სარვაზობა, ჯარისკაცი, ექ რაქთე- 
ნი ბარაძე ხეთმათე სარბაზი მოვლენ და 

სეფაჰედანეშები შაძთქნებიან; სარვაზების 
შიშით დავიმალითყე; ერთხელ რო მაშინი 

მოიდისყე ექა, ერთ სარვაზი იგრე ვირბი- 

ნითყე, სარვაზი მოსულაო, დავიმალითყე 
შიშითა; ქერიმ ხანმა მოხდა სარვაზებითა. 

სარბაზობა (Mჯყძ) ჯმ,ხე72იხ2 სამხედრო 

სამსახური, 

სარბალიას ყალა (M:წ0ი) §მIხმI(9§ 082 

მინდორი მარტყოფში (ფერიედუნშაჰრში), 

სარგოზეშტი (M) §მ”თ020§! სპარსული 
2.55 კ§8-007მ51. თავგადასავალი. ქურდი 
შუა ზამთარია, იმაშია პირიტყმა დაიგდის- 

ყე გერიმა, გერიმღა შაუდგიტყე ეილაღსა- 
თინა, ეს ჩემ სარგოზე შტი. 

სარდარდი (%) §მIძმVძ! სპარსული აკაკ“ 

8მ+ძმ+ძ. იხ, დარდესარი, თავის ტკივილი. 

სარევანი (M) §მICVმგი! სპარსული ას; 
§მI(6)ხმი. აქლემის მწყემსი, გამყოლი. ერთ 
დღეს სარევანმა გამაიარა, რო აქლემებით 

მიიდოდა, 

სარვაზობა (M) §მIV27იხგ2 იხ. ხეთმათე- 
სარვაზობა, სარბაზი, სამხედრო სამსახური, 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ჯარისკაცობა, ელა ჩემ ააშეყი სარვაზობა 

აათავა; ესები მაიყვანა, ერთ ედა რო ხეთ- 

მათზე უნდოდა სარვაზობა ქნან, სეფააჰე- 
დანე შ დაარქოყე ემეფსა, 

სარვახტი (M5ძ9) §მIV2XLI სპარსული =54 1)» 

§2+C Vმ01. მონახულება, ვიზიტი. კაცი გაგ- 

ზავნა ემ დოქტორთან, რო წინ თავის კა- 

ცი იყო, ემამაც ადგა და წავიდა თაჯერის 

სარვახტზე; გერივ დაბრუნდა, წამოვიდა 
თავის საქონელის სარვახტზე და მოადგა 

საქონელს და თავის ყაფლას. 

სარზამინი (M) §გომოIი სპარსული 

უვე: 52I7მიიIი. მიწა-წყალი, ქვეყანა, 
ნახშა რუკა'რი, ნახშაზე დევეძებღით, რო 

აბა, ირანის ტერიტორია – სარზამინზე, 
აბა, ქართული სოფელი სად არი? 

სართიფი (M:1070) §მLLVI0I მინდორი მთაში, 

რაგთენი ელეს კაცებიც გაიქცევიან, წავ- 
ლენ სართიფის ვარაზეგა და, წავლენ დუ- 

ლაბის ვარაზეგა და გაი შლებიან. 

სარმალი (M) §მჯიმII კარავი, 

სარუვე (M) §მIVV6 იხ. რუვი, რუს გზა, 

კალაპოტი. სარუვე – სადაცღა რო წყალი 
გაიღო და გაიტანო. 

სარქელი (M) §მ”MCII სარქველი, თავსახუ- 
რი, სარქელი დააფარე, რო პურმა გამოც- 

ხრეს; ჰალ შუა და შუაც ემ სარქელს დავა- 

ფარეფთ და ამოდის ეს პურიღა; საღომის 

მუალ, იმას აიღეფთ, დავდეფთ თახთაზე, 

ეგეთ, სარქელები გოქ კარგები, ქობის სა- 
ფარები. 

სარქერდა,ა (M) §მწიძგი სარქარი 

§მIMგII. სპარსული 052ა,)5++58”IMმIძც. ჯა- 

რის მეთაური. სარქერდაჰ – შეთაურებია 

შუღლჩი, თუ სხო საქმე იყოს, სარქარს 

იტყიან. 
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სარქისას მონაკვდავი (M:10ი) §2IMI§მ§ 
იო0იემMVძიVI ადგილის სახელია თორელში, 

სარქისას მონაკვდავი – ადგილი, სადაც 
სარქი სა მოკდა, 

სარჰანგი (M) §ე/ჩგიინ! სპარსული +655», 
ყზეჯჩმი#წ. სამხედრო პირი, პოლკოვნიკი. იყო 

თა ერ წელსა სარჰანგი. მოიდა ემ სარჰან- 

გმა გაასწორა ესები, 

სასა (M) §მ§მ სასა, სასს მეფხანების. 

სასალანგი შაგიწყდეს (V:ნMხI25) §მ§მ18ი 91 

§მ0IC0ძ05 წყევლა. 

სასანთლე (M) §052ი(16 სანათი, რომელშიც 

ასხამდნენ ზეთს, ზეთის ემე არა აქთყე. ზე– 
თით რო აანთიან სასანთლე; ჩონს იყო, აი 

ჩახრეტილ”იყო და აღარ არი, სასანთლები 

აღარ არი; თავ სახჩი ბოში იყო და ემ ბოძზე– 

გაცა სასანთლეს ვეძახოდით, ემჯელა ჯო- 
ხი გამოთლილი თეფ შსავით ტარი თქონდა, 

დატანული; სასანთლეზე ჩირაღ იყო და ან 
ნათთით, ან იმ ზეთით აი, თოკი დაწნული 

და კინას ემე თქონდა ლულა, რო ეს ჯოხი 
ექ იყო და ერთ წერი ამ შიგ ნადთჩი იყო და 

ამოდიოდა, ექ ენთებოდა, 

სასახლები (M:10%) §0§0XICხ! იგივეა რაც 

სასახლეს მიწები, ადგილის სახელი მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

სასახლეს მიწები (M:წ0ი0) §052XIC§ 
MMIC6ხI იგივეა რაც სასახლები, ადგილის სა- 

ხელი ფერეიდუნშაჰრში, ეს ექ რო 0დგების, 
ექ რო ძდგების, სასახლე, აი ესები სასახ- 

ლეს მიწებია, აი ეს ჩონ რომ დავცქერით ა, 

ესები სასახლეს მიწებია, 

სასეინო (M) §მ§01ი0 იხ. უზბაშიანი. და- 

სასვენებელი ადგილი. რომელ ადგილას რო 
ისენეფს – სასეინო. 

სასერველი (M) §8§0+VCII სურსათის მარა-



  

გი. /აფუსი/, 

სასთოული (M) §25(0სII იგივეა რაც შა- 
თა. იხ, ბალიში, პურის მისაკრავი ბალიში. 

შათა რო იძახის, ერთ ესეთი სასთოული, 

იმას შათას ეძახის, რო ზედ გაათხელეფს 

და მიაკრავს, 

სასთოული (M). §მ§(ისს 

§მ5(მსII, ბსასთოვლი §05!0VII, სასთოუ- 

ლი §მ3510სII. სასთაულსავით ვევ(ეVI§მVIL 
(M:021,VII,Iიიფ), სასთოულზეღა 

§მ5(00I2ლწ2 (M:58,0მ(,Cჩმ,70). ბალი- 

ში, ყონაღიძღა რო გყოვდა, ამინთინაც ელა 

აზაჭა გოქ, რო დოოგოთ და დავაფაროთ და 

სასთოული დოოდუათ; ეს ალან სასთოუ- 

ლები ანქ არი; სასთოული დოუდვითყე. 

სასთაული 

სასიკდილო (IიIთ.) §85ILძI10 წყევლა. გო- 
გოეფს უთხრიანყე: სასიკდილოო, – ბაიტა 
გოგოეფსა. 

სასკლინტოს თა (M:10ი0) §მ85LIIი(0§ (2 

სასკლინტო §85LII0I0C (M:10%ი). ადგილის 

სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში), 

სასროლი (M) §8§+0I!, თოფი, ემათაცა ძა- 

რაღი ჰქონდაყე და სასროლი და ტყივა და 
რიშუღლეს. 

სასწავლო (M:წაისძი) §მ§C0VI0C სასწავ- 

ლებელი, გარეთ წავალყე სასწავლოჩი, 
ყმაწილებს ვასწავლიყე დარსსა. 

სასწონი (M) §მ5ლ0ი! სასწორი §85001I. 

სასწორი. ეს ქუარი და ესეც ქუა“რი, აი, 
ესეც სასწორის ქუა, 

სასწორანი (M) §მ§C0Lგი! სასწორი – თა- 

ნავარსკვლავედი, ზოდიაქო, დილას მზის ამ- 
სვლამდე რამდენი ვარსკლავი ადვილად შეიმ- 
ჩნევა. სსასწორანი რო დაიტყობს, წადი. 

სასხნეს ღაღვრა (M5ძ) §მ§Xილა ძმ/V”მ2 
იხ. ბულამა, ხსენის დაღვრა, ხსენი არ იციან, 

ბულამას ეძახიან, შემორჩა გამოთქმაში, ყმა- 

წილსა გული ეერევის, სასხნე დეეღრება, 

სატეხე (M) 50ICXC სადურგლო იარაღი, კა- 

რი როგუნდა შავკრათ, სატეხე უნდა კარი 
გავაკეთოთ. 

სატრედო (M:100ი) §9(LCძი გორა მარტყოფ- 

ში (ფერეიდუნშაჰრში). 

საუბარრიი საუბარი მოვალყე (V:ნჩხIია) 

§გსხმICI ვმსხეიII თ0VიIძყC საუბარს საუბა- 
რი მოაქვს, 

საუბარჩი ფეხიშველა შამორბე– 

ნაის (M5ძ:ჩხIი§) §ისხიIთ ჯ0CXI5VCIმ 

ბმოიჯხბიგ იხ, საუბარჩი შამორბენა, სხვის 

საუბარში უტაქტოდ, უცოდინრად ჩართვა, 
ფეხიშველა ნუ შამაირბენყე საუბარჩი. 

საუბარი  შამორბენა (Mაძ:ჩჩX9§) 

§მსხმICI §გი0Iხლიმ იხ, საუბარჩი ფეხიშ- 
ველა შამორბენა, სხვის საუბარში უტაქტოდ 

ჩართვა. ერთ რამე თუ არ იცი, საუბარჩი ნუ 

შამაირბენ, ნუ აურევ საუბარს. 

საუზმო (M) §გს»თი0 საუზმე, საღილის შუა 

და დილობას შუა არის საუზმო; საუზმო – 

დილას საჭმელი. 

საფანელა (M) §გიმი018 საფანელი, ცომის 

გუნდის ამოღების დროს ვარცლზე მოსაყრე- 
ლი ფქვილი, რომ ვარცლს ცომი არ მიეკრას, 

საფანელაჩი შაინახითყე. გაფუვდის, თორ- 

ნე ავანთით და დავაკრითყე; თახტახონს 

დავდეფთ და აზნოუ საფანელს გავცრით და 
გუნდას შავიქთ და ჩავაკრავთ. 

საფეთქელა (M) §00CIMCIგ საფეთქველი 

§800CIMV6II. იგივეა რაც სახსნე. ყიფლიბან- 

დი. ეხლა ვნახოთ ერთ ადამიანს რა აქ: თა- 

ვი, თმები, საფეთქელა კისერი, ყურები, 
ცხირი. 

საფევურები (M) §8060სLიხ! საფეხურე- 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ბი, კიბეცა ორ ჯოხია: ერთი ანქით, ერთიც 

ექითა, ემ შუებზე ხურდა ჯოხები გაყრი–- 

ლია, რო საფევურებ დავშახით, რო ფევები 
დავადგათ და ათდეთ; საფეხურებს გოუ- 
კეთეფს და ჩადის და იქ დულით ამაიანყე 
მიწა, 

საფირფლო (M) §მ0IV010 მოფირფლული. 
საფირფლო – ფირფლი, ცოტა თოვლი რო 
მიწაზე დაჯდება, მიწა ეტყობა. 

საფირფლო (IM) 5მიIIიI0 ნაფერფლი, ბა- 
ფირფლო – სიგარეტიდან რო ჩამოიყრება, 

საფსმური (M) §მი§თსII საფსმური, დედა- 

ლი ცხოველის ორგანო, პირიტყს ცური აყე, 
საფსმური, ძუძუები და საბატკნო. 

საფუარი (M) ვიხსმ. საფუარი, ეგდიდე 
საფუარი. საფუარი იყვისყე, ის ჩავაგდით 

ცოშჩი, 

საფქილო (M) §20MII0C იხ. სახორბლე. 

ფქვილის ჩასაყრელი ადგილი წისქვილში, 
ჩახჩაყას ეხლა სახორბლე აქ, საფქილო აქ, 

ღარი აქ; ქუაჩიგა ფქილი ჩამოდის საფქი- 
კლოში, ბ.გა წინ აქ. 

საქთმო (M) §ეMგIმით “საქათმოჩი 

ყ§მ2(იი0C) (M:59,0მ1,51M1). საქათმე, მელა 
ჰდებოდა, თქო: საქათმოჩი დამმარხეთ; ან- 

ქით მე და ექაც შენ, ავაქსივეთ საქათმო, 
გამოდყარეთ ქათმეები, ავა#ყავლეთ მამ– 

ლეები. 

საქანელა (M) §მMმიCI8 საქანელა. /აფუსი/. 

საქართველები (M:ჩაისძი0) §8M2XVVVCICხ! 

ქართველები, თქეს, რო ესები საქართვე- 
ლებია, 

საქებური (4) §8MღხსLI იხ, დაქება, შესა- 

ქები, მოსაწონი, კარგი, საქებური ხარ; ჩემი 

მეგობარი საქებურია; ბიჭსა ყორი უნდო- 

დეს და ყორმა არ მაიმწონოს, არ მაიმწონა, 
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საქებური არ იყო. 

საქლამო (IM) §2MI8ი10C ტომრის გადაკეცი- 
ლი პირი, მე შოკს რო გადაუკეცეთ, ეს არი 

საქალმო, 
საქმის დაწყობა (M§ძ) §მ0MიII§ ძელძლხმ 

იხ, დაწყობა, საქმის მოგვარება, დალაგება, 

საქონელი (M) §0M0-იCII ქონება, მოიდეს და 

თქო, რო საქონელს შუაჩი გაპყოფთო, რაც 

რო გოქო და ემ დედაკაც საც შუაჩი გაჰ- 
ყოფთო; ერთი ხალლის საქონელს დაიჭე- 
რავ სო და მეორე წელს ამბოფ სო, რო მივალ 
მაქქაჩიო, 

საქონელი (M) §0M0იCII საქონელი, გასაყი- 
დი პროდუქცია, თაჯეერები რო დაიჭერენ 

მანზილებსაო, რო საქონელი გაყიდონ და 

საქონელი იყიდონ, შენ ფიცხლავ გაცალ- 
ჰეცფლიო. 

საქონელი (M) §0M0ი6II საქონელი, პირუტ- 
ყვი. ვიტყით: მისაც რო რაიათობა ბევრი 

აქ, საქონელი და პირიტყიც იმას იფო მე– 

ტი ჰყავ, იმისთი, რო ეს თავის ბზეს და 

იონჯას და წონეს პირიტყს აჭმევს; სუს კი 

აი ეს მამული და ეს ბაღი და საქონელი და 
ეხები კი არა აქ; ომი რო დამშვიდდაღა და 

ჩამოიდეს ემეჩი, მარტყოფჩინა, ყველა ხო 
თავით საქონელი დეეკლაყე და შეექამაყე 
და ხო აღარცაღა არა პჰქონდაყე, რაძღა იყო, 
გეე ხეტაყე თავის სახლებიდან. 

საღერღელა (M) §0600CC66Iგ იგივეა რაც 
საღერღელ.- "საღერღელა,ა  საღერღელა 
ლღერღავს, წისქილი ფქავს, მარტო სა- 
ღერღელათი დაიღერღების; საღერღე- 
ლა ყველა სახლჩი იყვისყე/მარტყოფი 
( ფერეიდუნშაჰპრი)/. 

საღერღელი (IM) §266+8C6II იგივეა რაც სა–- 
ღერღელა, საღერღელა, საღერღელი – ეს 
ხელსაქმე მისი არი, ჩონთან არი და ქენთან.



  

არვიცი. ეხლა სახლჩიგა გოქ, მე დამიმზა- 

დებია /თორელი/. 

საღერღელი გაიბი ფეხებზეგა (V:ჩხIმ5) 

ა§მილIწლს დმIხ! იიXლხ7ლლე საღერღელი 
აგეშალა. საღერღელი გაიბი ფეხებზეგაო? 

საღომეს ქოლგა (M) §ი/ჟ0ი10§ 0168 საღა- 
მოს ჩრდილი, ადრე საათი არ იყო და გლეხები 

სარწყავი წყლის ერთმანეთში გადანაწილე- 
ბის დროდ საღამოს ქოლგას ინიშნავდნენ, სა- 

ღომოს ქოლგას დროზე წყალი დაიჭი! 

საღომობა (M) §მ8წ0თ0ხმ საღომოყჯგწიიოი. 

საღომის §გ60%ი5 (M:C0Cი), საღომამდი 
ამიითგიიძ! (M:Mძი). საღამო, 

საღომოს ქოლგა (M) §88000§ X0Iწი იხ, 

ქოლგა, საღამოს ჩრდილი, ჩრდილების შეერ- 

თება ლღის გარკვეულ დროს, ეს ქოლგა მო- 
ვა ამ სხოსთან და ესეც მოვა ა, ემასთან და 

ეს სამივე ქოლგის წერი და იმ თას წერს 

მიადგა და ჩემ დრორი – დანი შნულებია. 

საღორე (M:00ი) §088წ0L6 ადგილის სახელი 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). საღორეს 

დოუძახოდით, აქ წყალი ჩაიჩქრისყე. სა- 
ღორე წი სქილთან იყო, 

სალორე (M) §2წ01X6C წყლის გასავალი. სა- 

ლღორეს დოუძახოდითკყე, ექ წყალი ჩაღიო- 
და, ჩალჩქრი სყე. 

საყახანა (M) §80მXმიგ სპარსული 4:L>I>.. 

§მ02Xმ8ი6. წყლის დასალევი ონკანები საზო- 

გადოებრივი თავშეყრის ადგილას, 

საყედური (M) §800ძსXI დაყვედრება, თავის 
ძმას ბევრ რამე მიპცა და მოდამ აყედრებს, 

საყორველი (/") §800I1V0II იხ, საძულველი. 

საყვარელი, სასურველი, საძულველი თავის 
პირათ არი საყორველი, საყორველი და სა- 
ძულველი; საყორველი ის, რო გიყვარს და 
საძულველი ის რო გძულს. 

საშუალო ფქილი (M) ჯმასგIი XIII იხ. 

ფქილი, მეორე ნაწილად ჩამოსული ფქვილი 
დაფქვის დროს, საშუალო ფქილი გამოდი- 
სო, ეს ფქილი რო ბრუნავს, ეს სამ ნაწი- 

ლად ჩამოდის, ქერქი, პირველათ ექ არი 
ქერქი, ქატო, ქერქი. და ქერქის შემდეგ 
არი საშუალო კარგი ფქილი; საშუალო 
ფქილი – ფქვილი რომ სხვა საჭმელში 
მაი ხშარო. 

საჩენო (M:იალსძი) 5§მთთილ0 საჩვენებელი 
თითი, საჩენო – ეხლა ჩუენთანა მოიდა, მა- 

ნამდე არ იყო. 

საჩოღნე (M:10ი0) §მ60წილ ადგილის სახე- 

ლი აფუსში, 

საჩრდილო (M) §მCI9ძII0 ჩრდილიანი ადგი– 

ლი, საჩრდილო – ქოლგას ადგილი. 

საჩქერი (M:IIVძი) §2CMCL იხ. გადაი- 
სჩქრის, ჩქერი, ჩანჩქერი. გადათსჩქრის, 
ჩონთან ბატარა წყაროზეგაც რო ემხელა 

ქუა ამოჭრილია და ჭურჭელს ავსებენ, 
ესეც საჩქერს ვეძახით ჩონ და ისიც (ჩან- 

ჩქერი) საჩქერია; წყალი ბლუყბლუყით 
ეივსების, ერთია რო საჩქერზე მიიყუდეფ 

და და აივსების საჩქერზე. 

საცერი §მ2CC0II იხ, ცრის, საცერი. ქბილი 
მოგქონდა საცერჩი ჩაყრით, გათცრით. 

საცოხარი (M) §8C0XმLI ყბა, ბოლოკბილებ- 
სა და ნიკაპი რაზეც აბია, იმას ქიან საცო- 

ხარი. 

საცხრიპი (M:IIგი() §მოლთIლ! იხ. პირკა. 
ერთგვარი ბალახი. მინდორის ბალახები. 

ხო ეს არის თორელის, ჩონ ქართველების 

მინდორის ბალახები, ეკალი არი, პიტნა, 

საცხრიპი, ყანყალი; საცხრიპი რო შინ- 

დორს გამწონდების, რო ეკრის ადამიანს 
/თორელოი/, 
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სამებეარი (M) ჯ§იეყიხსის საძებვარი 

§8ყCხVმLII. დურბინდი. ქენ ეძახით დურბი– 
ნი, ჩუენ ვეძახით საძებუარი; საძებუარით 

ვათორიელე, დურბინდით. 

სამოვარი (M:MCV) §მვ0VმLI საძოვარი. 

ქურთსა თავის კარები და ესები ეეკიდა 
მანქანაჩი, დიდ მანქანეფჩიგა, რო წაი- 

ყუანოს, თოვლი რო აქ მოაყე, ჩაიყუანოს 

ეშეჩიგა, რო ნამაი ადგილი არი, საძოვარს 

ემესათი. 

საძულველი (4) §მყსIVCII იხ. საყორველი. 

საძულველი. საძულველი – თავის პირად 
არის საყორველი. 

საწევრობა (M5ძ) 5§2C-V0ხი შემწეობა, 

სამი დღეს ხალღი შავიდა და მუვლოცეს- 
ყე და ეშათაც მაიწყე სს საწევრობა, რო სამი 
დოვჭირონ. 

საწერი (M) §მ00L ქაღალდი, საბუთი, დე- 
დაკაციცა მყავ. მეცა საწერი მომიცია, რო 

გა9ლდე იმეჩი –– თიფლიჩი; ჩონთი საწერი 

გეემერთო და ხუთი წელს ჰათმან ექ ემები 
ვიყნეთ, მოსწავლებელი; იმის უკანღა, რო 

ნადირი შალქნა ყეითნი, შეფე შაიქნა, იმა- 

ში ეს საწერი გამოგზავნა საქართველოჩი, 

ჩონ სოფელჩი, გამოგზავნა; სახლის ემე 
დაწერილები, საწერები და მამულებისა და 
ეშეებისა, რო შამამიყრია, თა ათთი მამამ- 

დინ დაწერილი გოქ, რო მინ მის ბიჭია, 

საწინდა (M) §801ი0ძმ იხ. წინდახჩირი, საქ- 
სოვი ჩხირი, წინდის ჩხირი, წინდას რო 

ქსოვენ. 

საწურავი (CM) §8CსILმVI გაწურული. ბაწუ- 
რავ სა 0გავ; გაწურვას ქისა – რძეს რო მაჰ- 

წელენ, ქისაჩი გაპწურვენ, რო რამე შიგ 
არ ერივოს, 

საწყევლო (M) §8C0CVI0 წყევლა. 
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საჭერი (M) §00ლ0LL მჭედლის იარაღი. ეხე 

დაგერასათინ არი, რამე ჩოოჭირო, დაჭე- 

რასათინ არი. გოოჭერს, ზედ იმუშაებ, / 

ახჩა/ 

საჭმელა (M:IIIგიL) §06ი101მ8 ერთგვარი ბა- 

ლახი შეჭამანდისთვის /აფუსი/. 

სახავათიანი (/) §8XმVმ(I0ი, არაბული 
ფესXს 50XXVმL. ხელგაშლილი, ვინც სხვას 

ბევრ რამეს აძლევს. პარსულია – სახავა– 

თიანია, სხვებს ეხმარება, ხალლღს, 

სახლი (M) §2XI სახლისაყე §მXII520C 

(M:Cლი,V0,10იი) სახლიც §8XIICმ2 
(MMიით,0C,0იით) სახლეები §მXICლხ! 

(M:0I,M0C), სახლები §2XI6ხ! 
(M:XVI,M0თC), სახლებჩი §მXICხC! 
(X:0I,,0მ05ჩL). იხ. სახლიანობა, სახლი, 

ოჯახი, ემათ ჰქონდაყე ერთი ბაიტა სახ- 

ლი, არცრა არა ჰქონდა სახლჩი; გაიზიდნა 
სახლის კეთებამ სამ-ოთხი წელი; სახლის 
კარი სუ მინშეს პირზე ღია იყო; ეს სახლის 

დიდიაჯ, ჩონ ემის სავბარი სუს ყაბული გოქ, 

რაცა ვქნათ. 
სახლიანობა (M) §0XIIგილხ2გ იგივეა რაც 

კომლობა, იხ, სახლი, კომლი, ოჯახი. ბი- 
პოლ, ეს გემეგეგოო, რაგდენ კომლობა- 
ნიაო, რაგდენ კომლობანი ვართო, რაგდენ 

კომლობა, რაგდენ სახლიანობაჩიგა ვართო. 

სახლის ვალიმა (M) §8XII§ VმIIIიმ არაბული 
4+9VმIIი 6, აჰხალმოსახლეობის აღნიშვნა, 

მე მინდა სახლების ვალიმა მიჭცე. 

სახორლე (M) #§მX0-ნხI> "სახორბლო 
§21X0IხI0C (M:M0ოთ). იხ. საფქილო. ხორ- 
ბლის ჩასაყრელი ადგილი წისქვილში. სს- 

ხორბლე ექ არი, რო ხორბალს ჩაპჰყრილდა და 

უნდა ღარსაყე ჩაიდეს ქუას ქეშ და დაიფ- 
ქოს; წი სქილს სახორბლე აქ, საფქილო აქ. 

სახსნე (M) §მX§ი6 იგივეა რაც საფეთქელა.



  

ე მაგრე ნუ გიჭირავ, ბიჯს სახსნე დეეღ- 
რების, 

სახტემანი (M) ვყიX(ითგი. სპარსული 
ახ2>L§50XICომი. იგივეა რაც დასგა. შე- 

ნობა, ემამ ეს სახტემანი გააკეთა; ემას 

ძრიალღა ნამალ ვააზი აქ და სახტემანი და 

სახ-კარი და ესები გოოკეთია; აღილებჩი, 
მასალან, წყალი აყე ოზოჩი, მასან, ემ სახ- 

ტემანჩი ხო წყალი არ არი ჰა, ჩონ ჭა გოქ, 

გ.ა. , 

სახტი (#4) §2X0 სახტად §მXIმძ (/ძV). 
სპარსული =%. §2XL, მძიმე, ძნელი. ემაშინ 

სახტი იყო, ე ხლასავით არ არი კი ყმაწილ- 

მა ყონდაღა აღარა ნახონ/თორელი/! 

სახტომი (M:100) §0X(0-%ი1 გორა მარტყოფ- 
ში (ფერეიდუნშაჰრში). 

საჯდომი (M) §87ძ00ი1! იგივეა რაც სანგარი, 

სანგარი, აი ჰაჟ/ აბუას საჯდომი, ის მიდის, 

ეტყობის, ეს რო ნაღირად დადიოდეს, ეს 
იმის საჯდომია, სანგარი, 

საჯდომი (M2%0ი6) §მჟძილი! იხ, სანგარი, 
გორა მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

საჯი (M) §831 თურქული გL» §მ), მრგვალი 
ფორმის რკინის დიდი ტაფა, მოიდა და ერთ 

ცხელ საჯი დაადუა ქობზე და მეორე რო 
იმ მელამ შაიდგა, გერიმ ზე დალივოს, ეს 

ჰუდით რო მოიდა, ათვადოს, ეს კუდი მაი- 
ვარდა; თავის დედიას ყორი ცხენის კუდზე 
გამააბა, ერთ საჯიცა გააც ხელა, გააც ხელა 
და მააბა ემ ცხენის კუდზეგ და დალსცხო. 

საჯის პური (M:0იIმ2§5) §მ715 ჩსII ადამიანი, 
რომელიც თავის სახეს არ გაჩვენებს, 

საჰაბოზრი (M) §8ჩ06070 არაბული =>L= 
Iა= §მჩიხ მ7მ. ჭირისუფალი. საჰაბოზრი, 

თავინთები ჩაიცმენ შავ ლაბას და ყარიბე– 

ბი არა. მასალან, კაცი და დედაკაცი შავ პე- 

რანგებს ჩაიცმენ. 

საჰები (M) §0ჩCნ1) არაბული =>CL258ნხ. 
პატრონი, ერთ ზარა წყალი მამე, თა ამ ემე- 

სა, ხეს წყალი მივცე და ხემაც ფოთოლი 
მამცეს, რო თხას ფოთოლი მივცე და ბაად 

ზე მამცეს და ზეც მივცე თათს საჰებსა, 

თათს პატრონსა, 

სავბორე (M) §40ხიLC სავბორე ყი0ხიL0. 

სახბორე, ხბოსთვის ცალკე სადგომი. სავბო- 

რე – სადაც ვბოს ინახვენ. 

სარა (M) §8ჩ2 არაბული 4>5250 ჩი. გრა- 

მაფონის ფირფიტა, აღარ ვიცი, მის ეთ- 

ქო რო, თუ ან ქეთაბი გაქ, ძა ეს სარა გაქ 

გურჯისტანისა, ესები დაწი, თა დაკარგე, 
რო იმებმა უნდა მოიდეს და მაიარონ; ჩემ 

დიდაღა რო სეიჭოლა იყო, საქართველოჩი 
რო გადმოიდა, იმამ გადმაძტანა, ჩონ პლას– 

ტინკას ანქ რას დავძახოდით? – სადა,– და 

სადა გადმაძტანა ბეური. 

სატართ (M) §2წმL2( არაბული 5) 

§60წ0+მL, საელჩო. ცხრა წელია ანქ გადასუ- 
ლა ჩემი ძმა, ხო, იქა ემ სადარათჩი იყო, 

საჭარი (M5ძ) §0წგ0 საფარი ვეყეLI. არა- 
ბული 12 §მIმL. მოგზაურობა, შინდა წავი- 

დე საფარზეგაო; მინდა წავიდე საფარზე- 
გაო და ეს შენ ქმარიო, თუ ქნდების, გამა- 

მაყოლიაეო. 

საჭზემინი (M) §0L70ი1ი! სპარსული «+L= 

უღაა§მ! 7მი1ი. სწორი ადგილი, ვაკე მიწა. 

სატი (M) §მჩI არაბული «22 §მL რიგი, 

მწკრივი. ხო, საჭი იყვისყე ანქა? 

საჭი (/) §8LI არაბული «5L= §8I. სუფთა, 

წმინდა, ერთი სამი თახტა რო ერთმანერ– 

თზე მიკერებულია და საჭია, ემაზე ცომს 

დაადებენ გუნდულასა. 

სე (Mს/ი) §C სპარსული 4. §6, სამი, სე მა 
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ექ არი ჰაშ მაც ანქ არი, რუა თეს ანქ არი, 

სამ თესაც ექ იქნები სყე. 

სედრი (CM) §0ძLI სპარსული 0)ჯ++50ძL0, მი- 

თიური ხე. ყურანშია მოხსენიებული – მეშ- 

ვიდე ცაზე ხარობს, ამ ხის ნაყოფს ფქვავენ, 
წყალში ხსნიან და მიცვალებულებს აპატიოს- 

ნებენ. წაიყვანენ ანქა, ღახატულად გაი- 
ბანვენ და ყოსლს მისცემენ და, მასალან, 
ყოსლს ქე სედრი და ქაჭურითა, სედრი და 
ქაზურით დაასხმენ; იმაშინა ნოჰთა ქობს 

წყალს დაასხმენ, მასალან, სამმი სედრი, 
სამმი ქაჰური, სამმი აბე ზელაალი ნოპთა 

ქობი, დაასხმენ. 

სევერგუნი (M:Iგი!) §CV0CLნVიI ვაზის ჯი- 

ში. მომწვანოა, კარგი საჭმელია. აქლღა მინა- 

ხავ ს მანავჩი ისეთი ყურძენი, 

სეილი (MI) §CIII არაბული სL+ §0VI. წყალ- 

დიდობა. სეილი, დიდწყალობა – სეილი 
მოიდა, ჰარზადი წაიღო. 

სეილი (M) §01)I არაბული „> §6/L. სეირი, 
სანახაობა, გეეხუას სეილზე; მო, წაიდეთ, 

ვისეილოთ, 

სელი (MI) §CII სეილი %CIII. შრატი, წელას 

გაზწურავთ, ძა დოსა, ია წელას გაზწუ- 
რავთ, ანს წყალი ქე გასულა ქისასაყენ, 
ამას ვეტყით სეილი; დოს სელი ყარაყუ- 
რით ავადუღითყე, სელიც არ გადავღრით- 
ყეა. ყარაყურითი გავაკეთითყე. 

სენდელა (M) §6იძიIგ2 სპარსული ცI+2= 
§მიძმI, ფეხსაცმელი/აფუსი/, 

სერანი (M:II) §0-გი! ქართველთა ერთი 
ოჯახის მეტსახელი თორელში, ჩონ ერთი 

ემე ოჯახი არი იქა, დარქმულია სერანი 

/თორელი/. 

სერი (CM) §CLI არაბული 1) §61/§CII. ხვაშია– 
დი. სერი არი ის, რო შენთან გეტყიან ერთ 
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სიტყოს და შენ არა ითქო სხო ვისმე სთან, 

შენ გეტყი მე რამეს და შენ ემ ჩემ საუბარს 

არმის არ გადასცემ. ეს პარსულია, 

სერი (IM) 50 სერი, ქურთმა დუგუნა- 
ხა, ჩონ ამ სერზე რო აველით, დაიკივლა: 

მოდით აი, ქენ ბოტი სადა წევ სო!; ავიდა 

სერზე, გომოვჩნდა (გამოუჩნდა/ თა, თქო: 

ავალ, თასაყენაც დავათორიალებო, 

სერომი (M) §0-00) ფრანგული გ) 
§0L0Iი. წვეთოვანი სისტემა, დოქთორი მაძ– 

ზატტავს. ანქლა დაიბადების, სერომასა 

ჰკვრიანღა და დაიბადების და მოაღა შინ. 

სეულავი (M) §00)IმV. სპარსული =პბს-» 

§6VIმხ. ღვარი, ზვავი, ერთ ადგილი ყოფუ- 

ლა, რო მეტობა მამული მოუპარავყე, წოო- 
ღიაყე, წყალს მოსულა, წოოღია. სეულავი 
მოსულა წოოღია /თორელი/, 

სეფესტანა (M:?Iგი!) §60ლ5(გი2 სპარსუ- 

ლი ა-ააცილვ(მი. ერთგვარი მცენარე, 
სამკურნალო თვისება აქვს, 

სეფიანთ გურაბი (M: 00) §6018ი( ყსIგხ! 

ადგილის სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნ- 
შაჰრში). აი, პალიანთ რაიონჩი სეფიანთ 

გურაბს ვეძახოდით. 

სეფიანთ მაჰლა (M:10ი0) §0ნIგიL თვეჩ1გ2 

ადგილის სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნ- 
შაჰრში). სეფიანთ მა.პლა და ადაშიანთ წყა- 

რო, ელა სეფიანთყე არიან. 

სექთას ქმნა (M§5ძ) §6M(0§ Lთ იმ არაბული 
ძ425..:50ML6. გულის შეტევა, ინფარქტი. ჰა, 
ნამაი დედამთილი მყვანდა, სექთა ქნა; კა- 

ცებმა შამოიდეს, აისნეს და სექთა ქნილა, 

მოცდა, ქე მოკდა და წაიდა, იგრე მოკდა. 

სეჯელდი (M) §07C0Iძ, არაბული „L>-· 
%010I(I). მოწმობა, რას იძახიან? სეჯჯელდი 
რო გამუართი, თქეს: ონიკაშვილი არ დალ-



  

წერების, ვთქი: ონიკაძე დაპწერეთ-მეთ- 
ქი!; ერთგან დამიწერია, რო მისც მატყოფ- 
ჩი სეჯჯელდი გომორთომ, ისიც მარტყოფე- 
ლია; ამაშინ თაი ქმარმა მოიდა და ემე იყო 

ამარჩი იყოაძა, სეჯჯელდს აძლევდა, 

სეთლი (MI) §CVII არაბული ჯ-» §6ML, სეირი, 
ახლა კი რო წისქილები გამოსულა, ახლა 

უწყალო წისქილებია, იმ წინა სასეილო 

იყვისყე, კარგი სეილი ჰქონდისყე. 

სეისი (M:/ტიIომI) §CV5I ვაცი. ფარაში ერ- 

თი არი, რო დანარჩენი იმას მეედევნები ს, 

მაგალითად, წყალჩი რო შაიდე სელსი, ფა- 

რა იმას შეედევნება. 

სველი (/#ს) §VCII სველი. ბიჭი დასველე- 
ბულიყო, თოვლჩი ჭანჭახებდა. სველ ტა- 
ნისამოსი ბიჭს წავყარე და ხმელ ფათუჩი 

წავხუვე; ერთ ქუაზე წყალ დავასხამთ, მე 
შენ გეტყი, რო სველი გინდა თუ ის კარა, 

როკმელია? 

სი (Mსთ) §1 სპარსული ყც-» §1, ოცდაათი, 
ერთ სახლ იყო, თაყრიბან, ბის მეთრი, სი 

მეთრი, თავ სახლ დავძახოდით, იანი დიდ 
სახლი; სიბაქი, ოზდაათი დიდ კაცი სი თა 

ბაქ, სი არი ოზდაათი და ბაგი, ითანი – ხან. 

სია (M) §18 სია. იქა სხედან ბიჭები, სია- 

სა დაიწერენ, სიდედრმა რა მოიგლიჯჯაო? 

ფული რაგდენიო? ცხორი რაგდენიო?; 

იმას სუს სიას აიღებენ და ხალღებიც რო 

უწევიაყე და რაგდენ ხალღ ყოფილან. 

სიასსთთი (M) §1მ§მ, არაბული = ს 

§IV0252L, პოლიტიკა. გაიდგომიან ისინი სია- 

სათ ს. 

სიბ ო §1ხ სპარსული + §Iხ. ვაშლი. ქუ- 

ჩაჩი წასულიყნეს, თავით სიბეხაქი, ეს 

ვაშლები დეეკრიფაყე ჯოხსაყე. 

სიბაქი (M:10ჩ) §1ხმMI იგივეა რაც ვაშლო- 

ვანი, სოფელი ფერეიდანში, იგივე ვა ა- 
ნი, 

სიბეზემინი (M) ა§(ხ0ი7ითIი! სიბზემი- 
ნი 51ხ7ლწი!ი1. სპარსული ყცაააე =>++516(0) 

72იიIიI, კარტოფილი, ნუხუდოს დავღერ- 

ღავთ ნამა და სიბეზემინს დავჭქრით და 

ტყემალსა და ჩავყრით; კარტოფილი რო- 
მელია? ემასა სიბეზემინი დავძახით ექ", 

მიწასვაშლი შათძქნების ქართულადა; რა- 

იათობას ვიქთ. არზი დ#ქნა, სიბზემინისს 

ჭვნავთ, კართოფილსა. 

სიბთოროში (M) §!ხ(ი(ისს სპარსული 
(–2–) => 5Iხ1015I. მიწავაშლა, სპარსულია, 

კართოფილის მსგავსი, ძმარში ჩაჰყრიან, 

სიბილი (M) §IნI|) სიბილები §(ხI!ცხ! 

(M;ჩI,M0ი). არაბბული. კს>+ყმხII. იხ. დაჰ- 

ქორდე ჩემ ულბაშებსაყე, სიბილუა, ულვა- 

ში. ერთ იყო თავაზიაშვილი, რო სიბილები 

ქონდა დაგრეხილი, სიბილები. დაგრე ხილი 
დიდ ულვაშები ქონდა; კაცი ხო ხარ, სიბი- 
ლები ხო დაგიგდია! 

სიბილუა (M;L) §IხIIს2 იხ. სიბილი, კა- 

ცის სახელი ფერეიდანში, ეს ულვაშებ მაი- 

ტანისყეო და კისერთ უკან შაიკრისყეო; 

სიბილს დაძძახიან. ისი გათქმულია, სიბი– 

ლუა – თავაზიანთ სიბილუა; იმ თავაზიას- 

შვილმ., ი სიბილუამა, ერთ სხოკაცი აიყ- 

ჟანა და ჩუმად ემ თასაყე ჩამოიდა. 

სიგანე (#4) 5IთმიC სიგანე. ეგეთ ოთახსა- 

ვით არი. ალბათა დიდ ალაგი: შუაჩიგა თა- 

ვის სიგანე არი ორ კილომეტრიც; სიგანე 

და სიგრძე გურგალია, ორ კილომეტრია; 

ისები ხო გომზე აკრევდეს წივას, ანთება- 

სათი, ესენი გამაიტანდეს და ოზოჩი გაძ- 

ყრიდეს და ან ქუჩაში. ბეფრად, ბეურად, ემ 
ხალიჩებსაყე სიგანეზედა ბე ურად! 

სიგარი (M) 5900 ფრანგული )-+»ვ!თმ. 
სიგარეტი. ესები სუ შიდ-შიდი მისციანყე. 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

შიდ ლიტრა კორცი, მერე სიგარი, იმიში 

თიროაქი იყვისყე; ჩაის დოოსხმენ და იტ- 

ყიან, რო სიგარი ბედარმა, მათზი და შირი- 

ნი შეჭამე. 

სიგარს მოდვა (VI) §(0მ/5 ოთ0ძVმ სიგარეტს 
მოუკიდა, მობრუნდა სოფლის ხარაზე, ჩა- 

ჯიდა, სიგარს მოდვა, ადგა და წამოიდა 
სოფლის ხარაზე; რო გინდა ჩეფური მოოდ- 
ვა, სიგარი რომოოდვადა ასანთი არიყოს? – 

სარკეითა/ 

სიგრილე (M) 5I0IIIC სიგრილეს §19II1C§ 
(M:5ფIგL). სიგრილე. ჩემში ფიქრს მივცემ 

ნიავსაო და სიგრილე, სიგრილე, ნიავი და 

სიგრილესაო და ბოლო-ბოლოს, აბა, რას 

გათქჭრით და რას მივადგებითო? 

სიგძე (/") §19ვ6 სიგრძე. ემე ჯოხსა დაი– 
ჭერდესყე ერთ ამ სიგძე და შოოგდებდეს 
ემასა, აისრიდეს ზემოთა და შამაიკრევდა 

და გაისროდა; დიდთოფები ხო იყო, დაბმუ- 
ლები, სიგძე ბეფრი თქონდა; ემხელა სისქე 
ჯოხი იყო და შიდი, რუა მეტრი, ათ მეტრი 

სიგძე, 

სიზმარი (M) §17იიმLI სიზმარი, მე სიზმარჩი 

ვნახეო და მე მეგონა, რო წოოყვანიაყეო; 

ჯერ ძილო, მერე სიზმარი. ჯერ არ დაწო- 

ლულხარ, რა ის სიზმარი გინდა ნახო? 

სიმანი (M) §Iიიმი1 ფრანგული ეს +ავი1მი. 

ცემენტი, კერც ხის ცილა, ნაცარი არევიან- 
ყე. ემით რო გალესიანყე, ეს სიმანსავით 
აჯობა; წმინდა კინეფს ეგრე იმას იქმენყე 

და გაადებენ და სიმან ჩაჰყრიანყე შიგა, რო 

მაგარ იყოს, 

სიმთელე (M) §Iთ(016 იხ, სიმთელით დაი– 

ბრუნდე. ჯანმრთელობა, სიმრთელე, სიმთე– 

ლით დაიბრუნდე!; იონჯებს მალთიბვენყე 

და შამათტანენღა და გაილეწენღა და გერი- 
ვაც აიყრებიან სიმთელით და წაულენყე- 
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სიმთელით დაიბრუნდე! (V:6ჩხI85) 5IVICIIL 

ძმ/ხIსიძი იხ, სიმთელე, სიმთელისა. და- 
ლოცვა დამშვიდობების დროს, 

სიმთელისა (M:0#IV2§) §Iი(CII§მ იხ, სიმ- 

თელით დაიბრუნდე. დალოცვა დამშვიდობე- 
ბის დროს, 

სიმი (M) §I-ი! სპარსული «+ §1ი1. მავთუ– 

ლი.სიმი შოოგდე/დენში ჩართე/. 

სიმწკინტე (M) §IთიLIი(6 ცხიმი. ემ 

ხორცს სიმწკინტე არა აქო; სიმწკინტე 

ნიშნავს ეს ხორცი რო ჩემთი მუუციაო, 

ერთ წიწკნა ემე არა აქო, ერბო. ჭლეს 

ხორცი, მარაღი არა აქო. „ლეს ხორცი მა- 

რაღი არა აქ. ც ხიმი არა აქო, : 

სინაბანდი (M) §,იმხმიძ! სპარსული 4: 

“ა §(ილხმიძ. იხ. ფართუკი. წინსაფარი. 
ყმაწილეფსა? – სინაბანდი არი, ფი შბანდი 

არი, ბეჩაგანა არი, ბაიტა ფევსამოსია, ქუ- 

დია, ქოთი აქ, ჯირიყა აქ. 

სინათლე დგა (V) §!იმLIC ძ–იმ იგივეა რაც 

ნათელა. იხ, ნათლისთოლად, ნათელია, 

სინათლეს სხმა (M8§ძ) §IიმII0§ §Xი1მ სი- 
ნათლის, ნათლის ფრქვევა. თავის სახედან 

სინათლე ასხამდა, 

სინარი (M) §ჰიმ#I იხ. გულისპირი, გულის- 
პირის ხორცი. ქათმის თეთრი ხორცი, 

სინზხდ (M:IXIსმს §Iი2ძგ სბსინზდაჰ 

§(იჯძმიჩ. სპარსული 0აუ+517ძგს. იხ. სინ- 

ზდის დაჭერა, სინზდის გადახდა, ნავრუზის, 
ახალი წლის, მეცამეტე დლ. ამ დღეს ყველა 
ერთი დლით გადის გარეთ და ერთობა, ცამმე- 
ტი დღე რო ახალ წელსაყე გადვაყე, სინ– 
ზდას დავძახით; სინზდაზე ხალლი გავა, 
იმ დღეს სუყელა წLსვა თაჩი და სარავ ზე და 
წყაროზე და ქაპრიზების ძირზე და დასტა- 

დასტა ხალლღი დასხდების.



  

სინზდის გადახდა (M§ძ:IXLIILს2I) §I0701§ 
წმძმXძგ იგივეა რაც სინზდის დაჭერა, იხ, 

სინზდა, დღეობა, ნოვრუზის მეცამეტე დღეს 
ერთად გადიან სახლიდან და აღნიშნავენ ამ 
დღეს. 

სინსდის დაჭერა (M§5ძ:VLI(სიI) §(ი20L§ 

ძეთიმ იგივეა რაც სინზდღის გადახდა, იხ, 
სინზდა, დღეობა, ნოვრუზის მეცამეტე დღეს 
გარეთ გადიან ერთად და ერთობიან, ცამმეტი 
დღე რო გავა ზაფხულხსაყე, სინზდას დაი- 
ჭერენ. 

სინი (CM) §1ი! სპარსული ს-§101. ლანგარი. 
ერთი სინიზე დაადვიანლა, მასალან, ორი 

შირინიღა და ორი ია ყურზენი იყო და ძა 

ქიშმიში იყოლა და შაიდგიან ქალლაზედ; 

ანსიც ერთ სინზე ხორბალსა დააყრის და 
არ ვიცი, წყალს დაიდეფ ს და ერთ ფარჩას 
დაადებავს და ერთ შაამსაც აანთებავ ს და 
გამალიტანს, იმიში ემ ახანძალს გარდააყ- 

რის თავზე ფულს და ემეფსა. 

სირაბი (M) §I-გხ! სპარსული ცა! -+§I-გხ!. 
ფაშვი. ცხვრის ფაშვი. 

სირი (M) §III სპარსული ჯ-» 5IL, ნიორი, მა- 
სალან, სირსა ყაზაჩი რო ჩაჭყრიტყე, რამეს 

გავაკეთებტყე ქათამჩი, კორცჩი, ემეფჩი 

აფრევტყე, იგრეა, სული აღარა აქ. 

სირი (M) §ILI სპარსული »X-» §IL, იხ, ფაში, 
ფაშვი, ფაში ხო იცი რა არი? ცხორის ფა- 

შია, რო იტყიანყე, სირი ჰქვიან. 

სისქე (/%) §15MC იხ. სქელობა, სქელი. სის- 

ქე. ეს თეხლები წავა მიწით ქეშ. ემხელა, 
ექ სისქე მიწა მოა ზედ; ექ სისქე მიწა მოა 

იმ თესლზეგ; ეს დედაკაცი რაქსი სქე რი. 

სიღინა (M:0%) §181ი8 საღინო §მყწI00. ად- 

გილის სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰ- 
რში). ერთსა ჰქიან სიღინა, ერთსა ჰქიან 
დემანა. ერთსა ჰქიან ლაჩინას მაზრა; კაი 

ყურძენები თქონდა და სიღინო იქიან. 

სიყმე (M) §(ძოთ სიყრმე, 

სიყრმის მზიმე (M:იხ”ის) §I0”თ»I5 
MI7I9I1CV მოფერება, ბებია მეტყოდიზყე: ჩემო 

სიყმის მზიმევ/თორელი// 

სიცოცხლე (M) §100CXIC იხ. გაცოცხლოს 
ღმერთმა, (ვხოვრება, თეჰპრანის ქალაქჩი 

დაიწყეთ სიცოცხლე; როგორი ხალლია, 
რანაირად უნდა ზენდეგი ქნან და სიცოც- 

ხლე; ემასაც დოუჭირა რაქთენი ყოლამი. 
ემათ შააყენეს და გააკეთეს საყეინო სი- 

ცოცბლე; დედას რათ უზიხარ შინა, სი- 
ცოცხლეს დრორი, 

სიძე (M) §ყც სიძე. სიძე – ყორის ქმარი, 
დას ქმარი; მეორე ღამეს, ქორწილის მეო- 

რე ღამეს, სიძე მააქუჩავს თავის ახლოებს, 

ახლობელებს, მის თაიც უნდა და უყორსჟე, 
წაიყვანს. 

სიხე (M:100) §IX>C ციხე. ერთ ალაგსა 
ჰქიან, რო ქერიმ ხანთან შუღლი ჰქონდათ 

და ქართველები დაცივდეს. 

სიხი (M) §XI სპარსული შა» 5, იხ. ასი–- 

ხებს, კუდისგასიხება. შამფური, სიხიიცი/– 

წოდზე რო შამააცმენ წოდს; და წათდა და 
თქო: აბა სიხი მოდთხოვოო, შაძად დაძ- 

მიწყებიყო. 

სიხინთი (M) §IXIი1I იგივეა რაც თუნის კა- 

ცი. ცეცხლფარეში, მინმე რო აბონეჩი შე- 

სულა, წინ შეშას მაიტანდეს, შავსიხინ- 

თია – გაშავდებოდეს და გაბოლდებოდეს. 

სკინტლ-მინტლო (M:IგV) 5MIიII იMIი(I0 

სკინტ მლიტლო5MIი( იიIIII0. სკლინტ მინ- 
ტლო თამაშობა არი, მაიკეცებოდა, თავს 

მიჰყუდებდა კედელსა და ორი ჯგუფი 
შაიქნებოდეს; სკლინტ-მლინტ! სკლინტ- 
მლინტო არ ვიცი რას ნიშნავს, ეს სკლინ- 

255
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ტი ჩონ ვამბობთ ჩიტის სკლინტი /თორე- 

ლი/. 

სლუკ-სლუკი (M:VC0ICC) 5IსL-5I0LI ვირის 
ხმა, სამ ხმას იძლუვის ვირი: ყირის, ყრო- 

ყინებს, სლუკ–სლუკყებს. 

სოგფალი (M) 5008მ1I არაბული კI42-+§08L. შე- 
კითხვა. დადგეს, ერთი სოუალი მაქ, თა0- 

სთან ვიიბნაო, 

სოვი (M) 50VI თურქული. იხ. ფოშტი. თაო- 
ბა, ჯიში. შე შეჯავრების, რო წინანდელი 

სოვი თავდების და ძელი სიტყვები და საქ- 
მები დასაწერი დავარდების და რა უნდა 
ქინდეს. 

სოთუნი (CM) §01სი! სპარსული ა3>-§01სი, 
ბოძი, ასლან, ბოშის უკან დავ სხდითყე, სო- 

თუნი, 

სომახფალუნი (M), §0ოთმXიმIსი, სო- 
მოვალუნი §50ი000მIსის სომაფალური 
ვითმგლმ!სL, სომოხფალუნი §000Xიმ1სი!. 

სპარსული აჰს გს-§0იიგძიიმ18ი. საწურავი, 
ცხრილი. ბრინჯი ჩათწურავ, სომახფა- 
ლუნჩია ჩატწურავ; პარსელები სომოხტა- 
ლუნსა კმარობდეს, ჩონ ვიძახოდით, რო სა- 

წურავი; ემები გოქ, სომოხტალუნები, იქ 
ჩავასხამთ და ვედრას შეუდგამთ ძირზეგა 

და გავხახავთ კელითა. 

სომეხი (/ბ) §0ი:CXI იხ. სომეხი. სომეხი. 
სომეხიც ნამაებია, ქრისტიანები ნამაი 
ხალლებია. ერთხელა სომეხებმა უნდოდა- 
ყე, ხიდი გადაადგან; ერთ ქართველს ერთი 
სომეხის დედაკაცი მეეწონა, 

სომეხი (/ბ) §0=CXI იხ. სომეხი. ქრისტია- 

ნი. ჩონ ვიტყვით, დავდარდეთო: მე სომე- 
ხი, შენ მუსულმანი, სომეხი გინდა თუ 

მუსულმანი?; რას აქნევ, კაცო, რათ უნდა 
შალრთო შენა? ანსი სომეხი დედაკაცია, 

სომეხია, მუსულმანი ხარ შენა! 
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სომეხის კალო (M:ნიჩნIმ§) §001CXI5 X2I0 კა- 

ცის მეტსახელი. სომეხის კალოიცით? – ჩვე- 

ნა რასაც მოვთიბავთ, მოიტანთ, კალოზე დავ- 
ყრით და ველოდებით ნიავსა ხო, კალოსყენ 
გარეთ არ გაიდეს და სომღეიბი (სომხები | კა- 
ლოს შუაში დაჰყრიან და საითაც ქარი, ნიავი 

მოდის, გამანიავებენ, ეს ადამიანი სომეხის 
კალოსავით ჩემთან მეგობარია და მტერ- 

თანაც მეგობარია, საიტყენაც ქარი წავა, 
შეედევნების, აი, ეხლა როგორც ვინც მე- 
ტი ფული მიპცეს, მედევნები ს/თორელი/. 

სომეხმაო სოფელი უძაღლო ნახოსო, უჯო- 
ხოდ ივლისო (V:ნიI9§5) §0ი10X=თმ0 §0(00CI! 

Vვ2გ8I0 იმX0§0 ს70X0ძ IVII50 ანდაზა /თო- 

რელი/. 

სომი (M) §0თI სპარსული «> 50. ჩლიქი, 

სომხურ ტინეი (M:10ი0) ვილი1XIL 

წყიილხ! სომხურ ტინებჩი §0იIXსI წილხი! 

(M:021,5ჩ). ადგილის სახელი ფერეიდან- 

ში. საი, თუ კარგა ავა ის მაღალწერითა, 

გავა ზელინგიას წერითა გოოხოვს იქით, 

გახეტილი არი და შავა სომხურ ტინებჩი; 

აი, სავარცხელი, კბილანა, ისი, ის სომ- 

ხურ ტინთუკანია და ჩამოაღა, მე რა ვი- 

ცი, იქითღა გადაისჭვრეტ სომხეფს, იქით 
სომხური სოფლებია. 

სონაღა (M:1 0) §0იგ6გ ადგილის სახელი 
თორელში, სონაღას ზევით არი, ვიცი დიდ 

წყალი გამოდის /თორელი/. 

სორაღზე წასვლა (M105ძ) §0Lმ77C C25VI2 

თურქული §!,>§50+80. იხ, სორაღის ქნა, 

საძებრად წასვლა. წაძდა გელის სორაღზე, 
გელის სორაღზე, გელიანთასა; რასთი არ 

მოდის სორაღზე მემე შელოსო?2; ემე შას- 

ხედით ცხენებზეგაო და წადით ემ სორაღ- 
ზეო და ეს ყორი მონახეთ და მალყუანეთო, 

სორაღის ქნა (M§ძ) §0”-0თ05 Mი2 იხ. სო- 
რაღზე წასვლა, კვალში ჩადგომა, ძებნა. რო-



  

გოვო ყეინშაო, ეხლა რაქთენ წელიაღ, რო 
თავის შვილიო, ღიდ ქალიშვილი, დოუ- 
ჰკარგაო და არცროს სორაღი არ უქნიაო! 

სოფელი (M) §00CII მარტყოფი (ფერეი- 
დუნშაჰრი). ეხლა რერეიდუშაპჰრი, იმიშინ 

სოფელ დაძძახოდეს; ჩონ ირანჩი, დერეძ- 
დანჩი, ჩონ მარტყოფია, სოფელ დავძახით; 
სოფელჩიგ რო ქართველები ამოსულან, 
ცხრამმეტი შვილი ყოფილან და ცხრამმე- 
ტი დონგადაც სოფელი გოოყოფყე. 

სოფელი ვნახე უძაღლო, შიგ გავიარე 
უჯოხო (V:ნჩჩIმა) §00CII) VომXC სყმ80 
518 C2VIმIC V70X0 ანდაზა. /თორელი/. 

სოფლის ძირი (M:100ი) §0/იII§ ვIII გორა 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

სოღანი (M) §088%ი! ხის სახეხი მსხვილკბი– 

ლა ხერხი. 

სოჰბათი (M) §ლიხხმ! არაბული =:><2 
§0ჩხ2L. საუბარი, თქმა, ჩემ მამას მალვითა 
ეს გაფები არ უნდა სოჰბათები იყოს, რაა- 

თი ეგრე!; ჩონ უნდა სოპბათი დთქოთ; ჰა, 

ეს ზელა გაიგე თქონ, ბევრი სოპბათი ქნი- 
ლა. 

სოჰლი (M) §0ჩ1! არაბული უL= §0I%. ან- 

დერძი, სოჰლი უყო /უანდერძა/; ახუნდი 
მაიყვანა თაჯერმა და, რაძღას რო საქონელი 

ჰქონდა, სოჰლი უყო ემ თავის კაცს, რო 

დოქტორათ გახდომილიყო. 

სრელი (M) §-CI) სვრელი. მიწის ნაკვეთი 

ყანის სიგრძეზე, რომელსაც ერთ ჯერზე ამუ- 
შავებენ. მიწაზე რო დასრელო და სრელი, 
იტყის ეს, კაცი იტყის; ეს სრელი მე მა- 

მიყრია და ანს ერთ სრელიც შენ მაიყარე 

/თორელი/. 

სრელი (M) §+CII სერი 5611. სერი, დამღა, 

სრელი – შენ ცხვარი გყავ, მეცა მყავ, შენ. 

შენებურ ნიშანს დაიდებ, აი, ჩაიჭრი ეიქა. 

ექ ჩაიჭრი. 

სტინ-ნალარა (M) §(ი-იგსე(2 სტირ ნაღა- 
რა §VIL იიწი+ე. იგივეა რაც ისტირ-ნაღარა, 
იხ, ისტირი, სტვირ-ნაღარა, წაიყუანა ის 

დედაკაცი იქა და გერიმ იქა შიდღი ღასტი 
სტინ-ნაღარა დალჰკრად თელ სოფლის 
ხალღი აწივა და ქორწილი დაიჭირა; რაქ- 
თე6ნ ჯგეილი და ყორი და ჯეილები და ესებ 
შაქუჩდებიან და სტინ-ნაღარას დოოკრვენ 
და ემას აიღებენ და წოოლებენ იმ ყორსა; 

მოოდეს და ქორწილილა დაიჭირეს, ქორწი- 
ლი დაიჭირეს და შიდი დასტი სტირ-ნაღა- 
რა დაკრე სს და ყორი მოოყვანეს ეს ბიჭსა, 

სტუმარი (M) §(სო0LI სტუმრად §(სთ+2ძ 

(#ძV). იხ, ყონაღი, სტუმარი, სტუმარები 
რო მოვლეწყე, ბეური მოვაყე სტუმარი, 
და რო მოვაყე, სათლელსაც მოუტანეწყე, 
სათლელსა – ფული; სტუმარს სტუმარი 
სძულს, მასპინძელს – ორისთვე; ქორწი- 

ლი ერთ ღამე გოქ, სტუმრეფ სა დოოწერავ- 
თყე, ემეს რას ეტყითყე – ქართე? – გაუგ- 
ზავნითყე; ორმოც დღეს ექ შაგინახავთ და 

სადილსა და რამესა გაჭმევთ და ჩონ ყონა- 
ღად, სტუმრად იყავ; ემამ ძაან შეწუხდა და 
მეორე ღამეს სტუმრად იყნეს, ემამ მეორე 
ღამესა კაი ტანსაცმელი ჩაიცო და კაი ბა- 
რანიც წაიკრა და წავიდა სტუმრადა. 

სტუმარმოყვარე (#:ჩ5ისძი) §ყსთეწიი- 

0V2XC სტუმართმოყვარე. ეხმარებიან ერ- 
თმანერთს, ჰა, ძაან ეხმარებიან ექა და 

სტუმარმოყვარე არიან; იქითყე ჩამოდიან 
ექ და ემ სტუმარმოყვარე ხალლის ფუ- 
ლი მიაყე; თუ საღომო დროს შემეგეყარა 
და გითხრა: წამოდი შინა, უნდოდა წახი- 

დე, თუ უთხრიყე: ვერ, თუ არ წაჰყვებო- 
დი, გინებას დაგიწყობდა, თუ ჯელცარია- 
ლიყო, სტუმარმოყვარი ყო, 

სუ (#ძV) §ს სულ, მთლიანად, ამაშინ ხო 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ბარყი და გააზი და ბანქა და ქულერი და 
ეხები არ იყო, სუ ემ ცეცხლით იყო და 
თორნე და კოჭობა; მოდიო და ეს საქონელი 
სუ შენაო და ყორი – მეო; ქორწილები იმა- 

ში ზამთრის იყვისყე, სუ ზამთრის იყვის- 

ჭე; თითონაც გმირ იყო დაშქე სანაში და სუ 

ფერეიდანში. 

სუ (M-იი) §ს იხ. სუყელა. ყველა, ყველა- 
ფერი, სუს ვიცნობ, სუც მე მიცნობს; რაც 

დაშქესნელი კაცი იყო, სუ დაიჭირენ, 
წაიყუანენ; ოთხი ყორი მყავ, ოთხიც ბიჭი. 

დამიქორწილავ სუ, ყრები გამიგდია, ბიქე- 
ბიც დამიქორწილავ; სულღა დარსი ამბობენ. 

სუ რამე (M»ცი) §ს L8Cი6 ყველაფერი. კალო 

გოქ, სუ რამე გოქ, ბალე. ალანაც ხორბალი 
გოქ; ჩონ ზენდეგი ნამა იყო, სუ რამე ნამა 

იყო; ერთ რამეს წოოლებენ ჰარ თითო, მა- 

სალან, თელა, ფათუ, სუ რამე ს წოოლებენ. 

სუკი (M) §VსLI საქონლის ზურგის ნაწილი. 

სუკი – ხორცი, რომელიც საქონლის ზურ- 

გჩია, 

სულათ გაყოფა (M%ძ) §ს181 -მძ00მ სულ- 

ზე გაყოფა, პროდუქტის ან ნივთების ერთად 
მოგროვება და სათითაოდ გაყოფა სოფლე- 
ლებზე. ჩონთან იყო სულათ გაყოფა, როსაც 

ომი ვდებოდა ემ სოფელჩი. ყველა, მისაც 
რა ძქონდა, მაიტანდა, დააგროვებდეს; ყვე- 
ლა, მისაც რა თქონდა, მაიტანდა, დააგრო- 
ვებდეს სულად ყოფდნენ, გაიყავითო, სუ- 
ლად გაიყავითო, იმისთი ვიძახით სულად. 

სული (M) §სI! სული. აქ ისები იყნეს სუ 

გულით, სულით ქორწილი ჩაატარეს, კაი 
ქორწილი იყო; მის სისხლითა, მის სული- 

თა ყაყაჩომა სიხეს თაჩი გამწონდა. 

სული (M) §სII სუნი ყსი!). სუნი. ემას სული 

აქ და ემას სული არა აქო, სული აქ ემ საკ- 

ვეს, ემ საჭმელს, ემ ნიორს ჩონ სულს ვე- 

ძახით; ეხლანდელ ხორცებს ხო სული არა 
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აქ; არ ვარგა ის ჰაერი, სუნი აქ, სხონაირი 

სუნი აქ. 

სულიანთ ყიშლაღი (M:00) §სIIმი( 
ძ9I8I88I ადგილის სახელი ფერეიდანში, 

სულიკას ქობი (M:10ი) §VIIL2§ #0ხ1 გორა 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

სულის ადინება (M5ძ) §სII§ მძIილხმ იხ. 

ალაფობას ღამე. ცხონება, სული აადინე – 
აცხოვნეო; ალაფობას ღამე იყო, მასალან, 
სული აადინევო. 

სუნი (იი) §სი! სუნაღამც §სიეწმოC 

(-0ი:,CI9,Cჩმ,C),) სუნივე ჯსიIVC 

(L-0ი:,VC,Mიი1). ყველანი. სუნი მოხუ- 
ლან, ერთ შეაბონოს შაგირდია, ერთ ქაჩალ 

ბიჭია, ანს არ მოსულა; ჩონ სუნივ გავჯქჯავ- 

რდით და ვგთქით, რაათი ბოინელები ეგეთს 

იქმენ და ეგეთს იქმენ და ესები; ეს საქმე 
არა იქნაო, თუ ესროლო, იტყის, რო უნდო- 

და მე მამკლასო, და იმიში მოაღა და სუ- 

ნივე ს მოგ უკლავს, გოგვწყვეტავ სო; ოთხი 
ძმანი იყნეს და დედამთილი და მამამთილი 

და ოთხი ზალნი ვიყნევით და სუნივენთაც 

ყმაწილები ყვანდა. 

სურა (M:0L0) §სI2 იხ. ნიტრა. სურა, 

თიხის პატარა ვიწროყელიანი ჭურჭელი 
/აფუსი/, 

სურათი (M:M6V) §სI2(| არბული =)+2 
§სLმ1. იგივეა რაც თავ-პირი. სურათი. სუ- 

რათი ეგრე შამოსულად იტყიან; ესი ჩე- 

მი პაპა წასლა-მოსლა იქონია, სურათები 

დქონიზყე, ის სურათები ექ მე არა მაქ. 

სურის მიცემა (M§ძ) §VILL§ იICCთმ სური 
მიიცე §სXI იXIVCC (V). სპარსული კ4-« §VL, 

სტუმრის მოწვევა, დაპატიჟება. სური პარ- 
სულია – ხალღის დაპატიჟება. 

სურმა (M) §ყლიმ სპარსული 45კ§0”ი6.



  

იხ, სურმადინი, თვალის საღებავი, თოლები 

გაქ სურმა-სურმა; თოლეზი ქონდა სურმა 

წარბები ქონდა სურმა-სურმა. 

სურმადინი (M) ას”თიძ!ი! სპარსული 
ას ა, ვ0ი”თიძეი. იხ. სურმა, სურმის 

მოსამზადებელი ჭურჭელი. ნუშის გულს 
დებენ, ცეცხლს უკიდებენ, სოლი ქუჩდე- 
ბოდა, ბოლებს აქუჩავებდნენ სურმადინჩი, 
მილიც შიგ იყო და თოლებზე უზიდავდნენ. 

სუსტილის დასწავლა (MI) §სა(III§ ძმ§C9VIმ 
გულლონება, თავის მამაღა რო მოკდა, ემა- 

მაცლღა სუ სტილი დაი სწავლაღა, ჩემ მამამა, 
და იმამაც მოკდა. 

სუფა (M:ტი1!იმ1) §სიმ გაუხედნავი მუტ- 
რუკი. მუტრუკია და მეორე წელს შაიქ- 
ნების სუფა. სუფა რო უნდა ეს დაამწყო, 
რო დაამწყოფ, იმას უნდა დაადგა თავისი 
ფალანგი; ეს სუფაო, სუფა რო ჯერ არ 

დოუწყობყე, რო ჯერ ვერ შაიჯდომიან და 
ჯერ საპალნეს ვერ იტანს; დაიჭირეს ბი- 
ჭებმა და ემ ყოლამ რეზა ბატარა ბიჭ! იყო, 
შასეს ემ სუფაზე. 

სუფთა (4) §50იL2 იხ, წმინდა წყალი, გა– 

სუფთავებული წყალი, ზელა, სუფთა, სუფ- 
თა წყალი და წმინდაც წინ იყო. ერთ კაცი 

იყო, ჭურჭლით აავსებდა და ვაშლოვანსა 

მოიჰქონდა; ბოინელნი იფო ფაქიზა ხალ- 

ლღებია, სუფთა: დაგვა-დახეტა იციან გა- 

რეშამოსი; ერთ რაგდენ სუფთა ნაჭერიცა 

გავრეც ხით, გავასუფთავით და აიტანითყე 

და ემ გომებზე გავშალით, სუფთა ალაგზე 
გავ შალით ეს თეთრი ნაჭერები. 

სუფრის აკრეფა (M§5ძ) §ს0II5 მLICიმ 
იხ, სუფრის დაგდება, სუფრის ალაგება, რო 

შაიყჭმევის სუ რამე, მერე სუფრა აიკრი- 

ფების /დაშქე სანა/. 

სუფრის დაგღება (M5ძ) §სიLI§ ძმყძიხმ 

იხ, სუფრის აკრეფა. სუფრის გაშლა, სუფ- 

რა დააგდეო; რო შაიჭმევის სუ რამე, შერე 

სუფრა აიკრიფების /დაშქესანა/, 

სუქანი (/#ს) §VM8ი1 იგივეა რაც მუსლუკი, 
იხ, სქელი. მსუქანი, ემ ყოლამ რეზა ბატა- 

რა ბიჭ, იყო, შასეს ემ დიდ სუფაზე, სუფა, 

დიდი სუქანი, მაღალი იყო, გოოშეს და გა- 
ფრინდა სუფამ; დუმანი – სუქანი კაცები 
იყნეს, სუქანი ხალლი და დუმა პირიტყის 

ემე არი, ცხორის, ცხორის დუმა, „ა და 

იმაზე დოორქმენ დუმანი. 

სუყელაია (იიი) ჯსციბ2 სუყელა- 

ზე §სილსე7ი (ნლი:7ლ), სუყელამლა 

§სიიIმი#წ2 (ჩ-ლ0ი:CIი,Cჩ2), სუყელანი 

ვსძიIმი! (ნI0ი:0IძI,M0თ), სუყელას- 

ყენ §სძილIმყძლი (ჩ-ლი:02(Vი). იხ, სუ. 

სუყველა. ადგების, წავა და ანქ შაატყობი- 
ნეფს სუყელას. ესენი წავლენ და ბალგასა 
და ბეჭედსა და ერთი საათს უყიდიან; ეს 
წყალი სუყელას მიადგების, თელ ქეშტი 
მაირწყვის; ვენახი, ბაღი, ოფფი – სუყელა 
უნდა იმ დღეს მოთრწყოთ. 

სქელი (/+) §MCII სქეილი 5LCIII. სქელები 

§Lლ1ცხI! (#:#1). იხ, სქელობა, სისქე, სუქა- 

ნი, სქელი. მერე ცომი გააკეთის გრვალი და 
სქელი და დასისყე ცეცხლში, რო კარგათ 
შელწოს, იმას ჰქიან კუტი; კუტი მიგრე- 

ხილ-მოგრეხილია, ერდგან წნიკი, ერდგან 
სქელი; სქელი, ემხელა სისქე ჯოხი იყო 
და შიდი, რუა მეტრი, ათ მეტრი სიგძე. 

სქელობა (M) §Mლ10ხ2 იხ, სქელი, სისქე. 

სიმსუქნე. ჯლე ელა ნამაძა, სქელობა ყრა- 

ლია. 

სყიდვა (M5ძ) §0!ძV2 სყიდობს 501ძ0ხ§ 

(V), სყიდობ §01ძ0ხ (V:5წ6,2,0X%), სყიდობ- 
ღეს §0Iძიხძი§ (V:589,3,C0ი|X§5), სყიდუ– 

ლობდეს §0IძსIიხძი§ (V:5წ8,3,C0ი)LL). 
იხ, გასყიდვა, სყიდული. ყიდვა, სყიდოზენ 

მიწასა; მინაც გითხრასო, რო რათი სყი- 
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დობ ემასაო, სად მიგაქ ესაო, ნუ გააკირვე- 
ბო; პურის სუფრაზე და მაგიდას სუფრაზე 

ისპანს დააბეჭდინეს, რო ყმაწილებმა ის- 

წავლონ და ეხლა იმ სუფრებს სყიღობენ. 

სყიდული (ILILVIი) §501ძს!! იხ, სყიდვა, ნაყი– 

დი. სყიდულა. ეს ფეჯსამოსი სყიდულა. 

სცემს (V) §CCი1§ სცემს. ნსხა ერთ თევზი 

ეკლო. უთხრა, რო რათ ჩაგვარდაო და სცა 
იმ ბიჟსა; სცისყე და დაიღალიზყე, დაჯ- 
დისყე, რო დაისენოს, გერივ ადგეს სცეს; 
ქურთებს იქერდიანყე, ეს ჯარისკაცად 
წაიყვანონ, ითა სარბაზად წაიყვანონ, ძა 

დაიჭირიანყე სციანყე: შენ მოკობრე ხარო, 

სხედან (V) §XCცჟცგი ცხოვრობენ, ეს ქართვე–- 

ლები, რო ამ ალაგზე სხედან და ც ხორობენ, 
ზენდეგის იქმენ; ქერიმ ხანი ზანდი და ერთ 

ორ–საში ეგე სხილ კაცი ექ ემ ქაპრიზენა 

სხდომილან. 

სხედან (V) §XCძმი იხ. ჯდომა, ჯგომა, 
ზის, სხედან. აი დღეს სუ ვსხდომილვართ 

და ბაიტა რამე არ გაგვიკეთებიაო; გულზე 
ეცხობის: ქენ სხედხართ ჩონ საკლჩინა და 

ეს ჩონ დაჯდომა გულზე გეცხობისზყე, გი- 
ყუარზყე. 

სხილ–ხურდა (/") 5XII-XსIძგ დიდ-პატარა, 
შაქუჩდეს ელა სუნივენი სხილ- ხურდაანთ; 

სხილ–-ხურდა გამოიდაღა და ჩავაცითყეღა 
და ქამ-ქამ უყიდითყეღა. 

სხილთაგი (M) 5XIIIგთI ვირთხა. სხილთაგი 

ციცას გომოუდგების. 

სხილი (/ბ) 5XIII მსხვილი. ბელტავ სო, თოვ– 
ლი რო ბელტ-ბელტი სხილი იანი, სხილი, 

სხილი თოვლებია – ბელტავ სო; ერთ ტე- 
ვალზეგა წრილებიც არი და სხილი; სხი- 
ლი კარტოფილზე ვიტყით, სხილ თითები, 
ვაშლი; ერთ ტევალზეგა წრილებიც არი 
და სხილი, 
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სხილი (/") 5XIII მოსხილი I005XIII. დიდი, 
ბიჭები სხილებია და ორი გოგო ბაიტები; 

ზოგი გოგონდება, ზოგი არ ვიცით, ჩონყე 

სხილუბი იციან, ჩონ ბატარები ვართ ჯერა, 

ცოტა განათლებები გოქ ზოგსა. 

სხილი (#)) «XIII სხილები 5§XIICხ! 
(ტ:?I,M0ოCთ). დიდკაცი. უფროსი. ერთმა- 
ნერთან ემ სხილებთან ელა მაშვერათი 

ქნიანყე ემ ხურდებმა; შაქუჩდეს ქართვე- 
ლებმა, ემ სხილებმა და თქეს, რო თაყაზა 

ვქნათ, რო შიდი ქელასი მაიტანონ ექა. 

სხილი ხალლები (7„ს). §XIII X21)66ხ! იხ, 

სხილკაცი. პატივსაცემი, ავტორიტეტის 
მქონე ადამიანები, მე გამიგიაო სხილი ხალ– 

ლღებსაყე, რო უთქოშყე: ეს ჭაო შუა დუნია 

არიო. ესო შენი ადგილი ელა შუა დუნია 

იყოსო; ეს სხილ ხალლები, ქართველები, 
იქ ისხდეს, ანქ სუ ქართველები იყნეს. 

სხილკაცი (/) 5XIIL2CI იხ. სხილი ხალლე- 
ბი. დიღი კაცი, დიდებული, ავტორიტეტის 

მქონე. ქერიმ ხანი ზანდი და ერთ ორ-სამი 

ეგე სხილკაცი ექ ემ ქაპრიზენა სხდომი- 
ლან; ჩონ მამებსა რა ჯჯურად უც ხოვრიაყე, 

როგო უშუღლიაყე, სხილი კაცები ყოფი- 

ლან, არმისთი თავი არ მოოხრიაყე. 

სხილმარცვალა (M:IIგის) §5XIIIიმICVმ12 
იგივეა რაც ფურის ძუძუ, ვაზის ჯიში. 

სხილფეხობა (M) §XII0CX0ხმ2 იხ. ხურდა- 

ფეხობა, მსხვილფეხა საქონელი, 

სხო (#I0ი) §X0 იგივეა რაც ცხო, სხვა. თქო, 
რო ნამაია გამოაღიძოყეო, მინაც ემ სხო 

ოთაღებჩი წვანანო, რო ქენიზები იყნენ; 

სხო თაჯერებიც იყნეს, რო ემათთან ერ- 

თგან მიდიოდეს. 

სხოჯურად (/ს%ძV) §X0ჯსI2ძ იხ. სხოჯუ- 
რი, სხვანაირად, პარსულადაცა სხოჯურად 

იბნებენ, ქართულათ არ ამბობენ; არც ქარ-



  

თულათ, ქართულათ სწორად იუბნებენყე, 
და პარსულადაცა ეგეთ სხო რანგ ზე, სხო– 

ჯურად იუბნებენყე, სხო რაყამზე; სიბა- 
ქელები ჩუღრუთელებისაით და სოფლე- 
ლებისაით არა ლაპარაკობენ, სხოჯურად 
ფიქრობენ. 

სხოჯური (#6) 5X03სLI სხოჯურა 5X03ს 2 
(4). იხ. სხოჯურად. სხვანაირი, ამ წინ 
წისქილი ქუასი იყო, ქუა და წყალი, წაი- 
ღებდით ანქ, დავქბევდით და მოიტანდით, 
ეხლალა ანგეთი აღარ, სხოჯურ წისქილე- 
ბია; იმაშინ რო გადაიცვალაყე, იმ დროს 

წაიღებენ და მააშორებენ, ა, ექ სხოჯურა 
წესია. 

ტ 

ტაატი (M§ძ) (820! იხ. ტატჯ:ა. ტაატი. ყმა- 

წილს ველით რო მაჰკიდეფს და თავის ფე- 

ვით უნდა იაროს, ტაატი, ტაატიო. დედა 

უკითხავსყე: ტაატი, ტაატი – ფეკის ჭია 
ათი, 

ტაატი ტაატი- ფეკის ჭია 
(Iი(C/:ILILს31) 18მLI, 0220, 66CI5 CIმ 2 

პატარა ბავშვის ფეხის ადგმისას მისამღერი 

სიტყვებია, 

ტაზოკა (M:ტიIთმ!) (მ70L2 იგივეა რაც 
ტეილაღი, აქლემის ნაშიერი, /ახჩა/, 

ათი 

ტალაღ-ტულაღი (M) (819#-(სI986I იხ. ტა- 
ლახი, ტალახი. აფტაფა წეექცივა და დაღ- 
ლილივო და ის ტალაღ-ტულაღი მიეზავა 
თავ-პირზეგა და. 

ტალახი (M) (219XI თიხა, დედაკაცები ტა- 
ლახს ზელდეს, მამკიდეს და შამიყვანეს 

შუაზეგ და ტალახი მაზელინეს საღომომ- 

დი; ჯერ თიხისა იყო, პირველა ტალახისე- 
ბი იყო, ტალახის ბადიები იყო ქართულად; 
ტალახის კოჭობა მე ვნახე და ჰა, კოჭობე- 

ბი იყო; წყაროსაყე წყალი მაიტანიაწყელე, 
ლულები ხო არ იყვისყე, კოკაითა, წაიდ 
ტალახი სს კოკებითა. 

ტალახი (M) (2IმXL იხ. ტალაღ-ტულაღი. 
ტალახი. აანინი, მაანინი, ღმერთმა მოქ- 

უცეს ტალახი, აღარ გუინდა გორაზი; პირ- 
ველად იგრე იყოს, რო ის მიწა არ უნდა ტა- 

ლახი იყოს, უნდა მშრალი იყოს, რო ბარმა 

არ იკრას და გაღონოს ბარვაჩი; თანი ტალა– 

ხი გუნდა და ვმელიანობა – არა, 

ტალი (M) (81! ერთგვარი ქვა, ტალსავით 
მაგარი მაწონი შადგება, თუ ქოთანში შეა- 

დუღებ და რძესაც ცოტა მეტს ადუღებ. 
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ტანი (M) (წმი! სპარსული უყ: (მი. ტანი, 

სხეული, ამაშ წამოიდაო, პერანგი გაპკრა 

და პერანგი და ტანი გოოხიაო, 

ტანტალანი (M:წო (მი|მ1მი1 შტო-გვარი 
თორელში. 

ტანტალი (M§5ძ) (გი(გII ჩვილის ტაატი, 
ბავში ატანტალე. 

ტაპიკი CM) (2ნILI ტაბიკი (8ხILI. ტაბიკი. 

შერე ვეტყი ტაპიკ სა როგორ დაამზადებენ, 
მეტსა ხელით დავამზადეფთ ემ კავეფს, 
ხელის ექით-ექა; უღელი არი, ემე ტაბი- 
კია, რომელიც რო მააბა ბაწარითა, ის აპი– 

რე დოოშახით; აი ეხლა ტაპიკების გადა- 

საბმელი თასმა რომ არის, იმას რა ქვია? – 

აპირები, 

ტარ-კირისთავი (M) (|9V-LIII§(მV) იხ. კი– 
რისთავი. კვირისთავი. ეს ტარი და კირის- 

თავი ერთ ჯოხია, ერთ სხო ჯოხს შამოა- 

ცომთყე ზედა, ტარ-კირისთავი; ტარკი- 
რისთავი – გავაჯუთტებთ და ამოვხომ 

დოულასა და დავძახავთ. 

ტარება (M5§ძ) ჯწმ(ცხი ვეტარავთ 

VC6I0IმVL (V:5ლ,1,I5), ვეტაროთ VC(მICL 

(V:II,1,Cიი II) ეტაროს ილ(მX0§ 

(V:5-3,C0ი| III). სიარული, სეირნობა, 
ყმაწილეფს უყორსყე ტარება. ვეტარავთ 
ვისეირნავთ; მოხოლ, წათდეთ, მეტაროთ: 

არა მგონია, რო მინმეს ემდენი ეტაროს 

/დაშქესანა/, 

ტარი (M) (120 თითისტარი, ცხავი გოქ, 

საღერღელი გოქ, კოჭბეები გოქ, ტარი 
გოქ, ჯარა გოქ. ჯარა ჩემ წინაპრებისა, 

ჩემ დიდდედასი, რამე მამიტანია სახლჩი; 

შუაღმობამდი დაჯდიან, ტარი ასთის, ერ- 
თმა წინდა შაქნი ს, ერთმა სხო რამე, 

ტარტლი (MI) (2ILIII) ტარტა (მ8IL8. იგივეა 

რაც ქენბედი. იხ. ჩირქიან-ტარტლიანი. 
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ტარტლაი. ცხვრის დუმაზე მიკრული კურკლი 
ან სხვა ქუჭყი. ტარტლი მუცელზე მეეკი- 
დების და გამაგრდების. 

ტარუღას მაგარი (M:108ი) (მ-სწე§ IიმწიმI 

გორა მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ტატიავება (M§ძ) (20მVიხე ტატიაობს 

(2(Iმლხა (V). ახალფეხადგმულის სიარული. 
ბავ შვს რომ ხელზე მოჰკიდო და ატარო, 

ტატუვა (M:I07ი) (0I0სVმ გორა მარტყოფში 
(ფერეიდუნშაჰრში). 

ტატუა (Mაძ) (მ(02 ატანტალე მჯმი(მIC 
(V:5-,060L). იხ. ტაატი. ტაატი. იცი რას 

ნიშნავს ტატუა? ტაატი, ბავ ში ატანტალე. 

ტახი (M:ტი!ი მ!) (მXL ტახი. წადიან. სა- 
დაც რო მიდიან, გადვიდენ იმ მხარიდან. 

მოასწრობს კაცი, მა ღორს როგორ კლავ ს 

ტახი ღორს?; ეს ტახი რო ბოლოზედ მოვ- 

პჰკალთ ერთი თვეს უკან, რომ ესროლა, რო 
ესროლა)ყე ბიჭებს, ეს შასულიყო ტყავჩი 
და არ ჩასულიყო ქონჩი. 

ტახი (M) (მXI ეშვი. 

ტახიან კბილი (M) (2XIგი. XხIII გამრუდე- 

ბული, გადიდებული კბილი, ტახიან კბილი – 
წინა კბილების გვერდი კბილები რომ უფ- 
რო გრძელია, კვამპირესავით, 

ტახტახსი (M5%9%ძ) 12XIმX მატახტახებს 

”იმ(მXI0XCხ5§ (V:59,3,IL§). კანკალი. მა- 

ტახტახებს. 

ტახურ ჰოსეინა (M:0») (მჯსL ჩ0501ი 2 ადა- 
მიანის მეტსახელი. ჩონა ჩუღურეთს ბიყი 

გყუანდა: ტახურ პოსეინას დაიძახოდეს. 

ტახურ ხო იცი რას ნიშნავს? ტახები აქს” 

იმას და ორი სხილი კბილი ჰქონდა და ტა- 

ხურ ჰოსეინას ეძახოდეს. 

ტევალი (I) LCVმII ყურძნის მტევანი. ტევა-
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ლი, რო დეეტყო, იმაზღა მაკრატელი, წაი- 
ლენ და რომელკაპსაც, კაპები, არა აქ ყურ- 
ზენი იმას, იმეფს მოისჭრიან; ერთ ტევალ- 

სავით შეეკიდება და თუ იმას ვნახეთ და 

შევესწარით, იმას დაიჭერთ და მოიტანთ, 

ჩატყრით კიდე ახალ ქენდუნაჩი. 

ტევალი უქნია (V) (CVმI) სMიI8 მომწიფ- 
და ყურძენი. ტევალს გაიზიდამს, რო ნახამ 
წმინდა-წმინდა მარცოლი აქ, მაშინ იტ- 

ყიან: ტევალი უქნიაო, იქნობამდი არ მო- 

წეულა, ყურაა. 

ტეილარის გორა (M:I0/ი) (0CII2II5 ძ0I8 გო- 
რა მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ტეილალი (M:ტიწიმ!) (CII861 თურქული 

გბსაძლVIმძ. იგივეა რაც ტაზოკა, კოზაქი, 

აქლემის ნაშიერი, აქლემის ბარტყსა ჩონ 

ვიტყით ტეილალი, ამსები ტოზოკად დაძ- 
ძახიან; ეხლა არ ვიცი, ტეილაღი წორია, 
მართალია თუ ტოზოკა? რომელი მართა- 

ლია/მარტყოფი (ფერეიდუნშაჰპრი)/? 

ტელეფონი დაიცხე (V) (CICილი! ძ9VCXC 

იგივეა რაც ზანგის დაცხომა, ტელეფონი 
იკარ. ტელეფონზე დარეკე. 

ტელეფონი იკარ (VI) (CICი0ი! VLმL იგივეა 

რაც ზანგის დაცხომა, ტელეფონი დაიცხე. 
ტელეფონზე დარეკე. 

ტერალი (M:/#აიIთმ1) (CL81) იგივეა რაც კო- 

ზაქი, ტოზოკა, კოზაკი. აქლემის ბარტყსა 
ჩონ ვიტყით რო ტერალი, ამსები ტოზო- 

ღად. 

ტერეტი (M) (660 იგივეა რაც ტრეტი, 
ტეტრი. მტრედი. აქ ვიტყით – ტერეტი 
/დაშქე სანა/. 

ტერტერა (,4?) (6IL6L8 იხ. ტერტერობა. ბევ- 
რის მოლაპარაკე, 

ტერტერობა (M5ძ) (6I(CI0ხმ ტერტერობს 

1CI(0I0ხა (V:507,3,IX%). იხ. ტერტერა, ბევ- 

რის გაუგებრად ლაპარაკი, რასა იტერტერო- 
ბო? 

ტეტრი (M:ცILძ) (C(C იგივეა რაც ტრეტი, 
ტერეტი, კრეტი. მტრედი, ტეტრის კვერ- 
ცხი, მინც გვიან ენა ამაიღოს /თორელი/, 

ტვინი (M) IVIიI იგივეა რაც ტინი. ტვინი 

/დაშქესანა/. 

ტვინის შაჭმა (M§ძ) VVIიI§ პაფთმ ვინმეს 

შეწუხება. ტვინი შამიქჭამა, 

ტიკი (MI) (ILI ტიკი. იყენებენ ერბოს ჩასას- 

ხმელად, ტიკი იცი რა არი? ჩონთან ერბოს 

ასხამენ შიგა; ჩონთან იტყიანყე: მე უშეფ 

ტიკსაო და ტიკი აღარ მიშეფსო; ჩაძდა 

წყალჩი, რო ტიკი ამაიტანოს, ტიკს შამაძ- 

ხვა და ამამაც შამათხვა. 

ტიკინა (M) (ICIიმ იგივეა რაც კუკუნა. თო- 
ჯინა, 

ტინთუკანი (M:I0ი) Vი0Iს8ი! გორა მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ტინი (M) (იI კლდე. ჰა, ჩუღრუთსა ჩონ 

ვიყნევითღა და სოფელჩიგაცა ეს ბატონო, 
ესა ემის მამანი და ერთი თა ტინი ემ სო 

ფელის შუაზედა, ჩუღრუთის შუაზედ იყო. 

ტინი (M) IIიI იგივეა რაც ტვინი, ტვინი. პი- 

რიტყს თავჩი ტინი აყე; შირსაც წახოლ, 

ეტყიო, რო იმაში შენ თავი გაგიშეფსო, 

ეს თავის ტკივილიო, რო ერთ ადამიანიო, 

რო იმისყე ნაჭტარმ ადამიანი თელ დუნიაჩი 

არ იყოსო, იმის ქალლას ტინი შაშჭამოო / 

მარტყოფი (ფერეიდუნშაჰრი)/: 

ტინი ქუა (M) წი! Lს8 მაგარი ქვა, გერიმ 
ჩაირბენავ, ჩახოლ ანქა, ანქ ერთ ტინსავით 

არი, რო გონია ტინი ქუა იყოს. 

ტინიანთ გორა (M:1086) VIიIმი! 8012 ტი- 
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ნიან გორა წი12ი წ0ILმ. ადგილის სახელი 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). ტინიანთ 

გორა გოქ ჩენ. 

ტინიანთ წყარო (M:ILI/ძ.) (IიIგიჭ C0მIL10 
წყაროს სახელი თორელში, 

ტირილზე დადგომა (M5ძ) IIII20 ძიძიიცწიმ 

ატირება. დადგეს ტირილზე; ემ ძმამ დადგა 
ტირილზე, რო მოდიო და რაც რომ გოქო და 
არა გოქ, შენი იყოსო და არ გაიყარნეთო, 

ერთათ ვიყოთო/; ემ ბიჭმა დადგა ტირილ- 

ზე, რო რათი გაჭჭრათ შუაჩიო? 

ტირტიალი (M5ძ) (IIII21) იგივეა რაც და- 
წირწიალება, აქეთ-იქით ტრიალი, სიარუ- 
ლი, რას ტირტიალობ! 

ტილა (M) (68 სალანძღავი სიტყვა ბიჭებზე. 

ტკაველი (M) (L8VCII მტკაველი. ელ ერთ 
ტკაველი დაშორდენ, ამან წაის აქეთ, ემან. 
მოიზყე. 

ტკაველლბა (Mვ§ძ:?IმწV,·„  1L2VCIიხ2 
ერთგვარი თამაში, ცტკაველობა გოგოები 

ითამაშებენყე მეტობაც ქორწილეფში; 

ტკაველობა ტკაველობა გოგოების, ყო- 
რების თამაშომა არი, მოვლენ ფევს ფევ- 

ზე მიადებენ, შიდი-რუა ყორია, ორ ყორი 

დაჯღების და ფევს ფევზე მიადებს და ესე- 
ნი იმ ფევებსაყე გაღმოხტებიან. 

ტკირციალობა (M§ძ:V0ICC) ILIICI2I0ხმ 
მჭექარე ხმა, ბავშვის ძლიერი ტირილი. 

ძრიალ რო ტირის – ტკირციალებდი სყე 
ყმაწილი; ზუსტად ტირილს არ ნიშნავს, 

მაგრამ ბავშვი რომ ბევრს იტირებს იტ- 

ყიან: ატკირციალდა, აიყვა, 

ტლინკვა (M59ძ) (II06LV2 იტლინკვენ 

IIIიXVლი (V:ნI,3,წს1). ცეკვა. მეორე ღა- 

მესა ინა წათღიაწყე, ინა რო დაიღვიანყე 
თავზე ერთ ბატარა ყორს დააღვიანყე თავ- 
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ზე და წათღიან შუშპრობითა და ტლინკი- 

თა, 

ტლინკი (MI) (III ტლინკი. ეკალა, ტან- 

კალა, ნაღარა, ციცამ ტლინკები აყარა, 
კოქბეები გადმოყარა; ლანტი ტლუნკი ნა- 
ღარაო, ციცამ ტლინკი შაყარაო, ხელად 

გომზე ბარტყები დაყარაო. 

ტოზოკა (M:ტი!იმ)) (07იLხგ ჟტოზოღა 

(07089. იგივეა რაც კოზაქი, ტერალი, კოზა- 
კი. ტოზოკა – აქლემის ბარტყი; აქლემის 

ბარტყსა ჩონ ვიტყით რო ტერალი, ამსები 

ტოზოღად/ზოინი/: 
ტოლი (/#) (0II ტოლი. აჰმადაღა რო ჩემი 

ტოლი იყო, ფევები დააღონა და დავარდა 
იმ სოფელჩი, ვერ ავიდა; ჩემ დედით ბიძას 

მეცხორე მე ვიყავ და ერთიც ჩემ დედით 
ბიძას შვილი, ისიც ჩემ ტოლი იყო, 

ტორი (M) (0L საბერტყი ჯოხი, ერთნაირ 

ჯოხია, წინა ქეჩა რო გარეცხიან, ისი და- 

ტორიაწნყე. 

ტოტორიკი (#4) (0(0IILI იხ. გატოტორი- 

კება. ხმელი. ზაფხულჩი რო მიგდივართ, 
ცხელა. მაწონს გავთქეფავთ მაგრა, შაიქ- 

ნების დო, წმინდად კიტრს ჩავჰყრით შიგ, 

ნიგოზსაც დავნაყავთ ან დავღერღავთ და 
ჩავჰყრით შიგ და ვმელ პური უნდ იმასა, 

ტოტორიკი პური, გამვმარ პური, გატო- 

ტორიკებული. 

ტრეტი (M:8ILძ) (ICI იგივეა რაც ტერე- 
ტი, ტეტრი. იხ. კრეტი. მტრედი – ბავშვის 

ენაზე. ყმაწილი როცა ენას ვერ ასწორეფს, 
იტყის ტრეტი /მარტყოფი (ფერეიდუნ- 
შაპრი)/. 

ტრულობა (Mა5ძ) სსIხგ ტრულოფს 

(-01005 (V:5წ,3,II5). ეშამკობა, თავის მო- 

კატუნება. ტყუილოფს, ეშმაკოფს, თავს 
იკატუნეფს; ტრულობა იცი რა არი? არა?
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ტრულოფს, გატყუეფს, ტრულობს; ჩვენ 
ვმეტყიტყე, ნუ თტრულობო. გინდა მამატ- 

ყურო და იტრულობო, 

ტუზობა (M:LI9V) (ს7იხგ სხო ერთგვარი 
თამაში. თამაშობაც არი, დალძახიან: ტუ–- 

ზობა. რო ქნდების, შათრანჯს ამზგავსოს, 
იანი იგავ. 

ტუმარა (M) (სითმIმ სპარსული 0 ;X4–5(სხI6. 

ტომარა, ტუმარა უნდა ჩამოაბათ, ტუმარა, 
პა, ჩამოაბათ საბლებითა, შიგ დო ჩავას- 

ხათ, რო გაიწუროს ყურუთი; შავ ტუმარა 
არ გათეთრდების, მზე ემისყე არ გაცხელ- 

დების, ქაჟლიაც ემი სყე არ გაშავდების. 

ტუნჩური (M) (სიბს” ტუჩი და ქვედა ყბა, 
ტუნჩური ოოსისხლა; ჩანასა და პირსა ებ- 

ხებიან ტუნჩური თამთლად /თორელი/, 

ტურინანი (M;I) წსIიმი! შტო-გვარი თო- 

რელში, 

ტუსვა (M5აძ) (საVგ ტუსავს (V§5მV5 
(V:5–.3,Lჯ§). ტუსვა, წვა, მზე ხო იგეთია, 

რო თოლს ვერ მიაბრუნებ, ვერ მითხედავ. 

მოსკლავს ქინდების, მიხედო, მზეს – არა; 

ტუსავს კაც საო, 

ტუჩი (M) (სCI იხ. ლაში. ტუჩი, დინგი. პი- 

რუტყვის ტუჩზე იტყვიან. ღორს, ძაღლს, 
პირიტყს ტუჩი აქ, ადამიანს – ლაშები; 

ძაღლმა ამაიარა იმ შუაჩი ფუტკრეფჩი, 

დეეხუვნეს, იგრე დაკმინე ს! ამოიდა, ჩაიდა 

იმ რუვჩი, ეს ტუჩი რო ამათჰკიდევდა, ეგ- 
რე დეეხუვნეს ემ ტუჩზე. 

ტუჩიანია (V:CნI252) (სთ 8018 იხ. ატუჩება, 
მოწყენილი, მოწყენით არის – ადამიანზე 

იტყიან. 

ტუხანი (M:0+) (სXგი1 შტო–გვარი ბოინში, 

ტყავი (IM) (ძ0VI ტყავი, კანი. რასაც რო სუ- 
ლი აქ, თავის კორცზე ტყავი აქ; პირიტყი, 

ადამიანი მამაკდარან, ეს რო ომოოტანიაყე, 

თითო ადგიღებზე თმეების ბეწი და ტყავი 

სველები დავარდნილა, ბეურ ადგილასა. 

ტყავის გაყრა (M§ძ) (09VI§ ლიძIი გატყა- 

ვება, ც ხოველს რო და.ჰკლვენ, ტყავს გ)- 
ყრიან, 

ტყავის გაკდა (M§5ძ) (ძიV ყწიოძი 

ტყაი გაიხადაო (იმV #2VXIძ20 

(V:50,3,4M0L,/4CL,0). ტყავის გაძრობა, ტყა- 

ვის გაჯდა დანათა უფროკარგი იყო. 

ტყეილი (/) (0CIII იგივეა რაც პტყელი. 
ბრტყელი. შავ ქვეიბია, ტყეილი /თორე- 
ლი/, 

ტყელყურა (M:0) 10CIფცს”2 ბტყელყურა 
ხI0010ს#მ, კაცის მეტსახელი /თორელი/, 

ტყელყურა (MI) (001ცს+2 იხ. პტყელპტყუ- 
რა, ცხვრის სახელი /მარტყოფი (ფერეიდუნ- 
შაჰრი)/. 

ტყივა (M) (6IV2 იგივეა რაც ფეშანგი. 
ტყვია. ტყივა მოგახტინო ემაგ ფაშჩიგა; 

ეს ტყავი გადაბრუდისყე დ ტყივამ შიგ არ 
შაიდისყე; ამათ ვაყრიდითყე, ტყივასა. 

ტყივაზე ასაცმელი (IXICი:წჩX9§) (0IV027C 

მ§მCM9CII მოსაკლავი, 

ტყივამ გაგიტანოს (V:ნხIმ9) (წIVგთ 

თმიI(მ005 წყევლა. 

ტყივამ გაგფუტკნოს (V:დიI25) (0IVმ=ი 

ყწმწის(Lი05 წყევლა. 

ტყივამ დაგშალოს (V:ნხIმ§) (0IVმი 

ძგიწიის ტყივამ გაგშალოს (0IVგოთ 

დგ(3ი105 (V). წყევლა. 
ტყივამ დაგჯიჯგნოს (V:MიIმ5) (9IV2ი) 

ძეი7I30ი0§ წყევლა. 

ტყირპი (MI) (01:61! ელენთა, ტყირპი – შა- 
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ვი, რო ღიძლთან არი, 

ტყლაშანის ქნა (Mაძ) (0Iგ58იI§ Mიჭ იხ, 
ჩატყლაშუნება, ატყლაშუნება, იმაშინ, რო 

არ იცის ცურვა და მუცელზე გადახტება 
წყალში – ტყლაშანი ქნა. აატყლა შუნა მუ- 

ცელი. 

ტყუანი (4) (ძხმი! მატყუარა ადამიანი, 
იგეთ ტყუანია, სუს ტყუილს უმბობს, 

ტყუილს მოკლე ფეხი აბია (V:ნხIი§) 

(9სII§ 900MIC 00XI მხ1მ ანდაზა /თორელი/, 
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უბედურის კალო (M:0X) სხიძსXI5 L910 კა- 
ცის მეტსახელი. ერთი ქაჩალმა გამაიპარა 

სხო გზითა და მოიდა, შემეერივა მაყრის 

კაცეფჩი, მოიდენ ეს ჩუღრუთელები, სა- 
ხელს არქმევენ ესები, აი, უბედურის კალო 
ხო იცი რა არი? – ნამჯა ზედ არა აქ! 

უბირი (#6) სხI!ს კერძი, რომლის მომზადე- 

ბაც დასრულებული არ არის, უბირი – შაჭ- 

მასია, რო გააკეთებენ, ბოლომდე არ მომ- 

ზადებული შაჭამანდი. 

უბნობა (M§ძ) სხილხ2 იუბნე !სხიძთ 

(V:50,2,0M0L), უბნობს სხიილხა 
(V:50,3,0IX§5§). საუბარი, ლაპარაკი, ჩონებუ- 

რად იბნევით; ვერ დეველაპარაკები, ვერ 
დევეუბნებიყე. ვერ შოუშძრახავ; ერთი იყო 
ჰუშანგი ხუციანი, რო უბნია, ლაპარაკი 

უქნია, 

უგემური (/") სიითსLI ცუდი. ძალიან სა- 
შინელ ამბავია, ძალიან უგემური. 

უდარილებს (V) სძმMII6ხ§ უცდის, უდარა- 
ჯებს, უსაფრდება. უდარილიზსყე – უცდეს, 
ჩუმად ათორიელეს; ჩუღრუთელები ბევრ 

ჯოქს აკეთებენ ხალღზე და იფო ვაშლი ვანელებზე ან სიბაქელებზე: სიბაქელებმა 
იყურეს და უდღარილეზყე და ეხლა ისენი 
ამათ დაჰცინიანყე. 

უდედმამო (/#%:MიV28) სძიძიიმი10 წყევლა. 

უდედმამო – წყევაც იყვისყე და გაგინებაც 
იყვიზყე. 

უდედოვ (#:წჩხI2§5) სძიძიV წყევლა. 

უღუში (MI) სძს§I იხ, უდუშის ჯოხი. ხორ- 
ბლის ახალი თავთავი, სანამ მომკიან, ჯერ სი- 

ნესტე აქვს. ხორბალს სანამ მომკიან, ჯერ



უ 
  

ხო სინესტე აქ, ცეცხლს მოოკიდებენ, 
თავთავები შეიწება, მოსრესენ და ხორბა- 

ლი გამოვა, გემრიელია /დაშქე სანა/, 

უღუშის ჯოხი (M) სძყა!§ 10XI იხ. უდუ- 
ში. ის ღერო, რომელზეც თავთავი ხორბალი 

არმოწეულა. 

უვის (V) VVI§ გეყავს, გვივის ლVIVI5 
(V:MILI,1,ნ§). ჰყავს, ორ შვილი ხელთ 
გვივის: ერთი შენიო და ერთი ჩემიო. 

უზალიკი (M:IXIგი() ს791IMI არაბული +CL2:I 
მჯოთმIმ0. ეკალლიჭი. უზალიკი უნდა ააბო- 

ლო; კუყჭრსათინაც ნამა არი, შაჭმელა, უზა- 

ლიკი, ჰორთქლა /თორელი/, 

უზბაშიანი (M:70%ი) სჯხგწმი! იუზბაშია- 

ნი 1ს7ხგ5Iგი!. თურქული სზსევVს7ხებL. 

იხ. სასეინო, ადგილის სახელი თორელში, 

უზბაშიანი, ელა ქართველია – სასეინიანი, 

დასენურ ადგილი /თორელი/. 

უკან (#ძV) სL2ი შემდეგ. ვახშამს უკან 

აცნობეს და მოიდა ფარდას უკან და უთხრა 

ყეენსა: ყეინი იყოს სალამათადო!; მერე 
ემეს უკან წავლენ ემეჩი, მაღაზიაჩი. 

უკან (/#ძV) სLგი უკან. მასალან, თაინთ 
მოლლა წინ დადგების, უკან ნამაზს იკით- 

ხავენ; მე მაგონდების, იმ წელს უკან, იანი, 
თხუთმეტი წლის უკანღა, თა მე ცხრამეტი 
წლისა რო შათქენ, თა იქამდი ძრიალ ნამა 

ვე შელებოდი. 

უკან და უკან (/სძV) სLგი ძგ სLმი ბოლოს 

და ბოლოს, უკანასკნელ. ბოლოში დავარდა, 
უკან და უკან მოდიოდა, 

უკან დავარდნილი (IMC0) ჩამორჩენილი, 
უკან მომავალი. 

უკრავს (V:LხI25) VMIC2გV§ ბევრს ლაპარა- 
კობს, ენას არ აჩერებს. უკრავს, ბევრს ამ- 

ბობს /თორელი/, 

უკრუხკრუხეფს (V:VCICC) IMLსXLI0XCი5 
უხმობს წიწილებს, დედა უზის ატამსაო, 

უკრუხკრუხეფს ქათამსაო, დადთოლე და 
მეკლოვო ყითელგულა ვარიაო; კვერცხის 
დადების დროსაც იკრუხრუ ხებს. 

უკულღმო (#ძV) სLსწო0 უკულმა. ეს ტა- 
ნისმოსი უკუღმოდ გაცია. 

ულუმედინი (M) სIსოლძIი! არაბული გ5§1= 

ყაა0Iსი-C ძIი!, სასულიერო მეცნიერებე- 

ბი, რელიგიური ცოდნა, მოლას ნასწავლი 

ოლუმედინია, 

უმადნა სჯიმძიმგ კარგი ფეხი. უმადია ამ 

ყმაწილს/ამ ყმაწილს კარგი ფეხი აქო/. 

უმი (/ს) სი! იხ. ზენდა, უმი, თავის გუ- 
ლისხღა ცოტა რო ემე რი ეგეთ უმია, თავის 

გულილა, ერთ ქასა ბრინჯს ორ ქასა წყალს 

დავასხამტყე, 

უმნაღები (M) სწიიმ#წილხ! ნაღები, რომელ- 

საც მოიგდებს რძე მოწველის შემდეგ. უმნა- 

ღები – ზეს რო მოწველი, დილას ცხიმები 
ამოსულია, არ გაათბობ; უმნაღებსა #ჭამ- 

დიტყე, პარზადსა #ჭამდიტყე. 

უმტიკი (M:ჩო) სთIIXL კაცის მეტსახელი. 
უმტიკი მინ არიო? იცი მინ არი? – ხოს- 

როვა; მარტო ხოსროვამ იცის, რო მე ვიცი, 

რო თავის მამას უმტიკი ჰქიან /მარტყოფი 

(ფერეიდუნშაჰრი)/. 

უმუფხრილო (#ტ) სისიXII0C შიშველი, 

ტიტველი. უმუფხრილო – ტიტველა ადა- 
მიანსავით, ხო შალვარი არ ეცოს /თორე- 

ლ”/. 

უნა (ნ2ILC) სიგ უნდა სიძმგ უნდა. იმ ხალხს 

დეესივა, ის უნა მოვყე, რო დეე სივა იქითა 
ერთი თეთრი ცხენიანმა, ნიღაბიჩამოფარე- 

ბული გამოიდა იმ ქუასაყენა, წაიდა და მი– 

ნაყდა, – რაც დედაჩემი საგან გამიგია, იმა– 
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სა ვლაპარაკოფ. – ხოდა ეს ხალხი მინაყა 

და გარეკა და გარეკაო და მოიდეს, შეეხეწ- 
ნეს ემ ქართველებმა, გეხეწები, ვინა ხარ 

ეგრე რო დოგოხმარე. 

უნივერსითი (M) სიIVCI§5I(I უნივერსიტე- 
ტი. ერთისა აი, ამხანაგი, ნაცნობი ხო აი, 

თეირანსაყე მოვლენ, უნივერსითჩი კით- 

ხულობდეს. 

უნიფხავომ სიზმარჩი ცხრა ნიფხავი გახი- 

ვა (V:LსI25) სი!იXიVით §I7თმICI CXI2 

იI!იXმVI CმXIVგ ანდაზა /თორელი/. 

უნუბხო (#) სისხX0C უნიფხო სი!0X0. 
უნიფხავო სიI0XმV0 (/##). უნიფხვო. 

ურუფათ (#ძV) სIსიმ! სპარსული C=+)I 

0LIხ.ირიბად, ჩენ ურუფსვიტყით, ირიბი, – 
ორივე ერთიც არი; უნდა სხილი წერები 
დაიწერო, ურუფათ გაჭრილი. 

ურუჯი (M) სLს7) არაბული 4,C=0Lს). იგი- 

ვეა რაც ურუჯობა, ურუჯის დაჭერა, მარ- 
ხვა, ურუჯი ერთ თეს არი – ურუჯყობა. 

ურუჯის დაჭერა (M5ძ) სXს715 ძმ60L8 იგი- 
ვეა რაც ურუჯი, ურუჯობა. მარხვა. ერთმა 

ერთ მიადგაო და: ურუჯს იჭერო, მარხუა 

გაქო?; მე ორ-სამ წელია გადამიწყვეტია 
ურუჯი – მარხვა არ ვიყო, არ დაიჭირო, მე 

ურუჯს არ ვიჭერ არ ვიცი რაათი; ღმერ- 

თმა გიყაბულოს, ეს ურუჯები რო დაგიმე- 
რია იმ ერთ თესა! 

ურუჯობა (M) ს+ს30ხ8 იგივეა რაც ურუ- 
ჯი, ურუჯის დაჭერა, მარხვა, ურუჯობა 

ოზდაათი დღე, ერთ თე გრძელდება; შუა 

ურუჯობაში, მეც ხრამეტე დღეს, რომ ჩონ 
ემებს ვეტყით: წმინდა კაცების ემერი, 
გარდაცვალების დღეა, პჰაზრათე ალი ეტ- 
ყიან. 

ურცი (M:Iგი!) სICI ერთგვარი. ბალახი, 
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ურცი – პარსულად ავი შა, ხურდა ბალახია, 
ამოვა რუვისპირზე, ხევის გერდებზე; ბატ- 

ჰკნებს შავაქმევდით და გაკეთდეს. ურცი 
ბატარა ბალახია, ყვავილი დაყრის ზედა, 
ხურდა ყვავილი დაყრის, მაჰკრეფენ, თაფ- 
ლის კარაზა დააჯდების ზედა, გასწურვენ, 
კარგი თაფლი აქვს. 

უსახლოკარო (7ა) ს§2XI0CLმIC უბინაო, 
უსახლკარო, სახლი ან ბინა რომ არ აქვს, 
ესენი უსახლკარონია, 

უსტა (M) 0§(გ სპარსული აC.I0§1მძ. ხე- 

ლოსანი, ოსტატი. თუ მე უსტა ვიყო, ომრი 
არ მემეჭრებოდაო; ყალიჩა რო გაუძაბეთ, 

თუ ჩონთი ვიცი, ხო ჩონთი, თუ არად არა 

ერთი უნდ უსტა მოიყუანოთ, რო იშამ გოს- 

წავლოს. 

უსტიანი (M:I) ს§I8ი! შტო-გვარი მარ- 
ტყოფში, ჩონ უსტიანთ დოგუშახიან; უს- 

ტიანი თავით პაპა დალაქი ყოფილა, უსტა 

ყოფილა დალაქისა და იმაზეღა ხო უსტიე- 
ბი დოორქმენ. 

უსუფანი (M:0) სვსიმი! შტო-გვარი მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაპჰრში). 

უფროსი (4) სი0X05!1 იგივეა რაც დიდი. 
მთავარი, დიღებული. წინანდელ უფრო- 
სეფს უთქომთყე; სეიფოლა ხანი წავა ღა 
იქ ვინძღა ყოფილა, თავარი და უფროსი, 
იმას ეტყვის, რო ჩვენ ირანში დთცხოვროფ- 

თო; უფროსი დიღობას ნი შნავ ს, თორელში 

პატრონის სასახლესა ებნებოდეს უფროსის 

კარია, 

უქმე (M) სMოC უსაქმურობა. სოფელჩინა 
მინმე არ იყო, რო საღმე არა მუშაობდეს, 

უქმე უყორდეს. 

უშაცდომა (4#:წაისძი) სპმიძითგ უშეც- 
დომობა, შეუმცდარობა, საცა რა შაცდომა 

არი, გამისწორე. შეიძლება ალბათ უშაც-



  

დომა არ არი, ვიცი, რო შაცდომა არი, 

უწერო (/?") სCC+0 უწვერო. უწერო, რო წე- 
რი არ ამოძდის, 

უწმაწური (4) სდიიმCVLI უსიამოვნო. ეს რა 
არის ეს უწმაწურიო! აი, ნახე რასა იგავო. 

უწმაწურიო; ხახუნა ეს მეტობა ხორბალ- 

ჩი გამწონდების და ხევჩიგა, კარაქჩიგაც 
ეტყობის, ერბოჩიგაც ეტყობის, უწმაწური 
რამე ერი, ბალახი, უწმაწური. 

უწუმი (#) სდსთ იხ, წუმი, ოინი. ნაკლო- 
ვანი, წუნიანი, იტყვიან იმაზე, ვისაც ძალიან 

ბევრი ნაკლი აქვს ხასიათში, 

უწურთნელი (#/") სCსIIილCI) იხ. წურთნა, 

გაუზრდელი. დედის კალთა რო მხურვალე 
არ იქნებაა, მაგის შვილი უწურთნელი იზ- 

რდება. 

უჭამობა (M) ს“მთი0ხმ უჭმელობა, უჭამო- 
ბა მე მამჯილავსს, აჭამე, არ დაჭილდეს შენ 
ყმაწილი! 

უჭენავს (V) სშთიმV§ აწვება. კაცი მანქს- 
ნას უჭენავ ს. 

უხე (V) VXC შეხედე. უხე, რო საქართვე- 
ლოს, თბილისის დედასაო, თავის კალთას 

დაათორიალებენო; შენ უხე ქალაქსაო, 

რა გაზდილი იყავ შვილიო!; უხე, როგორ 
კალთა აქო, რო როგორ სუფთა კალთა აქო, 

რო უფალის კალთა აქო. 

უკელფევო (4) სC0X+I0C00 მოუხერხებე- 
ლი, უხელფეხო ხო არ არი? 

უკერვი (/·) სC0XCICI წუნია, თავის დამმეტი 
ადამიანი. შენაც ხალღჩი გაირიე და თქოს, 
რო შენ რა ველი გაქო! – ის ყრალია, ის 

უვერჯია, ის უჯერჯია. იგეთი უკერჯია. 
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ფგსატები (M:10ი) იიყი(Cხ! ადგილის სა- 

ხელი დაშქესანაში, 

ფაბემაჰი (M) იმხიი1იჩ! სპარსული ას, 4, ს 
ხეხითინ. მშობიარე, რომელიც. ფეხმძი- 

მობის ბოლო თვეშია, ისი ორსულად არი, 

პირთან სავსე ერი, ჰამელარი, ორსულად 

არი, გუმამბარია, მასალან, ფაბემაჰია, 

ოთხ-ხუთ სახელი აქ. 

ფაბრიკა (M:MCV) ნ2ხIILგ ქარხანა, ყურ- 
ზენს რო ვწურავთ. ყურზენს რო მოძტან- 

თყე, ფაბრიკაჩი წათღეფთყე ყურზენსა; 
ფაბროკა აქ, თავის პეციალისტიც თითან 

ფაბრიკას პატრონია; ფაბრიკას ქარხანას 

ვეძახოდით, შირას ქარხანას, 

ფაგირას დაჭერა (M5ძ) ლგლIIი§ ძიდფი-ი 
სპარსული ჯზსიმყწII, საბუთის დაწერა, ნიშ- 

ნის დატოვება გოგოს მხარისთვის, 

ფათახთი (M) ეიმI9XL სპარსული. სარს 
ი218XII. საჩუქრების მოტანა პატარძლისათ- 

ვის ქორწილის ლამის მერე. პატარძალი ზის 
ტახტზე ღა გვერდით უწყობენ საჩუქრებს, 

ფათირი (M) ჯი2IILIL ფატირი ყხაIIII. არა- 

ბული 7#XLCXI2(II. ხმიადი, უფუარი პური, 

მეწისქილე შიმშილითა კდებოდა, თქეს, 

რო ფატირს მოოკლაქ; ანქაც ფათირი გაა- 

ჰეთიან, ხო იცი რა არი? – ფათირი არი 

უფუარი პური, აღარ ელოდეს, რო გაფუვ- 
დეს. უფუარ პური დააკრიანყე; იმაშინ 

ფათირი დააყარიანყე, მოზილიანყე, სქელ 
ფათირი დააყარიანყე. 

ფათუ (M) დმს სპარსული ჯა: იმს. გადა- 

საფარებელაოა, საბანი, ფათუ, სუ რაშეს წოო- 
ღებენ. ბაადანაც წაიყუანენ, აღდს იქმენ და 
ქორწილსაც დაიჭერენ; სველ ტანისამოსი 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ბიჭს წავყარე და ხმელ ფათუჩი წავხუვე; 
ლეილს. გააბმენ, თოკია, გააბმენ და თოქ- 

ჩიგა ნაბადს ჩააგებენ, ან ფათუს ჩააგებენ 

და ემ ბაუშსა ჩააწვენენ, ყმაწილს იქ;. 

ფაიანდასი (M) ჯიIმიძმ2, სპარსული 

XI ას იმVგიძმ7, იხ. კაკალა, პატარძლის 

თავსაბურავი, ახანძალს გადააფარებს დედამ- 
თილი, კაკალა პირველია, მერეა ფაიანდაზი, 
დედამთილმა ფაიანდაზი გამაიტანა, ახან- 

ძალს გადააფარა, 

ფაიზი (M) ი22! ფალზი ი02V2I. სპარსული 
ჯასნაVI7. შემოდგომა. ოთ, ფაიზი მოითდა, 

ხეს ფოთლები დაითცივდა; ყოველ წელს 
ორი ზაფხულზე მაიგისყე, ორიც ფაიზზე 

მაიგისყე; თაუსტანის უკან ფაიზის უკან 

გერივ ზამთარი მუა, პა, ზამთარი მუა გე–- 

რივ, 

ფაიშამი (M) იმI§გი"! ფაიშამი იმV§მიI, 

ფეიშამი ლხლVამXიI. სპარსული ++5 ყს 02VC 
§მხ. რიჟრაჟი, ალიონი, განთიადი. შათ- 

ყრითყელა და, მასალან, ფაიშამდი! იმაშინ 

ცომი მოვზილითყე და გაფუვდის; ფათშა- 
მი – თა დილამდი ორი საათი რჩების; ჩონ 

ოცცი და ათთი დღე დაიჭერავთყე ურუჯსა 
და ღამითა პურს შატჭამთ ფაიშამღი. 

ფალანგი (M:/#ტი!თმ!) ლიმIმიი! სპარსული 

5:სიმ1გინ. ვეფხვი, ესები არი იქა და ვერ- 
მინ ვერ შავა, ეშინიან. ფალანგი არი, ში– 

რი არი, რა ვიცი, გარეულ ღორი არი შიგა, 

რო ადამიანს, თუ ნახავს, მაითპკლავს თავის 

ქეებით. 

ფალასი (M) ი-2185! სპარსული ეკაბსემ125. 

ტილო, ძონძი, ნაჭერი. 

ფალნიან გელი (M:II) იმIი)1გი 9C1I ადამია- 

ნის მეტსახელი. 

ფამფარა (M:IIგი1) ნგთიმ-მ ერთგვარი ბა- 

ლახი, ფხალი. ჟენაო წადით ექეფჩიო, ფამ- 
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ფარაო და ეს ყინწორაო დაკრიფეთო და მე 
წაძდე ეს წყაროზეო. ერთ ნამაზი დქნაო და 

ფარვარდეგარს შევეხეწოო, რო ბარქი ეს 
თოლები ავახილოო; ბალახებმა და პიტნამ, 

ფამფარამ და ყინწორამ ოუკივლეს, რო 

მართლა ამბოფო?! დღეს ხო შენ დღენიაო. 

თუ ჩონ დღეც მოიდაო, ახირ გეტყითო. 

ფამფარიან გორა (M:100ი) იგოიმიმი 

808 გორა მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ფანიაშვილებისს ლღურბელი (M) ცგი!I- 
25VII6ხI5 CსIხ0I1 იხ, ღურბელი., საწვიმარი 

ღრუბელი. ფანიაშვილები მოშუღარი ხალ- 

ღებია და ის ღურბელი რო ამოდის, ფა- 
ნიაანთ ღურბელი მოიდაო და იწიმეფსო. 

და იწიმისყე?; საღომო დროს ღურბლე- 
ბი გაწითდებოდა, სადაც რო მექეს, მექეს 
პირდაპირ ხო ჩვენა ვლოცულოფთ, იქ ერთ 
ღურბელი ამოდის, როდესაც ის ღურბელი 

ამოდის, ფანიაშვილების ღურბელია და ეს 

იწიმეფს. 

ფანჯაჰ (Mსთ) იგიჟ/გჩ სპარსული იL> > 

ხმი)გჩ. ორმოცდაათი დავქუჩდღით ერთ 
ფან?ჯ/აჰ ნადარნი, 

ფანჯთირა (M) იგი30L8 სპარსული ჯკ)3 ა 

რგი) LI. ერთგვარი თოფი. ფანჯ/თირა – ხუ- 
თისრიანი, ხუთსასროლიანი, ხუთ ტყვიას 

რომ იტევს, ისეთ თოფი, 

ფარა (M) იმჯ8 სპარსული ი, იმICI)6. შვე- 
რილი, ფრთა. მილა, ეს ხუთი ემე ფარა იმ 

შუაჩიგ არი ანსვარა-ესკარა, ექსი ფარე- 

ბია. 

ფარდული (M) დიმIძსს იხ. ჯეენალი. 

ფარდული. ფარდული – ეხლა ვიტყითყე 
ჯ-იინაღი, ნამა ლაბასი გაშალეთ ემ ჯიინა- 

ღეებზე; ქე ემ ფარდულებს რას იტყითყეო. 
აი, ამან თქო რა, იმან თქო რა, მე დ#დთქი: 

იცი, რა? იმაშინ უთხრითყე: ჯიინაღი, მა- 

სალან, ლაბასი გავრეც ხეთყე, ჯიინაღეებ-



ფუფ 
  

ზე გაშალეყე, გახმე ს/თორელი/. 

ფარე (M) ხმI6 სპარსული იეკსიმ»ლ, იხ, 
ფოთოლი, ბუმბული, ტყავს ცხელ წყალჩი 
ჩაფდებდით, ეს თელათ, თაი ეს ფარებია 
რადი შაიქნებოდა, ნაპტკენი, თაი ნაპტკე- 
ნები. 

ფარვარდეგარი (M) დმIVმ+ძიიმ I სპარ- 

სული )ა,პსკიმIVმწძლდმL. ღმერთი. ჩემ 

ყმაწილების რუზი ალჰამდოლელაპ ფარ- 
ვარდეგარმა მამცაო; ერთ ნამაზი დქნაო 

ფარვარდეგარს შევეხეწოო, რო ბარქი ეს 
თოლები ავახილოო. 

ფართაქანი (M:0ი0) ლ02IIმMგი! ადგილის 
სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშპრში), ად- 

რე ადგილი ყოფილა ფერეიდანის ბაღებთან, 
ახლა არ არის, 

ფართოვი (M) 02II0VI ფართობი, ეს ფარ- 
თოვი და ეს მამული და მინდორი ხალღში 

გაყოფილია, ჰარ ადამიანს თავის მიწა და 

მამული თავის ველჩი უჭირავ და თავისიც 
არი; სეიდოლას ხანის დროსა ერთი ამბა- 

ვი იყო, რო ერთი დიდი ფართოვი და მიწა 

ერთი სხო ხალღმა უნდოდა ქართუელს გა- 
მაართოს; სეიდოლა ხანმა ვერ მაიჭირვა და 

წაიდა მთავრობაჩი და საბუთები და ისები 

მიიტანა იქა და იქ დაატყო, რო ფართოვი 

და ეს მიწა და ეს წყალი ჭერეიდნელ ქარ- 
თუელებისა არი. ეს ფართოვი მააბრუნა და 

შაინარჩუნეს თავით მიწა და ფართოვი. 

ფართუკი (M) ჯMმILსLI იხ, სინაბანდი. წინ- 

საფარი, ქალებისთვის არი ფართუკი, ოთ- 

ხკუთხედი ნაჭერი, ოთხ კუთხეში შესაკ- 

რავი აქს. ორს კისერზე შაიკრავ და ორს 

წელზე, სიცივის დროზე ხელებს მაგი ქვეშ 
შაჰყფენ. 

ფარი (M) 02LI ფრები იICხ! (M). ფარი, 

წისქვილში წყლის შეგუბების მიზნით გადა- 
საღობი. მაგარ ფიცარი, მაგრის, როგორც 

რო მოდის ფიცარი და მოდის და ექ გამ- 
წლიკდა და ემ ჯოხზე ექეფჩი დატაჩულია. 
ფრებს ვეძახით, ფარეფს ეძახიან, ფარე- 

ბიო, ფარს ვეძახით, ფარი და ფრები; ის 

წყალი რო ექით გამოდის, ემას ასხამს, 

ფრებს ასხამს და ეს აბრუნეფს, ეს რო ჩას- 

მულია, ემას აბრუნეფს. 

ფარმანი (M) ლხიოიგი! სპარსული. ეხ 

(გითგი. ფირმანი, ბრძანება, სხოდასხო- 
ნაირი ხალლები ეჩენებოდა თოლჩი. ესები 

სულ ემ დევის ფარმანზე იყნეს. 

ფარსაყი (M) ივომშ) სპარსული ლ+,2 

წმლ5მX. იგივეა რაც აღაჯი, სიგრძის საზო- 

მი, დაახლ. ექვსი-შვიდი კილომეტრი, ერთ 
აღაჯი გზა არიო – ექს ქილუმეთრი. პარ– 

სელებმა ფარსაყი იციან. 

ფარში (M) იმ+§( არაბული ე%)3 წმI§, დასა- 
გები ხალიჩა, იმის მოთაბეყზე ფარში და ეს- 

პაბი – ყველაფერი სუ მოუმზადა ემ სახლს. 

ფარჩა (M) იმ»6ე ნაჭერი, საკაბე, ფარჩას 
მამიტანს და შოოკერავყე. პირველ ემეს 

დოოჭერავ. ანდაზებს დოოჭერავ; ჩონა ნა- 
ჭერს ვიყიდით, ფარჩასა, კარგი ფარჩები. 

მუალთ, კაბას შაიკერავთ. 

ფარჩი (M) იმI6I სპარსული ჯკს 0816. გრა- 

ფინი, შარმათსაით გავაკეთეფთ და დაუ- 
ლუვთ. ერთ ფარჩი წყალი, ეს შირა ჩა- 

ვასხამთ ერთი ფარჩშიგ, ერთი ქასაჩი და 

წყალსაც ჩავასხამთ, დოორევთ და ეს შარ- 
ბათე შირა, ემ ჟავე შირა ვიტყით. 

ფარჩინა (M) იმწი2 სპარსული. ა:>კჯ 
ნმ+წIი. გალავანზე, კედელზე დაწყობილი, 
გადმოფარებული ძეძვი, შეშა, ტალახით გა- 
მაგრებული, მტაცებლისგან ან სხვა რამისგან 
დასაცავად, ადრე ფერეიდანში სახლის კედ- 
ლებზე შეშას დებდეს, რომ წვიმამ კედელი 
არ ჩარეცხოს იმას ფარჩინას ეძახოდეს, 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ფარჩილი (M) იმICI6I თურქული. კალა- 
თი, პატარა გოდორი, პურის ფარჩიღი გო- 

„ქონდ, ჩარქით მა9ქსოვენ, პურის ფარჩიღი – 

პურს დროებით დაჰყრიან ზედ, რო გაშრე- 

სო; საღამოსყე რო გახოლ ანქა, ემ თორ- 

ნისაყე, შაძკდი ემაზედა, ერთ ფარჩიღზე 
დაადებავ; გადმოვფრინდები და ემ ფარჩიღ 
პურსაო მოიტაცავ და წავალო; ჩიტმა ფარ- 
ჩიღი პურით მაიტანა. 

ფარჩუალა (M:IIგის) იგIბსმ1გ ფარცუა- 

ლა დნ2IC0მIმ. ერთგვარი ბალახი, ფხალი, 

ანს ფარჩუალა, ყარაყორა, ნამჯჯაჯი და 
ემე, შაჭმელა, კარაქს მალხარშვენყე და 
ყათულღს დაადებენყე და შაშჭამენყე; ფარ- 
ცუალა ხო შაჭმელასაით არი, ფარჩუალა 
სხორი. სხო საჭმელია ფამფარასავით; 

ფარჩუალას ხო შაჭმელასაით არი, ეს ემ- 

ხელა ემეს იქს, ფოთოლს; ფოთოლი სხო 

ორი და ფარჩუალა სხო ორი, სხო საქმე- 
ლია ფამფარასავით, 

ფარცხი (M) ი2ICXI იხ. წაფარცხავს, ფარ- 
ცხი. ხნულის გასავლები რკინის იარაღი. ხო 

ერთ უღელ ხარს შააბამ და ერთი გუთანი 

ხო არ არი, ფარცხია. ფარცხზე ბატარა 

ბავშვ შესომ და ეს ატარებს ეს ფარცხი 
ხაპს მაიგდეფს; კაცი შაჯიდის ამ რაშეზე–- 

გა, ფარცხზე შაჯიდის და შომოუარეს ამ 

ხარებითა შომოფარც ხეს. 

ფასოხი (M) 00250X ფასუხი იმჯსXI. სპარ- 
სული ბ-სლიმა0X. პასუხი. დევმა უთხრა, 

რო სამი ზადსა გკითხაო, ფასოხი მშამეო; 

კვაზირმა თქო, რო აგე დღე მოგიტანოო, რო 

ემ შენი ფასუხი იყოს. 

ფასტა (IM) იმ5(2 სპარსული L-აიმ5(მ, რი– 
გი, ჯერი. სარვაზი იყო, იმაში ანქ მოიდა 

და ერთ ფასტა ვნახეღა და გათცანით, გე- 
რიმ შიდ ფასტა ილიგრე ზიარათი ვქენით; 

წაველით ანქა, სამ ფასტა, წაველით, დი– 
ლობას ჰაი მოიდითვყე. 
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ფასტული (/4) ი35(სII მკვეთრი წითელი, 

ფასქა (M) ხმ§Mგ სპარსული ი%სიმ§იმი. 
პოლიციის, ჟანდარმერიის პოსტი. გელს მე- 
ვედევნეთ და ეგრე თოვლი ადგა, ფასქამაც 
მოგვადევნა და წავედით. 

ფატარანი (M:ი,) იმსგ-მი” ბატარანი 
ხმ(2L8იI. დავითაშვილების ერთი შტო-გვა- 

რის ზედმეტი სახელი. ეხლა გვეტყვიან ფა- 
ტარანიო, ფატარა ხო იცი, რა არი? – ვა- 

რის ნეხი. ფატარათიო, ეს ჩონი ზედმეტი 

სახელია; თუ რაც კაცნი ვიყნეთ დაუთაშ- 

ვილები, თავინთ ბატარაანთაო, ბატარა და– 

ვითაშვილიანთ და ეს სახელები აყე სუს. 

ფატარი (M) 0მ(გL ფატარა იმ(8Lგ. თურ- 

ქული იხ, ფაღარი. დაწმინდავებული ნეხვი, 
რომლისგანაც გუნდებს აკეთებენ ცეცხლის- 
თვის, ფატარა ხო იცი, რა არი? – ვარის 

ნეხი; ე ხლა რაძღა რო არი, გაძქე დოქტორ- 
თან, გალქე დოქტორთან, იმაში არ იყო. 

ფატარი ჩაყარიანყე თორნეჩი, აბოლდლების, 

რო თაის კორცის სული ყმაწილს არ მაი- 

ვდეს. რო ეს ქუნთრუშა არ შოობრუნდეს, 

ფაფარი (M) იმიმი) მამლის საყურე. კანის 
ნაკეცია, რომელიც მოთავსებულია ფრინ- 

ველის ნისკარტის ქვემოთ. მამლის ყელის 
ქვეშ დაკიდებულია, კაცს რომ ღაბღაბი 
აქვს იტყიან: როგო ფაფარი გოოკეთია, 

ფაფუში (M) იმისა სპარსული ა+ჯს 
ხმისწ. სახლის ჩუსტები. 

ფაფუში (M) დმისას სპარსული აბვვს 

რმდსწ. იხ. ნიფხავი. ქალის განიერი შარვა- 

ლი, რომელსაც ადრე იცვამდნენ, ემ ჯორმა 
მოიდა და შამამაფრინდა მე და ეს ყმაწი- 

ლი ქეშ მოიდა და მე ზედ მოელ და ჯორი 
ზედ მოიდა და ეს კაციც ზედ მოიდა. იმა- 
შიღა რო აჟდექით, ახალ ფაფუში ჩემეცო, 
ერთველა ვნახე – ეს ფაფუში დაიხუა ემ 
ჯ.ორმა და შაათრივა და შაიდა ქანდაჩი; ფა-



ფ 
  

ფუში – ადრე რო ქალები იმ შარვალს რო 

იცშევდეს. 

ფაფუშის შეკერვა (Mჯყძ:ჩხჩ+გა) იმიVყაIა 
§0LCIVგ სპარსული აკბპასიმისა, ცილსწა- 
მება, 

ფაქიზი (/#) ი09MI7I ფაქიზა იმI7ი. სპარ- 

სული იუანსი9MI2ლ. სუფთა, გავმების და 
დავფშვნეტავთ და ჩავყრით ერთ ფაქიზა 
კისაჩიგა; ბოინელნი ფაქიზა ხალლებია, 

სუფთა; დაგვა-დახეტა იციან გარე შამოსი; 

ზეს მოვწელავთ, დახატულად ჩავწურავთ, 
ფაქიზა ზარტჩი. 

ფაღარი (M) დიყწმLI იგივეა რაც ნეხი, იხ. 

ფატარი, წმინდა ფაღარი, ნეხვი, ფაღარი 
ელა ნეხია, რო გაშლიანყე, დავმების; ფა- 

ღარი ელ ანს ნეხია, რო გაშლიანყე, დაწ- 
მინდავდების, ხო ექსიდე გუნდა-გ უნდა გა- 
ვაკეთითყე ზამთარსათინ. 

ფაყეიდი (M) ჯ200!ძ, სპარსული XI5ნ 

ხ2006MVძ. ჭაჭიდან გამოწურული წვენი, ან- 
ქა ერთ ქოთან იყო, ბაიტა ქევრი, ანქ რო 

ჩაიდესყე, ემას დაუძახოდით ფაყეიღი, 
ფაყეიდი. აინი, ეხლანდელ ღინო!; მოდი, 
შათდეთ ემ ქარხანაჩიო, ექ რო ყურძენსა 

იწურვენო, ერთი ფაყეიდი დაულიოთო და 
წაიდეთო. 

ფაშუა (4) ი2502 მუცელა, მუცლანი, ფაშ- 
ჟა, ბეურს ჭამს. ემას ვეძახით ფაშუაო, 

ფაში (M) იმ5I იხ. სირი. მუცელი, ფაშვი, 
ფაში ხო იცი რა არი? ცხორის ფაშია, 

ფაშიმანი (4) 0მ5)ი1მი1 სპარსული ესაბა 
ხმწომი. მონანიე. ის იყო, რო ფაშიმანი 

შაიქნაღა, ფაშიმანი შაითქნა და ისები, რო 

დავარდნილ იყნე სღა, მათყვანაღა და და- 
კოცნაყე; ქენ კარგი ხალლი ხართ, ნამაი 
ხალღები ხართ და მე ყრალ საქმე ვქენ, ფა- 
შიმანი ვარ მე. 

ფაცა (M) იეC2 ცომი, რომელსაც. კბილის 
ტკივილის დროს იდებენ დასაამებლად, ფა- 

ც4პც გაკეთდებოდა მოღომლებული ქბილი- 
საგან, 

ფახავა (M) იიXმVგ ხის ჯოხი, თოკით ხარის 

ყელხე მიბმული, დაახლოებით სამოცდაათი 
სანტიმეტრი, ხარს აბამენ, რომ ფეხებში მოხ- 
გდეს და ვერ გაიქცეს. ფახავა – ჯოხი, რომ 
პირიტყის გაქცევას ეწინაღმდგება, 

ფახავო ი0X9V0 (M) კალოზე მონარჩენი თი– 

ვა. ფახავო – თივა რომ კალოდან აღებულა 

და დანარჩენი წამოიკრეფა. 

ფაჰლავი (M) იგი!" სპარსული ყ43L6 

ხმგჩIმVI. ირანის სამეფო დინასტია 1925 

წლიდან, ეს ორმოცი წელია, რო ფაპლავის, 
ჩონ ფაჰლავის, დიდ ყეძნი იანი, მოთდეს. 

ექ ხალღი ცუდად აღარ არი. ახლა აღარცა 
გოშინიან მოკობრესაყენა და სუ ოლტაშე- 

ბიღა არი, 

ფაითმანგი (M) იმVIთ2იინ! პაიჭი, ნამაი 
ქეჩის ქულაჯებს ჩაიცმენ და ფაითთმანგებს 

დაიხოვენ ფეკებზე, ჯულის „ალმნებს 
ჩაიცმენ, ტუმარა – ქეჩა რაქთენი პირი და 

ემისი ქალამანია, ნამა დაიკოლთებიან და 

ფაიშამზე წავლენ თასათი. 

ფედარსაგი (#4) დლ0ძმ.აგი "სპარსული 

ს სკაკილძმ მწ. მამაძაღლი. ე სები ემ მამა- 

ძაღლებმა – ემ ფედარსაგებმა – ტყუილად 
მოსულან და ჩემთი უთქომყე. ქენი თავი 

სხო ჯურად მუარეში უქნიაყე ჩემთინა. 

ფეთაქი (M) (0C18MI თურქული 001CL. ბეღე- 

ლი. ფეთაქი არი, რო ხორბალს რო შაძთნახ– 

გენ, ის არის ფეთაქი, კოდი; ჩონ ფეთაქები 
ავავსეთღაო და ცარიალი რო ადგილი არ 

გოქონდაო, თავ სახჩიო ეგრე დავპყარეთო, 
თავ სახჩიგაო; ეს საკომსაყე ხორზალს მაი–- 

ტანენ და ჩამაპყრიან ემაჩი. ემას ჩონ ვე- 

ძახით ფეთაქი, ემაჩი ვაყენებთ ხორბალსა, 
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ფეთქვა (M5ძ) 09CIMXVგ ფეთქავს 00C(M2V§ 

(V). იხ. ფეთქვა. იტყვიან ძლიერ წვიმაზე, 
ფეთქავს – ძრიალ წიმს, 

ფეთქვა (M5ძ) იCIMV2 ფეთქავს ი0C1M2V5 

(V). იხ. ფეთქვა, ხმადაბლა ტირილი, სლუ- 
კუნი. 

ფეი (M) იCI სპარსული 4ასი2MC. ფუნდამენ- 
ტი, თხრილი, სადაც კედელი შენდება, მიწა 
ვიყიდე, მამა ბიჭეფს ეტყიზყე: ხუალ, თა, 
მუშა დაიჭიროთო, ქენთინ მოდითო, დაი- 

კოლთენით ნამაო და ექა ფეი დავთხარო- 

თო, 

ფელა (M) 0012 ფელლა IXIIგ. სპარსული 
4.L 09CIIC. საფეხური, ნარაჰათობა ვეზიდეღა 

თა ემ ფელამდი; რაძღა რო დიდი იყო და 
თამამ ფელლა და პარზადი, სუ ყალიჩები 
დააგო. 

ფელასტიკი (M) ჯ0CI25(IMI ფრანგული 
“C>- ას 00105I1IML. ცელოფანი, იმაშიღა ფე- 

ლასტიკი გავ შალეღა და ზედღა დავაგორე; 
ეს აუზსავით არი და ნელადა ფევ საცმელებ 
ჩაიცმენ ფელასტიკისა და ემაზე ჩაილენ 
ემაჩიგა, ჩაილენ და ნელა-ნელად ემაზეგ 
ივლიან, ფევს არ აიღებენა. 

ფელეშტი (#) 0005) სპარსული =2ს 
ხმIგაL. ჭუჭყიანი. ზეს მოვწელავთ, ჩავას- 

ხამთ ერთ თეთრი ზარტჩიგა, რო ქასიჭი არ 

იყოს, ფელეშტი. გავწურავთ და დანაით 
დავჭრით. 

ფენდიანთ კოჭობა (M:00) ილიძ!Iგი 

L020ხმ2 ფენდიას კოჭობა იციძI2§ Lიშინმ 

(M). მეტსახელი, შეერქვა სიდაბლის” გამო, 
ფენდიას კოჭობაო, ბატარა” რი ცოტა ხორ- 

ცი ჭირს, ემხელა; ფენდიანთ კოჭობაო. 

ჩონა გყოვ /თორელი/, 

ფენი (M) ილი! კვალი, ქათმის ფე/ნ/ი მოი- 
დაო, ქათმის კოლიო |თოვლზე იტყვიან/ 
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კოლი რამდენია ქათამისა? ემას დაადებ და 

ბაიტა არი და ცოტა თოვლიც არი, ქათმის 

ფე/ნ/ი ქათშის კოლი. – იხეთი თოვლი მო- 

სულა. – რაგდენი თოვლი მოსულა? – ერთ 

ქათმის კოლი მოსულა. 

ფერდოები (M:100) 0CIძ0Cხ! გორა მარ- 
ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ფერდულები (M:107) 00LძVICხ1 გორა მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ფერეიდუნა (M:სI) ილIიIძსიგ მამაკაცის 

მეტსახელი ჩუღრუთში, თქო, რო მეო, მეო 
ემის დედაკაცი ვარო, შაჰმაჰმადას სახელი 

სხო რა აქ? – ფერეიდუნა, 

ფერეშტა (M) ლი”ია(გ2 სპარსული 422–,2 

(მXC§16. ანგელოზი, 

ფერთხელი (MI) 90LLXCII გვერდი, 

ფერო (M5ძ) 000 ფრანგული კ» #00ICV. 
ტანსაცმლის მოსაზომი, მოსინჯი ოთახი მა- 

ღაზიაში. ოთაღებია მაღაზიებჩი, ოთაღებია 

რო ზედა წერია ფერო. ფეროს ეტყიანყე. 

ფეროს იქს (V) 0C0X0§ IL§ იზომავს, ისინ- 

ჯავს, ემას ფერო ჰქია, ერთა რო მოვა მუშ- 

ტარი ჩაიცვამს, ნახავ ს, წავა – ფეროს იქს. 

ფესების დაჭერა (M§5ძ) ი0C§CხI§ ძელიგ 

იხ. კედის დაჭერა, რამეზე ბოლოების მოჭრა, 
ტოტების შეჭრა. /ლობიოს/ ფესი აქ, ფე სე– 
ბი დოუჭირო. კედი არ უნდა ქონდეს, კედი 
დოუჭირე, ფესი, კედი არ უნდა ქონდეს, 
ქალები რო წაიდიან, იყიდიან, გადაიტე- 
ხენყე და ეგრე იქენ. 

ფესი (M) 00§! ფესვი, ის ქალაქის იონჯა 

სხოგნით თეხლი მაიტანეს, და ის თუ პი- 

რიტყმა ბევრი მოშოოს, გატყრების, იმ 

ემ შით ფესებჩი ქარია, გაიგე! ჭამაჩი პი- 

რიტყსათი გემრიელია, ბევრს ჭამს და რას 

იქს? – ის ქარი ჩავა, მუცელი ეევ სების.



ფუ 
  

ფესტუნბანდი (M) ილ§(სიხმიძ! სპარსული 
ჰა უს.აილვ(გიხმიძ. ბიუსტჰალტერი. 

ფეტის კუკუა (M:ILILს2I) 0C(I§ LსLსმ იხ. 

კუკუა. პური, რომელსაც აცხობენ ქურდას 
დროს. ფეტის კუკუა მოზელიანყე, ნაცარი 
ოორევიანყე. ოორევიანყე და კუკუა დააკ- 
რიანყე – აბა, მინ მისმეს ყისმათია! – მინ 

სად გათხოვდების!; ე ხლაკინა მოთდიტყე, 
ფეტის კუკუა დავაკრიტყე, შიდ დიგნიტ- 
ჭე 4", ნაცარი მოიტანიტკ#ე, ავანთებთყე, 

შიდდი წყაროს წყალი მო9ტანითყე, შიდ- 

განა ქბილი მოდკრიფიტყე და აურივიტყე, 
აფრივიტყე და კუკუა დავაკრიტყე. ღამით 
და«წვიტყე, შა«რქჭამიტყე. 

ფეშანგი (M) დიიჯგიი! სპარსული 5.23 

(ი§გიდ. იგიგეა რაც ტყივა. ტყვია, ფეშანგი 
გოუთავდაყე, ტყივა; ქურთებ შემოუდგეს- 

ყე და ყოლასა ამათ ფე შანგი გოოთავდაყე, 
თასლიმნი შაიქნე ს; ეს ჩემ თოფს ერთ 

ტყივა რო ჰქონდა, მუელ, რო მეორე ჩაჟ- 
დვა, ეს ფე შანგმა დეეკირა და ამ დათმა წა- 

მოიდა ჩემთინ, 

ფეხ-ფეხ (/·ძV) 0CX-0CX თანაბრად, თანას- 

წორად, ფეხ-ფეხ დაიკლიან და გაიყოფენ 
თანასწორად, 

ფეჰლი (CM) 06ჩII მუსიკალური ინსტრუმენ- 

ტი /აფუსი/. 

ფე0 (M) ი6»V სპარსული ყა 00). ფეხი, ფეი- 
ზე შევედევნეთ. /ფე ხდაფეხ მევედევნეთ/. 

ფეის ჩაგდება (M§5ძ) 0CV§ 6გიძცხმ არაბუ- 
ლი ცა ჩ. ანგარიშში ჩაგდება. 

ფეიღამბარი (M) იCVწმოთხმLI სპარსული 

ჯასაციVიმთიხიL. მოძღვარი, მოციქული 

მუჰამედი, დარ პოდურე ჩონ ფეიღამბარიო 
ქენ შაჰადათობ, მისცეთო; ასწავლიან 

ურუჯცის დაჭერასა, ოლამეფს რა უთქომ- 
ყე, ფეთღამბარს რა უთქომ; ღმერთის დი– 

დობას ვიბნებთ და ფეიღამბარისა და ემამი- 

სა და ემებისა დიდობას ვიბნეფთ, 

ფევ არ გამოწყდეს (V:MIMხI2§) ილC0 გ 

წ9000ძ0ძ0§ ფეხი არ მომიცდეს, – გამოდი- 
ღა, სიბერობაჩიო ფევ არ გამოწყდეს, შა- 

მოიდე ექაო. 

ფეკ-ფეკ (#ძV) 0CC0-ილდლ. თანაბრად გა- 
ყოფა. მხოლოდ საქონლის დაკვლის ან ნანა– 

დირევის გაყოფის დროა ამბობენ. ფეყ-ფევ 
დაკლვა9ი დათძახიან ემეფს, სხო რამეფს 

აღარა, ეხლა, ჰა, თაჩიღს რო წაულენ და 
მაიჰვლენ ნადირად, იმასღა ელ ეგრე გაი- 
ჰყოფენ, ერთიღა რო იფო იცის, რო როგორ 

გაყოს და ზედ ერთი, ბევრი არ იყოს წილი. 

ფევზე არის (V:ნსMI25) 0CC0XC 2LI§ ცოცხა- 

ლია, თავის ფევზე არი; ქორწილიღა ათაუჟ- 
დების, მერეღა ეტყიან: ერთგან დათბერ- 
დეთ, ერთმანეთის ფევზე დათბერდეთ. 

ფევი (M) ი6C! ფეხი. ტყაველობა ვქნათო, 
ფევები გაიწუხდითყე და გარდმოფრინ- 
ღდიანყე; გელით მაჰკიდიანყე და წათყვა- 
ნიანყე. უკრიანყე და წაიყვანიანყე, ფევი– 
თა, ფევით წაიყვანიან; თუ ქენ ერთი ფევი 
გადმაიდგით ემ კვარაზე, ემ ჩახაზულსაყე, 
ჩონ უნდა თოფები ათძღოთ და შენთან ვი- 

შუღლოთ. 

ფეკი (M) 09CCI ახალი ცოლი ან ახალი ქმარი 
ძველის მიმართ. ფეკიცა მყუანდა ჰა, ჰავუ. 

ორი დედაკაცი, ჩემ ქმარსა ორი დედაკაცი 
ჰყუანდა, ამისყენ ყმაწილი არა ჰყვანდა; 
ჩემ ფევია, ფევის ძმას ნავა რი, ქე ორი დე- 

დაკაცი ითხუა ჩემ ქმარმა. 

ფევის დაჭერა 0CCI§5 ძმ20L8 ფეხის ადგმა, 

ფევი არ დოუჭერია. 

ფევიშველა (/) 0CCI5VCI8 ფეხშიშველი. 
მაადგეს ესფალტს, ეგონაყე, შავი ქეჩა 

დოგიაყე, სუ ფეხსაცმელები გაიხადეს და 
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ფევიშველა ჩამოიდეს სოფელჩი; წავლენ 
აბანოჩი, დაიბანენ, ხალათს დაიძახიან, რა– 

ვი,. თეთრი რამეს შამაიხვევენ და ფეკიშ- 

ველები, ც ხელ მზე და ფევიშველა, – იქა 
ც ხელა მაქქაჩი. 

ფევსამოსი (M) ილC0§2000§! ფეხსაცმელი, 
სყიდულა ეს ფევსამოსი, სყიდულა, 

ფთა (M) იLმ ფთეები ჩდI1ლცხ!. ფთები ი16ხ! 

(M:XIIM0ოთ). ფრთა, ჩიტს ფთეები აქ, ნაპ- 

ტკენა და ფთები. 

ფთე (M:C19) იLC ბუმბული, ბუმბულის ერთ 
ცალს ეძახიან ფთეს, 

ფთხენა (M§ძ) ისხციგ ფრთხობა, ეს ბპა- 
ტარა გოგოები, ჩემთან აღარ მოიდოდიან, 

ფთხებოდეს ჩემყენ, ეშინოდაყე. 

ფიადა (/#ძV) ნIმძ2 სპარსული ბასაიIV2ძ6C. 
იხ, დაფიადება, ქვეითად, ფეხით. მაქქაჩიც 

ხო ფიადა ვიყავითლღა და მიდივოდით ზია- 

რათზე და მოდივოდით; დირქებით მაძყვა- 
ნიან ახანძალი. ხეირ არა, ფიადა თოულჩი, 

ფიადა, რაის ცხენითა, ცხენი სადღა იყო 

ზამთრისა, 

ფიაზი (M) 0127! სპარსული ესალIVმ7. იგი- 

ვეა რაც ხახი. ხახვი. ფიაზს რანდას ვიქთ 

თავის ზევითა, წყალით მოუხარშავთ, მე- 

რე რო გამოიღებთ წყალზყე და მოაწითავთ 

ჩაუდეფთ იძია ჭზერჩი, 

ფიალა (M) იIმ12 სპარსული 4/საიIVმI6. პა- 

ტარა, ღრმა ჯამი, მაწვნის შესანახი ჭურჭე- 

ლი, ქუა იყო, მასალან, ეგეთ, ემ ქუაზეგა 
ეგრე ეყრებოდა, სხუა ქუა ფიალასავით 
იყო, ეგრე, ხორბალ ჩადიოდა ანქა; ზესა 
ვკრავთყე, ჩავაგდეფ ფიალაჩი და წყალს 
დავასხამ. 

ფილაქან-ფილაქან (/ტძV) ინII8Mმი-ი!IმMგი 
სპარსული ან-სIICMXგი. იხ. ფილაქანი. 
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კიბე-კიბე, საფეხურ-საფეხურ, 

ფილაქანი (M) იIIგMგი! სპარსული ა-ს 

0CIICMგი. იხ. აფილაქნება, ფილაქან-ფი- 

ლაქან, კიბე, კიბე, კიბის საფეხური, ეგრე 
ფილაქნებზე ავიდითყე. სამი ფილაქანი 
იყვისყე, რო ავიდეთ, ანქღა ჩავიდეთ, ან- 

ქაც სამ ფილაქანი იყო, რო ჩავიდეთ შიგა; 

ფილაქნით, ეგრე ფილაქნებზე ავიდითვე; 
ემ დათსა ემ ჩუყურჩი რო ჩასულიყო, ფი- 

ლაქნები გეეკეთა კიბე სავითა, რო ემამ რო 

მოიდა, ამამ ამუარდა, ამუარდა და გემეე– 

დევნა. 

ფილთქუა (IM) 9IIIXსმ ქუას ფილი Mს2§ 
დ!" (M). ფილთაქვა. მაგას ფილთქუა ხო 
არა? სპარსულად არი ჰავანჯ;; ქუას ფილი 

დანაყვი სთვის. ხორბალი ფილთქვაში დავ- 

ნაყო, 

ფილმანდარობა (M§5ძ) დIIიგიძვIიხ2 
სპარსული ყ)Iაკ! «საჩIიხმLXძმLI. ფილმის 
გადაღება, ფილმანდარობა ქმნეს. 

ფიმფილო (M) იI!თი!!ი ყურის ბიბილო, 
ემას ფიმფილოს დაუძახით. 

ფინა (M:0Iგი1) იIიგ სპარსული 4აჯაისიტ. 
იგივეა რაც პიტნა. პიტნა. ყათუღი გაითქი- 

ფო, წყალი დაასხა, მარილი ჩაჰყარო, პიტ- 

ნა ჩაპყარო, ფინა პიტნა არია. და იმაში 

აფდული წამაასხა და ემ ქაბაბზე დაილიო, 
იგეთ ხოშმაზა არი. 

ფინა (M) ნIიგ სპარსული 4»აიIი6. კოჟრი, 

ფინაქი (M) ჩიIიმ2MI თვალის დახამხამება, 
ერთ ფინაქიცაო, ერთ თოლი, თოლმოსხუჭ- 

ვაც არ ჩეშეძინაო. ფინაქს ვეძახით ჩონა, 

ფინაქის კვრა (M5ძ) ლ1ი8I§ LVIგ თვალის 

მოხუჭვა. გუ შინღამაც ვერ დაიშინე, ფინა- 
ქი არ მიკრავ, არც როს არ დამეშინა წუხე- 

ლისო; წუხელის ფინაქი ვერა დკარო,



3 
  

ფინაჩარმა (M:IIგი!) იIიმბმ”თ გ ერთგვა- 

რი ბალახი, ფხალი. 

ფინთი (M) დIი!! სკორე. ჩენთან – ციცას 

ფინთი, ძაღლის ფინთი, აი, გინებაც არის – 

ფინთის მოგებულო. ძაღლის ფინთი /თო- 

რელო/. 

ფინთის მოგებულო (ILXCი :წიIმა) იIVII§ 

წიიყგხს10 წყევლა /თორელი/. 

ფირთღელე (M:10%) ნILL6CI1C ადგილის სა- 

ხელი ფერეიდანში, 

ფირტი (MI) III იგივეა რაც ფურტი, ღვიძ- 
ლი. 

ფირტიალი (M§ძ) ი9ILVII2II ფირტიალეფს 

ნIIმIხი (V:50,3,ლ5), ფირტიალებდა 

ნIIVIმ16ხძმ (V;:5VC,3,I0C69.). იხ. წირწიალი. 

ტრიალი, ყვავი ახტების, დახტების, ფირ- 
ტიალეფს, როგორც რო თავმჭრილი იყოს, 

ფირფლვა (M(§ძ) #IIი0IV2 ნელი თოვა, ფირ- 

ფლავს – თოვლი ნელად მოდის. 

ფირფლი თოვლი (M) ჯILიII 10VII იხ. ქათ- 
მის ფეი. მშრალი თოვლი, ფირფლი – ცოტა 

თოვლი რო მოაყე; ფირფლი თოვლი მოი- 
დაო, ფირფლი თოვლი ეგეთია, რო წყალი 

არა აქ, ხმელ თოვლია, 

ფირჰაშტადის თა (M:106) დI+ჩმ5(8ძL(§ (მ 

სპარსული ას.» აიILჩმ5მძ. ადგილის სა- 

ზელი ჩუღრუთში, მთაზე, სადაც სალოცავად 
ადიან, ფირჰაშტადის თა იქ არი, ეხლა იმას 

ოთხმოცი წლის სალოცვარს ეძახიან, ფი- 

რი პარსულადაა ფირი, მოხუცი, პაშტად – 

ოთხმოცი წლისა. ფირჰაშტად, იქ ეძახიან. 

ფიქალი (ბ) 6IXმII იხ. ფიქლის მიწა, და– 

საფიქლავი, პირქე დაფიქლა, მთის მაგარი 

მიწა, ეხლა წადით, ფიქალი მაიტათო, ფი- 

ქალს მაგარ დათხრა აქ, ძნელ დათხრა აქ; 

თუ გინდოდეს გალთხარო, თეთრი მიწა 

უნდა იყოს, ეს რო ქანდეფს გამაითხრიან, 

ფიქალი იყო. 

ფიქლიანი (M:წ0ი) იILIIიი! გორა მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ფიქლის მიწა (M) იIXII5 –იICმ იხ. ფიქალი. 
მთის მაგარი მიწა. თეთრი მიწა უნდა იყოს, 

ეს როქანდეფს გამაითხრიან, ფიქალი იყო, 

ფიშბანდი (M) იIახმიძI! სპარსული ს სა 

ხIპხეიძ, იხ. სინაბანდი, ფართუკი, წინ- 
საფარი, ყმაწილეფსა? – სინაბანდი არი, 

ფი შბანდი არი, ბეჩაგანა არი, ბაიტა ფეკ სა- 

მოსია, ქუდია, ქოთი აქ, ჯირიყა აქ. 

ფიშვაზი (M§ძ) დლ15V07! სპარსული )I%–»ს 

რI5Vმ7. შეხვედრა, დახვედრა, წაიდე ს თავის 

ფიშვაზეგა და მაიყუანეს თათს ძმებმა და 

სიძეებმა, 

ფიშოვი (IM) ILI§ეVI შარდი, 

ფიჩფიჩი (M:VC0Iილ) ჯდIთიIV ფეჩფეჩი 
ილშილბI. სპარსული ფჯ და 006006. ხმადა- 
ბალი ლაპარაკი, ფეჩფეჩი, – ორმა რომ ძა- 
ლიან ხმადაბლა ილაპარაკონ, მესამემ არ 
გაიგოს, 

ფიჩხი (M) 0I6XI ფიჩხი. ხეს რაძღარო ტო- 

ტი აქ და წრილ-წრილები, ის არი ფიჩხი, 

რო მაიტეხ, ფიჩხია, მოსხილო რო დავარ- 

დება, ექ ეძახიან შეშა, ის არი ჯოხი. 

ფიცილი (MI) (ICIII იხ. ფიცილის დაჭერა, 

ფიცი, შენი ფიცილი დაიჯეროოღ, თუ მამ- 

ლისკუდიო? 

ფიცილის დაჭერა #XCIIIა ძებლმ იხ. ფიცი- 

ლი, დაფიცება, ფიცილი დაიჭირო, 

ფიწალი (M) §ICმII იხ. ცხრათითა. ფიწა- 

ლი, რომელ ერთსაც რო ოთხსთითი აქ, ან 

ხუთი თითი აქ, ცხრათითიანია ძა ორთი- 

თიო, ზოგი ცხრათითს დაიძახის, ზოგი 

277



ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ორთითს და ნიჩაფი სხო“რი; ფიწალი ფი- 

წალი ის არი, რო ჩონ ყანასა კალოზე რო 

მოითტანთ, იმითა გადავყრით-გადმოვყრით, 

შოორევთ ყანაჩი ბზესა, 

ფლავის ღამე (MI) იI29VI§ იმ0C იხ. ჩაკიდე- 

ბის ღამე. ახალი წლის ღამე. 

ფოთოლი (M:VI2ი1) დ01011 იხ. კალი. ფო- 

თოლი /მარტყოფი (ფერეიდუნშკრი)/. 

ფოთოლი (MI) #0010II იგივეა რაც ნაპტკენი. 
იხ, ფარე. ბუმბული, ეხლა ჩონ ქათამის ფო- 

თოლს ვეტყვით, ჩიტის ფოთოლსაც ვეტ- 
ყვით /თორელი/. 

ფოლაქი (MI) 00I2MI სპარსული 5Iპაის12M. 

იგივეა რაც ჭუჭყუნა. ღილი. ფოლაქი პარ- 
სულია, ქენ რას დალძახით? /მარტყოფი 

(ფერეიდუნშაჰრი)/ 

ფოლისი (M) 00115! პოლისი #00I)51. ფრან- 

გული ა-.ხ001I5. იხ. პოლისელი, პოლიცია, 
ფოლისმა დარეკა ისპაანსა, ნავჯაფაბადსა 

და იმ გზებზე რო პოლისელები იყნენ: ერთ 

ეგეთ მანქანა მოა, შიგ ვარებიაო, დაიჭი- 

რეთო, დააკავეთო. 

ფორზი (M) 00L2I ფორზიანი 001780! (/ბ). 

სპარსული ) ჯ 007. ბუსუსი. 

ფორთაღალი (M;:Iგი!) 00IL8წ8II სპარსუ- 

ლი ქ ჯი0I10081. ფორთოხალი, მაჯმაზე 
დავაწყოფთ ოთხ ადლი ფორთაღარსა ლი- 
მშუნსა, შირინსა, გაზსა – ემასა და წოოღე- 

ბავთ იმ ჩონ ყორსა ღამითა ნავრუ ზს ღამითა. 

ფორრუ (#) ილის სპარსული. გ)ჯლიიის. 
იხ ტრუზული, თავხედი, ბიჭო, რასათი 

იგეთ ფორრუ ხარ, პირადიანი ხარ შენა?; 

ეს დავრიში ბეური ემე ადამიანია, ფორ- 
რუ რი, რაათინ ეგეთია, 

ფორუზ (#) იი”ს2 სპარსული კ4კპ0Lს7. 

ბედნიერი, ხალღმა არჩივა, ერთ ნაყრი ხორ- 
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თავზე და ფორუზ იყოს, რო შამუა, 

ფორცოლი (M:II2ი1) 00I+C0I| ფორცუალი 

ჩ0ICსეიII,, ფორჩუალი 00Iწსმ2I. ფორცო- 

ლეები ი0IC0100ხ! (M:CI,Mით). იხ. კალი. 

ფოთოლი, ბრტყელ ფორჩები აქ, ფორცო- 
ლეები, გაიშლების დედამიწაზე და შუა- 

ზეგაც გამწონდების; ხახის ფორცოლი / 
თორელი/. 

ფორცოლი (M) 001C0I) ფურცელი. ფორ- 
ცოლზე დეეწერა. 

ფორცხოლო (M59ძ) #ი01CX0I0 ბალახის 

სწრაფად გლეჯა. ფორც ხოლო – ბალახში 

რომ ხელი შაყოს და დაგლიჯოს, ბალა- 
ხის დაგლეჯა ჩიქარად და უნდა რომ მეტი 

ხელში მოუდეს. 

ფოშტი (M) 0050 სპარსული =>ა 00%L. იხ, 
სოვი, თაობა, ოთხ ფოშტი გამოცლილა; 
ელ ექაური ვარ. ექით კაცი იყო, მოიდის, 
თქიზყე: ოთხი ფოშტია, ქე მე აქ მოალყე. 

ფოჩი (M:Iგი() 00C ფოჩრები იი0“>იხ! 

(M:XII,M0თ). ყვავილის ფურცელი. ემ ბოჩ- 
კოსაყე, ერთი რო მაძგლიჯლო, ის არი ფო- 

ჩი, ერთ ფოჩი; გაზაფხულზე რო თოვლი 
პადგების, წავალთ, ბრტყელ ფოჩრები აქ 
(ჟაველას/, ფორცოლეები, გაიშლების დე- 
დამიწაზე და შუაზეგაც გამწონდების. 

ფრანგელი (/!4) დLგი0ძCII ფრანგი. ვანო რუ- 
ბიტაშვილი ფრანგელეფთანა მუშაობდა, 

ფრინველის კერძი (M) ჯIVIიV6CII§ LლIვ! 
ალაგების შემდეგ გადაფერთხილი სუფრა, 

ფსნა (M§5ძ) ივიმ იგივეა რაც ფსომა იყითმ 
(M§ძ) მოფსმა, მოშარდვა, 

ფსომა (M5ძ) იავითგ2 მაიფსომს ჯიმ»- 
ი§0თ0§5. იგივეა რაც ფსმა მოფსმა, მოშარ- 

დვა.



  

ფუზა (M) ის28 სპარსული იუჭკის7C. იხ, 
ყიჭი. წისქვილის ძაბრი. ფუზას ეძახიან 

წისქილჩი, ფუზას. ჯოხით გაკეთებულია 
ესა. ეშას ეგეთ ძალა აქ, რო იმას აბრუ- 

ნეფს, ეს ეგეთ ქუა დააბრუნოს. ემსისქე 
და ეგდიდე ვაზაა, აბრუნეფს, ეს წყალი რო 
გადის, 

ფუთფუთობს (VI) ის(ის10ხ§ ფუთფუთებს, 

ჭია, მატლი ხტუნავს და თავის ალაგ ზე არ 

იხსენებს, ბაიტა ყმაწილს ეტყიან: რამდენს 

ფუთფუთობო, შენ არ დაიღალეო! – ჩა09- 

ცხებენ თავჩი. 

ფუკალი (M) ისL2I1 იხ, დაფუკება. ხვრელი 
მდინარეში, ფუკალი – ვრელები დინარეჩი. 
წყალი რო გაძვრეტავ ს ქომოდან, თევზები 
შავლენ, დათმალებიან, 

ფუკე (4) ის ფუკი დსLI. იხ. დაფუკე- 
ბა, ფუყე, ფუჭი, გამოჩურტული, ცარიელი, 
ეს რო დაარაკუნეფ კედელზე და სადაც რო 
უკან ეს ცემენტი არ ჩასხმულა, ფუკეა. 

ფულაქი (M) ისI2MI სპარსული =Iგკის12M, 

თევზის ქერცლი /დაშქესანა/. 

ფულეი–-– სოზრა (MI) ისI0V-§0LL8 სპარსული 

0კ2» 14 ნVI-ც 50ჩ-ც, სუფრის ფული. აქიმი 
და მისი მხლებელი მამური რომ მოვა, სა- 

ნამ სადილს მიირთმევდეს, ფულს ითხოვს, 

თუ ფული არ მისცეს, არ წავა სადილად; 
გაცივდება სადილი, ახალი უნდა უკეთონ; 
ამ ფულს ფულეი-სოტბრას ეტყვიან. 

ფულის დაწვენა (M§ძ) დნსII§ ძემCV6იმ ფუ- 
ლის შენახვა ბანკში. 

ფულის ჩასხნა (M§ძ) ისII§ 60§Xი02 ფულის 
ცხვირწინ აცლა. ფულს ჩალსხნის; იქთენი 

იბნა და ძალით ფული ჩაჰსხნა, 

ფულის ჩაყრა (M§ძ) დსII§ ბიმ”გ2 ფუ- 

ლის გადახდა, ჰესაბზე ფული ჩამივარა 

/ანგარი შზე ფული ჩამირიც ხა/, 

ფუმფრუკი (/ს) ისთიLVIXI ფუმფულა, რბი- 
ლი. ეს პური ფუმფრუკია, აღვილად იჭშე- 
ვი ს, 

ფუნხსაი (Mსი) ისი/ძიე შფუნზდაჰ 

ხსი7?ძეჩ. სპარსული ნაუსიმი7ძეხ. 
თხუთმეტი, ემლაზე ფუნზდა მეეტანა, რო 

თხუთმეტი იყოს და ელ ეგრე. 

ფურთხლი (M) ისIXI ფურთხი, რას 

აფურთხლებ? 

ფური (M:#ტი!თმI) ის ფურმა ისთვ 

(M:სIV), ფურს ისლი (M:5-,021), ფურ- 

საყე ისლ5მ0C (M:56,02VV0), ფურებიღა 

ნსIიხIიმი (M:0I,Mით,Cჩი). იხ. დეკილი. 

ფური, ძროხა, სამი წლიდან ფურია. ფური 
– შენო, ცხორი – გელსო და კურდღელიც 
– მელასო; ორ ფური ყოვ, ერთ კარი ყოვ, 
ბისთა ცხორი ყოვ, ერთ ვარი ყოვ, ორ ფუ- 
რი ყოვ. 

ფურის ძუძუ (M:XIგი!) ისII5 ვხვს იგი- 
ვეა რაც სხილმარცვალა, თითა. ვაზის ჯიში, 

ყურზენი, რაგდენნაირი ყურზენი არი. ფუ- 

რის ძუძუუბი ერთი დიღებია. 

ფურმა მოკღა და გამაიწყდა ხარმულო- 
ბა (V) ისითგ თ0MLძმ ძმ დიოთმVC0ძმ 

XმჯოისI0ხმ2 ანდაზა, 

ფურტი (IM) ისILI იგივეა რაც ფირტი, ფილ- 
ტვი, ღვიძლ. 

ფუტა (IM) ის(2 თეძოზე შემოსაკრავი ფარ- 
ჩა, რომელსაც მუსლიმი მამაკაცები ატარებ- 
დნენ აბანოებში. ჩელეარი ხო იცი, თეთრი 

ფარჩა, გაიშლიან იმასა, გომოოკეთენ ემე 

დაამანი არა, დაამანი, პერანგი, ფუტა რო 

შამათკრას ეგრე, რო ჩონ შამოიკრავთ ფუ- 

დასა, 

ფუტკნება (M§5ძ0) ისILილხგ შლა, ნგრე- 
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ვა, გლეჯა. იფუტკნების – იშლების, ინ- 

გრევის; ზუსტად შუღლს აჩენდებდაო, რო 
ტყივა ხდებოდაო და ფუტკნიდაო,. ფუტ- 
კნიდა ადამიანსაო, 

ფუშრუკი (M), ისას. ბრუშტუკი 

ხისა(სLI, ფუშტუკი დხსა|სLI. სპარსული 
5ა.2–ა ახილა1სV, იხ, დაფუშტუკავება, 

ფუშრუკი. ფქვილისგან მომზაღებული მსუ- 
ბუქი საჭმელი, ფუშრუკი გავაკეთითყე 
ყმაწილეფსათი ზამთრის რო ყმაწილი შა- 

ცივდეს; ფუ შრუკი გავაკეთო, მასალან, ემ 
ყმაწილ შათსცივებია, 

ფუშუტი (M:I0ი) ისას! გორა მარტყოფ- 
ში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ფქილი (MI) 9XIII ქფილი MდIII. იგივეა რაც 

ქბილი. იხ. დაფქა, საშუალო ფქილი. ფქვი- 
ლი. ეს ფქილი რო ბრუნავს, ეს სამ ნაწი- 

ლად ჩამოდის; ფქილი ჩამოდის საფქილო- 
ში, ბაგა წინ აქ; მერე ფეთაქსაყე ეგრე 
გამოიღეთ, წაიღეთყე წისქილჩი, ქფილი 
გავაკეთითვე, მოიტანეთ, ჩაჭყრითყე ფე– 
თაქჩი, თაი პური დავაკრათღა და დჭამოთ. 

ფშატი (M:II2ი1) 05911 ფშატის ხე, ნაყოფი, 

ნაყოფს ხილად ხმარობენ, ხორცი ფქვილივი- 
თაა, ს რო გაიგო, რო ემ ფშატი უკ- 

დების, დაიწყვეს ძებნა ფშატისა; ხალხმა 

დაიზიდნა და ემამაც დააძირა ფშატი. 

ფშინვა (M5ძ:V0ICი) დსაIიVგ ფშრინვა 

ი5IIიVმ. ფშინავს ი5IიმV§5 (V:570,3,Xა), 

ფშრინავს ლაოი2V5 (V:50,3,ჩL%), ფშრი- 
ნავს იაIიგV, (V:56,3,წIა). ფშვინვა, 

თვლემა, 

ფხა (M) იX82 ფხა. ფხა თევზის არი და სხოც 

არი, 

ფხა (M) იX8მ თავთავის ეკალივით წანაზარ- 
დი. ხორბალის თავთავის წმინდული ფხა 

არის, ფხა ის არი. ის ისეთია, რო, ღორი, 
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როდესაც რო წყალი ჩოუდგები ს ხორბალს, 
მოდის, თავთავს ლყამს, არ ყლარტამს, არ 

ჩავა ღორის ხახაჩი, იმას ღეჭავს, წყალ 

დოუჭერავსს და იმას გამააგდებსყე. 

ფხაჭი-ფხუჭა (M:0Iძ) წXგთI-”Xსიმ ხერ- 

ხი /ახჩა/, /აფუსი/, 

ფხიკ (IიICII) 0XIL იხ. ფხიკი, ყმაწილთან 

რო თამაშობენ, იტყიან: ფხიკ! 

ფხიკი (/ბ) XILI იხ, ფხიკ. მკვირცხლი. 

ფხიტად (/·ძV) 9XI(მძ ფხიზლად, 

ფხიტი (/!) 6XIII ფხიზელი, ფრთხილი. 

ფხლაკუნი (M§5ძ) დXIმLსი! ფხლანკუნი 
ნხXI8გიLსი!. ფხლაკუნი, ხელი დამადებინა 

გერდზე, ხელი რო დავადე, ფხლაკუნებდა 
მუცელჩი, წყალს რო ლევდა, ფ ხლაკუნებ- 
და და ეს ჩემ ხელი ატყობდა, რო მაკე რი; 
პირველად რო მაიგებს, თავის ბატკანი რო 

ფხლანკუნოფს, იმასა იპფთხების, უნდა 

შაინახო და ბატკანშა მოწოვოს,



  

ქ 

ქა (M) (2 ქეები MCCხI! (M:II,IM0თ). რქა, 

ეს ქა მიარაკუნი სყე და გერივ გაფხილდის- 
ყე; დირქი მინდრის ბოტის ქით გაკეთებუ- 

ლი, ის ქა არც გატყდების; კარს აღარ ვეტ- 
ყვით ყაბახიო, კარს იმაში, რო კდემოზე ექ 

დიდი ქა აქ, როგორ უთხრა ყაბახი-მეთქი. 

ექდიდე ქა აქ! ვარი ემე ერი. 

ქაბუთა (M:0IგიL) Mგხყ(მ სპარსული ძა4.:5 
Mგხსძი. ალვის ხე. ტყემალი არი და ყურ- 
ზენი, რაქთენ რაყამია, ხეები: წნური არი, 

ოფფი, ქაბუთა. 

ქაგილი (M) L891II სპარსული „15 იL5 LგიCI. 
ბზე-თიხა, ბზეს დაკეპავენ და თიხაში აურე- 
ვენ შენობის შესალესად, მოთდითყე, ქაგი- 
ლი გქნითყე. გაჩი, ეგეზადები პიჩ არ არი, 
ვალი ხობ, ეხლა გამოცლილაღა, 

ქადოს ქმნა (M§ძ) L2ძ0§ Lთიმგ ესპანური 
ვანM2ძი. საჩუქრის შეფუთვა, ქსდოს იქ- 

მენ; ქადო პარსულია, ქადოს ქნა – საჩუქა- 
რი რო ლამაზ ქაღალდში შაკრან. 

ქაზუმანი (Mნე)ე გჯსოვი! ქაზიანი 
V22I8ი, (M:5ი,M0თ). შტო-გვარი მარ- 
ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში)  რაჰმიანი 

იწერებიან ქაზუმანი, 

ქათამ ვარია (M:I2ი1) L8I(8ი1 VმII8. ვა- 
სის ჯიში, ქათამ კვარიასაც კვეძახით 

სხილ-წმინდა. ერთ ტევალზეგა წრილებიც 
არი და სხილი. 

ქათმის ფეი (M:ჩხX25) Mმ(ოI§ იი! იხ, 

ფირფლი თოვლი. ცოტა თოვლი, ფირფვლა, 
ცოტა, ქათმის ფეი მოიდაო, ფეი იცი რას 

ნი შნავ ს? – ქათმის კოლიო, ქათმის ფეი! – 

კოლი რამდენია ქათამისა? ემას დაადებ და 

ბაიტა არი და ცოტა თოვლიც არი. რაგდენ 

თოვლიო? – ერთ ქათმის კოლი მოსულაო, 

ქალათიანი (M:ჩ.) LმIგ(IმიL შტო-გვარი 

ფერეიდანში, 

ქალამი (M:VI8ი:) LიIცი სპარსული 46 
Mი1გი1. კომბოსტო. 

ქალასი (M) #0I951. ქელასი MCI2§I ფრანგუ- 
ლი უაა:X5MCII§. კლასი. ანს ბაია ქალასი 

გოოკითხავ, თექსმეტი ქალასი; მე თერ- 
თმეტ ქალასი ვიკითხე, მე ერთ წელსა რო 
მე ერთ ქელასჩი დავვარდი, ძალიან დახა- 
ტულად დათსწავლე; ამ მოლამ მითხრა: 
თითი დაასი! ვთქი: მე თორმეტ ქელასი 

მიკითხავ, თითი როგო დავასო! და გაიცი- 

ნეს სუნივენთა., 

ქალაქი (M) M9I0I ფეხსაცმელი/აფუსი/. 
ქალაქი (CM) Xმ1მLI იგივეა რაც ჩადრი, კა- 
რავი, ეს სიბილო თავაზი შვილი და თავის 

ოლტაშით რო ჩამოვლენ, დაათორიელებენ, 

რო ურუჯყურბეგი თავის ქალაქჩიგა, ქა- 
ლაქი რას დაძძახით ? ჩადრია? 

ქალაქი (M) M2I2MI ქვაბის სადგმელი ცეც- 
ხლზე, სამი მხრიდან აგურებით ამოაშენებენ, 

მეოთხე მხრიდან ცეცხლს უკეთებენ. ამ ქს- 
ლაქს ოჯახსაც დათძახოდიან; ქალაქ. შა#- 
კრამ ქუაითა, აჯურითა, ქალაქ რო შაძ- 

კრავთ, დავადეფთ, რო შიგ დაპთა სალთია 

ემე, დო ჩაიდის, შეშას მოიტანთ, შოოკე- 

თეფთ და ემ ჯოხეფსა; ნეჰრას ავდღეფ- 
თყე, დოს მოადუღეფთ, უნდა ქალაქჩი 
შოოკეთოთ, 

ქალაქის იონჯა (M:IIგი:) #212M15 10ი72 

იგივეა რაც შავიონჯა, ბალახია, ეხლა ქა- 

ლაქის იონჯას ვეძახით ჩონ, ის ქალაქის 

იონჯა სხოგნით თესლი მაიტანეს, და ის 

თუ პირიტყმა ბევრი მოძოოს, გატყრების, 

ქალაღაშლღა (/ა) M2I26მ582 თურქული 45 
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4>56სM2IIC0250ლC. ნიკორა, შუბლნიშნიანი. 

შუბლზე რო ნიშანი აზის; ლოლი, ლოლი, 
ჰუდიგძელი, ქალაღაშლა, ემამ დაკლა, ემამ 
ჩადგა, ემამ აიღო, ემამ შეჭამა, ემამ გა- 

გუვდა. 

ქალაღი (M) 91261 იგივეა რაც ქალაჯარი. 
ადგილი, მოსავლის აღების შემღეგ, სადაც 
ცხვარი გაჰყავთ /დაშქესანა/. 

ქალაშა CM) M8გ1მ50 ფრანგული ს)5+X5 M218ჯ%. 

მოქსოვილი ფეხსაცმელი, ქალაშა? ქალა- 
შები იყო, ქალაშები იყო, იცი ქალაშა რა 

არი? ექაც ამოარდნილაყე ეს ქალაშა; მუ შ- 

ტა – ქალაშას, ფეხსაცმელს რო კერავს, 
გინახავ? ფეხსაცმელს რო კერავს, ერთ 

მაგარ რკინასი არი. 

ქალაჯარი (M) #2I87მILI იგივეა რაც ქალა- 
ღი. ადგილი, მოსავლის აღების შემდეგ, სა- 

დაც ცხვარი გაჰყავთ, ქსლაჯარი როსაც რო 
ქერი, ყანა, ხორბალი რაც რო მალხან და 
მაჰთიბე და აიღე, თაის ადგილსა იტყიან 

ქალაჯარი/მარტყოფი (ფერეიდუნშაჰ- 

რი)/, 

ქალაჯუში (M) Mმ!)მ7ს5) სპარსული 419 

ატბ> L0I(1C)1V§5. ერთგვარი შეჭამადი, შაჭა- 

მიან ქალაჯუში და ადგიან, ხოშობაც იყო; 

ქალაჯუშჩი რას ჩაძყრიტყე ქენა? ქალა- 
ჯუშჩი? – ქალაჯუშჩი – ისი, ყურუთი, 
ყურუთის წყალით აკეთებენ. 

ქალების ქობი (M:I00) #მ01CხI§ M0ხ! ქს- 
ლააბი ქოფი MმგI1გგხ! L0იI. ადგილის Lსა- 

ხელია ფერეიდანში. თები ჩონ ერთი გოქ 
ამოღლობაზე, ამოღლობას თავზე, რო ქა- 

ლების – ქალააზი ქოფს დავძახით; ცამ- 
მეტი დღე რო ახალ წელსაყე გადვაყე, 
სინზდას დავძახით, წაიდიანყე ახანძლები 

ქალების ქობჩი, აიხუვიანყე, წითელ-ყი- 

თელი, ყველაფერია, აიდიანყე. 

ქალვა (/#) M8IVმ ქალუა LმIსგ. ჩავარდნი- 
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ლი, კუტი პური, ქალფვა – ჩავარდნილი კუ- 
ტი – არ აცალო და ისევ ჩააგდო /დაშქე- 
სანა/. 

ქალი (IM) L8II იგიგეა რაც ყორი, ქალიშვი- 
ლი. ერთ დღესა ვაზირმა ემ ყეინის ქალებსა 

თითო-თითოს ჰკითხაყე, იმ დიდი ქალსა 

უთხრა, რო ასტარი პირს შაინახავსო თუ 

პირი ასტარსაო2; ემ ვე ზირმა ის ბაიტა ყო- 

რები გაათხოვაყე ნამაი ადგილებზე, მის- 

ცაყე ვაზირ-ვოზარებს, დიდი ქალი დარჩა 
სახლჩი და მოუნახეს ემას ერთი ქმარი, 

რო დღიურ მუშაობას იქმოდა, არცრაც არ 

იცოდა, ერთი პამალსავით კაც სა. ემ ქალმა 

თქო: ის რო უნდოდა, ვაზირმა ქნასო, ქნაო, 

ქალი (MI) #91) ქალები M#810ხI (M:I,M0ი), 
ქალეები M010ლხI! (M:0I,Mი0#იი0) ქალი, დედა- 
კაცი. თქო, რო შეცაო არ ვიყაო სწორ ქა- 

ლიო, მე ჩემ თთქოო; შაველით იქ, ერთ 
ქალიც იყო, ისიც ჩონ მარტყოფისა იყო, 

ჩამოსული ყო საქმე ჰქონდა; ერთ კირიას 

დემათ ელ ეგრე იცოდეს, რო სუ ქალები 
იყვიანყე. თუ კაცი დაინახიან იმ ახლუებ- 

ში, შემოუდგიან, დაიჭირიან, მაიყუანიან 

იმ დღეს, იმ წყალში ჩააგდიან, ჩაალბენ და 
ამაიყუანიან; ეს რო მე თითო-ოროლა შოო- 

მეტე, ახლო ახალ წელთან ამაშინ ძუელსა 
სახლეფსა ქალეები მაიტანდეს, დედაკა- 
ცეები თეთრი მიწასა და ცოცხით ასხევ- 

დეს კედლებზე და გაათეთრებდეს, თეთრი 
მიწას მაიტანდეს. 

ქალლა (CM) L8IIგ ქალა L8Iგ. სპარსული 415 
M2I6. ქალა. თავის ქალა, თაის დეშარი ჩა- 

მუა ქოვით, ქალლა აღარ აიტკივდების; ელ 
ეხლა ჯალლათს დოოკივლებო, რო ტოლი 
ქალლა აგლიჯოსო; ერთმა თქო: ბატარა 
ვიყავ, შივრები ვიყათ, ბაიტები, შაველით 
ემემჩიგა და ვნახეთ ქალა ადამიანის თავი, 

ქალტიკი (M) X21VII ტიკი, რომელშიც ქა- 
ლები ხორბალს ყრიდნენ, რძეს ასხამდნენ,



  

ქალტიკი – აი, როგორც არის გუდასავით 

ტყავით გააკეთებენ და შიგა რაღაც იყოს 

ჩასხმენ, ეს მეტობა ქალეიბი ხო რამეს 

მაითხოვდეს, კალოზე ხორბალსა ჩოყრი–- 

დეს /თორელი/. 

ქამ-ქამ C4) Lმი-Lმთ ქიამ-ქიამ LVგოთ- 

MVგოთ. სპარსული „5 5 #გჯიLმი. ცოტცო- 

ტა. ნამა ერთმანერთანა ვკდებოდით – დე- 
დამთილთან,„ მამამთილთან ბევრსხარ 

ერთმანერთან ვიყვნევით,. თა ქამ-ქამ და 

ქამ-ქამ ემ ჩემ ზალმა გამოიდა და ექ გააკე– 
თა, და ერთ სხო მაზლმა ემ ზევით გააკეთა 

სახლები და ეგრე წაველი-წამუელითღა; 
ემ ექავრობა ჯანგალი ყოფილა და იმათღა 
ექა გოოკეთებიაყეღა და ქამ-ქამ და ხან ან– 
გერ, ხან ეგრე ეს სახლი და ექნობამდინა 
ოცი ჯურად სახლები გამოცლილა, 

ქამა (M:X0Iგის) Lგთმ კამა Lგოგ. სათიბის 

ბალახი. ანქ ვაძოებდითყე ქამა დავგლი- 
ჯიტყე, მასალან, მოიტანიტყე, ბალახი 
დაუგლიჯიტყე, პარზადი მოიტანიტყე და; 
სუ, ქამა ვგგლიჯიტყე, დეილმი ვგგლიჯიტყე, 
დეძმი მოიტანიტყე; ბატკნები ხო ზამთრის 

იბადებოდეს, საბძელში რო მოგ უქონდა ქა- 
მა, მინდორსაყე მოგ უქონდა. 

ქამაბობა (M§5ძ) Mგთგხინგ სპარსული #5 
თI Lგთიგხ!. იგივეა რაც გვალვა. უწყლობა, 

გვალვა. ლანგე ჩე შმას წყალი ექ არ მოდის, 
ლანგე ჩე შმას წყალი და ქამაბობარი. 

ქამარბანდბაზობა (Mაძ:LIგV) 

Mგიიგ,ხგიძხმ2იხ2 ქამარბანდობა 

სგომხგიძიხგ.. სპარსული «ესა, .§ 
გო მLხგიძხმ2!. იხ, ქამარბანდი. ლახტაო- 

ბა, ქამრით თამაში, ქამარბანდბაზობა რო უნ- 

დოდისყე ვითამაშოთ, ათნი, ია თორმეტნი 

ვიყვითყე და ხატი ეგრე შამოვხაზითვე. 

ქამარბანდი (M) Mგიიმხმიძ! სპარსული 
4პა,.-9გი1მ,ხგიძ. იხ. ქამარბანდბაზობა, 

ქამარი, ლახტი. ალალიობა, მასალანა – ელ 
ეგრე დაიცხიანყე, ქამარბანდითა ძცემ- 
დიანყე ერთსა; ქამარბანდები შამოი სხნით- 

ჭე, ქამარბანდი შამოთსხნითყე და ექსნი 

დოოდგითყე, რო ქამარბანდი, ისები, რო 

გარეთ იყნეს, მოგპარიანყე. 

ქამარობა (M:II2V) Mგთგმჯიხგ ერთგვარი 

თამაში, ჰო, ქამარობაც იყო, ხაზი შამო- 

ხაზიანყე და ორ ჯგუფი შაიქნიან, ერთ 

ჯგუფმა შაიდა, თავით ქამარები გაის- 

ხნიან და დადვიაწყე ხაზეგა და ემათ უნდო- 
და ის ქამარი წაართონ. 

ქამარყათარი (M:0ი0) მIიმI0210LI გორა 

მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰპრში). 

ქამას ჭია (M:1090CL) Lმიიმ§ C(0 ერთგვარი 

ჭია. ორკუდა, წინითყე და უკნითყე კუდი 
აქ. , 

ქამვა (M) Lგი)V2 ფრანგული I§45MნIVმ. 

მაღალი ხარისხის მატყლისაგან დამზადე- 
ბული ძაფი. რბილი და თბილი და ნარმია, 
ცხვარს, რომლისაგანაც ამ მაღალი ზარისხის 
მატყლს ღებულობენ, ამრავლებენ გარნის- 
სა და ბანდარაბასში, ახალი ფევსამასები და 

ახალი ჯაქათები ქაშვასი მოიტანოთ ნავ- 

რუსათი. 

ქანა (M:10§0LL) «გიმ ტკიპი. შემოდგომაში 
კიდემ ერთ წამალი აქ, რო ემათა ერთი ქანა 

იყავყე; ც ხორები უკრენჭიანყე, ეს მაკრა- 
ტელი წაიღე, გარეც ხე, რო ქანა იჰყოლია- 
ყე სისხლიანია, გარეცხე და დადეო, რო 
მევრისა გარკრინჭოთ ც ხორები. 

ქანდა (M) Lგიძგ სპარსული ი++5#გიძი. 
ზამთარში მსხვილფეხა და წვრილფეხა სა- 

ქონლის სადგომი სარდაფის მსგავს თხრილ- 

ში, რა ჭკუა ქონდა? ემშეიანებმა სუ ოოზი- 

დეს, ჩაყარეს. ქანდაჩი; ეს ემე გააკეთეს 
ეგეთ ბალტა-ბაიტა სახლები და ეგეთ რა 

ვიცი, რა ტთქო, ქენ ქანდა რას დაიძახით? – 
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პირიტყს რო შაძრეკენა, ჰა, იგეთები გაა- 

კეთიანყე. 

ქაოლიობა (M§ძ) M20II0ხმ იხ. ქაულია, 
ხმამაღალი ლაპარაკი ჩხუბის დროს, მე და 

საიდამ რო ჩხუბი დაიწყოთ და მე რო ერთ 

ცოტა მაღლა შაუჭეხო მაგას, მეტყი ს; რა- 

საი ქაოლიავოფო? ან მე ვეტყი, რო რას 

ქაოლიაოფ-მეთქი. ქაოლიები, ჩონ ემას 
ვეძახით ქაოლიობა, 

ქარავი (M) #8მL2VI ქარაჟი M8I201. სპარსუ- 
ლი 4კ5 M0I0C(V). ყურძნის დასაწური ნავი, 
საწნახელი. ესეც. ერთი მეტრა-ნახევარი 

სიმაღლეა და ემას ავავსეფთ ყურძენით 

ქარაფში. ქარაფს ეძახოდენ. 

ქარასხა (M) LმI2§X8 რქიდან დაკეთებული 
ჭურჭელი ზეთის ჩასასხმელად და ურმის გა- 

საზეთავად, ყანწივით ბოლო ცვილისა ჰქონ- 
და, ქარასხა იყო რო ბავ შვ ს აჭშევდენ ზეს. 

ქარბალას ჩიტი (M:8IILძ) L2Iხ2185 CIVI. პა- 
ტარა შავი ჩიტი, ბატარა შავ ჩიტია, ჯგუ- 

ფად მოვლენ ერთ თესათი. 

ქარბალას წასვლა (M:LIმV)ს Mმ2IხმIმ5 
Cმ5VI2 ერთგვარი თამაში. ქარბალას მეტო- 

ბას ქორწილჩი თამაშობენ, 

ქარგარი (M) M2LCმLI სპარსული ,5)5 

L8ILC8+, ხელოსანი, მუშა, ფიქრობ, დავდგე- 
ბი პარასკევ იქა, ქარგარს, რა ვიცი, ქენ 
რას იტყით, რო მუშაობენ? 

ქარდვა (M3ძ) M2IძVგ ქარდვენ MგI”ძVცი 

(V:LII,3,6L§). სპარსული აკა5L2Iძ. ჭრა, ან- 

გე, მოქარდავები ქარდვენ. 

ქარდი (M) M8L9ძ! სპარსული ა1)I5M8Iძ. სახ–- 

ნავი, კაბდოს მაგვარია. ყერფებს იზიდამ ბა- 

რით ან ქარდით, წინ კაცი გაებმება, უკან 

სახელური აქვს ღა, მეორე კაცი მართავს, 

იტყვიან: კოლი ამაიღე, ჩუყურათაო; ეხ- 
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ლა რამდენაირად მოყვნა არი, წყალი არი, 

რო ა, ეგრე, ა, ეგრე ქარდი უნდა გაჩენო, 
ა, ეგრე გ ზას გოუკეთეფ მიწაჩი, ეს წყალი 
შამოვა და აი აქ ტრიალეფს. 

ქარევან ქოში (M)M2LCV8ი M05! )9+5 უIა)5 
M8I8Vმი0 M0§. სირიუსი, ქოში მოკვლა არი, 
ის მოსკლავი რო ქარევანი მოკლა, რატომ 

მოკლა? გაიღიძა, ეგონა ძილით მოსკლა- 

ვია, ქარევან ქოში ხო იქ არი, პირველ 

ღამისა არი, ადგა, აიკიდა, გავიდა გზაზე, 
სიცივემ მოკლა. და ემას დაარქე სს, ქარევან 
ქოში. 

ქარვანსარას ქუჩა (M:100) MმIVმი§მ-მ25 

#ს60 ადგილის სახელი თორელში, 

ქართი (M) #8LCI ფრანგული =)5M8LL. მოწ- 

მობა, ბარათი, მეცაო ისპაპანჩი სკოლაში 

მუშაობდი, ჩემ ქართი, ჩემ ქართი, რო გა- 

მიცნათო და ადგილა მინდაო. 

ქარი (M) #2LI იხ. ასლიქარი, საქმე, ის, რო 
ტანისამოსს კერავს, ხო ზოღალი არ უნდა 

ჰქონდეს, ამ ქურთმა არ იცოდა, ექ ეს რა 

ქარარი და რას იქს და: შენ ზოღალი გაქ? 

ქარი (M) #2ILI ქაარი L8მII. ფიჭა, ბოლოდ 
და ბოლოს მოკლავენ. გამალპყრიან და თი- 

თან დაიწყობენ. იმეფსაც თითან მაითქსო- 

ვენ. იმეეფს ვეძახით ჩონ ქარი; ფიჭა? – 

ჰა, ჩონ იმათ ქაარს ვეძახით, ქარი. ცინით 

მოქსოვილია; თაფლი რომ ცინით არი. მე 

ქარი თაფლი მიყორს, 

ქარი (M) L2L ქარი. მაშინაც რო წავალ- 

თყე, ალბათ შიქლობაც, ემეც, ერ თოურია, 

ერ ჯურად არი, რო უნდა, მასალან, ალან. 

თუ ქარი მოდის ერთგნითყე, ჩონ იმ ქარ- 

სა ამ ვარასაყენ მო9ქცევთ, რო ქარი პირ- 

დაპირ გოქონდეს, რო ერთკელ სული არ 
გათგონ და დაპფთხენ; აანიავიან, ანქ ქარმა 

თავისხი ბზეები წაიღოს ხორბალზე. აიდეთ- 

ყე, ხორბალი გავაც ხავითყე.



  

ქარი (M:0XI§5Cმ§50C) M2LI იხ. წითელ ქარი, 
ქუნთრუშა. დაავადება. ქუნთრუშა ქარი 

იქონდა!; ანს ქუნთრუშაცა, ამას ბეური 

ქარი იქონდა, ბეფრი ყმაწილი მოკლესყე; 
ამს ყოვილი არა, გუნდალ-გუნდალი იყო, 
ამა დიახ არ მოკდისყე, ქარი არა თქონდა, 

ქუნთრუშამ ბეფრი მოკლისყე, ბეჟრი ქუნ- 
თრუშამ მოკლისყე. 

ქარის ადგომა (M§ძ) L0LI§ გძილი1მ იგივეა 
რაც ქარის წამოსვლა. იხ, ქარქრომის ადგო– 

მა, ქარის ამოვარდნა, ქარი ოუდგა; მივდიო- 

დით ჩუყრუთს, ქარი ოდგა, 

ქარის დადგომა (M§ძ)Mმ2XI§ ძმძიიითმ ქა- 
რის ჩადგომა. ქარი დადგა – დავარდა. 

ქარის მოტანული ქარი წაიღეფს (VI) L2X1§ 
იიძჯგისII LმLI Cმ160/0§ ანდაზა /თორელი/,. 

ქარის ტივი (M:19070) M2II5 (IVI გორა მარ- 
ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ქარის წამოსვლა (ML§ძ) XმII§ Cმ.00§VIმ 
იგივეა რაც ქარის ადგომა. ქარის ამოვარდნა, 

ქარიქრობა (M§ძ) MიIIMI0ხმე სპარსული 

35) აო2IC2L. სამუშაოდ დადგომა ვინმეს- 

თან, ქარიქრობა, – რო წახიდე, მასალან, და 

მეე შელოყე და ხუთ თუმანი მოქცენ ეგრე. 

ქარმანდი (M) LგოიჭზიძI! სპარსული X+Iა)5 
MმIთმიძ, დაწესებულების მუშაკი. 

ქარქრომის ადგომა (M%5ძ) M2IMI70ი115 
მძყიი12 იხ, ქარის ადგომა, ქარის ამოვარ- 
დნა. 

ქარქუა (M: 00) L8ILსმგ მინდვრის სახელი 
ჩულრუთში, საძოვარი. 

ქარქუვა (M:100) MმIM#სV2 მამულის სახე- 

ლი მარტყოფში (ფერეიდუნშაპრში). 

ქარშიყი (M) M2+50! ქარშიკი. ღაზლის ან 

სხვა მომსხო ძაფისაგან მოქსოვილი ბრტყე- 

ლი სარტყელი. ფეხები შომოოდგითყე 
წყვილათა და ქარშიყი გოოჭირე, ფეხე- 
ბი არ დეებრიცოს ერთხელა; ფეხები შო- 

მოოდგითყე წყვილათა და ქარშიკი გოო- 

ჭირეთ, ფეხები არ დეებრიცოს ერთხელა 
/თორელი/, 

ქასა (M) M#გყგ2 არაბული 4.+L%M2§, იხ, თო- 
ლის ქასა, პატარა ჯამი. ერთ ქასა ბრინჯს 

ორ ქასა წყალს დავასხამტყე; ჯიმის ქასას 

მაიტანდეს, სადღობელს რო შათდღებდეს, 
დააკინკილებდეს სადღობელის, თუკზე 
დააკინკილებდეს, ჩამათკიდებდეს, დაძკი- 

დებდეს. 

ქასაალლდ (M) MგყმLის  ქასაქალე– 
ბი Mმ§0L2I-ხ, (M:XI,Mით), ქასაქლებს 

M25მ2MICხ§ (M:LI,ს21). იგივეა რაც ნატე- 
ხარი. იხ, ქასაქლო, ნატეხარი, ნატეხი, ქს- 
საქალები – ნეტეხარი, კოკასი; ნატეხურ 
ქასაქლებს ააწყობდეს ერთმანეთ ში და თა- 

მაშობდის ბაიტები/თორელი//! 

ქასაქლო (M:IXI8V) M2§52MIოC იხ, ქასაქალი. 
ერთგვარი თამაში, ქასაქლო, ქასაქლო ემ 

გატეხულ ქასქლებსა, შვინდი! ექსი. და 
შვინდი – დაიდებდეს, დააწყობდეს ექ» და 
ესეც ელა ორი ჯგუფი ყო /თორელი/: 

ქასიჭი (#) M205ILI არაბული «2+55M251L. 

ჭუჭყიანი. ზეს მოვწელავთ, დახატულად 
ჩავწურავთ, ერთ ფაქიზა ზარჭჩი. გავათ- 

ბოფთ და მათასა ვკრავთ და გოოშეფთ ერთ 

დაყაზე. გაცივდების და ბად ჩავასხამთ ერთ 

თეთრი ზარგჩიგა, რო ქასიტზი არ იყოს; ემ 

ქასიზია ჩემ სისხლი, ალან გერიმ მინდა 

წაიდე, სისხლი დაიჭირო. 

ქასქასი (M) M25M251 ძაღლის სწრაფი სუნ- 

თქვა, ძაღლი რო ჩქარა სუნთქავს. 

ქაულია (M) Mგ01I2 ქოულია M0სII2, ქაუ- 
ლია Lგს!!მ. სპარსული ცI95M0(V)IIL იხ. 
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ქაოლიობა, ბოშა, შავ ტუმარა არ გათეთ- 

რდების, მზე ემისყე არ გაცხელლების, 
ქაულიაც ემი სყე არ გაშავდების. 

ქაფანაკი (M) #გიმიმLI ქაფანი Xგიგი!. 

სპარსულ. 5-:25MგწვიმM. თოქალთო. ქეჩა- 
სავით სქელია, მატყლით იქსოვენ, შათთე- 

ლენ, სახლებიც აქ, ქუდიც აქ, წამაი სხმენ 
სიცივეჩი, ხორხოშელაჩი, მინდორჩი რო 

დავარდეს; ნაბადსავითაა, წიმაში ცხორს 

რო გაირეკვენ, ჩაიცომენ მწყემსები; ერ- 
თგან დავ სხედით, ქაფანაკები გაღვიფარეთ 
და ბარნები, თა იქამდი, რო წიმამ აიყარა, 

ქაფანი (M) Mგიმგი! ქარჭანი L8ნგი1, არაბუ- 
ლი 525 MგI2ი. სუდარა, ლაბაასი, რო ჩააც- 

მენ და ჩააწვენენ სამარეჩი, 

ქაფი (CM) LMმლ! ქაფი. წყალის ქაფი – ისი 

ჩანჩქერსაყე რო გადმოდის წყალი და ეს ხო 
წყალი ჩეესხმის? იქ აკეთეფს ეხლა ქაფს; 
ზე აქუდდების, აქაფდების. 

ქაფიშენი (M) M80I5იი! ფრანგული ატად 
M205Cთ(გ)ი. ერთგვარი ჩასაცმელი. ჩასაცმე- 

ლი, ზამთრის, პოლიცეები ჩაიცმენ. 

ქაფულა (M) #მის12 დიდი კოვზი, ქაფულა – 
დიდი ხის კოვზი, მაწონი ან დოს ქაფულით 

დალევიანყე. 

ქაქული (M:0Iგი!) M#მMსII) სპარსული ს15§ 
M8მM0II. სარეველა ბალახი, ხორბალსაით 
არი, ერთი ხუთ–ათ სანტიმეტრ იზრდების, 

ამის წინ /ხორბლის ამოსვლამდე/ ამოდის; 

ქაქული აშავებდა, მარტო ფერს შოუც- 
ვლიდა. 

ქაღაზი (M) MXგ8Cმ21 სპარსული 34=L%%2გძ8მ7. 

ქაღალდი, ის ქაღაზი, რო იქ მიკრულიყო და 
ეწერა, რო თერთმეტი ყაბულ შაქნილა; გა- 

მუართი ქაღაზები რო დეეწერათ, რო ჩემ- 

თი მეეცაყე, ჩემ დიფლომი, ისები გამუარ- 
თი და აველ, ჩამუელ ისპანსა, 
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ქაშის წყარო (M:ILIVძL) 0515 CძმI0 ქაშას 
წყარო Mმ§2§ Cძ02L0 (M). წყაროს სახელი 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). იგრე გაწ- 

ყიტეს იქეფჩი, რო შიგ დიდ რო მოსულა 
სისხლი, ქაშის წყარო ჰქიან, ქიდამღა გა- 
მოდიოდა, 

ქაშკი (LგIL) L85MI სპარსული –ს5-5%M25MI. 

ნეტავ. ქაშკი მეც წასულვიყავ. 

ქანაჩი (M) ML0თით) ჩლიქი. ერთ ცხორს რა 

აქ: მატყლი ტყავი, ნაფაშვარი, ქაჩაჩები. 

ქანი (M) LგC, სპარსული ც>5M26I. შესა- 
წირი ტკბილი კერძი, რომელიც ფქვილისა 
და რძისაგან კეთდება, სპარსული – შესაწი- 

რი კერძი, ყაფრღა დავავალიტყე, შაჭამადი 
გავაკეთოტკყე, ქაჩი გავაკეთიტყე; ია ერთ 
დოქა შაჭამადს ავიდუღეფთ, ძა ქაჩს გავი- 

კეთეფთ და ბელახარა, ეგეთ ზადებია და. 

ქახი (M) LმXI სპარსული >L5 #მX, სასახლე, 
სახლი, ყეინს დახატულ ქახები ჰქონდა, 

ქაჰრიზი (M) Mგი:2 სპარსული 12-45 

MგხII2. მიწისქვეშა არხი, სპარსული მიწის- 

ქვეშა სარწყავი სისტემა, რომლითაც დასა- 
ლევი და სარწყავი წყალი გამოყავთ სოფლის 
თავში ან ცოტა მოშორებით. ჩამაასყოლეს 

ექა, ქაპრიზე. მოიდა, ერთი მეომარი მაი- 

ყვანა და ერთიცა ჯალადი, თავები პჭრაყე. 

ქაჰური (M:II8ი() Lმხს.I სპარსული კვა 

ჯ#2სI. ქაფური. ქაფურის ხის ნაყოფისაგან 

დამზადებული ფხვნილის მეშვეობით მიცვა- 
ლებულს აპატიოსნებენ. რის შემდეგაც გვამი 

ითვლება განწმენდილად, 

ქაჭი (M) MგLI სპარსული =25 MგL. იატაკი. 

ეშ ქადზედაც მიწა იყო, მიწა ეყარისყე და 

ძრიალ ყრალ იყო; ერთი წინანდელი, ყა- 
დიმანდელი ემე იყო, ოთაღ იყო, თავ სახლ 
იყო, შავჭერი ჰქონდისყე და, ეხლა კი, 
ჰედლებიცა დათხრული და მიწა, ემ ქა#-



  

ზედაც მიწა იყო, მიწა ეყარისყე და ძრიალ 

ყრალ იყო. 

ქაჭშაქი (M:CIიV)) MIწჯაის სპარსული 

5--:5L28(წ0ML. ერთგვარი თამაში, მოდით, 

ქადშაქი ვითამაშოთ, 

ქატში (M) #0 681) ქადშები L2I+§Cხ! (M:I). 

სპარსული ს)=25 M2(§. ფეხსაცმელი. ემიშინ 
ერ დღეს ეს ყორი წავა, იმიში ერ დღეს ეს 

ყორი წავა წყაროსთან დაჯდების თა თაის 

ქაიში ჩათვარდების წყალჩი; ეს ყეინის 

ბიჭი აიღებს და; ეს მის ქადშია2; ქადშე- 

ბი ჩაიცოლა და წაიდა, წაიდა, ემ ცურავს 
შეედევნა. 

ქბილი (M) XხIII იგივეა რაც ფქილი. ფქვი- 

ლი, მერე წაიდითყე, ქბილი და ემეს დაა- 

ქუჩიან; ეგრე ჩადიოდისყე ხორბალი და 
ქბილი გამოდიოდისვყე. 

ქე (C)) MC ქი MI. სპარსული 45 MX. რომ, 

ყრები. ბევრი ქე არიან, მასალან, დოლანა 
ქესის ყრებია; ამის ქეშ ის დაუმალით, ქე, 
ჯეჰილებმა არ მოგპარონ; ჯეპილებმა და- 

გედევნიან, ქი მოგპარონ. დაუმალითყე ქი 
ესეები არ მოთდენ მაიპარონ. 

ქებინი (M) L#ცხIი! სპარსული გაგხ1ი. 
პირობის ქაღალდი. ა, ესეც მაგონდების, 
იმაშინა, რო მიველით, უნდოდა, ქებინი 
გაჭრან, იანი, იქლა, რო უნდა ჩაპწერონ- 
ღა ამის სახელი, ჩემ დედაკაცის სახელი 
და ჩემ დედას სახელი და ჩემ სახელი, იმ 

დადთარჩი; ქებინჩი ორ დანგ სახლი დოო- 
წერიაყე. 

ქეემი (M:I0ი50CL) M6Cიი! გველის სახეობა, 
ჩონ ერთ დიდ მცურავი – ქეემი, გუელი. 

ქეთაბი (M) M#0CI2ხ! ქეთაბი X0თIგხრთ! 
(M-აფხეის5ნ), ქეთაბებსაყე M#0თC(გხ6- 
ხამიი (M:50,L81,V6), ქეთაბები M6(მხიცხ! 
(ა-ნსM0ოთ). არაბული =C5M6C(გხ. წიგნი. 

იმაშინა, როე შე თეღეყეზუნი და რთდღიოვი 

არ იყო, ჰარ ღამეხთადღს შეძეეყარისწყუ ქე- 

თაბი იკითხიან, გაფი ი-MM9.M#, შაჩე შანო- 

ბაზე წაძდი.M%; რა.ჰმადიან ქეთი ყურანის. 

ქეთრი (M) «სო ქეთლი LVIII. ინგლისუ- 

რი «-5LV(LI. დიდი ჩაიდანი, ჩაი ჩოოდუას და 

ჟქეთრი ჩოოდვა და წაიდე ს; მოგიფ სომყეო. 

უთხრაყე, რო ქეთლი დაღრილსო; ქეთი#ი 

წყალი ხლურჩხლურჩობს, 

ქეთხუდა (M) LიIXსძი ქათხოდა LIIX0ძ9, 

ქეთხოდა LლIX0ძი, ქედხუდა MიძXსძა. 

სპარსული I+>+5M0ძXიძი. იხ. მექალაქობა, 

მამასახლისი, უხუცესი. გზა იცი ქეთხუდა- 

სი ?; ქეთხუდა იცი ვინ არი? დიდი, ავადან- 

ლულის დიდი, უფროსი. 

ქელქელობს (V) XCIMCI0ხა სწორად არ მი- 

დის გზაზე, 

ქენ შუასაყე წაიდა (V:ნხI9§) ლი წსეყაძი 
ლC21ძმ იგივეა რაც ჩონ შუასაყე წაიდა, მოკ- 

გდა. 

ქენარი (M) MCიმL სპარსული )ს5Mლი2L,. 
გვერდი, ნაპირი, შარის ქენარზე /ქალაქის 

განაპირას, /; გოლიანთი იყო, ეგდენ წის- 

ქილი ელ ემ მარტყოფჩი იყო და ერთ ცო- 
ტა ქენარებზეგა; ბევრი საშიშო წელი იყო, 
ქენარებზე კაცებს კლევდეს ხუთ რიალსა- 
თი, 

ქენბედი (M) 6იხიძ! სპარსული. იგივეა 

რაც ტარტლი. ტარტლი. პარბები ქენბედს 
ეძახიან, ტარტლი! თავის ნეხი, ტარტა! 

რო გოომაგრდების მატყლებზეგა, ეხლა 
ეშას, ჩვენა იმას მოვჭრიდით ხო. 

ქენდუნა (M) Lლთიძსიგ2 სპარსული  ვ§4+5 
#გიძს. სკა. იმას ვეძახით, ქენდუნას ვეძა– 

ხით ჩონ. ქენდუნა, სადაც ფუტკარი შადის. 

ქენიზი (M) X6ი!2I სპარსული უკა'5L8მიI2/ 
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LCიI7, მოახლე. თქო, რო ნამაია გამოაღი- 
ძოყეო, მინაც ემ სხო ოთაღებჩი წვანანო, 

რო ქენიზები იყნენ; წაიყვანა სახლჩი და 
სამი თეს იმით ქენიზი იყო: გვიდის, რეც- 

ხდის, ეშებს იქმოდის. 

ქერბალე (M:ILიI) #CIხმ16 არაბული კაბას 1,5 
L2IხმIმ-V,. წოდებულება იმ მუსლიმის, 

ვინც ქერბალას (ქალაქია ბაღდადის ახლოს) 
სალოცავად ყოფილა, 

ქერეფი (IM) MCICიI ფრანგული =)5 M016M. 
იხ, მაჰმალი. ძვირფასი ქსოვილი, შეგო- 

ნიზყე, რო ახალ ლაბას ჩაიცმევ, მასალან, 
ქერეფი და მაჰმალი მიყორდა, ქერეფი და 
მაპმალი!; ჯინსი რა აქ? – ქერეფი. 

ქერი (M:II8ი1) MCღLI ქერი. ოთხივე პირზე- 

გა ფეთაქეები იყო. ორი ფეთაქი ქფილისი 

იყო, ორი ფეთაქი ქერისი იყო. ორი ფეთა- 

ქი ხორბალისი ყო; დაბლა, ჩუღურათ, ჩუ- 
ღურათ, ნაქერალები, სადაც ქერი ვხულა; 
მახსოვს, რო შომოდგომას რო ქერი დეე- 

თესათყე, გლეხებმა ვერ მოჯნეს იმ წელს, 
იმდენი იწიმა, იწიმა და იწიმა. 

ქერი (M) M#თLI იხ. რუვისოდენი, ჯოი, სა- 

ბელა, მამულის საზომი ერთეული. ეხლა თუ 
სპარსულათ ვთქო – ჯოის იძახის და თუ 

ქართულათ: ერთ ქერი. ერთ ქერი ეტყო- 
ბის გაზომვითა, რო ეს შენ ერთ ქერი გაქ 

მამული, ექ არი, დანგი, ხო? ცხოგან არი 
სახელით გაყოფილი: საბელა, ნახე საბე–- 

ლა, მარტყოფჩი ჩონთან?; სადაც რო წა- 
ვალთყე, ირანის ანდაზება ემე სი: დანგია, 

ქერია – ჩონ დაუძახით, ქენ ქერს დაიძა- 

ხით. და ფაყად სოფელჩი რო საბელა”რი, 
ფაყად სოფელჩი, მარტო სოფელჩი საბე- 
ლა”რი. 

ქერის პური (M) XCII§ ჩსII ერთგვარი პუ- 

რი. ქერის პურიცა ემე იყო, რო მივაკრით- 

ყე და ცოტელა ნამაი იყვისყე, შაინახვის- 

288 

ჭე; ემე ლაჩინანთა თქეს: მეო ჩემ ქერის 

პურს არ გავცლი მაგის წშინდის პურზეო, 

ქერქი (M) MCIMI ქერქი. ხეს, ვაშლსა, ფორ– 

თოხალსა, კიტრსა ქერქი აქ: – გაქერქე და 
შაჭამეო; იმ ყინწურასა ღერო აქს, ხახი 

აქს, რო ამაიღებ, ემხელა არი და შავია, 

თავის ქერქი რო გალფცქნა, თეთრია, ძაან 

გემრიალია; ტყემალს ავარჩევთ, გავრეც- 
ხავთ, გავხახავთ კელითა, ის კურკად ის 

ქერქი დავარდების, გადატყრით; არა ჩონ 
გატსკენით, კარტოფილის ქერქს ვიტყით 

ქერქი. 

ქერქი (M:Iგი1) XIII ქატო. პირველათ ექ 

არი ქერქი, ქატო – ქერქი. და ქერქის შემ- 

დეგ არი საშუალო კარგი ფქილი. 

ქესვი (M5ძ) MC§VL არაბული ს--+5X86§6ხ1. 
საქმიანობა, მუალ ერბოს დაუჟდაღავ, ხახი 

და პიტნა დავდაღავ და დავასხამ ემ ყუ- 
რუთზეგა. იმიში ბადიებჩი დოოსხამყე და 

პურს ჩაილყრიან, შაშყამენყე. ის ჩონ ქესვი 

იყო, 

ქესი (M) M0§( სპარსული ს-.5 Lმ5I. ვინმე, 

მავანი, ერთველ დილობად გაიგიტყე, რო 
ქესი მოსულა, ჭზალანა ქესი უთხოვნია – 

მაყყარი – მაყყარიც ხო ჩადრი წამაი სხიან 

და რუბანდი და რუბანდი აიკრიან და ეხლა 
სადღა არი; რები. ბევრი ქე არიან, მასალან, 

დოლანა ქე სის ყრებია, 

ქეშ (#ძV) MC§ ქვეშ. ჩონთან ხორბალს 

თესვენ, ითე ხების შემოდგომაზეგა და გამ- 

წონდების და მწონე დაჰყვების თოვლების 
ქეშ; ესები ჩატყარითყე და წავიღით ქე 
გომზე, ღარის ქეშ, ღარი ქე წყალი მიდი- 
სა, ამის ქეშ ის დაუმალით. 

ქეშ-ქეშა (#4) LC§-MC5მ ქვეშქვეშა. იშაშინ 

რო ყრალ საქმე მახდების. გავარკვევთ, 
რო აბა ემას დედ-მამა პარსი იჰყავ, სო- 

მეხის თუ ქურთი თუ თურქი. სომეხი არ



  

იქნების, იმისთი რო შიშიარე' რი და ეშ- 

მაკია, ქეშ-ქე შა ადამიანებია, 

ქეშავარზი (M) MXC§8Vმ8L2I სპარსული ე)ვL+5 

M058Vმ17, იხ. ქეშავარზობა, გლეხი, მიწათ- 

მოქმედი, 

ქეშავარზობა (M§ძ) Mი§მV2I70ხ8 იხ, ქე- 
შავარზი. მიწათმოქმედება, შეტტურ ქეშა- 

ვარზობა სიბზემინი “რი; კალო გოქ, კალო. 

ეგრე უწყრებით, ვლეწავთ კარითა, რაძა- 
თობა რო არი ქე შავარზობა, 

ქეშვარი (M) M0C5VმL სპარსული )455 
LიC§5VმL. ქვეყანა, ჩემ ქე შვარს ირანი ჰქიან. 

ქეშიკის გაზიღვა (M§ძ) MC5ILI5 თC22IძVმ 

ქეშიკი გაიზიღლთ LლაI 2V2IძCL( 

(V:II,2,Iოი). სპარსული ეყააანი 5155 

M05IM MC5Iძ0გი. ყარაულობა, 

ქეშიში (M) MC§I§|) სპარსული ე>.+-5L0518. 
მღვდელი, სომეხია, ემე სია, ზარნასი – თავ- 

კაცია, ეკლესიას დილღკაცი, ქეშიში. 

ქეშმალა (M) M6ჯწი1მ12 იგივეა რაც თაღარი. 
ცომის მოსაზელი თიხის ტაშტი. ემემ ეგრე 

ქი ეს ემუე სახლი წასხდებიან ეს სუფრა 
კი ჩაფშალითყე. მასალან, ერთი დიდ ემ- 
დენ ლაგანი დანი გადქნითყე კორცი, ნუ- 

ხუდო, ლაგანი, ქე შმალა /დაშქე სანა/. 

ქეშტი (M) M0C5(1 სპარსული =25 M05L. ნა- 

თესი, მამული. მის წყალია და დაიჭერენ და 
თავის ქეშტს მალპრწყვენ. დღეს რო ემამ 

მორწყო, ხუალ სხო დანგის წყალია; ეს 
წყალი სუყელას მიადგების, თელ ქე შტი 
მაირწყვის. 

ქეშტი (M) M05( სპარსული ს2>5-5M225I/ 
M0C5. გემი. გამააცილეს თა დერიამდი, 

დერიასაყეღა ჩაჯდა ქე შტიჩი და გამოიდა 
ირანს, 

ქვის დაჭერა (M5ძ) LXVI§ ძგC6CL82 ქვის გაც- 

ლა, მოშორება, ხორმალს ქუა დოუჭირო, 
გააცალკეო, ხორბალსაყე ქუა გააცალკეო. 

ქვიშხეთმათი (M) MVI5XCIთმV სპარსული 
59+> ებააიIაX0ძომL. ჯარისკაცი, მიმყო- 

ლი, თაჯ,ერმა უთხრაყე ქვიშხეთმათებს 

რო ეს სამავარი და ეს სტაქანი – და რაძღა 

ჩაის ესპაბი იყო, სულ თელასი იყო, – თქე- 

ნი იყოს, აიღეთო; ქვი შხეთმათებს უთხრა, 

რო აიღეთ ეს ჯავაჰერათებიო და ზაფთი 

ქენითო, 

ქილა (M) XII8გ ხის ჭურჭელი, გამოიყენე- 
ბა სარწყავად, მეაბონე, მეციკნე. ცხვარს 
რო პარსავს, ესები სუ იყო ქერ-ხორბალი 

თავისი ქ,ამაგირი – ერთ ქილა ხორბალი, 

ერთ ქილა ქერი; ქილას კალოზე რო მაი- 
ტანდეს ხორბალსა. ქასასავით იყო ეხლა, 

ჯოხისი იყო, კირკალი; კელი ჩავკარ ქი- 

ლასა, ერბო ვიკარ პირასა/მარტყოფი (ფე- 

რეიდუნშპჰრი)/ 

ქილილი (IიICI):V0ICC) MIIIII საქორწი- 

ნო შეძახილი, ქილილი-ქილილი – ეგრე 
გავზიდითყე, ახანძალი რო მაიყუანენყე, 
ნეფეს რო მაიყუანენყე, იშუშპრებენყე, 
ქილილის ეზიდებიან, შაბო-შაბოს, ელ 

ემეფსა; შაბო–შაბოით და ქილილითა და 

სტირ-ნაღარაით და წაიღიანყე. ეს ხო შირ- 

ბაპა, ხუთი ცხორი და მასალან, ქერი და 

ხორბალი და ბრინჯი და რა ვიცი მე, ლუ- 
ხუთ ქიშმიში დაა ერბო და; მეორე ღამეს 

ინა მამიტანეს. ინა, ქილილი და შაბო- შაბო 

და მაიტანეს და დაბრუნდეს, მასალან, ეს 
ინა მამიტანეს. ღამითაც ხო ქორწილიღა 

გოქონდის, 

ქილისია (MI) XIII318 ბერძნული L-აL/ს 5 

MCII52/XCII§IVმ. ეკლესია. ექ ერთ კედელ 
იყო და თქიანყე, რო იმაშინაო, რო ქართვე- 

ლები მოსულანო, ეს ქილისია ყოფილაო!; 

და შაიყუანეთყე ღა ელანს კედელი ვაჩე- 
ნეთყე და ვთქით, რო ქილისია ყოფილაო, 

289



ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ქილუ (M) XIIს ფრანგული 45LIIს. კი- 

ლოგრამი, პარ ლიტრჩი შადის ქილუ; ყორი 

რო ვიყავ, ემ ჯაყჯაყსა კორცი ქილუ ჩარ 

თომან იყო, 

ქილქიტი (M) XIIIII ქირქიტი MIIVIII. 
სპარსული =+5კ5MCIMIL. ქსლის საქსოვი ბე– 

ჭი, ამზადებენ კაკლის ხისაგან, ცხრა კბილი 
აქვს რკინისა, ზემოდან ღვედი აქვს გადახ- 
ვეული ქსელში გატარებულ შასაყარს. ოთ- 
ხნი დავჯდებით და ყალიჩას მოდქსოვთ. 

თითო ერთ დანები გუჭირავ, თითოს ერთ 

ქილქიტები გოქ, თითოს ერთი სავარც ხე- 

ლი გოქ; ელა ზებუნბასტები ელა შიდის 
წლისა შაიქნებიან, დათსმენ ყალიჩაზეგა, 

დაი სწავლეო, თუქარი ქენო, ნახშა ქილქი- 

ტი ჩაი სცეო; ექით ამოიღეფთ, ემას ომო- 

ვათრევდ' ემასაც ქირქიტიც გოქ, ჩავცხე- 
ბავთ. 

ქიში (M) MI5I ქიშა LI§გ. ქვიშა. წყალსა 

თსცრის, ხევიც რო შაუგდო, არ დაიტ- 
ყოფს, რო იქ წყალი შამოსულა, ჩაიშროფს 
– ის არი ქიში. 

ქიშმიში (M:0Iგის0 MI§5იიI§! სპარსული 
ეუბარი5L0§იიტ§. ვაზის ჯიში, თეთრმარ- 

ცვლიანი, იცის კარგი მტევანი, უკურკოა და 
საქიშმიშედ იმიტომ იხმარება, ზოგიერთი 

ცალკე ჯიშადაც გამოჰყოფს. ქიშმიშ ვიტ- 
ყიტყე თითან ყურძნის ქიშმიში ქენ ეგეთ 

გ ურგლებია, გურგალებია, იმას კურკა არა 
აქ. 

ქიშმიში (M) MI5ი115) ქიშმიში, იმას დავძა– 
ხოდით წონე ქიშმიში, ქოლგაჩი რო გაჯ- 
მის; ერთნეერიც იყო, რო იმ ბაღჩი გაშა- 

ლიაწყე, მზეჩი გავმისყე, ის წითელ ქიშ- 
მიშ იყო. 

ქიჭი (M) MIICI სპარსული «>ა§ MI”. ჩანთა. 
ჰაი, აიღე და ჯიბეეფჩი ჩაიყარე, ალსე, ქი– 
ჭიც ავავსე. 
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ქმარი (M) M.ომL იგივეა რაც ქუმარი. 
ქმარი, ვაზირს ეთქო იმ ქმარსათი, რო ვახ- 

შამის უკანო ეჯაზა აიღეო ყეინისაყეო და 

მაცნობეთო; შენი ქმარის ძმას რას ეტყიტ- 

ყე?; აპა, რო დათქორწილდი, ქენ ქმარიან- 
თას ბეურნი იყნენ? 

ქნდების (1ი(CI)) MიძიხI§ იყოს, კი ბატო- 

ნო, შეიძლება, ზოგ დღეს ხუთი, ზოგს დღეს 
ათი შიქალიღა ქნდების, ზოგ დღეც არი, 
რო წავლენ და კელცარიელი მოვლენ; ეს 
შენ ქმარიო, თუ ქნდების, გამამაყოლიავო 

და თავის ჰაყითს, რაც შაიქნების, წინას- 

წინ მოგცემყეო; ცხავიც ხო არა ქნდების, 
წყალი აავსოს. 

ქნდების (V) M#იძტხ!ს ქნილ. IVიII2გ 

(V:5წ,3,წჩიყსIL ს,  ქნდა M#იძმ 

(V:5წ.3,#0L). ხდება. ეგრე ქნდა; ეგრე 
ქნილა; დედაკაცი. რა ქნილაო? 

ქობი (M) Mლხ! ქვაბი. წაიღითყე მეჩედჩი, 
ქობი შამოუგდითყე და შაჭამანდი შაძდ- 

ქენითყე; ავადუღიტყე ზე და ჩავასხიტ- 
ყე ქობჩი; წენიღა და ია ბრინჯილა და 0ა 

ქაბაბი და ესები ერთმაღა, ერთ ადამიანმა 

ოდარალი შაიქნისყე და დიდ ქობები გააკე- 
თიაწყე. 

ქობი (M) V0ხ! იგივეა რაც ყარი, გამოქვა- 
ბული. ქობი მაღაროს ნიშნავს ჩონთანა; 
ერთათ არიან, ახლონია, პაპას ბაღი გოქ, 

იქა ი პაპას ბაღი და ეს თამზიას ცხენი და 

ამაღლობას ქუა და ის ქალების ქობი; ჩონ 

ქალები გადაარჩინა და დაიშახიან ქალების 

ქობასა, დიდი ქობია გამოქობილი. 

ქოვითრუვი (M:0ი) M0VIICსVI ადგილის 

სახელი აფუსში, 

ქოთანი (M) X0(მი! ქოთანი. ქენ ქევრს 
ეზახით, ჩონ ქოთანს ვეძახით, თიხი საგან 

არის გაკეთებული, მიწაში არ იმართება, 

ოთხი ყური აქვს, გურგუალია; ქოთანჩი



  

მორჩეულ ყურძენს ჩააწყობენ, არცერთი 
მარცვალი გაჭყლეტილი არ იქნება, წყა- 
როს სუფთა წყალს დაასხამენ: წყალი რო 

დადგების, მერე უნდა სარქელი მიწისა, 
გინა ჯოხისა; დწელდიტყე. ვდღებდიტყე 
ნეპრასა, ეგდიდე ნეპრასა, ჯოხის ნეჰრა, 

ჩავასხიტყე ქოთნეფჩი, სამმი, ოთხი ქო- 

თანი ჩავასხიტყე; იმ ყველსა ჩავაწყოფთ 

ვედრაჩიგა, ქოთანჩიგა, ჩონაც ელა გოქ მა- 

რილის წყალი, 

ქოთანი (M:10ი) #0C(8ი1 ადგილის სახელი. 
ამ ადგილას ზვავი იცის, ადგილის სახელია, 

ეგეთ ადგილია, რო თოვლს გზა არ აქ, და- 

ვარდების შიგ. 

ქოთანლელე (M:00) M0(8ი86CIC გორა მარ- 
ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ქოთი (M) #0CLCI ინგლისური =5 M0L. პიჯაკი, 
ქურთუკი. ზედა ტანსაცმელი. ყმაწილეფს 
ერთ ქოთი ჩავაცითყე, ერთ რამე შამოა- 

ცითყე; ფული ჩოუკერე ქოთის სარჩულში 
და გავგ ზავნე. 

ქოთნის პირი (M) M0Lი(§ 06III მაწვნის ნა- 
ღები, სავზმე მაიტანეს, პური, ყვეილი და 
ქოთნის პირი იყო, 

ქოთო-შალვარი (M) LC10-§5მIVმLI სპარსუ- 

ლი ე)I3L> ვ =55M0L-0-5მIV2L. კოსტუმი. მა- 

მაკაცის ერთი ხელი ტანსაცმელი. 

ქოით (/ბძV) LCIL ქოვით #CVIL. იგივეა რაც 
ქომოთ. ქვემოთ. ამ ქოით არი; აგე ჩამამი–- 

ყანე ქოით, ერთ ბატკანს შენთი დათკლავ. 

იმაში ემეს იქს, ჩამუა ქოვით, იმაში იტ- 

ყის: ხოდა დაგატყუვლე; ექ ალან ჩონ ერ 
საფლავეები გოქ, ქოითა. 

ქოლან (#ძV) M0Iმი არაბული X0I8ი. 

სულერთიანად. ერთ ხუთმეტ ოჯახი ქოლან 
დასთუმრეთლე, ჩამოიდენ ქართუელები; 
ემ სუ სოფლებჩი მოიდეს ექა, ქ. თაი- 

თები ქე მოიდეს, ხაანი ჰქონდე სყე და არბა- 

ბი ჰქონდაყე; ქე ბოინი ხოლლას ქართველი 
ყოფილა, ქოლან ალან დარსულად ამბობენ 

ხომსრულ ენათ ამბობენ. 

ქოლაქაუქაობა (M:II0V) LM0Iმხისხიიხ2 
ერთგვარი თამაში, ერთიც ქოლაქაჟქაობა 

იქიან, ქოლა ტარსული სახელია ესე. 

ქოლაქომა (M) M0I19Mიიგმ იხ. ეს კაცი თა– 
ვის ქოლაქომას ცეცხლა აყრის. ხმიაღი. პუ- 

რის დაკრვა რო გათაგვდების, ერთ გუნდას 

ჩაძდებენ თონეჩი და ცეცხლს წაყრიან, ეს 
ცეც ხლი იფო ნაცარია. 

ქოლგა (M) M0I68 იგივეა რაც ჩირდილი, იხ, 
საღომოს ქოლგა, ქოლგაჩი მიდგომა, ჩრდი- 

ლი, ის, ქოლგაჩი გაყმის, წონე ის იყო, კარ- 

გი ქიშმიში იყო; ბოძის უკან დავ სხღითყე 

და პურს შადქჭამდითყე, ქოლგაჩი. 

ქოლგნწი მიდგომა (M§5§ძ) #0Iთ0Cთ 
სIძლიი12 იხ. ჩირდილჩი მიდგომა, ქოლგა, 

ჩრდილში დადგომა, 

ქოლლ (7#)) X0II არაბული 5 LCII. მთლიანი, 

ქოლქი (M) #0III სპარსული +5,5 M0IL. ბუმ- 

ბული. ქათამი ქოლქიანია, ძაღლი – ბან- 

ჯგვლიანი. ძაღლს, კატას, ფურს და ვირს 
ბეწი აქთ /დაშქე სანა/. 

ქოლქი (M) M#0III სპარსული <515 M0LL. 

ცხგრის მატყლის გაწეწვის შემდეგ დარჩენი- 
ლი უვარგისი მატყლი. მატყლს რო გაიწეწ- 
ვენ, ზედმეტს რო გადაიყრიან, გამოსადეგი 
არ არი; მატყლს რო დავწეწავთყე, ქოლ- 
ქია, მაგარია /მარტყოფი (| ფერეიდუნ. შაჰ- 

რი)/ 

ქომაქი (M) L0თ2II ქომაგი, მშველელი. ექ 
ექაჟრი ყრები ვიყნევით იმაშინა, ხოდა ჩემ 

ადას ქომაქი მივეცითა /დავეხმარეთ/. 

ქომო მარტყოფი (M:100) L0C0 თეIIშ0დ! 
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ქვემო მარტყოფი. 

ქომოთ (/„სძV) #0ი10! იგივეა რაც ქოით, 

ქვემოთ. მოლლა ჯოხზე ყოფილა, ხეზე 
ასულა და ერთ ფულს ჩააგდეფს ქომოთ; 
ჩამოიტანიტყე გომსაყე ქომოთ და დავაწ- 
ყიტყე საბძელჩიგა, 

ქომოთღელე (M:100) M0=ო0'(601C ადგი- 

ლის სახელი თორელში, 

ქონიარი (#4) M0იI0L ქონიარე M0ი1მLC. 
ქონიარე M0ი10L6C (/ს). მქონებელი, მდიდა- 

რი, თელავჩი ქონიარე ხალღი ჰყოლია, ეხ- 
ლა კი თურქის ხანი დასჯდომიაყე თავზე, 

მამული იმისიღა არი და ხალღი დოუფაყი- 
რებია, ნამაი სოფელი იყო და! 

ქორგუნდი M0#ჯწსიძ! იხ. უდუში. ნედლი 

ზორბალი, ორთქლზე მოხარშული, დანაყუ- 

ჯლი ოდუში, ერთი ძნას ცეცხლსა მოუშვი- 

რავენ, რბილია, მოსრე სენ /დაშქე სანა/, 

ქორდუგუმა (M) LიIძსნსომ სპარსული ,5 

4ანასLი0L ძიყფიიძ. იგივეა რაც ქორნასკი. იხ. 

ჩაქორავება. გადაქნილი, გადაკვანძული. ეს 
ნასკი ვერ გამისხნია ქორდუგმა “რი, 

ქორი (/) M0II სპარსული )45 MსL, იხ. და– 
ქორება. ბრმა, ბრმა არ არი, ბრმა ეხლა შა- 

მოიდა ჩენთან; არ ხედავ სო, ქორია, ქორიც, 

ქორიც პარსულია, ქური! ეხლა ჩონთან 

თარგმანები შაიქნა, შაიქნა ქორი. 

ქორნასკი (CM) #0L02§LI სპარსული კ,5 #0L. 

იგივეა რაც ქორდუგუმა. იხ. დუგუმა, ჩაქო- 
რაგება, ყრუ ნასკვი. ძალიან მჭიდრო, ჩახ- 
ლართული ნასკვი, 

ქოსა-ქოსები (M) #0§2-M0§0ხI! სპარსული 

ააა Lს§. სპილენძის დოლები. მოიდისყე, 

ქოსა-ქოსები შაიკმაზიან, ქოსა-ქოსები 

შაიკმაზიანყე. 

ქოფელა (IM) #00018 ქოფელა, კარაქის შედ- 
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ლვების დროს გამოსაყენებელი ჭურჭელი. 
ქოფელა იყო და ბელაყუნა; ქოფელა ანს 
იყო, ქე დაიდღვიყე რამეზე და ეგრე შაი- 
დღვებყე /თორელი/. 

ქოქი (M) X0VI კვირტი. იხეთქა, ეხლა პირ- 
ველათ იხეთქა, უხეთქია და ჯერ ვარდი არ 
უქნია. გაამწონა ქოქი გომოუვა, ქოქი. 

ქოქოლნი (M:I.) #0Mი0Iი! ქოქონი #0CM0ი!) 
(M). შტო-გვარი თორელში, 

ქოშთი (M:LIმV) M050 სპარსული –ა255 
M05V. ჭიდაობა, #იდაობა – ქოშთი, ქოშ- 

თიაღა; ექ. შადიან, მიდიან, ქოშთი თამა- 

შობენ, 

ქოხი (M) L0XI იხ. ქოხიანი ცხირი. კუზი. 
ეს კაცი დაბერებულა, ქოხი ამაპსლია. 

ქოხიანი ცხირი M0XI8ი1 CXIII იხ. ქოხი, კე- 
ზხიანი ცხვირი, ბახტიარებს ქოხიან ცხირი 

აძე. 

ქოჰნა (M) Mიჩიგ სპარსული 4+45ჯ#იჩიტ. 

ფალასი. ყმაწილი რო დაიბადისყე. ქოჰნა 
გაშალიაწყე, მასალან, ფალასი. 

ქუას დაფენა (M5ძ) Lსმ§ ძმილიგ ქვაფენი- 
ლის დაგება, გზის გაკეთება, ჩონ ოზოჩი მო- 

ზაიქი აზყარეთ და ქუა დაჭფინეთ. 

ქუაყრილი (M) Mსმ0XII ადგილის სახელი 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). ქუაყრი- 

ლამდი წაველით და იქ! დავდექით. 

ქუდიგერდინობა (M:I8მV) LსძI9ლIძ!ილხმ 

იგივეა რაც ქულაგერდინობა, ლამერღინობა, 
ერთგვარი თამაში, 

ქუდუნა (M:XI2იLV) ჯსძსიმ ერთგვარი მცე- 

ნარე /თორელი/. 

ქუესტანი (M) #00§(მი! ქუეტანი Mს0(8გი! 

სპარსული ესაა” Mსი0თ§5(მი. მთიანეთი,



  

თა არი და ქუესტანი, ერთს იტყიან ქუე- 

ტანჩი, თაჩჩი. 

ქუვაყრილი (M:100) MსV90IIII ქუაყრილი 
Mს20LIII. გორა მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰ- 

რში). ქუპყრილამდი წაველით და იქ დავ- 
დექით; ქუვაყრილჩი ქარი ოდგა და ცხენს 

თოვლი პირდაპირ მიაყარა და ცხენი მიბ- 

რუნდა ჩუღრუთის კარაზე. 

ქუვიან ღელე (M:10ი) MსVIგი #C1ც გორა 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ქუზაგარი (M) Lს708მLI სპარსული ,5 0:55 
Lს7ლლმL. მეთუნე. ქუზაგარი ის არი, რო 

ჰჭურჭლეფს და ყარყარას და ესეთ რამეფს 
აკეთებს, 

ქუთი (M) LV სპარსული აგ5 სძ. ნარჩენე- 

ბი, რომლებიც გამოიყეენება ნიადაგის გასა- 
ნოყიერებლად, ნაგავი, მოგავეო, ქუთს ვე- 
ძახით, რო მაძგვი, ქუჩაჩი, სადაც მაძგავე, 

ის არი ქუთი. 

ქუთუთი (M) MსIVსCI იხ. თხლამი, თხლა- 
მი, წირპლი. თხლამი, თხლამი, იცი? აი, 

თოლის ქუთუთებზე, ქუთუთი გამოსლია 
ექაო, ე თეთრი რამეები მოაყე ემას ქუ- 
თუთს ეშახიან, თხლამი ქუთუთს ეძახიან. 

ქულაგერდინობა (M:0IმV) MVI0თიIძIილხმ 
სპარსული „,Iა,1წ ას MX0I2ჩყმძმი!. ქუ- 

დაობა – ყმაწვილთა თამაში. ქულაგერდინო- 
ბაც ეს იყო, რო ერთმა თაის ქუდი დასის, 

დასის და ერთი ორ ადლი გერდზე დოდგის 
და ამ სხვებმა ამ ქენარსაყე გამაიქციან და 

ემ ქუდს ამმაიჰკრიან. 

ქულაჯა (M:9Iგი() Mს107ჯ2 სპარსული 4>+I5 

LიIV6. ბამბის თესლი არი, ნუშისავით, 

მაგრამ ბატარა /დაშქე სანა/. 

ქულაჯა (M) MსI2ჟ8 სპარსული  4>+15 

#0II)ც, ბამბის თესლი, ქეჩის წამოსასხამი, 

ქულაჯა შათელიაწყე, ქულაჯა ის იყო, 
რო ექამდი იყო, ექამდი ჰქონდა, სახელე- 
ბი არა ჰქონდა და აბა, ნაბადი ის არი, რო 
სახელებიც აქ. 

ქულუქი (M) MსIსVI სპარსული +-L§ 

(იIგიდ. იგივეა რაც წერო, ქუმუშის, ჭის 

მთხრელის სათხრელი იარაღი, ქუმუშისქუ- 

ლუქი – პატარა ტანი აქ, ეგ სიდე ტანი აქ. 

ქულუჩა (M) #სIსბე სპარსული 4>315 
M0I00ც, იგივეა რაც აგდაქი, ნამცხვარი, ჩო- 

ნებურად აგდაქი, ტარსი – ქულუჩა, ქარ- 
თველი – აგდაქი. 

ქულუხი (M) MსIსXI სპარსული >§15LM01ს0X. 

გორახი, ბელტი, ერთად შეგუნდავებული მი- 
წა, გამხმარი, შენ რო ქულუხი ესროლოო, 
იცოდე, რო ქუას გესრიანო; მიწას რო წყა- 

ლი დაასხა, მიწა რო დაიზილო, შაძქნების 

ტალახი – ჯერ რბილია, როცა გაჯმა, ქუ- 
ლუხია, ქულუხი სპარსულია. 

ქულჭათბარი (M) #MსIწგIხმი სპარსული 

ეს «ა0I90I(2(ხმI, ოჯახის უფროსი. ამ 

ჯეელს ქორწილი არ ექნა, ის ბერ კაციცა 
ქულბათბარი იყო; ემი შიდდი ბიჭი მყვან- 

და, ერთ ყორი მყვანდა, ქულრათბარი ვი- 

ყავ; ნუ მამკლავო და ელა სუღა შენო და 

ჩემ ჯანილა აზადი ქენო, 6უ მამკლავო, მეც 
ქულბათბარი ვარო! 

ქულრათი (M) სIნ2(, არაბული =>L§ 
L0I(81. მოსამსახურე. გულ-ღიძლსაცა, რო 

მათხარშების, ამაიღებენ და დოოყრიან – 

ქულპათმა შაჭამოს. 

ქულჭათი (M) LსIნ 31! ქულფათი LსIი8LI. 

არაბული =2L5M0I”21. ოჯახი. ქულრათი 

ოჯახს ნიშნავს: შენ ქულჭათი გყავს. 

ქუმარი (M) Lსი18LI იგივეა რაც ქმარი, ქმა- 
რი, ჩემ ქუმარს ასან ჩემ თავი არ ენახა, მოი– 

დენ, ერ წელსაც ნათხოვნი ვიყავ და მოიდენ, 
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წამიყუანეს /გოინი/, 

ქუმბუზა (M:Iგი!) სთხს7გ2 სპარსული 
იუი ოხ07ლ. მოუწევნელი ნესვი, ქუმ- 

ბუზი გოქ, ზამთრევლი გოქ, კიტრი გოქ. 

ქუმუში (M) სთსა! სპარსული ე%ჯა5/ 

აძგანიცისა5/Mითსა. ჭის მთხრელი, ზამ- 

თარჩი რო ის წყალები ჩონთან გომოუ- 

ღია, ქუმუში ხო იცი, რა რის? – ვინც რო 

თხრის და წყალი გამოძაქ. ირანჩი, ლარ- 

ჩი არა ნახე ჭის თოლები 2; ჭებს თხრიან, 

ქუმუშები; ქუმუშის გამოღებული წყალი 
ზამთარჩი ნელია, თბილია, და ის წყალი 

რო თითან გამოდის, ის იფო ცივია. 

ქუნთრუშა (M:019C025C) სი! სვე იხ. ქა- 

რი. ერთგვარი ავადმყოფობა, სახადი, ქქუნ- 
თრუშა დაიჭირა და თუ, მასალან, ქუნ- 
თრუ შაჩი დოქთორი შეე სწრი სყე, გოოდის- 

ყე და თუ არ შეესწრიზყეა, თააბ მაპლაქი 

შაქნი სყე; ქუნთრუშა იმ წინ იყვეზყე, ვა– 

ლი ეხლა აღარ არი აღარა; მე მიჯდია, შავ 
ქუნთრუშა ყოფილა. 

ქურა (M:ნIგის) MსIგ სარეველა ბალახი. 

ქურა ცუდია, ქურა პურს გაამწარებს. 

ქურა (M) MXსI2 სპარსული ი0კ95MსIლიგი- 
ვეა რაც საბერველი, ქურა, ქურა არი, რო 
რკინას შოოგდეფ, გააწითებ და დაინაყავ 

/ახჩა/. 

ქურამელა (M) #სIმიიCIგ კეტი, პატარა სა- 
ბერტყელა, შორიდან სასროლი, ბაიტა არი, 
ერთ ადლია, ელის ჯყოხია, ქომოდან შეეს- 
რიან კაკალსა; კაკალს შააყრიანყე, ესრო- 
ლიან, თამაშობაჩიც იხმარიანყე იმითა, 

ქურდა (M:ILVს2გ1) MსIძგ კყურდო LსIძი. 

დღესასწაული, აღნიშნავენ ზამთრის ორმო- 
ცდამეხუთე დღეს. ემთხვევა ქრისტიანულ 
ახალ წელს – თოთხმეტ იანვარს, ქურდა – 

შუა ზამთრის, თხუთმეტი და შუა ზამ- 
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თრის აქეთა, ზამთარსაყე რო გავა, ქურდას 

დაძცხობენ ხოლმე, შაჭამანდს გააკეთე- 
ბენ; ემე ზამთარჩიგა, ორმოცდახუთი დღე 

რო გაივლის, ქურდო ჩამოა, უწინ იტყო- 
დეს ქურდო, 

ქურდების კიბე (M:I) M#სIძიხI§ LI)ხ6 იგი- 
ვეა რაც მოკობრობის კიბე. ადამიანის მეტ- 

სახელი, მიხედავს რაღაც რო ჭლე არი და 
მაღალია, იტყიან აიო, ქურდების კიბეო. 

ქურდების კიბე. მიაყუდე, აიდე, გადვიდე. 
ერთ სახელეფსს დაარქმევენ. 

ქურსი (M) MსI§) სპარსული ც-.)5M0L5I. 
საოჯახო მოწყობილობა სითბოსა და მაგიღის 

ფუნქციით, მაგიდის ქვეშ ცეცხლი უნთიათ, 

ზედ საბანს გადააფარებენ და მიუსხდებიან, ემ 
ზამთრისღა სუღა ქურსი მოარქოთლა და 

სუღა შინღა ვისხდეთღა; იმაში ქურს იყ- 

ვისყე. ხო, ქურსი ეგეთ ოთხი კუთხე აქ, 
რო იმაზეგა შემოოვლიან, სამჯელ, ოთ- 

ხველ შემოოვლიან, რო ახანძალი აველან 
შემოიყუანონ. 

ქურუა (M:ტიIთმ!) LსLსმ სპარსული 9,5 
M0I-6. ჩოჩორი, ბავშვის ენაზე, ვირის ყმა- 

წილი, ბავშების საუბარია. 

ქურა (M) სსგ  დააქურქავებენ 
ძმმMსIMმV-იხიი (V:II,3,Iს(), დააქურ- 
ქვეფს ძვბმMსIIVთი§ (V:5-,3,Lს!). სპარ- 

სული +5)5 M0IL. იხ. დაქურქვა, ერთმანეთზე 

დაწყობილი ხორბლის თავთავი ისე, რომ ჩიტ- 
მა ვერ შეჭამოს. მინდორჩი უწყალო ხორ- 

ბალს რო მოვგლეჯავთ ხელით, ქურქათ 
გააკეთებ, თავს მიაცემინეფ ერთმანეთს, 

ჩიტმა რო არ შაიჭამოს, ქურქას ეშახიან. 

ქუსლი (M) MV§II ქვისლი. ელ ეხლა რაძ- 
ღა შემეკითხო და რაც გინდა შეეკითხო, 

აი, იქ, ჩემ ქუხლი ექ არი და ბიჭებიც ექ 
არიან. 

ქუსლ (M) სას ქუსლები MXVI51ცხ!



  

(M:CI,Mით). ქუსლი. ქუსლი ჩაჭინჭე. 

ქუსლი ჩალჭინჭო, ეს უნდა დაიწყო და 
წახიდე, ქუსლი ჩალჭინჭო; ერთ საღილ- 
თუკანთა ღამემდე იმას დაილაყვენ ემას, – 

გააცხავებენ მიწას, წმინდა, რბილი ყო, – 

ქუსლით. 

ქუქი (M) M#V0VMI სპარსული <55 LVM. იგივეა 

რაც დუზი. ლამბი. იმას რო ხელით გაძკე- 

რავ, დუზი ჰქიან, პარსულათ ქუქი ჰქიან, 

ქუჩუა (Lი(CII:VC0ICC) Mს6სმ მოსაფერებე- 
ლი დაძახილი, ბაიტა ყმაწილეფს ეტყიან, 
ძაღლს, ვბოს. 

ქუხილი (M) სXIII მუცლის ბუვბუყი. მუ- 

ცელი მიქუხს – ძრიალ ყურყურს იქს, ქა- 
რი ჩათვარდნია, 

ქუხილი (M5ი) სს  იქუხებსყე 
IIსXგხხე (V:50,3,ს0), ლდაიქუხეფს 

ძმ!IსXლისწ (V:56,3,”ს(I), ქუხს MსX§ 

(V:50.3,0+§). ქუხილი. ელავ სო და ქუსს. 
გაზაფხულზე რო იქუხებსყე: გელი იგეფ- 
სო. ზაფხულჩი რო დაიქუხეფს: დალუამ 
დო დაღორაო, სოკო ამოს. ქუხილჩი სოკო 

ამოდის; ქუხს – ბრახიბრუხი რო გათდის, 

ქუჯი (M) Lს7! ხის წვრილი და გრძელი გა- 
საბრტყელებელი /დაშქესანა/, 

ქჩერება (M8ძ) X66Iლხ2 იგივეა რაც გა- 

მეტება. გამეტება, არ მექჩერების, რო ის 

ცოცხალი არ იყო, არ მემეტების; ახალი 

ხილი დოოსხამ, ჯოხზე დოოჭერია, უნდა 

მეეწივოს, მე არ მექჩერების, რო დავკრი- 
ფო, არ მემეტების. 

ქიაში (M) L/გ§I სპარსული ს>§ LCწ. რეზი- 
ნი, 

ღ 

ღავის (V :V0ICC) #9VI§ ღნავის, ბავშვის ტი- 
რილი, ყმაწილი ღავი ს /თორელი/, 

ღამე ორსულათ არიო და ვინ რა იცის, 

დილით რა იბადებისო (V:ჩხIეს) იოლ 

0ღსIმ, 2I0 ძე VIი 2 I0X5 ძIII (2 

1ხეძიხI§ი. ანდაზა, არავინ იცის, რა მოხდება 

ხვალ. ფირდოუსი ხო იცი: ღამე ორსულათ 
არიო და ვინ რა იცის, დილით რა იბადე- 

ბისო! 

ღამიან (/სძV) #”გოIგი ლღამით, ლღამიანად, 
ღამიან წაიდეთო. ღამიან იმაშინ არი, რო 

ჯერ ირიჟრაჟა და დილობას მოსკლავი არ 

ამოსულა, დილობას მოსკლავი რო ამოვა, 

ეტყობის, მიდის სინათლის ხარაზე. 

ღამინდელი (/4) „მთIიძCII ღამინდელი, ღა- 

მინდელ საუბარი გაგონდების? 

ღარი (M) 69 ღარი, ის ღარიც ხო აქ, ხორ- 

ბალი რო ჩამოდის სახორბლე. ხორბალი ჩა- 

მოდის ღარჩი; ღარი ხო იცი რა არი? არა? – 

წყალი რო გადმოდის გომსაყე, ის არი ღა- 
რი, ხო? ეს არი ჩამოხრამული. 

ღედი (M) წ0ძ1 ღვედი. ტყავის წვრილი ნა- 
ჭერი, თასმა, ქალამნების ამოსასხმელი. 

შოლტიცა დაყვიანყე და ფე ხსათი ქალმა- 
ნი გააკეთიანყე. ის თავისები შოლტად რო 

არ გამოდის ტყავისა, წრილად დაჭრიანყე, 
ჰეტსავით, ის შაიქნიან ღედი. 

ღელე (M) #016 ჩავარდნილი ადგილი მთაზე. 
მდინარე სხო'რი, ხო, ორი თა რო ექით-ი- 

ქით არი და შუაზე მოდის, ეს ღელე რი. 

წყალი იქ არ იყოს, ემას ეძახიან ღელე. კე- 
ვი სხოა, წყალი მოდის, სიმწვანეს და ხალ- 
ღი ნახირს მიჰყავ ს ვევ ში და აძოებს; ღელე 

ერთ ჩუყურე რი, რო ორ გორას შუაზე არი, 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ორ თას შუაზე, 

ღელიანთ ბალღი (M:10#) §011გ8ი( ხგო ადგი- 

ლის სახელია მარტყოფში. ამ ფერეიდანჩი, 
სოფელჩიგა, რო, ბატონო, ქალაქია? ერთ 
ბაღია, ბაღჩა, ბაღი – დაიძახიან ღელიანთ 

ბაღი /მარტყოფი (ფერეიდუნშაპრი)/. 

ღერღერი (M:V0ICC) წიI”ლLI ღერღერებს 
ასCI60ICხ5 (V:5803,(5). წისქვილის ხმა, 

ეხალ რაზე ღერღერებს – თუ წყალი ცო- 
ტა აქ. 
ლელილი (?ICი) ბილწ საღერღილი 
§3ლ00LVIII (IIC0). იხ. დაღერღა, ღერღილი, 

დაღერღილი. ხელით რო დაძღერლავ. 

ღეჯეჯაობა (M5ძ) §C30320ხმ დეჯეჯაობ- 
დიანყეე ძიჯიჯგიხძ.გიძ=> (V:II,3,IX%5). 

უშედეგო ჯიჯლინი, ზედმეტი ლაპარაკი, 
ღეჯეჯ/აობდიანყე, ერთმანერთ ჩანა ჩანაჩი 

გოოგდებდიანყე და ღეჯყეჯაობდიანყე. 

ლიი (Mაძ) სწ მღივის 9IVI5 
(V:50,3,I§). ოდნავი ღიმილი, გალიმება, 

მღივის – როგორც რო ეცინება; უვამბე და 
ღივი ჰკრა. 

ღივი (M) #IVI იხ. ღივის კვრა. ღიმილი, ღი– 
ვი იცი რომელია? – კაშკაში სიცილი ხო 

არარი, სიცილი არ არი, ე ლაშებით. 

ლივის კვრა (M5ძ) §IVI§ XVIმ იხ, ღივი. გა- 

ღიმება, ყმაწილმა ღივი ჰკრა. 

ღინი (M) #§Iი! საქონლის გამხმარი ნაკელი, 
გომზე ახმობდნენ, ფაღარი შადხეტე და შავ–- 

გავე. ღინი შამიქუჩებია შენ წა, ჩამაიტა. 

ღინო (M) წIი0 ღვინო, ხალღი არ გოოშობს, 

რო დაძჰცინებენ მინაც ღინო გააკეთა იქა; 

რა საჭირვო რი, რო ღინო დაილივო, როგა- 

დაიპხტე წყალჩი და ჩაითხაფავდე და დე- 
დას დღე და ღამე გოოშავო და თელ ცოც- 
ხლობაჩი შავი ჩააცო, 
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ღირმა (/!) წIIIიმ იხ. ღრმა, ღრმა, 

ღირღიალობს (V) ჯ#IIთI2I0ხ§ ღრიალებს, 
ლღირღიალობს კმამაღლა ომჩი, ჩხუბჩი. 

ღიძლი (M) #IკII ღვიძლი. ბოტი რო მოკ- 

ლეს, რაც რო მოკლეს, ის თავი და ღიძლი 

იმისია, რო თოფი დოოცია, დანარჩენი გაი- 

ყოფენ სუნი; ღიძლის, კუჭისთის, კუჭის 
ტკივლისთვის ის ცინი კაია. 

ღიძლი (IM) #131I ღრძილი. ღიძლები მაღო- 

ნეფსო, და იმასა ფქილს მააღუმლებდეს და 

წოოყენებდეს ზედ კბილებჩი. 

ღმერთმა აცხონოს (V:ხხI2§5) ბოლომ 
2CX0ი00§8 დალოცვა. ბატონი რაჰიმი მალე 

გარდაიცვალა, ღმერთმა აცხონოს; დღესა 
ერთი წელი გაიარს ბატონი მუხთარ 

ასლანის გარდაცვალება, ღმერთმა აც ხო- 

ნოს, 

ღმერთმა გაგახაროს (V:ნხI2§) წოლ.თმ 

88მ88X8მL0§ დალოცვა. 

ღმერთმა გარიდოს (V:ჩი”მა) წონით მ 

თ8IIძ0§ დალოცვა. 

ღმერთმა ერთ მეორეს შაგაბეროს- 

ყე (V:Lხ-გჯ) წოლიიოთმ 0IL #02000105 

ჯეყმხლ010506 დაქორწინებულების ღალოც- 

გა. 

ღმერთმა შაგინახოს (V;:ნჩ+25) წოლIთ2 

ამწIიმX0§ დალოცვა, ღმერთმა დაგიფაროს, 
კარგად გამყოფოს, 

ღმერთს გეფიცები (V:ჩხIმა) #§ი06IL5 

წ0010ცხ1! ფიცი. 

ღმერთს ებარებოდე (V:ნხIმა) წიი6II§ 
6ხმ+ცხ0ძიC დალოცვა, ამბობენ დამშვიდობე- 

ბის დროს, 

ღოლო (M:IIვი0) ყიI0 ლოლო. ერთგვარი



  

ბალახი, ფხალი. ღოლო, შეჭამანდისია; მან- 
დაქა არი, ეკლამხალა არი, აღჯაბაში არი, 
კონჩხელა არი, ღოლო არი. 

ღორდაღორ (#ძV) წიIძელლL თანაბრად, 

ლღორდაღორ ჭიდაობენ. 

ღორობ (#ძV) #0L0ხ ღორობ წასლა წ010ხ 

Cმ518 (M§ძ). არაბული =4)ჯCძიLსხ. საღა- 

მოს, ღორობ წასულან, 

ღრეჯა კდომას არ მაისხლეტავს (V;0II2§) 
წIC9მ Mძიი12§ მL ი12V5XIC(8V§ ღრეჯა სიკ- 

ვდილს არ ააცილებს. კაცი რო ერთ ცოტა, 
ცოტად არმე იტკივის, ავად არის და კნე- 
სის, როგორც ტრულობდეს, ტრულობდეს 
ეს კაცი, მართლად ემეს იქმოდეს, ტრუ- 
ლობდეს. იმ დროს ეტყიან, ნუ იღრიჯებიო, 
ღრეჯ:ა კდომას არ მაი სხლეტავ სო, 

ღროჯო (M) ტიჰ0 ღორჯო, კბილი რო 
კბილზე ამოა, ღროჭოს ვეძახით ჩენა; კბი- 

ლი კბილზე რო ამოსულა ან კბილი მრუ- 

დად ამოსულა. 

ლურბელანი (M:0X) წსIხ01გი1 გვარის მეტ- 

სახელი. ღურბელანი – ერთი კაცი იყუანდა 
ესე, კისერი მრუდი 0თქონდა. 

ღურბელი (M) გსIხი!  მაიღურბლა 
თმწსხხგ (V:59,3,060L), ღურბლობს 
ნსIხ1იხ§ (V:50,3,6L5). იხ. ლურუბლოფს, 

ფანიაშვილების ლურბელი, ღურბლიანი, 

ღრუბელი. მე რო მოვკეო, დაიწყო ტირილი 
ცამაცაო და ღურბელი წამოიდაო და ნიავი 
მოიდაო და მაიტანა ქარი შხალი და იმიტო 

მაიტანაო, რო მე დამასაფლაოსო, დამაფა- 

როსო; ღურბლებიო ერთდლებიანო, შეიძლე- 

ბა რო შაერთდენ, თოვლი, წიმა მოიდე სო. 

ღურბლიანი (#6) წსIხIIმი! იხ. ღურბელი. 

ღრუბლიანი. ღურბლიან დღე იყო და თოვ- 
ლიც ბევრი მიწაზე იდვა. 

ღურთუმი (M) წსIსთ! არაბული 25%5-,7,> 

X0LLსთ. ხორთუმი. ტილს ღურთუმი აქ. 

ღურუბლოფს (V) #სIსხIიია ღურბლოფს 
ზსIხIიია. იხ. ღურბელი. მოღრუბლულია, 

ღურბლები რო ბეური ამოიდეს, ერთიმეო– 

რეზე ირევიან, მერე შაიძლება წიმა მოი- 

დეს, იტყიან შაკრა, ცა შაკრა, 

ღუღუნი (M§ძ:V0ICC) წსჯსი! ღუღუნეფს 

ზსწსი07ი5 (V:5(”,3,0X§). ლუღუნი. არა, ღუ- 

ღუნი ხო ყმაწილისა არი. ბაუში ღუღუ- 

ნეფს, აი, დაიწყო ღულღუნიო. 

ღგრღიანობს (V:VC0I§C) წეIწVIმიცხვ ღრია- 

ლებს /დაშქესსანა/, 
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ფერვიდნული ლექსიკონი 
  

ყ 

ყაბალა (M) ძგხმIგ2 არაბული 4IსბყინმI0. 

ხელწერილი. ფული გამოართო და წაიღო, 
მისცა ადგილის პატრონსა და ყაბალა გა- 

მოართო ყეინის ყორის სახელზე; მოუტანა 

და მისცა ყაბალა ყეინი ს ყორმა. 

ყაბახი (M) 08ხმXI ურქო თხა, თუ თხას ქე– 

ბი არა თქონდეს, ყაბახს ვეძახით. 

ყაბელი არა აქ (V:ნი-მ§) შეხCII მI2. მM 
არაბული კსბაიმხ0I. არაფრის, არ ღირს, მად- 

ლობის საპასუხო, 

ყაბი (M) ძ2ხI თურქული =C ცხ. ქვაბი. 
კერძის მოსამზადებელი ჭურჭელი, ადგების 
და მუა, ეხლა ამასა და ამას რაქთენ ყო- 

რიცლა რო გათხოვილი იყო, წოოლეფთყე 
იმ ყაბეფსა. 

ყაბი (M) ძ0მხ! თურქული <= ძმხ. ხისგან 

შეკრული ოთხკუთხედი ჩარჩო ფიჭას ამო- 

საშენებლად, წავალთ ეხლა იქა. იქ კიდემ 
ჰერაზი დაიწყოფს იმუშაოს, შიგ ყაბებში, 

დაბარტყოს და კიდემ იმეტოს; ექ. დაიწ- 
ყოფთ და დაზჩუჩუტაბთ, რო ნამა თბილო- 

დეს, რო ის თაფლი დახატულათ ყაბებსაყე 
გამოიდეს, ჩავაწყოფთ ოთხი ყაბსა, ჰარ 

ჯერი, პარ ერთ ჯერზე ოთხი ყაბ ჩავაწ- 

ყოფთ და დავაბრუნეფთ კელით. 

ყაბლამა (M) ძმხIგიომგ თურქული 4-ს 

ძმხIგი106. ხუფიანი ქვაბი, იმაში რო გადა- 

ველო, ერთი ყაბლამა დებიაო და ის ყაბლა- 
მა დუღდაო; რო წაველ, იმ ყაბლამას თავი 

ადვადე, წყალი დეედვა და ადულღებდაო. 

ყაბული (M§ძ) ძმხს!II! იყაბულეს Iშვხს!0§ 
(V:II,3,#0L). არბული ქაასსძგხს!. თან- 

ხმობა, მეც მამცეს და იყაბულეს; ეს ეგდი- 
დე ერთ ნახევარ მილიონ ხალლღი რო წასუ- 
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ლიყო მაქქაჩი, ემ ყაბული იყო, რა იყო?; 

ეს ჩონ სახლის დიდია, ჩონ ემის სავბარი 

ყაბული გოქ, რაცა ვქნათ. 

ყადამი (M) ძმძმთ! არაბული გჰ2 ძეძგი!1. 
ნაბიჯი. დედაკაცი, მასალან, იმიშიღა, რო 

დედაკაცი ექ არი, კაც, მასალან, არ გოო- 
შებენ, ყადამი შამოდგას. 

ყადაღანი (M) იგძმგიმი! თურქული ე=M+5 

ძმძაბძგი. აკრძალვა, შიქლობ წაიდითყე, 

ეხლა აღარ არი, დოვლათმა ყადაღანი ქნა. 

ყადიმდ (4#ტძV")ს იმძოიგძ Lკადიმათ 

ძმძIთგმL. არბული ი„აჰაძმძI!ი. იგივეა 

რაც ძელეულათ, იხ, ყადიმი, ძველად. ძე- 
ლეულათ; ყადიმად იყო წყალის წისქილი. 
დღესით წა0ძდიან კაცებმა ეს წისქილჩი ეს 

ხორბალი დაქბონ; ყადიმად, მასალან, თამა- 
შობას გაფი, მასან თთქო. ყადიმად მასალან 

გალდიტყე, ერთ ტკავლობა ვითამაშიტყე, 
მასალან, ვიკენჭავიტყე; ეს ქე ყადიმათ 
ცოც ხები გოოყუდიან. 

ყადიმადელი (M) ძმძIი1მძCII არაბული ტა)+2 

ძიძIთ. ძველებური, ძველი. იტყვიან ადა- 
მიანზეც. ყადიმანდელ ქორწილები იგეთი 
იყო, ამ ეხლანდელები აღარა; ამა ყადიმან- 
დელი გოშინოდიზყე, თარსუა ხალლნი ვიყჟ- 
ნევითა, 

ყადიმი (M) ძმძ!ი! არბული იააყმძIი. 

იხ, ყადიმად, ძველი, ე ხლანდელ ემელა პარ- 
ზადსღა სჯობსღა, ამა ყადიმათ არა, ყადიმი 

ნააჯური იყო, ძრიალ ნაჯური იყო; ყადიმი 

ნათქომია: ხარჯი რო ყონაღის ჯიბე საყე 

იყოსო, ჰათემობის ქნა ასანდიაო. 

ყადიჭა (M) ძმძI!ჩ2 არაბული 42:++50მძII0. 
ტანის შესამშრალები, ლაბასი – ნიფხავი 

არი, პერანგია, ჩიქილა არი, ლაჩაქია, ჯა- 

რიყა არი, ჯააქათია, ქოთია, ჩადრია, ყადი- 

და არი, წინდა არი, ფევ სამოსია; აბანოდან. 
რომ გამოილენ, ძალიან დიდი პირსახოცი



  

ტანის გაშრომასათი, 

ყადრი (M) 02ძLI არაბული კ+5 ძმძL. ფასი. 

ქერიმ ხან ზანდი მაადგა, ემ ჩონ სოფელჩი- 

გა, ჩონ სოფელჩიგა არ მისცეს, თქეს, რო 

ნადერმა, შენ ყადრ ის იყო, ჩონ გადასახადი 

გოჩუქა, ჩონ არა მოქცემთო, 

ყაედა (M) ძმლძმ არაბული 04+CLსVმლძი. 

წესი, რიგი. ფილაქანზე, რო უნდა ერთმა 
ათდეს, აველანთაყე ამ ერთ, აველაზედა, 
შევორეზედა, მესამეზედა, მეოთხეზედა, 
ამასაც ერთ ყაედა აქ, ერთ პასაბი აქ. 

ყაზა (M) 0828 არაბული IX6 0მ78. საჭმელი, 
ემ ყორი რო გამიგონავ სყე, მასან, ვიტყი: 

წა, წყალი მაიტა, თა, მასალან, რო ვიტ- 
ყი: ყაზა გააკეთე, რო გააკეთავს, ვიტყი: 
ელაჰი გაიხაროს შენ გულმა; მეც ზოგ- 
ჯერ გამამიჯავრდიზყე ემ ქეთხუდამა, რო 
ნარაპათი შაიქნიყე, ვერ გავაკეთი ყაზა. 

დამც ხი სყე: რასთი ნამათ ყაზა არ გაგიკე- 

თებიაო, რასთი ბეური არ გაგიკეთებიაო? 

ყახმა (M) ძმ7ი1გ სპარსული 4აუ)ს0მ70-6. 

წერაქვი. სახლი რო გუნდა გავაკეთოთ, 
სახლები, ყაზმა გოქ, ბარი გოქ, სალთი 

გოქ, რო იმებითა ტალახს გავაკეთეფთვე; 
ქულუნგი – ერთ ყაზმა'რი, რო ორივე ვა- 

რაზე აქ, ჰამ ანქით აქ, ჰამ ექითა; სახლი 

რო გუნდა გავაკეთოთ, სახლები, ყაზმა 
გოქ, ბარი გოქ, სალთი გოქ, რო იმებითა 

ტალახს გავაკეთეფთყე; ქულუნგი – ერთ 
ყაზმა'რი, რო ორივე ვარაზე აქ, ჰამ ანქით 

აქ, ჰამ ექითა. 

ყათარი (M იძგმIმ-გ ყათარი ფმIმI 

(M:აფMით). არაბული ძმ!მ. რიგი, 

მწკრივი. მოიდა და ერთი შიდი ყათარა აქ- 

ლემი ჯაღაზი ოოკიდა ემ ყორსა და რაქთე- 
ნი ყოლამი და რაქთენი ქენი ზი გააყოლიავა 

და წაიდეს; ეს ათნი, ეს რო კალთაჩი მყავ, 
მაჰკიდებენ წელზე და გაწყროვდებიან 

ერთ ყათარზე; ყათარი ტარსული სიტყვა 
არი, ჰა? რიგ ს ნიშნავ ს, 

ყათარა (M) IIIC II.) არაბული კ1ს55ცი(ი!. 

ტყვიების ჩასაწყობი, ფალასკა, ემათა ადგეს, 
თოფები აიღეს, თითომ ორი ყათარა შამაიკ- 

რეს, დაიკოლთნეს და წომოგყუეს. 

ყათარი (M) ცი(მ არაბული )ს=5V2010L. მა- 
ტარებელი. მაშჰადის ყათარი დღეს მიდის. 

ყათარმოხრა (M:0IIყს ძ29!(მ”/ი10XL8 
ერთგვარი თამაში. გადახტების, რომელ- 

მაცღა რო ვერ გადვიდა, იმას მაიხრიან და 

სანსენი გადმოხტებიან. ერთსა იქიან ყა- 

თარმოხრა, 

ყათული (M) ძმ(ს§6I თურქული ძმე(Iძ. მა- 

წონი, ჰაი ერთსა და ერთსა და ერთსა რო 

მუგუდვისყე ზე, ბევრ ყათული შაიქნიზყე; 
მოხელ ჩონ ოზოჩი, ნეპრა ჩამააბი, ო9, ყა- 

თუღის დღებაჩი გაფჩი გამაბი. 

ყაიეყი (M) ძმ!00! სპარსული კასიციVლძ. 
ნაგი, მე მეშინიან ყაიყჩი ჩავჯციდე. 

ყაილან ყოზი (M;:IXIმი!) ძმIIმი 007! პატა- 

რა ყვავილი. კოკას ჰგავს, თესლი ყავისფერი 
აქვს, იჭმევა /დაშქესანა/. 

ყალა (M) ძ2I8 არაბული 4+LMძ2!“,. ციხე. 
ჩემ დიდ დედა გაქე ერქა, ხათუნ გაქე. ჩენ 
ერთ ჯგუფი ვიყაით, ერთი ყალას ვიჯე- 
ქით, რუვისპირსაყენა, შორს ვიყაით, თავ- 

ზე ვიყაით. 

ყალა (M:10ჩ) ძ91გ უბანი მარტყოფში (ფე- 

რეიდუნშაპრში|. ე ხლა მოდით ვნახოთ, სო- 

ფელი როგო იყოფის: ყალა, დიდრუვი და 
ხევობა, 

ყალათი (M) ძმ1მ20 არაბული +X-I> ცმ!2L. 
შეცდომა. ბაბა, ე ს ხო ყალათია, ახე შას ყო–- 

რი და მეაბონეს შაგირდი და ქაჩალი. ეს ხო 

წორი არ არი; თქო, რო მელიქამ ყალათი 
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ქნა, ამამ ბიხოდ გითხრა! ვთქი, რო შენა 

ჰქნა ყალათი, ამამ ყალათი არა ქნა! 

ყალამა (M) ძეIგთმ ყალამები ძმ1მთიხ! 

(ყეLCI,Mით). არაბული –C ძმგ1გიი. წვივი, 

წვივის ძვალი. ეხები ყალამას ვეძახით, ჰო, 

ქენ წივის დაიძახით; ჰა, ეს მეჯია და ექ- 

ნობამდი ეს მუვლია, ეს მუვლია. მუკლი, 
ყალამა არი. 

ყალამა ბოლქვი (M;6Iგი!) შიIმიგ ხ0ILVI 

მჟაუნა, 

ყალასარბალია (M: 00) შმ1მ§მ+ხმIIმ2 ყა- 
ლასალბალია 0 218§81ხმ11გ. ადგილის სახე- 
ლი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ყალბი (IM) 081ხI არაბული «+ 021ხ. გული. 

ყალიან ყოზი (M:LIგი1) ძმII0ი ძ07) ვიწრო- 
ყელიან კოკასა ჰგავს, ყალიან ყოზი – ხაშხა- 

შის კონასაით, თავთავები აქ /დაშქესანა/, 

ყალიანი (M) იძმIმი. სპარსული ესა 
ძ2IV2ი. ყალიონი, ჰა, ყალიანს ეზიდებოდა; 

თოფი რო გაისროლა, ყალიანიღა ადგა მაღ- 

ლა, ადგა, აბოლდა. 

ყალიბის დაჭერა (M5ძ) შმIIხI5 ძმბიIგ 
არაბული «Iსძ216ხ. ყალიბის ჩამოსხმა, იმ 

ბერკაცმა შოიდა, ყალიბი დამიჭირა და აემ 

ბიჭმაც ეს კბილები დააწყო. 

ყალიზი ჩაი (M:XIგი!) ძ8II2! Cმ1 არაბული 
1ა.ILCძ2II>. მუქი, მაგარი ჩაი. ყალიზი ჩაი 

დალიშმქ. 

ყალიმაქანი (M:0%) ძმIIთომMმი1! იალაღის 
სახელია მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ყალიჩა (M) 081)68 სპარსული. 4>+I5081166. 
იგივეა რაც ვალიჩა, ხალიჩა, ყალიჩები დაა- 
გო; ეხლა რო მე დაბერებულვარ და არ 
გამამდის, აღარა გოქ ყალიჩა ჩონა, არა 

გქსოვთ; ყალიჩას ჩემ ზლეები ქსოვენ, ჩემ 
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ზლეები ჰა, იცი? ჰა, ბიჭების დედაკაცები 
ქსოვენ. 

ყამმა (M) ძეოთლი2 თურქული 425 ძგოა6. 

დანა, ყეინის ბიჭმა, გამოიდა და აიღო ყამმა 

და ჰამ ეს გამყოლელი მოჰკლა; ემ ყორმა 
დაძცხო ყამმა და ჩამააგდო და დაასუსტა; 
ქოლგა, ქოლგა ჩადი! მზე, მზე, ამოდი!ოქ- 
როს ყამმას გაგირჭოფ, გადი და გამოდი. 

ყანა (M:0Iგი() ძგმიმ2 ხორბლის ჯიში ფე- 
რეიდანში. ერთსა დიკას დავძახით, ერთ სხა 

ყანას დავძახით; აველან მაპჯნვენ ქერსა, 

ყანას, მშეშაკს და ჰოლარს, სიბეზემინს და 

ეგეთ რამებს, 

ყანა (M) იგიმ ხორბლის ნათესი, ქს ცხრა- 

მეტი ყანა იყო, ცხრამეტ ყანაჩი თრამეტი 

გაახარაბავე ს, დაამძყლივე ს, დავარდაყე ერ- 
თი ყანა. 

ყანდი (M) ძგიძ! სპარსული + ძმიძ. ნა- 
ტეხი შაქარი. იმაშინაც იგრე იყო, რო ემე 

წაიღიანყე, მასალან, ყანდი და ჩაი და არ 
ვიცი, ხილი და ეგეთ რამეები; არა, შია- 

რი არ იყო, ყანდი ჩოოყარითყე და პირჩი 

ჩოოღვითკყე, ყანდი მიჭციტყე, ეგრე წო- 
ვიანყე. 

ყანდი ბულაყი (M:0%ი0) ძგიძ! ხს1მ0! ად- 
გილის სახელი სიბაქში, 

ყანდის ჩაიჩი ჩავარდნა (MI§ძ :LხIXმ§) 
ძვიძI!§ C21CI შმVმIძიგ სტუმრის მოსვლას 
ნიშნავს. აი ეს ყანდი რო ჩავარდა ჩაიჩი – 

სტუმარი მოდის, 

ყანღალი (M:ILIგი!) ძგინმII სათიბის ბალა- 

ხი, ზოლა ყანღარი არი, შავიონჯჯა არი. 

ყაპყაპი (M) ძმჩძმი! ყაბყაბი ფგხძმხ!, 
ყაპყაბი ფმგჩძიხ!. ღაბაბი. დოლანაქეს რო- 

გორი ყაჰყაბი აქო, 

ყარადაში (M:100) ძმIმძმ5! ადგილის სა-



  

ხელი ჩუღრუთში, ყარადაში – შავი ქვა, 

ყარავლი (M) ძითმI2VII ყარაული, ფეთაქი 
გავაკეთითყე, ეშესათი, ჩონთი, ელა, 0ა- 

ნი, ხორბალი, ქბილი, ეგეზადები ყარავლი 
ვქნათ, დავაქუჩოთ, ზამთრისა ვყამოთ; იმ 

დროს, რო ქურთებმა ადგილი უნდა იცვა- 
ლონ, შეიძლებოდა ქურთებმა ც ხვარი გაი- 

ტაცონ, იმიტომ იმ დროში ცხვარის გარე- 

კის დროს ვიღაცა ყარავლობდა. 

ყარარი (M) 0გI0II არაბული კIკზძმLმL. პი- 

რობა, საღამოთ, სადილთუკან, ოთხ საათ- 
ზე, როსაც რო ყარარი დადვეს, რო რა საათ- 

ზე ავგირანი იყოს, იმ საათზე შეჯარე წა- 

ვა და წყალს დაიჭერავ სს. 

ყარაქულა (M::9Iგი!) იმ”გMსIგ ბარდა, 

ქერსა დავთესავთ, ყარაქულასაცა ვთე- 
სავთ; ერთიცა ყარაქულა დავშახით., ყარა–- 

ქულა ეგეთ პარკებია და ხორბალსა, იმასაც 
მოდხარშავთ და ბავ შეთდს რო კბილი ამაი0- 

დის, იმას ჩოოდგმენ, რო ბავშებმა არ და- 

წუხდეს, არ დაღონდეს. 

ყარაყოი (M:XIგიC) ძმIმ0ძ01 ერთგვარი ბა- 
ლახი, ფხალი, ყარაყოი ჯამნაქი დავგლი- 
ჯოთ და შაჭამადი გავაკეთოთ. 

ყარაყული (M) 0მ+2ძსII თურქული „5 0,5 
ძმ#0Cძ0I. მატყლი, იმასაცა ყარაყულს დავ- 

ძახით. ცხორეფსაც რო გავკრენჭავთყე. 
თავის მატყლსა, წინდას გავაკეთეფთყე, 

ხალიჩას მოვქსოვთყე, საბუვარს გავაკე- 
თეფთყე, ქეჩას ელა შავთელავთვე. 

ყარაყური (M) ძმგძსი  კჟარაყური 
ფიმძს.. თურქული. ნადული, სელს რო 

ადულებ და გაწურავ. ყელის სელი, დოს ზე– 
ლი ყარაყურით დავაწურე. დოქი გაჭწუ- 
რითყე. ჩავასხით ერთ ქობჩი ვადუღეთა, 

დასქელდის, წითელი, დახატული კვირის 
დუქზე ყარაყური შაიქნეს, თან სელიც არ 
გადავღრითვეა. ყარაყურით გავაკეთითყე. 

ყარაჩორაქი (M) 02-8070”2M% თურქული 0,3 
5)5>0ძმ”2 60ICL. შავი პური, ზეს პურსა- 
ცა ელეგრე. მოვ ზელავთ და ზეს ჩავასხამთ 

და ყარაჩორაქს ჩავყრით და რაძღა რო ნამა9 

ემერი ღა პურია, ცალკე გადვარჩევთ. 

ყარბი (M) ძ9VხI არაბული => „2 ძმ+ხ. დასავ- 
ლეთი. მზე საიტყე ჩავაყე? – ყარზსაყე. 

ყარდაშანი (M:ჩა) ძეIძიჭპეი! თურქთა ერ- 

თი საგვარეულო თორელში, 

ყართანი (M:10ი) ძმIL8ი! გორა მარტყოფ- 
ში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ყართიან წყარო (M;IIVძი) ძიIIგი 69020 
წყაროს სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰ- 

რში). 

ყარი (M) 091 არაბული )L ძმV, იგივეა რაც 
ქობი, გამოქვაბული. მარტყოფჩი ერთ ყა- 

რია, ქალების ქობი ჰქიან. 

ყარიბი (/#) 02IIხ! არბული =აკ2ძმIხ. 

იგივეა რაც რაყირი, უქონელი, ღარიბი. 

ყარიბი (M) 00IIხ! არბული «<ა)კ=2ყძეიხ. 
უცხო, უცნობი, თავინთები ჩაიცმენ შავ 

ლაბას და ყარიბები – არა. მასალან, კაცი 

და დედაკაცი შავ პერანგებს ჩაიცმენ; ჩემ 
ზლები ყარიბებია, ერთი თორქე თაბრიზია, 

ერთი ელა თურქია; არცა ყარიბას მისცეს, 

პარსელეფს მისცეს ყორი, არც პარსე- 

ლეფს გამაართეს. 

ყარნანა (M) ძმჯიგიმ იგივეა რაც ციცის- 

კიბე, ცას კიბე, რანგექამანი,. ცისარტყელა 
/დაშქესანა/. 

ყარფუზა (M:0Iგ8ი!) ძვეხს722 კყარფუჩა 

ძმგიენსშმ. სპარსული 9:+,>Xმ-ხ02C. იგივეა 
რაც ნესი. ნესვი. საზამთროა, საზამთრო 

ზამთრევლია და ნესვი მარტყოფჩი არი 
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ყარფუზი; ელ ეს ყარფუზა, ზამთრევლი, 
ყურზენი. ეს ხილი, მასალან, ჩონ არა გოქ, 

უნდა წაიდეთა, დუქანჩი ვიყიდოთ. 

ყარღა ბულაყი (M:10ი) ძმ-წი ხს18შ! ად- 
გილის სახელი სიბაქში, 

ყარყარა (M) ძმIძეLგ ყარყარა. თიხის ერ- 

თგვარი ჭურჭელი, ჭურჭელი არი ყარყარა, 
თხელი და წმინდა მიწით გაკეთებულია 

და ის ყარყარა წყალსა სცრის, აცივებს ის 

ყარყარა; ჭურჭელი თიხით არი, ტალახით 
არი, და ი ს ყარყარა თ ხელ გაკეთებულია და 

გამწორივიც არი; ტალახით კეთდღების, ეს 

ჭურჭელზე თხელია, წყალს ცრის, კელს 
დაადებ – სველია, ბაიტაც არი და დიდიც, 
ყელი წრილი აქ; ეს ყარყარა, ჯერ ელა, რა, 
გაგლე სულია, ერზოყე იყო შიდა; ეს ყარყა- 
რა'რი. ყარყარა ე სა, წყალსა იცრის. 

ყარყარი (M:VX0ICC) ძმIძ2LI ყარყარი, ყორ- 
ნის ხმა, არც ეს იმათ ვერ შაიშებიყო, ყორა- 

ნი ამ დედუფალას არ უშებდა და უჭირებდა 
ამ კბილებითო, ეწებოდაო და ყარყარებ- 
დაო. 

ყარჩი (M:0Iმი1) იმ+CI სპარსული „)"ძმLწ. 
სოკო, ზოკო იქია და ყარჩი და ყარჩი, ზოკო 

ყარჩი, ეგრე ტარსულად ყარჩი, ყარჩია ეგ- 
რენა ზოკოს დაუძახოდითჟე. 

ყასაბი (M) ძმვგხ! ყასაბი, ემ ყასაბს ისეთ 

ხორცი მუუცია ჩემ კაც სათიო და ეს კაც- 

საც ხო ენა არა აქო, თქოსო, რო ერთ ცოტა 

ცხიმი დაადევ ზედაო; ჩემ აღა ეხლა ბატ- 
კნებს მირეკავს, უნდა წაიყვანოს სალახა- 

ნაჩი, დაკლას, ყასაბებმა წაიღონ, გაყიდონ. 

ყასალახანა (M) ითმ§9%მIმXგი2 "სპარსული 

4ას> ქL.-ძ255მIX2იც. მიცვალებულთა გა- 
საპატიოსნებელი ოთახი, ყასალხანაჩი გარ- 

დაცვლილს დაიბანვენ. 

ყასრი (M) 00§L არაბული )-25 ფმ§„, სასახ- 
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ლე. ემამღა გააკეთა ერთ იგეთ ყასრი, რო 

ერთ ხეშდი თელა დადვა დ ერთი ნოღრა, 

ყასუნდარა (M:70ი) ფმ§სიძმIგ ადგილის 
სახელი ფერეიდანში, ყასუნდარა არი – ყა- 

სემას ღელე. 

ყაუმი (M) ძმსი! არაბული გაა ძისი!1. 
ცოლისძმა, ამაღამ ჩემ ყაუმის ყონაღი ვარ, 

ყაურლა (M) ძგსტმ ჟაურღა ფესIწმ, ყაორ- 
ღა 020188. მოხალული ზორბალი, როდესაც 
რო დედაჩემმა უნდა პური დააკრას, პური 

რო დაამთავრის, ხორბალი საჯზე – რკი- 

ნის დიდ ტაფებს იტყიან – დაახალის, რო 

ყმაწილებმა ჭამონ. იმას თქიან ყაურღდა; 

ხორბალს რო დაავალებენ, დაკალებული 
ხორბალი ყაურღა არი, ყაურღა. 

ყაყაჩო (M:0Iგი1) 080260 წითელი ყვავილი 
აქვს, ფერეიდნელებისთვის სიმბოლური და 
საყვარელი ყვავილია, ზაფხული მოიდა და 
მოიდა ყაყაჩო, საქართველოს მიწას მინ- 

და ვაკოცო; ყაყაჩო მოუგლიჯე, დედას მე 
ჩოოყარე თავის კალთაჩიგა. 

ყაშანგი (/7ს) ძმწგიი სპარსული 45122 

ძმ§გი#/. ლამაზი. ქე მე ნამს დადყონაღოყე. 

თქო: შენ ელექ დაყონაღე. ე ს ქალლები ყა- 
შანგათ მოხარშე. თქო: იყოს /და სქე სანა/. 

ყარლა (M) ძ2LI8 ყაფლა ძგლხIგ. არაბული 

4 ას02I6Iც. ქარავანი. რაქთენ დღეს რო 

იარნეს, მიადგეს ერთ ბიაბანს და ჩამაჰვა- 

დეს ყაჭლა; თქო: ადეღაო, რო ჩემ აღანთ 
ყაჭტლა მოხდაო და ელ ეხლა დუგუჭერენო; 
ათას თუმანი ფული და ერთიც ბრეწევლი 
ჩადვა ჯაბაჩი, ყაფლა რო მოდიოდა, მიაბა- 

რაყე და უთხრაყე, რო ეს ქაღაზიო და ეს 
ყუთიო წაულეთ, მიეცით ჩემ ცოლსაო, 

ყე (020) ძC უჩვენებს ობიექტის / სუბიექ- 
ტის მრავლობითობას, შენ ჩოოკივლეორ, რო 

ჩონ მამებსა რა ჯურად უც ხოვრიაყე; ე სე-



  

ნი შადგიანყე ფაიზელა და ემ ქალაქაბჩი 
გადიანყე. 

ყე (68LL) ძC უჩვენებს მოქმედების ხოლმეო- 

ბითობას, ჩემ მამასა დავ სილი ემე იყო, თავი 

დააღონისყე. თავჩი ავადყოფობა ჰქონდის- 

ყე; თუ ემამ, რო ქამარბანდზე მოოკიღდნია, 

გამაიტანა, ემ სხოეფს გემეედევნებიზყე, 
თა დაჰც ხოზყე. 

ყე (ჩაI2) ძC ყენა ფშლიმ. გან, დან, კენ თან- 

დებულკუბის ფუნქციით. ჭასაყე წყალი ამაი- 
ღონ, ემ თერთმეტსაყე ერთი დიდი, რეში- 
დი, გადგების ქენარზე; იმ ჩემ ნათხოვნის 

დედა დედასაყე ქართველ იყო, თავის მა- 
მაც ელა დედასაყე; ეს თელ დუნია ერთ ვა- 
რის თავზე ძევ, თავის ქების შუა, იმაში, 

'რო წელი გამაძცლების, ემ ქასაყე აიღეფს 
და გადააგდეფს ამ ქაზე; ემისყე წინ ელა 
დევეგდე ემ სიცივე საყენა და კელასაყენა 
და ერთ-ორველ აველ დოქთორზენა; ესე- 
ბი ქომოთ დერელდანსაყე სხო პარსელე- 

ბი არიან და ემეფთან წასლა-მოსლა გოქ 

და ერთად ვართ; ელ ეგეთი სოფელსაყე 
წყრან-წყრან ჩვენთვი წაიდეთ; სახჩი შა- 
მაიტანიან და ქალაქსაყეც მოდიოდიანღა 
იმის სასყიდაოთა, 

ყეველანი (M:0.) ძლ0VლIგი! ქართველთა 
შტო-გვარი თორელში, 

ყეიბან (/7%ძV) 0CლIხგი არაბული ს«=ძტყხგი. 

მალულად, დაღონებული ვიყავ და ყეიბან- 
საყე გაჩნდა ღმერთმა, მემე შელა. 

ყეიდი (M) ძ0C1ძ1 არაბული ++3 06Vძ. იხ. ფა- 

ყეიღი. საქაჩავი, ჭახრაკი, ის თორალა ექ ჩა- 

ყარიანყე და ე ხლა ქე მოძდიანყე ერთი ექა, 
ეხლანდელ ფიჩეფ სავით გაკეთებულ იყო, 
ელა ჯოხითა. ეგეთ ამოჭრილი, ყეიდი, 
ყეიდს დაუშახით; ხი სგან გაკეთებული, ძა- 
ლიან დიდი შურუფივით დაგრეხილი ზე- 
თის გამოხდასათი. დაახლოვებით ხუთი 

მეტრი. 

ყეიმათი (M) ძიIთის ყეთმათი 0CVნიმL 

არაბული ა«4აპილV/იი! ფასი, საფასური, 
დევს ძრიალ გოუხარდა, ემ ჯერზეგაც ერ- 
თი რაქთენი დუნაები, ყეიმათი, მისცა და 

წყალი ამაიზიდა; ჩემ დედამ იიბნსიყე და 
ჩონ დიდიდებსაყე გავიგეთ და სანგი6ნ ყეი- 
მათი იყო და ესებიო გაიტანიანყე, გარეთ 

დამალიანყეო; ყეძმათი გამაართოყე, ალბა- 

თა ცოტა და მიჰცაყე თავის პატრონეფსა; 

იმაში ხორბალს ყელმათი ჰქონდა, 

ყეინი (M) 0CIი1 ყეენი 0ლლიI. დედა ფუტ- 
კარი, ყეინი – ის ერთი თელ ემეჩი, ის ერ- 

თი ბარტყავ ს; პირველათ დაიბარტყვენ, ის 
თავით ყეინი ბარტყაე ს და ესენი დოოდიან 

იმას, მოოლიან და იმ ფუტკრებმა გაფუვ- 
დენ და გამოიდენ. 

ყეინი (M) ძიCIი! ყეენი 0ლლიI!. თურქული 
უ!სძმ”მი. მეფე. ყეინი თავის ლაჯჯარაით 

მოვიდა თაჯყერის სახლჩი; ვაზირმა რანგი 

დაჰკარგა და ყეინი ჩავარდა ფიქრჩი. 

ყეირაზ (ჩ§(0) 00ILმ7 ყეირეზ 0CILC7. სპარ– 
სული )I! »> ძ0CVI მ7. გარდა. ემთი ცურავსა- 

ყე არ შეშინიან, ძაღლის ყეირეზ არცრაას- 

ყე არ შეშინია, 

ყელაზადი (9X0ი) 0CI870ძ1 იგივეა რაც ყე–- 

ლაყა, ყოლა, ჰარზადი, ყველაფერი/ახჩა/, 

ყელავა (ნი) 0CI809 იგივეა რაც ყელაზა– 
ღი, ყოლა, ყველაფერი /თორელი/. 

ყელი (M) 001! ყელსაბამი. ყელი/ – ეს ჩემი 
დედასია, ეს ჩემი დედას ყორობასია. 

ყელი (M) 00II ქედი. საფლავებზე რო ვი- 
ყავით, თას ყელსაყე გარდავედით; წინათ 
ერთ ყელი გოქონდა, ლოგონგილიას ვეძა- 
ხით; ეხლა, ამოედით ხომზი ს ყელზე. 

ყელის რახ (M: 700) ძCII5 9X ადგილის სა- 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ხელი აფუსში, ყელის გზა, 

ყერფი (Mთი) ძთიი! კვალი, ქსოვისას ერ- 
თგვარი ორნამენტის სახელიცაა. ყერფებს 

იზიდამ ბარით სნ ქარდით, წინ კაცი გაებ- 

მება. იტყიან: კოლი ამაიღე ჩუყურათაო; 
მოქსოვაჩი არი ყერფი, ვარის ფ სელა. 

ყერფი (M) ძCდნ! ვაზებს შორის ადგილი, 

რომელზეც წყალი მიედინება. ვენახს ხო 
ზაფხულზე დალბარვენ თავის ხელათა და 

აი, რუებიც ექა რწყვენ. წყალითა რწყვენ. 
წყალს რუვი მოა და ყერფ-ყერფს ეძახიან; 
წყალი ჩამოა, ყერფჩი შოოგდებ ემ ვენა- 
ხეფ სა მოლრწყავ და აი, ეს რო აისება, მე– 

რე ექით მაიჰკეთავს ემ რუვსა და ემ სხო 

ჩომოუგდეფს, ემ სხო ყერფჩი ჩავა, რუვჩი; 
მიწას დაპფაბილვენ, ააქუზავებენ, ის ად- 
გილი დაბლა რო არი, ყერფს ეძახიან, რო 
მორწყვასათი წყალი შიგ გავა. 

ყერფი (MI) ძიიი! ტერფი. 

ყერყერა (M:Iი§0C() 00I0იჯი სპარსული 
6,5,ბ806I906CLც. ობობა, ყერყერა ფარსულია, 

ბუბერა არი. 

ყესა (M) ძ6§გ არაბული 4.25 0055C, იგივეა 
რაც ნაღლი, იხ, გაფი. ზღაპარი, ყესა – აკ- 
ვანჩი დავაწვენდიტყე და უკითხევდიტყე 
ლაი-ლაის; ყმაწილებს ხო ყესას უამბოვ 

შანგულ-მანგულასი. 

ყესმათი (M) იიყიმს არაბული =4ა..5 

ძიძვი1მ1. ნაჭერი, ნაწილი, ერთი და ორი და 

სამი და ოთხი, ხუთი ნაწილად არი, ხუთ 

ყესმათია, 

ყეფვა (M5ძ:VX0ICC) ძCიVგ ყეფა. ყეფვა. 
ყეფა, – ძაღლი დაიყეფნავ ს; ლეკი წკაოდა, 
ძაღლი ყეფდაო, 

ყეთმარიზა (M) 06Vი1მLII72 სპარსული 443 

ბეპკ0CVიIC LI2C, წვნიანი კერძი, სპარსული 
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საჭმელია, ხორცით აკეთებენ, 

ყველაზდი მეგეჭრს  დცოცხლობა- 
ში (V:ნჩხ-გმა)) ძV6I27გძ, 1C0CCI05 

C0CXI0ხმ5I წყევლა. ყველაფერი მოგაკლდეს 
სიცოცხლეში. 

ყველის სელი (M) 0VCII§ 561! მარილწყალი 

ყველის ჩასადებად. ყველის სელი გადავ- 
ღრითყე, დოს სელი? – დოს სელი ყარაყუ- 
რით ავადუღითკყე. 

ყიბლას ნავეები (M:10ი) ფ9IხI2§ იმV6ლხ! 

არაბული 4L5ც6ხ106. ადგილი, სადაც ჩამოდის 

ზვავი, ყიბლას ნავეებჩი ჩამოდის ზოვი. 

ყიბლას წერები (M:100) ძIხIმ§ Cლ+-ცხ! 
მთის სახელი ფერეიდიდუნშაჰრში. ვინც 

მიდის და ნამაზს რო კითხობს, უნდა ეგრე 

და9დგე, ეგრე რო დგები, ემას ყიბლა წე- 
რებს ვეძახით, მაქას ხარაზე. 

ყიბლას ვარაზე 0Iხ185 C2L9076 არაბული 4.L5 
ძცხIძთ. მიმართულება მექისკენ. იმ ჯყარაზეგა 

ვიტყით, იქით რო ვილოცვებით., 

ყიზილბოლაყი (M:1%0) 012)1ხ0!მ0! მამუ- 

ლის სახელწოდება მარტყოფში. 

ყითელ იონჯა (M:0I2ი1) 0I1CI (0იჯმ სათი- 
ბის ბალახი. ყითელ იონჯა იცი რომელია? 

ეს ჟითელ კერაზანები ხო არიან, კერაზა- 
ნები, როგორ ყითელია? იმას ეგრეთ ვარ- 

დეფს იქსყე, სწორად ყითელი, იონჯა. 

ყითელ ოქრო შავდღესათი (M:0VII25) 0I1CI 

0MI0 §8Vძ200§8L1 ანდაზა /თორელი/. 

ყითელი (/ს) 01(CII ყვითელი. ჯერ ისეთი 

იყო, რო კიტრსა ძგვანდა, ყითელიც იყო, 

ეს გოგრა არიო, უწყლობით კიტრი შაქნი- 

ლიყო; ვარდის ყელი იმიტომა ითქიან, რო 

ერთ ემეზეგა ბეჟრ ვარდი იყო და ეს ყი- 
თელ ვარდები იქონდა.



  

ყილიჯი (M) 0II7 თურქული ჯ+ს00I16. 

საქსოვი დაზგის ნაწილი, ჯეჯეიმის ქსოვის 

დაზგას ერთ-ერთ ნაწილი; ყლიჯი ჩამაპ- 

კარ, განთქმულია. 

ყილიჯმუსულმანეი (/) ი0იIIIოის§სI- 

ოთმილხ! თურქული უ.აძლIIბ. ხმლით გა- 
მუსლიმებულები, „გშმით მამა /ბათუაშვი- 

ლების/ მაჰმადიანობაზე არ გადიოდა და 

რაგდენი იმით გაწყიტე ს ყილიჯით და ყი- 

ლიჯის ძალით გაამუსულმანეს. 

ყილული (MI) 0IIსII ყინული. ყილული ჩა- 
მოსულიყოს, ჩამოჩურჩულებულიყოს და 
კაცის წერეფ სა გაყინულიყოს /თორელი/, 

ყინდრილა (M:II2იC) ძიძამ ერთგვარი 

ბალახი. ყინდრიღა მაგარ ბალახია, საბელს 

დასწნვენ, ფარჩიღს გააკეთებენ. 

ყინზარა (M:CIგი§) ძ!1ი7მL8მ ერთგვარი მცე- 

ნარე/აფუსი/, 

ყინყიტი (M5ძ) ძIიძI0 ყინყიტებ 0I99I(Cხ 
(V:59,2,ჯ§). სიამაყე, ნამა ყინყიტებ, შენ 

კაკალი ნამა გორავს, შენ ბედი კარგად წა- 
სულა; ყინყიტებ – შენ კაკალი გორავს და 
შამალსავით ჭინჭებზედ დადიხარ და შენ 

წინაც არა თხედავო. 

ყინწორა (M:0Iმ2ი0) იI!იCიL2 იგივეა რაც 
წიწმაწი. ერთგვარი ბალახი, ფხალი, ბალა- 

ხებმა და პიტნამ, ფამფარამ და ყინწორამ 

ოუკივლეს, რო მართლა ამბოფო?; თქო, 

რო ქენაო წადით ექეფჩიო, ფამფარაო და 
ეს ყინწორაო დაკრიფეთო და მე წაძდე ეს 
წყაროზეო. 

ყიჟყიჟანი (M§5ძ) ძI7იI7მი! ჭრიალი.ზე- 
თი არა ჰქონდეს და ჭრიალს გამოსცემდეს 

/ბოინი/ 

ყირალი (M) 010861 იგივეა რაც ცხვრის გზა, 
ბილიკი, /ახჩა/, 

ყირი (M) 0III არაბული X5 0II. გუდრონი, 
კუპრი. მთავრობასთან მიბნია, რო ყირი 

ჩაიტანო, 

ყირმიზ გუნაი (M:10ი) 0IიI7 „სიმ! სპარ- 
სულ 45 კაკ,1პეიი107 ისილ., ადგილის 
სახელი, გორაკია, ყირმიზ გუნაი – თავის 

უკან წითელი მიწა აქ; ყირმიზ გუნაი – იქ 

რო მარტყოფი და ჩუყრუთის ტერიტორია 

გაცალკევდების, მთას იქითა მხარე – სამ- 

ხრეთის მხარე. 

ყისირი (/ს) 0I9(II არბული 1ჯ=სძ2§0L, 
ბერწი, ყისირი არ მაკულოფს; ყისირ თხა- 

საყე ზეს მაიწველს. 

ყიტყიტი (M§ძ) 0II0IVI ღიტინი, 

ყიშლაღი (M) ძI5I06, თურქული გX=5 
ძლ3100. საძოვარი, გაზაფხულზე წათდიტ- 

ყე, ავველ გაზაფხულზე ყიშლაღსა, წავ– 
რეკიტყე ცხორი; ზაფხულის დროს პი- 
რიტყის ბალახსათი წაილენ ყიშლაყს, ხუ- 

თი ექსი თვე იქ იქნებიან. 

ყიჩი (/ს) 010 თურქული ს>+500-/I. იხ, 
გაითყიჩდე. ელამი. ყიჩი რას ნიშნავს? – ეგ- 

რე რო გალხედამს, ორსა ხედამს, 

ყიჭი (M) 0ILI ყიფი 0Iი0L. სპარსული „2.3 
ძIIL. იგივეა რაც რაჰაათი, იხ. ფუზა, ძაბრი, 

ყიფი! – ქენ რას ეძახით, რაჰაათი მაიტა, 

აბა, რაპაათს ვეძახით, ადვილათ, ადვილს 

ვეძახით, ეს წყალი ჩამოდის ელ ექ, და ექ 
წნიკჩიგ თუნდად გადის, ძალათ მოდის. 

ყლარტვა (Mაძ) ფIმIV2 ჩაყლარტვა 
თმ010IVმ2 (Mა§ძ), ჩავკლარტე ბიV0I8IIC 

(V:58,1,4ტ0,), ჩაიყლარზე ბმV0IმXIC 

(V:50,2,40L). ჩავლაპგა, ჩავყლარტე; არ 

დაძღეჭო აბი – ჩაძყლარტეო, რომელიც 
რო ვმელია, წყალი რო არა აქ; წაყლარტე! 

ყლურტი (IM) ძ1სLII ყლუპი. ერთ ყლურტ 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

წყალი მომე, დავლივო. 

ყმაწილზე წასვლა (ML(§ძ) ძიი28CII2C Cგ5VIმ 
იგივეა რაც მუცელზე წასვლა, მშობიარობას 

გადაყოლა, ყმაწილზე წაიდა, 

ყმაწილი (M) ძომCთII ყმაწვილი, შვილი, 
ბავშვი, თქო, რო ყმაწვილი არა მყავ და წა- 

გიყუან, შენ ჩემ ყმაწილი იყო; ყმაწილები, 
მასალან, ნებიარი მყუანდა, 

ყმაწილის გაჰამრება (M§ძ) ძი120III5 

ყწგხგოIტხ2 გახამრება CგXგი1L6ხმ. გუუ- 
ჰამრდა ყსსხგთIძე (V:50,3,/ტ0L), გოო- 

ხამრდა «00XმიIძე (V:50,3,,/ბ0L). იხ. გა– 

ჰამრება, ახალდაბადებული ბავშვის სიკვდი- 
ლი. ყმაწილი გუუჰამრდა, 

ყმაწილის მოშლა (M§5ძ) 0.მCIII5 010518 
მუცლის მოშლა, ბავშვის დაკარგვა. ყმაწი- 

ლი შეეშალა. 

ყოდრათი (M) ი0ძ”მ0 არაბული =კ4+5 
ძ00ძL8გ1, ძალა, ღონე, ის ჯავაანი ჩემზე ძა- 

ლი აქო და ყოდრათი აქ, უნდა თავი მამ- 

ჭრასო; ილიგრე სეთძტოლა ხანს ეშელეს, 
თა სელრტოლა ხანმა ნამა წინ წათდა, ყოდრა- 

თი გამაძჩინა, 

ყოვა (M) ძ0Vმ არაბული 045 00VV6. შეძლე- 

ბა, ძალი, ღონე, ყოვა აღარა მაქ. 

ყოვილი (M:LI5C0მ5C) 0CVIII ყვავილი – ინ– 

ფექციური დაავადება, ვაქსანებს ქი ჰკრვენ, 
ეხლა აღარ გამაიღებენ, ყოვილი, ამაშინ 
ყოვილი აგე მინმე გამაძღებდა ყმაწილი; 
ყოვილი ელა ბანას იქს, ყმაწილს სიცხე 

მისცემს; ჯერ შავკელა და ქუნთურშა კი- 
დემ არი, ამმა ყოვილი აღარ არიღა, ყოვი- 

ლი წასულაღა; წითელ-წითელ წამააყრის 
ემ ემეზე, ტყელ-ტყელებსა, ანს ყოვილი 
გუნდალ-გუნდალებია მუწუკასავითა, 

ყოვილი (M:II2ი!) 90VII ყოილი ფი!I!. 
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იონჯას თივის დამზაღებისას დარჩენილი 

წვრილი ნამჯა. იონჯა მოდის კალოზეგ, 
გახმების, რო გახმების, ორ თითით, ორ- 

თითიანი, ან ფიწალი არი ორთითიანი, ან 

ხუთი თითიანი, ემას ალბერტყენ, ოოქცე- 

ვენ, აიბერტყენ. სხილები წავა იქით, ეს 
რო რჩების, ყოილს ემას ვეძახით, 

ყოზანი (M:I) 007მი! ქართველთა შტო- 

გვარი თორელში. 

ყოზზა (M:LIგი() 00778 ხაშხაშის კონა. 

ყოთური (M) ძი!სL ქერცლი. თავ-პირზე, 

ან კელზე, რო ლაქ-ლაქა აქ, იქა დგების 
ყოთური. 

ყოლა (X0ი) 6018 ყოველი. ყოლა ღამე- 
სა, ყოლა ღამეს შავჭამთყე, და ქენ წელ- 
ჩი ერთ ღამეს შაჰჭამთყე; ჩონ ეს ვიცით, 

ყოლა ხალლი ამბობდა, რო სეიდოლა ხანმა 

წაიდა საქართველოჩი და თეჭლისსა; ყო- 
ლამ – ვიცით, რო ჩონ ექა მამულები, ბევრ 

მამული ერთის ველჩიგ არი, პარ სოფელი 
ერთის არი, ეს ძრიალ ყრალ იყო, 

ყოლა (იცი) 0018 იგივეა რაც ყელაზადი, 
ყელაყა. ყველაფერი /აფუსი/. 

ყოლამი (M) 001გ8Mი! არაბული გ„X§ძ01გი. 
მონა ბიჭი, მოსამსახურე, მიმყოლ-მომყოლი, 

ემ ბიყმა, მასალანა, ყოლამი აიყუანი სყე და 

წათდისყე ბიაბნადა, რო სიაპადტეჰა, რო 

ექეფჩი იაროს; დათდგომიყნეს ემ ცხენსა. 

ეს ყოლამები ჰა, მოლდა ჰა, მო9და და შაი- 

დეს, ეს ყოლამები დაწყიტეს და შაითდეს, 
ეს თაის ყეინის ხაზინა გაჭრეს. 

ყოლას კრვა (M5ძ) ძ00I8მ§ LIVგ სპარსული 

კს ძ0I. იგივეა რაც ყოლას ცემა. ადუღება, 

ყოლას ვკრავთ – ავადუღებთ. 

ყოლას ცემა (M§ძ) ძ0185 CიII8 იგივეა რაც 

ყოლას კრვა. ადულება. აბ ნახე, ყოლს სცემს



  

/წყალი ნახე, დუღს/. 

ყოლბაღი (M) ძ0)ხ26! კოლბაყი ძ00Iხმ0!. 

ხელის სამკაული, სამაჯური, ჰაყიყის ყოლ- 
ბაღი, მარჯანისა, იოსრი სა – ძალიან კარგი 

რამებია; ქალაშა არი, საყურე ერი, ყოლბა- 
ყებია, ყელია, ბეჭედია, 

ყოლდორობა (M§ძ) 901Iძ0+0ხ2 თურქული 

)4+95900!ძ0L. ძალადობა, ყაჩალობა, ხალღს 

ვინც აღონებს, ყოლდორობას იქს. 

ყოლიას ღელე (M:10#) ძ0II8§ 6C1C ადგი- 
ლის სახელი ფერეიდუნშაჰრში, 

ყომიჩი (M:IIგი1!) ძიიი1CI ერთგვარი მცენა- 

ყომყომა (M) ძითძიოთ2გ არაბული 4+2+3 
იითძიი, ერთგვარი ჭურჭელი. შაძა- 

სა დკრავთ ერთ ყორსა, იმაში ჩავასხამთ 

გაიწურების, ნამა რო გაიწურების და იმა- 

ში ამო#/4რით, ამოიღებთ ერთ ყომყომაჩი 

ყველი და შათჭამთ; წინ ერბოს ყომყომაჩი 

ვასხამდით, ალომინიდან გაკეთებულა. 

ყონაღი (IM) ძ0ი26! თურქული 325 ი0იმძ. 
იხ, დაყონაღება, ყონაღლულობა, იგივეა რაც 
სტუმარი. სტუმარი. ყონაღი გაიცდინიყე, 
დღეჩი ათი ყონაღი, ღამეჩი ოცი ყონაღი: 
ქურთი, არაბი, აჯაბი, ისპანსაყე, სოფელ– 
საყე თამაამად ყონაღი მოიხდის; ყონაღიძ- 

ღა რო გყოვდა, ამინთინაც ელა აზაჭა გოქ, 

რო დოოგოთ და დავაფაროთ და სასთოული 
დოოდვათ; ყონაღები მამივლენვე, ყორები, 
სიძები, სუ მამივა, იგრე აშულუღდებისჭე 

ექს, რო გონია, მართლად ქორწილ იყოს. 

ყონაღლულობა (M§5ძ) ძიიგწსწიხ2გ ყო- 
ნაღლოღობა ძ0ი2#810წ0ხგ (Mვძ). იხ. ყო- 
ნაღი. სტუმრობა, წინა ნამათ დოურა იყო, 

წინ ნამაი დოურა იყო და ყონაღლოღობა და 

დოურა ჩამააგდიანყე და შემეეყარიანყე და 
შაჰნამა იკით ხიანყე; იმ წინ იფო დელგარ– 

მობა და, მასალან, შამოყრა და ყონაღლო- 

ლღობა და, მასალან, პური რო შატქამიტყე, 

წაიდიტყე შაბნე შინობაზე. 

ყონდაღა (M) ძლიძიჯნგ ბავშვის საწოლი, 

აკვანივით. ამა ეგრე, მასალანა, დავაწვი- 
ნითყე გადვაკრით-გადმოაკრით, ყონდაღა 
გავაკეთითყე, გაიყუანითყე; ყმაწილები 
რო ყვანდისყე, ყმაწილები რო ყვანდის- 
ყეა, შაჭკრიტყე, ყონდაღა გავაკეთიტყე, 
ყონდაღაჩი შადკრითყე დასულებჩია; ყონ- 

დაღა გასხენო, ჰა, ჰო, ყონდაღა გასხენო, 

რო ემას ალაგი დოოსველებია, ალაგი გო- 
მოუცვალეო. 

ყორ-ბიჭის წყარო (M:LVძ”) შძიL-ხ!CI5 

69010 წყაროს სახელი მარტყოფში (ფერეი- 
დუნშაჰრში). ყორ-ბიჭის წყარო სოფელთან 

შორს არი, 

ყორ-ყურები (M) ძ00”ძსილხ! გოგოები, 
ყორ-ყურები წყაროსთან სხედან. 

ყორანი (M:8IIძ) ძ0L28ი! ყორანი. არც ეს 
იმაი ვერ შაიშებიყო, ყორანი ამ დედუფა- 

ლას არ უშებდა და უჭირებდა ამ კბილები- 
თო, ეწებოდაო და ვერც ყარყარებდაო; იმ 
ორივემა იმ ციცასთან წაიდეს და ყორან- 

მაც თავისთან, თანი, გაფრინდა. 

ყორების გაძოვება (M§ძ:0ჩხIმ§) 00I6ხ15 

წმვ0VCხმ2 გოგოების ნახვა, თვალისთვის 

წყლის დალევინება, წავიდეთ, ყორები გავ- 
შოვოთ, 

ყორეზე (M:1-0ლ0) 001C26 გორა მარტყოფში 
(ფერეიდუნშაჰრში), 

ყორეყორენი (M:») 00+600+Cი1 შტო-გვა- 
რი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ყორვება (Mაძ) ძ0ILV6ხმ ნდომა, სურვი- 

ლი. არ მიყორს რო იყოს, არ იყოს, ბევრს 

ჯოზია; მე მიყორს, რო ჩამოიდე; გიყორ– 

307



ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

სყე – წავალთ, მე მითქომყე თავისთვინ 

ერთ საათჩი მუალთ ქენსა, მოდითო, ეხლა 

ქენ თუ არ დაგიგიანებისყე და იცით, რო 

ნამა'რი, წავალთ, როგორაც ქენ გიყორსყე. 

ყორვება (M§ძ) ფიVიხ2 უყორს ს0015 
(V:50,3,Mჯ§5). იგივეა რაც ნდომა, სიყვარუ- 

ლი. ჩონ ირანჩი ერთი ყეინი ყოლია, ქურო- 

ში ჰრქშევია, ძალიან დიდ ყეინი ყოფილა 

და ჭკიანი და მამლექათა ძრიალ გოოკეთე- 
ბია და ხალლი ჰყორვებია და ნამაი ყოფი- 

ლა; ქართველი ერთ იგეთია, რო ისღა, რო 
დიდად იყაბულა და ყეძნად იყაბულა, იმასა 
ძალიან ყორვოფხღა თა იქამდიღა, რო სის- 

ხლი ბადანჩი აქ – გულმუცელჩი აქ, იმის 
თავი უვორს; გაღიოდეს, გამოდიოდეს 
ყორნებიო, მე შენ შეგეყორვებიო; ეს რა 
არი, კაცო, იმას რა უშავ, რო მუსულმანი 

არ არი. შე მიყორს იმის თავი და სომეხი 

იყოს, 

ყორი (MI) ძ0LI ყორები ძ0+ცხI (M:LI), ყრე- 
ბი 0+0ხ! (M:LI). ქალიშვილი, გოგონა, იმას 

ყვანდა სამი ყორი, ერთიც ვაზირი ყვანდა 
ყეენსა; ის ყორ, რო მე მინდა, ექ არ არი; 

ემ ვეზირმა ის ყორები გაათხოვაყე ნამაი 

ადგილებზე, მისცაყე კვაზირ-ვოზარებს; 

დამიქორწილავ ყრები გამიგდია, ბიჭებიც 
დამიქორწილავ. 

ყორინაცვალი (M) 60LLVმCVმ1I გერი ქალი, 

ყორის გაკეთა (ML%§ძ) 00LI§ თმMCL2მ ქალის 
ოჯახში ბიჭის წარმომადგენლების მოლაპა– 

რაკება საქორწინო გადასახადის თაობაზე, ა7 

შემეეყრებიან, დაიწყობენ საუბარსა, რო, 
აბა, როგო გავაკეთოთ. ერთს ანს იტყის და 

ერთს ეს იტყის და ემ ყორს გათჰკეთენ; თა, 

ათას მანეთ ფულს გამაართმენ, ხუთ დიდ 

ცხორს გამაართმენ, ხუთ ლიტრა შირინს 

გამაართმენ; ერთი ნათარს გაძგ ზავნიან და 

ემათ ეტყიანყე, რო ამაღამ უნდა მოიდეთ 
ქენს, ეს ყორი გათდკეთოთ. ესენიც ეტყიან, 
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რო მოდით! 

ყორსი (M) ძ05! არაბული ც=კ5 0015. აბი, 
დოქთორი, მასალან, შარბათს დოოწერავ, 

ყორსს დოოწერაე, მოიყუანდღა შინ, ელ 
ექლღა მოვზათტავთ; ეგეთ ყორსია, ჩოოგ- 

დეფთყე ზეჩი, ჩოოგდეფთ და მაიას აი- 

ღეფთ და ჩოოსხამთ და გაიწურების და 
ყველს ამოიღეფთ. 

ყორური (4) ძ0XსLI არაბული. )9=00LსL. 
იგივეა რაც მაღრური, ამპარტავანი, თავმომ- 

წონე. ანხენი ღაწყდებიან და, ერთ ემას, 
რო ძრიალ ყორური ჰქონია და ძრიალ მაყ- 

რურები ყოფილან, ანსები დათჰცინებენ, 
რო ურუჯყურბეიგ სს შეე შინდაო. 

ყოსლე ნაჭას (M5ძ:LILს21) 00§IC ი2I2§ 

არაბული ცასა 1L+-2 005I-C 0685. მუსლიმ 
ქალთა მშობიარობის შემდგომ რიტუალური 

განბანა, 

ყოსლე ჯენაბათ (M§ძ:LIIსმ) 005IC 
ჯლიმხმ არაბული აას> „L.-ძ008I-C 

)გიმხმ1. ქალისა და მამაკაცის სექსუალური 

ურთიერთობის შემდეგ სხეულის რიტუალუ- 
რი განბანა, 

ყოსლე ჰეიზ (M§5ძ:LLILV21) 90§16 ნCV2 არა- 

ბული ს=.> კL.= 008I-6 6CV». დედათა წე- 

სის შემდეგ სხეულის რიტუალური განწმენ- 
და, 

ყოსლი (M5ძ:LIIს21) 00§I1 არაბული „L>= 
ძი5), სხეულის რიტუალური განწმენდა, 
ყოსლი უნდა ჰქნას /ათი დღის შემდეგ გა- 

სუფდავდეს/; ყოსლი მისცეს, 

ყოტი (M:ტი!თ21) 900 ყოტტი ძ0LLI. იგი- 

ვეა რაც ბაყბაყი, ბაბაყუა, ბაყაყი. მივიდა, 

ნახა: ერთი დიდი ედრითა დევი იქ იჯიდა და 
ერთ ორი ყოტი მეესო თავისთან და ემებ- 

თან თამაშობს; გელი არი, ჰარხადი შიგ 

არი, ჯანავარი, ცურავი, ყოტტი – ესები



  

არი იქა და ვერმინ ვერ შავა, ეშინიან, 

ყოტივით მალავნობა (M§ძ) ძ0(IVII 

თმ!მVიცლხმ სპარსული უ!“LათმIმVგი. ბა- 

ყაყური ცურვა. ყოტ სავით მალავნობს, 

ყოტყოტი (V:VX0ICC) 90100! ყოტყოტოფს 
90(901005 (V:5(0.3,IX5). ყიყინი. 

ყოჩი (M:ტიIოთმ1) 00CI თურქული ფკა5 ცსშ. 

ყოჩი, გარეული ცხვარი. ყოჩი – მთიულ მა- 
მალ ბატკანი გარეული; ემ თეფჩი თაყათ 
ბოტი ჰყავ და თხა ჰყავ და ყოჩი ჰყავ და 
ცხორი. ჩონ ემებზე წავალთყე, შიქალს 
ვიქთყე. 

ყოჩი (M:ტისთმI) 006! მამალი ცხვარი, 
იმასა, ანს დედალი იყოს, შიშაქს ეძახიან 

და ყოჩს ყოჩს ეძახიან, მამალ მატკან, ყურ- 
ბანსა, იანი, ცხორს დაჰკვლენ, ყოჩს დაჰ- 

კვლენ. 

ყრალ გასავალი (M:10ი) 0L8I თ2§მV81I გო- 
რა მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ყრალ ფირტი (IM) 0+81 6ILLI ნაღველი. ჩონე– 
ბურათ, ყრალ ფირტ დაძძახიან, ამას ყრალ 
ფირტ დაძძახიან, ექსიდე, წონე რო არი, 
ანს ყრალ ფირტია«, ანს პარამ ფირტია. 

ყრალ–ყრალი (/") 0+მ1-0+2გII ყრალყრული 
ძI2I-ძIსII. ძალიან ცუდი. ქართველი ხო 

ყრალ-ყრალი დაიწყევლიან; ჰო, ქართუე- 
ლი ხო ყრალყრულეფს დაიწყევლიანყე 
ერმანერთსას ლდა; ყრალყრულებ გამოძ- 
ჭრით და ნაწლევებს დ ემებს გადაჭზყრით. 

ყრალად (/სძV) 0ILმIმძ ყრალ 018! (/ძV). 

იხ, ყრალი. ცუდად, ანს ამასთან წაკიდე- 

ბულია და ანს ამასთან ყრალ არი, გადოს- 

ტღდენ და ერთმანერთს ნამა შოოძრახონ 
და ერთმანერთს დაჰკოცნონ და გულები 
გეეწმინდოზყე; ქართველეფს კი ვერ აღო- 
ნებდესყე და ვალი კიდემ შუღლობდიანყე 

თოფებით, ყრალად იყნიანყე. 

ყრალდარდი შაგეყაროს (V:ნხI2მ§) ფშIმI- 

ძგ+ძI! პიილძმL0§ წყევლა. 

ყრალი (/ბ) 0I9II იგივეა რაც გონჯი, იხ, 

ყრალად, გონჯი. ცუდი. წავიდიტყე ეი- 

ლაღზეგა, ერთი დიახ შორსა და ყრალ 

გზები იყვისყე; ერთი წავა, მოკობრობას 

იქსო, მეორე წელს ამბოფსო, რო მივალ 

მაქქაჩიო, ერთი ყრალ საქმეს გააკეთებს, 
ამბოფსო, რო მივალ მაქქაჩიო; ყრალ დღე 

გაკეთდების, ყრალ ადამიანი ნამაი არ შათ- 

ქნების /მარტყოფი (ფერეიდუნშაჰრი)/. 

ყრანტვა (Mაძ) ი”მიVი იყრანტოს 
1ძ0L8ი(0§ (V). ყრანტალი, ცუდი, უაზრო ლა- 
პარაკი, არ უშებ იყრანტოს, 

ყრმა (M) ძოთმ. იგივეა რაც ყგრმა, ყმა, მო- 
სამსახურე. ადამიანი რო თაის შვილს სხოს 

დოოყენეფს, სხო სახლჩი და მუშაოფს და 
ეჯყმარების და ის აძლევს კელფასს, ყრმასა / 

მარტყოფი (ფერეიდუნშაპრი)/. 

ყროყინი (M§ძ:V0ICC) 0IM00!ი! ვირის, 
ცხენის ხმა. ცხენი ყროყინებს, ჯორი ყრო- 

ყინებს, ვირი ყროყინებს. 

ყროყინი (M§ძ:ნჩI9§) 0+00171 იხ. დუყდუ- 
ყი, მეშანთების, ბურბური, ბოყბოყვა, ბევრი 

და უაზრო ლაპარაკი, რაღაცა რო არ მოს- 

წონს და იმაზე ბევრს ლაპარაკობს, – რაქ- 
თენს ჰყროყინობო! 

ყუ (M) ძს კოჭი/აფუსი/, 

ყუღრო (/ბ) ძსძI0 მყუდრო, წყნარი ადგი- 
ლი, ზამთრისა ერთს ალაგს მაინახავ, ქა- 

რიც რო არ უბერავს. ემას დაიძახიან, ყუდ- 

როჩი თოვლი არ შავა. 

ყუის (V:V0IC6) ძსI5 ყმუის. მგელზე იტ- 

ყვიან, გელი ყუის. ერთ ღამეს ვესროლე, 
გაგონდების? ერთ იგდიდე დაიყუვლა, რო 
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მე იგეთ რამე ჩემ ცოც ხლობაჩი არ მენახვა, 

ყუპო (M:IIმV) ცსი0 ყუპპა ფსტტმ, ყუპა 
ძსიმგ. იგივეა რაც მოხრა-გადახტომა, ერ- 

თგვარი თამაში, ყუპო – ეს კაცურ თამაშობა 

იყო; ყუპპას ემაზე ითამაშებდენ აჭრილზე; 

ეს დაიხე, ემას ყუპპას შეარქმევდეს. ხუთ- 

ნი ცალკე, ხუთი ცალკე, ორ ჯგუფი. ეხლა 
ემინ დრო იყო, რო პირველა ემას დაითც ხეს, 

მაიკეცოს, ეგრე დადგეს /თორელი/. 

ყურა (/#:XI2ი1) ცსIმ მკვახე, მოუწევნელი 
ყურძენი. ყურაა – არ მოწეულაო. 

ყურბანი (M§ძ) იძსIხმი! არაბული ეს» 

ძისხგი. მსხვერპლი, სამსხვერპლოს შეწირ- 

ვა. ყურბანი ვიყო შენი./შენ გენაცვალო /; 
გამოთდეს ემ ახანძალი წინა, ყურბანი, 

ცხორი დაკლეს, შაიყუანეს, ღახატულად 
მოუარეს; იქა დაჰკოცნიან ერთმანერთს. 

შომოოვლიან და ყურბანს იქმენ. ყურბან- 

სა, იანი, ც ხორს დაჰკვლენ იქა, ყოჩს დაჰ- 

ჰვლენ ერთსა, 

ყურება (M5ძ) ძსIცხმ სმენა. ყურება მარ- 
ტო იმისთინ არი, რო გესმოდეს; დოოყუ, 

დოოყურე – ყური დოოგდე; ხუალ დოოყუ- 
რავ მუზიკს; მე ვუყურავ მუზიკს; იქა შა0- 
ჰამენ და მუსიკს უყურებენ. 

ყურეიბი ძიმე აქ (V:CMIმ5) ძსICIხ! ვIთ6 

8 ცუდად ესმის, ცოტად ყურეიბი ძიმე აქ, 
არ იგონებს, მაგრამ ბეგრი რამე იცის /თო- 

რელო/. 

ყურზენი (M:Iგი!) ძსL72ცი! ყურძენი. ეს 

ყურზენი დავარდისყე ცოცხალი თა ნავ- 
რუზობამდი, და რომელიძღა რო წყალი აკ- 
რიფისყე, ქიშმიშად მაიქცისყე; ემის გარ- 

და იმისა მარტყოფჩი სამში ქარხანა იყო, 

ყურზენის წყალითა შირა გააკეთიანყე; 

შემოდგომაჩიგა კარგი, მოწეულ ყურზე- 
ნი დატკრიფითყე. ყურზენიც ალბათ მეტი 
ქონდა. 
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ყური (M) ძს»| სპარსული «კ450VLI. პატარა 

ჩაიდანი, იმაშინაც იმ ეშესა ყორსაცა ორ- 

სამ დასტი, ორ დასტი ნამაი ლაბასი წოო- 

ღიან, ორიცა ყური, ორ ესტექანი, მასალან, 
ერთ მაჯვმა, ემი სყენღა მაღლა არ იყოლა 

ჯაჰაზი, რო ეხლა ეგდენი შაქნულა, იმაში 

ეგდენი არ იყო. 

ყური (M) ძსLI ყური. თუ ყური ჰქონიყო- 

ვო, ჩემ საუბრებს არ დაიჯერებდაო და არ 
მოიღოდაო, და თუ ემებიც, თუ მაღზიცა 
ჰქონდაო, გადათტიქრავდა; კოკას ერთ ყუ- 
რი აქ, იმას ორი დალჭირითყე, ბეური წყა- 

ლი მოლტანოთ, 

ყური მაასწრო (V) 0სL I მმ5CC0 ყური 
მოჰკრა, 

ყურის მიგდება (M5ძ) ძსII§ თIიძიხმ იხ, 

ყურის მიცემა, მოსმენა. 

ყურის მიცემა (M59ძ) 0სILI§ ი1Cც0გ იხ. 

ყურის მიგდება, მოსმენა, ყურის დაგდება, 
ყურს მივცემთ. 

ყურობა (M5ძ) ძსIიხგ2 ყურობს ცსIიხ§ 
(V:59,3,LX§). ყურადღების მიქცევა. 

ყურს აგდებს (V;ნხI25) ძსI5 გიძცხ§ ყურს 

უგდებს, ყველაფერს ისმენს, ყურს ექაც აგ- 
დებს, ყოველგან. 

ყურს აწვენს (V:დი+25) 00I§ მCV6ი§5 ყური 

დააწინა ცსXI ძმგCIიმ (V:59,3,/40L). წაუყ- 
რუებს, 

ყურსაძრომელა (M:Iი§6CL) ძსI§მვIL0Iი618 

იგიგეა რაც კურბელა ყრუვი. ყურბელა, მწე– 
რია ყურჩი ძრების, ბეურ ფევი აქ, ბუდეს 

ჯნოხჩი აკეთეფს /მარტყოფი (ფერეიდუნ- 
შაჰრი)/. 

ყურსი კაცი (M) ძსოI L20 "სპარსული 
ა<ე)8 0015. მაგარი, ძლიერი კაცი.



  

ყურუთი (M) ცსXსII თურქული ცსXსL გამ- 
ხმარი ხაჭო. დოს ავადულებთ, ჩავასხამთ 

კისებჩი, შიგა დარჩების ბასტაკანი, ამოი- 

ღებთ ქობჩი, მოაყრით მარილსა და მოვ– 

ზელთ და დავაგებთ სუფრაზე, ხუთ-ექს 
დღეჩი გავმების და ყურუთია; ყურუთი 
გამოზკადით, ეგრე-ეგრე ჩაჭყაროთ, გა- 
ვავმოთ ემდე-ემდე ყურუთები და გამო#- 
კადოთ ეგრე-ეგრელა. 

ყურუთის დაგება (M%§ძ) ძსIVII§ ძმწიხ2 

ყურუთის გასახმობად დაწყობა, 

ყურუთის ჯოხსა იგავ (V:LჩIმ5) ძსIVII§ 

70X§8 VწმV თურქული ძსLს1ჯ. ძალიან გამ- 
ხდარია, #ლე ადამიანს ეტყიან: ყურუთის 

ჯოხსა 9გავო /თორელი/. 

ყურუჩაი (M:100) ძსILს6მ! მინდორი ჩუღ- 

რუთში, საძოვარი. 

ყურშაჭამადი (M) ის,წენგოთმძ! დოს შეჭა- 
მანდი. დო შაჭამადი? ხო, დავასხამთ დო- 

საც ელა, – ყურშაჭამადი. 

ყურჩი აზარის შაკივლება (M5ძ:ILLILს81) 

ფსILCI გ78XI§ §0LIVICხ2 ერთგვარი რიტუა- 

ლი რიტუალი სრულდება ბავშვის დაბადე- 
ბისას, ყურჩი აზარს შოოკივლებს, – ყმა- 

წილი რო დაიბადების, ყმაწილს სამჯერ 
ჩოუკითხებს: დუნიაზე მოსულხარ. 

ყურძნის მობალვა (M§ძ) შსLვიI5 თიიხგწV/2 
რთველი. ფერეიდანში რთველს ყურძნის მო- 

ბაღვას უწოდებენ. ყურძენს თოლჩი წყალი 
ჩოუდგების, შაწითლდლების და მაიწევის. 

შემდეგ შაითქმენ ერთმანერთჩი – მოვბა- 

ლღოთო. 

ყურძნის ჭია (M:Iი§ლC() 0სIXვი1§ CIგ ერ- 
თგვარი ჭია. წითელია, ყურზნები, მტევ- 

ნებჩი შავა, მარც ულის ძირზე დაიმალების, 

დახატულიც არი. 

ყუსა (M) ძძსვგ არაბული 4«2+ ძიჯ§ვი. იხ, 

იყუსავების, ყუსას ზიდვა, მწუხარება, ყუ- 
სა, იანი, ადამიანი რო ნამა არ არი და ეღო- 

ნების და გული შაკრული აქ ესე. 

ყუსას ზიდვა (M§ძ) 090525 71ძV2 არაბული 
4254 0085ლ. იხ. ყუსა. გლოვა, ძრიალ ტი- 
რის და ძრიალ ყუსას ეზიდების; იმ დღესა 

ჩონ ყუსას ვეზიდებით, რო ესები, ეს ჩონ 

მამები, მამკდარან და ე სები გოქ. 

ყუყა (#) ძსძიმ კუნაპეტი ღამე. 

ყუყული-ყუყულ (M:V0IC-) ძხფსI!- 
ფსისI! სპარსული კქაპაბცსძსII. მამლის 

ყივილი, მამალი კითხულოფს: ყუყული- 
ყუყული! 

ყგრმა (M) ძაოიმ. იგივეა რაც ყრმა, ყმა, 
მოსამსახურე /დაშქესანა/. 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

შ 

შა (V) §მ შე. შედი – შეკვეცილი ფორმა, შე- 

დი ზმნის შეკვეცილი ფორმა, შა სახლჩი! 

შაადი (/") §მ8ძ1 სპარსული ას» §მძ. იხ. შაა- 

ღი, მხიარული, გახარებული. ესენი შაადნია, 

შაადი (/") §0მძ! იხ, შაადი, ნათელი, მხია- 

რული ფერები. ნაჭერს რო წითელ ყითელ 
ფერები აქ, შაადია, შაადი ფარჩაით შოკე- 

რავ. 

შააპირება (M§5ძ) ბემნIICხგ აპეურის გა- 
მობმა, მოჭერა, ხარს რო შააპირდეს, იტყო- 

დეს, სამალდეები გოოჭირე /თორელი/, 

შაბმა (M§5ძ) პეხი1მ შებმა, პატარძლისთვის 

საჩუქრის მიცემა, იმაშიღა ახანზალს შაიყ- 

შანენ, დედამთილმა მოძდეს, ერთ რამე 
შააბას, მასალან, დაპ პეზარ თუმანი; რო 

დანი შნულიღა არიღა და ესღა მორჩა, იმას- 
ღა ვერც სხოღა ვეღარ წაიყუანს. მე ემას 
შავაბამ, შაბმას ვეძახით, შაბმა, შავაბათ 

ახალ ზალსაო; მე მიჭცემ ათი დოლარს, 

შენ მისცემ ათი დოლარს, ჩონთი სახლჩი 

ვიბნებთ, რო რაგდენები შავაბათ ახალ- 

ზალსაო? 

შაბნამი (M) პიხიმთ! სპარსული 2 => 
ზგხიგით. ნამი. შაბნამიღა, ღამის ემე არის, 

პარსულია, ქართულათ არა აქს, მე არ ვი– 

ცი. 

შაბო (1IიILCII)) აეიხი სპარსული კბსაLა 

ჯ§მძხმჭ. მხიარულად იყავ. მოვლენყე: ქილი 

ლი ლი ლი და შაბო, შაბო, ამაღამ ინა მი– 

„გოქ; შაიდიანყე ემ სოფელჩიგა და დაიკივ- 
ლიანყე: შაბო-შაბო და აბაბახი დაჰცხიან 
და თოფეფს დააყარიან; შაბოსა პკივიან თა 

თავის სოფელს გამაპცილდიან და იმაშინა 

თოფსაც დააყარიან და ც ხენებიცა იყვი სყე 
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და გარბოდიან და გამორბოდიან და თამა- 

შობდიან. 

შაგრჩეს ხელი (1Iი%CII :6M8§) §80LCC5 XCII 

შაგჩეს ხელი 500005 XCII. შეგრჩეს ხელი, 

დალოცვა კარგი, საქებარი ნახელავისთვის. 

შადარება (M%ძ) §მძმ:ლიხიე მამულების 
აზომვა დავის შემთხვევაში. სეიდოლა ხანი 

ძალიან პატიოსანი ადამიანი იყო: როდესაც 

რო ქართუელებსა საქშეები ჰქონდაყე, ან. 
მამული, ან მიწა, ან ოჯახის გაყოფა, შა- 

დარება – ესეთი ამბავები, სეიდოლა ხანი 

წათდის და ის საქმები გოუკეთიზყე. 

შადგომა (M5ძ) §მძყლიიმ გაჩერება, შედგო- 
მა, მაშინი შადგა, 

შადგომა (M§5ძ) ბმძილიიმ შედგომა, დაწ- 
ყება. ფილმი უნდა შადგეს/ფილმი უნდა 
დაიწყოს/, 

შადღება (M§ძ) პეძენილხმ შედლღვება., წაი- 

და თავის მოზობელის სახჩი, ემ ემამ უნდა 

შადღიბოს ეს ყათულები, თუ არ შადღიბოს, 

გაპჰამრდები სს; იმაში, რო უნდა შაღღიბონ, 

ეს ყორები და ბიჭები, ჯეძლები, ერთ ყო- 
რი ანქითა და ერთ ბიჭი ექით, მაპჰკიდეფს 

ველსა და დღებენ. 

შაერი (M) წმი არაბბ.ული -=Lსა§8'ცL, მე- 
ლექსე, პოეტი. ფათალიშაჰს ერთ ქართვე- 

ლი შაერი ჰყუანდა; მაითხოვა დარბარჩი 

და უჩჩენა, რო შენ რო ნამაი კარგი შაერი 

ხარო, – ემ ქართველს უთხრა; შაერმა, ემ 

ქართველმა, დათხედა, ჩამაიკითხა და თქო, 

რო არაფერი ნამა არ არიო, ეს ყრალ რამე 

ერიო, ეს გარდააგდეო, 

შავ მიწა დეგეყარა თავზე (V:66I2§) §მV 

სIC2 ძიიიძმIმ (მ8V26C წყევლა, უბედურებაა 

შენს თავს. მოდით, შავ მიწა დეგეყარა თავ- 
ზე, თქვენი მამამ წაიდა ხელსაყენა,



  

შავ მიწა ძირსე წახიდე (V:0ხI2მ5) §მV 

»IC2 ვ1I26 CმXI0C წყევლა. ელა შავ მიწა 
ძირზე წახიდეო! 

შავ მიწას ქეშ რო წახიდე (V:ნჩIგ§5) §მV 

ი11C05 MC5 I0 C9XI9C წყევლა. 

შავ ტალახი უკრავ (V:ნიXმ5) ბიV (მ19XI 

სLIმV ძალიან ცუდადაა, უბედურია. როგორ- 
ტყა ერთისთან ადამიანი შაწუხდების და 

აღარ წავა თავიანთას, გაგუდების და ცუ- 

დად იქნება მეგობრობა, თუ სხვამ კითხოს: 

როგორ ხართ? – ეტყის: ბევრი სხანია შავ 

ტალახი მიკრავ /თორელი/. 

შავ ქარი დაიჭიროს (V:ნხI;2§) §მV Mმ2ILI 

ძგ!6II0§ წყევლა. ხანდახან ქალეიბი რო- 

დისაც დაიწყვლიდეს ვინმესა აი როგორც 
ეტყოდეს: შავ ქარი დაიჭიროს; თუ ერ- 

თხელ ორი წაიშუღლებდეს და ერთი აღარ 
შეებნებოდა, იტყოდეს: შავ ქარი დოჭერია 
/თორელი/. 

შავბულაყი (M:V0ი) §მVხს1201 სოფელი 
ფერეიდანში, 

შავბურჯი (M:70ი0) ბმVხსI/ გორა მარ- 
ტყოფში (ფერეიდუნშაპჰპრში). 

შავგორა (M:10ი) §8Vთ0+მ გორა მარტყოფ- 

ში (ფერეიდუნშაჰრში). 

შავგორეები (M:100) §9V90L66ხ! ადგილის 
სახელია თორელში, შავგორეები – შავი 

ქვებია. შავ, დამწორ ქვეიბი, იქ ცხვარს 
ღრუბლიანში აძოვებენ, ტალახი არ იცის 

/თორელი/. 

შავდარი (M:XIგიL) წმVძეXI სპარსულაი )+2> 

ჯმხძგIL. იხ. სამყურა. სათიბის ბალახი, 

შავთუთაკი (/#) §8VLVIL8LI იგივეა რაც შავ- 
სიხინთი, იხ, შავჭორტლიანი, იტყვიან ძა- 

ლიან შავ ადამიანზე, 

შავი მიწა დაგაყარე (V:ნ”25) §იVI თIC2 

ძეიმძ02IC წყევლა. 

შავი ჩიტი (M:8II”ძ) §მVI CIII შაშვი. შარ 

იყო, შამბარიყო, ერთ შავ ჩიტი მამკდარი- 

ყო. 

შავიონჯა (M:Iგი1) §მVI0ი7ჟე იგივეა რაც 
ქალაქის იონჯა, სათიბის ბალახი. ეს ერთი 

იონჯა'რი, ყველამ იცის, შავიონ?ჯსს, და 

ეხლა ქალაქის იონჯას ვეძახით ჩონ. 

შავსიხინთი (/") 59V5IXIიII იგივეა რაც შავ– 

თუთაკი, შავჭორტლიანი, შაგფათუთა, იტ- 
ყვიან ძალიან შავ ადამიანზე, 

შავტრაკანი (M:9) ამVI-იLგი! შტო-გვარი 
ფერეიდანში, შავტრაკანი, თლიანად შავია 

და იმაზენ დოორქომყე შავტრაკანი. 

შავფათუთა (/#ს) ბმVიმIს(2 იგივეა რაც 
შავსიხინთი, ძალიან შავ ადამიანზე იტყვიან. 

შავფათუთა ისეთ რამე'რი, რო ვერ ამ- 

ზგავ სებ, რა არი ესებიო, მაიმუნია, ადამია- 

ნია, არ იცი, რო რა არი, ერთ ეგეთ რამეა, 

შავფათუთა; როგო9მ შავფათუთა რამე რი, 

შავქუნთრუშა (M:IXI5Cმ§6) §მVMსი!ს§მ 

ქუნთრუშის სახეობა, ქუნთრუშა მე მივდია, 

შავ ქუნთრუშა ყოფილა, ალან ის კელა 
დამვარდნია. მაჯელეფსყე ელა; ჩემ დედა 
იტყისყე, რო თქიზყე, რო ერთი ეგე ოთხი 

დღე იყო, რო გემეედვალა შენ თავიო, რო, 
მასლან, და დაქტიროდიო, – ქუნთრუშა 

გქონდაო, შავქუნთრუშაო; შავქუნთრუშა 

ძალიან მძიმე ავადმყოფობა რი, 

შავყელი (M:10#%) 59V0C)| გორა მარტყოფ- 

ში (ფერეიდუნშააპრში), 

შავყელის რა (M:100) §8V0CII5 „2 ადგილის 

სახელი აფუსში. 

შავყურა (M:/#ი!თ 21) წმVფს+8 ცხვრის სა- 

ხელი, 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

შავყურა (M:0) ჭიმVთსLმ ადამიანის მეტსა- 
ხელი. ადამიანს თითო-–ოროლასაც. და0ძა– 

ხებენ შავყურა /თორელი/, 

შავყურძენი (M:XIგიL!) პმVისIვიი! ვაზის 
ჯიში, შავყურძენიც გოქ. ოზოჩი გოქ. 

შავწყარო (M:IIVძX) §5მVC0210 წყაროს სა- 

ხელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში), 

შავჭორტლიანი (/#) ბმV“0IIII2გი! იგივეა 

რაც შავსიხინთი. იხ. შავთუთაკი, იტყვიან 

ძალიან შავ ადამიანზე, 

შავველა (M:CI§Cმ50) §0მVCICIგ შავხელა 

52VXCI2. ყივანახველა, ახელებს ყმაწილსა, 

აველეფ ს, დალურჯადების. 

შათა (M) წმ1მ2 იგივეა რაც ბალიში, სას- 

თოული. პურის ჩასაკრავი ბალიში, შათა რო 

იძახის, ერთ ესეთი სასთოული, იმას შა- 

თას ეძახის, რო ზედ გაათ ხელეფსს და მიაკ- 

რავ ს, 

შათაფი (M) წმ(მდი! შათაბი §მ(მხI!, შათა 
§8(2. ლავაშის დასაკრავი ბალიში. მერე ავი- 

ღითყე ხელჩი ეგრე, ეგრე ეგრე ვქნითყე, 
გათხელდის, დავადგითყე ემ შათაბანდზე– 
ღა და მივაკრითყე თორნეს /თორელი/, 

შათბარდი (M) ჯ#§მ'ხმ+ძ! 

დას X,2 5მIIხმიძ!I. სანაძლეო. 

სპარსული 

შათოლვა (M1§ძ) §მ10IVმ იგივეა რაც შათო- 
რიალება. იხ, დათორიალება, შეთვალიერე- 

ბა, ნახვა, ცხორები ემათ შათოლეს, 

შათორიალება (M§ძ) §მ10IIმI6ხ2 იგივეა 

რაც შათოლვა, დათორიალება, შეთვალიე- 
რება. დაჯდა მიწას თავჩი, შამათორიალა 

დუნია, აზრი მოვიდა თავჩიგა, რო აწყავო 

ამ სიმაღლეს უკანავო რა არივო, გულჩი 

გასინჯა და თქო, რო ნამაი არი, რო ავდგე 

და ავიდე, დავათორიალო, აბა რა არი?! 
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შათრანჯი (M) ბმს-გიჟ( სპარსული და,C 
ამIIგი). ჭაღრაკი, ელეგრე რო შათრანჯსა 
ყეინი აქ და ვაზირი და ანსები აქ, ემასაც 

ელეგრე გადაჰწევენ და გადმაჰწევენ და 
ემეფს ათღებენ ერთ კარაზე. 

შაკართული (ILL09) 5§0LმLLსII მყუდრო, 

შაკმაზული (LC) ჭმLიიმ#7ს1I მოწესრიგე- 
ბული, სუფთა, შაკმაზული დედაკაცი, და- 

რეც ხილი, დაბიბინავებული! 

შაკრა (M§ძ) ჯწმL.გ ჩაჰკარ შგიხLმ+ 
(V:5,7,2,/40L). დენის წყაროდან გამორთვა, 

შაკრა (V) §9LIმ შაიკრების §მVLყცხ15 (V), 
შაიკრა §0VIმ (V:50,3,40L). იხ. მოქრუ- 
შება, მოღრუბლვა, 

შაკრუტვა (M5ძ) წიLIსVი შაკრუტული 
ამLIსწსII ((იი). გულში ჩაკვრა. ეხლა შე 

ვაჟას წიგნი ლექსებით გულზე შაკრუტუ- 

ლი მაქვს, 
შალანძლა (M§ძ) წჯწმIგიჯიმი შალანძღავს 

ამIმივწV„V (V:50,3,ჩი) _გალანძღავს 
ყწმ12ი036მV§5 (V:56,3,II5) გალანძღავს, თუ 

გამლანძღოთ, თუ გამწიხლოთ, მე ქენი ვარ, 
მე ქენი ვარ; გამოლანძღა არის ქენთან ვინ- 

მეს შაწუხება? ჩვენთან – შალანძღა, 

შალაფი (M) §8I80! ბურღი. კარი რო გუნდა 

შავკრათ, ხერხი უნდა, შალაფი უნდა, რენ– 
და უნდა, კელაჩო უნდა, 

შალაღა (M) §გIგწგ სპარსული გ4X5+წმ1მძ. 
მათრახი, ამ რუსთამას ცხენი, – თუ გამა0ძ- 

ტანა, ემას ერთი შალაღას მიჰცემენ და იმ 

სხოეფს გემეედევნებივყე და ამას არბენავ- 
სყე. 

შალეგერდანი (M) 521000Lძ2ი! სპარსული 

უაკას5 კს» §მI- თგIძმი. კაშნე. კაცები კი 
ჩაიცმენ, წინდას ჩათცმენ, საბუვარს შა- 

მაიცმენ, რო ცივა. შალეგერდან შამაიკ-



  

რვენ, ქუდს დათბურვენ; ქუდს შავიქთ, 
ბეურ წინდას შავიქთ, და შალეგერდან და 
პერანგ ს და გათყიდით. 

შალფი (IM:C1ძ) §მIიI იგივეა რაც თაუშტე- 
რა, შალაფი, ფიცრის სახვრეტი. 

შამადგომილ იყო (V) §მომძილ0ი!! 100 ალ- 
ყაში იყო, 

შამბალა (V) პგოხმIმ იხ. მოსაწევი ხილი. 
შეთვალებულა, ჯერ არ მოსულა ხილი. შო- 

წეული და მოსაწევის შუა – ეს ქერმები 
ძლივ შამბალა, 

შამთა (M:70ი0) §მ0018 მთის სახელია თო- 

რელში, შამთა ყოფულა, რო მაალე ვამ- 

ბობთ, მოდის შამთა /თორელი/, 

შამი (M) §გიი! შაამი წგგIი| არაბული გC 
ამი?” სანთელი. მაიტანა ეს შამი ემ დერ- 
ვიშმამ, თალ ერთი აანთო, აანთო ამ ყადი- 

მიებჩიც ჩახმახი იყო, გუგერდი არ იყო, ქე 

გუგერდით და რამეით აანთონ; ემამ თუნ- 
დად შამი გააქრო, ნახა ხაბარი არ არი, 

შამოვლა (M§ძ) წმი0VIმ რამის გარშემო 
შემოვლა. სახლს შომოჟუარე, უკანაც კარი 

აქ. 
შამოვლა (M§ძ) პმოთი0VI8 შემოვლება, კე- 

დელი შამოუარო; კედელი შომოვლიაყე. 

შამოვლილი (ILLC6) §80%CVIIII შემოვლებუ- 

ლი, ბაღს კედელი შამოვლილი აქ. 

შამოყრი (M§ძ) ბგოიი:გ შემოყ- 
რა ზბილ0ძIმ2. შამამიყრია ბითგო!მი2 

(V:5წ,1,Lი§სIL I), შემეეყარეთ §C0თ0თ- 

ძმის (V:II,2,4ტ0,), შემეეყრებიან 

აიოიციჯცხI!გი (V:II,3,LVL). შეკრება, და- 
წერილები, საწერები, რო შამამიყრია, თა 

ათთი მამამდინ დაწერილი გოქ, რო შინ მის 

ბიყია, მინ მის ბიყია. 

შამოყრა (M) ბირ00L2 საზეიმო შეხვედრა, 
შეკრება, 

შამოწმავება (M5%ძ:MCV) ბითილოთმVიხ2 

შაამოწმავეს აჯგგოითიმV05 (V:LI,3,/#იLI). 
შემოწმება, შაამოწმავეს. 

შამოხოვლი (M:10ი) §ით0XC0VII გორა მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში), 

შამწყრომი (M) ჯითC010ი1! შამწყრობელი 
ზ0.000+0ხ0II (LLCი). იგივეა რაც გამწყრო- 

მი, მძღოლი, მხედარი, მეურმე, ოოწყრება, 
ამ ვარსაც უწყრების შამწყრობი. 

შანსი (M) §8ი51 ფრანგული ს.ასაჭმი§. შან- 

სი, წარმატება, ბედი, იღბალი, შენ შანსმა 
თქოვო, რო ეხლა წახოლღა და ქორწილს 
იქო, 

შაჟორტლება (M5ძ) ბმ70LIICხმ შემცივნე- 

ბა, შემე შინდა და შამჟორტლა, ყრალა დაჭ- 
რილიყო, რო გნახე. 

შარანდელი ხბო (M:/#ი!ი1მ1)) პიჯიიძი!! 

Xხი ერთი წლის ხბოს უწოდებენ. ეხები 
წელვანდელ ხბო“რი და ანს – შარანდელ 
ხბო, 

შარევა (M§3ძ) §0I6CV2 შოორევს 500ICV§ 

(V). წყალში გავლა, წყალში შესვლა ფე- 
ხით, 

შარეულ ბალახი (M:IIგი!) §0ICს! ხმI8მXI 
ყანაში ამოსული სარეველა, ემ ყანას შა- 

რეულ ბალახი ბევრი აქ. 

შართბანდის ქნა (M#%ძ) პიIხმიძIა #იმ 

სპარსული «Iს 51455მLხგიძ!. იგივეა რაც 

დანაძლება, შართის შაკვრა., ნაძლევის და- 

დება, 

შართი (M) 52ILVI არაბული 4,5 §მIL, იხ, 

შართის შაკვრა, სანაძლეო, პირობა, ქე გინ– 

და გაილთხოვდე? – თქო: გავთხოვდები, ამ- 
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მა სამ-ოთხი შართი მე მაქ. 

შართის შაკვრა (M5ძ) 5მIII5 §9LVI8 არაბუ- 

ლი 1X-,2 წმIL. იგივეა რაც დანაძლება, შარ- 

თბანდის ქნა, იხ, შართი, ნაძლევის დადება, 

შართი შაიძკრეს; ემემამ შართი შაკრენ და 

ყარარდადი დაწერენ ემ ძმებთან. მოიდენ. 

შარყი (M) წ2IL9ძ) არაბული ტ)2 წიLძ. აღმო- 

სავლეთი, მზე შარყსაყე ამუვაყე. 

შარშა (#ძV) §მ+§8 შარშან. 

შარშნა (M5ძ) ბისიგ გადაშაშული 

იმ2ძგპაგჯსI! (-LC0). ხორცის გადაჭრა, ხორ- 
ცი გადაშარშნე და თონეჩი მივაკრათ, 

შაფიმფლვა (M§5ძ) პწიი'თიIVგ შაფიმ- 
ფლული §მგი!თიIსII (LICი). მსუბუქად მო- 

ყინვა. შაფიმფლულია, თხელ ყინული რო 
მაეკიდება, 

შაცდომის გაკეთება (M5ძ) ჯ§მ0ძიი)15 
წმMი1ცხმ შეცდომის დაშვება, შაცდომა გა- 

ვაკეთე; ალბათ ნისლიან დღე იყო და არ 
დაინახეს, ალბათ შაცდომა გააკეთეს, რო 
თანრიზჩი სუთვენი ერთ რეცზე გაიდეს და 

თოული გაჭრეს და ზოვმა სუთვენი წაიღო 
და მაგარსაყე გადაყარა; მონირას რო უთ- 

ხარ, ჩუღრუთის ყელზე ხარ-მეთქი, ში- 

შით გამანყდა და მაფიცებს, რო მართალი 

თქი, სადა ვართ, რა შაიქნა, რო შაცდომა 

გააკეთეს და გზა დაკარგეს. 

შაცხენება (M§5ძ) პბმთ«ლილხ2 სცხენია 
5CXCი12 (V:560,3,IX). შერცხვენა. რო იტ- 

ყვიან ქართველები "ჰყვირისო" – შამ- 

ც ხენდების: ვირი ყვირის, ადამიანი კივის; 

თუ ქართული არ იცის, სცხენია, თუ ქარ- 

თული არ იცის, შაძც ხენდების. 

შაწყრომპმ„ (Mაძ) პმიძწითგ2 შოოწ- 
ყრე §0000IC (V:50,3,C0ი|II), უწყრები 
სიCძIცხ! (V:50,2,ჩL%). პირუტყვის ან მან- 
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ქანის წაყვანა, ტარება, მართვა. რათ ეგრე 

თუნდათ უწმყრები/?რატომ მიგყავს ასე 

სწრაფად/?; შენ იცი, შოოწყრე. 

შაჭამდი (M) ბიბგობძ. შეჭამადი 
აიღეთმძ!I. იხ. აში, შეჭამანდი. მარცვლეუ- 

ლისგან დამზადებული საჭმელი, ია შაჭამა- 

დი წავიღოთ ამ მშეწისქილესათი და ჩონს 

ემეფ სათინა – შუ შებსათი, რო ქბილსა ქბა- 

ვენ; დილობას შაჭამადი წაიღიან, ანქაც 
ფათირი გააკეთიან; ემ ყარაყურათ საცა 
შაჭამადჩი ემეს ვიხმარებთ. ელ ეგრენაც 
ყმაწილები შაშჭამენ. 

შაჭმელა (M:9I2ი() წმწი1018 ერთგვარი ბა- 
ლახი, ფხალი, შაჭმელა – კამასავით არი; 

პუჭსათინაც ნამა არი, შაჭმელა, უზალი- 

კი, პორთქლა. 

შახი (M) 5მXL შახა §გXგ. სპარსული 4«>L> 

§მXC; ტოტი. კაკლები დოოჯმებისყე შუა 

და შუა შახებზე; შახათ დავჭერ, 

შახმუნჯვა (M5ძ) ამჯთსი#V8გ შებრაწვა, 

შახუნჭვა (M§5ძ) პიჯსითVგ შახუნჭულია 
წმXყინსII2 (MIC6:M0ო,4სX). იგივეა რაც 
დაქუჩება. თავმოყრა, თითო–-ოროლას ემეს 

შახუნჭულია, ვიტყით ესები ხულა“რი, 

ყურები შაქუჩებულა – ხულა /თორელი/, 

შაჰადათობა (M§ძ) წგჩმძმ(იხგ არაბული 
ღას-ა§გჩმძიL. მოწმობა, დადასტურება, ქენ 

შაჰადათობა მიჰცეთო, ბალე მე გონაჰქარი 

ვარო და ესე მკლავსო; მე შაჰადათს ვაძ- 
ლუვ, რო ეს ტყუილია. 

შაჰეღი (M) §8ჩ0Cძ! არაბული +»აჭმხტძ. 
მოწმე. შექარჩი ბევრ ტყუძლს იტყიზყე, 
ვალი ალან მე შაჰედი მყავ, რო ხეილი ვა- 
ზეს /მეტად აშკარა) თავის ემები არიან, 

შაჰზადა (M) წგნ7მძგ სპარსული 0ა!ა#»L. 

ჭეჩ7მძი. მეფისწული. შაჰის შვილი, ყეინის



  

შვილი, თავის ბიჭიც დღებედღე იზდებოდა 
და იგვანდებოდა ერთი შაპზადას, რო ყეი- 
ნის შვილი იყოს; ქალსაზარალაც ხო ვერ 

ეტყის, რო არაო, შაპზადაღა ყოფილა! 

შაჰი (M:0Iგი(0) ჭმხI სპარსული ცასა§8I!. 
წიწმატი, 

შაჰრესტანი (M) §2ჩXლ5(მი) სპარსული 

უს.»)4588ჩნL05(მი. რაიონი, ჩონ დერე0ძდან- 

ჩი ვიტყით, ერთ შაჰრესტანს დავძახით, 
სამას ორმოზდა ათი ბატატა სოფელი და 

დიდ სოფელი და ელეგრე არიან. 

შაჰრი (M) §გხI შარი ზმII. შაარსაყენა 

წმმIა5მძციმ (M:C06ი,V90,I0იდ). სპარსული 

34“ §მ2ნხI. ქალაქი. რაგდენი მიწა იყიდა, 
აჯური და უსჯტა და მაძყუანა შაარსაყენა. 

შათად (02IL) §მVმ8ძ სპარსული +აLX§მVმძ. 

შეიძლება, იქნება. ესე შათადაც ჯიოქქი 
იყოს, 

შაითირი (M) 582VVIII შაითირები §მVIIIცხ! 

(V:Mიიით,01ძLI). სპარსული ჯ3 9L>» §8%IIL. 
თავსახლის ჭერში გადებული მთავარი მო- 

რი. უთხარ ე შაილთირები საითყე მაიტანენ, 

როგორ მაიტანენ ეხები, 

შავდომა (M§ძ) ბ§მCძიიმ შეხვედრა, ძაან 

ტკბილათ შეგვვდა და მე ვთქი, კაცო, რა 
ცოც ხლათ ჩონ სამოთხეჩი მივდივართ და 

მოელით-მეთქი 2; ჰამ ეშ დუნიას და ჰამ იმ 

დუნიას ნამაიობა შავდე სყე. 

შაკრეტა (M§5ძ) ბმ0+აგგ შაკრიტავს 

§2CXIL0V§ (V:59,3,05). შეხვრეპა. ნარ- 
ნურმში შავკრიტოთო, სუფი გავაკეთოთო, 

რა ვიცი, ერთი კაი ზადები!; სუპი შავრი- 

ტე. 

შე თოლბოზია (V;:ჩMI2§) 5C (0Iხ0XI8 იხ. 
ბოზი, ლანძღვა, თოლბოზია – მეგონა ციკა- 

ნის თოლები უყრია/გეგონება ციკნის თვა- 

ლები აქვს/. 

შე სამზე დასაკლავო (V:ჩხIმ5) პი §8ი17C 

ძმაიLIმV0C წყევლა. ვინმეს გარდაცვალები- 
დან მესამე დღეს კლავდნენ საკლავს, 

შე სანდოხთულავ (IიIლი:წჩ/ია) ა5C 
§მიძიXLსIმV სალანძღავი სიტყვა. ბავშვის 
გინებისათვის იტყიან; შე სანდოხთულავ! 

შეერი (M) §ი0L| არაბული ,+2 5C””. შაირი, 

ლექსი, ანს ქართველ შაერიო რო კარგი 

შაერია, გამაიყვათ აბ ეხლა რას იტყისო, 

ეს ძრიალ წამაი შეერი დამიწერიაო; ეს 

შეერი, რო მე დამიწერია, როგორიაო? 

შევიდი (M:IIგიL) 5CVIძ! სპარსული +4> 

§CVIძ. კამა. ჩონ ვიტყიტყე შევიდ, ხოლო 

ქენ იტყით ქამა, 

შეთვალებული (MXL0ნ:9I8ი() §0(VმIთხს!! 

იხ. ცრემლის თოლი. მოუწეველი ყურძენი, 
სანამ მაიწევაჯერყურა”რი, არმაწეულა – 
შეთვალებული. 

შეთქმა (M5ძ) §CILოგ შოუთქმია ჭლს- 

IიI2 (V:56,3,M0ვსI. I), შოუთქმიან 

შ0VILიიI8ი (V:II,3,ILიყ§სII L). უფლისთვის 

პირობის მიცემა, აწონიან თმის წილ ფულს 

და შოუთქმიან მეჩეთჩი. 

შემეგევლე (IიICო:ჩ§Cსძ0) §5Cი0089CVIC 

შემეგევლო §Cიი06CV10, იგივეა რაც შემო- 
გევლე. იხ. შენ ხელების ყურბანი, შემოგევ- 
ლე. საალერსო მიმართვა, 

შემეგეტრიალო (1IიI6C:ჩი#0§) 5Cიი686- 

(II210 გეტრიალო #C(II910, იხ. გენაცვალო, 

შემოგევლე. მოფერება შემეგეტრიალო, 
შენ ყურბანი წაიდე, მოდი ეს საქმე ქენ, ეს 
ზადი აიღე, წაიღე; 

შემოგევლე (IიICუ) §C-008CVIC იგიგეა რაც 

შემეგევლე. შემოგევლე. საალერსო სიტყვა. 
ბავშს ვეტყით: შენკი შემოგევლე, როგო 
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მიყორს შენ თავი. 

შემოვლება (M§5ძ) §იოთიVICხ2 შემეევლო 

§ლოლCCVI0 (V:5896,3,040+). თხოვნა, ხვეწნა. 

ადგა ემ ბიქმა და შემეევლო ემ ბიჭსა. 

შემორიგება (M5ძ) ბითიII9ლხმ შემაარი– 

გეს აითმმII2C§ (V:II,3,000L). დანაწილე- 
ბა, ჩამორიგება, ანც ფეტის კუკუა კი არ 

შამაირიგიანყე,! ფეტის კუკუას შამაი- 

რიგიანყე, შეჭამიანყე და ღამითა ბატარა 

ძილჩი, საზმარჩი ნახიანყე, რო მინ რომელ 

ხარაზე მარჯჯაკალი მოუვა1!; შამოირიგიან – 

წილ-წილი გაწილიან; მოიდეს და ერთ 
გობზელა შემაარიგეს, ქურდა ეკლო! 

შემოტრიალეა (Mაძ) პიოთი(მ1იხგ 

შემომეტრიალაო ზ§ითიითი(Iმ120 

(V:5წ,3,#0L). ხვეწნა, ფერება, ემ დედა- 
ჰაცმა მოიდაო და მე შემემეტრიალაო რაქ- 

თენჯერაო, 

შემოყათრება (M5ძ) §ლიი008VCხგ წრეზე 

დასხდომა. ცეც ხლს შომოყათრდით. 

შენ (Mჯლ0ი) §6ი შენ. ადამიანმა უთხრა, რო 

მაგე თუ მინდოდესო, შენ კი ვერ გიზამ 

ეგრენაო2; თქო: არა, რაათი ორი – შენ და 

ერთი – მე. 

შენ კალთობამ გაიხაროს (V:ნMხIმ5) §6ი 

M21(0ხმთ ფმIXმL0§ ახალგაზრდა ქალის და- 

ლოცვა. 

შენ ოთხი კი დავლაყე (V:ჩIმ5) 5§0ი 0CXI 

LI ძმVI2გCC იხ. დალავვა, გინება, 

შენ სამამგოლას თხასთანო (V:IXIიL2§) ჭCი 
აგიმო801მ§ 1X2§(2ილ რამის დაკარგვის 
დროს იტყგიან. რამეს რო დაძკარგვენ, ჩუღ- 
რუთში ეტყვიან: შენ სამამგოლას თხასთა- 

ნო! 

შენ საქმეებს მეესწარ (V:ნMIმ2§) §5Cი 

§მMIიCლხ§ თლა:მ! შენს საქმეს მიხედე. 
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შენ ფიცილი დაიჯერო, თუ მამალის კუ- 
დიო (V:ნჩIგ§) §ლი ?ICII ძმ»X#CI0 (Iს 
იმი მ115 LVძI0 ანდაზა, ფიცი მწამს, ბოლო 

მაკვირვებს. 
შენ ქოლგა ძიმეთ (1იI0I):LI6I25) §6ი M0I92 

ჭIი 01 უკაცრავად. 

შენ ხელების ყურბანი (Iი16ე:ჩნჩI23) წლი 
XCICხI5 ძსIხგი! იხ. შემეგევლე. შემოგევ- 

ლე. შექება, დალოცვა, 

შენამც წყალი წოულო (V:ნ+25) §ციმთC 

Cცგ!! C0ს 80 წყევლა, შენ მიეწიო მიცვალე- 
ბულს, კონკრეტულ მიცვალებულს ასახელე- 
ბენ, შენამც შენ დედას წყალი წაუღო. 

შენთან ვარ (V:0ჩხI2§95) §იიჭმი VმC შენ 

გეუბნები, შენ გელაპარაკები. 

შენი (MI0ი) §ლი! შენი. ვაზირმა თქო, რო 
აგე დლე მოგიტანოო, რო ემ შენი სიტყოს 

ფასუხი იყოს; ესო შენი ადგილი ელა შუა 

დუნია იყოსო, 

შენი ადგილი ცარიელია (V:ხIმ§) 5ლი! 
გ2ძის Cმ8I0I2 მოუთმენლად გელოდებით 

სტუმრად, 

შენი მამას ცხონების მიზემ (V:ნიI25) 

შც6ი! თ2იი15 CX0ი6ხ15 თII70V დალოცვა /თო- 

რელი”/. 

შენმა მზემ (IიIიL):ნჩIგ§) §ციჯიგ ი 76თ 
ფიცი. 

შენმა მოკვდომამა (1ი10I):სხIგა) §6ითმ 

ი.0MVძითგომ წყევლა. 

შერეში (M:LIგიL) §0L6§! შრეში 5105). ერ- 

თგვარი ბალახი, ფხალი, შრეში დაჭკრიფე 
და მოდხარშე ე ხლა მაწონჩი ჩაჭყრი, 

შერიქი იყოს (V) §0IIXI I(შ05 არაბული 

<5 ,5§2(C)IIM, მეწილე იყოს, წილი ერგოს,



  

რო თაჩი ვინძღა რო წაიდა, შერიქ იყოსყე. 

შეტალახება (M§5ძ) §C(010XCხგ ატალახება, 

ექით ხო წყალი გამოდის, არა? და აი ეს რო 

შაიტალახო, წყალი აღარ გამოა. 

შეტალახება (M§ძ:ჩხI2§) 501(01მ2XCხმ გა- 

ლანძღვა, შერცხვენა, შეურაცხყოფის მიყე- 

ნება, საქმები მივაბარე და არც რომელი არ 

ექნა, შადტალახე. 

შეუბნება (M5ძ) ბისხილხმ საუბარში შე- 
ყოლა, შებენ, გამა.ჰკითხე რა უნდა. 

შეფარება (M§ძ) §Cიმ+Cხმ შეფარება, მინ- 
დორჩი იყოთ, მაღაროჩი შევეფარებით, 

შეფაცუნება (M§ძ) პიიმCსიცხგ შოოფა- 

ცუნა პიილმითსი2გ (V:50,3,/#იL). შეპარვა. 
შოოფაცუნა “რი, რო კარი გააღო და შეიდა, 

შეიპარა, 

შეფაცუნება (M§5ძ) პბიიმისილხგ2 ფეხის 
მაგრად ამორტყმა, შეფაცუნება – მაგრა რო 

ამოჰკრავ უკნით. 

შეფრთხობა (M§ძ) §ლ0IIXიხე შეფთხო- 
ბა §ინსXიხ2 (M§5ძ), შეფთხნეს პიიხიიძ§ 
(V:6I,3,40L). დაფრთხობა, შაფთხნეს მა- 

გარჩი შიქლები, 

შექარი (M) 50M2L სპარსული >> 56LმI. 

შაქარი, გაიგეფ, რო რა სჭირდების იმ შე- 

ქარის დაჭერას იმ შე შებითგან. 

შექარჩი (M) §0M2X6( სპარსული ს>)კს 
§CM2ICI. იგივეა რაც მეშიქალე. იხ. მენადი– 

რე. მონადირე, შექარჩი ბევრ ტყუითლს იტ- 
ყისყე. 

შეყოშეყი (M5ძ:V0ICC) 5§C0056C0) არაბუ- 
ლი 532 გ2 §80§5მძ. ხმელი პურის ტეხის ხმა, 

შეყოშეყი – კმელი პურის ტეხის კმა. 

შეშა (M) 5C5გ ფიჩხი. ის რო ანთებასია, 

იმას დაიძახიან შეშა; შეშა არი, რომელიც 

რო შაან წრილია, ხურდა-ხურდა ბუჩქებია, 

ისები არი შეშა, 

შეშას წერი (M:I7იი) 5§0§0§ CCLI გორა მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში), 

შეშერა (M§ძ) პიჯიჯგ იგივეა რაც დოშე- 
რა, იხ, მიშერა, შეშვერა, იქით რო მზე ჩა- 

მოდისყე, საცერი მაიტანიანყე და ეს მზე 
შოოშერიაწყე და გათცრიანყე, რო ეს მზეს 

შუქი რო ჩამადგომილიყო. 

შეშპარა (M:100) წიბტეI2 მამულის სახე- 

ლი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

შეჩას ქერი (M:10ი0) §C605 MCCI ადგილის 

სახელი მარტყოჟში (ფერეიდუნშაჰრში). 

შეწითება (Mაძ) §ლ000ხე მოწითება 

ი10C((Cხ2 (M§ძ). იგივეა რაც მოღომლე– 

ბა, ფქვილის ცეცხლზე გაცხელება, კბილის 
ტკივილის დროს ზედ დაიდებენ და დაუამ- 
დება, ფაცაც გაკეთდებოდა მოღომლებული 
ქბილისაგან, 

შეჭეხვა (M5ძ) §C7CXV2 შეუჭეხე §CVს6CXC 

(V:50,2,ტ0,), მოჭეხლი I#ი0C0XIII 

(LL), მოჭეხებული ი10”0ჯიხს!! (L(Cი), 

უჭეხვენ სიიXVლი (V:LI,3,0C). გაბრაზება, 

შეძახება. იმას მე შეუჭეხე: აბა, რათ ეგრე 

ქმენ–მეთქი, აბა, წორათ იმუშავე-მეთქი!; 

მოჭეხებული – გაბრაზებული, თითამ თა–- 

ვის თავს იჭამს. 

შეჭმილა (M:Iგის) §0-თII2 ერთგვარი 

მცენარე. 

შეჯერება (M§ძ) §ლ0%0-ლხ2 შეთანხმება, 

შათჯერდით ერთმანერთს? – არა, არ შავ- 

ჯერდითო, 
შეჯიბრების აღება (M§ძ) 
მწცხმ გამარჯვება, მოგება, 

§07)ხIიხ!5§ 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ში (/#ძV) §| შინ. ადექით წავიდეთ ში, ჩაი 

დავლივოთ/თორელო/. 

შიარ-კდარი (/4) 510L-LძმLI ძალიან სუსტი. 

შიარ-კდარი არი ძრიალ შიარი და სუსტი. 

შიარი (,") 51მLI მშიერი. შიარი წავა, მაძ- 

ღარო მოა; მაძღარი წავა – შიარი მოა; 

თუ გეჭამა და მაძღარი იყავ, რათ მათჯ;ექ 

სუფრაზეგაო და თუ შიარი ხარ, რასთი არა 

იყამეო? 

შიდთავანი (M:II) 51ძ1მVმიI! შტო-გვარის 

მეტსახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰ- 
რში), ჩონ გოჟ შიდთავ – შიდითავიანიო, 

ეხლა შახიდე მარტყოფჩი და ერთი ჩემის– 

თანა კაცს იკითხო; შიდთავანი მინ არია- 

ნო? 

შიდი (Mსიი) 51ძ! შვიდი. სულ შიდი ნავა 

მყავ. 

შიმშა CM) ჭIიბგ შემშა პძიი§გ, სპარსული 

45-86-0056. ხის ლარტყა. რომელიც რო მა- 

ღალ-დაბალია, შემშას დავადეფთყე, ჯო- 
ხია, წორი ჯოხია, ერთ ადლი, იმას მივაკ- 

რავთ და გოოსომთყე და დეეტყობისყე, რო 
სად ჩუყურად არი, იქ ჩავაკრავთ, ამუავ- 

სეფთ. 

შინგილო (M:0Iგი4%) 5Iი9)10 პატარა, არას- 

რული მტევანი. შინგილოც ცალკენ არი, 
შინგილო ტევალი არ არი, პატარაა, ცოტაა 

ის, ბოლო-ბოლოსღა მოდის ვენახეფჩი, ბო- 

ლოს-ბოლოს, 

შირა (M) §-2 სპარსული თკ; 2წჯილ. ხი- 
ლის წვენი – ყურძნის, გოგრის, ჭერმის და 
ა, შ. შირა დავდგითყე, შირა ავადულით- 

ყე. ემსისქე შირეფს ავაწყითყე ბად და 
ქასებიცაღა; შირას გავაკეთებთ. შერეღა 
მოიტანთ, დავდებთ გაცივდები სღა და ჩა- 
ვასხამთ ქოთნებჩიღა და დაუდებთ; ბადა- 
გი. ყორძნის წვენი რომ გაასქელო, შირა 
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გაკეთდების. ზოგს შირა და თოლი უყორს 

შაჭამოს, 

შირაბეშირა (M) §II8ხ05IL2 სპარსული 0 5 
0ჯტ 4:§II6 ხ0 §IL6ც. წვრილშვილი, ხურდე- 
ბი მითსდევენ ერთმანერთსა – შირაბე ში- 

რა; მისაც რო ხურდები იყავ, იტყიან, რო 

შირაბე შირაო, 

შირბაჰა (M:IXIIსეI) §(„ხმხ2 სპარსული ჯ2 

სა §IL ხგჩმ. იხ, ბაჰა. რიტუალი ქორწილის 

დროს, ბიჭის მხარე იხდის პატარძლის წაყვა- 
ნის საფასურს. ზეს ფას ეძახიან. დედის ზეს 

ფასიო, შირ ბაჰას ეძახიან. შირბაპა! უნდა 

ის ექს-ექსი, რო ექსი კილო ჩაი და ექსი 
კილო ყანდი და ექსი კილო ერბო და ექსი 
კილო ბრინჯი და ექსი გირი ქფილი და ექს 
გირი ქფილი და ექ სი ცხორი თაის ბატკანი 

და ესები; ქორწილი რო უნდა დაიჭირონ, 
აველა ღამეს ის შიდი ცხორი და ის შიდ- 

-შიდი წაიღიანყე – შირბაპას დათძახიანყე 

შირბაჰას გამორთმევა (Mავძ:LILს2I) 

ჯხგიგ§ წმთლ0IIოCVმ. იხ. ხარჯი, ბაჰა. 

ქალის დანიშვნის ხარჯი. შირბაჰს გამოარ- 

თო; ვეღარ გათხოვილან ყორები, ბასქი 
შირბაპას ართმენყე!; იბნან, რო რაქთენ 

შირბაჰა მისცეთო: ხუთთი ცხორი, ითა ში- 

დი ცხორი, შიდ- შიდი. 

შირი (M) §ILI სპარსული + §1L, ონკანი, ში- 

რის წყალი. 

შირი (M) 5III სპარსული ჯ-2 §IL. ლომი. ში- 

რი მიიყვანა ხესთან და უთხრა: მიგაკრავ, 

წავალ, ესპაბს მოვიტან და აგსხნი და ვი- 

შუღლოთო; წაითდა, მიადგა ერდგან ერთი 
შირი იყო ჯანგალჩი. 

შირინი (M) §IIIი1 სპარსული ეა 42–2/ ცააჯგბ 
წIIი / 5IIIიI. ტკბილეული. ჰა, სომეხი ამ 

ემეს ყურზე მაჰკიდეფს და ამ აქბარას ეტ- 
ყის, რო ბიჭი ყავ, ბიჭი ყავ, შირინი მამე!; 

ეხლა კი ელეგრე, შირინს ჩოოყრიან. ეტ-



  

ყიან; შენ ჯიბე გათზი! 

შიფიანი (M:ჩი) ბ(იIმიL შტო-გვარი მარ- 
ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

შიქალი (M:/ტი1ი:ე1) §IMმI1 სპარსული)ს-> 

§0M2IL. გარეული თხა, შიქლობას, ჩონ რო 

ვიქთყე, წავალთყე, წავალთყე შიქალი 
მოვკლათ; ექაურ შიქალიცა ემე ერი: ბო- 
ტია, თხა'რი, ყოჩია, 

შიქალის ქნა (VI) 5IMმ11§ «იმ შიქალი ვქნათ 
§IM2II VMXიმL (V:II,1,Cი0ი) II). სპარსული 

)8-5-50L%8L, იხ, შიქლობა. ნადირობა, 

შიქალური (M) 5IMმ1ს0ILI იხ. მენადირე, მო- 
ნადირე. მე ერთ ძმა მყვანდა, ძრიალ შიქა- 

ლური იყო, მენადირე. 

შიქლობა (M§5ძ) §IMIიხ2 სპარსული 15» 

§CLმL. იხ, შიქალის ქნა. ნადირობა, შიქლო- 

ბას, ჩონ რო ვიქთყე, წავალთვე, წავალთყე 
შიქალი მოვკლათ; მე გუ შისწინა ელა შიქ- 

ლობაზე ვიყავ. ერთი დიდ ბოტი მოვკალ. 

შიშ (Mსი1) 515 სპარსული ს+4 §0§. ექვსი. 

ყმაწილი რაგდენი მოიყშანე, სუ გამიწყდა 
ფანჯსალა, ჩარ სალა, შიშ სალა. 

შიში აქ (V) 515! მ საშიშია, რო უნდა წი- 

მა წამოიდეს, ცა შაიკრების, ღრუბელი რო 

ღრუბელს უნდა ეცეს, ელვა შაიქნების, ამ 
ადგილსა შიში აქ /თორელი/. 

შიში მაჩენე და გაქცევა გაჩენო (V:0I6II9§) 

§I§5I თიიმიტიC ძმ Cმ8MCლVმ ლმ0ლი0 ანდაზა, 

შიშიანი (/) §5(51მი1 იგივეა რაც შიშიარე. 

მშიშარა /დაშქესანა/, 

შიშიარე (4) 5!51მILC იგივეა რაც მოშიშე–- 

ლი, შიშიანი, მშიშარა, შიშიარე კაცთან არ 

წახიდეო /მარტყოფი (ფერეიდუნშაპრი)/. 

შიშიდანა-ყაშყაღანა (Iი0LCI) 515Iძგიმ- 

ფმაძმძგიმ გამოჯავრების, დაცინვის დროს 
ეუბნებოდნენ ბავშვებს, შიშიდანა-ყაშყადა- 

ნა – ყმაწილეფს ეუბნებოდნენ /დაშქე სანა/, 

შლამი (M) §Iგიი1 შლამი. მიწას მაი ხნავ, 

რო მაირწყავ, უნდა გოუშო, რო გამოშრეს, 

შლამია! არ მოიხვნის, ტალახია. 

შოლტი (MI) §0I(! შოლტი. შოლტიცა დაყ- 
ვიანყე და ფეხსათი ქალმანი გააკეთიან- 

ყე; ის თავისები შოლტად რო არ გამოდის 

ტყავისა, წრილად დაჭრიაწყე, კეტ სავით, 
ის შაიქნიან ღედი, 

შომარა (M) ბიოთვ.ე სპარსული იკL 

აი0ოთმIლ. ნომერი, შომარა რომელის არი. 

იმისთი არ იცოდენ, რო რომელს რა სახე– 

ლი ჰქიან; ჩემ ძმას შომარა თაზდა იყო და 

ეწერაყე, რო შომარა ძაზდა ყაბულია, 

შოომალი (M:107ი) 500ი101)) არაბული „II 
§ით აგ), ჩრდილოეთი, ირანის კასპიისპირე- 

თის პროვინციები, ქართველები სულ გაშა- 

ლა, ერთმანერთი სულ დაშალა, შოომალჩი 

გარეკაყე. 

შორახევი (M:100) §0”2XCVI ადგილის სა- 

ხელი /დაშქესანა/. 

შორდაშორ (/·ძV) §0”ძე§ლL იგივეა რაც 
განგან. შორიშორ, შორ-შორს, და რომელიც 

შორს არი, ხო იძახით შორდაშორ არიო, 

შორშნი (M:ცIძე) §ილიგ შორშნები 

§0Lწი0ხI! (MI). ფრინველი, რომელიც გა- 
ზაფხულზე მოფრინდება, შორშნებიც არიან, 
შორშნებიო, ჩემ დედამ თქი სყე. ახალწელი 

რო მოდის ზაფხულზეგაო, აი, გაზაფხული 
მოდისო და შორშნები მოიდესო, შორშნები 
როგგაჩინდებიანყე, ეტყობის, როგაზაფხუ- 

ლი მოიდა. 

შოურავი (M) 50სLმVI სსრკ, რუსეთი, სა- 

ქართველოსაც ზოგჯერ შოურავად მოიხსე- 
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ნიებენ, ატუბი ამ ზამანზე ქე ბე ესთელა 
შოურავი სყენ მოსულა თაის სახელი ასლან. 

ხანი ყოფილა; ბე ესთელა ზენდეგის იქმენ 
ამ ზამანზე, ქე ბე ესთელა შოურავიჩი ყო- 

ფილან, გორჯე სტანჩი ყოფილან, 

შოფერი (M:MCV) §00C01LI მძღოლი. ღამეს 
ეს, ჩონ ემე მანქანაზე რო იყო, შოფერი რო 

იყო, ეს დააწვინეს ფოლისელმ:, იმაშინ 

რო იყო, 

შოღლეზემა (M) 506067602 სპარსული 
რაა) ქვ>2->აიიმპის!0276”ი თი, მორალური 

და იურიდიული პასუხისმგებელი, ცოდვილი, 
მასალან, ყოსლე მაძედ, მეც როგავრეცხო, 
თუ ხელი მამიხტენია, თუ მე ყოსლი არა 

#ქნა, შოღლეზემა ვარ, 

შოღლი (M) 50611 არაბული L+> §00I. საქ- 

მიანობა, ალან თხუთმეტი წელიც არი მოა- 

ლემი ვარ და ჩემ შოღლიც ალან რეძსე და- 
ბირესტანია, /რეთსე დაბირესტანი – სკო- 

ლის დირექტორი/ 

შოშო (M:1ი058C1) 5050 კალია /დაშქესანა/, 

შოშო (M:0+) §0§0 მეტსახელი. შოშო – 

ალი მაჰმადის ზედმეტი სახელი იყო /დაშ- 
ქესანა/. 

შუა და შუა საქმის ჩაშვება (V:ნიხ»ი§) §სმ 

ძგ წყსმ §მMი11§ წმაVცხმ შუა გზაზე საქმის 

მიტოვება. შუა და შუა ნუ ჩოუშეზჭთ ხომე 
საქმეს. 

შუა და შუა ჩამაირბენს (V:ნ6Lმ9) §სმ ძმ 
§სგ თგიმXIხტი§ სხვის საუბარში ერთვება, 

საუბარს აწყვეტინებს, 

შუალათი (7,4) §ს 2121) საშუალო. მე შუალა- 

თი ვარ, საშუალო ძმა /და შქე სანა/. 

შუაღამ (/#ძV) ასმემთ შუაღამით, შუაღამ 
წავალ ნადირად, ჩონთან ეგრე იყო, რო იმა- 

შინ ნადირათ შუაღამ მიდიოდეს. 
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შუალმობა (M) ბსგითიხგ შუაღამე, თორ- 

მეტი სადილსაყე გადასულიყო, შუაღმო- 
ბს იყო და არმინაღა ხიაბანჩი ანქით-ექით 

აღარ იყო. 

შუბლის შაკვრა (M§ძ:ჩჩ-გა) წჯსხI!!5 

§მLVI2 იგივეა რაც მოქრუშება, შუბლის 
წამორქომა, შუბლის შეკვრა, 

შუბლის წამორქომ (M§5ძ) ჯსხ!I5 
ლმი0IM0ი1მ იგივეა რაც შუბლის შაკვრა. 

შუბლის შეკვრა. აი, ერთი, მახალია, შუბ- 
ლი წომოორქომ; როგორც ვინმეს სახლში 
შახიდე და არ მასწონდეს სტუმარი, წო- 

მოორქომ, როგორც მიხედავ, შუბლზე რო- 
გორც გუთანით კოლი გეეკრას /თორელი/. 

შურუშპანი (M:10%0) §სIსაივი! სომხური 

სოფელი ფერეიდანში, 

შუქი (IM) 5სMI სხივი. 

შუქურ ჯჭსLსL სპარსული ,<-> §0LL. მად- 

ლიერების გამომხატველი სიტყვა. ეხლა ხო 
შუქურ კაკალა აღარ არი. 

შუღლი (M§ძ) §ს6ს შულლობს §ს9)0ხ5 

(V:50,3,ი-50) იშუღლებს 15ს016ხ5 
(V:50,3, LსI). არაბული ყ+>– 5001. უსია- 
მოვნება, ბრძოლა, უთანხმოება, ჩხუბი. შა- 

მოვლენ სოფელჩიგა და შათქნების შუღლი. 

შუშპარა (M:0ი) §ს50მL2 მამულის სახე- 

ლი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

შუშპრობა (M5ძ) ბსაიიხგ შუშპრო- 
ბაზე ბსაიწიხმ2 (M5ძ), შუშპრობი- 
თა ბსაიიიხსი (M§5ძ), შუშპრობდეს 

ჭსნიIიხძი” (V:50,3,Cიი)ნა). ცეკვა. 
შუშპრობენ და თამაშობენ, მერე მაიტანენ 

სუფრას გაი შლიან, პურს შაიყამენ; მინდა 

რო შადგომილ იყოს თავინთ კვრა და შუშ- 

პრობა, რო წაიდეთ. 

შუშუნანი (M:ნ.) პსწსიმი! შტო-გვარი



  

მარტყოფში (ფერეიდუნშაპრში). 

შუშუნი (M§5ძ:VიIიც) ჯასასი, წყლის 

ხმა, სანამ დუღილს დაიწყებს, წყალი რომ 

ჯერ აკლია ადულებას. – ნახე ქეთრი, არა 
დუღს? – არა ეს შუშუნის ხმაი, ჯერ არ 

ადუღებულა. 

შხაპიშხუპი (M:V0I0C0) 5Xმ0I5X0 6) შხაპუ- 
ნი. ძალიან მოდის, შხაპი შხუპით წიმა;. 

შხირად (/ძV) §5XILI2ძ ხშირად, ეს შენადი- 

რეობა მარტყოფელთა და ჩუღრუთელთ 
შხირად იციან; ბაზარჩი და დუქანჩი ძა- 

ლიან შხირად არი. 

შხლარტუნი (M§ძ:VC0ICC) 5XIგX§სი1 წყალ- 
ში რამეს ან ვინმეს ჩავარდნის ხმა, დეე- 

ცა წყალზე და შხლარტუნის ხმა მოიდა; 

წყლიან თოლში ან წყლიან თიხაში შო- 

რიოს – იტყიან აშხლარტუნებს. 

ჩაბელტვა (M3ძ) ბმიხლიIIV2 ჩაბელტავს 
თგხCIIმV5 (V:5(0,3,LVL). იხ. ბელტი. ბელ- 
ტებით რამის ამოვსება, გოლი რო შავკრით- 

ყე, ის ბელტებიც მოვ სჭრით და მოიტანეთ 
და დავაფარითყე რო წყალი არ გეედინოს, 
ჩაბელტვა, ჰა! ბელტი ჩადე. და. მიწაც, 
წმინდა მიწაც ჩააყარიანყე. ჩაბელტვას 

შემდეგ. 

ჩადგმა (M5ძ) წმძფთმგ დარგვა. 

ჩადგმული (ILCი) წმძყოს)) იგივეა რაც 

ოთვრიანი, ჩარშულა, ჩადგმულ, ფართომ- 
ზრებიან მამაკაცზე იტყვიან. ეხლა, მამა- 

გონდა, მათაოსა ერქო სომეხს, ჩადგმულ, 

მუსლუკი სომეხი რამე იყო; მოსე მაღალი 

კაცი იყო და კოტე ჩადგმული კაცი და ხანი 
ყოფილა ჩვენი ხალხთან რიკნი სგ ზაზე ყო- 

ფილან. 

ჩადედება (M5§ძ) ბმძლიძლხ2 ჩაადედებს 
შმგმძიძცხ§ (V:5ი,3,LსI). იხ. მაიას კრვა. 
შედედება, მათა ვკარო, აბა ჩაადედეო? 

ჩადრეკილი (M:100) 6მძIXCLIII მთის სახე- 
ლია. ჩადრეკილი თა. 

ჩადრი (M) 6გძიდ სპარსული კა>6გძი(. ქა- 

ლის მოსასხამი, ჩადრი, იგეთ აბრუ გოქონ- 

და, რო ახუნდმა რო მოიდისყე დოგონიკვი- 

ნოს, ჩადრი წამოი სხიტყე და წაიფარიტყე, 

ჩადრი (M) თ2ძII სპარსული ეკა>6მძიL. 

იგივეა რაც ქალაქი. კარავი. ემამ ქენარზე 

ჩადრი დაჰცა და აბა, ჯერ ხო არ შაიღოდა 

სოფელჩი, ჩადრი დაძჰცა და ის კაცი შაგ- 
ზავნა, 

ჩადრი შავი (M) ბიძი §8V1I ბარგის გასახვე- 

ვი დიდი ტილო. 
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ჩაზიღლა (M§ძ) ბმ7ძ„გ ჩოუზი- 
დავს ბლის7ძიV–ნს (V:50,3,Mივს! 1). 
იხ, დოოწევს, აზიდვა. ჩაწევა. ჩოუზი/ 

ჩოუზიდე/ჩაუწიე/? 

ჩაზირქვნა (M§5ძ1) Cმ7IIMVიმ ჩატკეპვნა, 

ჩაზლუკუნება ფაშჩი (M§ძ;ჩი+2გ§) თმ7Iს- 

Lსიიხგ იმ3C ჩამღერება, გადაშვება მუ- 

ცელში. 

ჩაიში ნამცეცის ჩავარდნა (Mვ§ძ:MიI25) 
Cგ15) იმიC6CI5 იმVმIძიგ სტუმრის მოს- 
ვლის ნიშანი, 

ჩაკიდების ლამე (M) 62MIძლხ!§ წგოი იხ. 

ფლავის ღამე, ახალი წლის ლამე, საახალ- 
წლოდ კალთის ჩაკიდების ღამე, 

ჩაკმაზვა (V) ბმLომ7Vგ ჩაიკმაზების 

თ2IსCIმ76ხ15 (V:57,3,9ჯ§). მოკმაზვა, 

ჩალა (M) 818 სპარსული. 4II>Cმ1C. იხ, ჩუ– 
ყური. ღრმა ორმო. ჩუყურზე უფრო დიდი, 
ღრმა ორმო, 

ჩალა-ჩუყურიანი (/7") 6მ1მ-ბსფსIIგი! ოღ- 
როჩოღრო, 

ჩალბობა (M§5ძ) ბმIხიხგ ჩაალბე ბგგI!ხლ 
(M:5ყწ,40L), ჩაალბობს C2გ)ხიხ§ 

(V:59.3,წსL). ჩალბობა, ისეთ ოფლჩი მო- 

ვილივე, როგორც წყალჩი ჩამალბო, 

ჩალიანი (M:70%) 6მII8ი1 ადგილის სახელი 

მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 
ჩალიჩი (M) C2IIC თურქული. დაგრეხილი 

თოკი, სარტყელსა დაძგრეხენ, ემას დაარ- 
„ქმენ ჩალიჩი, 

ჩალხანა (M) ბმIXღ8გიგ ჩარხანა 6მIXგიმ. 
სპარსული 4+>,ს>6მიმIXმილ. ცეცხლზე 

ჩამოსაკიდებელი პატარა ქვაბი. ჩავაგდე 
ქოფჩი – არ იტივა, ჩარხანაში ილაღლაღა 
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/თორელი/, 

ჩამაწკრეტა (M§5ძ) თმიიმCICLგ ჩამაიწ- 
კრიტა Cგოგ!იLIIმ (V:56,3,0იL), ჩამაი- 

წკრეტს 6202»XCLICL§ (V:59,3,წ ს). ჩ- 

მოწრეტა. წყლის ჩამოწურვა, 
ჩამაიჩხრის (V:Vი0ICლ) 6მი12VCXII§ ჩამაი- 

ჩქრის ბგთმV6MII§. მოჩხრიალებს, აი წყა- 

ლი ხო ჩამალჩხრის, ა მთასაყე რო ჩამაი- 

ჩხრის, აი წინწალა არი და ნიავს მაძაქ ისი, 

წყალიც; პაქ წყალი ჩაიჩქრიზყე. 

ჩამბარა (M) ბგმოხმ.გ2 სპარსული X> 

ბიიხგI. ხის შესაკრავი, ნუშის ხისგან გა- 
კეთებული რკალი. გამოიყენებოდა თივის, 
ჩალის და, ა,შ, შესაკრავად. 

ჩამბარას წყარო (M:LIძი) ბეიიხმXL85 

C9210 წყაროს სახელი მარტყოფში (ფერეი- 

ჩამი (M) იგი! წყლისპირა ადგილი, სადაც 
ბალახი პირველად მწვანდება, 

ჩამიჩი (M:0Iგი!) ბმიიI61 ვაზის ჯიშია, ჩა- 
მიჩად ახმობენ, 

ჩამიჩუმნი (M) ბგიIბსთი! იგივეა რაც 
ვმავმო. იხ, ბიჩამიჩუმი. სიჩუმე, ჩამიჩუმი. 

ჩამოდეგა (4) იგმიი0ძიყგ იხ. გულსაწოვი, 

მოწუხარე. მწუხარე, ვაგლახი, უბადრუკი, 
გულსაწოვი, ჩამოდეგა, თუ მომწუხარე 
იყოს, 

ჩამოვრდა ფევსაყნა  (M§ძ:CსიX+მ5) 

ბგიი0VმIძმ ი60§806იმ გარდაიცვალა. 

ჩამოკინკილება (M§ძ) «გიო0MIიXII6ხ2 

ჩამოაკინკილებდეეს იგIი0მIიXIICხძია 
(V:LI,3,C0ი)LსX), ჩამააკინკილებდა 

შგოთმე(IიLIICხძგ (V:50,3,Iიიიჩ, შაკინ- 
კილებული §მMIიXIIცხსI! (LLC), ჩამოა- 
კინკილებს 6მი08MIიMIICხ§ (V:59,3, სი.



  

ჩამოკიდება. ამას რო ემეს იქმენენ, ჩამოა- 

კინკილებდეს, საკომსაყე ჩამააკინკილებ- 

დეს; ქართუელ სახლების მეტობას საკომი 

თქონდაყე. კოჭობასსა ჩააკინკილებდა; ძა 

ხეზე შეეკინკილების, ძა შეშაზე. 

ჩამოკლანჭვა (M§5ძ) თგოთიLIგიCVმ ჩამოლ- 

კლანჭავს თგი10VLI2ი6მV§ (V:59.3,Lს1). 

ჩამოკაწვრა. 

ჩამოძაბვა (M§ძ) ბმ0ყმხVმ ჩამასძაბავს 
თგოთმვვმეხმV§ (V:50,3,ილ). ჩამოკიდება, 

ჩამოკონწიალება, ზოგ ცხორსა ტყელ ყუ- 
რი აქ, ჩამასთრევ ს, ჩამასძაბავ ს თხასავით, 

ტყელყურა ჰქიან; მაღალ ადგილიდან რო 
ჩამოგძელდეს რაიმე, თოკი რო ზევიდან ჩა- 

მააგდო. : 

ჩამოვრამა (M§ძ) ბგთიCLგი1გ ჩამაივრა- 

მავს ბგიმV0I8იმV5 (V:50,3,ჩX§5), ჩა- 

მოვრამული იგთი00+გთსII (XLCჩ). ჩამოხ- 
რამვა. უნდა ჩამოიდეს ექ ჩამალვრამავს, 

ჩამაივრამავ ს, დააღელავებს, ეს არი წო- 

რია?; რუვი ან წყალი რო ზევიყე ჩამოდის 
და ქოვით მიწას წაიღებს, იტყიან: წყალს 

ჩომოჯრამავ. 

ჩამოვრამული (LL0ი) იგო0C1მ+ის!! ჩამაი- 
ხრამავს თგი1მVXIმI02V§ (V:50,3,LVL). იხ. 
ვრამი, ხრამად ქცეული. წიმა ხო მოდის ექ 

არა, ეს წიმამ სად უნდა წაიდეს? – უნდა 
ჩამოიდეს, ჩამათვრამავს, დააღელავეფ ს.– 

ეს არი ჩამოჯრამული. 

ჩანა (M) წგიგ სპარსული 45>6806, ყბა. ჩანა 

ჩანაჩი გოოგდებდიანყე და ღეჯიეჯაობდიან- 
ყე; ტუჩი, ჩანა ხარხანტო, გული სპირი, 

ჩანა ჩანანი გოოგდებდიანყე (V:III23) 

შგიმ თმიმCI თ009ძლხძI!მ2იძც ერთმანეთი 
ყბაში გაუგდიათ, ჩხუბობენ. ერთმანერთ ჩანა 

ჩანაჩი გოოგდებდიაწნყე და ღეჯიეჯჯაობდიან- 
ყე, და დაიწყობენყე ჭიჭყინსა, რო აი, ეს 
ჩემი ხო ეგდენ მეტი იყოო, ეგდენი ხოცო- 

ტა იყოო! 

ჩანჩხარა (M:0Iგი1) ბმითიI2 იხ. ჩხარიჩ- 
ზურა, ერთგვარი ბალახი /თორელი/. 

ჩარ ჰავალა (/VსძV) იი ჩიVიI2 სპარსული 

4I5> )4)>68ჩ28L ჩიVეIC. იხ, ჩარდოვრ, გარ- 
შემო, 

ჩარბი (/V) იმI+ხ! სპარსული => ფმLხ. იხ. 
ჩაღი. მსუქანი, მე იფო ჩარბი ვარ, 

ჩარბი (M) ბე+ხ1 სპარსული «+,> შმIხ, ქონი, 
ცხიმი, თავის ერბო, ჩარბებსაც ჩატყრით 

ძირზეგა, კორც ზედ დავაყრით, მერე კარ- 
ტოფილსაცა. 

ჩარგუშა (/ს) თმ/ის§მ სპარსული 4545 )V> 

ბმხგისაი. ოთხკუთხა, ეგრე გავშლით 

საბანსა, ჩარგუშასა; ქურსი ოთხი ფევია, 

ეგრე დუგუდებია ჩარგუშად, კედელსაითა 
და ზედაც თახტები დუგუკრია; საბან დაბ– 
სხდებით და შავკერავთყე ნემსით, კედით 
გაე შლით თაის ჩარბუ შას ერთ სხო ნაჭერს 

ეგრე დააკერებენ ზედა. 

ჩარდევარი (M) ბეწძიVმ სპარსული 

)Iგააკ)I4>6მ00მL ძIV2I, შემოგარენი, გალავა– 
ნი. ქუაძთა აიტანითყე ეს კედლები ჩარდე- 

ვარი. 

ჩარდოვრ (4ძV) იმIძისL სპარსული 1)V> 

კჯ წგიმL ძისL. იხ, ჩარ ჰავალა. ირგვლივ. 

საბანს გავ შლით, ჩარდოურ დავკერავთ. 

ჩარვადარის წყარო (M:IIVძI) CმIVმძიLI§ 

0080 წყაროს სახელი აფუსში, 

ჩარლანგი (M) ბ2II8გითI სპარსული 5-I)(> 

შგჩმIIგიდ. ბახტიართა თემის სახელი, ბახ– 

ტიარები ორ დიდ თემად იყოფიან: ჰადლან- 
გებად და ჩარლანგებად; თითოეული მათგანი 
კიდევ რამდენსამე გვარად იყოფა, 

ჩარმი (M) შგიი1 სპარსული გ ,> შმIიი. ტყა- 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ვი. ზედ ზინერბ.გ ზე ქე ჩარში იყო. 

ჩარსანგი (M) 685808! სპარსული =>», > 

ბგჩმიმი8. ოთხი ქვა; ქვები, რომელზეც 
პურს აცხობენ, 

ჩარქები (M) იმIMცხ! თმის კულულები, კა- 

ვები. დიდიდა-მეთქი, ჩარქეფსაც წამკრენ- 
ჭენ-მეთქი? 
ჩარქი (M:ნI8ი1) CგILI წნელი. ჩამებჩი გამ- 
წონდების ჩარქი; ჩარქი – წნელი – გო- 

დორს რო დაწნიან. 

ჩარშულა (#) იგასI2 სპარსული 45L> )(4> 

იმიგმ+ამილ. იგივეა რაც ოთვრიანი, ჩად- 

გმული. მხარბეჭიანი, ჩადგმული, ჩარშულა – 

პარსულად ვეძახით. 

ჩარხი (M) მოძ სპარსული >)> თმიX. ხორ- 

ცსაკეპი. 

ჩარხი (M) იგიძ სპარსული =,კ> შმIX. ვე- 

ლოსიპედი. მანქანის ბორბალი, საბურავი, 

ჩასმულა (M) ბმზისI8 კუტი პური, დარჩე- 
ნილი ფქვილისგან ცომისგან დაკრული პა- 
ტარა პური, ჩასმულა გავაკეთითვე, ჩასმუ- 
ლათა და ემე ვქნითვე, რაგდენი ჩასმულა 
ახიჩაღზეღა რო უნდოდაყე. 

ჩასხაპამს (V) თმ5Xგხმიი§ ჩაჭრის, ჩასხა- 
პავს, 

ჩატანა (M§ძ) შვ(გიგ ჩატანა. წყალმა ჩაი- 
ტანა ძირჩიგა; ჩატანა – რაც რომ სხვამ რა– 

მემ მაღლიდან დაბლა ჩაიტანოს, 

ჩატყაპუნება (V) Cმ(0მტსიიხგ ჩატყაპუნე- 
ბა, ჩატყაპუნდა წყალჩი. 

ჩატყლაშუნება (M5ძ) ბგI0შ1გასიცხ2 აატ- 
ყლაშუნა გგIე)გზსიმ (V:50,3,ტი+), ჩატ- 

ყლაშუნდა შ8(01გ5სიძმ (V:50,3,/ხ0L+), ატ- 

ყლაშუნება მ(0Iმჯსიილხ2 (M§5§ძ), ჩატყლა- 
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შუნდება 68(0185სიძიცხმ2 (V:50,3,LსLV). იხ. 

ტყლაშანის ქნა, ჩატყლაშუნება. ჩატყლა- 
შუნდა, ტყლაშუნი იცი როს არი? იმაშინ, 

როარ იცის ცურვა და მუცელზე გადახტე- 
ბა წყალში. ტყლაშანი ქნა. აატყლაშუნა 

მუცელი. 

ჩაფა ვარაზე (#ძV) თმ0მ CXმ+მ76 იხ. ჩაფა 
ველი, მარჯნივ. მარცხნივ. მარჯეენა გოქ და 

ჩაფა – მარჯნივ და ჩაფა ვარაზე. 

ჩაფა ყელი (M) შმიმ CXII იხ. ჩაფი, ჩაფა ვა- 

რაზე, მარცხენა ხელი, 

ჩაფაქი (/) 6202VI ჩაფაქა თგლმL2 (/#). 
სპარსული =§> შმიმM. იხ. ჩაფი. ცაცია, 

მარცხენა, ანქა ამასაც უნდა ჩაფაქა ფევი 

გ ოოხო. 

ჩაფაქორი (4) ბგიგმLის ჩაფაქური 

თბმიმჯსLI სპარსული )55 => 6მ0MსL. ცალი 

თვალით ბრმა. ჩაფია და რასთია, ორი ჩაფია 

და ორი რასთა ჩაფაქური. 

ჩაფი (M5ძ) იმი! სპარსული ჯს> შმყ. ბეჭ- 

ვდა. ეს იყო, მე დამიწერია და მიმიცია ექა, 

რო ეს დაჰწერონ, ჩაფი ქნან წიგნადა. 

ჩაფი (/ს) იმი! სპარსული =5> 6გდ. იხ, ჩაფა 

ველი, ჩაფაქი. მარცხენა, 

ჩაფული (M:I2V) თმის! ტაშის შემოკ- 
ვრით თამაშობა, თამაშობდიანყე და მოხ- 

რა-გადახტომა ქნიანყე, ტკაველობა ჩაფუ- 
ლი დოოკრიანყე; ქართველებმა ჩაფული 
დოოკრეს და თურქებმა შაწუხდეს და უნ- 
დოდა შუღლი შააყენონ. 

ჩაფუჭება (M§5ძ) თმისიცხე ჩაფუჭდა 
თგხსწძგ2 (V:58,3,00L). იხ. დაფუჭება, 

მოკვდომა. ჩაფუჭდა – მოკვდაღა; ერთი ხო 
ჩაფუჭდა, ანს ას ორმაცდაათი წელი ექნე- 
ბოდა ეხლა, ოცი წელს წინ ჩაფუჭდა, ჩემი 
მამას მამიდა იყო.



  

ჩაფუხი (IM) C820V0XI თურქული გა> 60000. 
ჩიბუხი, ერთმა თქო, რო ეს ფიფიაო; ერთმა 

თქო – ჩაფუხიაო. 

ჩაქიშმიშავება (M5ძ) ბიMI5იიIამVლხმ ჩა- 
ქიშმიშაგდა შმMI5ოIწ§იVძმ (V:50,3,040»), 
ჩაქიშმიშავდების შმMI§ი115მVძიხ1ა 

(V:50,3,Lც1). ჩათვლემა. 

ჩაქორავება (M§ძ) C0M0IL8VCხ2 ჩავაქორო 
ფმVმM0I0 (V:5-.,3,C0%| II), ჩააქორავებს 
თ2მM0IმVCხ§5 (V:59,3,წს.). სპარსული )45 
X#სI. იხ, ქორდუგუმა, ქორნასკი. საქსო- 

ვი თვალის გამოკვანძვა, გადაქნა, ჩავაქორო – 
ორი თოლი ერთად ამოვიღო. 

ჩაქრობა (M§ძ) 62LI0ხმ ტელევიზორის გა- 
თიშვა. ჩაასქრეღა/ტელევიზორი გათიშე/! 

ჩაქუჩი (M) 6მLVCI სპარსული ს)=-> 68M0%, 
ჩაქუჩი. იმაშინ რო გუნდა რამე დავნაყოთ, 

ჩავჭედოთ, ჩაქუჩით დავც ხეფთვე, ჩავ სომ- 
თყე; ჩაქუჩით არი, რო ქუას რო გაჰკიდავ, 
იმას მოვტე ხავთყე, რო სუფთა კედელი აი- 
გოს ეს სახლისა. 

ჩაღი (/") ბმწI ჩააღი 62გწI. თურქული §I> 
ბმძ. იხ, ჩარბი, მსუქანი. დედაკაცი დიახ რო 
ჩაღია, როგორც რო ცომ პური. 

ჩაღლიანი (M:0) შგ5I1გი1 შტო-გვარი მარ- 
ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ჩაყილანი (M:I0+) შგ0IIგი! შტო-გვარი თო- 

რელში, 

ჩაყურული (II) შგძსLსI! უტყვი, ურეაქ- 
ციო. ჩაყურულია – ვინმე ხო ხმა არ ამაი- 

დის, არს ძრახულობს, როგორც ყრუვი ყოს 

/თორელი/, 

ჩაყუნება (M5ძ) ბგძსიგხგ ნაყუჩებულია 

ბგძსბიხსIIმ (V:3,/ბსX). იხ, განელება, ჩა– 

ყუჩდება, ჩაყუჩებულია, დადგების და დაწ- 
ყნარდები ს, ცოტა დანელდეს. განელდეს. 

ჩაყუჩებულ წითელი (/!ს) ბმყსშიხს! CIICII 

მოწითალო, 

ჩაშროა (Mვ0ი) ბიალხი შაიშროფს 

ჭეიIაI00§ (V:50,3,Iს(). დაშრობა. წყალი 
ჩაშრა. 

ჩაჩალავება (M§ძ) შიშიIმVლხი ჩააჩალაგებ– 
დეს თგებეIმV-იხძი§ (V:57.3,Cიი|Lსი, 

ჩააჩალავებს ბიგბმIმVიხა (V:50.3,I'ს!). 
სპარსული 4IMI>6816. ჩაღრმავება, ტაპიკების 

ძირსა დათჭრიდეს, ჩააჩალავებდე ს და ემე ს 
იქმოდეს, საბელსა, საბელეფსა ხო მაი- 

ქსოვდეს თითონა, 

ჩაჩას ქედი (M:წ0ი) თმ6მ5 LCძ! ადგილის 

სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში), 

ჩაჩრა (M5%ძ) ბინ. ჩაჭჩარე შიბი+C 

(V:58,1,00L). მოტყუება. გაცუცურაკება, 
ბევრი რო დავატყუოთ, ვიტყით ჩაზჩარეო, 
იტყიან ბოინელები, ჩონც, სუნივ/ბოინი/. 

ჩაჩხის მოსვლა (M§5ძ) 60CXI§ 2105VI8 გაჩაჩ- 

ხვა, გოოჯუფტეს ფეხები ეგრე, რო ჩაჩხი 
არ მოუვიდეს. 

ჩაცხიბვა (M5ძ) CმCXIხV2 ქალქიტის ჩარ- 

ტყმა ქსლის ქსოვის დროს, 

ჩაჭინჭვა (M5ძ) «რგთითVგ ჩოოჭინჭა- 
გა თ00”I0CმVმ (V:580,3,/0/0I), ჩაიჭინჭო 

თგმVთიბლ (V:5(6,3,C0ი) II), ჩაიჭინჭავს 

ბმ)#CIითმV§ (V:586,3,-ს1). თავის მოხვევა 

წინდის ქსოვის დროს, 

ჩაჭოჭყილი (XIV) თმ0000III იგივეა რაც 
ჩაჭუჭუნული, ჩაწიკწიკებული, რომელიც 
ახლო-ახლო., ჩაჭოჭყილი კბილებია, ლა- 
მაზად, მაშ! 

ჩაჭუჭუნული (MICი) თმწსრსის!I! იგივეა 
რაც ჩაჭოჭყილი. ჩაწიკწიკებული. 

ჩახჩაყა (M) იმX6გძმ ჩახჩაყებს 6მX68ფლხ§ 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

(V:56,3,(5). იგიგეა რაც ჩახჩაყელა,  სა- 
რეკელა. წყალის წისქილი გინახია? ისევ 

ქუაზე და ეგრე, ჩონ ჩახჩაყას ვეძახით. ჩახ– 

ჩაყებს იმ ღარს ასწევ ს, დასწევს. 

ჩახჩაყელა (M) CმX626CI8 იგივეა რაც ჩახ- 

ჩაყა, სარეკელა, 

ჩახჩახა (M) 6თ2X60Xგ ჩხაკუნა, ბავშვის ერ- 

თგვარი სათამაშო/აფუსი/. 

ჩათვარდების (V) CმVVმIძიხI§ მოიძებნება, 
არის, დღეს ანს კაცი არ არის, ეგეთი გაა- 

კჰეთოს. აღარ არი, არ ჩათძვარდები ს. 

ჩავავვა (M5ძ) 6გCგCV8 ჩაივავე 62VC-2006 
(V:57,2,/ბ0+). იხ. ჩაკავული. ჩაყრა, ჩატენა, 
ამოვსება, ჩავყავვა – ბევრი პური რო წენჩი 

ჩაპყარო და მერე ვავაჩი ძნელად ჩავა, წენი 
რო უკლია. 

ჩაკავული (XC) თმ020ს!! იხ. ჩავავვა, 

გისაც სქლად აცვია ტანსაცმელი /მარტყოფი 
(ფერეიდუნშაჰრია)/. 

ჩავდომა (M§ძ) Cგ0ძი0Vი12 იხ. ჩომოვდომა, 
ჩასვლა, ჩახტომა, ვირი ამბობს: მე წავალ 

იმაჩი, ჩევეფლობი, ჩავვდებიო, რო ჩემ 

პატრონმა მოი ზარალოსო, 

ჩავირვა (M5ძ) C2CIIVგ ჩადება, ჩაჭედვა. 
ჯოხის შიბაქი იყო, ჩავვირიყე იმ ჩალა- 

ხიშჩიგა, ერ ჩაუდვით, ძონძებიც ზედ და- 

ვაგითყე; ბზე ჩაფყარითყე შიგა, ერ ზარ 

ეგრე გავკირითვე, ძირზეგაც ერ კოჭობა 
ჩოოდვითვე. 

ჩევლიგები (M:X07%) CCVIIთცხ! ადგილის სა- 

ხელი თორელში, 

ჩელვარი (M) რიIV2II სპარსული ;I41> 
C0IV2L. ტილოს ნაჭერი, მიტკალი. ჩელვარი 

ხო იცი, თეთრი ფარჩა არი, 

ჩემ კისერი ბეწსაყე წნიკია (V;:ნჩხI+2§) ბით 
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XI§CII ხიCლ§006 CიILMIმ2 მორჩილი ვარ, გე- 

მორჩილები, 

ჩემი (00ი) 6ლ0ი! ჩემი, მე უთხარი, რო 
ჩემზე არ არიო, თუ ჩემი ცოლმა იყაბუ- 

ლაო, წამოგყვებიო; ორ შვილი კელთ მუგ- 
ვდის: ერთი შენიო და ერთი ჩემიო. 

ჩემი ყვითლისა შენო, შენი წითლისა მეო 

(V:CLI2§) შლი! 0VIIII§მ §0ი0, 50%! CIIII§8 
#ი60 თანამდევი სიმღერა რიტუალისა, რომე- 

ლიც იმართებოდა გაზაფხულობით. გაზაფ- 
ხულზე, ხუთშაბათ საღამოს, კოცონს აანთებ- 
დნენ, გადააფრინდებიან ზედა გოგო-ბიჭები და 
მღერიან. ჩემი ყვითლისა შენო, შენი წითლი- 
სა მეო! 

ჩეფიში (M:ტი წიგ) ბ0ი0! სპარსული 
ა>> Cმ009. ციკანი. ჩეფიში თხას ციკანია, 

მევრისა ჩეფიშია, იმცხო მევრის შაძქნე- 

ბის თხა, 

ჩეშირი (M:0IგიL) 6051 სპარსული »ჯ2> 
125IL. სათიბის ბალახი, ჩეშირი და კამა, 
ბულჰარი – რაგდენ რანგი ბალახიცლა რო 
ამოდის, თთიბავ, 

ჩეშმა (M) ბიზოგ სპარსული 4+2->6წი00. 

წყარო, ჯერ, მასალან, ჩეშმას წყალი 
ექ არ მოდის, ლანგე ჩეშმას წყალი და 
ქამაბობა რი. 

ჩეჰელ (Mსთ) 6CჩCI სპარსული )L4M> 60%0I. 
ორმოცი. 

ჩვენი კიდობანში პური იყოს, არ წავალთ 

ვისესხოთ (V:0IIმ2§) CVლი! ILIძლხგიბ! 
ჩსXI 1005 მL CმVმI( VI565X0( ანდაზა, ეს ჩენ- 
თან იმას ნიშნავს, თუ ჩენი ნათესავებში, 

ახლობლები, მეზობელი სოფელში თუ ახ- 
ლო ბიჭი იყოს, ყორსა სხვაგან არ გავათ- 

ხოვთ. 

ჩი (ჩა§Lლ) 6I ჩიგა შიგ. ში.



  

ჩილი (#) CIII იხ, ვაჟა, ჩვილი. ჩილიაო, მა– 

სალან, ჩილი ყმაწილიაო; ჩილი – სუ ბაიტა 
ყმაწილი. 

ჩილკევიანი (M:0.) CIILCVIგი! ჩილუა- 
ნი თIსიი! (M:50,M0თ). შტო-გვარი მარ- 

ტყოუში, კევი, კევი რო ღეჭენვე, იცი, 
ხო? ჩილი გადახაგდებია. ჩილკევიანი, ჰა, 
ჩილუანი. 

ჩილჩილანი (MI) CIICII8ი! ჯებირი, 

ჩილხო (M:4ტიიIიმ!) CIIX0 იხ. დეკილი, ვა– 
რი, ახალშობილი ხბო, 

ჩილუბო (M:ტი!ოი 2!) CII0Cხ0 ჩვილი ხბო, 
ჩილვბო ბაიტა ვბორი, 

ჩინი (M) CIი1 სპარსული ა> CIი, ფაიფურის 

ჭურჭელი. 

ჩინი (M) თი: სპარსული უ:> 6Iი. იგივეა 
რაც ნავაჭი. ნაოჭი, 

ჩინჩინა (M:0I) თით იგ შტო-გვარი თო- 

რელში, 

ჩიორა (M:8ICძ) CI0L8 კაკბის ბარტვი. 

ჩირალი (M) CI-28I სპარსული §I1,3>0ი0L8ძ. 
სანთელი, სანათი, ნახა, რო ორი ჩირაღები 

ენთების; ჩირაღსაც აანთებენ და სანათ სა, 

ჩირაღიანი (M:0) თI-მ#Iგი! შტო-გვარი 

ფერეიდანში, 

ჩირდილი (M) CIIძII იგივეა რაც ქოლგა. 
ჩრდილი, თას ჩირდილი სადაც რო მოიდაო, 

მე უნდა წაიდე, წყალი დაიჭიროო; შვილი 

რო დედის კალთაჩი არ იზრდების, ჩირდი- 

ლის ვარდსავით ყითელი იქნების, 

ჩირდილჩი მიდგომა (M§ძ) CII9II6თI #იIძ- 

წისიგ იხ. ქოლგაჩი მიდგომა, მზეს მიფარე– 

ბა, ჩრდილში დადგომა, 

ჩირის წუა (M) 6III5 CV8 ერთგვარი საჭმე- 
ლი, წვნიანი, ამზადებენ ჩირით, ძირითადად 
ჭერმის ჩირით /დაშქესანა/, 

ჩირქი (MI) CIIMI სპარსული <51> 26”M. ჩირ- 
ქი, ჭუჭყი. პირზე წაისომთ, ჩირქი ჭუქეი, 

ოგუდგეს, ლაგანები გოქ. 

ჩირქიან-ტარტლიანი (/+) CIIMIგი-(2IIII8ი1 

ის. ტარტლი. ჭუჭყიანი, 
ჩირჩილი (M) CIICIII ჩირჩირი CIICIII. ქსო- 

ვის მერე მორჩენილი ნაწყვეტი ძაფები, ჩირ- 

ჩირი – ყალიჩას რო მათქსოვენ და ყალიჩას 

ქსოვა დამთავრდების და აათავებენ, ხო იმ 

ბოლოს დავარდების, ცოტა ძაფები ხო და- 
ვარდების, აი, იმ დანარჩენი იმ ახირჩაღა 

ემეფს დაიძახიან ჩირჩილი. 

ჩიტი ლარზე იჯგა და ხელის აქნევას ელო– 
დებოდა (V:წ§Cსძი,ნLMX25) CIVI I2I2C 1302 

ძმ XCII§ მMიCVმ5 0I0ძლხიძვ ანდაზა, სავა- 

რაუდოდ, წიგნის გზით ახალი შესული უნდა 
იყოს და გადააზრიანებული /თორელი/, 

ჩიტის კუკუა (M:Iგი!) CI0§5 LსMსგ ერ- 

თგვარი ბალახი, ფხალი. ერთ წონილი რი, 
ჩიტის კუკუას ეძახიან, პურის კუკუას 

ჰგავს, 

ჩიტქანქარა (M:0Iგი1) თIM2ი#მI2 სათიბის 

ბალახი, 

ჩიტქანქარა (M:8LV9) CIIL2იM8”8 ბოლოქან- 

ქარა, ჩიტი, 

ჩიტყოვილა (M:CI5Cმ560) CIIძ0VIIგ ჩუტ- 

ყვავილა, ერთიც არი ჩიტყოვილა არი; აჯე– 
ლისყე, თავი იქნიანყე, ქუნთრუშა გამაა- 

ყარისყე, ეგეთ ქუნთრუშა ხაკე შირსავით 

ჩიტყოვილა იყვისყე. 

ჩიქარ (/სძV) CIMმL ჩიქარღა CILგ+წი, ჩიქა– 
რად 6)LმL8ძ. იხ, ჩიქარ-ჩიქარ, ჩქარა, სწრა- 
ფად, თუ აისწივე, ჩიქარ ბრუნავს და ით– 
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ხოვს, როგორც შია და ით ხოვს; და ემ ყორ- 

მა თქო, რო ჩიქარღა დალივე, მე ვერიავი 
ვარო; ჩიქარად დადის, ეს ქოლგა. 

ჩიქარ-ჩიქარ (/#სძV) CIM2L-CIMმI იხ. ჩიქარ, 
ჩქარ-ჩქარა. ესაც არი, რო მე, საქართველოს 

ჩიქარ-ჩიქარ საუბარი არ გუე სმის ჩონ, 

ჩიქილა (M) III8 ჩიქილა, თავშალი. ებე 
ჩიქილა არი სახურავი; ჩიქილა არი, ლაჩა- 

ქია, ჯარიყა არი, ?ჯააქათია, ქოთია, ჩად- 

რია, 

ჩიქლობა (M§ძ) CIXI0ხგ მზადება. ემას ჩიქ- 

ლობთ – მზადდებით, მალე გინდათ წახვი- 

დეთ. 

ჩიჩახა (M) C(68Xმ წისქვილი. 

ჩიჩიანი (M:ნI) ბი გი! შტო-გვარი მარ- 

ტყოფში. ე ხლა ჩიჩია, ჩიჩია რო შაითხოვეს, 

დაერქვა ჩიჩიანი. 

ჩიჩინატელა (M) CთC>Iიგ(8Iგ ჩუჩუნატელა 

ბსCსი2(6Iმ, ჩუჩუტელა შსის(81გ. ჭუჭრუ- 

ტანა, ნაჩხვლეტი, ბარით მოთლენ, რო აისო 

ესე, ბარით ჩაიჩხლეტ ამ ქუასა, ჩიჩინატე- 

ლას დოოგდებენ და და ერთბაშა წყალი ემ 
რუვზე გადის და ამ მიწებს, ყანებს, ჯე– 

ჯილებს ემ რუვით იქა წყალს მაირწყვენ; 
ფუტკრებმა წაიდენ საძოვრათ და საღამოს 

მოიდენ, შალაგდენ, ის ჩუჩუნატელები 
დაიჭირითყე და ავკიდითყე და გაღვიდით- 
ყე დილით ხომსასა; ნეპრას ნახრეტი აქ, 

ჩუჩუტელა. 

ჩითი (LI0ი) CILC სპარსული =2> ფ60ძL. 

იხ, ჩირტთის კერა. ნასკვი, 

ჩიჭთის კვრა (M§ძ) CII+CI§ LVI8 სპარსული 

5=5> 06IL. იხ. ჩითი. ხელების გადანასკვა. 
ყელების ჩანასკვა ერთიმეორქეჩი. 

ჩნის (V) Cი!§ ჩანს, გამარჯობა, სად იყა- 

ვით, არ ჩნი ხართ/?თორელი/ 
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ჩობან-ცხორი (M) წიხგი-CX0XI იხ, ნახირი, 

ცხვრის ფარა, ჩონ სოფელში ათი ჩობან- 

ცხორი და ხუთი ნახირი არი, 

ჩობანგაწყვეტილობა (M§ძ:ნI2V) ბლიხმი- 
8209VCIII0ხმ ერთგვარი თამაში, ერთ სხო- 
ნაირი თამაშობა არი, ჩობანგაწყეტილობა, 
ჩობან გაწყიტნეო, 

ჩობანი (M) ბიხგი! მწყემსი. სპარსული 
უსპ>Cწსხგი. ეხლა ეს ჩობანი იქ ზეს მაი- 

წელს, ქუებს გააწითებს, ჩაიჰყრის ზეჩი 

და ის ზე ადუღდების; ანქ დაინახა ჩობანი 

და ძაღლები მოდიოდეს, 

ჩოვანი (M) ბი0Vგის სპარსული კასა> 

თსიმიI. ასცხვრიანი ფარა, როცა ასსი ცხო- 

რი მოდის ჯგუფურად, თლიანადა პქიან 
იმას ჩოვანი. 

ჩოლფოტი (#6) 201000 უხელფეხო, მოუ- 
ხერხებელი ადამიანი, საქმე არ იცოდეს თუ 
უკელფევო იყოს, რა ვიცი. 

ჩომოლღრანტა (M§ძ) ბიოიწნმი(2 ჩამაღ- 

რანტავს იგთგწნIმი(მV5 (V:50,3,Lს(0). იხ. 
დაღრანტა, ჩამოღრანტვა. წიმა რო მოსულა, 

ჩომოუღრანტავ. 

ჩომოვდენა (M§ძ) 6ით0C0ძიიგ ჩამაიკადო 
ბგიგV0მძი (V:5-,2,Cი0ი) II). ჩამოგდე- 
ბა, ჩამოვარდნა, ჰა, ემე იყოო იმაშინა, რო 

შეიძლება გეგეგოს ჩხუბი რო ჩამალკადეი 

ემემა, ქერიმ ხანმა, რო აიდეს ციხეჩინა; 

იქაო ყველა კაცსაო თოფი უჭირავო და 
ექავო არამ და არამ ერთხელაო ჩხუბი ჩა- 

მოლვადოვო და მაგარ ხალღი ხო არიანო და 

ემეც ხო, იარაღიც ხო ბევრი აყეო და დოგ- 
წყეტენ ექაო. 

ჩომოვდომა (V) ბით0Cძიჯიმ იხ, ჩაკდომა, 

ჩამოხდომა, ჩამოსვლა. მოსულან ნა?აფა- 

ბადსა, ერთი ჩომოოჯდიაყე და ერთ ქათამი 

მოოკლავყე ემენთათი ნაჯათაბადლეფსა;



  

იქ რამდენსხამ ქარიმხანის ჯარისკაცებ- 
მაც ე ქოვით აარჩიეს, ე ქოვითა, ექ ჩამავ- 

დეს, ექა; ღამით იქ ჩამაივდიან, იქ. დაძ- 
სხღებიან; წაიდეს და ბეურ გზას იარეს და 
რო დაიღალნენ და ჩამათჰვადე ს და ჩადრები 
დათჰცეს, 

ჩონ (იი) შლი ჩენ შლი. ჩვენ. დააფთხი- 

ნაო – ჩენ ვიტყიტყე; თუ ჩონ დღეც მოი- 
დაო, ახირ გეტყითო; ჩონ ვიყნევით რუანი, 

ჩონ შუასაყე წაიდა (V:ნი+I2§) ფ0ი ზსმ§5მ0C 

CმIძმ იგივეა რაც ქენ შუასაყე წაიდა. მოკ- 
ვდა. 

ჩონგურს უკრავს (V :IMCVV :ნხ+859) იიი სL§ 
სMIმV§ იგივეა რაც ცერავს, სასიკვდილოა, 

გადადებულია, ახლანდელ გაკეთებულია – 
სიკვდილს უახლოდება. 

ჩონებურად (/სძV) ბიილხსმძ ჩონებურათ 
შიიცხსL2გL (#ძV). ჩვენებურად, ჩონებურათ 
მზადი, ფარსული არ ვიცი. 

ჩონი (MI0ი) შლი! ჩენი თციI, ჩვენი. ჩონი 
ზამთარ-ზაფხულის საქმეები ეგრენ არი, 

თუ კი დიახ წუხუარობა და ღონება არ 

გოქონდეს; თავმზიანი ექა გოქ, ჩენი ჩენი 

სოფლის თავჩი, ეს თავმზიანია. 

ჩონყე ნამაი (M) ბიიძი იმო2! უჩინარი, 

ადამიანის მსგავსი არსება, მას შეუძლია ადა- 

მიანს ზიანი მიაყენოს. ის ყველაფერს ადა- 

მიანზე უკეთ აკეთებს. 

ჩონჩორიკი თო ბიიბშიIILI ჩონჩორიკი, ვი- 

რის სკორე. 

ჩორთა ისცემს (V:IნI25) C0ILმ V5C6015 

სპარსული =)კ> 60LL. თვლემს, ეყვინთება, 

ჩორთა ისცემს – თავ ს გუქნევ ს და ძინავ ს, 

ჩორი (M) 2011 ვირის ფუნა /აფუსი/, 

ჩოფის ჩაბმა (M:00გი00) 60015 შგხიიგ ერ- 

თგვარი ცეკვა ხელების გადახვევით. 

ჩოჩოკანი (M:0I) ბიბიLმი! შტო-გვარი 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). ეს მეტ 

გუარები ხო რო არი, მარტყოფის არი, მარ- 
ტყოფჩი რო ყოფილვარ, ანსენი დამიწერია 
და ეხლა მე ჩამოგითვლი შენა, ჩოჩოკანი, 

ლელენი, ჯულანი, ზუბიტანი. 

ჩოჩორიკი (M:#ი!თ2!) ი060XILI ჩოჩორი, 

ჩუბ-ბაზი (M:I0V) ბსხ-ხე2! სპარსული 

დეს =გ>6სხხმ7). იგივეა რაც რიკ-ტაფელა. 
თამაშის სახეობა, 

ჩუბბაზობა (M:00ილC) ბსხხმ70ნხ2 სპარ- 
სული. ჯოხით ცეკვა. ჯოხით ჩუბბაზობა – 

შუ შპრობა, 

ჩუგულია (M:0ი) ბსის!IIმ სავენახე მიწის 

სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრი), 

ჩულიანი (M:1007) CსII(გი! გორა მარტყოფ- 

ში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ჩუმფარა (M) ბსი1იმIმ კევრის სახეობა, 
ფორმით ციგას ჰგავს. თუ მარტო თაგთავს, 

ჯენკს, ლეწავენ, კევრი ვჯვგობს; თუ. ნამჯა 
ილეწება, მაშინ ჩუმფარა არის უკეთესი, 

ჩუნ (C1) წსი სპარსული უჯ> სი. რადგან, 
როგორც, იხღა /ბრინჯი| ჩუნ თუ ბეურია, 

ძექ საათ, ნიმ საათ უნდა დამზე დადგა, 

ჩუნგური (M:§6სძი0) ბსიფსი ჩონგური, 

ჩუნტვა (M5ძ) წსიVგ ჩუნტავს Cსი(2V§ 
(V:59,3,ნ§5). კენკვა. ჩუნტავს – კენკავს. 

ჩუნჩრუკი (M§ძ) ბსიბოისLI ჩუნჩური 
ბსიბსი. ჩურჩული. ორ დედაკაც ყური 

მოუცია ერთანერთთვინ – ჩურჩულობენ, 

ჩუნჩრუკობენ. 

ჩუტი (4) შს|| ადვილად მსხვრევადი. ადვი- 
ლათ ტყლლების, ის არი ჩუტი. 
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ჩუფხატი (M) ბსიX2(I) ჩუფხათი 6სიXმLI. 

ჭდე. ამ ჭდეებით აღნიშნავენ რამდენი მიაქვთ 
ნისიაღ, ჩუფხათსავითა, მასალან, ეგრე 
ჩად ხაზით. 

ჩუქჩუქი (M§ძ:VX0ICCღ) CMCსII ხმადაბალი 
საუბარი, ნელა საუბარია, რო მესამემ არ 
გაიგებს, მაგრამ ყურთან ახლოს, არა მარ- 

ტო; ნელნელა ლაპარაკობენ, 

ჩუღლრუთი (M:00) ბსპ”სს ქართველთა 

სოფლის სახელი ფერეიდანში, 

ჩუღურიას ბაღები (M:100) ბსწსII2§ 

ხ2გიცხ! ადგილის სახელი ფერეიდუნშაჰრში. 
ეს რო ნაზომი ხო ექ დოგუჩა? გარდვა იქ 

ჩუღურიას ბაღები არი. 

ჩუღურღელე (M:I90%) ბსწს016016 ადგილის 

სახელი ფერეიდანში, 

ჩუყურა (#ძV) ისძსL82 თურქული. დაბლა, 
ჩუყურა – ქოვით, ქოვით, დაბლა, 

ჩუყური (4) CსძსLI ჩუღური ბსწსII, ჩუ- 

ყურადარი ბსფსLგძმLI. ჩულურათ ბსწსL8მ( 
(#ძV).თურქული )42>შლცსL. იხ, ჩალა, ჩა- 

ვარდნილი ადგილი, საქართველოჩი ვიყიდე, 
რო ჯოხის ამოჭრასათი, ჩუღურათ არი და 

ემ ქუას ჩადებს იქა და ის რკინა მოა იმა- 

ზე ერთ წერი, ხო? ერთ წერი მოა და ერთ 
წერი ავა ზემოთ; ჩუყურადარი – თურ- 

ქულ სახელია, ნიშნავს დაბალ, დაცემულ 
ალაგ ს, 
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ჩუჩუნი (M5ძ) წსბსი! ჩუჩუნობს ბსბსილცხ§ 
(V:50,3,0L). იხ, ლაყლაყი. განძრევა, მოძ- 
რაობა, თავის დაქნევა, ვნახე, სუფრა ჩუჩუ- 

ნებს, მელას მოუკიდნია და მიათრევს. 

ჩქრიალა (M:LI/ძI) CMIIგ18 წყაროს სახელი 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში), 

ჩხარიჩხურა (M:Iგი() თX2IIთჯსI2 იხ, ჩან- 

ჩხარა, ერთგვარი ბალახი /მარტყოფი (ფე- 
რეიდუნშაჰრი)/. 

ჩხილი (M) 6XIII საქსოვი ჩხირი, წინდის 

ჩხილი/და შქე სანა/, 

ჩხილი (M) 6XIII ფრჩხილი. 

ჩხირი კედელჩი (M:ნხIგ5) CV LიძიCICI 
ჩხირი კედელს. რა მოხდა, ჩხირი კედელჩი, 

რო შენ გამოჩნდი, როგორ მოთხდა?



  

ც 

ცალბეცალი (/4) Cმ!ხლCგI(! ცალ-ცალი. 

ცალხელით მალავნობა (M%ძ) CმIXCIIL 

სმ1მVიიხი იხ. მალავნობა, მხარულით 

ცურვა. 

ცარიალ კელი (/ს:0იჩI295) CმILმ1 CICII ღარი- 

ბი, არაფრის მქონე, ხელცარიელი. 

ცარიალი (/4) CმIXL8II ცარიელი, დედა, ენდე 
პური, კიდობანი ცარიალი; ესეები რუვს 
წაიტანდეს, წაიღებდეს და მიწას არ გოო- 
შებდეს, ცარიალი დავარდეს. 

ცას კიბე (M) Cმ§ LIხ6 იგივეა რაც ციცის- 
კიბე, რანგექამანი, ყარნანა, ცისარტყელა. 
ციცის კიბე იტყიანყე, მაგრამ ყოფილა ცას 
კიბე; მე მახსოვს, ბატარა ბავშვი ვიყავ, რო 

ჩემი დედამა ე, ცის სარტყელი, ეხლა ჩონ დავ– 
ძახით ცას კიბე; ცას კიბე და ეხლა რო წიმა 

რო მოდიოდიზყე, ემეო, დედაო, შენ თუ ირ- 
ბინო და შენ გამოგვიდესო, რო შენ გაიძრეო 

იმიხყეო, თავის ძირსაყენაო, რო გაძძრე, სა- 

ქართელოჩინაო ფე ხს და9დგამო, 

ცას მუცელი გახეულა (V:CჩI8მ5) Cმ5 ი1VICCII 

ყწმX6სI2 იტყვიან ძლიერი წვიმის დროს, ცას 

მუცელი გახეულა, ჟგრე მოდის წიმა. 

ცევნა (M§ძ) CCVიმ გაისცივდა თC2V5CIVძ2 

(V:59,3,4იL). ცვენა, გაცვენა. ხეს ფოთო- 

ლი გალსცივდა, შომოდგომაჩი ფოთოლი 

გათსცივდების; ფოთოლი სცივის. 

ცენცერი (M5ძ) CლCიC6I ტცენცეროფს 
ლლილლინხნსყდ (V:5წ,3,წ ი), ლაყლაყი. 

ძლიარ ცენცეროფს; ცენცერი – ბერი ადა- 
მიანი რო სიარულში კარგად ვერ დადის, 

მაგრად ვერ დადის. 

ცერა თითი (M) CCL8 IILI იგივეა რაც ომარის 

თითი, იხ. დიდთითი. ცერა თითი აქტიურ 

ლექსიკაში აღარ არის, მაგრამ თამაშში შე- 

მორჩა. ვკოჭაობდით, ემას ცერა, ცერას 

ვებნებოდით, ცერას მხარი, აი შენ ხო ცე- 

რა ხარ, უნდა შენ ისხებიც ამივ სო. მიშელე, 

რო ესებიც ავავსო; ყადიმათებმა /ძველებ- 
მა) იცოდნენ ცერა თითი, 

ცერავს (V:0ჩI2§) C0I9V§ იგივეა რაც წრი– 

ლად ასთავს, ჩონგურს უკრავს, იხ, დაცერ– 

ვა, სასიკვდილოა, დიდი დღე არ დარჩენია, 

ცერტერო (/+) CCL(0I10 იგივეა რაც ენამეტა, 
ენათხელა. ბევრის მოლაპარაკე. 

ცეცხლისპერან6გა (გ) C0CCIIIაჩლ/მიყი 

მოუსვენარი, გონიერი, ცქვიტი. ცეცხლის 
პერანგიაო ნიჭიერ და მაგარ ადამიანზე იტ- 

ყვიან: ცეცხლივით მოუსენარიაო, 

ცივ ქუაზე შაჯდა და გაიბოტა (V:IIIIმ§) 

CIV Lს2370 §მ7ძ2 ძე 80Iხ0(მ გაჯიუტდა, არ- 

ვისარ უყურეფს, არვის გაფს არ იღეფს, 

ცივის ხიდი (M:10ი) CIVI§ XIძI გორა მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ცივწყარო (M:IIVძL) CIVCიმI0 წყაროს სა- 

ხელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ცივწყაროს მაზრა (M:10ი) CIVCV0I0§ 

იიმ2L8 მამულის სახელი მარტყოფში (ფე- 
რეიდუნშაჰრში). 

ციკანი (M:ტიIოთმ1) CILმიI ციკუა თ ILსმ. 

ციკანი. მეციკნე იმასა ეძახოდეს, რო ციკა- 

ნი და ბატკანსა აძოებდიზყე, ციკანი – თხას 

ბარტყი და ბატკანიცა – ც ხვარის ბარტყი. 

ციკნეფს უთამაშიაო (V:CMIმ§) CILიC0§ 

9I(გიმ5120 კოჭის ტკივილის დროს იტყვიან, 

როცა დაღლილია, კოჭთან ტკივა, იტყიან: 
კოჭთან უთამაშნიაო. 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ციკნისყურანი (M:I) CILიI5ისIგი! შტო- 

გვარი ფერეიდანში, 

ციკუა (M:/#ტი!ომ!) CILVმ ციკანი. იქ შაიდა 
და ორ ემე მაიგო, ციკუა მაიგო: ერთ შან- 

გულა და ერთი მანგულა. 

ცინა (M) CIიგ კვერცხის ცილა, 

ცინგლი (MI) CIი9II ცრემლი. ბაიტა ცრემლი 

რო ჩამოვა, ერთ წეთი არი ცინგლი. 

ციი (M) იი, ცინჩლღა CIიCI0მ 
(M:5”0,02გსCხმ,5%I). იხ. გაცინა. ცვილი. 
იმ ცინჩიღა თაფლს აკეთებენ, 

ცინკი-ცუნკი (M:VCIC0) CIიXI-CსიLI შერ- 
კინებისას ხმლების შეხებით გამოცემული 

ხმა, სოფელსაყე გვირაბები გათხარეს და 
მოიდეს ნამაზის გორამდი, ღამითლღა, რო 

ეშძინაყე მათ, ამოხიდე და ამოიდეს ღამით 

ცინკი-ცუნკი დააყენეს ხმალებითაო. 

ცირიკაობა (M5ძ) CIIIMმ0ხ2 ფათიფუთი. 

ჩიქარ-ჩიქარ რო აკეთებს საქმეს, ეტყიან: 

დაჯექი, რას ცირიკაობ, 

ცირცილი (M) CIICIს ცინცილი CIIXIII. 

ჩოოცინცლია ში00იCIმ (V:50.3,IMლ§)1( 

L). ცურცლ. თაგის ცირცილი; თაგს ჩოო- 
ცინცლია, 

ციცა (M:ტი!თ2ს) იგ ციცას CICმ5 

(M:50,0მ80, ციცასი CICმ§5!, (M:5წ0,C0ი). 
კატა. მამამს თქო: უპატრონო ციცა იყო; 

შირმა უთხრა, რო ციცავ, რას ეგრე დაჩაგ- 

რულხარო და დაბაიტავებულხარო? 

ციცას შოლტი (M:I0) CICმ§ §0II! გამხდა- 
რი ადამიანის მეტსახელი მარტყოფში, ერ- 

თი ყუანან, ციცას შოლტს ეძახიან, ციცის 

შოლტიო, 

ციცას ძალლანი (M:IXL) CICმ§5 ვგ81გი1 შტო- 

გვარი ფერეიდანში, 
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ციცისკიბე (IM) CICI§LIხC იგივეა რაც ყარ- 
ნანა, ცას კიბე, რანგექამანი. ცისარტყელა. 

წიმა რო მუა, ციცისკიბე რო ინახო, ახოლ 

ციცისკიბეზე და გალზრები და ანქით თე- 

ბი, ანქით ჩონებსა ინახავ საქართველოს და 

ჩონ დები და ძმები გოლოდებიან ანქა /მარ- 

ტყოფი (ფერეიდუნშაჰრი)/. 

ცოტა წყალები (M) C0(მ C0216ხ1! მდინარის 
პატარა შენაკადები, 

ცოცხლოა (ს) იC0C>ქიხი ცოცხუ- 
ლობს CლC0CXსI0იხგბ. იცოცხლა IC0CXIმ2 

(V:59.3,ტ0L) მიცოცხლა IX9IIC0CXIIმ 

(V:5>,1,Lი§სII 1). იხ. სიცოცხლე. სიცოც- 
ხლე, ცხოვრება, ერთი პაპა გყუანდა, ჩემი 

შეუღლეს პაპა იყო, ისი ანსი ათი წელი 

წინ ცოცხლობა, იცოც ხლა, ც ხოვრობდა; 
ათის წლისა ვყოფილვარღა, რო ექლღა მოვ- 
სულვართღა, იმის უკანღა ექ მიცოც ხლია. 

ცრემლი (M) CICIVIII ცრევლი CICVII. იხ. 

ცრემლი წყალი, ცრემლის თოლი. ცრემლი. 
ეს რო ატირდა, ცრევლი დექეცა ემ ბიჭის 
ლოყაზე და ემ ცრევლმა დოოწო ეს ლოყა; 
ცივ ცრემლები, ისევი ხო ცრემლებიაო ჩემ 

სამარეზე ვისთვის ის ცივ ცრემლები მო- 

დისო? 

ცრემლი წყალი (M) CI6IიII C08IL! იხ. ცრემ- 

ლი, წვეთი წყალი. ერთ ცრემლ წყალიც არ 
იყო. 

ცრემლის თოლი (M) CL06#0115 10L) იხ, შეთ- 

ვალებული, ცრემლი. ყურძნის მტევანში 
ჩამდგარი წყალი, ი#მების ყურზენიო? არა, 

ჯერ წყალი ჩაიდგომიაო – თოლჩია, – ის 
არი, ცრემლის თოლი. 

ცრს (V) 0 გაიცრი–ს #2VCII5 

(V:5ყ,3,LVI), გაცრა 920-მ (V:57.3,ტი»). 

იხ. საცერი. ცრის. ჩონ გოქ დიდ სუფრები, 
იმაჩი გავსცრით ქბილს გავ სცრით და თო- 
როშას ვიქთ ღამით; ემე ქბილი გავცრიტ-



  

ჭე ცხრილით, საცერით და ცომიც მოვზი- 
ლიტყე და თორნები ავანთითყე. 

ცუდი (#4) Cსძ! იხ. ვაგლახი. უშნო, დიდ 
ფევები აქ, ახჩაში ცუდს ეტყიან/ახჩ"/. 

ცუდი (4) Cსძ! ცუდად ისძმძ (C/4ძ"). უსაქ- 

მო, ცუდს იტყიან უსაქმურზე; რა ვქნა, 
ცუდი ვერ დვდგომულვარ; არ უნდა ცუდი 
დაძდგე1/უ საქმოდ არ უნდა იყო/თორელი// 

ცუნცულანი (M:LCL) CსიCსI18გი1 შტო-გვარი 

თორელში, 

ცურავი (M:MიიIIIC) ლCს”მV მცურავი 
”ილსIმV. გველი. დედამიწაზე ცურავი 

სრიალოფს; ჩვენ ცურავს მცურავ ს ვეუბ- 
ნებით, თავის სახელი ზედ აქვს. 

ცურავის ბარტყი (M) CსIმVI§ ხმIIძ! იხ, 
გელის ბარტყი, თაგის ბარტყი, ბარტყი, და- 

თის ბარტყი. გველის წიწილა, 

ცურავს (V) CსL8V5 ცურავს, დახოხავს, ცო- 

ცავს. მიდიოდა კლდე სათი ელემ ცოცვითა 
გაცურვებით; ცივ წყალთან ეგეთები არ 
არიანყე, შოორევიანყე, იცურვიანყე და 
გამოვიდიანყე. 

ცური (M) CსL ცური. წაჰფრინდების, თუ 

თხა ცურზე მაჰკიდებს და თუ ბოტი იყოს, 

ან კაჩაჩჩი მაპკიდებს, ან ყურებჩი. 

ცქაფცქაფა (/) C«მ0CLგიმ ცქვიტი, სწრა- 
ფი, ერთი ჩვენებური ბიჭი იყო, ცხონებუ- 

ლი, ცქაფცქაფა და ც ხენიანის ძაღლს ვე- 
ძახოდით, 

ცხადვით (/4ძV) CXმძVIL ცხადად, მოიარა 
ჰლღდე, მიადგა, ნახა ცხაღვით თავის შვი- 

ლი ერთი ექით გდია და ის ვეფხიც იქით 
არი. 

ცხავი (M) CX8VI იხ. ცხავო. ცხავი, ცხავი 
არის სხილი, როგორც გინდოდეს ხინჭა 

გააც ხავო, ც ხავჩი ე ს თითი გავა, დიდ კრე- 
ლიანებია და ცხრილი წმინდაა და საცერი – 

უფრო წმინდა. 

ცხავო (MI) CX8Vი0 იხ. ცხავი. ცხავი, დამ და- 
საო ცხავო ოოშირა და იქით გაიხედა და 

უთხრა: როგორ მხედაო? – როგორც შენ 

მხედაო /დაშქე სანა/. 

ცხელი წყალი მუჭასღა არ დაივარდები- 
სო (V:ნხI+”მეა) CXCII ლში იისპივეი მL 

ძეVVმIძიხI§0 ძუნწი, 

ცხენიანი (/Vს) CXCიIგი! ცხენოსანი, ცხენია- 

ნები «არმანს აძლევდენ და ხალღიც ბარე- 
ბით და ჯოხებით და ც ხო რამებით მიდიო- 

დენ შუღლზე. 

ცხენიანობსს (V) CXლი!მი0ხ§ აცხენია- 

ნებს მCX6ი1გიცხ§ (V:50,3,წIა). მედიდუ- 

რობს, მძლავრობს, ჩაგრავს, უხეშად ექცევა. 

ნუ აცხენიანებ!; გული მტკივის, რო უჭ- 
რეტავ, რუსები ცხენიანობენ საქართელო- 

ჩი; მე გული მეწების, რო რუსები ტანკიდ 
დაიდიან და საქართელოს აც ხენიანებე6, 

ცხენისკუდსავით წიმა (M:ჩნჩV-8§) CXCიIყ- 

LსძაიVIC ლიმ იხ, ატტაფას ტუჩივით 
დაშვება, კოკისპირული წვიმა, ერთ წიმა 

მოდისო ცხენისკუდსავით, ცხენის კუდი 

როგორ თუ გძელი იყოს, მიწამდინა და0- 

წდების, და აი, მოობმულია, აი მაიდევს, 

ავტაფას ტუჩი როგორც დოოშობს, 

ცხენისფამფარა (M:0Iგი() თ6ისვიგთიი,მ 
ერთგვარი ბალახი, ფხალი, 

ცხვარი სულ მუდამ მატყლჩი არ დავარდე– 
ბის (M :ნხI25) CV2I §ს| თსძგი) II9(91C( 

მ ძმVმIძCხI§ ცხოვრებაში მუდმივი არაფე- 
რია /თორელი/,. 

ცხვრის გზა (M) CXVII§ ი7მ იგივეა რაც ყი- 
რაღი, ბილიკი, 
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ცხიმის დაჭერა (M§ძ) თიოთI5 ძმთიIმ იხ. 

წენის დაჭერა, ცხიმის გამოწურვა, გამოღება, 

ცხირზეგ არი (V:წჩ”გა) CXII2ი– მII 

ცხვირზეგ არი CXVII268 მLI. თავაწეულია, 
ამპარტავნობს, ც ხვირზეგ არიო რას ნი შნავ- 

სო? კარგად არიო, არა? ყეინზე იფო თავა- 

წეულიაო. 

ცხირი (M) CXIII ცხვირი, #კო ხო ცხირი არ 

არი, რო სუსა ჰქონდეს. 

ცხირის ლულა (M) CXIII§ IVI2 ნესტო. 

ცხირსაწური (M) CXII§მCსLI ცხვირსახოცი. 

ცხირტყლაპა (4) თII(0I8ტმ ბრტყელცხვი- 
რა, ცხირტყლაპა ის, რო განიარ ცხირი აქ, 

ცხო (#4) CX0 ცულ, უკადრისი, 

ცხო (X09ი) CX0 იგივეა რაც სხო, სხვა, 

სოფლის ხალლმა ემათ მიჰყიდისყე, გაცვა- 
ლიაწყე ცხო რამებზე, რო ისპანსაყე მეე– 
ტანაყე; ერთ ცხო რამეც დთქო: არ დამა- 

მიწყდეს; თუთუნი და ცხო რამეები, წა0ი- 

ღიანყე ქურთებჩი. 

ცხონება (M5ძ) CX0Cილხმ2 გარდაცვალება, 

მინმე რო გადაცლილა, აღარ არი, ცხონდა 
ისი. ცხონებულმა შენ მამამ თქოო; მე ბაი–- 

ტა ვიყავ, რო ჩემი დედა ცხონდა. 

ცხონება (M§5ძ) CX0ითლხმ დალოცვა. ც ხონ- 
და მხოლოდ ამისთვი არ არი, ხო! 

გარდაიცვალების ზოგჯერზეც დალოც- 
ვისთი არის, ცხონდა შენი დედმამა; 

დღესა წაველ მარტყოფში ბატონი მუ- 
ხთარის საფლავზე და ვაცხონე ეს ნამ- 

დვილი ქართველი კაცი. 

ცხონებული (LXIიი) ცხონებული. მითხრეს 
ამბაკოს ყმაწვილი არა ჰყვანდეს და ერ- 

თი ბიჭი ბოინსაყენ გაიყვანეს თავინთან – 

ამირ ხანე დუსთმაჰამადი. ეხლაც ამირხა- 
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ნი არარი, მამკღარა, თავის შვილეიბი 

ისპაჰანში ცხოვრობენ. ცხონებული ფაზ- 

ლოლაჰე. ალაი, 

ცხონებულის ყორო (IიI0II) CX0ილხს!II§ 

ძ010 მამცხონებულო. ქალს ეტყვიან, 

ცხორი (M:ტ#ტი!ოთმ!)) CX0ILI იხ, ბლავანა, 
ცხორის გახამება, ცხვარი, დაკლეს რაქთე- 

ნი ცხორი და დააკრეს პური. 

ცხორის გახამება (M§ძ) CX0XI§ თმXგთიცხ2 
იხ, ცხორი. ცხვრის საძოვარზე გაყვანა პირ- 

ველად, 

ცხრათითა (M) CCგVILმ იხ. ფიწალი, ორთი- 

თა, ფიწლის სახეობა, ჩემთი რო ვანიავებთ 

ელ ეგრე, ც ხრათითა არი; კევრი გოქ, ჩუმ- 
ფარა გოქ, გავლეწავთ და შავყრით ხოვს 
და ც ხრათითები გოქ და გამოანიავეფთ. 

ცხრილი (M) CVIII ცხრილი, საცერი. ორ- 
ნაირი: ერთი – ხორბალი გაძცრების, მიწა 

გავა, ერთი კიდე მარტო ხორბალი დავარ- 

დების, რაძღა სხო რამეეზია გავა. 

ცხრისფარფარა (M:0Iგის) CXოვიმIიმILმ 

ერთგვარი ბალახი, ფხალი. ბრტყელია. და 
გემრიელი, ცხრი სფარაფარა ტკბილია, რძე 
გომოუაყე. 

ცხროეა (M§ვი თიილცხე აცხურავს 
გCXსIმV§ (V:59,3,XL5), მაცხური- 
ნა თგთსშიმ (V:5თფ1,%0IL), აცხროებს 

გთი9იცხა (V:50,3,0I5). კანკალი. შამოდ- 

გომა დადგომილა, ტიტელა გაველ გარეთ, 
შამცივდების, მაც ხროებს; კანკალოფს სი– 

ცივე ზე, ავად არი; აც ხურავს, მაც ხურინა – 
მიზეზი გახდა, რო ვიკანკალო; ერთ ში შიან 

ამბავი მითხრა და მე მაც ხურინა.



  

ძაბი (M) ვგხ! იხ. კედი. ძაფი, სიმი, მავთუ- 

ლი, ძარღვი. ბამბით რო ძაბი შაქნილა, იმას 

ეშახიან – კედი; ერთ ქილუ ძაბი ჩავასთი- 

ყე ერთ ქილუ ძაბი და თა ესე ხუთთი თეს, 

ოთხი თეს ჩავასთიყე ოთხი-ხუთთი ლიტ- 

რა; ფევზეგა, ემე დიდ ძაბები მოა, დაჯდო- 
მით ძაბები მოა, 

ძალა ოოზიდა (VI) ვმIმ 007!ძ8გ იგივეა რაც 
ოვჭენა. იხ. ოუძალა, შეეშველა, ასწია, ემ 

კაცმა ემ ბიქს ძალა ოოზიდა და ფან?ჯყარა- 

საყე გარდააგდო. 

ძალი (M) ვგII იგივეა რაც ზალი, რძალი. 

ისპნელ ძალი რო მყავ, ამასაც რეზა ჰქიან. 

თავის ბიჟხსა, 

ძალი (MI) ვმII ძალა. ბიგონა ვარო, ის ჯყა- 
ვანი, ძალი აქო და ყოდრათი აქ, უნდა თავი 

მამჭრასო, 

ძალი მეტი აქ (V:ნხI25) ვმII იიC(I მ უკე- 
თესია, სჯობია, 

ძარღიანი (/“) ვმ+6Iგი! იხ, რაგი. ძარღვია- 

ნი. კორცი რო არ შაიჭრმების, არ იღეჭების, 

იმას ვამბოფთ რო შარღიან კორცია. 

ძაღლი (M:/#ი!ოგ!) ვმ6II ძალლი. ძაღლი 

შორს ადენდაო – ჩიქარ-ჩიქარად ყეფდაო. 

ძაღლი (M:Iი§06C() ვ2წII იხ. ჭინჭველა. დი- 

დი ჭიანჭველა. 

ძაღლისნარა (M:IIგი1) ვგწII§იმIმ ერთგვა- 

რი ბალახი, ფხალი. ბალახია, ეკლიანია, 
ქერქს გაიყვან შაჭამანდჩი. 

ძელ სასწორი (M:0I) ვლ6I §2500LI მამაკა- 
ცის მეტსახელი ჩუღრუთში. ძელ სასწორს 

ეძახოდეს თავის მამას, სახელის დარქმა 

იციან, ზედმეტი სახელები. 

ძელეულათ (/სძV) ყCICსI21 იგივეა რაც ყა– 

დიმად. ძველად. 

ძელი (4) კCII ძველი. თორმეტი კენჭს აარ- 
ჩევენ, დაიწყობენ, რო ეს ძელი წელი გააგ- 
დონ; იმ თავის ემეებს დეეძებენ, იმ ძელ 
სახელებსა, 

ძელი თორე (MI) ვCII 10+C ძველი მთვარე. 

ძშერა–-ძერა (M:II9V) ჭლLგ-კლLმ იგივეა რაც 
ძერაობა, თვალახვეული დაჭერობანა, 

ძერაობა (M:IXIIიV) ყიჯმცხმ იგივეა რაც ძე- 

რა-ძერა, თვალახვეული დაჭერობანა, 

ძეძვი (M:0Iგი!) კიყVI ლობიოსებრი მარ- 

ცვლოვანი მცენარე, რომელიც საკვებად გა- 
მოიყენება, 

ძივების გორვება (M:0I9V) ვIVCხ1ა §0”Vლხი 
გოგოების თამაში მძივებით, ხო, ჩონ ძივი 

ვაგორვითყე; სხო რამეღა, მე რა ვიციღა 
რაღა, დაუჯდითყე ერნაყრი, მასალან, ეგ- 
რე ძივი, ჩაფყარითყე ფაღარჩიგა, ეგრე ვა– 
წირწიალებდითყე, ეგრე, ეგრე, ეგრე გა#- 
ყვითყე და რომელიცღა რო აიღისყე და ის 
ძივი ბევრი იყვისყე, ამან წეიღისყე. 

ძივი (M) ვIVI მძივი. ერთ სამი, ორი ძივი მე 
ჩავდვიყე და ამ ოლტაშმა და ამ ამხანაგმა 

და ამ ამხანაგმა და სუმ, ჩაუყართყე, ეგრე 
ვგაგორვითყე. 

ძილი (M) ვIII ძილი. ძილი რო მოოვაყელა, 

ადგებიან და წავლენ თავიანთას. 

ძილილა (M;:106) ვIIIIგ ღელე ორ გორას 
შორის, ძილილა – ღელე ორ გორას შუა 

/დაშქე სანა/. 

ძილის გუდა (/#:ნჩI235) ვII5 0სძ2 ძილის 

გუდა. გამააღიძეთღა ეს ძილისგუდა. 
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ძიმე (/") ყIიიC მძიმე, ძიმე თოვლი მოიდა 

და შორსაც იყნეს გ ზასაყენა, 

ძიმე ძილი აქ (V:ნჩIიეა) გIი1C II) 8« ყურ- 

წაგდებულია, დღემეხვალიეა, 

ძირაობა (M§5ძ) ყI-გიხმ იგივეა რაც ძირაუ– 

ლთ. ძირისა, ქვედა, 

ძირაული (/) ვIIმგსII იგივეა რაც ძირაობა, 

ძირისა, ქვედა, 

ძირზე (#ძV:ნხIგა) ვI(2C ძირზეგ ვII7ლ8 
ძირს, ძირში, ძირზე, თხას ორნაირი აქ, ერ- 
თი ბალანია და ერთი ბალნების ძირზეგ 

არი, რბილია, ბიზიომს ვეძახით, ბიზიომი, 

ძირი (M) ვIII საქსოვის წაღმა სახე ქსოვის 

დროს, 

ძირი (M) ვII იგივეა რაც რიშა, ძირი, სა- 

ფუძველი. პირიველა სადაც რო გინდაღა 
აგური, დაიდვა პირველა და წავიდე, ემას 
ვიძახი ძირი, 

ძირი (M:Iგი!) ვIII იგივეა რაც ხირხაშა- 
ლი, ერთგვარი ბალახი, ჩენ ვიტყით რიშა, 

მეტობა ძირი; ეს ძირი როგორია? ეხლა 

სწყეტავ, დაყარო მზეჩი, დაითუთქოს – 
ჩავა წყალჩი და გამწონდების /თორელი/. 

ძირი (ტ) ვს, დააძირ ძემმვ!.2 
(V:50,3,40L). ძვირი. ხალხმა დაიზიდნა და 
ემამაც დააძირა თავის ფშატი; ძაან ძირია 

ისი, თაფლსაყე იფო ძირია, ძაან ძირია; 

დოლარი ბევრი ძირათ არის, 

ძირტანსაცმელი (M) ვI”(გი§მთიიII საც- 

ვალი. 

ძირძოლი (ფბ) ვIIვ01I საიმედო, დასაყრდენი 
ადამიანი, 

ძმა (M) 7თმ ძმეები 7თი06ხI (M:LI, Mი0თ) 
იგივეა რაც ძუმა, ძმა. ემასა სამ-ოთხი ძმა 

ჰყოლია და ერთ ორ-სამიც ბიქი.აზიმა და 

თარვერდია და ყარდაშა ძმანი ყოფილან; 

მპ38ალან, ემ ხიშებმა, რო ძშეები იყნეს, 

თითომ ერთ ბატკანი წაიყუანეს და წინ 

დოოკლეს; ქართველებო, დეებო, შძმეე- 
ბო, რატომ აბნეული ვართ ? ქართველებო, 
თქვენ, ჩემებო, რატომ დაკარგული ვართ ? 

ძმის დედაკაცი (M) ვითI5§ ძითძმL8CI რძალი, 
ძმის ცოლი, 

ძოლი (MI) ვიII ძვალი. ცხენის წინა ძოლი 
მალტანა, დაყარა ძაღლის წინა. 

ძონძი (CM) ვლივ! ჩასაფენი ნაჭერი ჩვილი 

ბავშვისთვის. ძონძები – ეგრე რო შავკრავთ 

ძონძები – ეგრე რო შავკრავთ ყმაწილსა; 

ძონძები უნდ წაიდეს, კეობაზე ვრეცხოთ, 
ლაბადსავით, ვეობაზე ვრეც ხოთ. 

ძრახვა (M§5ძ) ვIმXV2 ლაპარაკი, საუბარი, 
ესენი არ იძრახებენ ერთ კირიას; დედაკაც 
იგეთ ყრალკბილეუზი აქ, როვერ შოოძრახავყე. 

ძრახულობა (M5ძ) ვIმXს10ხმ იგივეა რაც დამ- 
ძრახება, მდუმარედ ყოფნა, ხმის ვერ ამოღება, 

ძრიალ (/ბძV) ვIIმI ზრიალ 2IXL8L. იხ. ძრია- 
ლი. ძალიან, ძლიერ, ბალ, ძრიალ ნაშაი კაცია, 

ბაალ; ზრიალ ჭყავოდა, ზრიალკივოდა, 

ძუმა (M) ჯსომ იგივეა რაც ძმა. ძმა. ორი 

ძუმაღა დავარდნულვართ; ოთხი და ვართ, 
ოთხი ძუმა, ორი ძუმა მოკდა, ორი ძუმა 

გყოვა, ოთხი დიები ვართ; ამაშინ ქი მო0ლ- 

დენ გორჯესტანსყენ, ორი ძუმა იყნენ – 
ერთ ხოსროვი იყო და ერთი ბაბაი. ბაბაი და 

ხოსრავი /ბოინი/, 

ძუნძულგელი (M:Iი§0C) ვსივს!90L! კა- 

ლია /აფუსი/, 

ძუძუმწოვარი (4) ვსვსი)C0VმII ძუძუ- 
ზე მყოფი ბავშვი, ჩვილი. ანსი რო ძუძუს 

წოვს, ძუძუმწოვარია, 

ძუძუს წერი (M) ვსყი§ C6LI ძუძუსთავი,



  

წ 

წა (V) Cმ წადი. ჩემ ყორი რო გამიგონავ- 

სყე, მასალან, წა, წყალი მაძტა, ვიტყი, 
ელაჰი გაიხაროს შენ გულმა; შირმა: წა 

მაიტაო! 

წააკრუნტუშელავებს (V:56.3,ჩწს0 
იმმLIსიჯსალIმVლხს წააკრუნტუშელავა 
ლCმმMწყი(ს§012Vმ (V:50,3,/7ჭძ0L). იხ. კრუნ- 

ტუშელა, კრუნტუშელას აყრა, გადააყირა- 
ვებს /თორელი/, 

წაგება (M§ძ) Cმყიხ2 მოგება. ემამ ბარ- 
სელონს წოოგო ამრიკამ ირანსაყე დადუა; 

ვაგორვებდითყე. ია ყელი, ყელსაბამი შავ- 
წყიტითყე და ვაგორვებდითვე და სუ, მა- 
სალან, ერთმა წაიგი სყე; მინაც ბეური წაი– 

გისყე, გაიკეთებდიზყე ყელი. 

წათხოვა (M§5ძ) ხიCიხიVიი თხო- 
ვავს CC0V2V5§ (V:5C3,0I5), წათხოვავს 
CმIX0CVმV§ (V:57,3,”V(). მოსურვება, მონ- 
დომება, ადამიანი რო მაძღარია, კიდე შა- 

ვა სხო სახლჩი და ისენიც ხო აკეთებენ 

შაჭამანდს, კიდევ გული თხოვავს, იტყის – 
გულმა წამთხოვაო, 

წაიდა ზხელსაყენა (V:ნჩIგა) იCმIძმ 

XCI§8ფლიმ იგივეა რაც გადიცვალა. გარ- 
დაიცვალა, მოდით, შავ მიწა დეგეყარა 

თავზე, თქვენი მამამ წაიდა ხელსაყენა 

/თორელო/. 

წაიკარგე (V:ნხ+05) CმILმI-C იხ, დაიკარ– 

გე. დაიკარგე! ხუმრობით დატუქსვა, 

წაიკრა (VI) CმILIმ ძირზე მიეკრო, მიიწვა. 

წაკრულეები (M:10ჩ0) C2MIVICლხ! ადგი- 
ლის სახელი თორელში, 

წალეკვა (M5ძ) ლCმICVგ წაილეკავდა 
C9VIიCLმVძ2 (V), წაილეკავს CVVICL0V§ 

(V:5ფჩის,I"ს1). დალექვა, ღინო რო ქევრჩი 
წაილეკოს და არ დაიწმინდოს, პურმარილ- 

თან სუფრაზე არ მაიტანენ; ლიღა იცი, რა 

არი? – წყალი რო წაძლეკავ ს, ლიღას ვე- 
ძახით. 

წალიკა (M:0IგიI) CიIILმ, ერთგვარი ბალა- 

ხი, წალიკა, წალიკაც ელა კევის პირზე 

გამწონდების, ბატარა ბალახია ღა დიდი 
წითელ ემები გამწონდების /თორელი/. 

წამოვლა (Mაძ) Cმი0VIმ მოვლა, მიმოვლა, 
გაიდეს და ემ ბიაბანზე წამაიარეს, 

წამოხრა (Mაძ) Cმ00XL2 წამოჯდომა, ახ- 
რა, 

წამწამი (M) იგოლსო; წამწამი. დილობას 
რო ადგები, აი, წამწამებზე ერთ კმელი 
რამეები გაქ, ატყობს, რო ის საკვე არ მო–- 

გიხდა შენ ან მე; ეს წამწამი და თოლი და 
თოლის ბათა, 

წარბი (M) C2Iხ! წარბი, აპრიალებს თო- 

ლუფსო და წარბებს აითყრის-დაიყრი სო და 

იცი წარბს აიქნევ-დაიქნევ სო; ეს არი შუბ- 

ლი, შუბლი და წარბი. 

წარე ბალახა (M:0IგიL) CმIXC ხმI8X2 სამკა- 

ლის ბალახი, აგეთ წარე ბალახა”რი, არცრა- 
ჩი არგამოდგებისყე. 

წარე მამალი (M:ნი+2§) CმIC იგიმ!) ფიც- 

ხი, ადვილად ფეთქებადი ადამიანი, 

ფარუკა (M:ი) ლგისL8 შტო-გვარი თორელ- 

ში. 

წატკეცება (M5ძ) C2ILCCლიხე წატკეცვა 
C2(LCCV2 (M5ძ), წატკეცილი CმIXCCIII 

(დი). პირის მოკვრა, ტუმარას პირი 

წუუტკეცო, ერთ ცოტა. 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

წაღურძება (M§ძ) C2წს”ვიხმ წახრჩობა, 

წაყათრება (M§ძ) Cმძმ(Iიხმ2 წაყათრდე– 
ბოდეს Cმ0მIIძიხიძლყ (V:5წ,3,C0ი)ჩსი. 
არაბული )მ=5ძ8(მL. იხ. შამოყათრება, ჩამ- 

წკრივება, გამწკრივება, იხ, წაყათრება, ეს 
ხუთი თითან წაყათრდებოდეს, ელ ეგრე 
წაიდოდეს; ანსენი ჩამოიდეს, ჩამოყათ- 

რდეს და მოიდეს, სარავ ზე დაჯდეს. 

წაყურვა (M59ძ) ლთიძსVგ წაყურვილა 

ლიძსIVIIმ (V:59,3,IბიჯსIL I). იგივეა რაც 

დამჭლობა, გახდომა, დამჭლევება, 

წაყურილი (LXXCი) CმძსLILIII გამხდარი. რო– 

გორ დამჭლობილხარ, წაყურილხარ? რე- 
ზო როგორ წაყურილაო? 

წაწყენა (M) CმCძლიგ ერთგვარი საჭმელი 
/დაშქესანა/, 

წაჭოლვა (M%50ძ) Cმთ0წVმ გაკრეჭა, თმის 
შეჭრა, 

წავდენა (M§ძ) CმC0ძიიგ წახდენა, გაფუ- 
ჭება, არამც აივერიავდე და საქმე არ წაავ- 
დინოო; არამც აივერიავდე და საქმე არ 

წაავდინოო, 

წეთი (M) CCII წვეთი, ექითა წყალს იგრე 
გააკეთებს, რო წეთი წყალი ექეთ არ გაი- 
დეს სხოგან, 

წეთს (V) CCL§ ჩამოდის, წვეთავს, წყალი 
წეთს. 

წელა (M) 0012 იგივეა რაც ყათული, მაწო- 
ნი. მარტყოფჩი მაწონს ამბობენ ყათული, 

ჩონ დაშქესანაში ვამბოფთ წელა – ზე და 

სურამე შედის იმაჩი /დაშქესანა/; წელა, 

ყაუდული, მასალან, ბრინჯი გოოკეთითყე, 
დოოდვითყე და გაიდით, ქორამასტი – ზე, 
წელა გაითქიფო /თორელი/, 

წელას წყარო (M:107ი) CC10§ C02I10 გორა 
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მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში), 

წენი CM) Cლი! იგივეა რაც ნავლება, ხორცის 

ნახარში, 

წენის დაჭერა (M§ძ) Cლთი!§ ძილლ”მ იხ, 

დაჭერა, ცხიმის დაჭერა, გამოწურვა, წვე- 
ნის გამოღება, რო გააცალკეო რამე უნდა 
მათვადო, ცხიმი, ყურძენს წენი უნდა დოუ- 
ჭირო. 

წენის წენის მიცემა (M%ძ:ჩჩ+2§) C6ი15 
C0ი15 Iი106ი1მ ცუდი საჩუქრის მიცემა. ერთ 
რამე რო ძაან გლახია, მაჩუქე, ვიტყი, რო 

რა არის, წენის წენს მაძლევო? 

წენკი (M) CCიLI მწვერვალი, წვერი, გო- 
რას, მთას, წენკი. 

წერთეთრი (/) CCIICVIL ბერიკაცი, ვისაც 
სოფელში ჭკუას ეკითხებიან. რო რაქთენი 

იმ წერთეთრეფსაყე, იმ სხილ ხალღეფ- 
საყე ჰარ სოფელჩი, ისები, რო ჭკიანებია, 
ხუთი, ექსი ენთეხაბები შათქნებიან. 

წერი (M) CCLI წჟერი Cს0LI. წვერი. ისეთი 

მაგარია ის ლურთულის ქუა, ის რკინას 

წერი ჩავაყე ემ ქუაჩი; საბელის წერი და- 
კარგული აქ, არ იცის, რასა იქსო. 

წერის დაყრა (M5ძ) C0II§ ძმ0+8 წვერის 
გაშვება. 

წერო (IM) C6+0 იგივეა რაც ქულუქი. ჭის 
მთხრელის სამუშაო იარაღი, ქუმუში მარ- 

ტო ეს კაცია, აქ ერთი წერო, რო იმითი 

თხრის. 

წეროან კაცი (IM) C0I0გი XმCI წერიან კაცი 
06LIმი L8CI. წვეროსანი, 

წეტი (/) CC წვრილი. ჩემ ცოლს წეტი 
ხმა აქს, 

წეტიბარი (M) CCIIხ2LI ერთგვარი ბარი.



  

წეტყურა (M) იCC(ცს+მ იხ, პტყელპტყურა. 
ცხვრისთვის შერქმეული სახელი, თითო-ო- 

როლას წეტი ემეები აქ, ვიტყით წეტყუ- 
რა//თორელი/ 

წვევა (M5ძ) CVCVგ ვაწივეთ V2CIVC( 
(V:LI,I,#ი0იI). დაპატიჟება. ხალლი ვაწი- 

ვეთ/ხალხი დავპატიჟეთ/; დაიჭირა თადა- 
რუქი აწვიეს ყეინი. 

წვნიკი (/") CVიIXI წვნიკი, წვრილი. 

წივა (M) CIVმ იგივეა რაც თაფალა, იხ, წი- 
და, წივა. გამხმარი ნეხვი, იყენებენ საწვავად. 

ჩუღრუთსა წივა გომზედ დაკრულიყო?; 
ისები ხო გომზე აკრევდეს წივას, ანთება- 

სათი. 

წივას წერი (M:10%) CIVმ5 CCII გორა მარ- 
ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

წივწივანი (M:0) CIVCIVმგიI იხ, ქოქოლნი, 
მამულანი. შტო-გვარი თორელში, 

წითელ ბაღალა (M:ნIგი() CILCI ხმწმIმ8 ლო- 
ბიოს ჯიში, 

წითელ კოჭი (4) CILCI L0CI განსაკუთრე- 
ბული, გამორჩეული, თუ ერთ ოჯახში მა- 

მას თავის ბაიტა შვილი სუყელაზყე მეტი 

უყორდეს, ანს შვილი წითელ კოჭია /თო- 

რელი/. 

წითელ ქარი (M:0I§5ლმ50) CVLCI MმILI იხ, 
ქარი, ხიარი, ერთგვარი დაავადება თურმე 

ხიარი, წითელ ქარი მაიტანა, 

წითელი (ყ") CILICII წითელი, 

წითელი მიწა CIICII IIC2 წითელ მიწა 

CI(CI CICმ. წითელი მიწა. 

წითელი ფურისა ვთქვათო (V:ხ;მ§) 
CIICII ხსXI§2 VIIVმL0 ჩვენს სათქმელს და- 

ვუბრუნდეთ, იმავე კონტექსტში გამოიყე- 

ნება, როგორშიც გამოთქმა; თეთრი ვირისა 

ვთქვათო, 

წითელყურა (M:/ტი1ი)) CIICIოფსIმ ცხვრის 
სახელი. 

წითელშეშა (M) CIICI§0§8 წითელი ფიჩხი. 
ფიჩხს რო იწოეთ, იმას შეშას ეძახით. ჩონ 

შეშას წაგიყვან ფერეიდანჩი, გაჩენებ, წი- 

თელ შეშას, ის რო, რომელსაც ის სიტკბოს 

იჭერს, როგორ შაქარსავით, თავის რამეს 

გააკეთებენ, რო გაიკითხავ და გაიგეფ, რო 
რა სჭ ირდების იმ შექარის დაჭერას იმ 

შეშებითგან. პოო, საცერი სჭირდების და 

ტყავი სჭირდები ს, 

წითლეები (M:10#) CIIICცხ! ადგილის სა- 

ხელი თორელში, 

წიკწიკი (M§5ძ:VიICC) CILCILI წიეწივი, 

წიწილა წიკწიკობს. 

წიკწიკი (M§ძ:ჩჩI2§5) CIXMCILI წივწივი. 

წვრილი ხმით ლაპარაკი, აი, დაიხე, რაქ- 

თენსა იწიკწიკობო, იანი, მასალან, ეგეთ 

წმინდა-წმინდად ამბობო; ნუ იწიკწიკებო 

ჭუვჭულასავით. 

წილი (M:Iი§ლC) CIII ტილი /მარტყოფი 

(ფერეიდუნშაპრი)/. 

წილი კერძი (M:ჩხIმ5) CIII LCIკ! საჩუქა- 
რი. წილი კერძში არ მეგეჭრას/?არ მიგიღია 

შენი საჩუქარი/? 

წილის ამოღება (M5ძ;:ჩჩIია) CIII§ 2ი10- 

66ხმ კერძის გადადება სხვისთვის, წილის 
ამოიღოთო/ყერში გადავდოთ ამი სთვი სო/. 

წილის მოყრა (M5ძ) CIII5 ი 00Lმ წილის 

ყრა, უნდოდა პირველი წყალი დაიჭირონ 
მორწყვისთი მიწაზე მეგობრების შუა და– 

ქუჩდებოდეს ერთის სახლში და იტყოდეს: 
უნდა წილი მოიყაროთ ჩვენი შუა, – ეს იყო 

თორელში /თორელი/, 
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წილუა (M:/4ტიIი181) CIIV2 მამალ ხბოს მეო- 
რე წელს წილუუას ეძახიან, 

წიმა (M) დIიიმ იხ. ნაწიმური, წვიმა, 

წიმა გადიყარა (V) CIთიმ 9მძ!ძიLმ იხ. წი- 
მის გადაღება, წიმამ დააკმარა, წვიმა შეწ- 

ყდა. წიმაც გადიყარა, აღარ მოდის. 

წიმამ დააკმარა (V) Cთომთ ძგმჯომI2 იხ. 

წიმა გადიყარა, წიმის გადაღება, გადაიღო, 

წიმამ დაიჭირა (V) CIთგთ ძი!C6IIმ გაწვიმ- 

და, 

წიმის გადაღება (M5ძ) CIიI5 წმძმწიხმ იხ. 
წიმამ დააკმარა, წიმა გადიყარა, წვიმის გა- 

დაღება, 

წიმის, თოვლის აყრა (M5ძ) CIIVI5 1CVII5 

გ0L2 აიყარა 21022 (V:50,3,/ბ0L), გადაი– 

ყარა თმძმგ10მ2L8 (V:5წ0,3,/ტ0L). იგივეა რაც 
გადიყრების, იხ, აყრა, გამოდარება, ერთგან 

დავსხედით, ქაფანაკები გადვიფარეთ და 
ბარნები, თა იქამდი, რო წიმამ აიყარა, 

წინათ (/4ძV) CIომ( ახლოს. 

წინათი (/სძV) CIიმVI წინა მხარე. წინა ვა- 

რა, 

წინამთა (M:I10ი0) დIიგიILმ გორა მარტყოფ- 

ში (ფერეიდუნშაჰრში). 

წინაისწინ (#ძV) დCIიმV50ე0 წინასწინ 

CIიგ§CIი. წინასწარ, მაადგა თორელჩიგა და 
წინალსწინ თავის დიდ ლაშქარეფს, დიდ 

კაცებს ეთქოყე; ეს ხუთი-ექვსი კაცი რო 
გავა სოფელსაყე, ერთ კაც წინასწინ გაი– 
გზავნიან, რო წაიდეს და დრო დაიჭიროს. 

წინდახჩირი (M) CIიძმXCIL იხ, საწინდა, 
საქსოვი ჩხირი, ეხა წინდახჩირებია,,თითო– 

თითო – თოლები, ეს ერთი თოლ, თოლი 

გამოუყვანო /თორელი/. 
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წინდის ჩხირი (M) CIიძI§ CXIII საქსოვი ჩხი- 
რი /დაშქესანა/. 

წინპირი (M) CIიდIII წინა კიდე, გომზე რო 

მაადგები, უნდა გააფთხილო, რო არ გად- 
მოვარდეს. 

წინწალლა (M) თფილსგ წინწლეფჩი 
CIიCI0/0CI (M), ნაპერწკალი. ავანთებთ – ჰა- 

ლავი ადგების, ზოგჯერ გდება, რო პალავ- 
საყე წინწალა გამაივრდების და შალვარს 
დაგიწომს; – მამალ, მამალ, სადა იყივი? – 

ვყივი წინწლეებჩი; ეს სავბარი ხო გავი- 

გე მეც ცეც ხლი მემედვა და თვალებსაყენ 
წინწალი გამომივიდა /თორელი/, 

წინწალა (M) CIიდეI2 შხეფი, აი წყალი ხო 

ჩამაიჩხრის, ა მთასაყე რო ჩამალჩხრის, აი 

წინწალა არი და ნიავს მაიაქ ისი /მარტყო- 

ფი (ფერეიდუნშაჰრი)/. 

წინწკლავს (VI) CI90CM1I9V§ წინწკლავს. წინ– 
წკლავ სს წიმა ხო არ არი, მაინც ისრის, თი- 

თო-ორელა წიმას ისრის, 

წირანი (M) CIIგი! წირანა დIIმიმ. იგიგეა 
რაც ჭერემი. ჭერამი /ახჩა/. 

წირწიალა (M) VCIICI2მIგ იგივეა რაც 
ბგზრიალა, ზირზიალა, პიზრიალა, ბზრიალა 

/მარტყოფი (ფერეიდუნშაჰრი)/. 

წირწიალი (M§ძ) CIICIმI წირწიალობს 
ლIICIმIხ5ა (V). ტრიალი. სხუა ქუა ზედ 

წირწიალობდა, ფიალასავით იყო, ეგრე, 

ხორბალი ჩადიოდა ანქა, ესე წირწიალობ- 

და შრიალა და გამოდიოდა ქფილი; თავის 
გარშემო ტრიალობს, წირწიალობს, 

წისქილი (M) CI5MIII წისქვილი. წისქილის 
გაკეთება. 

წისქილის რუვი (M:10ი) ო5MIII5 LსVI იხ. 

რუვი. ადგილის სახელი მარტყოფში (ფე- 
რეიდუნშაჰრში).



  

წიწილა (M:8IIძ) CICIIგ წიწილა. წიწილა 
არი რაღაცის ბარტყი ან თაგებისა – ძაან 

წმინდები და წივწივობენ წიწილები. ის 
ხო წივწივობს, სხო ორი და ის რო ყივის, 

სხო ორი და ის როყირის – სხო ორი, ქათ- 

მის ბარტყიც – წიწილაც არი და ჭუჭუ- 
ლაც. 

წიწკნა (/ს) CICLი2 იგივეა რაც წიწყინა. 
ციცქნა, ერთ წიწკნა მამე, ბატარა რამე. 

წიწმაწი (M;:ნIგი0 CICომCI იგივეა რაც 
ყინწორა, ერთგვარი ბალახი /თორელი/, 

წიწყინა (/%ჭ) CICძIიმ იგივეა რაც წიწკნა. 
ციცქნა. 

წიხლის ამოგდება (M§5ძ) CLXII§ გმოი0წ/ძიხგ 

იგივეა რაც წიხლის ამოდება, წიხლის ამოკ- 
გრა, ემ არ გითხარ, რო ქართულად ნუ ლა- 

პარაკობო და წიხლი ამომაგდო ექითა. 

წიხლის ამოდება (M§5ძ) CIXII მი0ძღხმ 

იგივეა რაც წიხლის ამოგდება. წიხლის 
ამოკვრა, და იმან წიხლი ამამდვა და ჩამი ს– 

წკავება (M§ძ:VC0IC6) CLმVთხ2 წკაოდა 
C+მიძგ (V:50.3,Iი10ჩ). წკავილი. ალბათა 

წკავება ლეკის არი. წყაოდა, წყაოდა. 

წკავწკავი (M5ძ:V0ICC) CLმVCLმVI წკავ- 
წკაობს CLმVიLმ0ხ5 (V:58,3,0X§). ლეკვის 

ხმა. 

წკრტი (MM) იხვს დაწკარტული 
ძმCL2XLსII (CLCდ). მაღალი ადგილი, სადაც 

მცენარეს რგავენ. როცა რწყავ მიწას, რუ- 

ვი მოდის, წკარტ-წკარტ გააკეთებს, გლე- 
ხებში მოდის; ეს მიწაც გაყოფილია, დაწ- 
კარტულია; წკარტი – მაღალი ადგილი, 
რომ მცენარეს ჩაიდგმენ შიგ. 

წკენტვა (M5ძ:?ჩხX2§) CLCი(Vმ უწკენტავ 
სCLCი(მV (V:589,3, LL65სI( I). არ უწვნევია, 

არ შეხებია, ემ კაცსა ხო არ უწკენტავ? ეს 

ცხორი და ფური არ უწკენტავ, ცოტ-ცო- 
ტა, მოწელვა – არ უწკენტავ! 

წკირტიალი (M§5ძ:VC0ICლ) CLIIVI0II ვაწ- 

კირტიალებდითყე VმCLIIII0ICხძI(0C 
(V:I,1,ოთიჩ,. ბავშვის ტირილი, იწკირ- 

ტიალებდის ყმაწილი – ატირდების. 

წკლინტი (IM) CLIIიII სკლინტი, 

წკრეტავს (V) CLIC(8V§ წვეთავს, 

წლინტი (IM) 0IIი(I წვინტლი. 

წმინდა (/·) CიიI1იძ2 წვრილი, წმინდა დაფ- 

ქილი; წიწილა არი რაღაცის ბარტყი ან 

თაგებისა – ძაან წმინდები, 

წმინდა ფაღარი (M) CთIიძმ იეწმი იხ. ფა- 

ღარი, ხმელი ნეხვი, ყმაწილი წმინდა ფა- 

ღარზე დაიბადისყე, იცი წმინდა ფაღარი რა 
არი? – ნეხი, მასალან, ვმელ ნეხზე, წმინდა 

ნეხზე. 

წმინდა წარბი (M) Cი1Iიძმ Cმ+ნ1 მსხვილი 

წარბი, 

წმინდა წყალი (M:10ი) CთIიძმ C0მ11 იხ. 

ზელა, სუფთა, ადგილის სახელი, 

წმუკწმუკი (M5ძ:V0ICი) დისთთსMI 
წვრილი ხმა, ყმაწილი არ ტირის, წმუკ- 

წმუკებს. 

ფნიკი (ტ) CიILI იგივეა რაც წნუკი. იხ, 

გაწნიკვა, ვიწრო, წვრილი, ფანიაშვილები 
ეგეთ გაბრაზული კაცები და ძლიერ კაცე- 
ბიც არიან და კაი კაცები, კაი ხალლია და 
რო გაბრაზებულნი არიან, ერთ ღურბელი 
მარტყოფში ამოაყე და გაწვიმისყე. წნიკ 
ღურბელია და გაწვიმდების ბეურს; დაშ- 
ქესნელები ამაზე ამბობენ წნუკი. 

ფნიკი გზა (M) თიILI 872 საცალფეხო ბილი- 
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კი. 

წნიკყურა (M) იCიILისI2 ცხვრის ან თხის 

სახელი /მარტყოფი (ფერეიდუნშაჰრი)/. 

წნუკი (/4) CისLI იგივეა რაც წნიკი. ვიწრო, 
წვრილი /დაშქესანა/. 

წნური (M:I8ი1!) CისII წნორი, წნური არი 
ერთი ხე, ფოთლები აქ და მაგის ქოლგა- 

ჩი, ჩირდილჩი ხალლი იხსენებენ /მარტყოფი 
(ფერეიდუნშაპრი)/. 

წოვარა (4) C0VმC02 წოვარეებია C0Vმ- 
#L6ცხIმ (/ტ:LI,/ტსX). მწოვარა, ბატკნები რო 

ერთ თეს დაიბადებიან, ჯერ ზეს წოვარეე– 
ბია, ჩხირს ვერ შაი შჭამენ /თორელი/, 

წოვი (/?) CCVI მწვავე, მსუსხავი. მაღალზე 
დგიხარ და ცივ ნიავი ამოდის და ეღონები, 

იტყი: წოვი სიცივე არი. 

წოლვინი (M:IგიC) ლ9IVIიI იგივეა რაც 

წონე. მწვანილ, გამწვანებულაი. /აფუსი/, / 
თორელთ/. 

წონე (4) ლ0იC მწვანე. 

წონე (M:IIგიL) C0ი6 იგივეა რაც წოლვინი, 
საბზი. მწვანილი, 

წონე ზირა (M:IIგიL) C0ი6 2ILგ სპარსული 
0)აა72II6. მწვანე ზირაკი, სანელებელი. წო– 

ნე ზირასა, ზარდაჯუას, პილპილია, ჩოოგ– 

დეფთ გემოსათი. 

წორი (/4) C0II სწორია, მართალია, წორია, 

წრილად ასთავს (V:6Iმ5) CIII8ძ 2518V5 

წრილად ასტავ ს CIIIმძ 2§(მV§. იგივეა რაც 

ცერავს, იხ. ასთავს. ცალი ფეხი სამარეში 

აქვს, დიდი დლე არ დარჩენია, სასიკვდილოა, 
სიკვდილის პირასაა, 

წრილი (/ბ) CIIII წრილ CIII (/ტ:50,/ტხ5), 

წრილად CIIIმ2ძ (#4ტ4:4ძ,65ი), წრილების 
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იIხI (4:XI,თითი). წვრილი. გოდორი 

დაწნილ იყო, ჩარქს ვეძახოდით, წრილი 
ნახეთქები დაჭრიანყე და მაგით გააკეთიან– 

ყე; წრილი მიწები დაყოფილია, ც ხრამეტი 
კაცი ყოფილა; ემ შუაზე ამოვლენ და ემას 
ერთ გ ზა ჰქონია, ერთ წრილ გ ზა, 

წუილი (M§ძ:VCICC) CსIII იგივეა რაც ზუ- 
ზუნი, წუილი. ქარის ხმა, 

წუმი (M) ისთ! იხ, უწუმი, ოინი. წუნი, 
ნაკლი. შენ ვინშეს წუმს ვერ დაილდებავ; 
ხალხს წუმს ვერ გომოუგდებ. 

წუმს გომოგდება (M5ძ) Cსი115 
სიოთიიძიხგ2 იხ, წუმის დადება. დაწუნება. 

ხალღს წუმს ვერ გომოუგდებ. 

წუმის დადება (M§ძ) CსIიI5 ძმძიხვ იხ. 
წუმის გომოგდება, დაწუნება, შენ ვინმეს 

წუმს ვერ დაიდებავ. 

წუნწი (#) CსიCI ძუნწი. ისეთი წუნწია, 

რო მუჭასაყე წეთი წყალი არ გათვარდე- 
ბის, 

წურ-წურთა (4#ძV) CსI-ლსII2 წვეთ-წვეთ. 
წურ-წურთა მოდის წყალი. 

წურველა (M:1ი§0CL) CსIVიIგ წურბელა. 

წურველა პატარაა, თავი პტყელი აქ, მატ- 
ლსავით არი და მერე სისხლი რო გამოი- 

წოვს, გადიდდების, ამხელა შაიქნების. 

გატყრების, 

წურთნა (M§ძ) CსILიგ წურთნიან CსILიIგი 

(V:LI,3, 5). იხ. უწურთნელი. წვრთნა, 

ბავში ხო უნდა განსწურთნო, ციკანიც ხო 

უნდა გაისწურთნო და ღორიც უნდა გათ- 
სწურთნო! 

წურთნა (M§ძ) CVყLLი2 გაზრდა, წვრთნა. გა- 

ზარდუაში შედის გაწურთნილოზა, უწურ- 

თნელი ხარო – უზდელო ხარო, მოხუცებმა 

იციან.



  

წურწურით (/#ძV) CსICსIII ცოტ-ცოტათი. 

წუწი (CM) Cსთ იხ. ჭორპლი. წირპლი. წუ- 
წიანო ხო მარტო თოლებზე ვეძახით: წუ- 

წი მაიდის თოლებსაო, ის არი წუწიანი, 

სხო რამეზე აღარა ხმარობენ წუწიანს; შე 

წუწიან მშეიმუნოო! 

წუწრუკანა (4) Cსლ-ს8იმ ძალიან ვიწრო, 
იტყიან ძალიან ვიწრო ტანსაცმელსათი – 

წუწრუკანა პერანგი შაგიკერია. 

წუწუ (#4) CსCს პატარა, წვრილმანი. 

წუწუნა (4) ისისი2 წუწუნა. ბავშვი რო 
ბევრჯერ იტყის: ეს არმინდა, ეს არ მი– 

ყორს, ეს რარი! ეს უგემურია! – იტყიან: 

ეს ყმაწილი წუწუნა“რი; ბევრს წუნს მო- 

დის. 

წუწუნი (M5ძ) თალსი! წუწუნი. 
წუწუნობს (V) CსCსილცხ§ ჭირვეულობს, 

წუწუსოდენი (#) CსCს§0ძლი! პატარა, 

წვრილმანი, 

წუხანდელი (+) CVXმიოძCII წუხანდელი. 

წუხელი (/ძV) CსXCII წუხელის CVXCII5 

(4ძV). წუხელ. 

წყალზე გასვლა (M5ძ) C081I26 C25VI8 ერთი 
ნაპირიდან მეორეში გადასვლა, წყალზე გა- 

დის, გაღვიარე. 

წყალი ადგების (V) Cძმ!! მძიCხI§ წყალი 

დიდდება, წყალდიდობაზე. ამბობენ, წყალი 
რო ადგების, მათქუ ხს და მოდის წყალიო, 
თოვლებიღა რო დნებისო – თოვლებიც 

დნების, წყალი მაიქუ ხს და მოდის. 

წყალი აქს (V) CძმII მL§ სარწყავის რიგმა, 

ჯერმა მოუწია. წყალი მაქ. 

წყალი გაიდის (VI) 6ძ8მII 88/ძ1§ წყალი გას- 

დის, 

წყალი იგეთია, რო თოლის ცრემლსა იგა– 

ვო (V) 0შ4!! I0CLIმ, L0 10115 CICIII§9 VCIIV0 

სუფთა, ანკარა წყალზე იტყვიან, წყალი იგე– 
თია, რო თოლის ცრემლსა ძგავ. 

წყალი მოდის (V) Cძმ!! ი10ძI§ წყალი მო- 
დის, 

წყალის აზმანდრობა (M§ძ:MI0V) Cძ4911§ 

მ7თგიძIიხი წუწაობა, 

წყალის ამოტანა (ML§ძ) Cშ29II9 გი0Iიიმ 
წყლის მოტორით ამოტანა, აქაჩვა, 

წყალს გაბრუნება (M50ი) იC929II5 

წმეხისიილხმ იხ. წყალის წაღება, წყლის თა- 

გისკენ გადაქაჩვა. ჩემ წყალი გააბრუნა იმა- 
ნა, ჩემ წყალს აბრუნეფს და ჯიიბეჩი ხოვერ 

ჩაი სხამს იმ წყალს? 

წყალს გადაგდება (Mაძ) ლძ9II5 
ყწმძმეძილხ2 წყლის გადაგდება. წყალი გო- 
დოუგდე იქა; წყალი გოუგდე იქაცა. 

წყალის გავარდნა (M3ძ) C009II§ თმV8Iძიმ 

წყლის გაგლეჯა, ძლიერი დასველება. წყალი 
გამვარდა; წყალის გავარდნა – წყალი რო 
გათგლეჯავს /მარტყოფი (ფერეიდუნშაჰ- 
რი)/ 

წყალის გატანა (M5ძ) Cფ2II§5 ყმწმიმ იხ, 
რუს გაღება. წყლის გაყვანა, სარწყავი არხის 

გაკეთება, წყლებს გაიტანსყე სარწყავ სა- 
თინა, 

წყალის გახეთქვა (M§ძ) Cფ21I5 თ2XCLLCმ 

წყლის ნაპირებზე გადმოსვლა. წყალი გა- 
ხეთქა და მე ვეღარ მოვრწყე. 

წყალს გომოვარდნა (M5ძ) თC08I15 
წითი0VმIძიმ წყლის მოვარდნა, წყალი გო- 

მოუვარდაყე სახლჩი. 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

წყალის დაკეთება (M1§5ძ) Cფ8მII§ ძმLCIიხმ 

იხ, წყალის მიტანა მიწაჩი. წყლის მიგდება. 

წყალი დოუკეთა მიწას. 

წყალის დაჭერა (M§ძ) Cძ2მI5 ძმიბლ”მ 

წყლის დაკაგება. წყალი, ხო ჩემ დრორი, 
მეღა მივალ, ჩემ წყალი დავიჭირო, 

წყალის დაჯდომა (M§ძ) CფმII5 ძეჟძითმ 

წყლის შემცირება, დაცოტავება, 

წყალის მაკეტვა (M§5ძ) CძმII5 ი12LCVV2 
იხ, წყალის შაკრა. წყლის მოკეტვა ვინმეს- 

თვის ან წისქვილისთვის, წყალს მაიკეტავ, 
ის მორწყავი რო მოა, თავის წყალს წაი- 

ღეფს. 

წყალის მიტანა მიწაჩი (ML§ძ) CფმII§ 

MIმგი2? IIILCმ2Cთ იხ წყალის დაკეთება. 
წყლის მიგდება, წყალი მაიტანა მიწაჩიგა; 
ეხლა რამდენაირად მოხვნა არი, წყალი 

არი, რო ა ეგრე, ა ეგრე ხაზი უნდა გაჩენო, 
ს ეგრე გ ზას გოუკეთეფ მიწაჩი, ეს წყალი 
შამოვა და აი აქ ტრიალეფს, ემას იმ მიწა- 

ჩი აკეთებენ, რო აი, ვაკე არ არი. 

წყალის მოწყვეტა (M15ძ) C98115 ი10C0VC(8 

წყლი მოისწყდლლდჭ ლძპმს ი#2X0CV5C0ძმ 
(V:59.3,/0L). წყლის დაწყვეტა. 

წყალის პირზე გნახე (V:ნჩI2§) Cძმ!I5 

II26 ყფიმX6 წყევლა. დაიწყევლა დედამ: 
წყალის პირზე გნახე, იმიტომ რომა აღო- 

ნეფს; დედა დანწყევლის: წყალის პირზე 
გნახე, გასარეცხადა, რო კდარ იყოს და 
რეცხდეს. 

წყალის რუვზე გატანა (M§ძ) C08I15 LIV26 

ყწგ1გიმ წყლის მიგდება, 

წყალის შაკრა (M§ძ) C08211§ §9MI8 იხ. წყა– 

ლის მაკეტვა. წყლის შეკვრა, მოკეტვა. მე 
ჰო ვრწყავ ხუთი კილომეტრს იქით, შენ 

მოხველ ა ემ წყალს მამიწყვიტავ, ჩემ 
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წყალს შენ შაიკრავ, რო წყალი მომიწყვი- 
ტესო, მამიკეტაო, წყალი მამიკეტაო. 

წყალის წაღება (M§ძ) Cფშ2II§ Cგყილხმ იხ. 

წყალის გაბრუნება, წყლის გადაშვება, წყა- 
ლი წაიღო სხოგან, სხო მიწაჩი, გააბრუნა 

წყალი, სხო მიწასაყე. 

წყალმპაად გამაიტაა (M5ძ) იძმეIთმ 

წმიმIჯგიმ წყალმა გამოიტანა, გამორიყა, 

წყალმა დუნია წაიღოს, ამ ადამიანს სძინა– 

ვო (V:ნიIმ§5) C0მ1ი12 ძსი!მ C21205 მი 
მძმო!მი§ §ვIიმV0 არხეინ ადამიანზე იტ- 

ყვიან, 

წყალს სცრის (V) Cძ2!5 505 წყალსა 
იცრის ლ02Iამ VCII§(V). წყალს ატარებს, 
წყალს აპარებს, ელი წყალსა იცრის. 

წყალსადენი (M:10ი0) Cძმ158ძტი! გორა 
მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

წყალწენა (M) Cძმ1Cციგ ერთგვარი წვნია- 
ნი კერძი, უბრალო წენია – ხახს მოაშუშა- 

ვენ, კერც ხს გათქეფენ და წყალს უზამენ, 
წამაადულებენ, წყალწენას ცოტა ქფილს 
მოომატებენ და იქნება ნახარში. 

წყილი (M:Iი§ლCL) C0!) რწყილი. წყილი 
ზო იცი, როგორია? წყილსავითა იყავყე, ხო, 

ისები სხილია, ქანას დაუძახით. 

წყილი (/#) C0III წყილათ C011მ2ძ (#ძV) 
წყვილი. ერთი ნამალ პერანგს დოოდებენ. 

თავის მაჯმაზე, ერთ წყილ წინდას და ილ 

იმ ღამეთვე გამააცილებენ და დაბრუნდებ 

და მუა სახლჩი; ორთავი რუვი მიდიოდა, 

ერთი ბატა, ქოვით იყო თავქე, ერთი მაღა- 

ლი იყო, ეს რუვი ექ იყო, ერთ რუვი თაი 
თავზე იყო, წყილათ გადიოდა. 

წყილ-წყილი (4) C09II- C0III იხ. წყილი, 
წყვილ-წყვილი. ანსიც ხო წყილ-წყილე- 
ბიც არიან, აირჩევენ ერთმანერთს; ესეც



  

რო წყილ–წყილია და ანქით მოვლენ და 
გადახტებიან. 

წყლის ძაღლი (M:/ტიIიიმ!) C0I15 ყიდII იგი- 
ვეა რაც კერნა, კვერნა, აი ჩვენს თორელში 

ვეძახით წყლის ძაღლი და სოფელი ბოინ- 
ში ამბობენ კერნა /თორელი/, 

წყრან-წყრანა-დ (/#ტძძV) C0Iმი-ლშმიმძ 
წყრან–წყრან C0L80-C0L8გი. წყნარ-წყნარად, 
ნელ-ნელა. 

ჭ 

ჭავრობი (M) წიVI0ხ1! ჭაობი, #ავრობის მი- 
წა სხორი, შავია; ჭავრობის მიწა მოიტა- 

ნიან და გახმის, 

ჭაკოლანი (M:0) წიL0I19ი1 შტო-გვარი თო- 

რელში, ერთი ქაკოლანი და წივწივანი, 
ხისხისანი, ქოქოლნი, მამულანი, დოდონი 

და ესეები სუ ყუფულა /თორელი/. 

ჭალა (M ბი! ჭალეებიი თიIლლხ! 
(Mან,Mით). ურმის ნაწილი. არაბას ჭ.ა- 

ლეები გოქ /თორელი/. 

ჭანჭახებს (V) წმითმXCხ§ კანკალებს, ბიჭი 

დასველებულიყო თოვლჩი ქანჭახებდა, 

ჭანჭიკი (M:10ი0) 6მიCI%XI ადგილი ჩუღრუ- 
თის მახლობლად, ჩუღრუთის ქოვით დარ- 

ბანდი არი, თაჩი ვიყავით, მენადირეს უთ– 

ხარი, ექაურობას რა იქიან-მეთქი და თქო; 

ჭანჭიკიო. ის იცი რას ნიშნავ ს-მეთქი და – 

არაო, 

ჭანჭიკი (M) ბმით კინჭაკი CIიდსMI. 
ჭინჭაკები თ(იბეLიხ! (M:ნIIMით). ჭან- 

ჭიკი. გუთანის, ელ ეს ჭანჭიკია, სამკუთ- 
ხე'რი, ოთხკუთხე არა, ეგრე ჩოორჭობენ 

კუთხეჩი, ცხვარისეებ ფევი შავსა თგავ 
/თორელი/! 

ჭაპანი (M) ბმჩმი! ჭაპნები შგტიცხ! (M). 
იგივეა რაც ჭაპჭაპი, თორნა, იხ, დაწაჰნა, 

ნაწნავი. თავი მტკივის, მე ერთ რამე მამა– 

კარ, ე მაგ შენ ჭაპანი მე შამამაკარ, 

გააჭაპი (M) შგტშიტ! იგივეა რაც ჭაპანი, 
ნაწნავი. გენაცვლე ჭაპჭაპებჩიო, ჭაპჭაპე- 
ბი სადამდე ჩამაითდი სო. 

ჭას ღელე (M:I0დ) 6მ§ 8610 მამულის სახე- 
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ლი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ჭას წერი (M:100) ფმ§ CCLI გორა მარტყოფ- 

ში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ჭერემი (M) 6-CCოI იგივეა რაც წირანი. 
ჭერამი. ბაღებჩიაც ხილი, კაკალი ჭერე- 
მი არი, ალიბოხარა არი, ტყემალი არი და 

ყურზენი, რაქთენ რაყამია. 

ჭიანაჭამი (#) შმიიიწით! ჭიანაჭამი. ესაც 
მატლიანი, გყიანაჭამი, ჭაიაჭამსა იგავ! 

ჭიაყელა (M:Iი§ლCI) თ80ლI2 ჭიაყელა. 
ჩიტს ჭიაყელა ბირჩი ჰქონდა, მიჰქონდა 

ბარტყებსათი; მისაც რო უნდა იმაზე რო 

არი, მეტად გამააჩინოს, ჭიაყელასავით 

თავი სთავ ს გოჭირავსს თა გაწყდეს. 

ჭიღვა (M9ძ) CIძVმ იხ. მოჭიდვარი, ჭიდაო- 

ბა, დაიკივლე ს, ყველა დააქუჩე ს და დავიწ- 
ყევით ჭიდვა. 

ჭიკი (M) თILI ჭიპი. 

ჭიკი (M) თILI იხ. დოქი. კოჭის ერთი მხა- 

რე, ცხორს რო კლეენ, კირისტავებჩი აქს 
კოჭი, ბატარა ძოლი, ერთ ვარაზე იტყიან 
დოქიო, ერთ ვარაზე იტყიან ჭიკი, ერთ ვა- 

რაზე იტყიან ვარი და ასპი. რომელ ერთიც 

რო დალურსნილია, ისი დოქია და ის ერ ვა- 

რა ჩუღურია – ჭიკია, 

ჭინჭველა (M) CთIგიშლIგ იხ. ძაღლი, ჭიან- 

ჭველა. ჭინჭველა ჭინჭებით მიდის, 

ჭინჭი (M) თიCI ფეხის წვერი, ფევის წვე- 
რები: ზოგ ადამიანი შუშპროფს, ჭინჭებზე 

დადის, 

ჭინჭყალობს (V) თIითძმIიხ§ ჭიჭყინებს. 
ბევრს უმბობს, მაგრამ არაფერი არ გამაი- 

დის გაკეთოს, 

ჭიოტა (M:0Iგი!) თI0ი(8 იგივეა რაც ჭიოტი 
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/თორელი/. 

ჭიოტი (M;:Iგი!ს) თC0(I იგივეა რაც ჭიო- 
ტა. ბალახია, პილპილზე ოდნავ ბატარა და 

გურგჯალი, ოსპში გარეული. 

ჭიოტი (M:Iი5CCL) CI0(LI პატარა მწერი, მატ- 
ლია, ოსპს აფუჭებს, 

ჭირი თაჩი, ხილი შენ კალთანი (Iი10CI)) CIII 
(0CI, XIII ალი M0IL0CI ამბის, ზღაპრის დასას- 

რული ფრაზა, ჭირი თაჩი, ხილი შენ კალ- 
თაჩი, 

ჭირიკ-ჭირიკობა (M:IმV) CIIIL-CIIILიხმ 
ერგვარი თამაში, 

ჭირღლი (M) CII6I) ნისლი. ღურბელი რო 
მიწასთან ახლო არი, თამაშობს, ბლენა, 

იმას ვიტყით – ჭირღლი, 

ჭირღლი (M) C8II იხ. ჭირღლის მოგდე- 
ბა. ჭირხლი, გომებზე ჭირღლი მოოკიდნია; 

ჰ§ირღლი მოოკიდნია გომებს, 

ჭირღლის მოგდება (MI§ძ) CI”#II§ ი0§ძცხმ 
იგივეა რაც ჭირღლის მოკიდება, იხ. ჭირ- 

ღლი, ჭირხლის მოგდება. #ირღლი მოოგდია 

ზედა, 

ჭირღლს მოკიღეა (M§5§ძ) CIICII§ 

I0MIძიხი იგივეა რაც ჭირღლის მოგდება. 
ჭირხლის მოკიდება. #ირღლი მოოკიდია. 

ჭის თოლი (M) CI§ 101I ჭის თვალი. ჯის თო- 

ლი არსად არ გინახავ გზებზე? უნდა გაჩე- 

ნო, როგო ამაძაქთყე. 

ჭიტი (M) CI ჭიტი. თითისტარზე ან ჯჯარა- 
ტარზე ნახვევი ნართი. ჯ#იტს ეძახიან ტარ- 

საყე რო წაჰყრიან; ემასღა თაის ჭიტს გა- 

მაიღეფს და ჭიტიღა, ტარი და ბალე ემეს 
იქმოდეს, მერეღა ორი ემე სღა ჭიტ ხღა გა- 
მოიღებდეს და ამაგ ჯარაზეღა ემეს იქმო- 

დეს, დაიძახევდე ს /თორელო/.



  

ჭიტიანი (M:0.) CIIმიI შტო-გვარი მარ- 
ტყოფში (ფერეიდუნშაპრში). 

ჭიჭა (M) თC2 მოკლეყურიანი ცხვარი, 

ც ხორს თუ ბაიტა ყურები ჰქონდეს, ჭიჭას 

ვეძახით, 

ჭიჭინი (M§ძ:VიICლ) CI6Iი, ჭიჭინობს 
თIთIი0ხ§ (V). ჭრიალი, სანდალის ჭიჭინი 

გაიდის / სკამი რომ გაფუჭდება, დაჯდომის 
ღროს ხმაურია/. 

ჭიჭყიი (M§ძ) «Iს ქჭიჭყინობს 

CI601ილხ§ (V:3,0X%). იხ. აჩიჩხინებს. შე- 
ზხარბება, მიჭიჟყინებს, მახარბებს, რო შენ 

გაქს და მე არ მაქს. 

ჭიხჭიხი (M53ძ:VXCICთC) CIXCIXI იხვის ხმია- 
ნობა, 

ჭკემას (M5ძ) ბLსათგ ქჭკემს «თMლთი15 
(V:5/,3,0ჯ§). ჩქმეტა. დედამ გამოჯავრდა 
და ყორს უჭკიმა; ერთმანეთსა თმებსა დო- 

წიწკნიდეს, თავ-პირსა უქკემევდეს და 
დოოლურყებდეს. 

ჭკო (IM) CL0 იხ. ჭკოს კბილი. ჭკუა. ჭკო 
ხო ცხირი არ არი, რო სუ სა თქონდეს. 

ჭკოს კბილი (M) CL0§ LხII! იხ, ჭკო. სიბ- 
რძნის კბილი. 

ჭლე (4?) CI6 მჭლე იშI6. ჭლეკუნა წIიLსიმ 
(4). იხ. ჭლეჭლუ, ჭლე მიწა, გამხდარი, 
მჭლე. #ლე ქეთაფსავით არი, ქეთაფსავით 
მუცელი გაკრული აქ; ჭლე კორცი, ჭლე 
ადამიანი; ეს ფური მჭლე რი. 

ჭლეს ტყავი (M) C1C§ (0მVI იხ. ჭლეჭლუ. 
ძალიან, ზედმეტად გამხდარ ადამიანზე იტ- 
ყგიან. ჩონთან არიან, ვხლლეს ტყავს დაუძა- 

ხით; ერთ კაცი იყო, ჭლეს ტყავი იყო. 

ჭლეჭლუ C#) CI0”ს იხ. ჭლე, ჭლეს ტყავი, 
დამჭლევილი. გამხდარი. 

ჭორპლი (M) 60-ჩI იხ, წუწი. წირპლი, 

თოლთაგან წყალი რო ერთ ცოტა გომოვა, 
ჭორპლია, 

ჭორტლი (M) 20XIII ჭორტლიანი დ0I(II8ჩ! 

(#:M0იი). იგივეა რაც ჭორფლი, ჭორფლი, 
ზოგი ადამიანი ჭორტლიანია თავის თავ- 

პირზე და ხელებზე /თორელი/, 

ჭორტლი (IM) %0IIII ჭვარტლი. თონე როენ- 
თების, ბოლი ავა ჭერჩი, ჭერი მაიკიდეფს 

ბპოლსა, გაშავდების, დოოშეფს ფესეფსა, 
ჩემეეკიდების, იმის უკან ჩამასწყდების – 

ეს არი ჭორტლი; თავსახლის გომზე ყმა– 

წილები ხტუნვენ და ჭორტლი ჩამოდის; 
ზოგიც ძველი სახლი – შავ ჭორტლი ჩამო- 

დის ჭერსაყენ. 

ჭორფლი (IM) 60001! ჭორპლი 60LჩI. ჭორ- 
ფლიანი ფ0M9IIმი! (#4:Mიით). იგივეა რაც 

ჭორტლი. ჭორფლი. ჭორფლი ის არი, რო 
აი კაცს თუ სახეზე აქ, და ჭორტლი – ჭერ- 
ჩიგა!; ჭორფლი ზოგს ხო უნებურათ აქ 
ჭორპლიან თავ-პირი /მარტყოფი (ფერეი- 

დუნშაპჰპრი)/, 

ჭოჭყი (M) თი60I ჭოჭყიანი 602001801 (/?). 
იხ, ჭოჭყის აკრეფა, წვრილი ქვა; არი ხურ- 

და ქუა; ქიშას რო გააცხავეფთ, არა? რაც 
დავარდა სხილი და არ გა0და ცხრილში გა- 

რეთ, ის არი ჭქოჭყი /მარტყოფი (ფერეი- 

დუნშაჰპრი)/. 

ჭოჭყის აკრეფა (Mსძ) C00015 მLIიCემ იხ. 

ჭოჭყი. ყანის გაწმენდა ქვებისგან, ჯოჭყი 
აკრიფე, ვჭოჭყი მიწისგან აკრიფე. 

ჭრეილი (4) CCIII ჭრელი. ერთი ბერნანა 
იყო, ჭრეილი ფური ყვანდა, ქობში მოწე- 
ლა და მაიტანა სახლში დადვა და გაიდა 
გარეთ. ნახამ, დაბრუნდა შინ, მიხედა, ცი– 
ცას ზე მეღორა /თორელი/. 

ჭრეტა (Mაძ) თის აუჭრეტს სCIC(5 
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(V:5/.3,MX5), უჭრიტოს 0C6III0§ 

(V:50.3,C0%1 II). ყურება, ხედვა. როგორ 

ტკბილ ენა აქს, ადამიან უნდა უჭრიტოს, 
რო ამბობსო; რადიოს უყურებს, ტელ- 

ვიზორს უჭრეტს; ბლუნდათ უჭრეტავს, 
სწორად ვერ უჭრეტავ ს /თორელი/, 

ჭროღა (/+) CI0წ8 ჭროღანა იწ მიმ (/). 
ჭროღა კროლღანსა ხბო, ჭროლღანა, რაც 

შავ-თეთრია, 

ჭროღანა (,/)) წიიწმიგ კროღალა 6L0წ818. 

შავ-თეთრი, შავი და თეთრი არი ჭროღანა, 

ჭროღანა თმაები აქო. ჭაღარა არა, ჭრო- 

ღანა ქათამი – თეთრ-შავად შეფერილი; 
კროღანა ხბო, ჭროღანა, რაც შავ თეთრია, 

ჭუნჭრუკელი (M:I0§CC() წსითსL6II ჭრი- 
ჭინა, ქუნჭრუკელი ბალახს შაშქჭამსყე, 
გარდახტების, მიწაზეა, კალია – ფრინავ ს, 

ჭურჭელანი (M:0L) 6ს+66I2ი! შტო-გვარი 
თორელში, ჭურჭელანი მინ არიანო, რო წა- 

ვიდეთ ემათ სახლჩი /თორელი/, 

ჭურჭელი (M) თსICCII იხ, კოკა, წყლის პა- 
ტარა ჭურჭელი. ტალახით კეთდების, ჯერ 
კოკა არი, მერე ჭურჭელი, წყალს ჩაას- 
ხმენ. 

ჭუჭულა (M:8IIძ) Cს6სIგ იხვის, ქათმის 

შვილი, იხვის ჭუჭულა, ქათამის ჭუჭულა. 

ჭუჭულა (M) ბსწს!2 პატარა კაცზე იტ- 

ყვიან. ბათტა ადამიანსაც ეტყიან ქუქულა 
/დაშქესსანა/. 

ჭუჭყუნა (M) წსწისიმ ქუქყუნი ბსწძსი!. 
იგივეა რაც ფოლა)ქი, ღილი, ქოთის ჭუჭყუ- 
ნა; ჭუჭყუნი იცი რა არი? აი, რო დაძკერავ 

და ეგენი, ღილი /დაშქე სანა/, /ახჩა/. 

ჭუჭყუნანი (M:ნL) წსწძსიგი! შტო–გვარი 

ფერეიდანში. ბეფრი დაიკერიაწყე. აკოხტა- 
ვებდეს, ემაზე დეერქვა ჭუჭყუნანი. 
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ჭყავჭყაობა (M;I9IგV/) CძმVდიმლხმ ერთგვა- 
რი თამაში. კ#ყავჭ#ყაობა – სამი კაცი დად- 

გების, ზურგ ზე შაახტებიან ერთმანერთს. 

ჭყარტალა (M:IIგი!) C08LLგI2 ჭყარტალა – 
ნუშსავით არი, კედლებზელა დააწყვიან, 
რო მელა არ ამოვიდეს, მგელი; ჭყარტალა 
ისეთი წარეა, რო თხაც არ ძოვს მას, 

ჭყინიალა (#) 60ი1818. იხ. აჭყინიალება, 
მბრწყინავი, კაშკაშა, აჭყინიალებს მოს- 

კლავი; დილის მოსკლავი რო ამოდისო, 
ატყოფ ს, ის #ყინიალა არიო. 

ჭყირტიალი (M5ძ) C0ILVმ1I კაშკაში. თო- 
ლი აჭყირტიალებს. 

ჭყიტა (/) C0I|2 აჭყიტებსო მ260I(Cხ§0 

(V:56,3,-5,0). ჭყეტელა, მყვირალა ფერი. 
ის ფერი რო მითხედავ და თოლი მიაქ, იმას 

იტყიანყე: ეგეთი ჭყიტა არიო, 

ჭყლაპი (M) შ0I2გ1 მიწაზე დამდგარი წყა- 
ლი. ქლაპის ვეშახით ჩენ, ქყლაპი-ქყლუ- 
პი, ქყლაპიაო – ის ტალახი და წყალი 
არეულია ერთმანერთჩიგ და ეკრვის ფეხ- 
საცმელზედა, 

ჭყლეტა (M3ძ) 6010(2 ჭყლეტა, ზელა, სრე- 
სა. 

ჭყოპა (M) თეიზი თოვლ-ჭყაპი. კყოპა – 
ჰამ წიმა არი და ჰამ თოული, 

ჭყურჭყურ (M5ძ:VიIილ) ბშძისIწფსI 

მიჭყურჭყურეფს იI60ს+60სI0Cი0§ 
(V:56,3MC%). ბუყბუყი, ჭყაპუნი. მუცელი 
მიჭყურჭყურეფს – როგორც რო წყრან- 
–წყრან,



  

ხ 

ხაბარი (M) XგხმILI არაბული ჯ> XგხიL. ამ- 
ბავი. ემ სიბ”ქის ხაბარი რა იმი შინ რა არი? 

ხავარი (M) XმVმII სპარსული კ)4C>X0VმLI. 
ალმოსავლეთი. სად გააქ? – ხავარით. მიაქ 

ისპაან საღა, 

ხავიწი (M) XმVICI ხავიწი. ერთგვარი საჭ- 

მელი. ბადიონი დოორივიტყე ხავიწი დაი- 
ძახოდის; პალუა და ერ ჯურა ხავიწ ს დაი- 
ძახოდეს ისი და ქალაჯუში და; ხავიწი 

საჭმელია, ფქილით, ერბოით, ნაბათით 

პკეთებენ. 

ხათ-ხათ (IიICI):V0ICC) XმI-Xმ( კატის 
მოხმობის ხმა. ციცას დოოძახებთ. 

ხათი (M) Xმ0(I არაბული 15> Xმ1. იხ, ხათის 

კვრა, ხაზი. 

ხათის კვრა (M§ძ) XმLI§ LVCე არაბული X9-> 

Xმ2L. იგივეა რაც გახათვა, იხ. ხათი. გადახაზ- 

გა, 

ხაიში (M32ძ) X2გ!ა სპარსული ა>»#Iა> 

X2L6§. თხოვნა. შენაო ერთი-ორი ნახოში 
გაგიმთელებია, იგეთი წამალი – ხაიში 

გოქო, მოხიდეთო, ჩონ ნახოშებიც გაამთე- 

ლოო, 

ხალა (M) XმIგ არაბული 41>X2IC. დედის 

და, დეიდა, /ახჩა/, : 

ხალაზურდა (M:I0§6CL) XმIმXსIძმ იგივეა 

რაც ხარხაქი. ერთგვარი მწერი, ხალახურ- 
და, სადაც ნამიან ადგილია, იქ არი ბატა- 

რა ცხოველები, პტყელია, თეთრი, გულსა 
მრევს. 

ხალდახალა (/") X2IძმX212 სპარსული )I> 

სII>X2IX8II. ხალებიანი. 

ხალვათი (/7ს) X2IV0II გუგუხალვათდე- 
ბის თსისXმIVმ(0(CხI§ (V). არაბული 541> 

X2IV21, ლაღი, გული ხალვათია; გული გუ- 

გუხალვათდების. 

ხალი (M) X9II მხალი, 

ხალიბავანი (M:X) XიIIხმVიი! შტო-გვარი 
თორელში, 

ხალილის წერი (M:100) X2IIII5 CCII გორა 

მარტყოფში (ფერეიდუნშაპჰრში). 

ხალლი (M) X2161 არაბული გ31> X91ძ. ხალხი, 
უთხრა, რო მე გამიგიაო ხალლებსაყე რო 

უთქომყე: ეს ჭაო შუა დუნია არიო; რაძ- 

ღა რო ხალღ იყო, და9თხეტა და მოიდა იმის 

სამძიმარზე. 

ხალხამი (M) XმIXსთI კაკლის საბერტყი 

ჯოხი. დიდ ჯოხია, კაკალს დაძბერტყენ. 

ხამად ჩასთვა (M§ძ) Xით2ძ იბია(Vგ სპარ- 

სული გს> Xმი. ძაფის დუნედ დართვა – ოდ- 
ნავ დაგრეხილი. 

ხამს (V) Xმ2ი1§ ჰვამს ჩდელოს. იხ, გამოხა- 
მება, შესაფერია, ზოგიერთი ხამს; ეს პე- 

რანგი შარვლისათვის ხამს; არა ვამს, რო 

ეს თქოს, 

ხანდა (M) Xგიძგ სპარსული გ+:>Xგიძეძ. 
თხრილი, 

ხანევდა (M) XგილVიმძიე ხანევადე 

Xმ2ილVმძტც. სპარსული 0ა!I>X2იCV2ძი. 

ოჯახი, შენ ხანევადასი და ფევის გაფი 
უამბე. 

ხანეძე ენსაჭი (M) X2ი6CV6 თი§გ LI სპარსუ- 

ლი «LC! 25I>X2იCVC 6ი§8/. სასამართლო, 

მართლმსაჯულების სახლი, 
ხანი (M) Xმი! თურქული უს X2ი. მეფე, 

მთავარი, საპატიო წოდება ირანში, თელავ- 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ჩი უწინ ქონიარე ხალღი ჰყოლია, ეხ- 
ლა კი თურქის ხანი დასჯდომიაყე თავ- 

ზე; ათუსელნი ქეიხიანნი არიან, ხანებიც 

არიან: რაქთენი ხანი ჰყავყე. ერთიც ქურ- 

თული ხანი ჩამა0ჯჯდომიაყე იქ. 

ხანჯანანი (M:IC) Xგიჯგიმი! შტო-გვარი 
თორელში, 

ხაპი (M) X28! იხ, თეთრი მიწა, კირი, თეთ- 

რი მიწა, ხაპი ის მიწა როა, ჩაყრიან წყალჩი 

და ასხამდიანყე კედელზე, ხაპი იყო; ხაპი 
ცოც ხით და ცოცხით მიაწინწიან, 

ხარაბა (M:1000) XმLმხ2 იგივეა რაც დან- 

გრეულები. ადგილის სახელი ფერეიდუნშაჰ- 
რში (მარტყოფში). 

ხარაბა (M) XმIგხმ არაბული. 4 1>XმIL8ხ6. 
იხ, ხარაბობა, ნანგრევი, 

ზარაბობა (M§ძ) XმIეხიხგ არაბული =5I,> 

XმI8ხ. იხ. ხარაბა, დაბინძურება, გაფუჭება, 

თუ ერთ ვახტზე ხარაბობაღა ქნიანყელა, 
ზეზევრ მა0გდის. 

ზხარაქი (%) X2I28MI სპარსული 5,> X02I2L. 

ერთი ვირის საპალნე. ეხლა კი მიველ იქ, 

ისები რო შავკარით, თხუთმეტ ხარაქი 

შაიქნა; თხუთმეტ ხარაქი, იანი ის საპანე– 

ბი, რო შავკრითყე, რო ვირს დავკიდითყე – 
თხუთმეტი, 

ზხარდაჯელი XმIძ2701! მეორედ მოსვლა, 

ხარვეზი (M) Xმ2IVC2) ხარვეზი. ხვნისას 
კვალსა და კვალს შორის დარჩენილი ადგილი. 

ხარისფსელა (M) XმII50§01მ2 იგივეა რაც 

ალმანი, ქსოვის სახე, წაღმა-უკუღმა, 

ზარიჯის შაქნა (M§ძ1) XმL1315 §მMიმ არაბუ- 

ლი ჯ)>X2LC). გაგდება. ვეზირობისაყე ხა- 
რიჯიღა შაქნა/ვეზირობიდან კი გააგდო/, 
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ხარმულობა (M§ძ) Xმ”თსI0ხ2 ხარმულო- 

ბა, ხანულობა. რძის გროვება ჯერით – ექვსი- 

შვიდი კაცია გაერთიანებული. ფური მოკდა, 

ხარმულობაც გადაითწყდალღა. 

ზარშუა (M) Xგ-§სმ მხარშუა კისრის ძვალი, 

ხარხაქი (M:Iი§6%C0) XმIXმ8MI სპარსული 

სნ>,>XმIX20MI. იგივეა რაც ხზალახურდა, 

ერთგვარი მწერი/დაშქესანა/, 

ხარჯი (M) XმI#I არაბული =)> XმI. იხ. 
შირბაჰას გამორთმევა, რასაც ქალის დანიშ- 

ვნის დროს ბიჭი გასცემს – ცხვარი, ფული, 

ხასთეგარობა (M§ძ) Xმ5(იყმIიხმ ხასტე- 
გარობა Xგ5ICწმ”ლცხგ. სპარსული «)I->.I4> 

X0516წმLI. იხ. ხასტეგარი. მაჭანკლობა. 

ხასისი (,ბს) Xმ515| არაბბული უა >X2515. 

იგივეა რაც მოჭირებული. ძუნწი. წუნწი 
ხასისია, სხოს არ გამაადგები ს; მე უთხარ, 

დიახ შენ ყორზე ხასასი ხარ და გიყორს, 

რო შენთან იყოს, 

ხასტეგარი (M) Xმ5(6-მ, ხასთეგარი 
X251602LI. სპარსული 1)-%>.I>+- X285L(C) 

დწ2L. იხ, ხასთეგარობა. მაჭანკალი. 

ზატი (M) X20 სპარსული X2> X2LL. ხაზი, 

გზა, არ მოხოლ, წათდეთ, ხატზე ვიმუ- 
შაოთ? 

ხატიკანი (M:ნ.ო X8VL2ი1 შტო-გვარი მარ- 
ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში)/. 

ხატრუკი (M) X2(-სLI ხათრუკი X8გLLVII. 
კაკალი /ბოინი/, /ახჩა/. 

ხაქეშირი (M:MIგი() X82M05III სპარსული 

»4+-5L>X8M05IL. ერთგვარი ბალახი, 

ზხაქთანდაზი (CM) X2LV2იძ 27) სპარსული XL> 

3IჰაIXგMLგიძე7. აქანდაზი. 

ხახი (M:0II2ო() X0XI ხახს X2X5 (M:5C0,024),



  

ხახთან XმX(გი (M:5C0მ(, 1 8ი). იგივეა 
რაც ფიაზი, ხახვი, ხახი და გოუჯაც უნდა, 
ხახი და გოუჯა; მუალ ერბოს დაუდაღავ, 

ხახი და პიტნა დავდაღავ და დავასხამ ემ 
ყურუთზეგა. 

ხახუნა (M:IIგი!() XმXსიგ ველური ხახვი. 
ხახუნა თუ ყანაჩი შიქნები ს, გამწონდების; 

ხახუნა ეს მეტობა ხორბალჩი გამწუანდე- 
ბის და ხევჩიგა, 

ხაზუნება (ML%ძ) XმXსილხი ხახუნი, კე- 

დელს ნუ ეხახუნები! 

ხაიათი (M) X0Vმ2V არაბული 15ს>XმVმL. 
თერძი, ხაიათი –- ანს, რო ტანისამოსსა 

ჰერავ ს, 

ხევობა (M:10ი) XCV0ხ2გ უბნის სახელი მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). ეხლა მოდით 

ვნახოთ, სოფელი როგო იყოფის: ყალა, 
დიდრუვი და ხევობა. 

ხეზიანი (M:0I) XC2I8ი) შტო-გვარი მარ- 
ტყოფში (ფერეიდუნშაპრში). 

ხეთმათესარვაზობა (M)XCLიი2(0§8IVმ70ხ2 

სპარსული დეს. აა> X0ძიივ(-0 
§მ+ხმ71. იხ. ზეთმათი, სარვაზობა, სარბაზი, 

სამხედრო სამსახური. ეხსებიც ერ დასტანია, 

რო მოდიან ემ ავადალნუღეფჩი, ხეთმათს 

იქმენ და თავინთ ხეთმათესარვაზობა ეგრე 

დეეტყობის. 

ხეთმათი (M) XCLი12(I არაბული =ია> 

XცძიიმL იხ. ხეთმათესარვაზობა, სამსახუ- 

რი, 

ხელა (M) X6CI2 არაბული X> XმI2, იგი- 

ვეა რაც დაბელვისი. ტუალეტი. ქენ ისი- 
ნი ხართ, რო ხელაჩი ერდგან შახოლოყე, 

ერდგან შახოლთყე და ერთად შახოლთყე; 
ხელა ეს არი, რო – დაბელვისი. დავძახით 

ჩონა – დაბელვისი. 

ზერიდაჭჯორუში (M5ძ) XCIIძაენჩია! 

სპარსული ება, გ-»,> X9II9-0-წი+ყჯ§. ყიდ- 

ვა-გაყიდვა, ჩემ ძმები ჩადიოდეს ი ს.აჰანჩი- 

გა, ზოგი ზერიდაზორუ შზე, აი პარსულიც 

გურევია. ზოგი ხერიდატორუშზე, სყიდვა 
რამშესათანა, 

ხერსი (M:ტი/ოთი!) XCI5I სპარსული ას«კ> 

X0CI§. დათვი, ეს ხერსი მიჰფრინდების ემ 

ორკელს მოოჭსაშავ ს და მაიკლინჩავ ს ეგრე. 

ზერხი (M) XCIXXI იგივეა რაც ფხაჭი-ფხუჭა, 
სამუშაო იარაღი, ეს ქუდი გოოსო-გომოოსო 

ემ ხესა, როგორც ხერხი, იგონებია ხერხი რო 

მოჭრას; თქო: გატყუილებს, ეს კუდიო, ეს ხო 
ხერხი არ არიო; იმ კმელებ დოოჭერთყე და 
გავაკეთეფთყე ხერხითა, დავხერხავთ; კარი 
რო გუნდა შავკრათ, ხერხი უნდა, შალაფი უნ- 
და, რენდა უნდა, ველაჩო უნდა, დერელი უნდა, 

ხეს რო ბევრი აქ, თავს დაიხრის (V;:0ხI9§) 
XC5 L0 ხCVII მM 10V§ ძ0VXII§ გონიერი ადა- 

მიანი თავმდაბალია. 

ხეხილი (M) XCXIII ხილი, ხეხილს დააწ- 
ყობს; ისენი ფოსტით, აი, ხე ხილი, რაც რო 

არი – ფოსტაით გამაძგ ზავნიანყე ექა. 

ხეჯალათობის გაზიდვა (M§5ძ) XC#81910ხ1§ 

8მ7IძV2 ხეჯალათობის ზიდვა XC9მI210ხI5 

2IძVმ (M§ძ). არაბული =I1C>XC01)მ8I2L. სირ- 

ცხვილი. გული ამამიჯდა და ცრემლები 
გადმამივიდა და ამ დედაკაცმა უთხრა, რო 
ალი ესე ხეჯალათოზა გათზიდა შენთან- 

ღსო; ე მამა ხეჯალათობას ეზიდებოდა, 
თავს იხრიდა, რო გააგდო, თქო, რო აიბი 

არ აქო, 

ხეირ (ჩგLL) XCVIL სპარსული, არა, სოფელ– 

ჩიღა რო მაყრის კაცები დავარდისყე, დირ- 
ქებით მაიყვანიან ახანძალი, ხელრ, არა! 

ფიადა თოულჩი, ფიადა, რაის ცხენითა, 

ცხენი სადღა იყო ზამთრისა!; იმ დოას 

დაჰთლის და შომოობერავს და შოოლო- 
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ცავს, ნამა შათქნები ს, ხეძრ არა, მე არ ვი- 

ცი / შელოცვა). 

ზიაბანდი (M) XIმხმიძ! სპარსული ასს> 

XIVმხმი. ხეივანი, 

ხიაბანი (M) XIმხგი! სპარსული აგხს> 

XIVმხგი. ქუჩა, გამზირი, 

ხიაბანქეშობა (M5ძ) XIმხმიMი§იხგ სპარ- 

სული ”59 ესს> XI8ხმიMC5. ქუჩის გაყვანა, 

ხიალ (M). XI8I არბული ქს>XIVმI. იხ, 
ზხიალჩი იყნეს, ზრახვა, 

ხიალჩი იყნეს (V) XIმICI IძიC§ იხ. ხიალ, 

გულში ჰქონდათ, უნდოდათ, ეგონათ, 

ზიანათქარი (LLთდ) XIგიმLX2IIL სპარსული 

)5 2ას> XIVმიმ1M8L, მოღალატე, გამცემი, 

ხიარათი (M) XI2I2, ხიარაქი XIმIგILI. 

სპარსული =<5)ს>XIVმM. ჯირკვალის მსგავსი 

შესიება, რომელიც მოზარდს უჩნდება შიშის 

შედეგად, 

ხიარი (M:ILI§00მ50) XI0II იხ. წითელ ქა- 

რი. თურმე ხიარი, წითელ ქარი მაიტანა; 

ბელახარი, დაწითდაღლა და ნამაი ემეღა შე– 
შექნაყე. თურმე ხიარი, წითელ ქარი მაი- 

ტანა. 

ხიარჩამბარი (M:0I8ი1) XI0I6გიახმLI სპარ- 

სული ჯ>)სს>XVმწიგმთხმ.. ერთგვარი 

წვრილი და დაგრეხილი კიტრი. ბოსტანი არ 
მამივნავ, ტყუთლს ვერ ვიტყვი. კიტრი 
გოქ, ზამთრევლი, ბაღალა, გოგრა, ხიარ- 
ჩამბარი, 

ხიდი (M) XII ხიდი, 

ხილი (M) XII) ლხინი. #ირი იქა და ხილი 

აქა, 

ხილი (M) XIII ხილი. სუყელამ იცის, რო 

მოსაწევ ხილი ხესაყე არ ჩამუარდების, 
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ხინჭა (M) XIირგ ხინჭი XIიCI. სილა, წმინდა 
ქვა, რასაც საცერი გაიტანს, არი წმინდა ქუა, 
რაძღა ც ხრილსაყე რო არ გავა, თუ კიდე 

იმაზე მეტი ემე ცხავი მაიტანოს, ცხრილ- 

საყე გაიდეს, ის ხინჭა არი, რაც დავარდა 

სხილი, ეგ სიდე – ჭოყჭყია; ხინჭი არ მეეკ- 
რვის, მიწაზე რო გაშალო, 

ხირხატები (M:10ი) XIIXმ(Cხ! ხირხატეები 

XIIX2(CცხI. ხირხატი XIIXმVI (M:59,M0M). 
იხ, ხირხატი მიწა. ადგილის სახელი ფერეი- 

დუნშაჰრში, თორელში, ხირხატი არი იქით, 

ანქ გძელ მიწები როა, გძელ მიწები. და 
გშელ მიწებია და მერე ხირხატები. 

ზირხატი მიწა CM) XIIX8(I იICმ იხ, ხირხა– 

ტები, მწირი მიწა, ქვიანი ადგილი, 

ხირხაშალი (M:0Iგ#ი() XIIX0ჭმII იგივეა რაც 
ძირი. ერთგვარი ბალახი. ე ს ძირი როგორია – 

ეხლა სწყეტავ, დათყარო მზეჩი, დაითუთ- 
ქოს, ჩავა წყალჩი და გამწონდების. 

ხისხისანი (M:IX) XI§X1§მი1 შტო-გვარი თო- 

რელში, 

ვი. მასალან, ემ ხიშებმა, რო ძმეები იყნეს, 

თითომ ერთ ბატკანი წინ დოოკლეს. 

ხიშოყოი (MM XIაიძით! სპარსული 
ცტპპე ც>-> XI5-0-00(V/)IიI. ნათესაობა, 

ხიშტი (M) XI5II ხეშდი XC§5ძI. სპარსული 

5> X6§5L, ალიზი. ერთ ხეშდი თელა დაად– 

ვა და ერთი ნოღრა; და აგური რო იმაში არ 
იყო, მარტო იყო ხიშტი. 

ხიზინი (M5ძ: VCIC6) XსIიI ზხიხინებს 
XIXIი6ხ5 (V:58,3,LL§). იგივეა რაც ვივინი, 

ხვიხვინი, ცხენის ხმიანობა, 

ხლიკი (M:LL06იVII) XIII ხვლიკი, ძჰაჭკაჭი 

ხარ, თუ ფორც ხოლო ხლიკი ხარ!



  

ხლიკის დაგება (M§ძ) XIILI§ ძმყილხმ ჭი- 
დაობის დროს გამოყენებული ილეთი, ხლიკს 

დოუგებავთ. 

ხლურჩხლური (M5ძ:V0Iიი) ხლურ- 
ჩხლურჩობს XIსICXIსIC0იხა (V:56,3,ჩღ<) 

წყლის ხმა დუღილის დროს. ქეთრჩი წყალი 
ხლურჩხლურჩობს, 

ხმეკა (M§ძ) XთოიLმ აიხმიკა მIXიიILმ (V). 

იხ, ახმუჭა, ამრეზა, ცხვირის ზევით აწევა. 

ხმეკუა (/") XიიCLსგ ამპარტავანი. ხმეკუას 
უნდა, რო სხვას ედიდიებოდეს, მას მოუს- 

მინონ. 

ხმიკვა (M5ძ) XიIIMV2 იხმიკების IXიIIL6ცხ15 
(V:57.3,ნ§). პრანჭვა, იხმიკების, იპრან- 

ჭების: თაითავს იჭერს /დაშქე სანა/. 

ხობ (ჩგIL) X0ხ ხოფ X0წ. სპარსული =5> 

Xსხ. ხო, კარგი, ხობ, მოიდეს სოფელიღა, 

შემოუდგა, რო დაიჭიროს და ხალლი დაწ- 
ყიტოსყე და სოფელმაღა დაცალა; და ხობ, 
აღარ მაიკლაყე, ყელიღლა შაინახეს, იმაშინ 

რო დავარდესღა, ც ხრამეტი კაცითა. 

ხოდა ნაქერდა X0ძ2 იმMლ0Iძგ2 სპარსული 
ნაკა IX>X0ძ2გ იმLმIძც. ღმერთმა ნუ ქნას, 

ემ ჩემ რეძჭიყს არ გამოაღიძეფ, არამც ერ- 

თხელ ხოდა ნაქერდა, ტყუილი იყოს. 

ხოდა რა შოქრ X0ძიმ L8 §0LL სპარსული I+> 

355 I) X0ძ8 L2 §0LML, მადლობა უფალს, დი- 
დება უფალს, თქო, რო ხოდა რა შოქრ, ხო- 

დათა ჩემ ყმაწილების რუზი. 

ხოდადადი X0ძმძმძ!) სპარსული აა I+> 
X0ძმძმძ. ღვთისგან ბოძებული, ღვთისგან 

გამოგზავნილი. პლჰამდოლელა,. ხოდადადი 
ღმერთმა ეგდენი მოქცა. 

ხოდაჰაჭესი X0ძმი2 1071 
X-ა5I>I>X0ძმი 207, ნახვამდის, 

სპარსული 

ზოდაია X0ძმV2 სპარსული ს!+>X0ძმVმ. 

ღმერთო! 

ზოდაჭეზი X0ძ2,წ07) ხოდაფეზი X0ძ 29007, 
ხუდარეზი Xსძე1:07(. სპარსული „C5L>IV+> 

X0ძგ ჩმIC7I. დალოცვისა და მადლობის გა- 
მოხატვა, თქენ შიდობა, ხუდა ჰადეზ!/ 

ღმერთმა დაგიფაროს!/; ხუდარტეზი ქნეს. 

/მადლობა გადაუხადეს, /; ხოდადეზი ქნეს – 
ორჯელ კელები დაიდვეს გულის პირზედა, 

ხოდთარაში (M) »X0ძ!მ(ეას სპარსული 

ამ!იპაგ>X00(2L2§, პირსაპარსი, არი, ხა- 

პოვნი არი, პოვლა არი, ხოდთარაში არი, 

ბელბაქი არი, 

ხოვი (M) XC0VI ხვავი, ბზე და მარცვალი რო 

გაილეწების, ჯერ არ არი განიავებული, 
ამას შააქუჩავენ და ეს არი ხოვი, 

ხოლასა X0Iე§0 არაბული 4-2X>X01950, 

მოკლედ, 

ზხომეინშაჰრი (M: (090) X0ი1C1ი§80LI ქალა- 
ქი ირანში ისპაჰანთან ახლოს, 

ხონი (M) X0იI! სპარსული უა!§>Xგი. ხის 
ლანგარი, ხონი ფიცარის არი და გაკეთებუ- 

ლია, კარგი რამე რი ატკაპვასათი. 

ზონჯარი (M) X0ი1ჯ2LI ხვანჯარი, შარვლის 

ბანდი. 

ხორა (M:0I5Cმ§C) X0I2 სპარსული 0)3> 
X0Lლ. იხ. ხორამ შაგჭამოს, კეთრი, 

ხორამ შაგჭამო”ს (V:წნჩ”ია) Xი0I”მოი 

წგინმიი0§ სპარსული 9)4>X01C, იხ, ხორა, 

წყევლა. 

ხორაქი (M) X0LმLI სპარსული -5I)5>X0L8L. 

ხორაგი. 

ხორბალი (M:0I19ი1) X0Iხმ1I ხორბალი. ჩონ– 

ყე კალო გოქ და ხორბალი გოქ, ემ ხორ- 
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ბლებს გავაც ხაებთ. 

ხორეშტი (M) X0ICა5I) სპარსული =5%)4> 

X0LC8L. წვნიანი კერძი. 

ზორი (M) X0LI ერთგვარი ხურჯინი, ფქვი– 
ლის ჩასაყრელი, 

ზხორშიდი (M) X0L5Iძ! სპარსული +ა2)4> 

X0I51ძ. მზე. 

ხორხოშელა (M) X0IXX0801მ სეტყვა. ქუხი- 

ლია და ხორხოშელა და მერე ციცისკიბე. 

ხორხოშელა (M) X0IX0%50Iმ2 გაყინული, მა- 

გარი თოვლი. მაგარ-მაგარი თოვლები, 

ზხოფ-ხოფი (Iი1CII) X00-X0ნ! საკმარისია, 
ჩაის ასხამს, ვებნები: ხოფ-ხოფ! – საკმა- 

რისია. 

ზოშად არ მამდის (V:ნჩხ+Iმ§) X05მძ 2L 

იგი ძ1§ სპარსული ა2§> X0წ. იხ, ხოში. არ 
მომწონს, არ მსიამოვნებს. ეგეთ შამოსულა 

შე ხოშად არ მამდის, მინდოდა სადილზე 

ყოფილიყავით, მოხიდეთ. 

ზოშგოჭთოლოჭთი (M) X0500LIL0I0LV 

სპარსული =2! 4 45 ება> X0500LL-0-1CIL. 

კარგი მოსაუბრე, 

ზოში (/!) X05! ხოშად X0%5მძ (/##ძV), სპარ- 

სული ა“4> X0ჯყ. იხ, ხოშად არ მამდის. კარ- 

გი, სასიამოვნო. ხოში, ხუბი, სალამათი! 

/მისალმება/; ჩავყავ, ორი ამოიღე, ხოშად 
მოგივიდა შენა; ალჰამდორელა, ხოშად გა- 
ვატარე. 

ზხოშმაზა (/#) X0§იემ722 სპარსული 0ეC4> 

X0წიიმ26. გემრიელი. ანს ჩონ აგდაქი ბეუ- 
რებისყე ხოშმაზა არი; თოროშსა ვკრავთ 

და გაღმოთღებთ და შაშჭამენ, ერბო ხო 
ქონი თითან აქ. იმას ჩადჭრით, ხოშმაზას 

არი, ამაიღებენ და დოოყრიან, ქულდათმა 
შაჭამოს; ყათული გაითქიფო, წყალი დაას- 
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ხა, შარილი ჩაჰყარო, პიტნა ჩაჰყარო, ფინა 

პიტნა არია. და იმაში აუდული წამაასხა და 

ემ ქაბაბზე დათლიო, იგეთ ხოშმაზა არი. 

ზხოშობა (M) Xიჭიხე სპარსული ც54> X0%. 
სიამოვნება, 

ხოშჩი თალაჭა გაგიტანო (V:0I6ნI25) X05CI 

(ი10IL2 იმიI(გი0 სპარსული ა589> X08. სიკე- 

თეში გვერდით დაგიდგე. 

ხოჭაჭა (#4) X0CCმC2 დახვეული, ხუჭუჭა. 
ხოჭაჭა თმა; ხოჭაჭა ც ხორი. 

ზოჭიჭი (M) X0CICI ჩვილი ბავშვის საწოლი. 
ბავშვი ათი დღე ხოჭიჭჩია, შაკრული ძა- 

ძშებითა, მამრე აკვანჩია, აკვანს უსტა აკე- 

თებსღა, შიბაქიცა აქ, მაშა! 

ხოხანა (M) X0Xმ2იმ გატეხილი თიხის ჭურ- 
ჭლის ნაწილი. ქოთანი რო გატყილთების, 

ქეური რო გატყილთების, იმას იტყიან ხო- 

ხანეებიაო ან ნახევარებიო. 

ზოხორი (M) X0X0LI ხორკლი, რომელიც სი- 
ცივის დროს უჩნდება ადამიანს კანზე. ხოხო- 

რი – როდისაც ადამიანსა გაცივოს და ხელ– 

-ფეხზე ბეწის ადგილებზე აჩნია ხოხორი, 

როგორც ხორხორშელა /თორელი/. 

ზხოჯიანი (M:100) X07I8ი1 ადგილის სახე- 
ლი თორელში, 

ზრასტი (M) XL25(1 ნახველი. წლინტის ძმა 
არი: წლინტი ცხირსაყე მოდის, კაცი დაა- 

ხელეფს და ხრასტი ომოოვა პირსაყე. 

ხრაყი (CM) X”280| არაბული ტ1> XმLძ. ოთხი– 

ვე მხრიდან ჩაღრმავებული ადგილი. 

ხრინვა (M5ძ:V0ICC) XIIიVი ტხრინავს 

XII 2V5 (V:58,3,IX§5). ხვრინვა. 

ხრიშთოვლი (M) XII5(0VII ნაყინისებური 

ტკბილეულ. ხრიშთოვლი – გაყინული,



  

შირას მავასხამთყე და შავქამთ. 

ხრიში (/) XII5I მსხვილი ქვიშა, ხრიში 

იმისთვინ ეშახიან, რო სხვილია. 

ხუალზეგლამ (/სძV) Xს2I7ლიწმი ზეგ ღამე. 

ხუალზეით (/ტძV) XსმI7CI1! ზეგ. 

ხუალღამ (,სძV) XV9I68იი ხვალღამ, 

ხუალღამი (M) XსიI/8 იი! იხ, ამაღამი, ხვა- 

ლინდელი ღამე. 

ხულა (M:ტი!ითმ!) XსIგ არაბული ქ3> 

X0(VI)I. ხულა, მოკლეყურიანი ან სრულიად 
უყურო ცხვარი. თითო-ოროლას ემეს შა- 

ხუნჭულია, ვიტყით ესები ხულა არი. ყუ- 
რები შაქუჩებულა – ხულა /თორელი/, ხუ- 
ლა – ყური არ აქ, ქე – ნიშნავ ს /თორელი/, 

ხული (MI) XსII გრილი ადგილი. სახლი უკან 
რო საწყობი ადგილია, წინ რომ მოცივარი 

არ იყო, ანქ ჩააწყობდენ; ხული რას ნიშ- 

ნავს, სახჩი პატარა სახლი. 

ხუნგი (M:100) Xსინ! სოფელი ფერეიდან- 
ში. 

ხურდ-ხურდა (4) XსIძ-XსIძე ხურდ- 

ხურდ XსIძ-XსIძ (/ტბძV). სპარსული ბა1,> 

9აკ>X0Lძ6-X0+ძც. წვრილ-წვრილი, ესენი 

ხურდ- ხურდ დაი სწავლიანყე. 

ზურღდა (/") XVIძგ სპარსული 0ა,>X0LძC. 

პატარ-პატარა, წვრილ-წვრილი. ხურდა – 
ბაიტ-ბაიტები. 

ხურდაფეხა (,ბ) XსIძმლ0Xმ იხ. ხურდაფე- 

ხობა, წვრილფეხა საქონელი. 

ხურდაფეხობა (M) Xს”ძმიCXიხ2 ხურდა- 
ფეხა Xს”ძეიCX2 (/#%). იხ. სხილფეხობა, 

ზხურდაფეხა, წვრილფეხა საქონელი. ხურ- 
დაფეხა – ციკანი და ბატკანი და ქათამი და 
ეგეთ ხურდაფეხობა; რას აძოებ? – ხურდა- 
ფეხობასო, 

ხურვება (Mაძ) XსIVლხი ხურვება, დღეს 
ჩონ ბიჭს გაახურვა, მარიზი აქ. 

ხურკვლა (M§5ძ) XსIVIგ მიხურკლე 

ოთხს  (V:50,240,, ხურკლავს 

XსILI9V§ (V:56,3,ჩI%). მიფარება, ყმაწილი 

რო მიჰყავ გარეთ: დახურკლე არ შაჰცივ- 

დეს. 

ზხუშა (M) Xს§გ სპარსული 454>XV50. პოწ- 

კი, პუწკი. იმ ტევალის კიდე პატარა ხუშა. 

ზუციანთ წყარო (M:IIVძIL) Xს ომი! (ფ9+0 
წყაროს სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰ- 

რში). 

ხუხულა (M) XსXსIგ იხ, აკოკოლავება, კო– 

კოლა. ქვით ან მიწით ამოყვანილი სახელდა- 
ხელო ნაგებობა, კოკოლას გომზე იყვისყე, 
ხუხულაცა ზენდეგზე, მიწაზე; ხუხულა – 
ქუაითა, მიწაით აკეთებდიან ბავ შვები. 

ტალახითა. 

ხუხუნ (M§9ძ) XსXსი, ეხუხუნების 

ლXVXსი6ხ1§ (V:3,წC5). ხახუნი. ნუ ეხუხუ- 

ნები ემ ყორს, 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

კს 

ჯა (M) ჭ8 სპარსული L> ჯგ. ადგილი. 
ჯაანი (M) ჯმმი1 სპარსული ას> |მი. სული, 

სიცოცხლკე. სუ შენავო და ჩემ ჯ;აანი აზადი 

ჟენო! 

ჯაარი (M) 3828. თურქული )C> 15L, ყვირი- 
ლო, ამბის გახმაურება, 

ჯაახალი (/7ტ%ძV) 7#2მX0I, სპარსული. სამ- 
წუხაროა, სამწუხაროდ, სპარსული სI> კს> 
1)8VC XმII. ცარიელი, ემამ დააკრის აგდაქი 

და ზეს პური და რამე და რუმე წაიღით, 
წაიდით ხუთი დღე, ეხლა სადღა არი, ჯაა- 
ხალი /ის დრო აღარ დაბრუნდება/. 

ჯაბა (M) ჯგხ2 არაბული 4.2>)2'ხც. ყუთი, 
ცოლმა წაიკითხა ქაღაზი, ?(აბა რო გასხნა; 

ის ათას თუმანი ფული და ერთიც ბრეწევ- 

ლი ჯსაბაჩი და, ყაფლა რო მოდიოდა, მია- 
ბარაყე. 

ჯადღიდი (#6) 18ძ!ძ! არაბული სა+>)მძIძ. 
იხ, ჯადიდი., ახალი, 

ჯაღიდი (M) #მძ!ძ! ჯადღიდები #მძIძიხ! 

(M)ს. იხ, ჯადიდი. გაქართველებულა, გამაჰ- 
მადიანებული ებრაელი ფერეიდანში, ჯადი- 
დები ფერეიდანჩი ამოიდნენ და ქრისტია- 
ნები მუსულმანები შეიქნეს, ისენიცა ელა 

ისპაანჩი ცოცხლობდეს, ცხოვრობდეს და 
თავით საც ხოვროსა იაჰუდას და9თძახოდა. 

ჯადუგარი (M) #გძსყმII სპარსული კნკაL> 

)გძსლი2მIL. ჯადოქარი. ემ ყორმა ნახა, რო 

მაიპკლავენ, თქო, რო, დადგა ტირილზე, 
მე ჯადუგარი მყაო; ჯადუგარიაო, სეიჭო- 
ლა ჯადუგარიაო. 

ჯავაბი (M) 1მV2ხ! არაბბული =I§>)მVმხ. 
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პასუხი. როს და როს ჯყავაბი მამცა; აურევ- 

ყე ტარსულსა, აურევყე, ვერა, ერთ რამეს 
ეს ქურთები მეტყიანყე, მე სხო ჯურად, 
ჯავაბს მიძცემყე. 

ჯავანდე (M:#ტიწთოე!) ჯიV2იძტ სპარსული 

0X4>|შVმიძი. მღრღნელი, ცხოველი რომ 
ღეჭავს, ჯავანდას ეძახიან. 

ჯავანი (/#) 70Vეი1 ჯავაანი ჯმVგ8 ი). სპარ- 

სული აIა>)მVმი. იხ, ჯეილი, ახალგაზრდა, 
ჭაბუკი. ქენ იცოდეთო, რო მე ბიგონა ვა- 

რო, ჯავანი; ჩონ ეხლა ჯავან, თაზა ჯეილ, 
ჯეილი – მოყმე, მოყმე. 

ჯავაჰერათი (M) #იVმხი”გ0 არაბული 
5 ,»I>)მV2ნ0L8L. ძვირფასეულობა, ემ 

ჯერზე თაჯერმა, რაძღა რო უნდოდა, სი- 
ნები ჯავაპერათითა და წინ დაუდგა; ქვიშ- 
ხეთმათებს უთხრა, რო აიღეთ ჯლავაპერა- 
თებიო და ზაფთი ქენითო. 

ჯაზმი (M) ჯ8701 არაბული 2ე> )87იი. გა- 
დაწყვეტილება, გადაწყვეტა. ჯაზმათ ეს ილ 
ის არიო/გადაწყვეტით ეს აი, ის არისო/. 

ჯამსია (M) 3გით§I8 ადგილის სახელია მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ჯამუნა (M) ჯგთსიმ ერთგვარი ხერხი. 

ჯანაბე ამირი ჯმიგხლ მოი სპარსული 
ჯა ას> )6იმხი მიIL. პირველი იმამი, მო- 
ციქული. ბე ჯანაბე ამირ/ჯანაბე ამირზე 

ვფიცავ/! 

ჯანავარი (M.,/ტიIთმ1) #0იმV2II სპარსული 

)4MI>1გიVმI. ცხოველი, იქ დათთი არი, გე– 

ლი არი, პარზადი შიგ ჯანავარი ცურავი, 

ყოტტი – ესები არი იქა და ვერმინ ვერ შა- 

ვა, ეშინიან. 

ჯანაყი (M) 380201 ჯანაყე ჯგი20C, ჯენა– 
ყი 3ლიმ01. სპარსული #ს> )Cიმძ. ავქაში, 
ქათმის გულისპირის ძვალი, რომელსაც ბავ-
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შვები ნაძლევისთვის იყენებენ. ესე ჯანაყი 
დაუშახით ექა. ჯანაყი. ეხლა რას ეძახიან 

პარსელები ქათმის გულისპირს? – აქ ერთ 

ეგეთი, ჯენაყს ეძახიან, რო გაიტეხყე და- 
ნაძლებაზე. – არა? 

ჯანგალი. (M) 3მიწმI! სპარსული. „155> 
IგიდყმI. ტყე. უთხარო, რო ერთ შირია ჯან- 
გალჩიგა და ემას თავი ძრიალა ჰტკივისო 

(და რა ქნასო; ჯანგალჩინაც ვერმინ ვერ შა- 
გა. 

ჯანგიანი (M:0) წგიი18ი1 შტო-გვარი მარ- 
ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). ჯანგი პარ- 
სულ სიტყვა არი, მოშუღარი ნი შნავს. 

ჯანის გატანა (Mვ3ძ:LჩხILგ5) 78915 იმ(მი2 
თაგის გატანა, მაინც ჯანს ხო გავიტან! 

ჯარა (M) #8Lგ არაბული > |2L/|2IL. ჯარა, 

ტარი გოქ, ჯარა გოქ, ჯარა ჩემ წინაპრე- 
ბისა, ჩემ დიდდედასი, რამე მამიტანია სახ- 
ლჩი, 

ჯარი (M) #8LI თურქული )L> |მI. იხ. ჯარის 
გადაწყვეტა. კამათი, ჩხუბი, ჯარი გომოგუ- 
ვიდა/წალაპარაკება გამოგვივიდა/. 

ჯარს გადაწყვეტა (M5ძე 3215 
წმძ28C0ფVC(8 იხ. ჯარი. კამათის გადაწყვეტა. 

შუღლის, კამათის გადაწყვეტა. შუღლობდეს 
და შუაკაცმა ჯარი გადაწყიტა. 

ჯარიყი (M) 38LI01 ჯარიყა §8LI0გ, ჯირიყა 
3IIIთ2. სპარსული 4-2>+I>|CIIL06. ჟილეტი. 

ჯასუსი (M) 785ს§! არაბული სი“I>)2505. 

ჯაშუში, აგენტი. ე სეთი დაშავება არი, დამ- 

შავება აქს და საქმეები გაუკეთებია, რო 
უნა დაიჭირონ ჯჯასუს რო ეძახიან და უნდა 

თავი მაახჩონ. 

ჯაქათი (M) 78M21I ფრანგული =513 78MმL. 

ჟაკეტი. ახალი ფევსამასები და ახალი 1ყაქს- 
თები ქსმვასი უნდა მოიტანოთ ნავრუსათი, 

ჯაყჯაყი (M:I0ი) 180300! სოფელი ფე- 
რეიდანში, 

ჯაყვაყი (MMძ) შიძჯიძ, ჯაყჯაყებს 
ჯმძჯმფძლხა (V:5ლ,3,ჩლ). ჯაყჯაყი. #აყ- 
ჯაყებს მოხოულ-მოხოულჩიგ არი, 

ჯაყჯაყი (M) #0070ძ1 ხის კლიტე. აყხა- 
ყი – ჯოხის კილტე. 

ჯაშნის დაჭერა (M§5ძ) 325015 ძეფ0+2 სპარ- 
სული უ–> 1)მჭი, ზეიმი. იმ დღეს, როყეძნი 

დაბადებულიყო და ჯაშნი დაიჭირითყე და 
ვიშუშპრით და უკრით და გუხაროდისყე. 

ჯაჰაზი (M) ჯენ27I არაბული ეუLს>)გხე7. 
მზითევი, იყო, ჯოხის კიდობანი იყოღა და 

ექა მაქ ჯოხის, ეს ჩემ ჯაჰაზია ჰა. 

(M9ძ 1შ1იიოთ·გ დაჯგებიან 

ძეჟიიხგი (V:6I,3,ს), ლდაჯგომუ- 

ლა ძმჯიითსI! (V:50.3,”C-ს" MI), 

დავჯექ ძიეV% (V:59,1,0%0L), ღაჯ- 

გეს ძმ70ლ05 (V:590,3,Cიი) II), ვჯგები 

Vჯ9Cნ! (V:501,0C5), ვჯგებით Vჰილხ!! 

ჯგომა 

(V:XI,1,წ”ი) დავჯგეი ძმVჯ60ხ1 
(V:5თ1,,ს), ლდაჯგომული ძმშიი- 
თს! (LIC0:0255,5-,Mით), დავჯგეთ 

ძმV386CL (V:II,1,C0ი) II), დღაჯგა ძეჟიმ 

(V:59,3,#0L). იხ. ჯდომა, სხედან, ზის, 

ჯდომა, ჩემ დედ-მამაც ეხლა მინდო- 
და მოიყვანო შინა, ეხლა მერე წავალთ, 
ამოიყვან, ეხლა რო მაისენონ, ბეურს ვერ 

დაჯგებიან, მალე ხელ-ფეხი ტკივისვე, 
დაიღალებიან; მეცამ დავჯექ. ჯგუფი დას- 
ჯგეს. ლია დაჯგომულა თავის ადგილზე; 
წყალმაც უნდა მიწაზე დაჯგე სს და წაიდეს, 
თუ წყალმა არ წაიდეს, არ დათგების 
/თორელი/. 

ჯდომა (M§5ძ) წძითგ დავჯი ძემV)I 

(V:59,1,40I) დაიჯღეი ძევVჭძიხ: 
(V:5§.2,წს0. იხ. ჯგომა, სხედან, ზის, 
ჯდომა /მარტყოფი (ფერეიდუნშაპრი)/. 
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ჯეენაღი (M) 36ლიმ#) იხ. ფარდული, ფარ- 
დულ. ეს ფარდული ვთქითყე ჯდეენაღი. 
წაიღეს, ჯეენაღზე გაშალეს ლაბასები, 
გახმე ს მალე /თორელი/, 

ჯეილი (/") XCIII ჯეინი 10IიI. მოჯეილო 

291070II0 (/7ს:M00). არაბული კა>)მიი0). 
იხ, ჯავანი, დოლგა, ახალგაზრდა, 

ჯეირანის წყარო (M:ILIVძIL) 7CII8 915 CძმI10 
წყაროს სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰ- 

რში). 

ჯელდი (M) 3CIძ! არაბული +I> )101ძ. იხ. 
ჯილდი. ყდა. წაილე, მინდოდა, კაი ემე 

გოოკეთო და მითხრეს, არა, არა. ეს ტყა– 

ვია, ტყავია თავის ემე, ჯელდღი, რას ეძა– 
ხით? 

ჯელჯულები (/") 36I3სICხ! არაბული I+L> 
1)8ჩიI, ახალგაზრდები, ახალუხლები. 

ჯენკი (M) 7ლიI ლეწვის დროს დარჩენი- 
ლი თავთავები, პირველად რო გამაანიავებ, 

ბზეს და ჯენკ სა აცალკევებს, მერე ის ჯენ- 
კსა გაილეწვენ და კიდე გამოდის ის ჯენ- 
კის ქერქი; ჯენკი არი ხორბალი: ჯერ რო 

როცა ხორბალი არ გამოსულა, თავთავია 

და როცა გათლეწავ, შაიქნების ჯენკი. 

ჯერ სიზმარჩიგ არი (V:ნიIმა) 10L 

§17IიI.2+CIC მLI ჯერ ვერ გამორკვეულა. 

ჯერ ძილი, მერე სიზმარი (M:00იM2§5) 76L 

გIII, იი6L6 §1შიიმIXI ანდაზა, ჯერ საქმე, შემ- 
დეგ შედეგი. ჯერ ძილი, მერე სიზმარი; 
ჯერ არ დაწოლულხარ, რაის სიზმარი გინ- 

და ნახო/თორელი/? 

ჯერი ხორცი (M) 70LI X0ICI უხარშველი 
ხორცი, ჯერი ხორცი – რო არ იხარშება, 

ჯვალტუზი (M) #VმI(02I იხ. ბიზი. დიდი 

ნემსი, მახათი, ერთ ნემსი შენ თავს იჩ- 
ხვლიტე, ერ ჯვალტუზი – სხოს, 
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ჯიგარანი (M:0ჯ) 7I0მI8გი! გამბედავი ხალ- 

ხი. იტყვიან იმათზე, ვინც გამბედავია, მოყ- 

ვარე ხალღს ეტყიან ჯიგარანი /მარტყოფი 

(ფერეიდუნშაპრი)/. 

ჯიგარი (M) #I0მII სპარსული ,5> |008L. 

საქონლის შიგნეული. ჯიგარია, ჯიიგარ- 
სა ფირტ დაუძახით – ფირტი და ღიძლი, 
თირკმელები. თირკმელები, ფირტი, ღიძ- 

ლი, ფაში, 

ჯილდი (M) 7IIძ! არაბული +I> 101ძ. იხ. 

ჯელდღი. ბუდე. თოფის ჯილდი სახსოვრად 

მისცა; ემ ყორმა ნახა, რო ეს ბიჭია, ცუ- 

რავი არ არი და ბენაი ქნა, უთხრა, რო ემ 

7ილდსაო რაით დალწობენყეო. 

ჯინი (M) #Mი| არაბული ა> )6იი. ჭინკა, 
ჯინსი (M) 71051 არაბული ს)>-> 1)16ი§. ჯიში. 

ჯინსი იო» 491051 არაბული აი> )ტი§. ნატუ- 

რით გადახდილი ღირებულება, ჯინს გამაარ- 
თმენლა და ეგრენ არი – კერც ხი, შამფურ, 
ყანდი, ჩაი, ნაბათი, ნუხუდო, –ეგეთ ზადე- 
ბი, მასალან. 

ჯინჭველა (M:Iი§50CL) #IიCV6Iგ ყინჭვე- 

ლა წIი6V0I8. ჭიანჭველა. ერთი ჭინჭველამ 
ერთ ლუკმადა ქნა /თორელი/: 

ჯინჯალას ქობი (M:100) 7Iიჯეინმ5 M0ხ! 

გორა მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ჯირა (M) 718 არაბული. 9ჯ>1C. ჯამაგი- 
რი, 

ჯირკოლი (M) #IIX0II ჯირკვალი. 

ჯიყა (4#) 7102 პატარა, გალეული. ჯიყა 

ცოცხს, ბაიტა, ბატარა ცოცხს ჩავდებთყე, 
გალეულ ცოცხს. 

ჯიჯინობა (M5ძ) #Iწიიხმ? ვჯიჯინებ 
«ათა



  

(V:56,1,ტ0,) იჯიჯინოს V7IწI00ხ§ 

(V:5წ,3,წი§). გათავებელი, ცუდი. ლაპარა- 
კი. ჩონთან დადგა ჯჯიჯინობაზე; უჭეხვენ 

ერთმანერთთანა – ცუდი პირით ამბობენ, 

იმას იტყიან;: ნუ თე(ი?ჯჯ|ინობ! 

ჯმუკი (/·) წის CI ჯმუხი. ჯმუვი – სქელ, 
მაგარ კაცი, მოქნილი კაცი. 

ჯოი (M) 701 სპარსული 5>/V4> |ს/IსV. იხ. 

რუვისოდენი, ქერი, ნარუვალა. მამულის 

საზომი ერთეული. ეხლა თუ სპარსულათ 
ვთქო – ჯოის იძახის და თუ ქართულათ: 

ერთ ქერი. 

ჯომჯომა (M) 30ით30იიგ არაბული 42->7> 

100)0%ი0. თავის ქალა, ჩემ ჯომჯომა, თავი 

ქალა გატყრომილა, 

ჯომჰური (M) ჯ1ითხს.ა არაბული ,54> 
ჰითხს+. ხალხი, სუ ყეთნებმა იციან, იმ 

ჯომჰურებმა, რო ეს ჩონ ყეთნი ძრიალ ნა– 

შაი ყეინია, 

ჯონგა (M-4იIიმ!) ჟ70ი88მ იხ. ვარი, მოზ- 
ვერი, ხარს სანამ მიაჩვევ, გაუხედნავი; მამალ 

ხბო მესამე წელს. მესამეს წლის რო შაიქ- 

ნისყე – ჯ(ონგა, 

ჯორათი (M§ძ) 70+8LI არაბული =1)>10LმL. 

გაბედვა. ჯორათი ვერ ექნა /ცერ გაებედა/: 

ჯორმი (M) 30-იი) არაბული გ,>)0Vი. ჯა- 
რიმა, ჯორმი გავჭრათო/ ჯარიმა გადავახ- 

დევინოთ, კონტრიბუცია გამოვართვათ/, 

ჯოუ (M:0Iგი(0) ჯის სპარსული §> |0V/. ქე- 
რი, 

ჯოქი (M) 10LI) ინგლისური <§> 10M. ანეკ- 

დოტი. 

ჯოხი (M) 30XI შეშა. ხე ფევზე დგა, ჯოხი 
გაჭრილია; იმ ქუაყრილჩი ერთი ადგილი 

იყო, რო იმ ღამით შეეფარნენ იმ სიცივეჩი 

და ჯოხი რამე აანთონ, 

ჯოხის გაყრა (MV%ძ) 70XI§ ლ90+28 შეშის გა- 
პობა სოლით, 

ჯოხური (M:02ილ0ლ) 10XსII ჯგუფური 
ცე კვის სახეობა, იკრიბებიან ახალგაზრდები: 

თამაშობენ რიკ-ტაფელას. და ცეკვავენ ჯგუ- 
ფურ ცეკვას ჯოხურს, 

ჯოჯო (M:ILCიIII) 7070 ჯოჯო. ჯოჯო 

ხლიკსაყე დიდია; ჯოჯო ერთგვარ ხვლი- 
კი, სქელი ტყავია – აი ეს ჯოჯო რი. 

ჯულანი (M:ნI) ჟ9Iმი! შტო-გვარი მარ- 

ტყოუში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ჯულის ქალამანი (M) 7VII§ Lი1მIი0ი1 რამ- 

დენიმე ჰირი ქეჩის ქალამანი, 

ჯუნამარგი (M) ჟსიმთე/ი”! სპარსული 

ეი უIა> კმVმგი იმ წ. ახალგაზრდა მიცვა- 

ლებული. 

ჯუნგა (M:ტიIივI) ჯსიყმ მოზვერი, დაყ- 
ვევრამდე ჯუნგაა, მამრე ხარი იქნები ს. 

ჯუნიანი (M:0I) ჭსიIგი1 შტო-გვარი მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 

ჯურზე არ მოღის (V:წხI25) 7სC2C 2L 
ი0ძI§ არ გამოდის ისე, როგორც მას უნდა, 

ჯურმული (IM) ჭსიისII მატერია, ქსოვილი, 
თეთრი ხამს დავძახოდით, ბამბი სყე მზად- 

დების, 

ჯურუა (M) #VIს2 შალის ძაფით ნაქსოვი 

ფეხსაცმელი, ჩითი, ერთნაირ ფეხსაცმელ- 
ში ფეხსაცმელის ზურგს ეძახიან, რომ ხა– 

ლიჩის კედით იქზოვება. 

ჯუჯგუნი (M5ძ) ჯსჭნსი! ეჯაჯგუნე- 
ბის ცშეჭისიცხ1!§ (V:56,3,§). ჯაჯგური, 

ეჯუჯგუნა და გატეხილ კილტე გამაიღო; 
რაჰთი ეჯუჯგ უნები ემასა, 
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ჯუჯუ (M:VCICC) სჯ) ქათმის დაძახება, 
ანქითაც ბალახი მააბიან, წონილი ჩამაა- 

კინკილიან, მასალან, თქიანყე: ჯუჯუჯუ- 
ჯუ – იანი კერცხი ჩოგიდევითო; ჯუჯუ, 
ჯუჯუ ვარია, დღავთოლე ერთი უკლია, 
სახლი სავსე ხილია, ხვალ ახალ წელია. 

ჯუტტი (#) ჯსLVI სპარსული =2> 10IIL. იხ. 
გაჯუფტება, წყვილი, 

ჯლაბი (M:/#სიIიმ1) #68ხ! ზღარბი, ჩონ ბაღ- 
ჩი ჯღაფი თავის ბარტყებით არიან. 
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ჰა (ჩგ+II) იგ იგივეა რაც ჰაყა. ჰა, აჰა, ხო, 
როცა გინდა თითქო, რო კი მო0დღა, ჰა, მოი- 

დაო; მოხოლ? – პა! მოველ! /მარტყოფი 
(ფერეიდუნშაჰრი)/ 

ჰაბი (M) #9 0ხI არაბული => იჩგხხ. აბი. მოი- 

და ერთ ჰაბი ომოოწერა. 

ჰად (>-ი0ი) ჩმძ ჰადა ჩგძმ (/#ძV:Lიიჟ). 

იხ, ჰადავრელი. სად, ჰადა ცხოვრობ/დაშ- 
ქესანა/? 

ჰადავრელი (/") ჩ8ძვVLCII იხ. ჰად, სადაუ- 

რი/დაშქესანა/. 

ჰადი (M) ჩგძ! ჰადდი ჩმძძL. არაბული +> 
ჩმძძ. საზღვარი, მიჯნა. ჩემ შუა და შენ 

შუა, სადაც რო ჩემი მიწა თავდების, ეს მი- 

წა გუგუყოფ, საზღუარი გუგუზომია, იმ 
შუას პადი ჰქიან; ჩონ მოიყუანეთ მეთო- 

ფეები იქამდი, რო ჰადი იყო, 

ჰავაქეში (M) ჩმVმM0C§5! სპარსული ა>5I3» 

ჩმVმM6§. პატარა ხვრელი საქონლის სადგო- 

მის იატაკზე, სითხის გასასვლელად, 

ჰაზირი (/") ჩგ2ILI ხაზირი X271L1. არაბული 
1->L>ჩმ7ტI. იგივეა რაც მზადი, იხ. მოხაზი– 

რავება, მზა, მომზადებული. ჩემ ბიჭიანთასა 

ჰაზირ ამადა ჰაზირ ამადა პური, ჰაზირ ამა- 

და ყაზა, პაზირ ამადა ბრინჯი, სხო რაღა 

მინდა ღა! 

ჰაზრთ (M) სხ2მ7-02, არაბული =1)=>> 
ხ2გ2XმL. წმინდა, მისი უწმინდესობა , ჩონ გოქ 
იმ დღეფჩი, რო ემამები პაზრათე ალი და- 

ბადებულა, ემამ ჰასანი დაბადებულა, ემამ 
ჰუსეითნი დაბადებულა. 

ჰათა (ნ2გLL) ჩგ(მ არაბული ს>> L2(L8, იქამ-



  

დის, რომ, ჰათა ერთი სადილი, ია ვახშამი, 

რაც იყო შავჭამითყე. 

ჰათი ქნეს (V) ხ2LI Lილ§ წინ წაიწიეს, 

ჰათმან (/სძV) ჩგმწივი არაბული L+->> 

ხგმIთგი. უთუოდ, უსათუოდ, მოძდა და დაბ- 

რუნდა და ჰათმან მოხოლო. 

ჰათმი (/ს#ძ9V) ჩგნთI სპარსული ს22>ჩგ(0ი1. 
აუცილებლად, ნამდვილად, ჰათმი, მოკლაო; 

ჰათმი ეს საქმე ქენ. 

ჰაი (ი2+L) ჩ8გ! აი. 

ჰალა (/#ძV) 1I2I8 არაბული XL>ს212. ახლა. 
იმებმა, პართითომ, ერთი ქამარბანდები 

ალღეს, ათღიანყე და ისხები, რო შიგ იყ- 

ნეს, იმეფსა დაჰცხხიანყე, თა ჰალა ქნიანყე, 
ემებმა გამოთდიანყე და ამებმა შათდიანყე 

და გათავდისყე. 

ჰალაბი (M) ჩგI8ხI არაბბული სI>ჩმ18ხL. 
თეთრი თუნუქი, ერთ პალაბი ერბო ვიყიდე; 

ჰალაბი – ზეთს შიგ ჩასხმენ, მაგრამ წინ 

რომ ქაღალდი და ცარცი არ ყოფილა, ჰა- 
ლაბი ჭვარტლი გააშავიან, მერე ზედ და- 
წერიან, გარეც ხიან და კიდე გააშავიან; 
ჩემთი ქაღალღი არ იყო, რო ქაღალდზე 
წერო, მე მიკითხავ, რო ეგდიდე ჰალაბი 
მქონდა, რას ეძახიან? რა ვიცი, რა ვთქო, 

იმაზე ვწერევდითვე. 

ჰალავი (M) ჩმI8VI იგივეა რაც ალვი, ალი. 
პალავი პირპიალოფს, 

ჰალალი (M:VIგი1) იმI81! წყალში შენახუ- 

ლი ყურძენი, 

ჰალალი (M) 21211 არაბული X>ჩ-82121. ნე- 
ბადართული შარიათის მიერ. 

ჰალალი (/) ჩმ1211 არაბბული „IX>ჩმ181. 
სუფთა. კდარს ფუტას შამაიხოვენ. იგღა 

თუ კელი მაახტინე ისღა ჰალალია, ფაქიზი 

არი, აღარ უნდა შენ თავი გაავლოღა, 

ჰალაქი (CI) ჩ2I2MI სპარსული 45 XIL> ჩ2I2 

Mლ. თუ, ახლა რომ, ეს ჰალაქი დაღონებულ- 

ხარ და ზაჰმათი გაგიზიდნიაყე, მოგიტანია 

ჩემთი, ყაბი მოგიტანია», ესეც შენ შირინი; 

უთხარყე, ჰალაქი ეგრე მითხარით, სწორს 

ვიტყი, დუგუწყიფ, რო ღამით გავიარნეთ. 

ჰალაქი (M§ძ) ჩ213ML არაბული 93X%+ჩ215L. 

მოკვლა, დაღუპვა, 

ჰალაქი ვარ (V:6IIMI85) 102I2MI V2IL არაბული 
აპსანგIმM. ვკვდები, ისე მინდა, შენთი ჰა- 
ლაქი ვარ იგრე შენთავი მიყორს, 

ჰალგი (/ბ) იჩ2I6CI იგივეა რაც ატამი, ატამი 

/დაშქესანა/. 

ჰალუა (M) ჩმIსგ ჰალუა ჩ2I02. არაბული 

I4L>ჩგIVგ. ხალვა, და ამ არბაბმა მოძდა ჰა- 

ლუა გააკეთა, პალუა გააკეთა და ემას პირ- 

თანსავ სე იყო და სული მაიხდა; ის სიხიც 

მისცა და ერთ წიწკნა ჰალუა არ მისცა; 

ხურმა განაყეი და ხურმათ ჰალფა გააკე- 
თეძ, ეხლა იმ ბადაგის ჰალუა ისეთი გემ- 

რიალია, რო მოდი და თქი. 

ჰალყა (ი) ი2I08 არაბული 421>ჩ2!0ძ00. 

რგოლი, მარყუჟი, წრე. ორ საათ საც კვითამა- 

შითვე, ეგეთ ჰალყა ვკრითვე. 

ჰამ (ნგ) ჩგთ ჰამაც ჩგთმC. სპარსული 

რ» ჩგთ. თან, თანაც. ექს ჰამ ყორიანთას 
ინას ღამე იქნების, ჰამ ბიჭიანთას, 

ჰამა რაყამი (M#0ი) იმიიგ (მცმია! სპარსუ- 
ლი იბ) 4-ა იმიC Lმძეთ, ყველანაირი, ყვე- 

ლა სახის, 

ჰამალი (M) ხგიიმII ჰაშბალი იგკიხმII. არა- 

ბული ყკL-ჩგოთ2აI, მუშა, დიდი ქალი დარ- 
ჩა სახლჩი და მოუნახეს ემას ერთი ქმარი, 
რო დღიურ მუშაობას იქმოდა, არცრაც არ 

იცოდა ჰამალსავით კაც სა, 
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ფერეიდნული ლექსიკონი 
  

ჰამარანგი (#/) ხეიმგის სპარსული 

მაე.» ხგილ-გიდ ყოველმხრივი, ყველა- 
ნაირი, იგეთ ნამაი ზალი მყაო, პჰამარანგი ს 

კელი აქო, პამარანგ სს იქსო; მეგე შელებით, 
ყონაღს წაიყვანთ ჩონ, ფული მოგინდეს, 
მეგე შელებით ჰამარანგად, 

ჰამარნნგის კელი აქვს (M:ნხI.მ§) 

ხგთგნგიიI§ C0CII მMV§. იგივეა რაც ჰარ- 

ზადის ხელი აქ, მარჯვეა, ხელგამომავალია, 
იგეთ ნამაი ზალი შყაო, რო ჰამარანგი ს ვე– 

ლი აქო, ჰამარანგ ს იქსო, 

ჰამბულა (M) ჩგთხს1მ დასაკრავი ინსტრუ- 

მენტი. ნაღარა და პამბულა, ჰამბულა იყო, 

ნაღარა იყო, ჩემ ქორწილჩი. 

ჰამდადი (M) ჩგიიძგძ.: არაბული აI+აI 

ლოძმძ. დამხმარე, მომშველებელი, 

ჰამელა (ტ) ჩგოიI1 არაბული 4Lა> 
ჩგოთიI0ი. ფეხმძიმე, მაკე. თხა იყო და ჰამე- 

ლა იყო ეს თხა; ისი ორსულად არი, ჰამე- 

ჟლარი. 

ჰამლა (M§5ძ) ჩგთIგ არაბული 4ს-ჩგიი1ტ. 
შეტევა. იმაშიღა ჰამლას იქმენ და თეშარს 

მაიტანენ და ავლენ. 

ჰამსალი (4) ჩხმიი§ის) სპარსული ქL-.» 
ჩგი1581. ტოლი, კბილა. თავის ჰამსალებიც 

ტყუიან, ესეც ტყუის. შენადირენი, მეში- 
ქალენი სუ ტყუიან. 

ჰამყათარი (M) ჩგიძ2გმ(მი “სპარსული 

ასიბ ა ჩგლიძმ1მI. ამხანაგი, ერთი და იმა– 

ვე საქმის კაცი, თანამოსაგრე, არამც ქენი 

პამყათარებმა გოდოგოკიდნენ. 

ჰამხანე (M) ჩმთXგიტდ სპარსული 4აIL> „» 

ხგოთXმილ, ამხანაგი, მოზობელსაც ჰამხანე ს 
დალძახიან, 

ჰამჯენსი (#ტ) ჩმგი)იიყვ სპარსული 

აა> ია იმიჯ. ერთი ჯიშის, მისიანი. 
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რას ეგდენ აღონებყე ჩემს ჰამჯ.ეენსებსაო 

/ამდენს რატომ აწუხებ ჩემგვარებს, ჩემი 

ჯიშისასო/? 

ჰანჯილა (M) ჩგი#IIგ არაბული 41X#ჩCIIC. 

ნეფე-პატარძლის დასაბინავებელი ოთახი, 
ღამითაც ხალლი იქნების და ემას, პანჯი- 

ლასა, ერთ ოთახჩი შაჰკმაზვენ. 

ჰარ (M#-0ი) ჩმL სპარსული „» ჩმ+. იხ, ჰარ- 
ზადი, ჰარდლე, ჰართითო, ჰარერთი. თი- 

თოეული, ყოველი. იმ დღესა თაჯერმა, ის 
ჰარ დღეთ მისცისყე, დღეს ორი იქთენი 

მისცა; ეს ქართველები ემ ნაჯცატადელებ- 
თანაც არა კდებიანო, ჰარ დღეთ შუღლო- 
ბენო, 

ჰარამზადე ჩგ-მი28ძ6 სპარსული ძა! გ!,> 

ჩმIმჯი7მძი,. ნაბიჭვარი. პჰარამზადე – ვინც 

ხო თავის მამა არ იცის ვინ არის, 

ჰარამი (#) ჩვI8ი1! არაბული „I1,1> ჩმI8მIი. 
საქონელი თავისით რო მოკვდება. თითან რო 

მოკდეს, არ გაიგო, პარამია, ჰარამი მოკდა, 

ჰარდლე (#ძV) ჩ8Lძ(ი იხ. ჰარ. ყოველდღე. 

ჰარერთი ჩM-2ILCICI სპარსული სც5ა კ, ხმ; 

VCMI. იხ. ჰარ, ჰართითო. თითო, თითოეუ- 

ლი, პარერთმა ერთ რაყამი თქო; პარერთს 

ერთ ფასი ჰქონდა, 

ჰარზადი (MXIლ0ი) ი2I7მძ! სპარსული ა!)7,» 
ხმI7მძ. იხ. ამზადი, ჰარ, ჰარზადის ხელი 
აქ. ყველაფერი, ჰარზადი ხო ნამაღა შაქნუ- 
ლაღა და ძრიალ. 

ჰარზადის ზელი აქ (V:ნჩI;მ2§) ჩიმI28ძ015 
XCII მM სპარსული ა!ე1»აჩმL>2მძ. იგივეა რაც 

ჰამარანგის ველი აქვს. იხ. ჰარზადი, ხელგა- 

მომავალია, მარჯჯვეა. ისეთ ნამაი ქალი მყავ, 
პარზადის ხელი აქ. 

ჰართითო (IX0ი) ჩმLILIL0 იხ, ჰარ, ჰარერ- 
თი, თითოეული. ანქს პართითოს თავისთინ



  

ანქა ადგილები აქ, რო დაჯიდომილან; ათ, 

ექ თათაშულის გორას დავძახით, ამას ა#- 

ყანის გორას დავძახით, პართითოზე ათი 

ბურჯი გაკეთებულა. 

ჰარი ბეშტა (M:0მ8იCლ2) ჩიLI ხლ§(8 ცეკვის 
სახეობა, ცეკვავდა ორი მამაკაცი. ხელები 

თავქვეშ ჰქონდათ ამოდებული, იძახდნენ ჰა- 
რი ბეშტას, ირანელებს ეს ცეკვა არ სცოდ- 
ნიათ (1975წ.). ახლა მარტყოფში ორ ქალი 
ორნაჭერით ცეკვავენ, ასე: ხელებს მარჯნივ, 
მარცხივ გადაიტანენ, გარდმოიტანენ, ხტუნ- 
ვით იმდენს იცეკვენ, რომ ერთი დაიღლება და 
ცეკვიდან გავა, მეორე მოგებულია (2018წ.). 

ჰარტი (M) იმ8ICI არაბული +ბ,> ხმ სიტ- 
ყვა. მე ჰარჭი ნადარამო, 

ჰასაბი (M) ჩმვმხ! არაბული =L->ჩი§ეხ. 

ანგარიში, ამასაც ერთ ყაედა აქ, ერთ ჰასა- 

ბი აქ. 

ჰასილი (M) ხ25II არაბული კL.2I>ჩ250I,. 
მოსავალი. წელს ჰასილი ნამა იყო.“ 

ჰასილი (M:0I2გიL) ჩ25III არაბული, ჯეჯი- 
ლი. ჰასილებჩი პირიტყი არ შათრეკო. 

ჰასრათი (M) ჩ2ვ5-80 არაბული =1.> 
ჩმ5LმL. დიდი სურვილი. ჰასრათი მაქ წაიდე 

ქარბალას; ჩემ გული ითხოვს, ძალიანად 
რო ითხოვს, პარსელები ეუბნებიან ჰასრათ 

და ვერა ვწდები იმას. მინდა საქართველო, 
მიყვარს საქართველო, ჩემ სამშობლო მინ– 

და, მაინც ვერ მივდივარ და კელი რო ვერ 
მიწდების, ეს ჩემ გული ძალიან თხოუ- 

ლობს იმას, პჰასრათ იმას ნიშნავს პარსუ- 

ლათა, 

ჰასრათთი (M) ჩხ25-მ, არაბული => 

ჩ25IმL. მწუხარება. ერთი არბაბია, ერთი 

ზაყირია, ერთი ბიჩარა არი, ერთ საქონე- 

ლი აქ, ერთს არა აქ, ერთი ჰასრათია ერთ 

რამესი. 

ჰაფთა (M) ხმი!ი ჰატთა იჩმLI2გ, პატტა 
ხმIIIგ. სპარსული 4>»ჩგIC. კვირა, შვი- 

დეულ. ერთ ჰაფთას უკან ჩემი მული 
წაიყვანეს. 

ჰაქიმი (M) ჩიMIთI არაბული #9>ჩ8#ლიი. 
მმართველი, გუბერნატორი, 

ჰაღილათი (M) ჩიწIიი! არაბული =2.2> 

ჩეიფIძი!. სიმართლე, ჭეშმარიტება, დამი- 
ფიცნია ძა ჰაღიღათს იტყიო, არა და ჯეალ– 

ლათია, ქალლას აგლე1ჯყავ სო. 

ჰაყა (ჩ2LL) ჩიძი იგივეა რაც ჰა, ჰა /დაშქე- 

ჰაყი (M) ი901 არაბბული გ> ჩ20ძ. უფლე- 
ბა, სიმართლე, სისწორე, შირმა უთხრა, რო 

ძმავ, მათლა ამბობდიო, ჰაყი გაქონდაო, 

ჰაყი (M) 6201 ჰაყითი ჩმ09IL. არაბბული გ> 

ხგძ0. ჯამაგირი, საზღაური, ჰაყი გოუკე- 

თე ს/ჯგამაგირი განუ საზღვრეს/; თავის ჰა- 

ყითს მოგცემყეო. 

ჰაშ (Mსთ) ხე§ სპარსული =>» ჩე§L, რვა. 

სე მა ექ არი ჰაშ მაც ანქ არი, რუა თეს ანქ 

არი, სამ თესაც ექ იქნებისყე. 

ჰაშია (M) იმ§I2 არაბული 4+25I>ნ25IVC, არ- 

შია, დაკლაკნილი გზა, 

ჰაჯი (M) ჩგ7! არაბული ც>L>ჩ2)I. პატივ- 

ცემული პირი, ვინც მექა მოილოცა. ერთ 
თეც გაილის და ჰაჯიები დაბრუნდებიან და 
ერთ თესაც წასლა-მოსლა და იმით ნახვა 

და შაჭმა და დალევა და დაყონაღვა და ესე– 
ბი არი, 

ჰაჯი ბაბუა (M:100) 1127) ხგხსმ გორა მარ- 

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). 
ჰაჯი ჰაყვერდის წყარო (M--სძძო. ჩეჰ! 

ხგ0V0II§ C0მI0 წყაროს სახელი ფერეი- 
დუნშაჰრში. ხმელიანობა იყო სოფელჩი და 
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რაც წყარო იყო, დახმა, მარტო ჰაჯი ჰაყ- 

ვერდის წყარო გამოდიოდა, 

ჰაჯიანთ კარი (M:10ლ) იმ#(8ი1 LმLI ადგი- 
ლის სახელი თორელში, მასალან, გითხრა 

პაჯიანთ კარი, მადალანთ კარი, ე სები ად- 

გილები, ემაშინ ქუჩები ეგრე დია არ ეტ- 
ყობა და სახლები. 

ჰაჯიაყვერდიანი (M:ჩ.) ჩმ#Iგ0VCIძIგი! 

შტო-გვარი მარტყოფში, იბებიც დიდ ხალ- 
ღი ეტყიან, პაჯიაყვერდიანი- /მარტყოფი 
(ფერეიდუნშაჰრი)/. 

ჰაჯის წყარო (M:IIVძC) 092715 C0210 წყა- 

როს სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაჰ- 
რში). 

ჰაიტი (#) ჩმVII არაბული =2+> ხ6VL. საბ- 

რალო, აფსუსი. ათორიალე, თითან კი ჯე0– 

ლია, ჰათჭია, თითან არ მოვკლავ და ამ ყა- 

ლიანის თავს ე ხლა ვკრავ და ალსრი ჰავაზე. 

ჰაზჭ (Mსი) ჩმL სპარსული =აბი იჩგIL. შვი- 
ღი, 

ჰადთსანგი (M:I2V) ჩგIIL§გიდი! სპარსული 

5. ააა იმწ §გიწ. შვიდი ქვა, ერთგვარი 
თამაში, იმ შუიდი ქუას დავაწყოფთ და ერ- 

თი გუნდა რაც ვესრით და მერე გაიქცევა. 

ჰაჭტად (Mსთ) ხგწI0ძ სპარსული ასა» 
ჩმIL8ძ. სამოცდაათი. ერთ წელს, დიდი ხან 

წინ სამოცდაათი დღე ზაფხულიდან გასული- 
ყო და დიდი თოლი მოიდა და ჯეჯილები თოვ- 
ლთს ქვეშ მაჰყვეს, ბევრ ცხოველი მოკდა, ეს 
სიტყვა რომ სპარსულია, ქართველებში გან- 

თქმული დარჩა, 

ჰეზარი (Mსო) 0072 ჰეზაარი ჩ07მმII. 
სპარსული )I:20678L. ათასი, დედამთილ- 

მა მოლდეს ერთ რამე შააბის, მასალან, დაჰ 

ჰეზარ თომანი, მასალან,ათველა სა თომა- 

ნი. 
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ჰეჯაბი (M) ჩიჯ8ხ1 არაბული =I>>0ლ0|)გხ. 
საბურველი, ჩემ მაზლიეფსა და მაზლის ბი- 

ჭეფსა და დედაკაცეფს უნდათ ეგრე დევეშ- 
ზრახოთყე, ეს ჩონ აბრუ იყო, ჩონ ჰეჭ;აბი 

იყო, ჰა, ერთ ჩონ ჰეჯაბი /ჩწუღრუთი/, 

ჰილი (MI) LIII სპარსული კLა ჩCI. ილი. 

ჰინდი (M:Iი§CCL) ჩIიძ! ჰენდი ჩლიძ!, ჰენ- 

დუ ჩძიძს. მამალი ფუტკარი. იმით დაა- 
ჩუჩუტებ და ფუტკარი აქ არი ორნეირი. 

ფუტკარი ერთ ცოტანი არიან, პინდიეფს 
ეძახიან. პინდიები, ჰინდი; მე რო მახსოუს 

ჰენდი მამალ ფუტკარია /მარტყოფი (ფე- 
რეიდუნშაჰრი)/. 

ჰიჩ (0;ი0ი) #MI6 სპარსული ფ+» ჩ1C, არაფერი, 
არავითარი. ელა არშინ არ დაადგა პიჩ. 

ჰიჯდა (Mსი) ჩIძგ სპარსული 0ა=>.+ 

ჩI)ძგი, თვრამეტი, იჟა ჩაცივნილან, წყალს 
წოოღია, ჰიჯდაჰ ნატარი დავარდნულა, 
ჩიდმეტ ნადარი და გამოსულან, მოსულან. 

ნაჯავაბადის ჰავალიებზეგა. 

ჰკიდია (V) ჩMIძI2 კიდია XIძIმ (V). და- 

მოკიდებულია, გააჩნია, ჰკიდია დედა რას 

მეტყის; შირმა ციცას მიხედნა და უთხრა: 

ეი ძმაო, აწღაო შენოდენი რო შავიქნები, 

იმაშინ კი გამიშებსღაო? ციცამ უთხრა: 

რა ვიცი, ბატონოოღ, თავის მოროვათ ზეღა 

ჰკიდიაო, 

ჰოვლა (M) ჩ0VI8 არაბული 415>ჩ0(V)16. 
პირსახოცი, კისა არი, საპოვნი არი, ჰოვლა 

არი. 

ჰოლარი (M:I0Iგი0) ჩ0I2LI სპარსული -IL> 

X0II8L. ცულისპირა, |Iგ8(MVIV§ §0LIVყს§5, მწვა- 
ნედ აჭმევენ საქონელს; თესლს წისქვილში 

დაღერღავენ და ზამთარში აჭმევენ. 

ჰოლყი (M) ხ010| არაბული გLI> X010. ხასია- 
თი,



  

ჰორთქლა (M:0IგიI) იიIIMI8 იგივეა რაც 

ორთქლო, ერთგვარი ბალახი /თორელი/. 

ჰოტოროტორო (4) ჩ0(10+0(0L0 იგიგეა რაც 
აი როი არშია, მასხარა, სასაცილო. უშნოდ 

ჩაცმული. დაშქესანა, 

ჰოუზ (M) ჩხის7 არაბული )C5> M0VX. აუ- 
ზი. 

ჰოქმი (M) ჩიLCI არაბული #«5> ხ0MV. 

ბრძანება, 

ჰოქუმათი (M) ჩიLსთგ!) არაბული =535> 

ჩიMსი1მL. მთავრობა, ხელისუფლება. 

ჰოჯოჯო (M:%06იVII) ჩ07070 პატარა გომ- 

ბეშო. ბატარა კროკოდილი, ხლიკზე დიდია. 

ჰუნჯი (M) ჩVყი”! სპარსული უ+5 M0#I. 

კუთხე. 

ჰუში (M) ის§! სპარსული ცხა» ჩს5. გონება, 

ი 

ია (C1) Vმ სპარსულაი ს Vმ. ან, ზოგს რო ორ 
ტყივა აქ თა სამი, იიმებზე ჯ/,არს ეზიდე- 

ბიან: ეს იტყის, მე მომიხდენიაო, რას იტ- 

ყის, მე მომიხდენია; ეს რო გაჭმების, ზამ- 

თარსათი ამით ხალლი გამაილე სავ ს, შაქა- 

მადს ძა ქალაუ შა გავაკეთებთ. 

იადეგარი (M) VმძლიმII სპარსული )5ას 

Vმძ (C) 881, საჩუქარი, იმ სხომ უთხრა; ძა- 
დეგარიაო ემის კელისაყეო. 

ლაზლდა (Mსია) V#იე72ძეა სპარსული იაას 

V87ძ8ჩ. თერთმეტი. ჩემ ძმას შომარა იაზდა 

იყო და ეწერაყე, რო თაზდა ყაბულია; 0თაზ- 
და დუაზდა, ფუნზდა და ელ ეგრე. 

ითანი /გი! არაბბული ცა»აVმ'იI, სახელდობრ, 

ანუ. იანი ახირი ყუმაწილი, თაპთაღარი 

ახირია, ჰა; გონჯი შაიქნების, იანი მორ– 

თაქებე ბადი შაიქნების, 

თაღი (M) /მ2წ10აღიებს V2610ხ5 (M:XI,02L). 

თურქული ყა6სVმ01. ყაჩაღი, თითო ერთ 

დასტამ გუგუ შერიქა, რო გზაჩი ჩონა თა- 

ნა გჰყვანდეთყე, თაღიებმა და ქურთებმა 

ყაჩაღობა არ უყონყე; ხალღი გაკირდა, რო 
დემათ როგო ჩომოურეკიაყე ცხორიო, 0ძა- 

ღიებს არ წოურთოშყეო. 

იახა (M) V2Xმ2 თახას V0Xმ§ (M:5ი,02). 
თურქული 4%/42 VმXC/Vმ00. იგივეა რაც 

საკინწე. საყელო. იმ პერანგსაცა აველან 

წინათეფს შოქნით, ბუთთას ჩავაგდეფთ, 

ნაყშებს, კარგი ნაჯშებს ჩოოყრით, შერე 

ჯიბეს გოოკეთეფთ, ავალთ ძახას გოოკე- 
თეფთ, საყელოს. 

იგვს (V, ჯVწმს იგვანდებოდა 
VწVმიძიხიძ2 (V:5-0.3,1010ჩ, იგვანდე- 
ბოდა IწVმიძიხიძმ (V:5§9,3,Iთ იჩ. ჰგავს. 
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დაიჭირა რაქთენი ქენიზი და თავის ბი- 

ფიც დღებედღე იზდებოდა და იგვანდებოდა 
ერთი შაპზადას, რო ყეინის შვილი იყოს, 

/თავსართი ი- II! ობიექტური პირის 0-ს 

შემცვლელია/; პა, ქინძსა =გავ და გარ- 
თხმულია მიწაზე, დაფენილია; კამას იტ- 

ყიტკყე ქენ, კამასა იგავ. 

თეგდაჭა (/ტტძV) VCიძეგLგ სპარსული 4>ბა 5) 

VCL ძმ! 7. ერთბაშად, ერთხელ, წამუარდა 

თეგდაძა. 

თეთიმი (M) VCIIIიI იეთიმი 1CIIი1I. იეთი–- 

მები I6III0CხI (M:XI,M0თ). არაბული > 
VმIIIთ. ობოლი. ერთი ძეთიმების საქონელს 

დაიჭერავ სო და მეორე წელს ამბოფსო, რო 
მივალ მაქქაჩიო; ეგდიდე, ხურდა ყმაწი- 
ლები მყვანდა, იეთიმები დავ ზარდეყე. 

თელდის ჭამა (M§3ძ:0II25) VCIძI§ თმთ2 

თელდა ვჭამე VCIძმ VCგო6 (V). ძლიერი 
შიშის განცდა. შამაშინა და იელდა ვჭამე. 

9თელზი (,+) VCIXI თავზეხელაღებული. 

ძექ (Mსი1) VCX სპარსული 5» VCI, ერთი, 

რექ საათე დიგე იტყიან რო ბალე, უნდა 
ახანძალმა ადგეს და დაამადმა იშუ შპრონ; 

თექ საათს. 

ძექდუნა C4) #VCMჯძსიგ სპარსული 4აIა 5) 

Vლ2L ძ2მილ. მარტო, დედისერთა. მული 

მყუანდა გეეთხოვა, მაზლიც არა, იექდუნა 
იყო, ერთ მული მყუანდის; იექდუნა მხო- 

ლოღ, მარტო. 

იწოვს (V) VCCV§ წვავს. ისეთი ჟტკბილია, 
რო ხახას თწოვს. 
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ვალი (M:IIგი0) C2II იხ. ფოთოლი, ფორ- 

ცოლი, ფოთოლი/აფუსი/. 

კალინა (M) რC2მIწ6გ ვალიჩას C)01!62§ 

(M:5ფC0ი). იგივეა რაც ყალიჩა. ხალიჩა, 
ვალიჩას უნდა რუქა იყოს და იმ რუქა- 

ზე ქსოო; რო პარზადის ველი იქონდა, რო 

მაღლა მოსკლავიც იყო, რო კალიჩაჩი ჩააგ – 

დოს, 

ვარა (M) C2გLგ ხარა XმLგ. იხ. ერთ ვარა. 
მხარე. მიიხედე ემაგ შენ ამ კარაზე; მეშ- 

ჩედის ხარა იქ წაიდენყე, ილოცვებიანყე. 

კარების გამახამებ (M§%§ძ) (C0მ+ცხI!§ 
დგმთმXგოცხმ ხარების პირველად გაყვანა 

გასაჩვევად, 

კარი (M:ტიIთმგI) CღმL ხარი XმII. ვარე- 

ბი C2ICხ! (M:50,M00), ვრები CILცხ! 
(M:?I,IMი0"თ). იხ. ჩილხო, ჯონგა. ხარი, სამი 

წლიდან ხარია, ყრები იცი რა არი? 

ვარკისერიანი (/#") C0)მILI§6.გი! მხარბე- 

ჭიანი, 

ვარმა ვარსაყე რო მალე ადგეს, მეორეს დაა- 

ნეხებს (V:6-;მ3) Xგლთმ Xმ158006 L0 Iთმ16 

მძი ილი, ი100L0C§ ძმმი0X6ხ§ ანდაზა, ადრე ამ- 

დგარი ხარი მეორეს აჯობებს, 

კარვანტო (MM), C გიგი ი ჩზხარხანტო 

XმIXმი0IC (M). ყანყრანტო. ერთ ცხორს რა 

აქვ ს: ფაში, გულ–ღიშლი, ყანყრატო /მარ- 
ტყოფი (ფერეიდუნშაჰრი)/. 

ვავა (M) CგC< ყაყა ძგძმ, ხახა X8Xმ. ხა- 
ხა, ადვილ ვავაჩი ვერ ჩადის, ის ხორბალი ს 

ფხა იგეთია, 

ვავანი (M:ნIო) CგCგი! შტო-გვარი მარ-



  

ტყოფში (ფერეიდუნშაჰრში). ვაკას ვიტ- 

ყითყე ჩონ, პურს ჭამდიანყე/მარტყოფი 

(ფერეიდუნშაჰრი)/. 

კავაჩი აქს (V:IიIXმ§) ლ0ილეგCI 8L§ ხელთ 
ჰყავს, აქვს, უპყრია, იმ დროს ინგლისსა 

და ამერიკასა თურქეთი და ირანი ვავაჩი 

თქონდა და ჩაყლარტუა უნდოდა. 

ვბო (M:ტიIთმგ1) დხი0 ხბო, კბოებმა წაიკი- 

დის და უკან-უკან ჩაიდა და ვეღარ ამოი- 
დეს, ამოიყვანეს/მარტყოფი (ფერეიდუნ- 
შაჰრი)/. 

ვდების (V) CძიხI!§ ვდებიანო 0ძიხIგი0 
(V:LI,3,ნI§,0). ეწყობა, უგებს, ურთიერ- 

თობს, და შაჰ-აბასს წოოლღებენ ამბავსა და 

იტყიან, რო ეს ქართველები ემ ნაჯაჭა- 

დელებთანაც არა ვდებიანო და პარ დღეთ 
შუღლობენო და შაჰ-აბასი ქართველებსა 

ამათრეკავყე სოფელჩიგა და ჭერეიდანსა; 
ერთად, არა! გაყრილები. ვეღარ მათვდევ- 
დენ ერთმანერთთან. 

ვდების (V) CIძCL15 ხდება. ჩონთან იყო სუ- 

ლათ გაყოფა, როსაც ომი ვდებოდა ემ სო- 
ფელჩი. 

ვევი (M) CCVI ხევი, მდინარე, ცოტა წყა- 
ლები. ღელეებსაყე კევჩი ჩამოდის, ღე- 
ლეებია როკევ ს აკეთებენ; მტკვარი კევია. 

ველ (ნგILC) CXCI ჯერ. შარშან ხო ბეეურჯელ 

მუელ; ათველ გაზომე და ერთველ გახივე. 

ველ-ფეხსაყენ ჩამაივარდეთ (V:ნჩIმ§) 

CიI-იიაგეფლი ბგოთმVVმIძი” წყევლა, 

ხელ-ფეხი ჩამოგცვივდეთ, 

ველათ იყოს (V) C)CI2( I00§ ხელთ ქონა, 

ჰოკაით წყალი ჩავდგითვე, ჭურჭელი- 
თა, მასალან, ც ხელი წყალი კელათ იყოს. 
/ც ხელი წყალი ხელთ გვქონდეს /მარტყო- 
ფი (ფერეიდუნშაპრი)/. 

პელაჩო (IM) C2C1860 ხელეჩო. კარი როგუნ- 

და შავკრათ, ხერხი უნდა, შალაფი უნდა, 
რენდა უნდა, ველაჩო უნდა. 

ველახლიანი (M:10ი0) CCI9XII8იI ადგილის 

სახელი მარტყოფში (ფერეიდუნშაპრში), 
ხელახლიანი – ხელი ხო ახლა დაადვეს და 
გააკეთეს, ააშენეს ხელახლა. 

კელდაწერული (/") CXIძილიLსII ხელნა- 
წერი. ეს ხელდაწერულია, რო ემაშინ დიდ 
სახლეები ყო, ქართუელ სახლები, რო და- 
შეებზე შემეეყრებოდეს, იკითხევდეს. 

ველები კი დაგავმა (V:–0ჩIV2§) 0010ხ! LI 

ძიხილომ წყევლა. უი, კელები კი დაგაკ- 
მა, რა მაგეთი არ დაძც ხო-მეთქი. 

ველზე მოკიდება (M§ძ)C0CI2ი თიLIძახ2 

კაკალაგადაფარებულ პატარძალს ნეფე და ძმა 
ჰკიდებენ ხელს და მოჰყავთ. 

ველი ველსა ბანს, ორისთვე – პირსა 

(V:ჩი”მყ) CCI 0ლ0I§ი ხგია, 0M5LC – 

ჩII§8მ ანდაზა /თორელი/. 

ველი-ველ ქმნა (M§ძ) CCII-CღCI #თიმ ხე- 

ლის ჩამორთმევა, ხელი–ხელთ ვიქთ. 

ველით C%XIIL გამო. უფულობის კელითა; 
მარიზობის კელითა/ ავადმოყოფობის გა- 

მო/; უწყალობის კელითა/ უწყლობის გამო 
/თორელი/. 

ველის აკავეა (M5§ძ:ჩნ”-ის) CXCII§ 

მM2V6ხმ მუშაობის შეუძლებლობა, ხელ-ფე– 
ხის შეკვრა, 

ველის გაბანება (M%ძ) CXCII5 ყმხმიძხჩ2 ხე- 

ლის გადაჭდობა, ხელებს გააბანებენ, 

ველის დანებება (M§ძ) C)CII5 ძვილხიხი 
იხ, დანებება, ხელის ჩავლება, ამ ქალლას 

ველს დავანებებ, დადკრავ მოპქამად ერთი 
ქუაზე, ერთი სადმე ქე ამ ქალლამ დაიჟე- 
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ჟოს, ქე თა ქალლამ დაიჯეჟა, მოვკიდავ და 
ვირბენ დედაკაცების უკან, ვაშინებყე, სუს 
შეე შინდებიზყე ემ ცურავსაყე, ჩემთი ცუ- 
რავ საყე არ მეშინიან, /ამ ქალას (გველის 
თავ ს) ხელს დავავალებ და დედაკაცებს გა- 

მოვეკიდები/, 

კელს შანახა (Mაძ:ჩხ,ეა) CXII5 

ზწეიმXV2 შეწყვიტა, ლდა ხობ, თქო: აღარ 

მაიკლავ. ველიღა შაინახეს, თა იმაშინ რო 

დავარდე სხღა, ც ხრამეტი კაცილღა. 

ველისძირზე ყოფნა (M%§ძ) C00CII5ცII2C 

ძინიგ ხელქვეითობა კელისძირზე არა 
ვარ, ხო. შენ ჩემ კელის ძირზე ხარ. მე ვარ 

შენ დიდიო, 

ველკავი (M) CCIL8VI სახვნელი იარაღის 

გუთნის ერთ-ერთი ნაწილის სახელი, 

ველკუდი (M) CCILსძI სახვნელი იარაღის 

გუთნის ერთ-ერთი ნაწილის სახელი, 

ველმოტეხული საქმეზე წავა და გულმო- 
ტეხული – არა (V:ნჩIმ5) Cღ0Iი10I6XსI! 

§8Mო626C CმVმ ძ2 წსIიი0ICXVII – გI8მ ან- 

დახა, 

ველქუდი (CM) C0CIMსძ!) გუთნის ნაწილი, 

პელცარიალი (/!) C01C1Cმ+181! ხელცარიელი, 

პელცარიალიაო, ადამიანს გული ეწების 
თავი სთვინ, 

ვკელცარიელა (/+) C0(CICმ>1C1გ იხ. დაგდება, 

ღარიბი, ხელცარიელი. დავარდა კელცარიე- 
ლა; მინც კელცარიალი ყო, სტუმარმოყვა- 
რი ყო. 

კიფი (M) CIიI ხიფი, მუხლებზე ამოხვეული 
ძაფი, ერთი ბოლო ერთ მუხლს არის მოდებუ- 
ლი, მეორე ბოლო – მეორე მუხლზე. ასე ამოხ- 
ვეული ძაფი ადვილად და კარგად იღებება, 

ვიკინი (M§ძ:V90ICC) CICIი! იგივეა რაც 
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ხიხინი, ხვიხვინი, ჭიხვინი. ცხენის ხმიანო- 

ბა, 

ვლარვლარჩოფს (V :VCICC) CXI2ICII8L16005 

თუხთუხებს, რობსაც რო წყალი ძაან დუღს, 

ვმა ამოტეხილი აქ (V:ჩჩIია) 0ოთგ 

2#ი10ყCXIII 2 ხმამაღლა ლაპარაკობს, 

ვმა იდგა (V:-იL25) C)იმ 1ძლმ ამბავი გავ- 

რცელდა. 

კმა ჩაარჩომინე (V) Cღიგ ბგმ-წინი(იც ხმა 

ჩააწყვეტინე. 

ვმამაღლივ (/#ძV) Cიგიო2ჯ/0IIV ხმამალლა, 

კმამაღლივ ამბობდეს. 

ვმავმო (M) 0თგლიი კმაჯმუ 0თგ00ს. 

იგივეა რაც ჩამიჩუმნი. ხმა, ჩამი-ჩუმი, ხმახ- 

მო აღარ არი; რო მეორე ღამეს, შუაღმო- 

ბა იყო რო, რო ხმახმუ დადგაო, რაც ვირი 

წეერეკაყეო, სუ მორეკა ალიამაო. 

ვმავმუ (M) Cომდთოს ჩამიჩუმი, 

ვმელ ნაღები (M) CCთ0I იმწიხ! გამხმარი 

ნაღები. გავმისყე, ტყლაპსავით გახმების; 
შირაჩიღას დავსჭრით, ჩავაწყოფთ, ზამ- 

თრით შავ შჭამთ. 

ვმელი (/") CIთC6II მკაცრი, ვკმელი კანონე– 

ბია, 

ვმელი (#/"?) CXICII იხ. გახმობა, მშრალი. 

ვმელი (/") CღICII ხმეილი XIX6CIII. იხ. გახ– 

მობა, მშრალი, ფირფლი თოვლი ეგეთია, 
რო წყალი არა აქ, ხმელ თოვლია; ამას ფა- 

თუ დაგებული ჰქონდა, ხმელ იყო, ბიჭი 
დასველებულიყო თოვლჩი 8ანჭახებდა. 

კმელიანობა (M) CთიIგილხ2 უწყლობა, 
გვალვა, წიმა არ მოდის წელსა, ვმელიანო- 
ბა არი წელსა.



  

ვმის გაგდება (M59) XთI§ იილძიხი იხ. ბუნ– 
გის დაკივლება. მაგალითად, როცა ოჯახში 

ვინმე გარდაიცვლებოდა, ავიდოდნენ გომზე 
და დაიკივლებდენ – ვმას გააგდებდეს. 

ვმის ჩავარდნა (M5ძ) CIVI§ 6მVმ”ძიმ ხმის 

გავრცელება, გავარდნა, კმა ჩავარდა; ვმა ჩა- 
ვარდნილიყო; ვმა ჩავარდა, ეს დიდი თაჯე- 
რიო, რო იმის დედაკაცმაო რო ეგეთი სახ- 

ლები გააკეთაო, მოდისო, 

ვმობა (M§ძ) Cი0ხმიე დაშრობა, შრობა, 

ცხორი გაჯმების, სარეცხი გაყმების, პური 

რო ჩავყარითყე წენჩი, ჩამივმაო – იტყიან, 

კელები გავიკმე /მარტყოფი (ფერეიდუნ- 
შაპრი)/. 

ვობო (M:/ტტიIიო2I) CIიხლ კუბო 0სხი. ხბო 

/დაშქესანა/, 

ვრამი (M) 0Lგ8=%I! ხრამი XLგიიI. იხ. ჩამოვ– 

რამული, ხრამი, 

კრელა (M) CXCIგ ხვრელი. ეს ნეპრა რო- 
გორა, ერთ ჯოხია, რო სქელ ჯოხი, შუა 

გომოოღიაყე, შუა ჯოხი და ანქით-ექით 

დოოკუნავყე და ორ ვრელა აქ; თქო, რო 
მოხოლ იქაო, არ გაგიშებენ შემოხიდეო, 

კარიაო და იმ კარსაო ემხელა კრელა აქო; 

ამააცენყე, – თხელ კინებია, – იმ თხელ 

კინეფ სსა და კრელეფ სს დოოგდებენ, 

ვკროვინება (M§ძ:VC0IC0) CI0CIიიხმ ხმია- 
ნობის სახეა. კროვყინება რა იციან? 

« 

ბტათას ღათლა (M:IIIIსე)) წმI0§. ძი!I2 
სპარსული 440021006. ფათას დათვლა, გარ- 

დაცვლილთათვის ყურანის პირველი სურის 
წაკითხვა, ამ ლოცვის წაკითხვა ხდება დაკ- 

რძალვამდე და დაკრძალვის შემდეგაც. მ..)#- 

ჩედჩიგაც კაცები, შინა დედაკაცები, მის- 
ცემენ – დათა დათა დოთოლონ იმ კდარ- 

სათი; მაპჩედჩიგაც კაცები, შინა დედაკა- 

ცები მისცემენ – დათა დათა დოთოლონ იმ 

კდარსათი. 

ჭზალანაქესი (M) ჩიIგი29MC§I სპარსული 
აუბა (08% M8§. იხ. ტელანი, მავან-მავა- 
ნი. დალანაქე სმა უნდოდა წაიდეს ჩონ სახ- 

ლჩი. 

შამილი (M) LგიიII ფამილი წმი. ჭა- 

მილის სით! (M:50,Cლი). ფრანგული 

ასას წგიიII. გვარი, მოხუცსა ემას იქმენ, 
რო შამილის ემესა, ნაცნობის დიდსა წაი– 

გ ზავნიან; შენ მამა მინ არი, სახელი რა არი 

ფამილი და მერე რას მუშაობს და, 

«შამილის დიდი (#) LგიიIII5§ ძIძI გვარის 

უფროსი, 

«ანდოხი (M:0Iგი!) წმიძიX სპარსული 
გაააწგიძიძ. თხილი. ნუხუდო არი, რანდო- 

ხი არი, ხურმა არი, გოლაბი არი. 

ჭარაში (M) LმV28) არაბული ეზ!აპწმ ებ, 
მსახური. ერთი რდარაში ყუანდა; მიველ 

მადრე საჩი და ექაცა ერთი ტარაში ყუანდა, 
ესეც ელა ქართველი იყო, ძარაში – ბერ 
კაცი იყო, 

ჭარდა (/ტძV) L2Iძ2 სპარსული Iა,2წ8I”ძვმ. 
ხვალ, ემ ბერ კაცმა თქო, ემ ჰასანამა, რო 

ე9 ტრედებო, ქენაო იცოდეთო, დარდა ქენ 
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შაპადათობა მიჰცეთო / ხვალ უნდა მისცეთ 

ჩვენება/. 

ჯარსახ (M) წVგონი0X სპარსული =»)პწ2+5მX. 

მანძილის საზომი ერთეული, ერთი ფარსახი 

ექვსი კილომეტრის ტოლია, ორ ჭარსახყე 
გზა არია, 

ჭარყი (M) წიეL0! ფარყი იმX0I. არაბული 
ტე) (მ+ძ. განსხვავება, ჩემ არმიასყე ფარყი 
არა გაქთყე, ბაბა! – განსხოვება არა გაქ- 

თო; ხო ზარყი აქ ენასათა, დარყი აქ; არყი – 

სხვავება, 

«არჰანგი (M) სწმ.ოჩმისთ  რძ«არჰანგს 
ნჩეჯჩგით§ (M:59,0მ1(). სპარსული 5» ,ჯ 

წხგი”. კულტურა, მეცნიერება. ის იყო, 
რო სეფაჰედანეში, რო ყეძრაზ მოსწავლე- 

ბელი, რო ძარჰანგ ს დახძახიან. 

ჩაყათ (/%ძV) L2გ921ჯ ფაყათ იგ2ძ0მL, ფაღათ 
ხგწმ1. არაბული 1223 წგიმ(. მხოლოდ, ეხ- 

ლანდელ ყორებ ცომსაც არ დააკრვენ, არ- 
ცრა არ იციან, დაყათ ყალიჩა; თქო: არა, 

ფაყათ ათორიაელეფ ყალიანსა; ქართუ- 
ლიც ნამაი არ ვიცი, ფაღათ გული ნამაი 
მიწევის საქართველოსკენ; დაყათ მე და 
შენ. 

ჭაყირი (/!) LLგ0IILL ფაყირი იმ0ILI. არაბუ- 

ლი »25ნ80IL. იგივეა რაც ყარიბი. იხ. და–- 
ფაყირება, ღარიბი გლეხი, არაფრის მქონე. 

დუნია ეგრენ არი, ერთი არბაბია, ერთი – 

დაყირი; ორი დები იყნეს და ერთი დაყი- 

რი იყო და ერთი არბაბი, დაყირი იყო და 

არბაბი, 
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ჭელანი (M) წCIგი! როლანი (01801. არა- 

ბული აბაი(C)I8ი. იხ, დალანაქესი, მავანი. 
გამაგინისყე: ათ, შე დელან, დთელან შოდა 

რალსთი ეგრე დათრბი და დუზულობ!; იტ- 
ყის, რო რა გინდა, დელანი სად ყოფილხარ! 

რეშარი (M§ძ) ILC§2. სპარსული კL+ბ 

IC§მL. დაწოლა, შეტევა, იმაშიღა ჰამლას 
იქმენ და ჭეშარს მაიტანენ და ავლენ; და 
დე შარი რო მაქ, ვერცრას ვერ შაჭჭამ, ვერ 

შადჭამ, 

ძილი (M:/#ი!ი181) IVIII სპარსული კსა ჩ1. 

სპილო, ჭილი ბაყევაჰპჩი არი. 

«ოლი (,") IL0II არბული ჯკვპნისLI. საჩ- 
ქარო, გადაუდებელი. თქო, რო არაო, ის რო 

მოგაგონდა, უნდა ჰთქოვო! 0ა არა და ელ 

ეხლა ჯალლათს დოოკივლებო, რო დოლი 
ქალლა აგლიჯოსო. 

დჭუზულ (ბ) ILს”ს 4«უზულებია 

LსჯსIიხაგ (/4:/ტსX,CI,M0თ). არაბული 
ჰვ->აწ07სI. იხ, ფორრუ. თავხედი. იმაში 

ძრიალ ჭუზული ვიყავ, ძრიალ გავრბოდი, 
გამოვრბოდიყე და ვაღონებდიყე ყმაწი- 
ლეფსა; და ერთი ეს ისპნელი ყმაწილები, 
ისპანის ყმაწილები, რო ძრიალ ტზუზულე- 

ბია მაადგებიან, იტყიან, რო ე, ბაბა, ე, აღა, 
ე. ბატონო!


